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Sid. 

Första   Kapitlet 1 

Förf.  fängslas.  Polismästaren  Ullholm  meddelar  förf.  anklagelsen. 
De  öfrlga  arresterade.  Förf.  och  Axel  lleuterholm.  Förf:s  bref  till 
sin  fader.  Förf:s  papper  tagas  i  beslag.  Cbiffern  för  brefväxlingen 
med  Armfelt  brännes.  Förf.  instiilles  för  Hofrätten.  Han  påminner 
A.  Keuterholm  om  hans  förra  stumpliugar.  N.  F.  Ehrenströms 
fångenskap.  De  fängslade  upprätta  en  hemlig  korrespondens.  I^r 
förf:s  brefväxling  i  fängelset.  Förf.  besluter  skrifva  till  Hofrätten. 
Ur  inlagan  till  Hofrätten.  Intrycket  däraf  pä  Hofrätten.  Hofrätteus 
utslag  med  anledning  af  inlagan.  Samtal  mellan  förf.  och  jnstitie- 
kansleren  Lode.  Yttei"ligare  ur  förf:s  brefväxling.  Förf.  sättes  under 
strängare  bevakning.  Förf.  vinner  sina  väktare.  Ytterligare  ur  förf:s 
brefväxling. 

Andra  Kapitlet  8f. 

Kättegängen  nära  att  taga  en  lycklig  utgång  för  de  anklagade. 
Förf:s  öfvertygelse  om  sin  oskuld.  Stölden  af  Armfelts  papper. 
Grefve  N.  I'\  Gyldeustolpes  störtande.  De  Arrafeltska  papperen  med- 
delas Hofrätten.  Tacksägelse  med  anledning  af  de  upptiickta  stämplin- 
garna.  Förf.  underrättas  om  upptäckten  af  de  Arnifeltska  pa])peren. 
Förf:ä  bref  till  J.  F.  Amiuoff.  Han  förnekar  det  inför  Hofrätten. 
Reuterholm  bemäktigar  sig  förf:s  äldre  papper.  Förf.  förflyttas  till 
ett  annat  fängelse.  Förf.  förklarar  sitt  handlingssätt  för  vännerna. 
Nytt  förhör  inför  Hofrätten.  Förf.  erkänner  sina  bref.  Armfelts 
memoire  till  Katarina  II.  Tvänue  bref  från  förf.  till  .\rmfelt.  Ur 
förfis  brefväxling  i  fängelset,  J.  F.  Amlnoffs  behandling.  Förf. 
besökes  af  polismästaren.  Ur  förf:s  brefväxling  i  fängelset.  Förf. 
förhöres  i  Hofrätten.  Armfelts  s.  k.  revolntionsplan.  Tonen  i  Arm- 
felts brefväxling.  .Tustitiekanslerens  berättelse  om  sammansvärjningen. 
Afsigten  med  dess  offentiigörande.  Förf:s  skriftliga  förklaring  till 
Hofrätten.     Reuterholms    förbittring    däröfver.      Bryggaren    Vestinan 


Sid. 
inför  Hofrätten.  Bief  fräu  förf.  till  luiiis  fader.  Reuterbolms  vrede 
mot  hofvet  i  Neapel.  Pirauesis  förhällande  till  Armfelt  och  Renter- 
holni.  Reuterholms  skändliga  bämd  på  fröken  Rudensköld.  Ur  förf:s 
brefväxling  i  fängelset.  Advokatfiskalens  slutpåstående.  Det  väpnade 
neutralitetsförbundet  med  Danmark.  Reuterholm  under  hertigens 
resa  till  Dalarne.  Ur  förf:s  brefväxling  i  fängelset.  Förf.  erhåller 
advokat.  Förf:s  försvarsskrift  till  Hofrätten.  Försök  att  reta  förf. 
mot  Armfelt.  Furf:s  yttrande  om  iVrmfelt  i  försvarsskriften.  Han 
gäckar  dermed  sina  fiender.  Ytterligare  utdrag  ur  försvarsskriften. 
Djurhamns  kapellförsamlings  skrift  mot  förf.  Ur  förf:s  brefväxling 
i  fängelset.  Hofrättens  utslag  i  rättegången.  Förf:s  bref  därom  till 
sin  bror.  Förfrs  besvär  öfver  Hofrättens  dom.  Gagnlösheten  af 
förf:s  besvär.  Advokatfiskalens  besvär  öfver  Hofrättens  dom.  Förf:3 
svar  på  advokatfiskalens  besvär.  Reuterholms  förbittring.  Hofrät- 
tens svar  pä  advokatfiskalens  besvär.  Bref  från  förf.  till  hans  bro- 
der. Förf.  hotas  med  schavotteriug  och  spö.  Han  söker  reta  Reu- 
terholm genom  sitt  mod.  Förf.  skrifver  en  meraoire  åt  Aminoff. 
Ett  bref  från  förf.  till  lians  broder.  Målets  afgörande  i  högsta  dom- 
stolen. Hertigens  falskhet  mot  fröken  Rudenskölds  syster.  Förslag 
om  risstraff  för  fröken  Rudensköld.  Regeringens  stadfiistelse  på  de 
fälda  domarne.  Förf.  varnas  med  afseeude  på  sitt  blifvaude  öde. 
Natten  före  schavotteringen. 

Tredje   Kapitlet...  2.19 

Förf.  underrättas  om  alt  hans  schavott  blifvit  upprest.  Domen  upp- 
läses för  förf.  Färden  till  schavotten.  Förf.  på  schavotten.  Förf. 
föres  till  Smedjegården.  Förf.  vill  sjelf  välja  prest  för  dödsbe- 
redelsen.  Han  belägges  med  järnblack.  Förf.  skrifver  till  sin 
far  om  sin  olycka.  Han  klagar  hos  öfverstäthållaren  öfver  sin  be- 
handling. Han  befrias  från  blacken.  Aminoffs  och  fröken  Ruden- 
skölds behandling.  Fröken  Rudensköld  på  schavotten.  Hon  föres 
till  spinnhuset.  Anekdoter  om  hertiginnan  och  hertigen.  Förf.  be- 
gär prest  för  dödsberedelsen.  Han  erhåller  tvänne  prester.  Hans 
beredelse  till  döden.  Förf:s  fader  förmås  att  begära  nåd.  Förf:s 
fader  hos  Reuterholm.  Hans  audiens  hos  hertigen.  Förf:s  önsk- 
ningar med  afsecudc  på  afriittningen.  Förf.  får  hemlig  underrättelse 
om  sin  benådning.  Afrättningsdageus  morgon.  Förf.  nnderrntlns 
ofiicielt  om  sin  benådning.  Förf.  utföres  till  afrättsplatsen.  Förf. 
på  afrättsplatsen.  Afskedet  från  Edman  och  UlUiolni.  Resan  till 
Karlstens  fästning.  Ett  äfventyr  under  resan.  Ankomsten  till  Karl- 
sten. Den  utländska  pressen  om  rättegången.  Regeringen  låter 
tacka  sig  genom  deputationer.  Palmqvlsts  och  Tolls  bestraffning. 
Armfelts  flykt  till  Ryssland.  Reuterholms  fruktan  för  Armfelt.  Ytter- 
ligare förföljelser  mot  Armfelt.  Reuterholm  serafinierriddare.  Oviljan 
mnl    UiMilcrlidliii.     K,    F.    Nordenskiölds  smädeskrifter.    Nordenskiölds 
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Sid. 
smicker  för  Reuterholm.  Nordenskiölds  ytterligare  öden.  Reuter- 
holms  skänk  till  Sjnndeä  kyrka.  Anekdot  om  Reuterholms  död. 
Förf:s  och  Arinfelts  brefväxling.  Förf:s  lefnadssiitt  på  fästningen. 
Kommendanten,  öfverste  Ruuthensparre.  Ur  Rnutlieusparres  brefväx- 
ling  med  Reuterholm  och  Lode.  Ruuthensparres  förhoppningar. 
Haru  de  uppfyldes.  Förf.  får  brefväxla  med  sina  anhöriga.  Ur 
förf:s  bref  från  Karlsten.  Brcf  frän  Reuterholm  till  förf:s  fader. 
Förf:s  egendom  återlemnas  till  hans  familj.  Bref  frän  Lode  till 
Ruuthensparre.  En  smädeskrift  af  förf.  öfver  Reuterholm.  Förf. 
karrikerar  Reuterholms  vapen.  Förslag  om  ett  rymningsförsök.  För- 
följelsen mot  grefve  Ruuth.  Förf.  besluter  fly.  Förberedelserna  till 
flykten.  Rymningsplanen  förrådes.  Undersökning  med  anledning 
däraf.  Bref  från  Lode  om  rymningsförsöket.  Oro  förorsakad  af 
rymningsplanen.  Nya  rum  inredas  åt  förf.  och  Aminoff.  Förf.  be- 
handlas strängare.  Han  flyttas  till  sina  uya  rum.  Förf:s  samtal 
med  Ruuthensparre  om  flyktförsöket.  Hans  lefnadssätt  i  de  uya 
rummen.  Förlofning  mellan  Gustaf  Adolf  och  prinsessan  af  Meck- 
lenburg. Rättegången  om  rymningsförsöket.  Lodes  ankomst  till 
•  Karlsten.  Lodes  besök  hos  förf.  Förf.  får  skrifva  ett  bref  till  sin 
bror.  Förf.  börjar  behandlas  mildare.  Resultatet  af  konungens 
resa  till  Petersburg.  Försök  att  förklara  Reuterholms  ryska  politik. 
Ryktet  om  krigsfara  från  Ryssland.  F.  Wredes  råd  till  konungen 
vid  resan  till  Petersburg.  Besöket  i  Petersburg.  SHsslyckandet  af 
den  ryska  förlofningsplanen.  Konungen  reser  från  Petersburg.  Reu- 
terholms förbittring.  Omdömen  om  konungens  handlingssätt.  Reu- 
terholms sista  regeringshandlingar.  Anekdot  om  konungen,  hertigen 
och  Reuterholm.  Konungens  regeringsanträde.  Reuterholms  fall. 
Aminoffs  befrielse.  Hvarför  förf.  ej  befriades.  Amiuoffs  fullständiga 
upprättelse.  Förf:s  fångenskap  mildras.  Lifstidsfängen  löjtnant 
Eskilson.  Bref  frän  förf.  till  general  Taube.  Friherrinnan  Ruuthen- 
sparre. Regeringen  vill  förflytta  förf.  till  Waxholm.  Förf:s  tvekan 
med   afseende   på  llyttningcn.     Han  besluter  sig  dock   därför. 

Fjärde  Kapitlet 424 

Förf:s  ankomst  till  Waxholm.  Förf:8  missnöje  med  sin  ställning. 
Han  vänder  sig  till  konungen.  Förf:s  upprättelse  beroende  af  Arm- 
felts.  Landshöfdingen  af  Ugglas  besöker  förf.  Förf:s  samtal  med 
baron  Wrede.  Hans  ansökan  till  konungen  om  upprättelse.  Deu 
lemnas  tills  vidare  utan  afseende.  Förf.  besökes  af  grefvinnan  Arm- 
felt.  Hans  öfvergifna  belägenhet.  Aminoffs  besök  hos  Reuterholm. 
Förf.  återfår  ej  sina  af  Reuterholm  tagna  papper.  Reuterholms  för- 
visning. Samtal  mellan  kamrer  Westbeck  och  Ruuthensparre.  Gref- 
vinnan Armfelt  anställes  vid  hofvet.  Förf.  återfår  Djurö.  Han  för- 
lorar sill  fader.  Ett  bref  frän  frökon  Rudensköld.  Förf:»  faders 
bcgrafning.      Förf.    får    tillåtelse    att    vistas    på    Djurö.      Hau   ämnar 


VI 

Sid. 
ej  begagna  sig  däraf.  Förf.  ändrar  mening.  Han  bosätter  sig  på 
Djurö.  Armfelts  upprättelse.  Riksdagen  i  Norrköping.  Renterholms 
utcblifvande  fr&n  riksdagen.  Regeringens  oklokhet.  Förfis  upprät- 
telse. Förf:s  åtgärder  mot  komminister  Haller.  Armfelt  fär  åter- 
vända till  Sverige.  Förf.  besöker  Stockholm.  Förf.  sammanträffar 
med  Edman.  Förf.  mottages  vänligt  af  framstående  personer.  Han 
får  en  gratifikation  af  konungen.  Förf.  får  audiens  hos  konungen. 
Förf.  mottages  ej  af  hertig  Karl.  Armfelt  vid  ryska  hofvet.  Arm- 
felts återkomst  till  Sverige.  Förf:s  sammanträffande  med  Arinfclt. 
Armfelts  audiens  hos  konungen.  Han  reser  till  Paris.  Anekdoter 
om   Armfelts  vistelse  i   Paris. 

Femte  Kapitlet 485 

;Nr_vstikeru  Bohemans  arrestering.  Tvisten  med  Ryssland  om  bron 
vid  Abborfors.  Arfprinsens  af  Baden  död.  Förf.  afgår  på  en  be- 
skickning. Croustedts  atlägsnande  till  Sveaborg.  Förf.  ankommer 
till  Petersburg.  Stedingk  ambassadör  i  Petersburg.  Svenska  fre- 
gatten Thetis  i  Ryssland.  Ett  besök  på  Oranienbaum.  Wetter- 
stedts  och  Ankarsvärds  vänskap.  Reseäfventyr  i  Lithanen.  En  svensk 
postmästare  i  Lithauen.  En  intressant  bekantskap  i  Krakau.  Förf. 
kommer  till  Wien.  En  fest  på  teatern  i  Wien.  Förf.  presenteras 
vid  hofvet  i  Wien.  Ett  samtal  med  ärkehertig  Karl.  Intressanta 
bekantskaper  i  Wien.  .\rmfelts,  Aminoffs  och  förf.s  möte  i  Wien. 
Prins  Ferdinands  af  Wiirtembergs  artighet.  Förf:s  omdöme  om  den 
iisterrikiska  arméen.  Gustaf  IV  Adolfs  besök  i  Baden.  Förf.  af- 
reser  från  Wien.  .\nekdot  om  kejsar  Paul  och  Si)rengtporten.  Förf. 
besöker  Goethe.  Svårigheter  med  franske  ministern  i  Kassel.  Förf. 
kommer  till  Hannover.  Anekdoter  om  franska  officerare  i  Hannover. 
En  parad  af  franska  trupper.  Ett  samtal  med  general  Mortier.  En 
bal  nästan  utan  damer.  General  Mortier  i  hertigens  af  Cambridge 
hus.  Fransmännens  utpressningar  i  Hansestäderna.  Talleryands  oför- 
synthet. En  dansk  jurists  omdöme  om  förf:s  process.  Gustaf  IV 
Adolfs  vistelse  i  Baden.  Gustaf  IV  Adolfs  förbittring  mot  Napo- 
leon. Förf.  får  anbud  på  generalkonsulatet  i  Helsingör.  Förf.  af- 
står  platsen  mot  en  ackordsumma.  Armfelts  rajjpelp  från  Wien. 
Österrikes  politik  mot  Napoleon.  Koalitionskriget  1805.  Slaget 
vid  Trafalgar.  Preussens  politik  1805.  Napoleons  framfart  i  Tysk- 
land 180.Ö.  Preussens  krig  med  Napoleon  ISOfi.  Striderna  vid 
Pultusk,  Mornngen,  Eylau  och  Friedland.  Freden  i  Tilsit  1807. 
Gustaf  IV  Adolfs  okloka  politik,  .\rmfelts  och  Essens  befäl  i  Pom- 
mern. Gustaf  IV  Adolf  i  Pommern  1807.  Utrunmandet  af  Ruirep. 
Gustaf  IV  ,\d()lfs  besynnerlighet.  Närmande  mellan  hertig  Karl  och 
Armfelt.  Armfelts  audiens  hos  hertig  Karl.  Förf.  får  audiens  hos 
hertig  Karl.  Engelsmännens  öfverfall  af  Kcipcnti.nmii.  Gustaf  IV 
.Adolfs     ovilja    mot    Stockholm.      .\ftiickningcn    af   (iiistaf   lll:s    staty. 


VII 
Sid. 
Konunjren  på  borgerskapets  bal.  Förf.  far  S:t  Johannis  af  Jerusa- 
lem orden.  Festen  till  Gustaf  III:s  minne.  Sverige  hotas  med  krig 
från  Ryssland  och  Danmark.  Armfelt  ämnad  till  befälhafvare  i  Fin- 
land. Klingspor  får  befälet  i  Finland  och  Armfelt  mot  Norge.  Georg 
Adlersparre  och  Gust.  Löwenhjelm  l;e  adjutanter.  Adlercreutz  efter- 
träder Löwenlijelm.  Förf.  föreslår  ett  möte  mellan  Gustaf  Adolf 
och  Alexander.  Hvarför  förslaget  ej  blef  utfördt.  Utbrottet  af  dan- 
ska och  ryska  kriget.  Grefve  E.  Schwerins  anbud  till  konungen. 
Cronstedts  goda  föresatser.  Förf.  underrättas  om  Sveaborgs  kapi- 
tulation. Hans  omdöme  om  Cronstedts  beteende.  Gustaf  IV  Adolf 
pä  Åland.  Han  stöter  sig  med  England.  Armfelt  mister  befälet. 
Ugglas  råder  konungen  att  abdikera.  Påbudet  om  femdubbel  bevill- 
ning. 

Sjette  Kapitlet  58D 

180'J  års  revolution.  Konungen  arresteras.  Ehrenheim  och  Ugglas 
den  1.^  Mars  1800.  Zibcths  modiga  uppträdande.  Brytning  mellan 
flere  framstående  niiin.  Gustaf  IV  Adolfs  och  hans  ätts  afsättnintr. 
Missnöje  däröfver.  Val  af  konung  och  tronföljare.  Förf:s  uppfatt- 
ning af  revolutionen.  Karl  XIII:s  hyllniiiL'.  Armfelt  blir  rikets 
herre;  förf.  rcgerinssråd.  Förf.  tackar  Karl  XIII.  Ett  saratal  mel- 
lan förf.  och  Adlercreutz.  Karl  Augusts  ankomst.  Finlands  förlust. 
Karl  Augusts  död.  Karl  Angusts  förmodade  afsigt  att  adoptera  prins. 
Gustaf.  Orsakerna  till  Fersiska  mordet.  Förberedelserna  till  Fer- 
siska  mordet.  Truppernas  förhållande  vid  Fersiska  mordet.  Djnrö- 
boarnes  omdömen  om  mordet.  Valriksdagen  i  Örebro.  Bernadottes 
val.  Armfelt  och  Bernadottes  val.  En  pamflett  om  Karl  .Vngusts 
död.  Förf.  säljer  Djurö.  Armfelt  i  nåd  hos  Karl  Johan.  Karl 
Johan  uppretas  mot  .\rnifelt.  Armfelt  befalles  lemna  Sverige.  Or- 
saken till  Armfelts  onåd.  Förf.  råder  Armfelt  att  lemna  Sverige. 
Förf.  begär  tillstånd  att  besöka  .A.rmfelt.  Kronprinsen  tillåter  det. 
.  Armfelt  bosätter  sig  i  Finland.  Olika  omdömen  om  Armfelts  be- 
handling. Rosenblad  söker  göra  förf.  misstänkt.  Armfelt  beröfvas 
sina  viirdigheter.  Förf:s  förbindelser  med  Cardell.  Förf:s  resa  till 
Finland.  lian  sammanträffar  med  .\rmfelt.  -\rmfelts  förhållande  till 
Sverige.  Sveaborgs  kapitulation.  Förf:s  sammanträffande  med  Cron- 
stedt.  Förf.  får  en  rysk  pension.  Förf.  bosätter  sig  i  Finland. 
Helsingfors  nybyggnad.  Förf:8  utlåtande  om  byggnadsplaneu.  Förf. 
blir  ordförande  i  byggnadskomitéen.  Förf:s  verksamhet  i  Finland. 
Förf:s  första  saratal  med  Alexander  I.  Förf.  blir  riddare  af  AVIadi- 
mirs   orden.      Förf:s   uppdrag  och   belöningar  i   Finland. 

Bilagor. 


Anmärkningar    och     rättelser: 

Första    Delen. 
Sid. 
17   uppger    Ehreuström,    att    riksrädiiinau    llenterholm   var  en  jungfru    Carle; 

enligt     Anrep:    Svenska  adelns   iittarlaflor,   hette   hon   De   Charlicrc. 
9:5   i   rubriken  står:  Katarina   I;  läs:  Katarina  11. 

107  r.    13   uppifrån        »       Edbackerna  »      Cabackerua  -    värdshus. 


Andra    Delen. 

'J7 — yy   o.    l'2'2  —  3   rubrikerna  stilr:  J.    A.  Aminoff;  läs:  J.   F.   Aniinoff, 

3()(j   i  rubriken                                      »       Palmfell;  »  Palimjvist. 

874  i          »                                          »      oni;  »  oro. 

405  i         X                                           n      Armfelts;  "  Aminoffs. 
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Anteckningar  rörande  min  lefnad. 

Andra  afdelningen  (1793—1825). 

FÖRSTA  Kapitlet. 

Förf.  fängslas  och  anklagas  för  högförräderi. 

Den  17  December  1793,  sedan  Nordencreutz  gått  upp 
i  sina  rum,  lade  jag  mig  och  insomnade  samt  sof  ganska 
lugnt  ända  till  omkring  kl.  2  följande  morgon,  då  jag  väcktes 
af  ett  förfärligt  hårdt  klappande  på  porten  till  gården.  Sedan 
det  räckt  länge,  blef  omsider  porten  öpnad,  jag  hörde  buller 
af  hästfötter  på  gården  och  buller  af  folck  i  den  trappan, 
som  ledde  till  mina  rum.  Omsider  hörde  jag  äfven  bultas 
starkt  på  dörren  till  mitt  3'ttre  rum,  der  min  betjent  låg. 
Han  steg  upp  och  öpnade  dörren;  jag  förestälde  mig  i  början, 
att  alt  detta  oväsende  föranleddes  af  någon  utbruten  eldsvåda 
antingen  i  granskapet  eller  i  sjelfva  huset,  och  blef  orolig; 
men  snart  hörde  jag  nämnas  mitt  namn  och  den  fråga  göras, 
öm  jag  var  hemma.  Då  begrep  jag,  att  besöket  gälde  mig, 
utan  att  jag  kunde  gissa  till  orsaken.  Min  dörr  öpnades,  och 
en  främmande  röst  frågade,  om  jag  var  der.  Jag  svarade: 
Ja.  Det  fordrades,  att  ljus  skulle  uptändas.  Min  värd,  väckt 
af  bulh-et,  kom  ner  från  sina  rum,  blek  som  ett  lik,  med 
ljus  i  handen.  Då  framträdde  till  min  säng  en  major  Ter- 
smeden,  adjutant  hos  hertigen,  som  jag  kände  till  utseendet, 
och  förkunnade,  att  han  hade  ordres  att  arrestera  mig,  bad 
mig  derföre  stiga  upp,  kläda  mig  och  vara  honom  följaktig. 
Jag  begärde  att  få  se  de  ordres  han  undfått.  Han  framvisade 
dem;  de  voro  egenhändigt  undertecknade  af  hertigen  och 
innehöllo,    att    han    skulle    försäkra  sig  om    min  person  och 
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försegla  mina  papper.  Jag  frågade  om  orsaken  till  detta  oför- 
modade behandlande.  Den  sade  han  sig  icke  känna.  Jag 
inbillade  mig,  att  några  spår  till  beredande  af  en  jacobinsk 
revolution,  en  händelse  som  jag  länge  fruktat,  blifvit  uptäckte, 
och  att  man  i  anledning  deraf  beslutat  att  arrestera  alla  dem 
som  man  misstänkte  att  hysa  missnöje  emot  regeringen  utan 
afseende  på  olikheten  af  deras  tänkesätt  och  afsigter.  I  denna 
inbillning  och  öfvertygad,  att  hertigen  i  anseende  till  mig 
blifvit  vilseförd,  tog  jag  på  det  bredvid  sängen  stående  bordet 
conceptet  till  mina  reflexioner  öfver  Rosensteins  bok  och  bad 
Tersmeden  lämna  det  i  hertigens  egna  händer  med  anhållan, 
att  han  skulle  läsa  det  enskilt  och  derutaf  förvissa  sig,  att 
författaren  till  detta  papper  omöjhgen  kunde  vara  en  revolu- 
tionnair.  Han  vägrade  att  upfylla  min  begäran,  på  den 
grund  att  han  hade  befallning  att  försegla  alla  mina  papper 
och    kunde    således    icke    undantaga    något    derifrån. 

Dessa  papper  voro  icke  många  till  antalet  och  intet  ^nda  af 
någon  för  mig  farlig  egenskap  utom  conceptet  till  ett  Htet  tal, 
hållet  i  en  famillekrets  på  Sund  den  6  föregående  November,  ko- 
nungens namnsdag,  uti  hvilket  några  stropher  förekommo, 
h  var  öfver  under  rättegången  min  förklaring  affordrades.  Jag 
steg  upp,  klädde  mig  och  bjöd  till  att  trösta  min  förskräckta 
värd  med  den  hehga  försäki*an,  att  jag  icke  kände  mig  skyl- 
dig till  något  brott,  att  min  anbefalde  arrestering  utan  tvifvel 
vore  ett  misstag,  samt  att  det  icke  skulle  di-öja  länge,  innan 
min  oskuld  blefve  fuUkomligen  updagad  och  erkänd.  Sedan 
jag  var  klädd,  omfamnade  jag  honom  hjerthgen,  och  sedan 
dörren  till  mitt  rum  blifvit  förseglad,  följde  Tersmeden  till 
en  utanför  porten  stående  vagn,  hvilken  var  omgifven  af  ett 
detachement  utaf  konungens  lätta  dragoner  eller  lifgardet  till 
häst.  Då  jag  passerade  Norrmalms  torg,  såg  jag  mycket  ljus 
och  rörelse  af  folck  i  fröken  Rudenskjölds  rum  i  prinsessans 
palais.  (Prinsessan  var  då  stadd  på  en  utrikes  resa.)  Af 
denna  omständighet  började  jag  sluta,  att  min  arrestering  stod 
i  samband  med  någon  anlagd  förföljelseplan  emot  baron  Arm- 
felt.  »Hvart  skall  Herr  Majoren  föra  mig?»  frågade  jag.  »Till 
högvakten»,   svarade  han.     Nu  frågade  jag,  i  den  tankspridd- 
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het,  hvaruti  den  oförmodade  händelsen  mig  försatt:  »Hvar  är 
högvakten?):)  —  »Naturhgtvis»,  sade  han,  »vid  slottet.» 

Dit  ankommen,  blef  jag  inlåten  i  ett  rum,  n:o  6,  öfver  hög- 
vakten, som  korrt  förut  hlifvit  utrymdt  af  någre  för  skuld  arre- 
sterade hoflaquajer,  hvilka  der  quarlämnat  en  otalig  mängd  lop- 
por. Det  var  kallt,  mörkt  och  ohyggligt,  och  der  fanns  icke  en 
enda  stol  eller  bord  eller  säng.  När  dörren  bHfvit  tillstängd 
och  reglad,  och  jag  således  afsöndrad  från  verlden  och  från 
hvad  i  den  mig  kärast  var,  när  jag  förestälde  mig  min  gamle 
fars  bedröfvelse  öfver  den  olycka,  som  träffat  mig,  erkänner 
jag,  att  mitt  mod  svigtade,  och  att  jag  icke  kunde  hmdra 
mig  från  att  utgjuta  tårar;  men  de  voro  också  de  enda  under 
denna  långvariga  och  grymma  förföljelse.  Jag  insåg  snart 
nödvändigheten  att  icke  lämna  mina  fiender  den  glädje,  att 
finna  mig  vek  och  svag;  jag  påminde  mig  den  vördnadsväc- 
kande  st}Tka,  hvarmed  så  många  franske  ädhngar  af  alla 
åldrar,  till  och  med  fruntimmer,  ofier  för  lika  tänkesätt  som 
mina,  burit  sina  olycksöden;  jag  fann,  att  min  ära  berodde 
derutaf,  att  jag,  en  ibland  Gustaf  d.  III:s  trogne  tjenare, 
icke  skulle  uti  enahanda  omständigheter  låta  mig  öfverträffas 
af  Ludvic  XVI:s;  jag  föresatte  mig  att  öfvertyga  den  svenska 
allmänheten,  att,  om  ock  baron  Reuterholm  samt  den  faction, 
för  hvilken  han  stod  i  spetsen,  ägde  tillräckHg  makt  att  för- 
störa mitt  physiska  väsende,  skulle  de  icke  lyckas  att  beherrska 
,mitt  morahska.  Dessa  reflexioner,  anstälda,  under  det  jag, 
klädd  i  min  päls,  gick  fram  och  tillbaka  på  golfvet  i  det 
mörka,  kalla,  ohyggliga  rummet,  aftorkade  mina  tårar  och 
ingaf  mig  ett  mod,  som  sedermera  aldrig  aftynade,  oaktadt 
alla  använde  bemödanden  att  besegra  det. 

Jag  hade,  innan  fängelsedörren  igenlästes,  begärt,  att  kakel- 
ugnen skulle  eldas  och  att  jag  skulle  få  en  stol  att  sitta  på. 
Efter  en  lång  stunds  väntan  bar  man  ändtUgen  in  ved,  ett 
par  trädstolar,  ett  bord  och  ett  tomt  sängställe.  Man  gjorde 
upp  eld,  men  kakelugnen  rökte  in  och  röken  besvärade  mig 
mycket.  Jag  längtade  att  få  veta  orsaken,  h vårföre  jag  bUfvit 
arresterad,  hvilket  icke  kunde  ske,  förrän  jag  kom  att  undergå 
något  förhör.     Men  jag  "fick  vänta  länge,  ty  icke  förr  än  långt 
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fram  på  förmiddagen  den  18  inträdde  i  mitt  rum  en  storväxt 
man,  som  gaf  sig  tillkänna  såsom  policemästaren  Ullholm. 
Jag  hade  aldrig  förut  talat  vid  honom,  ehuru  jag  sett  honom 
såsom  anstäld  ^'id  ståthållareembetet  på  Drottningholm.  Han 
hade  efterträdt  i  policemästaretjensten  lagman  Xorhn,  som 
icke  kunnat  bibehålla  sig  länge  i  baron  Reuterholms  gunst. 
Ullholm  hade  några  år  förut  haft  att  göra  med  prestcassan, 
som  kommit  på  obestånd,  h vårföre  han  nödgats  rjTnma, 
blifvit  genom  trumslag  efterlyst,  men  återkommit  på  lejd; 
denna  omstihidighet  hade  naturligtvis  skadat  hans  rykte,  och 
jag  var  mycket  intagen  af  fördom  emot  honom;  han  upförde 
sig  också  i  början  på  ett  sätt  som  stärkte  denna  fördom,  men 
betedde  sig  sedermera  som  en  hederhg  karl,  hvarigenom  han 
ådrog  sig  baronens  misstroende.  Han  blef  sedermera,  efter 
minderårighetsregeringens  slut,  befordrad  till  lagman  i  Norr- 
land. 

Af  de  frågor  han  gjorde  mig,  fann  jag,  att  min  förmenta 
brottslighet  låg  i  min  förda  brefväxUng  med  baron  Armfelt, 
i  min  bekantskap  med  fröken  Rudenskjöld,  i  mina  royalistiska 
tänkesätt,  i  åtskilUga  hårda  yttranden  om  den  konungamör- 
dande  factionen,  o.  s.  v.  Jag  nekade  icke  till  något  af  dessa 
yttranden,  utan  förklarade  och  rättfärdigade  dem.  Men  då 
jag  tillspordes  om  någon  min  medvetenhet  eller  delaktighet 
i  en  conspiration  emot  kongen  och  riket,  svarade  jag  med 
hetta,  att  man  skulle  vara  afvita  för  att  våga  updikta  en 
sådan  beskyllning  emot  mig,  om  hvilken,  i  fall  man  kände 
mina  förtroliga  bref  och  samtal  med  andra  personer,  man 
borde  veta,  att  ingen  högre  iin  jag  afskydde  conspirateurer, 
revolutionnairer  och  mördare,  under  hvilken  masque  de  fram- 
stälde  sig  och  på  hvilken  hög  plats  de  voro  stälde.  Men  än 
mera  förifrad  blef  jag,  då  den  fråga  gjordes  mig,  om  jag  icke 
liade  mig  bekant  någon  försåtlig  anläggning  emot  regentens 
lif?  T>Hcrr  policemästaren»,  sade  jag,  »begagnar  med  en  alt- 
»för  vid  utsträckning  den  frihet,  ni  tror  att  ert  embete  liimnar 
»er,  då  ni,  utan  den  ringaste  anledning,  vågar  ställa  ett  sådant 
»spörsmål  till  en  hederlig  man.  Om  djefvulen  sjelf  upstält 
»anklagelsepunkterna    emot    mig,    skulle    han  icke  hafva  för- 
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»dristat  sig  att  påfinna  en  sådan  orimlighet.  Dessutom,  Herr 
»Policemästare,  anser  jag  en  sådan  anläggning  aldeles  otänk- 
»bar  och  omöjlig.  Det  äro  endast  store  fm-star,  mägtige  genom 
»sitt  snille  och  sin  caracterskraft  sådane  som  Henric  IV  och 
»Gustaf  den  III,  hvilka  äro  blottstälde  för  sådane  anläggnin- 
»gar.  Hertigen  behöfver  aldrig  frukta  en  sådan,  och  de,  som 
»skulle  vilja  ingifva  honom  farhågor  af  denna  natur,  handla 
»emot  deras  egen  öfvertygelse,  upskrämma  honom  endast 
»för  befordrande  af  egennyttiga  afsigter  och  förtjena  att  straffas.» 

Det  dröjde  icke  länge,  innan  jag  blef  uplyst  derom,  att 
min  bror  äfven  blifvit  arresterad  samma  natt  som  jag,  men 
af  en  annan  person,  nämligen  ryttmästare  Sköldebrand  (seder- 
mera ledamot  af  statsrådet,  grefve,  seraphimerriddare  m.  m.) 
samt  att  hans  fängelserum  var  i  samma  corridor  som  mitt. 
Hans  öde  bekymrade  mig,  emedan  jag  kände  hans  sensibihté 
och  förestälde  mig  hans  bekymmer  i  anseende  till  sin  hustru, 
som  nyligen  legat  i  barnsäng,  och  hans  trenne  små  barn. 
Fröken  Rudenskjöld  blef  också  samma  natt  arresterad  och 
hennes  papper  i  justitiecantzlerns  närvaro  förseglade.  Hon 
affördes  från  sina  täcka  rum  i  prinsessans  palais  till  gamla 
slottet  på  Riddareholmen.  Öfverstelieutenanterne  baron  Lillje 
och  Sandels, '  källarmästaren  Forster,  baron  Armfelts  kammar- 
tjenare  Mineur  och  en  handelsbokhållare  Signeul  blefvo  äfven 
gripne.  Alla  dessa  personer,  af  hvilka  jag  icke  hade  bekant- 
skap med  någon  annan  än  fröken  Rudenskjöld,  skulle  nu 
anses  tillhöra  en  och  samma  conspiration,  ehuru  de  icke  haft 
någon  gemenskap  med  hvarandra,  åtminstone  icke  med  min 
bror  och  mig.  De  bägge  förstnämde  kände  jag  till  utseendet, 
men  hade  aldrig  med  dem  samtalat  lika  litet  som  med  källar- 
mästaren. Kammartjenaren  hade  jag  någon  gång  träffat  i 
sin  herres  rum,  men  bokhållaren  hade  jag  aldrig  sett. 

Den  största  oro,  jag  kände  vid  början  af  min  arrestering, 
var  i  anseende  till  min  far.  Jag  fruktade  för  det  smärtande 
intryck,  som  min  och  min  brors  olycka  skulle  göra  på  hans 
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faderliga  hjerta.  For  att  lugna  hans  sinne  nödgades  jag  vid- 
taga den  utväg,  som  var  mycket  påkostande  för  mig,  att  ge- 
nom policemästaren  begära  ett  samtal  med  baron  Axel  Reuter- 
holm  i  afsigt  att  genom  honom  erhålla  tillåtelse  att  till- 
skrifva  min  far  ett  öpijet  bref.  Hans  bror  vägi*ade  honom 
icke  att  göra  detta  besök,  emedan  han  trodde  på  denna  väg 
komma  till  några  uplysningar,  gagneliga  för  hans  ändamål, 
eller  åtminstone  få  glädja  sig  åt  berättelsen  om  min  fömio- 
dade  svaghet  och  hjertängslan.  Den  falskhet  som  i  allmänhet 
tillskrefs  dem,  hvilka  i  förra  riksdagstiderne  voro  af  det  ryska 
eller  Mössornas  parti,  till  hvilket  l^röderne  Reuterholm  genom 
deras  födsel  och  upfostran  hörde,  visade  sig  i  Axels  beteende 
vid  detta  tillfälle.  Vid  inträdet  i  mitt  rum  afFecterade  han 
att  synas  rörd,  omfamnade  mig  och  beklagade  att  finna  mig 
i  en  sådan  belägenhet,  och  då  jag  fi-ågade  honom  pa  sam- 
vetet, af  hvilken  orsak  jag  kommit  i  den,  bedyrade  han  sig 
vara  derom  okunnig.  Jag  sade,  att  jag  kunde  förmärka  af 
policemästarens  spörsmål,  att  någon  conspiration  emot  hertigen 
varit  å  färde;  af  en  sådan  hade  jag  icke  den  minsta  känne- 
dom; min  caractere  och  mina  tänkesätt  aflägsnade  mig  full- 
komhgen  från  all  beblandelse  med  sådane  företag;  men  om 
man  ville  anse  som  ett  strafiVärdt  brott  mina  opinioner,  mina 
önskningar,  mina  i  förtroliga  bref,  ämnade  att  aldrig  komma 
längre  än  till  dem  de  voro  adresserade,  fälde  dels  för  myc- 
ket uprigtiga,  dels  vågade  yttranden  öfver  personer  och  saker, 
så  kände  jag  mig  visserhgen  icke  mera  oskyldig  än  tusende 
andra  af  mina  landsmän,  hvilka  i  en  tid,  då  alla  sinnen  voro 
så  skakade  och  söndrade  af  de  sista  händelserne,  tillåtit  sig 
att,  tryggade  vid  postens  helgd,  i  bref  uttrycka  sina  skiljak- 
tiga meningar.  Han  försäkrade,  att  närvarande  regering  vore 
för  ädelsinnad  och  rättvis  att  vilja  strafta  tankar  och  menin- 
gar. »J  sådant  fall,»  sade  jag,  »har  jag  ingenting  att  frukta;»  ])ad 
honom  derefter  att  utverka  tillåtelse  för  mig  att  trösta  min 
far  med  ett  öppet  bref,  om  hvars  fortkomst  han  skulle  be- 
sörja. Denna  tillåtelse  erhöll  jag  samma  afton,  den  19  De- 
cember, och  skrcf  då  följande  bref,  som  jag  tillsände  Axel: 
»Jag    nyttjar    med  glädje  det  tillstånd  jag  fått  att  med- 
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»dela  min  nådige  far  den  underrättelsen,  att  jag,  Gudi  lof! 
»befinner  mig  vid  god  hälsa,  och  att  jag  med  tålamod  bär 
»det  oväntade  öde,  som  träffat  mig  jemte  min  bror.  Vi  äro 
»behandlade  med  godhet  och  höflighet  och  sakna  ingenting 
»utom  friheten.  Det  enda,  som  uti  min  närvarande  belägen- 
»het  smärtar  mig,  är  åtankan  af  min  fars  oro  öf\^er  sina 
»söners  olycka,  men  jag  anhåller  på  det  ömmaste,  att  min 
»far  täcktes  stilla  den.  Jag  betygar  på  det  hehgaste,  att 
»hvarken  min  bror  eller  jag  äro  i  minsta  måtto  delaktige 
y>eller  medvetande  af  det  brott,  för  hvilhet  vi  anklagas.  Denna 
»försäki-an  bekräftar  jag  med  den  dyraste  af  alla  eder:  8ä 
y>sant  mig  Gud  hjelpe  till  lif  och  själ.  Sedan  jag  gjort  den, 
»hoppas  jag  min  far  bhfver  fullkomhgt  tranquil  i  anseende 
»tni  oss  under  af  vaktan  af  vår  oskulds  updagande.  Jag  ber 
»om  min  vördnads  förmälande  etc.  etc.» 

Denna  ed  kunde  jag  med  godt  samvete  aflägga  utan 
någon  jesuitisk  restriction  mentale,  så  \dda  jag  ännu  icke 
blifvit  tillspord  öfver  något  annat  än  min  förmodade  med- 
vetenhet eller  delaktighet  i  en  conspiration,  färdig  att  utbryta 
vid  vår  arrestering  och  genom  den  förekommen,  samt  hvil- 
ken  äfven  hotade  regentens  lif.  Om  något  sådant  hade  jag 
icke  den  ringaste  kännedom.  Innehållet  af  mina  äldre  bref 
till  baron  Armfelt  hade  jag  till  det  masta  glömt,  borde  också 
förmoda,  att  de  icke  existerade,  och  jag  visste  med  säkerhet, 
^att  de,  som  bhfvit  skrifne  till  honom  under  de  sista  måna- 
derne,  och  h vilka  af  de  genom  pohcemästaren  mig  gjorde 
frågor  jag  kunde  sluta  att  de  falht  i  mina  fienders  händer, 
icke  innefattade  någon  sådan  brottslighet,  h vårföre  jag  kunde 
lagligen  fällas.  ^ 

Då  Axel  Reuterholm  öfversände  mitt  bref  till  min  far, 
beledsagade  han  det  med  ett  från  sig  af  d.  20  Dec.  så  lydande: 

»Tit.  Då  jag  upfyller  en  bedröflig  phgt,  jag  mig  åtagit, 
»näml.  innehggande  brets  öfversändande,  önskade  jag  kunna 
»tillföra  Tit.  fadershjerta  en  tillfyllesgörande  tröst  och  tran- 
quihsation. 

»Om  den  möjligen  kan  vinnas,  bör  det  förenämde  brefvet 
»dertill  vara  bästa  utviigen,  isynnerhet  då  jag  får  tillägga,  att 
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»jag  vid  mitt  besök  uti  arresten  förleden  gårdags  afton  hörde 
»honom  flere  gånger  mundtUgen  uprepa  de  hehgaste  försäk- 
»ringar  om  sin  oskuld. 

»Då  jag  helt  noga  känner  så  väl  lagligheten  af  de  rätte- 
»gångar,  i  detta  mål  komma  att  försiggå,  så  ock  isjmnerhet 
»den  uplysta  furstens  ädelmod  och  rättvisa,  hvilken  styrer 
»Sveriges  öden  och  således  är  högste  domaren  så  i  detta 
»som  andre  högmålsbrott,  kan  Tit.  göra  sig  förvissad,  att  dess 
»söners  oskuld  icke  allenast  skall  komma  i  sin  fulla  dager, 
»utan  äfven  att  de,  i  händelse  af  ogrundad  misstanka,  kunna 
»tryggt  hoppas  en  så  eclatant  uprättelse,  att  de  sjelfve  ej 
»kunna  önska  den  bättre  eller  vidsträcktare. 

»Det  lärer  icke  undfalla  Tit.  mångåriga  erfarenhet,  att  vid 
»yppade  stämplingar  oftast  oskyldige  bhfvit  på  blotta  soup- 
»goner  häktade. 

»Så  gick  det  vid  konungamordssaken.  Mera  än  40  voro 
»arresterade  och  endast  8  eller  9  verkHgen  brottslige.  Samma 
»misstag  torde  äfven  i  detta  mål  förelupit. 

»Den  verkliga  estime  och  erkänsla,  jag  för  Tit.  hyser,  för- 
»binder  mig  bilHgt,  att  vid  detta  för  en  ömsint  fader  så  öm- 
»mande  tillfälle  bidraga  alt  hvad  jag  möjligen  kan  till  alt 
»det,  som  kan  lända  till  tranquilUsation.  Jag  både  hoppas 
»och  önskar  att  i  sin  ordning  få  höja  min  röst  till  den  föro- 
»rättade  oskuldens  försvar  och  upprättelse. 

»Med  uprigtigaste  vänskap,  tillgifvenhet  och  högaktning 
»etc.  etc, 

»Tit.  ödmjuke  och  trogne  tjenare 
A.  R.» 
^  Till  följe  af  den  anda,  som  uplifvade  den  nu  herskande 
factionen  och  i  synnerhet  bröderna  Reuterholm,  var  detta 
bref,  oaktadt  alt  det  deltagande,  som  deruti  affecterades,  dock 
endast  en  masque,  anlagd  att  fördölja  deras  hämdgiriga  af- 
sigter.  Man  blef  varse  räfvens  svans  i  reflexionen  om  de  8 
eller  9  verkligen  brottslige  i  konungamordssaken,  då  likväl 
40  personer  varit  för  densamma  arresterade.  De  hade  sig 
ganska  vill  bekant,  de  herrarne,  hvilket  stort  antal  brottsUge 
funnits  i  denna  sak,  och  huru  man  begagnat  sig  af  konungens 
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död  samt  af  Lilljesparres  corruptibilité  att  afbryta  ransak- 
ningarne  om  mordet  och  att  rentvätta  de  redan  misstänkte. 
Nu  var  planen  iipgjord  att  på  ett  eller  annat  sätt  taga  hämd 
på  royalisteme  så  väl  för  dessa  npfattade  misstankar  som 
ock  för  händelserna  vid  1789  års  riksdag.  Som  ingenting 
kunde  påfinnas  för  att  rättfärdiga  förfarandet  emot  min  bror, 
baron  Lillje  och  öfverstelieut.  Sandels,  h vårföre  de  ock  måste 
lösgifvas  utan  att  komma  för  domstol,  är  det  tydligt,  att  de 
blifvit  arresterade  hufvudsakligen  derföre,  att  de  haft  den 
olyckan  att  teckna  sina  namn  såsom  vittnen  på  landtmar- 
skalken  vid  sistnämde  riksdag,  grefve  Levenhaupts  anklagelse 
emot  ridderskapet  och  adeln. 

Jag  har  nämt,  att  vid  min  arrestering  dörren  till  det 
rum,  der  jag  legat,  blifvit  förseglad.  Detta  rum  var  egenth- 
gen  min  värds  eget,  som  afstått  detsamma  till  mig  under 
mitt  vistande  i  staden  och  låtit  bädda  åt  sig  hos ,  sin  bror, 
som  bodde  en  trappa  högre  upp.  I  det  rum,  der  jag  legat, 
hade  han  sina  kläder,  böcker  och  papper.  Som  han  icke 
länge  kunde  förblifva  utestängd  från  alt  detta,  anhöll  han 
flera  gånger  om  dagen  d.  18  hos  vederbörande  om  förseg- 
Hngens  brytande.  AndtHgen  emot  aftonen  ankom  policemä- 
staren,  åtföljd  af  flere  andra  personer,  att  öpna  dörren  och 
undersöka,  om  ibland  mina  quarlämnade  efifecter  några  pap- 
per funnos.  De  hade  föregående  natt  icke  bemäktigat  sig 
hos  mig  mera  än  de  omnämde  reflexionerne  öfver  Rosen- 
steins  bok,  conceptet  till  ett  tal  hålUt  på  Sund  den  6  No- 
vember, afskrift  af  ett  baron  Armfelts  tal  till  senaten  i  Ge- 
nua vid  afgifvande  af  sitt  creditif  som  kongl.  svensk  minister 
och  några  andra  mindre  betydliga  papper.  Nu  ransakades 
min  coffert,  fickorna  af  mina  kläder  m.  m.  utan  att  de 
funno  något.  Slutligen  fordrade  de,  att  den  i  rummet  stående 
bureau  skulle  öpnas;  Nordencreutz  framtog  sina  nycklar,  öp- 
nade  den  och  förklarade,  att  alt  hvad  deruti  fanns  tillhörde  ho- 
honom,  som  bodde  i  rummet.  Han  framdrog  några  lådor,  visade 
några  convoluter  innehållande  ritningar,  räkningar  o.  s.  v.  Un- 
dersökningen sträcktes  icke  längre.  Blefven  ensam  lät  han  göra 
upp  eld  i  kakelugnen,  ty. rummet  hade  icke  blifvit  eldat  sedan  före- 


10      CHIFFERN    FÖR    BREFVÄXLIXGEN    MED    ARMFELT    BRÄXNES 

gående  dagen.  Han  erinrade  sig  ganska  väl,  att  jag  aftonen 
förut  instuckit  i  hans  bureau  några  papper.  De  hade  und- 
gått visitatorernas  upmärksamhet.  Nu  ville  han  se,  hvilka 
de  voro.  Han  framtog  dem  och  fann  deribland  en  Uten 
chiffretabell,  h vilken  han  genast  kastade  på  elden.  Som  af 
de  bref,  man  upfångat  eller  afcopierat  utaf  min  med  baron 
Armfelt  förda  correspondance,  man  sett,  att  chififre  någon 
gång  blifvit  af  oss  nyttjad  för  att  beteckna  personer,  och  jag 
af  policemästarens  frågor  förmärkte,  att  vid  \'isitationen  i 
mitt  quarter  min  tabell  icke  faUit  i  hans  händer,  sade  jag, 
att  jag  upbränt  densamma,  sedan  jag  kommit  i  min  arrest 
på  högvakten.  I  anseende  dertill  att  pappersfångsten  varit 
så  ringa,  då  man  tog  min  person,  hoppades  man,  att  den 
skulle  bhfva  så  mycket  ömnigare  vid  anställande  visitation 
å  min  gård  på  Yeraidön.  Man  underrättade  mig,  att  den 
skulle  ske,  och  tillät  mig  att  dervid  hafva  ett  ombud  å  mina 
vägnar.  Major  Nordencreutz  åtog  sig  att  dervid  företräda  i 
mitt  ställe.  Jag  lämnade  honom  nycklarne  till  mina  bureauer, 
och  han  for  till  Djurö,  beledsagad  af  personer,  ibland  hvilka 
en  stadsfiscal  Nystedt,  om  jag  rätt  minnes  hans  namn,  an- 
sågs att  vara  ett  värdigt  redskap  för  factionen.  Han  skall 
hafva  sträckt  sin  inquisitoriska  forskning  ända  till  nattstolame, 
i  förmodan  att  der  träffa  bevis  på  de  förräderier,  hvarföre  jag 
beskyldes.  Men  oaktadt  mina  bureaulådor  voro  fulla  af  pap- 
per, träffades  icke  ett  blad,  som  kunde  tjena  till  ändamålet 
för  undersökningen.  Blott  ett  par  obesvarade  bref  lågo  på 
mitt  bord,  det  ena  som  jag  tror  från  statssecreteraren  Franc, 
hvilkct  icke  innehöll  något  farhgt,  och  det  andra  frän  general 
Pollett,  som  uttryckte  mycket  missnöje  med  ställningen,  och 
hvaraf  jag  erinrar  mig  denna  phrase:  »que  ne  fus  je  tué  a 
Walkiala!»  '  Af  detta  bref  hade  han  sedermera  mycken  olä- 
genliet  och  en  chagrin,  som  baron  Cederström  också  villigt 
förskaffade  honom. 

Dagarne    förflöto    och    vår    belägenhet  förblef  altid  den- 
samma.    Ja»    hade    haft  tillfälle   att  se  ett  svenskt  tidnings- 


'  »H varför  stupade  jag  icke  vid  Walldala'» 
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blad,  hvaruti  var  infördt  ett  regeringens  tillkännagifvande  af 
vår  arrestering  såsom  föranledd  af  uptäckten  af  en  farlig 
conspiration,  som  just  då  skulle  utljryta  och  af  arresteringen 
blifvit  hindi-ad.  Likväl  angingo  de  fläste  af  policemästarens 
till  mig  i  sina  förhör  framstälde  frågor  endast  uttryck  i  mina 
senare  bref  till  baron  Armfelt  och  i  hans  under  samma  tid 
till  mig  adresserade  bref,  hvilka  uttryck  väl  inneburo  miss- 
nöje emot  personer  och  öfver  offenthga  åtgärder,  men  aldeles 
inga  spår  till  complotter  och  högförräderi.  Några  ställen  i  mitt 
lilla  tal  på  Sund,  den  6  November,  blefvo  också  ämnen  för  för- 
klaringar. De  gåfvos  af  mig  utan  svårighet,  med  ständigt 
yrkande  att  bhfva  lagUgen  tilltalad  inför  hofrätten  och  der 
få  försvara  mig.  Beständigt  3'rkade  jag  äfven  min  brors  för- 
sättande i  frihet,  i  anseende  till  hans  fullkomhga  oskuld ;  jag 
hade  corresponderat  med  baron  Armfelt  och  varit  i  förtroliga 
relationer  med  fröken  Rudenskjöld;  som  bägge  skulle  störtas, 
var  jag,  i  anseende  till  mitt  sammanhang  med  dem,  icke 
skuldfri ;  men  han  hade  endast  tillskrifvit  baronen  ett  fadder- 
bref  vid  sin  sistfödde  sons  döpelse,  hvilken  han  kallade  Gu- 
staf Mauritz  efter  sin  gudfar,  och  med  fröken  Rudenskjöld 
hade  han  ingen  bekantskap. 

Policemästaren  var  i  början  visserligen  intagen  emot 
oss,  emedan  han  var  förd  bakom  ljuset  af  baron  Reu- 
terholms  till  honom  gjorda  berättelser  om  faseligheten  af 
den  beredda  conspirationen ;  men  sedan  han  kom  i  erfaren- 
het af  den  lösa  grund,  hvaruppå  dessa  berättelser  voro 
fotade,  sedan  han  i  långa  samtal  med  mig,  min  bror  och 
fröken  Rudenskjöld  bhfvit  fullkomhgen  öfvertygad  der  om, 
att  ingen  verklig  conspiration  existerat,  att  de  uppsnappade 
brefven,  hvaraf  man  först  låtit  honom  endast  få  se  små  ut- 
drag, icke  medförde  bevisning  om  en  sådan,  att  vårt  fängs- 
lande blott  skett  i  sammanhang  med  den  emot  baron  Arm- 
felt och  det  royalistiska  partiet  intenderade  hämdefulla  för- 
följelse, och  sedan  han  i  publiquen  hört  knotas  deröfver,  att 
vi  höllos  så  länge  i  arbitraire  fångenskap  utan  att  framhafvas 
för  domstol  till  laga  ransakning  af  vår  föregifne  brottslighet; 
så    ändrade  han   synbarligen   både  sitt  tänkesätt  öfver  denna 
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sak  och  äfven  sitt  beteende.  Ehuru  prevenerad  jag  varit 
emot  honom  ifrån  hans  första  inträde  i  mitt  fängelse,  blott 
derför  att  han  var  policemästare  och  dertill  baron  Reu- 
terholms  policemästare,  återkom  jag  dock  småningom  ifrån 
denna  fördom  och  fattade  till  honom  ett  förtroende,  som 
jag  aldrig  fick  skäl  att  ångra,  ty  när  han  sedan  i  Martii 
månad  gaf  mig  ett  råd,  hvars  efterföljande  till  stor  del 
beredde  min  ofärd,  är  jag  dock  ännu  förvissad,  att  han 
lämnade  mig  det  i  den  bästa  afsigt.  Han  kom  ofta  till  mig 
i  mitt  fängelse  och  fördröjde  der  länge,  underrättade  mig  om 
publiquens  växande  missnöje  öfver  vårt  behandlande,  förde 
hälsningar  och  budskap  emellan  mig  och  fi-öken  Rudenskjöld, 
som  äfvenledes  fattat  förtroende  för  honom,  samt  fördöljde 
icke  för  mig  sitt  ogillande  af  baron  Reuterholms  förfarings- 
sätt. Han  önskade  uprigtigt,  att  vi  snart  skulle  blifva  kallade 
till  hofrätten,  om  hvars  goda  dispositioner  han  trodde  sig  för- 
säkrad, utan  att  han  besinnade  det  beroende,  hvaruti  en  dom- 
stol genom  dess  ledamöters  enskilda  förhållanden  står  till 
regeringen.  Arresterad  redan  den  18  December  1793  såsom 
angifven  för  brottshg  delaktighet  i  en  conspiration,  fick  jag 
icke  kallelse  att  inställa  mig  för  hofrätten  förr  än  den  6  Fe- 
bruari 1794.  Detta  långa  upskof  bevisade  redan  tillräckligen 
fabelaktigheten  af  conspirationen,  ty  om  den  varit  verklig, 
hade  väl  omständigheterna  fordrat  en  skyndsammare  under- 
sökning för  att  komma  till  roten  af  det  onda,  som  vi  velat 
åstadkomma.  Nu  hade  man  under  en  tid  af  nära  sju  veckor 
endast  äskat  förklaringar  öfver  ord  och  meningar  i  några  för- 
troliga bref,  och  när  jag  iuidtligen  kom  för  hofriitten,  sa  för- 
gingo  de  första  sex  sessionerna  i  detta  mål,  ifrån  och  med 
den  6  Februarii  till  och  med  den  26  Martii,  i  uprepandet 
af  enahanda  frågor,  svar  och  förklaringar  rörande  i  sig  sjelfva 
obetydliga  yttranden,  hvilka,  fastän  stundom  vågsamma,  dock 
ej  kunde  tydas  till  förräderi. 

Bekymrad  öfver  min  brors  beliigenhet  och  liuigtande  att 
bidraga  till  hans  befrielse,  begick  jag  det  fel  att  begära  tillå- 
telse att  skrifva  ett  försegladt  bref  till  Axel  Reuterholm, 
öfvertygad  att  denna  befrielse  helt  och  hållet  berodde  af  hans 
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mäktige  brors  välbehag.  Tillåtelsen  gafs,  och  jag  skref  bref- 
vct  d.  1  Janiiarii  1794,  uti  hvilket  jag  framstälde  en  rörande 
tafla  af  min  brors  lidande,  som  redan  haft  ett  menligt  infly- 
tande på  hans  hälsa,  talade  om  hans  hustru  och  Ijarn,  om 
hans  gamle  far,  om  hans  hushållning  m.  m.,  och  som  vi 
bägge  voro  arresterade,  icke  för  någre  l)rottslige  gerningar, 
utan  för  vare  yttrade  opinioner,  så  erinrade  jag  favoritens  bror 
om  den  nära  andel,  han  haft  uti  de  ojämförligt  In-ottsligare 
anläggningarne  till  befordrande  af  Finlands  sjelfständighet,  om 
hans  intima  relationer  me4  general  Sprengtporten  och  Anja- 
listerne,  om  hans  kända  missnöjen  emot  kong  Gustaf  den  3:dje, 
utan  att  han  likväl  för  dessa  sina  tänkesätt  blifvit  angripen 
eller  för  sina  åtgärder  bestraöad.  Han  hade  deremot  vid  det 
företräde  jag  förskaffat  honom  i  Lovisii  1789  blifvit  af  den 
milde  och  ädelmodige  monarken,  som  likväl  icke  kunde  vara 
okunnig  om  hans  upförande,  med  utmärkt  nåd  och  välvilja 
emottagen,  hvaraf  han,  Axel,  varit  rörd  ända  till  tårar  af 
tacksamhet.  Jag  frågade,  om  det  icke  var  ädlare  att  på  det 
sJltt,  salig  konungen  nyttjade,  bemöta  sina  ovänner  än,  såsom 
nu  skedde,  genom  arrester  och  förföljelser,  o.  s.  v.  Detta 
bref,  som  jag  trodde  skulle  öfverlenmas  directe  till  Axel  Reuter- 
holm  och  af  honom  enskilt  läsas,  blef,  som  jag  med  någon 
eftertänka  bort  föreställa  mig,  upbrutet  i  regentens  conseil. 
Man  trodde  sig  der  finna  några  bekännelser,  hvaraf  man  kun- 
nat draga  nytta,  eller  några  bevis  af  feghet  hos  mig,  hvaröf- 
ver  man  kunnat  triomphera;  men  man  kan  begripa  ytterlig- 
heten af  baron  Reuterholms  raseri,  då  han  vid  conseillebor- 
(let  i  riksdi'otsens  närvaro  fann  sin  bror,  hvilken  han  placerat 
i  högsta  domstolen,  anklagad  för  förrädiska  stämplingar,  just 
under  det  han  sjelf  var  så  ifrigt  sysselsatt  att  för  sådane  an- 
klaga och  fälla  sina  ovänner.  Han  bestridde  naturligtvis  san- 
ningen af  mina  anföranden,  hvilka  påstodos  vara  en  brotts- 
lings calomnier  emot  en  hederlig,  oskyldig  man,  och  han  up- 
satte  för  sin  bror  ett  svar  till  mig,  hvilket  också,  innan  det 
mig  meddelades,  uplästes  i  conseillen  och  som  skulle  inne- 
hålla det  fullständigaste  rättfärdigande  för  svarets  författare. 
Det  bestod  dock  till  det   masta  i   låga  injurer,   i  fräckt  för- 
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nekande  af  sanningen,  i  upmaning  att  bevisa  hvad  jag  sagt, 
hvilket  i  min  belägenhet  var  omöjligt  och  icke  heller  öfver- 
ensstämde  med  mina  tänkesätt.  De  gjorda  beskyllningarne 
vältades  tillbaka  på  mig  sjelf  och  i  anledning  af  denna  logique 
drefs  skändligheten  så  långt,  att  jag  jämfördes  med  en  tjuf, 
som,  sedan  han  för  stöld  af  en  klocka  blifvit  arresterad,  be- 
kände, att  han  några  år  förut  äfven  stulit  en  häst. 

Jag  blef  så  indignerad  af  detta  bref,  att  jag  icke  läste  det  till 
slut,  utan  kastade  det  på  elden  i  den  brinnande  kakelugnen  och 
l)ad  sedermera  policemästaren  säga  till  brefskrif våren,  att  hans 
bref  var  värdigt  den  svarta  själ  som  dicterat  det,  och  att  hans 
samvete  nog  skulle  vittna  emot  honom  om  sanningen  af  alt 
hvad  jag  skrifvit.  Detta  samvete  var  väl  kufvadt  till  tystnad, 
men  räddhågan  lät  så  mycket  starkare  höra  sin  röst.  Dö- 
mande mig  efter  sig  sjelf,  fruktade  han,  att  jag  skulle  inför 
domaren  uprepa,  hvad  jag  skrifvit  i  det  enskilda  brefvet,  hvar- 
igenom  både  han  och  hans  bror  kunnat  blifva  höghgen  com- 
prometterade  i  allmänna  opinionen.  Drifven  af  denna  fruk- 
tan, fann  han  sig  nödsakad  att,  under  de  ömmaste  vänskaps- 
försäkringar, anropa  policemästarens  ynnest  för  att  genom  ho- 
nom (förmodligen  sin  bror  ovetande)  få  till  mig  framskaffadt 
ett  annat  bref,  hvaruti  han  förebrådde  mig  den  oförsigtighet 
att  hafva  uti  mitt,  som  jag  bort  veta  skulle  upbrytas  och 
läsas  i  hertigens  conseil,  vidrört  de  honom  graverande  ämnen, 
ursägtade  det  anstötliga  i  sitt  svar  dermed,  att  han  varit  tvun- 
gen att  sålunda  skrifva,  bad  mig  vara  öfvertj-gad  om  sin  up- 
rigtiga  tillgifvenhet  för  mig  och  utbredde  sig  i  beröm  öfver 
policemästaren,  uti  hvilken  han  sade  sig  hafva  funnit  en 
trogen  vän  m.  m.  Sedan  jag  läst  detta  bref,  som  bevittnade 
den  stora  nöd,  hvaruti  han  ansåg  sig  vara,  sade  jag :  »Den 
uslingen»!  läste  sedan  för  Ullholm  de  phraser,  som  angingo 
honom,  tilläggande:  »Tro  icke,  Min  Herre,  på  dessa  vänskaps- 
»betygelscr.  De  äro  aftvingade  af  behofvet  för  ögnablicket. 
»När  faran  iir  förbi  och  om  ni  vid  något  tillfälle  råkar  att 
»misshaga,  så  är  denne  nya  varma  vän  fårcHg  att  sönderrifva 
»er.  —  »Jag  börjar  tro  det»,  svarade  policemästaren,  som  också 
icke  lång  tid  derefter  förlorade  hela  sitt  förtroende,  men  blef 
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likväl  bibehållen  vid  sin  syssla,  emedan  man  icke  fick  någon 
som  ville  emottaga  den. 

I  det  bref  jag  tillskref  Axel  Reuterholm  låg  ett  volante 
till  min  far,  hvaruti  jag  beklagade  mig  öfver  den  långa  tids- 
utdrägten  med  vår  saks  afgörande,  öfver  min  och  i  synnerhet 
min  brors  fångenskap  m.  m.  Detta  afskickade  han  rigtigt, 
sedan  det  också  blifvit  läst  i  conseillen.  Det  åtföljdes  af  ett 
bref  från  honom,  dat.  den  4:de  Jan.,  ehuru  det  icke  fram- 
kom till  min  far  förr  än  den  11,     Det  lydde  sålunda: 

»S.  T.  Hvarföre  är  jag  nog  olycklig  att  icke  få  tillföra 
»Tit.  all  den  tröst  jag  önskade,  då  jag  öfversänder  närlagde 
»bref?  Likväl  bör  jag  ej  förtiga,  att  ehuru  allarmerad  bror 
»Albrecht  synes  vara,  torde  det  dock  vara  mindre  äfventyr- 
»ligt;  men  som  uti  Armfelts  bref  till  honom  och  hans  svar 
»derpå  förekomma  många  mörka  ställen,  är  det  endast  för 
»att  uplysa  dem,  som  dess  inställelse  för  hofrätten  är  nöd- 
»vändig.  Jag  förmodar,  att,  då  dess  samvete  icke  förebrår 
»honom  något  medvetande  eller  medverkande  i  anläggningar 
»emot  hertigens  person,  skall  han  snart  kunna  öfvertyga  sine 
»domare  om  sin  oskuld.» 

»Under  detta  glada  hopp  samt  att  blifva  fägnad  med  Tit. 
»besök,  så  snart  dess  hälsa  och  väglaget  det  medgifver,  har 
»jag  den  äran  med  största  estime  och  erkänsla  framhärda  etc.» 

Han  visste  väl,  när  han  skref  detta,  att  updagandet  af 
min  oskuld  skulle  af  hans  l^ror  likasom  af  honom  sjelf  hafva 
blifvit  ansedt  som  ett  för  dem  bägge  krossande  slag,  ty  den 
våldsamma  arresteringen  den  18  Decem]:)er  skulle  rättf;h-digas. 
De  kände  redan,  att  de  icke  kunde  finna  någon  pretext  att 
med  sken  af  lag  antasta  åtskilhga  af  de  arresterade,  såsom 
min  bror,  baron  Lillje,  öfverste  lieutenant  Sandels,  fransosen 
La  Source,  bokhållaren  Signeul;  fröken  Rudenskjöld  och  jag, 
som  corresponderat  med  baron  Armfelt,  skulle  således  nödvän- 
digt upoffras,  kosta  hvad  det  ville  för  att  frälsa  favoriten. 
Han  anade  då  ännu  icke  den  lycka,  som  blef  honom  Ijeskärd 
i  sista  dagarne  af  Martii  månad  eller  i  början  af  April,  då 
den  infame  Piranesi  förskaffade  honom  genom  tjufvahand  en 
så  stor  mängd  af  baron.  Armfelts  äldre  papper   (hvilka  han 
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bevarat  likasom  för  att  räcka  åt  sina  fiender  de  vapen,  hvar- 
med  de  kunde  förstöra  honom  sjelf  och  hans  vänner)  så  att 
Reuterholm  i  denna  myckenhet,  med  tillhjelp  af  sin  värdige 
cousin  justitiecantzlern,  kunde  finna  materialier  till  upstap- 
lande  af  hvilken  conspiration  han  l^ehagade  och  att  deruti 
inblanda  alla  de  personer,  hvilka  haft  den  olyckan  att  bref- 
växla  med  baron  Armfelt. 

Min  In^or  uthärdade  med  ett  alt  mera  svigtande  tålamod 
sin  fångenskap.  Han  skickade  ofta  bud  till  general  Ceder- 
ström,  som  var  tjenstgörande  generaladjutant,  med  begäran  att 
få  tala  vid  honom.  Han  kom  äfven  några  gånger  och  gaf  i 
hertigens  namn  löften  om  snar  Ijefrielse,  hvilka  Iriften  dock 
altid  ryggades.  I  sina  samtal  med  min  bror  predikade  han 
emot  otåligheten  hos  en  oskyldigt  arresterad  fånge  som  emot 
en  stor  synd,  förestälde  nödvändigheten  att  i  djupaste  under- 
dånighet vörda  högsta  maktens,  det  vill  säga  baron  Reuter- 
holms  bud  och  befallningar,  målade  missnöjet  med  dem  så- 
som en  uprorisk  känsla,  påstod,  att  jag,  som  corresponderat 
med  baron  Armfelt,  varit  brottslig,  att  min  brors  arrestering 
var  en  naturlig  följd  af  denna  lirottslighct,  och  då  han  när- 
mare skulle  articulera,  hvaruti  min  brors  egen  brottslighet 
bestod,  lät  han  förstå,  att  öfverstarne  vid  artilleriet  baronerne 
Gyllengranats  och  Gyllenstjernas  arrestering  vid  konungamor- 
det tillriiknades  honom,  ehuru  han  rimligen  icke  kunde  hafva 
mera  del  deruti  än  i  Ankarströms.  Af  denna  utlåtelse  kunde 
således  den  slutsats  dragas,  att  min  brors  våldsamma  behand- 
lande skulle  vara  en  hämnande  vedergällning  för  det,  som 
visserligen  icke  utan  starka  anledningar  öfvergått  dem. 

Lifiigcn  rörd  öfver  min  brors  fortfarande  beklagansvärda 
belägenhet,  som  ännu  mer  förvärrades  af  hans  genom  bristande 
rörelse  åkomna  sjuklighet,  anviuide  jag  alla  för  mig  möjhga 
medel  att  förskalTa  honom  friheten.  Jag  bestormade  police- 
mästaren  dagligen  med  böner  i  detta  ämne;  han  tiggde  verk- 
ligen hos  vederbörande  om  denna  förlossning;  den  lofvades 
honom  flere  gånger;  terminer  för  utsläppandet  faststäldes  och 
kungjordes  af  lionom;  min  svägerska  kom  i  anledning  af 
dessa  tillkännagifvanden  till  staden  för  att  af  hämta  sin  man, 
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men  måste  efter  lång  väntan  åter  begifva  sig  ensam  tillbaka, 
så  vida  de  af  hertigen  gifne  löften  blefvo  af  baron  Reuter- 
hobn  skamlöst  brutne.  Jag  fann  mig  nödsakad,  för  att  icke 
lämna  något  oförsökt  till  vinnande  af  min  lerors  frihet,  ännu 
«n  gång,  i  sista  dagarne  af  Februarii  månad  eller  i  de  första 
■af  Martii,  låta  bedja  Axel  Renterholm  att  besöka  mig  i  mitt 
fängelse.  Han  kom,  och  jag  skall  längre  fram  berätta  till- 
gången vid  detta  möte. 

Med  undantag  af  min  oro  i  anseende  till  min  bror,  var 
jag  i  öfrigt  och  för  egen  del  lugn  och  lät  mig  ej  nedslås  af 
mitt  oförväntadc  öde.  Jag  fann,  att  mina  fiender  icke  borde 
få  njuta  den  seger,  hvilken  de  troligen  påräknat,  att  se  mig 
förfärad  och  darrande  för  deras  hot.  Jag  ansåg  mig  hafva  en 
ärofull  sak  att  försvara,  nämligen  mina  tänkesätt  af  trohet 
och  tillgifvenhet  för  min  mördade  konung,  af  hat  emot  hans 
lielackare  och  emot  den  faction,  som  förklarat  krig  emot  hans 
minne.  Om  jag  ock  skulle  duka  under  för  våldet  och  öf\'er- 
makten,  borde  jag  falla  med  obefläckad  heder  och  utan  att 
för  räddandet  af  min  välfärd  dagtinga  med  mina  grundsatser. 
Dessa  betraktelser,  moget  öfverlagda,  utrustade  mig  för  ut- 
härdandet af  denna  grymma  förföljelse  med  ett  mod  och  en 
styrka,  hvaraf  jag  förut  icke  trott  mig  mäktig.  ^ 

Min  bror  och  jag  hade  haft  den  lyckan  att  ifrån  första 
dagarne  af  vår  fångenskap  kunna  uprätta  en  brefväxUng, 
icke  allenast  emellan  oss,  utan  ock  med  våra  vänner  och  släff- 
tingar  i  och  utom  staden.  En  ovanligt  trogen,  tillgifven  och 
intelligent  Ijetjent,  som  uppassade  min  Ijror,  var  intermediairen 
för  dessa  täta  communicationer.  Min  betjent,  mindre  pålitlig, 
kunde  icke  i  detta  hänseende  begagnas.  Den  förre  ini)rac- 
tiserade  i  våra  rum  uti  de  vakthafvandes  närvaro  blyartspen- 
nor,  papper  och  billeter  samt  afhämtade  svaren,  utan  att  den 
strängaste  upmärksamhet  kunde  u})tiicka  huru  det  skedde. 
En  stor  del  af  mina  dels  i  min  arrest  på  högvakten,  dels  i 
den  på  Riddareholmcn  sålunda  med  blyartspenna  tecknade 
och  sedeiTnera  med  l)lilck  skrefne  billeter  till  ett  antal  af 
(mikring  70  stycken  hafva  blifvit  förvarade  och  äro  ännu  i 
behåll.     Som  de  innehålla  de  förtroHgaste  utgjutelser  af  mina 

Ehrenslröms  anledningar.    II.  2 


18  UR    FORF:S    BREFVAXLING    I    FÄNGELSET 

tankar  och  kännlor  på  den  tiden,  utgöra  desamma  de  ojäf- 
aktigaste  vittnesbörd  om  min  dåvarande  sinnesförfattning. 
Jag  vill  i  dessa  anteckningar  nedlägga  fi-agmenter  af  dem, 
ehiirn  kanske  icke  i  samma  ordning  som  de  blifvit  författade,, 
ty  de  äro  icke  alla  daterade. 


Till  min  hr  or.  »Poiicemästaren  var  nu  hos  mig  med 
»protocollerne  öfver  mina  samtal  med  honom,  hvilka  voro  så 
Bstälde,  att  jag  väl  icke  genom  dem  kan  på  minsta  sätt  bin- 
»das  till  någon  medvetenhet  eller  delaktighet  i  en  complott, 
»om  hvars  existence  jag  ännu  tvitlar,  men  väl  öfvervinnas 
»till  det  lirott  att  nu  uti  mitt  fiingelse  och  genom  mina  för- 
»klaringar  öfver  brefven  till  l)aron  Armfelt  hafva  beskylt  ad- 
»ministrationen  att  gynna  konungamördarene^  förfölja  royali- 
»sternc  o.  s.  v.  Vid  justeringen  har  jag  uteslutit  eller  prote- 
»sterat  emot  alla  sådane  uttr^-ck,  som  uti  conversationerne 
»med  poiicemästaren,  af  hetta  eller  för  mycken  upriktighet 
»mig  undfallit.  När  touren  kommer  till  dig,  så  var  lika  var- 
»sam.  —  Hvem  skulle  hafva  trott  att  det  lilla  tal  jag  skref 
»hos  dig  den  6  Noveml)cr  skulle  konnna  till  hofrätten?  Jag 
»hoppas  du  minnes,  huru  många  personer  vi  voro  till  bords, 
»när  det  lästes  upp,  lilla  Nils  Ludvic  inberäknad  (min  brors^ 
»äldste  son,  ett  barn  af  3  eller  4  år).  Jag  ih-  säker,  att  du 
»icke  minnes  en  strophe  derutaf,  så  indifferent  var  det  i  sig 
»sjelf.  —  Det  har  gått  som  jag  spådde.  I  förtviflan  att  icke 
»finna  oss  brottslige  till  en  conspiration  eller  revolutionsplan, 
»kasta  de  sig  nu  med  så  mycket  större  ifver  på  oskyldiga 
»yttranden  i  mina  l)ref  till  baron  Armfelt,  oaktadt  herr  Axels 
»försäkran  att  jag  icke  skulle  dömas  för  enskildt  missnöje 
»eller  politiska  opinioner.  —  Den  enda  sak,  som  synes  kunna 
»kasta  misstankar  på  mig  är,  att  jag  bränt  min  chitlre  samt 
»min  tvetalan  i  det  ämnet,  ty  jag  sade  först,  att  jag  tappat 
»den,    men  bekände  sedermera,  att  jag  kastat  den  ]iå  elden  i 
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»mitt  fängelserum.  Jag  har  dock  tillagt,  att  jag  icke  ångrade 
»detta  steg,  utan  skulle  göra  det  ännu,  om  jag  ej  redan  gjort 
»det,  ty  det  har  skett  för  att  tjena  en  vän  (baron  Armfelt). 
» —  Var  vid  godt  mod.  Det  iir  mig  allena,  åt  h vilken  de 
»vilja,  och  Gud  skall  gitVa  mig  tålamod  att  emotstå  deras  för- 
»följelse.  Jag  är,  Gudi  lof,  rätt  tranquil  och  har  nu  en  god 
»utsigt  för  min  framtid,  sedan  du  blifvit  hulpen  till  borg- 
»mästai-e  i  Ekenäs  (min  bror  hade  drömt  att  han  bUfvit  der- 
»till   nämd);  ty  jag   kan   väl  få  af  dig  en  stadstjenarebeställ- 

»ning  dersammastädes Du  skall  få  se,  att  de  måtta  åt 

»min  pension  och  min  häroldsstjerna ;  som  de  bägge  (näm- 
»Hgen  l>röderne  Reuterholm)  äro  utan  decoration,  kunna  de 
»icke  tåla,  att  jag  bär  någon.  —  En  af  de  svåraste  articklar 
»är  denna  strophe  i  ett  af  mina  bref:  »Och  hvad  är  Sverige 
»sedan  Gustaf  den  III:dje  flyttade  från  Slottet  till  Riddare- 
»holmen?»  Det  är  en  hårdsmält  utlåtelse  för  den  store  poli- 
»ticus,  Reuterholm,  som  tror  sig  vara  långt  öfver  saKg  konun- 
»gen.  - —  Med  Guds  hjelp  är  du  pä  fri  fot  innan  nästa  vec- 
»kas  slut.  —  Du  bör  vara  nöjd  dermed,  att  poHcemästaren 
»varit  på  Siggestad  (en  egendom  tillhörig  min  brors  svärfar, 
»öfversteHeut.  v.  Scheven).  Ju  mera  de  bemöda  sig  att  un- 
»dersöka  hela  vår  lefnad,  ju  mera  bör  vår  oskuld  updagas. 
» —  Få  se,  hvar  jag  stadnar,  innan  denna  storm  lägger  sig! 
» —  Adieu.  God  natt.  Laga  att  vår  hederlige  David  (von 
»Scheven,  min  brors  svåger)  får  del  af  detta  och  bed  honom 
»meddela  det  åt  min  redlige  Jacob  Nordencreutz,  som  säkert 
»ömmar  för  vår  belägenhet.  Ingen  kan  bättre  än  han  känna 
»min  oskuld  i  anseende  till  conspiration,  ty  aldrig  har  jag 
»haft  någon  tanke  dold  för  honom,  och  han  hade  säkert  läst 
»hela  planen,  om  jag  haft  någon,  i  mitt  hjerta.  —  Jag  skall 
»nu  göra  upp  eld,  sedan  taga  min  vanliga  kammarmotion  och 
»därefter  sätta  mig  att  läsa.  —  God  natt  min  vän.  Det  är 
»svårt  att  vara  hvarannan  så  nära  och  icke  få  råkas.» 
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Till  min  hror.  »Söta  du!  Slå  ifrån  dig  så  mycket  du 
»kan  dina  bekymmer  och  lita  tryggt  på  din  oskuld  och  på 
»beskydd  af  den  Gud,  som  så  underligen  sörjt  så  väl  för  vår 
»gamle  älskade  far,  som  för  oss  sjelfve.  Vänta  af  Axel  och 
»hans  bror  ingen  ting  annat  än  en  infame  förföljelse.  Utom 
»glädjen  att  hafva  fått  ett  tillfälle  att  visa  deras  hat  emot 
»salig  konungen  och  hans  vänner,  vilja  de  ock  nu  lysa  med 
»sitt  nit  för  hertigens  person,  som  de  säga  hafva  stått  i  fara 
»genom  den  afskj^värda  complott,  som  lyckhgtvis  bhfvit  i  tid 
»uptäckt,  och  hvilken,  efter  alt  hvad  jag  kan  sluta,  endast 
»Ugger  uti  några  oförsigtiga  utlåtelser  uti  correspondancen 
»emellan  baron  Armfelt  och  fröken  Rudenskjöld.  —  Kanske 
»också  att  alt  detta  buller  masquerar  projecter,  för  hvilka  jag 
»ryser.  —  En  framgång  lofva  de  sig  af  så  mycket  oväsende, 
»nämligen  den  att  i  nationens  ögon  sammanblanda  jacobiner 
»och  royalister;  men  jag  tror,  att  de  bedraga  sig  i  sin  räk- 
»ning.  En  af  hufvudafsigterne  är  väl  att  förgöra  baron  Arm- 
»felt,  och  jag  fruktar,  ty  värr,  att  de  deruti  lyckas.  Det  är 
»alltid  en  viln  mindre  för  den  unga  konungen.  —  Gud  late 
y>dig  på  ett  eller  annat  sätt  blifva  befriad.  —  Slipper  du  ut, 
»så  var,  i  Guds  namn,  försigtig  på  alt  uptänkligt  sätt.  — 
»Ifrån  början  af  vår  arrestering  har  jag  så  väl  mundtligen 
»till  policemästaren  som  skriftligen  till  Axel  Reuterholm  pro- 
»ponerat,  att  du  skulle  slippa  ut  emot  borgen,  såsom  det 
»brukas  i  England,  men  alt  hitintill  utan  framgång.  Saken 
»är,  att  de  se  tydligen  sjelfve,  att  de  icke  kunna  lagligen  fälla 
»oss  på  de  anledningar  de  redan  hafva.  Derföre  hoppas  de 
»att  få  flera  vid  baron  Armfclts  gripande,  och  det  är  utan 
»tvifvel  att  genom  hans  papper  många  blifva  comprometterade, 
»ehuru  jag  ännu  är  öfvertygad,  att  ingen  fråga  om  consjiira- 
»tion  eller  revolution  varit  å  bane,  men  man  vet,  huru  Hitt 
»en  actor  kan  sätta  en  smutsig  rubrique  på  en  sak.  —  Jag 
»tror  icke  att  ^^'ahrendortV  vågar  gå  i  borgen  för  dig,  ty  Gud 
»vet  hvilka  underliga  rykten  ;h-(^  utsjiriddo  om  vår  brottslig- 
»het.  —  Var  för  all  ting  kall  inför  hofrätten  (dit  min  l»ror 
»likväl  aldrig  blef  kallad).  Jag  l>ehöfver  icke  säga  dig,  hvad 
»du   skall   svara,   tv   du   behöfver  endast  svara  enligt  sannin- 
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»gen Ännu   en   gång,  så  sannt  mig  Gud  hjelpe!  om 

»jag  har  den  ringaste  anledning  att  tro  det  någon  slags  con- 
»spiration  varit  a  färde.  Tviirtom,  af  baron  Armfelts  sista 
»bref  till  mig  har  jag  dömt,  att  han  funderade  på  att  gå  till 
»de  coaUserade  arméerne.  Detta  bref  hafva  de  i  sina  händer. 
»Men  icke  dess  mindi-e  kan  du  väl  finna,  att  de  göra  alt  sitt 
»till  för  att  utur  mina  bref  söka  fram  någon  phrase,  som  kan 
»fålla  mig  till  det  brott  att  hafva  varit  missnöjd  med  styrel- 
»sen,  och  sedan  handtera  mig  som  "Widén,  ty  du  märker  väl 
»att  Mössorna  regera».  (Anm.  Prestmannen  "Widén,  som  var 
royalist,  hade  tillskrifvit  hertigen  ett  anonymt  bref,  innehål- 
lande välmenta  råd  och  förmaningar,  för  hvilket  han  action- 
nerades,  miste  kappan,  blef  landsflyktig,  uppehöll  .sig  i  Dan- 
mark under  minderårigheten,  uprättades  efter  Gustaf  Adolphs 
tillträde  till  regeringen  och  fick  Örebro  pastorat.  Han  besökte 
mig  1797  på  AA\ixholms  fästning).  »De  hafva  eljest  sett  i 
»mina  bref  min  stora  fruktan  för  jacobinismen,  som  de  sjelfve 
»frukta,  mitt  nit  för  regeringssättet  och  för  konungens  per- 
»son,  h^^lket  alt  de  icke  kunna  n}-ttja  till  vapen  emot'  mig 
»vid  hofrätten;  de  hafva  sett  efter  policemä-starens  egen  be- 
»kännelse,  att  jag  icke  är  ryss  till  tänkesättet,  att  jag  hög- 
»ligen  ogillar  Polens  delning  och  Rysslands  framfarande  i  det 
»landet  samt  liknar  på  ett  ställe  i  mina  bref  denna  makt  vid 
»en  banqueroutier,  qui  joue  de  son  reste.»  {Anm.  Följande 
hiindelser  hafva  tilh-äckligen  ådagalagt,  huru  falsk  och  oriktig 
denna  hknelse  var,  ty  Ryssland  har  sedermera  icke  uphört 
att  stiga  i  anseende  samt  att  befästa  och  ut^^dga  sitt  välde). 
»Policemästaren  har  äfven  uttryckhgen  sagt  mig,  att  uti  alla 
»mina  bref  vore  ingenting,  som  jag  icke  fritt  kunde  erkänna. 
»Icke  dess  mindre  väntar  jag  alt  af  våra  förföljares  hat.  —  Gör 
»du  vid  hofrätten  det  jag  ämnar  göra.  Bed  actor  undersöka 
»hela  din  lefnad  och  min,  sedan  vi  togo  afsked.  H vilka 
»misstänkta  resor  och  negociationer  hafva  vi  haft  för  händer? 
»Hvilka  samquäm  hafva  vi  besökt?  Hvilka  occupationer 
»hafva  vi  haft  ?  Vi  frukta  icke  att  låta  den  strängaste  inquisi- 
»tion  undersöka  dessa  frågor.  Utslaget  deraf  blir,  att  i  Svea 
»land   icke   finnas   många   så   tranquille  och  solitaire  medbor- 
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»gare,  som  vi  varit  det  under  ett  års  tid,  och  vittnen  här- 
»uppå  kunna  icke  fela.  Man  skall  dömas  efter  sina  ger- 
»ningar  och  icke  efter  misstankar.  —  Gud  late  vara  vänner 
»hålla  sig  tysta  och  i  synnerhet  vara  närmaste.     Genom  skrik 

»förbättras  icke  vår  belägenhet Gud  bevare  landet  och 

»i  synnerhet  vår  unga  konungs  lif!  När  så  stora  saker  äro 
»i  fråga,  böra  vi  glömma  det  obehagliga  i  vår  enskilda  ställ- 
»ning.  Hvad  äro  vi,  min  käre  bror  Nils,  emot  fädemeslan- 
»det?  —  Jag  tackar  Gud,  att  dessa  38  dagar  gått  mycket  for- 
stare  än  jag  det  förmodat.  Måtte  den  Högste  allena  styrka, 
»trösta  och  muntra  vår  så  högt  älskade  far  I  Det  är  min  l^ön 
»morgon  och  quäll  och  många  gånger  hvar  dag.  —  —  Gud 
»välsigne  arrestanten  i  N:o  4,  önskar  arrestanten  i  N:o  6.  — 
»Vet  du  att  den  bekante  sergeanten  Segerstorm  vid  Åbo  läns 
»regemente  är  nu  fältväbel  vid  lif  regementet.»  {Anm.  Denne 
för  myteri  och  förräderi  år  1788  anklagade,  öfverlievisade  och 
dömde  underofficerare  blef  af  minderårighetsregeringen  med 
särdeles  nåd  och  förtroende  omfattad,  blef  placerad,  erhöll 
pension  och  åtnjöt  fritt  tillträde  hos  hertigen  och  V)aron 
Reuterholm.) 


Till  mi)c  hror.  »Gif  dig  så  mycket  möjligt  är  tillfreds 
»och  böj  ditt  hufvud  under  Guds  vilja.  Det  är  en  verklig 
»lycka  att  i  medgång  kunna  se  svart  och  i  motgång  couleur 
»de  rose.  Huru  mycket  vi  lida  och  du  i  synnerhet,  som  har 
»hustru  och  barn,  kan  detta  lidande  icke  jämföras  med  den 
»kongl.  franska  famillens  förledet  år  eller  med  de  olyckliga 
»Septemberoören.  Jag  gör  hvar  dag  denna  jihnförelse.  Den 
»jämte  förtroendet  till  Gud  och  förhoppningen  ])å  hans  bi- 
sstånd, som  aldrig  öfvergifvit  mig,  göra  att  jag  slutar  hvar  dag 
»med  förnöjelse  och  njuter  en  stilla  sömn.  \'ara  tVirtryckare 
»hafva  den  visserligen  icke  så  god.  —  Jag  har  icke  mera  än 
»två  gånger  varit  häftigt  rörd  under  min  arrest.  Det  var  Jul- 
»afton,    hvilken  jag   hade   tiinkt    tillbringa    hos    vår  gamle  äl- 
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Tskade  far,  och  Nyårsdagen,  som  på  ett  så  ohyggligt  sätt  för 
:i)0ss  började  detta  år.  Bägge  dessa  dagar  gjorde  åminnelsen 
»af  söta  fars  sorg,  din  egen  och  din  familles  l^elägenhet  ett 
»ganska  dju])t  intryck  på  mitt  hjerta.  Under  detta  tillstånd 
»begick  jag  det  fel  att  Nyårsdagen  skrifva  till  Axel  och  be 
»honom  utverka  min  och  din  l)efrielse  frän  hofrätten.»  {Änm. 
I  anseende  till  den  af  'inställelsen  derstädes  npkommande 
tidsutdrägten).  »För  att  sätta  honom  i  trängsel  påminde  jag 
»honom  om  hans  notabla  delaktighet  uti  finska  stämplingarne 
»rörande  independancen.  Detta  bref,  som  med  hertigens  till- 
»stånd  var  försegladt,  upbröts  likväl  af  hertigen,  förmodhgen  i 
»conseillen.  Axel  blef  tvungen,  för  att  justifiera  sig,  att  svara 
■»mig  i  de  infamaste  termer.  Jag  tog  det  beslut  att  kasta  hans 
»bref  på  elden  och  sade  sedan  åt  policemästaren,  att  jag  fun- 
»nit  det  börjas  i  en  så  oanständig  ton,  att  jag  ansåg  det  icke 
»värdt  att  läsas.  Imedlertid  slog  samvetet  författaren  och 
»några  dagar  derefter  kom  pohcemästaren  med  ett  annat  bref 
»i  en  hel  annan  ton  ifrån  honom,  livaruti  han  hade  den 
»maladresse  att  liekänna,  att  han  varit  tvungen  att  skrifva  det 
T)förra.  Ibland  annat  säger  han  i  det  senare:  »Comment  pou- 
7)vez  vous  vous  imaginer,  que  vous  serez  condamné  par  rap- 
»port  ä  quelque  mécontentement  ou  espiegleries  dans  les  lett- 
»res  interceptées?»  '  —  Om  de  hålla  ut  dermed,  så  kan  jag  al- 
»drig  dömas,  men  jag  ser  nog,  att  de  måste  haka  sig  fast 
»vid  vissa  stropher  i  mina  bref,  h\'ilka  innehålla  missnöje 
»med  deras  styrelse,  för  att  icke  släppa  mig  aldeles  fri.  — 
»Min  langage  ifrån  Ijörjan  med  policemästaren  har  varit  myc- 
»ket  fri,  glädtig  och  uprigtig,  och  han  har  haft  en  tämhgen 
»höflig  maintien  emot  mig.  —  Jag  har  altid  sagt,  att,  om  de 
»vilja  straffa  mig  för  mina  opinioner  —  så  vore  jag  redan 
Ddömd,  ty  jag  ämnar  aldrig  förneka  min  lifliga  vördnad  och 
»erkänsla  för  Gustaf  III:s  minne,  mitt  hat  emot  hans  mör- 
»dare,  min  afsky  för  jacobinismen,  min  vänska])  för  baron 
»Armfelt  etc,  men  söka  de  att  öfvcrtyga  mig  om  delaktighet 
»eller  medvetenliet  af  någon  conspiration  emot  regeringen,  sä 

'  .'Huni  kan  ni  inbilla  er,  att  ni  skall  blifva  dömd  med  afseende  pa 
:iågot  missnöje  eller  några  gäckerier  i  de  uppsnappade  brefven?» 
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»blifver  deras  möda  altid  Ifijlig,  brottslig  och  öfverflödig  på  en 
»gång.  Jag  har  till  och  med  en  gång  sagt  åt  poUcemästaren 
»att  jag  icke  kände  andre  conspirateurer  emot  hertigen  än 
»stats-  och  riksgäldscontoiren  och  att  han  borde  låta  arrestera 

»dessa  båda  verk Axel,   som   nu  kom  till  mig  endast  i 

»afsigt  att  få  veta,  om  jag  l)ränt  hans  gamla  bref  om  Fin- 
»lands  sjelfständighet,  och  hvilken  jag  handterade  m^-cket  leste> 
»sade,  att,  om  hertigen  finner  dig  oskyldig,  skulle  han  genom 
»accueil,  sysslor  och  förmåner  hålla  dig  fullkomhgen  skades- 
»lös;  men  hvem  kan  tro  dem?  De  blifva  kanske  värre  retade, 
»när  de  se,  att  ett  oskyldigt  offer  ryckes  dem  ur  händerna 
»och  att  de  således  nödgas  erkänna  sig  hafva  styrkt  hertigen 
»till  våld.  —  Efter  min  räkning  kunna  vi  icke  lilifva  frie» 
»förr  än  säker  tidning  kommer  om  de  få  baron  Armfelt  och 
»hans  papper  eller  icke,  och  det  kunna  de  ej  med  visshet 
»veta  förr  än  omkring  den  18  Februari.  Åtminstone  får  väl 
»jag,  som  varit  i  correspondance  med  honom,  sitta  här  så  länge. 
» —  De  hafva  i  sina  händer  baron  Armfelts  sista  bref  till  mig 
»och  mina  fyra  eller  fem  sista  till  honom.  Hvad  vore  natur- 
»ligare  än  att  tro,  att  jag  i  något  af  dem  skulle  hafva  nämt 
»om  en  förestående  revolution,  i  fall  jag  vetat  ett  ord  om  en 
»sådan?  men  så  raisonnerar  icke  det  blinda  hatet.  De  tro,  att 
»jag,  utom  dessa  bref  en  clair,  skrifvit  något  i  chiftre  och  det 
»är  lögn.  Dessutom  har  jag  icke  brukat  den  chiffern  på 
»många  månader  och  det  är  icke  förbudet  i  lagen  att  skrifva 
»i  chiffre;  köpmän  nyttja  chiffre  i  sina  räkningar.  —  Det 
»värsta  de  hafva  att  anföra  emot  mig  är,  att  jag  i  ett  bref 
»rörande  sista  couren,  der  jag  så  ömt  talar  om  konungen, 
»säger  att  jag  träffat  våra  vjinner  och  att  jag  funnit  dem  vara 
»i  samma  dispositioner  som  förut.  Nu  vilja  de  veta,  hvilka 
»dessa  vänner  voro,  men  förr  lider  jag  alt,  förr  än  jag  har 
»den  låcheté  att  inblanda  oskyldiga  menniskor  uti  förföljelsen 
»emot  mig.  Med  samma  dispositioner  menade  jag  endast, 
»enhgt  min  gifne  förklaring,  deras  vänskapsbetygelser  emot 
»mig.  Märkligt  är,  att  de  personer,  jag  på  den  couren  mast 
»talade  vid,  voro  grefvarne  Måns  Stenbock  och  Barck  samt 
»baron  Rosenhane.     Min  jn-ocess  skall  blifva  rätt   lustig.    Jag 


å 
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))är  ]iu,  Giidi  lof,  sedan  jag  öfvervunnit  de  första  rörelserna, 
»ganska  tranqiiil  och  längtar  efter  hofrätten,  ty   på  annat  sätt 

»kan  jag   icke   med  heder  komma  ifrån  denna  affaire 

»Adien.  Gud  välsigne  dig!  Bär  dina  olyckor  med  värdighet 
»och  lugn.  Det  är  olyckan,  som  både  prof  var  och  stärker 
»caracteren.  Gud  bevare  vår  gamle  far,  våra  syskon  och  vän- 
»ner!  Sörj  ej  öfver  mig.  Räkna  aldeles  icke  på  någon  mensk- 
»hghet  hos  Axel  eller  hans  värde  bror;  de  äro  af  sten.  Om 
»vi  voro  konungamördare,  så  skulle  vi  hafva  anspråk  på 
»deras  medlidande.  —  Jag  fruktar,  att  de  få  baron  Armfelt; 
»då  är  han  olycklig,  antingen  han  conspirerat  eller  icke  (det 
»Gud  må  veta)  och  de  föra  honom  säkert  till  SkantztuU  att 
»pligta  för  Ankarströms  utgjutna  blod.  —  Adieu,  min  bästa 
»vän  och  följeslagare  i  olyckan!  Nih-  skola  vi  åter  råkas  i 
»våra  lugna  och  lyckliga  kojor?» 

■»Apostille.  Jag  kommer  just  nu  ihåg  en  sak.  ,  Jag  tror 
»mig  minnas  rätt,  då  jag  menar,  att  jag  skrifvit  conceptet  till 
»ditt  fadderbref  till  baron  Armfelt.  Om  du,  som  säkert  sker, 
»kommer  att  svara  de  rf  öre  inför  hofrätten,  så  bekänn -san- 
»ningen  och  säg,  att  du  var  så  sysselsatt  med  din  hustru  och 
»dina  barn  den  aftonen,  så  att  du  med  nöje  emottog  mitt 
»anbud  att  upsätta  brefvet.  Låt  mig  sedan  svara  derföre. 
»Ehuru  jag  icke  minnes  det,  k*i  det  dock  icke  innehålla 
»värre  saker,  än  att  de  kunna  försvaras.  Skulle  de  fråga  dig 
»om  royalister  sä  svara:  »Jag  blyges  aldrig  för  mina  opinio- 
»ner;  jag  är  royalist.»  —  »Hvad  förstår  ni  med  royalister?»  — 
»Jag  förstår  dermed  alla  de,  som  äro  sin  konung  och  den 
»monarkiska  constitutionen  tillgifne  och  som  bära  en  odödlig 
safsky  till  det  på  högstsalig  konungen  föröfvade  grufliga  mord. 
»Med  royalister  förstår  jag  i  öfrigt  pluraliteten  af  Svea  rikes 
»inbyggare.»  —  Kom  ihåg  min  vän  att  fråga  aldeles  icke  blir 
»om  några  fiicta,  utan  allenast  om  dina  opinioner,  och  håll 
»då  tungan  rätt  i  munnen,  sa  att  du  icke  förtalar  dig.  Bättre 
»är,  att  du  säger  för  litet  iin  för  mycket,  och  som  jag  redan 
»är  invecklad  i  besväret  att  utreda  och  förklara  våra  opinio- 
»ner,  så  låt  mig  hafVa  detta  besvär  till  slut  och  således  äfven 
»enligt  sanningen  taga  .ditt  bref  på  mig.  —  Jag,  som  vanligen 


26  UR    FÖRF.S    BREFVÄXLING    I    FÄNGELSET 

»talar  illa,  har,  Gud  ske  lof,  i  dag  icke  haft  ondt  efter  ord. 
»Det  obehagligaste  af  hela  scenen  är  Lodens  physionomie. 
{Anm.  I  egenskap  af  justitiecantzler  satt  han  i  hofrätten 
bredvid  riksdrotsen.)  Ibland  dem  jag  mötte  i  dag  på  gatan 
»var  Rosenblad  (statssecreterare  efter  Schröderheim).  Vi  stodo 
»tillsamman  vid  sahge  kongens  lik  och  tycktes  då  tänka  lika 
»om  denna  infama  gerning.  —  Man  kan  hafva  tillfälle  till 
»många  reflexioner,  när  man  påminner  sig,  att  man  står  in- 
»för  en  fiscalisk  action  vid  hofrätten,  några  lOOrde  alnar  ifrån 
»Gustaf  den  III:s  likkista.» 


Till  baron  Sven  Palmstjerna,  d.  7  Fel^r.,  på  Richards  dag. 
O  Richard!  O  mon  Roi! 

»God  dag,  min  bästa  bror  Sven!  Det  är  olieskedhgt  af 
»dig  att  vara  Nils  och  mig  så  nära  utan  att  vilja  se  oss; 
»men  man  vill  ej  gärna  besöka  vänner  i  olyckan.  —  Förlåt 
»mig  detta  raillcrie.  Vi  må,  Gudi  lof,  rätt  väl  i  vår  när- 
»varande  ställning  midt  under  en  brinnande  förföljelse.  Jag 
»hoppas  nu  att  min  goda  pappa  ger  sig  tillfreds.  Det  är  den 
»enda  omständigheten  som  bekymrar  mig.  —  Jag  var  i  går 
»för  hofrätten  {Anm.:  det  var  för  första  gången  sedan  mitt  ar- 
resterande.) Mig  gjordes  många  frågor  om  baron  Armfelt  och 
»fröken  Rudenskjöld,  hvaraf  jag  kan  sluta,  att  de  ännu 
»drömma  om  ett  slags  conspiration,  som,  vet  Gud!  aldrig  varit 
»å  färde  för  att  döma  af  Armfelts  bref  till  mig,  till  och 
»med  under  min  arresttid  ända  till  ocii  med  den  3  eller  4 
»Januarii,  som  var  det  sista,  hvilket  för  mig  uplästes.  Gud 
»vet,  hvilka  inconséquenta  uttryck  han  tillåtit  sig  i  sina  bref 
»till  fröken  Rudenskjiild.  —  För  att  icke  vara  aldeles  utan 
»sysslosättning  i  anseende  till  mig,  då  de  ej  hoppas  att  fa 
»mig  inblandad  i  någon  rovolutionsplan,  så  haka  de  sig  nu 
»fast  vid  iitskilliga  stiillen  i  mina  bref,  såsom  dessa:  Acli! 
J>hvad  är  Sverige  sedan  Gustaf  d.  Ill-.dje  jiiittade  från  Slottet 
Uill   Biddareholmen !   —  Det  vär.<ta  är.  att  dtskillige  ärlige 
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troyalister  af  hat  emot  kommgamördarena  och  adeln  hlifvit 

'»jacohiner   o.    s.   v Jag  bör  ej  förgäta  att  nämna  den 

»värsta  artickeln  af  alla,  nämligen  en  strophe  i  mitt  tal  på 
»Sund  den  6  Nov.  om  konungen:  Måtte  han  yifva  mod  åt 
»alla  förtryckte!  Jag  har  l^egärt  att  skriftligen  få  besvara 
»alla  dessa  omständigheter,  och  då  reder  jag  mig  nog.  —  De 
»måtte  ännu  icke  hafva  fått  Armfelts  svar  på  fadderbrefvet 
»från  Nils,  efter  de  låta  honom  sitta  så  länge.  Det  är  ett 
»grufligt  barbari  emot  en  oskyldig  menniska.  —  De  bref,  som 
»bHfvit  för  mig  uplästa,  äro  endast  copior  af  mina  bref.  Jag 
»har  sagt  att  jag  hvarken  kunde  neka  eller  erkänna  dem,  ty 
»jag  mindes  dem  icke,  men  hvad  jag  derutaf  kunde  komma 
»ihåg  ville  jag  erkänna  och  förklara.  Detta  är  så  mycket 
»mera  nödigt,  som  de  innehålla  åtskilliga  saker,  hvilka  tyd- 
»ligen  bevisa  orimligheten  af  angifvelsen  om  delaktighet  i  en 
»conspimtion.  Det  lilir  roligt  att  se,  huru  denna  curieusa  sak 
»slutas!  ....  Exponera  dig  sjelf,  min  söta  vän,  så  litet  möjligt 
»är,  ty  nu  göres  afseende  på  ett  oskyldigt  ord  och  den  min- 
»sta  demarche  synes  dem  equivoque  ....  Gud  late  ej  Armfelt 
»hafva  det  étourderiet  att  komma  hem  för  att  svara,  ty  oför- 
»sigtig  har  han  varit  i  sina  expressioner.  —  Laga  dig 
»ur  staden  med  aldraförsta.  Visa  detta  åt  bror  David  och, 
»om  du  hinner,  äfven  åt  Jacob  Nordencreutz.  Rita  öfver  det 
»med  bläck,  om  du  har  tid,  och  stick  det  sedan  mellan  stöf- 
»vehi  och  strumpan,  till  dess  du  kommer  ut  ur  staden,  på  det 
»min  far  måtte  få  se  att  jag  lefver,  mår  väl  samt  är  munter 
»och  glad.  Jag  äter  litet,  ar))etar  mig  trött  hvar  eftermiddag 
»och  sofver  som   en   dalkarl  uti   detta  mörka   och  ohyggUga 

»fängelserum Hvem    skulle    hafva   trodt  sig  upplefva 

»sådane  tider?» 


Till  min  bror.  »Jag  har  erkänt  åtskilliga  delar  af  mina 
»bref,  l:mo  derföre,  att  som  de  kanske  bUfvit  copierade  under 
Dhertigens    ögon,    skulle    ett    envist    nekande   gtira  mig  miss- 
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»tänkt  för  en  brottslighet,  den  jag  ej  har.  Rättare  är  att 
»taga  på  sig  ett  fel  af  oförsigtighet  än  misstänkas  att  i  chiflFre 
»hafva  varit  i  hemlig  complott  med  baron  Armfelt.  2:o  der- 
»före,  att  just  i  dessa  mina  bref  ligger  rätta  försvaret  emot 
»all  anklagelse  om  conspiration.  På  ett  mörkt  ställe  i  ett 
»bref  från  baron  Armfelt  till  mig,  hvilket  gifvit  anledning 
»att  tro  mig  veta  mer,  än  jag  verkligen  vet,  har  jag  svarat  i 
»ett  bref  från  Sund  af  d.  3  December:  y>Mais  comment  com- 
^prendre  cette  phrasel  Tavoue  qne  c  est  du  cjrec  your  inoi.y>  —  ' 
»Vid  detta  uttryck  afbröt  jag  riksdrotsen,  som  läste  upp  alla 
»bref ven,  sade  mig  igenkänna  detsamma  och  frågade  hof- 
»rätten,  om  det  icke,  mera  än  alt  annat,  borde  bevisa  min 
»oskuldV  Dessutom  tror  jag  mig  just  igenom  dessa  bref, 
»hvarutaf  jag  erkilnner  så  mycket  jag  behagar,  kunna  tydligen 
»ådagalägga,  att  hela  conspirationen  är  en  chimere  och  en 
»fabel,  hvilket  jag  redan  sagt  till  protocollet.  —  God  natt, 
»söta  du.     Jag  är  ganska  tranquil.» 


Till  min  bror.  »Thorsdag  d.  6  Febr.  Saken  hänger  så 
»ihop.  Alt  sedan  den  16  October  hafva  de  öpnat  Tit.  Francs, 
»mina  och  fröken  Rudenskjölds  bref  till  liaron  Armfelt,  copi- 
»erat  dem  (Anmärk.g.  Genom  postdirecteuren  Bregaard  i 
Hamburg,  dansk  till  nationen)  och  låtit  dem  gå  samt  behållit 
»de  ankommande  alt  sedan  d.  17  Dec.  Mina  lästes  nu  upp 
»för  mig,  och  innehöllo  åtskilliga  djerfva  uttryck,  men  ej  ett 
»enda  ord,  som  kan  tydas  till  medvetenhet  af  en  conspiration. 
»Armfelt  kommer  intet,  ty  under  hela  denna  liden  har  han 
»ständigt  corresponderat,  sä  att  jag  nu  tick  höra  ett  l>ref  från 
»honom  af  d.  3  eller  4  Jan.,  hvaruti  han  hugger  starkt  om- 
»kring  sig.  (Uibben  Franc  delar  min  fördömelse.  De  hafva 
»fruktat,   att   Armfelt  ville  komma  hem  för  att  gö)ra  en  revo- 


'  »Men   Inini   fLa-stu   denna   fras?     Jag   bekiinner  att  det  är  grekiska 
f">r  mis;.» 


UK    FÖRFrS    BREFVÄXLING    I    FÄNGELSET  29 

»lution,  och  under  alt  detta  sitter  han  tryggt  i  Italien.  Jag 
Dhar  gjort  det  inkast,  att  uti  ett  mal  af  så  svår  beskaffenhet, 
»hvilket  l>lifvit  rubricerat  som  högmål,  kunde  jag  icke  åtaga 
»mig  att  ansvara  fcir  annat  i  de  uplästa  brefven  än  sådant, 
»som  jag  tydligen  kunde  minnas  .  .  .  Observera  att  uti  alla 
»mina  l^ref  namnes  icke  hertigen  en  enda  gång,  och  Reuter- 
»holm  icke  mera  än  en,  på  följande  sätt:  »Le  cousin  ne  voudra 
»pas  de  moi  pour  son  secretaire  d'ambassade»  \  .  .  .  De  se 
»väl  redan,  att  jag  icke  varit  med  i  någon  conspiration,  men 
»nu  skall  jag  attaqueras  för  mina  royalistiska  tänkesätt,  hvilka 
»de  anse  som  förrädiska.» 


Till  min  hr  or.  »Klockaren  {Änmärk:g.  Dåvarande 
kongl.  secreteraren,  sedermera  riksarchivarien  och  cantzlirådet 
Carl  Adlersparre)  har  rätt  i  anseende  till  dig.  Du  får  icke 
»gå  in  i  några  supplicationer  för  mig.  De  skulle  gifva  anled- 
»ning  att  tro,  det  du  misstänkte  min  oskuld,  och  att  jag  vore 
»i  belägenhet  att  behöfva  nåd;  jag  begär  icke  den,  utan  rätt.  .  . 
»Jag  litar  aldrig  i  efvighet  på  deras  tro,  icke  heller  på  deras 
TDkänslor.  Hvem  vill  passera  för  att  vara  mera  öm  än  Cag- 
»liostro  {Anmärh:g.  Baron  G.  A.  Reuterholm),  och  hvem 
»är  likväl  en  större  tyrann  V  Se  på  hans  upfö rande  emot  oss 
»och  fröken  Rudenskjöld». 


'  »Kusinen  vill  nog  ej  hafva  mig  till  sin  ambassade-sekreterare.»  Af 
de  på  trycket  utgifna  rättegångsprotokollen  s.  63  ses,  att  före  ordet:  »le 
cousin»,  stod :  »votre  snccesseur»  och  att  Ehrenstriim  inför  hofrätten  för- 
klarat, det  han  med  uttrycket  »fömiodligen»  åsyftat  antingen  G.  A.  Reu- 
terholm eller  generaladjutanten  baron  Otto  Wrede.  hvilka  båda  enligt  hvad 
han  hört,  skulle  sökt  att  blifva  Armfelts  »efterträdare»  såsom  svensk  mini- 
ster i  Italien.  »Kusinen»  var  förmodligen  ett  namn,  hvarmed  Keuterholm 
betecknades  i  Gustavianernes  korrespondens.  L7^.  anm. 
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Till  min  hror.  »Den  17  Februari!  .  .  .  Imedlertid  går 
»hertigen  nilstan  aldrig  ut.  Mamsell  Slottsl^erg  kommer  till 
)^honom  hvar  dag  kl.  4  e.  m.  G.  A.  Reuterholm  är  als- 
»mäktig,  och  Loden  är  hans  förnämste  conseiller.  Om  Rosen- 
»blad  talade  Axel  gement  hilr  i  mitt  fängelse.  Så  handtera 
»de  sina  vänner!  —  Du  kan  ej  föreställa  dig  hvad  intryck 
»min  begäran  i  dag  gjorde.  (Anmärk.-g.  Jag  begärde  att 
hofrätten  skulle  ålägga  actor  att  l^estämdt  förklara,  om  han 
tilltrodde  sig  att  åklaga  mig  för  delaktighet  i  en  conspiration.)^ 
»Advocatfiscalen  hade  ej  viuitat  sig  detta,  utan  såg  på  Loden, 
»som  sjelf  såg  brydd  ut,  under  det  att  ett  par  hederliga 
»gubbar  (ibland  hofrättens  ledamöter)  tydligen  visade  sin 
»fågnad.  Om  nu  advocatfiscalen  säger,  att  han  har  anlechiing 
»att  anklaga  mig  både  för  conspiration  och  utlåtelserna  i  mina 
»bref,  så  gör  jag  det  påstående,  att  han  då  skall  börja  med 
»det  förra  och  spara  till  sist  alt  hvad  som  icke  dermed  har 
»oskiljaktigt  sammanhang.  Jag  läste  upp  för  dem  i  dag  tyska 
»avisan,  och  sade:  en  sådan  infame  calomnie  står  der  om 
»min  bror  och  mig,  och  utan  tvifvel  har  ingen  vågat  att  mot 
»säga  den.  Du  minnes,  att  vi  der  äro  nämde  som  delaktige 
»i  en  revolutionsplan.  —  När  jag  nu  får  afskrifter  af  alla 
»mina  bref,  så  förnyar  jag  min  begäran  att  få  jämföra  af- 
»skriftenie  med  originalerne,  och  som  de  icke  kunna  upfylla 
»den,  så  gör  jag  å  nj^o  en  alfvarsam  protestation  emot  en  rätte- 
»gång,  grundad  på  anonyma,  upsnappade  och  afcopierade 
»bref,  och  denna  protestation  sträcker  jag  äfven  till  baron 
»Armfelts  bref.  Så  snart  de  nu  göra  mig  någon  vidare  fråga 
»rörande  dessa  sistnämde  bref,  så  skall  jag  be  att  bli  con- 
»fronterad  med  baronen,  och  dorigenom  ställa  mig,  som  jag 
»trodde  att  han  vore  hiir  fängslad.  —  Jag  har  sagt  dig  förut, 
»att  hertigen  ih-  ingen  gång  nämd,  hvarken  i  baron  Armfelts 
»eller  mina  bref,  och  Reuterht)lm  icke  mera  än  en  gång,  på 
»ett  ganska  indiflerent  sätt.  —  Stackars  fröken  Malla!     Hon 


'  Enligt  de  tryckta  protokollen  tilldrog  sig  det,  som  hiir  omtalas  vid 
tfhhöret  den  20  februari,  hvarftJr  brefvets  datering  måste  vai-a  oriktig. 
Redogörelse  för  sammankomsten  den  17  lemnas  nedan  s.  34. 

Utg.  anm. 
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Dsåg  rätt  medtagen  ut,  men  svarade  braf,  isynnerhet  sedan 
»hon  fick  höra  hvad  jag  sagt  till  protocollet.  Hon  hade  till 
»exempel  nämt  i  ett  af  sina  href,  att  jag  berättat  för  henne, 
»att  det  icke  fanns  mera  iui  13,000  Rdr  i  statscassan,  hvilket 
»jag  hörde  af  dig,  som  hört  det  af  Hedmanson,  etc.  Det 
»hade  hon  skrifvit  till  Ijaron  Armfelt.  Jag  hade  nekat,  att 
»jag  gjort  en  sådan  berilttelse,  och  sagt,  att  jag  ej  kunde  min- 
»nas  en  sådan  lapprissak,  eller  hvad  annat  jag  med  henne 
»talat.  Hade  vi  talat  om  en  conspiration,  sade  jag,  så  skulle 
»jag  nog  minnas  hvart  ord  af  ett  sådant  samtal.  Då  tog  hon 
»sina  ord  tillbaka,  och  sade  att  hon  möjligen  kunnat  irra  sig 
»deri,  att  hon  skrifvit  det  hon  fått  detta  rykte  af  mig,  o.  s.  v. 
»Det  är  strunt  altsammans  ....  kommer  du  ut,  så  moquerar 
»jag  mig  öfver  alt  hvad  de  ämna  emot  mig.  .  .  .  Jag  tror  dess- 
»utom,  att  detta  tillfälle  är  mig  lämnadt  för  att  blifva  känd, 
»vinna  ära,  öfva  mina  talanger,  om  jag  har  några,  samt  prof  va 
»mitt  mod.  .  .  .  Hvad  tycker  du?  Så  strängt  fröken  Malla  iir 
»bevakad,  vet  hon  dock  alt  hvad  som  passerar,  kiumer,  att 
»baron  Armfelt  iiv  frälst,  och  har  fått  eller  får  nu  vigtiga 
»hälsningar  ifrån  mig.  —  Om  du  kommer  ut,  så  sky  Axel, 
»behandla  Cederström  med  varsamhet  och  gör  dina  saker,  så 
»mycket  du  kan,  genom  Casper  (Wrede),  Gud  välsigne  dig. 
»Det  bhr  lugnt  att  efter  slutad  förföljelse  kunna  gå  med 
»näsan  i  vädret  och  se  sina  förföljare  i  ansigtet.  —  Schröder- 
»heim  har  varit  tre  gånger  för  hofrätten.  Franc  har  äfven 
»varit  der;  det  ser  jag  af  protocollerne.  Jag  bhr  säkert  snart 
»cönfronterad  med  honom;  det  blir  en  rörande  scéne.  Stac- 
»kars  gubbe!  och  Lagerbring!» 


Till  David  von  Scheven.  »Min  bästa  vän!  Om  det  iir 
»möjUgt,  så  gå  i  morgon  bittida,  emellan  kl.  9  och  10,  till 
»landsh.  Lagerbring,  i  Helvi[g]s-gränd,  franske  bagaren,  en  trappa 
»upp.  Annoncera  dig  som  min  brors  svåger  och  min  vän 
»och  säg  honom  följande  på  mina  vägnar :  att  jag  är  oändligt 
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»ledsen  deröfver  att  en  så  aktningsvärd  person  blifvit  inblandad 
»uti  den  emot  baron  Amifelt  upväckte  förföljelse;  att  hvarken 
»af  policemästaren  eller  vid  hofrätten  någon  fråga  blifvit  mig 
»gjord  rörande  landshöfdingen ;  att  uti  mina  bref  till  baron 
»Armfelt,  hvilka  alt  sedan  den  7  Octoljer  l)lifvit  öpnade  och 
Dcopierade  landshöfdingen  icke  mera  än  en  gång  namnes, 
»och  det  på  följande  sätt:  »J'ai  eu  le  plaisir  de  trouver  i9i 
y^vaon  estimable  ami,  m:r  de  Lagerbring,  mais  qui  va  rester 
»fort  peu  de  tems  en  ville»*;  att  den  föregifne  conspirationen 
»är  mig  aldeles  obekant;  att  min  correspondance  med  baron 
»Armfelt  innehåller  tydliga  bevis  så  väl  om  min  som  hans 
»oskuld  i  detta  hänseende;  att  de  öfriga  omständigheter,  hvar- 
»vid  de  fästa  sig  i  mina  bref,  äro  af  intet  värde  och  kunna 
»alla  lätt  försvaras;  att  så  väl  min  bror  som  jag  äro  ganska 
»tranquile  och  afl)ida  med  tålamod  slutet  på  denna  perse- 
:öcution.  —  Bed  honom  tillika  låta  statssecret:n  Franc  veta, 
»att  de  papper  jag  tog  hos  honom  dagen  före  min  arrestering 
»äro  alla  förstörde  utom  baron  Armfelts  tal  till  dogen  och 
»senaten  i  Genua,  som  jag  hade  i  fickan.  —  Om  han  fått 
»någon  uplysning  rörande  liaron  Armfelts  person,  om  han 
»väntas  hit  eller  icke,  så  bed  honom  meddela  mig  densamma 
»genom  dig.  - —  Det  vore  l)äst,  om  du  kunde  visa  honom 
»denna  la]ip.  Adieu,  min  bror  David.  Mätte  vi  snart  få 
»råkas  tillsamman  med  vår  stackars  Nils!  Försäkra  landshrg 
)) Lagerbring  om  min  odödliga  aktning,  vänskap  och  erkänsla.  — 
»Jag  skall  vid  hofrätten  försvara  baron  Armfelt  emot  hans 
»fiender,  så  långt  jag  kan.» 


Till  min  bror.  »Det  är  som  vi  trodde.  Du  är  l^edragen 
»i  ditt  hopp,  och  policemästaren  är  sjelf  bedragen.  Han  säger 
»nu,    att    din    härvaro    kan  konnna    att  dröja  ännu  8  dagar, 


'   »Jag   har   haft    det    nöjet    att    liiir    trätia    min  värderade  viin,   herr 
Lagerbring,  men  lian  skall  stanna  en  ganska  kort  tid  i  staden.» 
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»men  det  är  likaså  osäkert  som  alla  de  förra  löften.  Han 
^hade  icke  tid  att  gå  in  till  dig,  och  jag  märkte,  att  det  kostade 
Doändligen  på  honom  att  neka  till  min  begäran  derom.  Han 
Dtillstyrkte,  att  du  i  morgon  borde  skicka  bud  till  C'ederström 
»och  tala  med  honom  ur  en  alfvarsam  ton.  ...  Vi  få  således 
»sitta  här  öfver  d.  16  Mars.  —  Med  lia  Source  ih-  ingenting 
Dsom  kan  compromettera  oss.  —  Ullholm  gjorde  sig  lustig 
»öfver  hofrättens  stämning  till  ))aron  Armfelt  och  anmärkte, 
»att  Armfelt  deruti  icke  anklagas  såsom  hvfvudman  för  den 
»i  fråga  varande  conspirationen,  utan  endast  såsom  delaMig 
»i  den.  Hvem  är  då  hvfvudman?  Du  eller  jag.  —  Han 
»sade,  att  förnämsta  orsaken  till  uppehållandet  med  ditt  lös- 
»gifvande  icke  vore  den,  att  de  iiro  Ijrvdde  för  hvad  de  skulle 
»gifva  dig  i  ersättning  f(>r  ditt  lidande,  utan  endast  deras 
»förbannade  irresolution,  ty  de  hafva  ännu  icke  tagit  något 
»visst  beslut;  och  på  de  föreställningar,  policemästm  gjort  i 
»de  mast  trängande  termer,  svaras  endast :  Det  l-an  ännu  icke 
ftlåta  göra  sig,  det  går  icke  an,  o.  s.  v.  De  hvarken  taga 
»eller  2re  raison». 


Till  min  bror.  »Policemästaren  tillika  med  actor  i 
»saken  (advocatfiscalen,  nu  justitierådet  Örbom)  och  notarien 
{nu  presidenten  i  Svea  hofrätt,  Sylvander)  hafva  varit  hos 
»mig  för  att  justera  protocollet  öfver  sista  förhöret.  De  hafva 
»varit  ganska  höflige,  och  séancen  har  mast  passerat  under 
»skratt  och  roliga  historier.  Jag  iir  riitt  nöjd  med  jirotocoUet, 
»ehuru  vidUiftigt  det  är,  och  jag  har  funnit,  att  en  gammal 
»hand  redan  föiait  gjort  de  erinringar  dervid,  som  nu  kunnat 
»undfalla  mig.  .  .  .  Jag  sade  åt  actor,  en  plaisantant:  »Ni 
»vill  åt  mitt  hufvud.»  —  »Det  skulle  då  sitta  mycket  löst,» 
»svarade  han.  .  .  .  Uti  hela  correspondancen  emellan  mig  och 
»baron  Armfelt  finnes  ej  ett  enda  ställe,  som  icke  kan  för- 
»svaras,  och  som  icke  redan  är  försvaradt  uti  mina  förklaringar 
»till    protocollet.      Jag  längtar  nu  att  få  höra  actors  anmärk- 
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»ningar,  eller  rättare  Lodens  och  Axels,  ty  de  göra  dem  för- 
»modligen  i  hop  och  låta  sedan  aetor  framställa  dem.» 


Till  min  bror.  »Den  17  Februari!.  Jag  har  äter  varit 
»för  hofrätten  och  besvarat  åtskillige  anmärkningar  vid  ut- 
»tryck  af  mina  bref,  hvilka  anmärkningar  sammantiigne  icke 
»äro  värde  fyra  öre.  Somlige  af  mina  svar  hafva  varit  så- 
»dane,  att  icke  allenast  herr  actor  sjelf,  utan  älven  Here  af 
»hofrättens  ledamöter  nödgats  skratta.  -Jag  begärde  att  få 
»svai'a  skriftligen.  Det  Ijestridde  actoi".  Under  det  vi  voro- 
»utvisade  för  att  afvakta  hofrättens  utslag,  skrattade  vi  rätt 
»godt  tillsamman.  Jag  frågade  honom,  om  han  verkligen  var 
»nog  kortsynt  för  att  på  de  anledningar  som  nu  finnas  hålla 
»mig  brottslig  till  en  conspiration.  Deruppå  svarade  han: 
utNey,  tro  intet  att  det  gifves  någon,  som  anser  Tit.  sådan^ 
Dmen  Tit.  hör  finna,  att  jag  måste  följa  de  ordres  jag  får.p 
»Utslaget  l»lef,  att  jag  skulle  svara  mundtligen,  mig  obetaget 
»att  sedan  vidare  skriftligen  förklara  mig.  • —  Sedan  sade  jag : 
»Hom  denna  fasliga  conspirations-  och  revolutionssaken  nöd- 
»viuidigt  måste  förvandlas  till  ett  blott  ordakrig  emellan  actor 
»och  mig  &c,  så  anhöll  jag  om  l)iträde  af  en  advokat.  Der- 
»pä  resolvei-ade  hofrätten,  att,  sedan  protocollet  vore  justeradt^ 
»skulle  den  Ijegiu-an  tagas  i  r»fvcu-vägandt\  Under  det  vi  uti 
»förmaket  afbidade  denna  resolution,  liälsade  a(^tor  mig  ifrån 
»en  sin  gode  vJui,  som  lUAH-kct  interresserade  sig  för  mig, 
»nämligen  häradshöfdingen  Rudbeek.  (An7)i.  Jag  hade  .sett 
honom  ofta  hos  Kellgren.)  -»Hnr  f-n  kan  ni  vara  hans  vän?» 
»frågade  jag,  i>haii  är  j\i  en  fiinthård  royalist,j>  hvaru])]»:! 
»han  föll  i  ett  stort  skratt.  »Ja»,  tillade  jag,  »ni  ser,  att  jag  ih- 
»upriktig  och  att  jag  ganska  väl  kiumcr,  hvarföre  jag  egent- 
»ligen  nu  stiir  till  svars  intVir  hofrätten.»  Deima  amnärkning 
»besvarade  han  med  en  lyftning  \\\\  a.xlarnc.  Han  ser  verk- 
»hgen  ut  att  vara  en  beskedlig  karl.  Af  ett  hans  svar  på  en 
»af   mig    gjord    fråga    kan    jag    förstå,  att   de  iumu   vänta   \)\\ 
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»baron  Arnifelt.  Advocatfiscalen  försäkrade  mig,  att  lian  iimui 
»icke  sett  ett  enda  papper  i-Orande  de  andre  mina  medfångar 
»ntom  fröken  Rudenskjöld.  —  Sedan  jag  svarat  på  alla  hans 
»anmärkningar  inför  hofriitten  och  jag  skulle  återföras  i  ar- 
»resten,  yttrade  jag  mig  på  följande  sätt:  »Jag  kan  icke  lämna 
»detta  tillfjille  utan  att  l)esvärja  Eders  Excellencc  och  Höglofl. 
»Kongl.  Hofriitten  vid  deras  ömhet,  rättvisa  och  mensklighet 
»att  taga  min  liroders,  öfverstelieutenanten  och  fälttygmästaren 
»Ehrenströms  belägenhet  i  öfvervägande.  På  samma  gång  som 
»jag  arresterad,  har  han  nu  under  9  veckors  tid  knapt  blifvit 
»tillfrågad  om  sitt  förmenta  1)rott,  än  mindre  till  något  sådant 
»förvunnen.  Han  liunnade  vid  inresan  till  staden,  hvilken 
»skedde  för  angelägna  hushållsatläirer,  sin  hustru  i  l)arnsäng, 
»och  9  v(!(^kor  äro  fcirlupne,  utan  att  han  fått  se  henne  och 
»sina  bain  eller  foga  någon  anstalt  om  sin  hushållning  &c.» 
»Få  se  om  detta  verkar  något.  Jag  har  imedlertid  fått  upp- 
»fylla  en  kär  skyldighet.  —  Det  iir  justitiecancellern  som  för 
»hela  verk(>t   i  hofrätten   och    viskar   till  actor  alla  de  frågor, 

»som   skola  göras De  måste  vara  i  en  gruHig  plåga 

»för  att  få  något  brott  på  liaron  Armfelt  <^ch  oss  andra.  Jag 
»förstår  af  alla  frågor,  att  fröken  Kudenskjöld  iir  likaså  oskyl- 
»dig  som  jag.  ^len  vi  skola  l)indas  till  brottslighet  för  nå- 
»gon  expression.  .  .  .  Gud  vare  lof  för  god  hälsa,  godt  sam- 
»vete  och  godt  tålamod.  —  Det  var  mig  ganska  angenämt 
»att  få  se  flig  och  att  du  icke  blifvit  mager  under  den  strJlnga 
»diet,  man  låter  oss  föra.»  {Anm.  Vakten  hade  så  tillstält, 
att  min  brors  fängelsedörr  »ipnades,  då  jag,  kommande  från 
hofrätten,  gick  förbi  hans  rum  till  mitt,  så  att  han,  stående 
innaiiRir  dörren  kunde  se  mig  och  hälsa  på  mig.)  »Gif  dig 
»motion,  som  jag  gör  hvar  afton.  I  går  ringde  jag  tillsam- 
»man  en  tjerdedels  timma,  tills  jag  l)lef  sä  trött  att  jag  ej 
T>kunde  stå,  och  i  dag  sågade  jag  sjelf  på  alfvare  all  min  ved.  — 
»Jag  såg  i  dag  många  bekante  på  gatan,  då  jag  for  till  Rid- 
»dareholmen  och  log  rätt  godt  åt  deras  visade  bekymmer.  — 
)I  hofi-iittstVirmaket  tycktes  man  med  iVirundran  se,  att  actor 
»(M3h  conspirateuren  umgingos  på  en  så  förtrolig  fot.» 
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Till  min  bror.  »Den  26  Fe))ruarii.  Vid  mitt  förhör  i 
»hofrätten  hade  jag  en  efterlängtad  confrontation  med  fröken 
»Rudenskjöld  öfver  lai)})ri^<aker.  Jag  fick  se  henne;  hon  såg 
»ganska  blek  ut  och  tycktes  vara  förskräckt  att  der  trJitiä  mig, 
»i  förmodan  att  jag  sagt  något,  som  kunde  gravera  henne. 
»Huru  glad  blef  hon  ej,  då  hon  fick  höra  motsatsen  och  att 

»hvad  jag  anfört  var  af  den  största  oljetydhght^t Sedan 

»gjorde  jag  med  mycken  hetta  och  i  de  häftigaste  termer  det 
»påstående,  att  actor  genast  skulle  uttryckligen  förklara,  om 
»han  ämnade  actionnera  mig  antingen  för  conspiration  eller 
»för  vissa  utlåtelser  i  mina  bref.  »I  förra  fallet»,  sade  jag,  »om 
»jag  befinnes  brottshg,  så  må  mitt  hufvud  falla  för  bödels- 
»yxan;  jag  skall  ej  be  om  försköning,  ty  det  är  enligt  med 
»mina  principer,  att  alla  brottslige  böra  strafias,  af  hvilken 
»class  de  än  äro,  hög  eller  låg.»  I  senare  fallet  begärte  jag 
»att  blifva  fri  och  att  icke  handteras  hårdare  än  redacteuren 
»af  Stockholms-Posten.  Detta  i)åstående  tycktes  göra  mycken 
»sensation,  så  mycket  mera  som  jag  derjemte  målade  vårt 
»långvariga  fängelse,  hvilket  i  dag  räckt  på  ll:te  veckan. 
»Hofrättsrådet  Rosbeck  och  en  af  hans  gramiar  logo  och  nic- 
»kade  bifall.  Actor  blef  brvdd  och  l)estridde  att  förklara  sig. 
»Vi  visades  ut  och  efter  en  häftig  ventilation,  som  hördes  ut 
»i  förmaket,  stadnade  hofrätten  i  det  beslut,  att  icke  något 
»beslut  då  ännu  kunde  derom  tagas,  hvaröfver  jag  också  för- 

»klarade  missnöje Fröken  Rudenskjöld  handteras  hardt, 

»har  på  7  veckors  tid  icke  fått  se  en  bok,  efter  policemästa- 
»rcns  mig  gjorde  förtroende,  och  får  icke  nyttja  annat  tidsför- 
»drif  iin  sjnntca.  Känner  du  igen  Reuterholm?  I  iifrigt  har 
»hatet  emot  denna  person  stigit  till  det  högsta  här  i  Stock- 
»holm  ibland  borgerskapet,  och  vårt  l>ehaudlande  iir  föremålet 
»för  alla  samtal.  —  Nu  är  bågen  spänd  lor  mig  till  det  yt- 
»tersta.  Jag  iir  arg  och  risquerar  att  torlora  min  pension,  ty 
»jag  tänker  på  den  gliidjen  att  en  gång  f;i  ]>rotocollerne 
»tryckte  och  jag  vill  derföre  hafva  sådaue  saker  i  dem,  som 
»skola  tjena  till  att  måla  conjuncturen.  (iud  far  sörja  för 
»resten.  —  Reuterholms  luit  är  outsläckUgt.  —  Ullholm  tyc- 
»kes   verkligen   sjelf  vara   ledsen.     Vi  talade  här  i  ftirgår  pis 
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j>(]iie  pendre  ^  om  hela  slägten.  —  Dn  skall  få  se,  att  de  måtta 
Dnu  åt  excellencen  grefve  Gyldenstolpe.D 


Till  baron  Si^en  Palmstjerna.  »Den  2  Martii  1794. 
»Välkommen  till  staden,  min  redlige  bror  Sven.  Om  Nils 
»vore  frisk  i  sina  ben  och  jag  icke  hade  ganska  stora  förhin- 
»der,  skulle  vi  båda  gifva  oss  den  fågnaden  att  komma  till 
»dig  för  att  omfamna  dig.  Jag  hoppas  imedlertid  att  du,  i 
»anseende  till  anförde  skäl,  icke  lägger  oss  till  last  vårt  ute- 
»blifvande.» 

»Ännu  äro  vi  bägge  ungefärligen  lika  långt  komne  som 
»vi  voro  det  den  18  December  förlidet  år  och  Gud  vet,  när 
»detta  slutas,  ty  Reuterholmarne  tyckas  vara  så  förnöjde  der- 
»öfver,  att  de  halva  oss  på  säkert  ställe,  att  de  förmodhgen 
»icke  utan  mycken  svårighet  låta  oss  komma  i  ett  annat  cli- 
»mat.  Deras  omsorg  om  oss  är  imedlertid  något  besvärlig, 
»och  jag  önskar  verkligen,  att  de  kunde  något  mera  glömma 
»oss.  Men  det  lärer  utan  tvifvel  kosta  på  att  gå  till]>aka, 
»sedan  man  gått  så  långt  fram.  Upförandet  emot  Nils  är 
»infamt  och  i  aldra  högsta  grad  oerhördt.  Redan  i  Januarii 
»månad  gaf  Cederström  honom  förhoppning  att  slippa  ut  den 
»3  Februarii,  och  i  morgon  är  det  den  3  Martii.  Få  se  om 
»Wredens  bemödande  kan  något  uträtta!  Derom  tviflar  jag, 
»ty  de  herrarne  tyckas  vara  fullkomligen  öfverens  med  sina 
»samveten  om  alt  hvad  de  göra,  och  således  sky  de  icke  våld 
»och  brott,  när  dessa  äro  nödige  för  att  regera.» 

»Om  de  nu  icke  lyckas  i  sitt  yttersta  bemödande  att  af 
»den  stackars  presten  Haller  göra  en  krok,  på  hvilken  jag 
»kan  hängas,  så  ser  jag  aldeles  icke  huru  deras  spel  med  mig 
»skall  slutas,  så  mycket  mera  som  jag  har  bara  trumph  i)å 
»handen.  {Anm.  Jag  hade  blifvit  underrättad,  att  mina  fien- 
der  velat   köpa  comministcrn  i  Djurö  församling.  Haller,  att 


Sä  illa  vi  kunde. 
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vittna  emot  luijj^,  li  vartill  han  gärna  låtit  l)ruka  sig,  om  han 
haft  något  att  vittna  till  min  skada.)  Om  de  lofva  pre.sten 
»blott  hälften  så  mycket,  som  Blomberg  (min  hrors  betjent) 
»ädelmodigt  refuserade,  så  låter  han  sin  läxa  i  polieekanmia- 
vren  sig  föreläsas  och  debiterar  den  för  hofrätten,  tillfredsstäl- 
»lande  derigenom  på  en  gång  sin  snålhet  och  sin  hätskhet 
»emot  mig;  imedlertid  är  han  lätt  kullvriden,  ty  kommer 
»han  som  vittne,  så  jäfvas  han  prompt,  och  vill  han  vara  an- 
»klagare,  så  skall  han  med  båda  händerna  hålla  fast  i  äran 
»och  haj^jpan,  att  han  ej  mä  mista  dem  för  omaket.  Jag 
»fruktar  likväl,  att  den  skurken,  hvilken  som  de  tlästa  prester 
»alltid  håller  med  de  rådande,  gör  mig  otjenster  på  landet. 
»Om  du  råkar  '^^'esstr(■■>m  {Anm.  Capellan  i  Weniidö  moder- 
församling) och  finner  honom  lika  honett  som  förut,  »så  bed 
»honom  hafva  ett  vaksamt  öga  på  dylika  menéer  samt  genom 
»sin  vigt  och  inflytelse  söka  förhindra,  att  allmogen  icke  måtte 
»hålla  oss  för  konungamördare  och  canaljer,  fastän  vi  iiro 
»snart  tre  månaders  gamle  arrestanter.  INIen  ^■ar  framfiir  alt 
»sjelf  försigtig,  min  egen  vän,  så  att  du  ej  måtte  falla  i  deras 
»klor  och  derigenom  öka  våra  bekymmer  samt  betaga  min 
»gamle  hederlige  far  sin  enda  tröst,  ty  jag  vet,  hvilka  atten- 
»tioner  du  har  för  honom,  och  åminnelsen  af  denna  din  god- 
»het  och  vänskap  är  djupt  inskrifven  i  min  l)rors  och  mitt 
»hjerta.  —  Varar  detta  mycket  länge,  så  ih'  vårt  hjerta  det 
»enda  som  vi  bjhja  efter  \'årt  svåra  skeppsbrott,  ty  vårt  fån- 
»gelse  kostar  otroligt  och  vår  hushållning  blir  aldeles  för- 
sstörd. —  Kunde  Nils  komma  ut,  så  vore  jag  fullkomligt 
»tranquil,  ty  hvad  mig  sjelf  angår,  så  moquerar  jag  mig  öfver 
»den  infama  persecution  de  anstalt.» 


Till  min  bror.  »Den  3  Mars.  På  den  fråga  jag  nu  lät 
»göra  hos  policemästaren,  om  justeringen  af  sista  ]>rotokollet 
»skulle  ske  i  dag,  lät  han  svara  att  han  icke  hade  sig  det 
»bekant.    Deraf  slutar  jag,  att  de  ännu  äro  i  embarras,  huru 
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wlt'  Sikola  svara  \k\  mitt  i  sista  förhöret  g^jorde  påstående. 
t)När  jag  lägger  detta  upskof  tillsammans  med  deras  iii)förande 
»emot  dig,  s^mes  mig  afgjordt,  att  de  ännu  räkna  på  lyckans 
»histånd  deriiti  att  tiden  skall  länma  dem  någon  anledning  i 
t>händerne  att  med  något  sken  af  skäl  anse  oss  l)rottsIige  och 
»att  sedan  få  det  nöjet  att  handtera  oss  som  sådane.  Kan- 
»ske  de  vänta,  att  baron  Armfelt  skall  göra  någon  cou])  de  sa 
»tete,  för  hvilken  jag  ock  verkligen  fruktar.  Om  han  uti 
»något  foudroyant  manifest  emot  dem  inblandar  våra  namn, 
»gör  han  oss  i  sanning  en  stor  otjenst.  På  annat  sätt  kan 
»jag  icke  förklara  deras  envishet  att  ej  släppa  dig  ut,  sedan 
»de  likväl  med  förargelsen  i  hjertat  nödgats  erkjlnna  din 
»oskuld  ifrån  första  stunden.  —  Hvad  de  i)å  en  fransk  acteur 
»(La  Source)  tagne  l)ref  vidkonnner,  hörde  jag  redan  i  hiirjan 
»af  förra  eller  slutet  af  nästförledne  vecka  talas  derom  och 
»det  lärer  vara  sannt,  men  som  den  karlen  icke  fört  några 
»l>ref  h varken  ifrån  dig  eller  mig,  så  är  det  oss  indifferent, 
»om   han  iir  tagen  eller  icke,  till  och  med  i  det  fall  att  han 

»]iar   inipossible    varit  porteur  af  en  revolutionsplan 

»Skedan  jag  å  nyo  blifvit  l)edragen  i  min  långvariga  förho])])- 
»ning,  tror  jag  numera  aldeles  icke  på  någon  ))er;ittelse  om 
>">din  förestående  utsläppning,  innan  du  är  sa  till  vida  fri,  att 
»du  derom  kan  underrätta  mig  genom  en  billet  från  Simd.  — 
»Gud  gifve  dig  imedlertid  tålamod  att  l)ära  dina  ofor- 
»tjenta  olyckor  och  att  med  lugn  afl»ida  Kinen  (öv  ditt  li- 
»dande!  !  !  —  Har  du  luirt  omtalas  det  grufiiga  mord  som 
»helt  nyligen  blifvit  f(iröf\-adt  pa  Johanni  kyrkgårdV  Mins  du 
»i  anledning  deraf,  hvilket  rykte  gick  just  vid  denna  tid  ftlr 
»två  år  sedan  om  ett  vid  Skantz  tull  ])a  en  västgöthe  och  ett 
»litet  barn  begånget  mord  V  Straxt  derefter  mördades  konun- 
»gen.  Gud  late  nu  ej  detta,  vara  af  ett  lika  ohyggligt  före- 
»bud!  Dör  konungen,  så  regerar  ('arl  den  XlILde. — Riche- 
»lieu  var  Ludvig  den  XIILs  premierminister  och  regerade  en- 
»väldigt  i  hans  nanm  samt  fylde  Bastillen  och  alla  fihigelser 
»i  riket  med  sina  fiender.  Men  Richelieu  var  derjemte  en 
»stor  man.» 

»Det    bref    du    onmamner    inneliöll   allenast    en   aveu  af 
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»mina  politiska  tänkesätt,  häftiga  utfall  emot  jacobiiiismen, 
»råd  att  icke  inlåta  sig  med  de  franske  jacolnnerne  o.  s.  v, 
»Jag  kan  icke  föreställa  mig,  att  de  våga  framlägga  det. 
»Snarare  skulle  jag  tro,  att  de  vilja  göra  mig  sak  för  brefvet 
»till  Axel  af  den  1  Jan.,  deruti  jag  påminner  honom  om  hans 
»delaktighet  i  finska  independanceplanen.  Han  torde  nu 
»kunna  säga,  sedan  de  tagit  alla  mina  papper:  Bevisa  det 
»eller  blif  en  calomniateur.  Det  torde  vara  deras  sista  res- 
»source,  men  jag  fruktar  ej  för  den.  —  Jag  förl)hfver  vid 
»den  tanken,  att  de  äfven  rigta  sina  skott  emot  grefve  Gyl- 
»denstolpe  och  Ijaron  Taube,  likasom  det  skett  emot  oss,  samt 
»att  de  många  jern  de  hafva  i  elden  äfven  förorsaka,  utom 
»alla  andra  skäl,  denna  långa  tidsutdrägt.  —  Min  käre  Nilsl 
»Om  vi  en  gång  hinna  den  tid,  då  det  blu*  oss  tillåtet  att 
»genom  offentligt  tryck  meddela  allmänheten  historien  om  det 
»våldsamma  förfarande  man  haft  emot  oss,  samt  att  jag  får 
»tiycka  protpcoUerne  <ifver  ransakningen  med  mig,  så  hafva 
»vi   derigenom   en   tillfredsställelse,    hvilken   nästim    uppviiger 

»det  onda  vi  lidit Låtom  oss  icke  för  mycket  räkna  ])å 

»konungens  person.  Jag  har  altid  bhfvit  bedragen  i  mina  ut- 
»räkningar  om  menniskohjelp,  men  Guds  hjelp  har  deremot 
»aldrig  felat.  —  Vore  du  fri  och  jag  säker,  att  vår  gode  far 
»gaf  sig  tillfreds,  så  skulle  jag  under  (xuds  beskydd  vara  en 
»fullkomlig  hjeltc  i  min  olycka,  men  dessa  ömma  hågkom- 
»ster  äfvensom  den  af  din  hustru  och  dina  barn  samt  af  våra 
»beskedliga  syskon  och  trogne  vihiner  sätta  stundom  mitt 
»tålamod  på  hårda  prof,  likviil  utan  att  jag  nånsin  aldeles- 
»förlorat  det.  —  Bed  bror  Sven  vara  torsigtig.  Han  kan 
»falla  i  cossackers  händer  och  blifva  fouillerad.  '  Han  btir  min- 
»nas  att  vi  lefva  fullt  i  krigstider.» 

»Att  uti  vår  affaire  ingå  mycket  repressiiller,  visas  af  Axels 
»uttryck,  da  lian  var  hos  mig.  Jag  beklagade  mig  öfver  det 
»hårda  och  ohyggliga  langelset.  »Ja»,  svarade  han,  »de  på  Fre- 
»drikshof  hade  vakt  inne  i  runnnet»  (han  mente  de  finska 
»eheferne).     »Men  skäms  du  intet»,  sade  jag,  »att  ]>landa  oss 

'  Visiterad. 
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»med  personer,  som  revolterat  emot  deras  lagkrönte  konung?»  — 
DRevolteraiD,  invände  han  med  en  infame  mine  och  blan- 
»dade  bort  ilnniet.  —  Då  han  kom  in  i  mitt  rum,  följd  af 
»facklor  i  corridoren  ända  till  dörren  och  utsirad  med  ringar 
»på  alla  finger,  sade  han  utan  att  embrassera  mig:  »/e  vous 
Dplains.  '  »Ja»,  svarade  jag  skrattande  på  svenska,  »det  har  du 
»skäl  att  göra,  ty  det  röker  infamt  in  i  detta  otäcka  hål. 
»För  öfrigt»,  tillade  jag,  »Ijeklagar  jag  mera  dem,  som  satt  mig 
»hit  än  jag  beklagar  mig  sjelf,  ty  de  hafva  gjort  ett  våld  och 
»en  orättvisa  emot  mig  och  min  bror,  som  de  alcbig  kunna 
»försvara  hvarken  för  Gud  eller  menniskor.»  —  Sedan  han 
»litet  sansat  sig  ifrån  surprisen  öfver  min  köld,  l)egA'nte  han 
»uprepa  den  läxa  han  fått  och  förehöll  mig  min  gi-ufliga 
»otacksamhet  emot  alla  hertigens  välgerningar  och  mitt  del- 
»tagande  uti  en  så  imfame  conspiration  som  denna  emot  hans 
»helgade  person,  vid  hvilken  sak  mitt  hufvud  stod  i  ögon- 
»skenlig  fara,  hvarföre  han  rådde  mig  att,  till  dess  räddande, 
»genast  bekänna  alt  hvad  jag  visste  om  en  så  abominahle 
7>affaire,  försäkrandes  mig,  att  alla  baron  Armfclts  papper  voro 
»tagne  och  att  mina  förrädiske  stämplingar  med  honom  voro 
))tillräckligen  kände.  »Så  mycket  bättre  för  er,  mine  Herrar», 
»sade  jag»,  så  blir  processen  snart  slut.»  I  öfrigt  riposterade 
»jag  dels  med  åtl<ije,  dels  med  oöfvervinnerliga  skäl  hans  rai- 
»sonnement  och  tvingade  honom  till  tystnad.  I  sin  nöd 
»skulle  han  då  anföra  ett  l>evis  ur  mina  l)ref,  att  jag  var  en 
»conspirateur,  och  kan  du  gissa  hvad  det  var?  Jo,  jag  skulle 
»hafva  skrifvit  någonstädes:  dU  faut  parler  a  Vhomme  qni  va 
»vcnir.7>'^  —  Deruppå  svarade  jag:  »man  måste  bekänna,  att  ni 
»icke  veta  hvarken  hvad  ni  göra  eller  hvad  ni  säga.  Ligger 
»uti  denna  phrase  något  skäl  att  kasta  en  fri  medborgare  i 
j)langelse?j>  —  Sedan  frågade  jag,  hvad  i  Guds  nanm  dti  hade 
»gjort,  och  sade,  att  om  jag  hade  skrifvit  till  baron  Armfelt, 
»hvaraf  jag  gör  mig  en  heder,  så  vore  det  ej  något  skäl  att 
»arrestera  dig.    Då  hade  han  den  impudence  att  svara:  i>Dites- 


'  »Jag  beklagar  er», 

^  »Man  måste  tala  med'  mannen  som  skall  komma.» 
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»moi  qvi  tv  liantes,  je  te  dirai  qvi  tu  esf ,»  '  —  Jag  hlef  arg 
»ocli  sade:  »Efvige  Gud!  haf\ii  vi  fått  Maroccos  regeringsform 
»eller  lefva  vi  under  den  franska  anarkienV»  Han  l>et  sig  i 
»läpparne  och  fann,  att  lian  tVirtalt  sig.  —  »Men  en  sådan 
»ohygglig  händelse»,  tillade  jag,  »kunde  omöjligen  träffa  oss 
»utan  under  din  och  din  brors  regering.  —  »Talar  du  om  min 
»l)ror»,  sade  han,  »så  går  jag  straxt  bort».  —  iSedan  frågade 
»jag,  hvad  min  I)ror  och  jag  hade  att  göra  med  baron  Lilje, 
»öfverstelieutn.  Handels  och  en  källarmästare,  med  hvilka  vi, 
»i  synnerhet  jag,  icke  hade  någon  närmare  bekantskap.  — 
»Många»,  svarade  han,  »kunna  vara  med  uti  en  och  samma 
»conspiration,  utan  att  känna  h\aran<lra.»  —  Jag  besvor  honom 
»att  gå  in  till  dig.  Det  vägrade  han  med  mycken  köld  })å 
»den  usla  grund,  att  du  skulle  kunna  anse  ett  sådant  l>esök 
»som  ett  spioneri.  —  Jag  ledsnar  att  gifva  dig  iiere  detailler 
»om  hans  infama  conduite.  —  Ehuru  mycket  han  försäkrade, 
»att  han  icke  visste  något  om  vår  tillihiinade  arrestering,  var 
»han  likväl  fullkomligen  au  fait  deraf,  då  han  kom  öfverens 
»med  dig  om  soupén,  och  då  han  så  mycket  öfverhopade  dig 
»med  höfligheter,  d("')ljande  som  en  tiger  sina  klor.  Om  vi 
»öfverlefva  honom,  fa  vi  nog  se  honom  straffad  efter  tVirtjenst, 
»innan  han  slutar  sitt  ignominieusa  lefnadslopp.»  {Anm. 
Denna  förutsägelse  intrilttade.  Efter  min  uprättelse  såg  jag 
honom  några  gånger  i  Stockholm  som  jtresident  i  ^^'asa  hof- 
riltt,  omgifven  af  ett  allmiint  förakt.  En  gäng  kunde  jag 
icke  undvika  ett  samtal  med  honom  hos  grefve  af  l'gglas,  i 
hvilket  han  var  emot  mig  krypande  och  Ifig.  Han  ville  om- 
fanuia  mig,  men  jag  drog  mig  undan.  Han  ville  ursiigta  sig 
och  bestridde  all  delaktighet  i  ftirföljelsen  emot  mig,  men  jag 
vederlade  honom  med  oemotståndliga  bevis.  Han  hade  vid 
den  tiden  redan  börjat  berusa  sig  med  bränvin,  hvilken  böjelse 
sedermera  tog  alt  mera  öfverhand,  så  att  han  derigenom  för- 
kortade sitt  fcindvtliga  lif.  Det  l)ör  i  synncrlut  anmärkas,  att 
han  vid   sina   besök  hos  mig  i  min  arrest  ));'i    högvakten  fram- 


'  "Säg    mig    med    hvilken    du    umgfis,    ooli   jag   skall  sHga  dig  hvem 
du  är». 
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stälde  såsom  ett  siikcrt  medel  till  min  snara  l)efneLse  ur  fången- 
skapen det  förslag,  att  jag  skulle  angifva  baron  Armfelt  som  con- 
spirateur,  och  kasta  all  skuld  ]iå  honom.  Jag  förkastade  natur- 
ligtvis med  afskv  ett  sådant  räddningsmedel,  hvilket  jag  sade  va- 
rit värdigt  den  som  uppgifvit  det,  och  förklarade,  att,  som  baro- 
onn  var  frånvarande  och  således  icke  kunde  sjelf  fcirsvara  sig  emot 
sine  calonmiateurer,  ansåg  jag  mig  pligtig  att,  i  anseende  till 
mina  vänskapsförbindelser  med  honom,  åtaga  mig  jämte  mitt 
egit  äfven  hans  förs^'ar.  Genom  den  mig  gjorde  proposition 
ville  man  vinna  tvänne  lika  förhatliga  ändamål,  sanda  nya 
skuggor  öfver  baronen  genom  en  förment  medbrottsligs  angif- 
velser  och  vanära  angifvaren  hos  allmänheten,  som  börjat  visa 
deltagande  för  honom.  Dömande  mig  efter  sig  sjelfve,  räk- 
nade de  på  att  finna  hos  mig  en  feghet,  som  var  vida  skild 
från  min  caractere.) 


Till  baron  Palmstjerria.  »Tack,  min  söta  bror  Sven,  för 
»dina  underrättelser;  de  voro  rätt  interressante.  Olyckligtvis 
»har  du  åter  rest  ftirgäfves,  ty  tyrannen  Reuterholm  vill  ännu 
»icke  släppa  min  stackars  bror  förr  än  efter  8  dagar,  och  kan- 
»ske  när  den  tiden  är  inne,  har  han  åter  något  nytt  förhin- 
»der.  Detta  uppehåll  kommer  ej  af  den  raison,  att  de  iiro  i 
»bekymmer,  huru  de  skola  hålla  min  ])ror  skadeslös  för  hans 
»oerhörda  lidande,  utan  endast  för  att  njuta  det  för  dem  Ijufva 

»nöjet   att   få    plåga  honom  och  mig Imedlertid  har 

»jag  rådt  Nils  att  i  morgon  skicka  efter  general  Cederström 
»och  tala  med  honom  ur  en  alfvarsam  ton.  Det  vore  väl  om 
»bror  David  (v.  Seheven)  likasom  af  sig  sjelf  gick  till  den 
^hederlige  justitiecantzlern  något  tidigt,  men  bed  honom  taga 
»på  sig  en  grym  mine  och  låna  sig  ett  par  förfärliga  mou- 
»stacher  samt  tala  om  medhorcierlufa  rättigheter,  tjåJd  och 
■»tyranni,  men  i  synnerhet  om  arrestantens  fattiga  hustru  och 
»barn.  .  .  .  Det  skulle  kanske  ej  skada,  (»m  du,  såsom  af  egen 
»mouvement  och  såsom'  en  vän  af  Nils,  gick  i  morgon  bittida 
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»till  ITllholm  och  bad  honom  göra  alt  sitt  till  att  få  honom 
»fri  i  morgon.  Siig  honom  några  complimenter,  såsom  att  du 
»är  öfvertygad,  att  han  icke  har  någon  del  i  alla  de  horrem-er 

»och  olagligheter,  som  emot  oss  loröfvas Hälsa  vår  heder- 

»lige  vän  vid  Clara  (Carl  Adlersparre)  och  säg,  att  ingen  ting 
»störer  min  djupa  tranqiiilité,  utom  bekymret  öfver  min  brors 

»olyckUga  belägenhet Vi  få  således  sitta  här  öfver  den 

»i 6  Mars Gud  gifve  oss  snart  gladare  dagar!   Trimn- 

»viratet  består  af  Reuterholm,  Fredric  Sparre  och  Cederström. 
»Skönt  folck!  Stackars  hertigen,  som  ej  ser,  till  hvilka  olyc- 
»kor  sådane  rådgifvare  föra  honom.» 


Till  min  hror.  »Tisdag  den  11  Mars  kl.  V,  till  1.  Jag 
»;ir  i  stort  l)ekynnner  i  anseende  till  din  frigifvelse.  Jag  är 
»delad  emellan  hopp  och  fruktan.  Kom  ihåg,  att  med  San- 
»dels  negoeierades  länge  och  att  fyra  dagar  förr  än  han  blef 
»fri  flyttades  ha)is  saker  ur  quarteret  om  natten.  .  .  .  Jag  be- 
»griper  icke  alla  dessa  tidsutdrägter,  och  fruktar  att  de  au- 
»noncera  någon  ny  infamie,  i  s^-nnerhet  i  anseende  till  mig.  — 
»Kommer  du  ut,  så  ät  frukost  i  alla  fall  på  Clas  på  hör- 
»net  i  N:o  <)  med  Sven,  Jacob  och  David  samt  drick  min 
»skål.  Jag  förmodar  att  ni  taga  vägen  åt  Ensta.  Det  vore 
»visserligen  roligt  att  få  vara  med,  inen  så  mycken  mensk- 
»lighet  kan  icke  väntas  af  tyrannen  Reuterholm.  —  Sitter 
»jag  liär  öfver  den  Di  Mars,  så  skall  han  få  ångra  det.  Jag 
»har  jinnu  ingen  gång  fått  anföra  mina  tankar  skriftligen,  och 
»du  vet,  att  jag  icke  är  någon  stor  talare;  således  hafva  de 
»hit intill  sluppit  mig  iVir  tämligen  godt  köp,  men  får  jag  cor- 
»rospondcra  med  dem,  så  skola  de  få  höra  hela  franska  revo- 
»lutionshistorien  och  historien  om  alla  förf<)ljelser  emot  roya- 
»lister:  applicationen  skola  deras  samveten  och  allmänheten 
»(framdeles)  få  göra.» 
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Kl.  Vi  2.  »Jag  skickade  nu  bud  till  policemästaren.  Eu 
»fransos  skall  vara  tagen  på  norrska  gränsen  och  hitförd  med 
»husarer.  Han  är  nu  i  förhör  i  policckammaren.  —  Jag  har  fått 
»bud  från  fröken  Eudenskjöld.  Hon  har  låtit  siiga  mig,  att  i  hen- 
»nes  bref  finnes  ingenting,  icke  heller  i  liaron  Amifelts  utom 
»i  det  sista,  hvarest  är  en  strophe  om  upror,  som  kunnat  vara 
»borta.  —  Policegevaldigern,  en  hederlig  karl,  Göran  Jäger- 
»horns  vän,  talade  som  f-n,  när  vi  voro  ensamme,  under  det 
»jag  åt.  .  .  .  Han  bekände,  att  missnöjet  iir  otroligt  stort,  och 
»Reuterholm  likaså  mycket  hatad,  som  baron  Armfelts  credit 
»växer  hos  folket.  Han  citerade  en  trait  af  konungen,  som, 
»i  fall  den  icke  är  sann,  visar  åtminstone,  huru  folket  önskar 
»att   han  skall  tänka.» 


Till  min  bror.  )^Den  IG  Mars.  Ser  du  att  med  de  fä 
T>dagarne  menas  ändock  kanske  ännu  en  hel  vecka.  Imedler- 
»tid  hoppas  jag  likväl,  att  dina  plågor  skola  slutas,  och  sedan 
»jag  blifver  ensam  statsfånge  här  uppe  i  buren,  så  skall  jag 
»nog  slå  mig  ut.  Så  snart  du  bUr  fri,  så  skrifver  jag,  och 
»det  med  all  den  kraft,  hvaraf  jag  är  capable.  Hvad  iu-  ett 
»några  veckors  eller  månaders  eller  års  fängelse  emot  hedern 
»och  emot  äran  att  kasta  så  mycken  smuts  på  tyrannen  Reu- 
»terholm  att  han  icke  synes?  Haf  nu  tålamod  till  slut.  Vi 
»hafva  de  tillförlitligaste  l)evis  på  Reuterholms  infamie,  och 
»att  det  är  han,  ha7i  ensam,  som  är  skulden  till  det  fiiseliga 
»lidande  du  undergår.  .  .  .  Gif  vännerna  tillåtelse  att  under 
»tysthetslöfte  communicera  med  den  beskedhga  Öhrner  be- 
»rättelsen  om  ditt  samtal  med  Cederström.  Jag  ville  gärna 
»anliålla  om  samma  tillåtelse  för  cantorn  i  Clara  (Carl  Ad- 
»lersparre).  Det  skadar  ej,  att  rättroende  mussulmännerne 
»bhfva  styrJde  i  si)i,  tro.  —  Men  du,  min  käre  bror  Sven, 
»måste  gå  i  skola  hos  rikscantzleren  för  att  lära  dig,  huru  du 
»skall  bemöta  vänner  i  olyckan.  Kom  i  håg  hans  råd  till 
»(sin    svåger)   Casper   Wrede,  att  man  aldrig  bör  blanda  sig 
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Di  sådana  saher,  och  lär  sedan  äfven  af  Casper  att  besked- 
»lijrt  följa  sådana  beskedliga  r;id.  —  Jag  ur  mycket  tran- 
))qnillis(!rad,  sedan  jag  med  visshet  fått  veta,  att  jag  ej  kan 
»komma  ut  på  samma  gång  som  Nils,  med  hvilket  hopp 
»både  han  sjelf  och  Ullholm  velat  smickra  mig,  ty  ingenting 
»är  olyckligare  än  att  blifva  bedragen  i  sådana  förhoppningar. 
»När  jag  ser  ett  gränslöst  haf  framför  mig,  så  kan  jag  utan 
»galenskaj)  icke  vänta  att  efter  en  fjärdedels  timma  öfverfara 
»det;  jag  ger  mig  således  godt  tålamod,  men  hvem  kan  be- 
»hålla  <let,  då  man  arresteras  ett  helt  dygn  vid  öfverfarten 
»af  ett  smalt  sund"?  —  Denna  metaphore  haltar,  och  för  att 
»blifva  begriplig  l)orde  den  skrifvas  om  eller  förses  med  långa 
»commentarier,  men  otydligheten  får  tillräknas  fängelset  och 
»blyartspennan  och  l)rådskan  etc.  —  För  Guds  skull,  min 
»söta  Nils!  skicka  ej  bud  till  Axel;  det  vore  en  acte  de  sou- 
»mission  et  de  foil)lesse,  '  som  skulle  göra  oss  alla  och  dig  i 
»synnerhet  en  efvig  tort,  sedan  den  skui-ken  en  gång  refu- 
»serat  att  komma  in  till  dig.  De  vänta  kanske  ett  sådant 
»steg  af  dig,  men  låt  dem  hällre  vänta  till  den  1  November 
»179(3.  —  Om  han  sjelfvilligt  kommer  till  dig,  så  kan  du 
»väl  ej  köra  ut  honom,  men  om  du  då  sätter  dig  på  din 
»iiattstol  i  hans  närvaro,  så  kan  du  derigenom  visa  honom, 
»huru  du  anser  honom.  .  .  .  Den  16  Mars,  2  år  efter  salig 
»konungens  mord,  äro  fiingelserna  fylde  med  hans  vänner 
»och  mördarena  må  deremot  ganska  väl  samt  njuta  all  fri- 
»het,    till   och   med   att  begå  ett  nytt  mord,  om  de   behaga.» 


Min  l)ror  och  jag  hade  sedan  vår  arrestering  d.  18  De- 
cember 1793  icke  sett  hvarandra  mera  iin  en  enda  gång,  eller 
(1.  17  Febr.  1794,  då  jag,  konnnande  Iran  liofrätten,  gick 
förbi  hans  dörr,  som  af  vakten  blifvit  lämnad  så  mycket 
öppen,  att    vi    kunde   gifva    hvarandra   ett  (»gnakast.     Nu,  d. 


En  handling  af  underkastelse  och  .svaghet. 
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IG  Mars,  då  en  tilltajrsen  oeh  oss  tillgifven  iinderofficer  af 
gardet  var  i)ä  vakt,  sade  p^  skämtande  till  honom:  »Ni 
»skulle  göra  min  bror  och  mig  en  stoi  tjenst,  om  ni  kunde 
»så  ställa  till,  att  vi  pä  ett  ögnablick  tinge  personligen  råkas 
»och  omfamna  hvarandra.»  Han  lofvade  tänka  derpå,  men  jag 
ansåg  verkställigheten  af  detta  förslag  omöjlig.  I  runnnet  emel- 
lan vara  bägge  fängelsennn,  eller  n:o  5,  suto  några  personer 
arresterade  för  skuld  oeh  deriljland  en  eapiten  Wrangel,  känd 
såsom  ockrare  och  procentare.  Desse  hade  frihet  att  spat- 
sera  i  corridoren  till  kl.  9  hvar  afton  och  kunde  der  tala 
vid  alla,  som  ville  besöka  dem.  Denna  afton  inläste  under- 
officeraren dem  kl.  8,  flyttade  posten,  som  stod  i  corridoren, 
och  som  han  vunnit,  ner  i  trappan  för  att  se,  om  någon 
skulle  konnna  upp,  öpnade  sä  min  brors  dörr  och  derefter 
min  samt  l)ad  mig  gå  in  till  min  l)r(jr.  Jag  vjigrade  i  bör- 
jen  af  fruktan  att  l)lottstiilla  underofficeraren,  men  han  för- 
säkrade sig  hafva  tagit  sina  mått  så  klokt,  att  han  icke  lopp 
någon  fara.  Då  vågade  jag  det  steget,  hvarvid  tillgången  i 
det  följande  lieskrifves.  Innan  det  gjordes  och  innan  jag 
trodde,  att  det  skulle  kunna  göras,  hade  jag  tillskrifvit  min 
bror  en  billet,  hvaraf  följande  är  ett  utdrag: 


»D.  1(3  Mars  om  aftonen.  Jag  vet  icke,  huru  du  får 
»detta  till  dig,  ty  jag  är  icke  så  familier  med  Rosenius  som 
»med  många  andra  af  hans  kann-atei-.  —  Policemästaren  har 
»varit  länge  hos  mig  och  vi  liafva  talat  om  100,000:de  saker 
»med  mycken  uprigtighet.  Han  persisterar  i  den  tanken,  att 
»det  blir  något  märkligt  gjorrlt  i  moi'gon  eller  öfvermorgon  i 
»anseende  till  dig,  i^ch  han  sade  äfven  med  en  något  miste- 
»rieuse  mine  samt  repeterade  det  flera  gångei-,  att  det  skulle 
Boumgängligen  tagas  något  decisift  steg  i  anseende  till  mig  i 
»nästa  vecka.  ...  I  går  afton  hade  Ullholm  ätit  med  Axel, 
»som  frågat  honom,  liuru  vi  mådde  och  hvad  vi  sade.  T 
»synnerhet   hade   han  frågat,   om  jag  var  ond  på  honom  och 
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»hvilka '  utlåtelser,  jag  fälde  om  hans  person.  Deruppå  hade 
»Ullholm  svarat,  efter  vår  förut  träfiade  öfverenskommelse, 
»att  jag  var  mycket  upbragt  öfver  det  våld  jag  led,  att  jag 
»aldrig  mera  nämde  Axel,  utan  att  jag  tycktes  aldeles  hafva 
»glömt  honom.  —  »Åh!  är  det  möjligt?»  — »Ja,  jag  försäkrar 
»det.»  —  Sedan  hade  det /årerfrågat  honom,  hvad  han  trodde 
»det  skulle  ))li  af  alt  detta  och  huru  det  skulle  slutas.  Det 
»vet  jag  icke,  svarade  Ullholm;  jag  har  sagt  mina  tankar  om 
»hela  saken  d.  22  DecemVier;  då  trodde  man  mig  icke,  mi 
»är  det  för  sent.  —  Der  vid  hade  Axel  suckat  djupt.  Äfven 
»hade  policemästaren  sagt,  att  jag  gjort  för  honom  den  re- 
»flexion,  att  d.  16  Mars  tillstundade  och  att  jag  skulle  blifva 
»au  desespoir,  om  jag  dessförinnan  blefve  befriad  ur  mitt  fän- 
»gelse.  Deruppå  hade  han  icke  svarat.  —  ...  Jag  har  fase- 
»ligen  ondt  i  hufvudet,  et  mon  imagination  n'a  fait  que 
»broyer  du  noir  pendant  tout  le  jour.»  ' 


Sedan    mötet    emellan   min  bror  och  mig  ägt  rum,  till- 
skref  jag  honom  samma  afton  följande  billet: 


»Den  1 6  Mars  kl.  7^  H^^  9  e.  m.  Jag  trodde  intet  att 
»jag  på  denna  dag  skulle  hafva  ett  så  angenämt  ögnablick 
»som  det  nu  förflutna.  Jag  tänkte  raillera  med  underofi- 
»ceraren;  han  gjorde  alfvare  derutaf;  Gud  late  det  icke  hafva 
»farliga  följder  för  honom!  Il  faut  decrire  ä  nos  amis  cette 
»scéne  inattendue  et  touchante.  Mon  frere  pleuroit,  moi 
»j'étois  saisi,  et  Engström  (min  brors  uppassare)  rioit  sous 
»cape.  L'envie  veilloit,  je  crois  a  cote  de  nous,  dans  la 
»chambre  de  m:r  Wrangel,  qui  se  doutoit  sans  doute  de  ce 
»qui   se   passait,   et  qui  ne  manquera  pas,  daprés  sa  loual^le 


Och  min  inbillningskraft  bar  hela  dagen  endast  målat  i  svart. 
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Dcoutume,  d'en  faire  du  biiiit.  {Sven  fremit  quand  il  en- 
»tend  prononcer  le  nom  de  cet  usurier;  il  en  connoit  Ten- 
j)geance)  Ah!  mes  amis;  Tesperance  est  bien  trompeuse,  mais 
»elle  nous  soutient  dans  notre  course  pénible,  au  milieu  des 
Dcalamités  de  la  vie.  Abandonnons  nous  pour  quelques  in- 
»stans  å  ses  flatteuses  illusions.  Peut-étre  que  quelqu'- 
»unes  delles  se  realliseront.  Peut-étre  méme  que  nous  serons 
»au  dela  de  nos  souhaits.  Au  moins  ce,  qui  mest  arrivé  ce 
»soir,  surpassoit  tout  ce  que  javois  pu  esperer.  Mais  que 
»ces  instans  fm-ent  de  courte  durée!  Voilä  comme  les  plai- 
»sirs  et  les  regrets  sont  melés  ici  bas.  *  —  Min  hufvudvärk, 
»min  ryggvärk,  min  snufva  försvunno  såsom  genom  en  ma- 
»gisk  operation,  och  jag  hoppas  att  efter  denna  glada  händelse 
»få  en  rohg  natt.  —  God  natt,  min  söta  Nils!  mindre  sensi- 
»bilité  skulle  göra  dig  mera  lycklig.  Gud  välsigne  dig  och 
»late  dig  snart  få  råka  far,  hustru,  barn  och  våra  trogna  vän- 
»ner !  —  Få  se  hvad  erketyrannen  Reuterholm  bereder  oss 
»för  ett  öde  i  instundande  vecka.  Gud  ger  oss  nog  courage 
»att  bära  våra  missöden,  och  ett  ögnablick  sådant  som  det  i 
»afton  utplånar  minnet  af  många,  många  plågor.  Låt  detta 
»gå  till  de  våra  att  göra  dem  ett  ögnabhcks  fägnad.» 
På  denna  billet  hade  min  bror  tillagt  dessa  rader: 
»Ja,  mina  vänner;  detta  ögnabhck,  så  oförväntadt  som 
»glädjefullt,  har  gjort  mig  den  största  tillfredsställelse  och 
»fägnad.  Att  efter  tre  månaders  förlopp  få  omfamna  den, 
»som   så   ömt  legat  mig  om  hjertat,  och  för  hvilken  jag  haft 


'  Man  bör  för  våra  vänner  beskrifva  denna  oväntade  och  rörande  scen. 
Min  bror  grät,  jag  behi)!!  fattningen,  ocli  Engström  log  i  mjugg.  Afunden 
vakade,  som  jag  tror,  bredvid  oss  i  herr  Wrangels  kammare,  som  utan  tvifvel 
misstänkte  hvad  som  tilldrog  sig  och  icke  skall  försumma  att  enligt  sin  lof- 
värda  vana  göra  väsen  däraf.  (Sven  suckar,  när  han  hör  denne  ockrares  namn 
uttalas;  han  känner  slägtet.)  Ah  mina  Vänner;  hoppet  är  mycket  bedrägligt, 
men  det  uppehåller  oss  pä  vår  sorgliga  bana  raidt  under  lifvets  vedervär- 
digheter. Öfverlemnom  oss  fur  några  ögonblick  åt  dess  bedrägliga  illusio- 
ner. Kanske  skola  några  af  dem  realiseras.  Kanske  skola  vi  till  och  med 
få  mera  än  vi  hoppas.  Åtminstone  öfverträffade  det,  som  hiindt  mig  denna 
afton,  alt,  som  jag  kunnat  hoppas.  Men  af  huru  kort  varaktighet  dessa 
ögonblick    voro!     Se   där   huru   glädje  och  saknad  äro  blandade  här  nere. 

Kkrenströms  Anteckningar.     II.  \ 
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»mera  bekymmer  än  för  mig  och  alla  de  mina,  det  står  ej 
»att  beskrifvas.  Himmelens  nåd,  min  gudfriiktige  faders  Ixi- 
»ner  och  välsignelser  —  vi  våga  ej  lita  på  våra  egna  böner  — 
»föra  oss  väl  ännn  i  armarne  på  alla  våra  kära  vänner  och 
»anhöriga.     Adieu.     Gud  välsigne  er.» 

Till  bokron  Sven  Palmstjerna.  »Den  17  Martii  1794. 
»Min  bästa  l^ror  Sven!  (När  jag  säger  Sven,  förstår  jag  der- 
»med  alla  mina  vänner,  till  hvilka  brodern  Sven  finner  för 
»godt  att  connnunicera  sin  arresterade  väns  epistlar.)  Jag 
»betygar  dig  min  npriktiga  tacksamhet  för  alla  cUna  lappar, 
»men  i  synnerhet  för  den  sista  af  i  dag  middagstiden.  Jag 
»har  deruti  med  rörelse  sett  uttrycket  af  din  sensibilité  och 
»af  ditt  deltagande  i  den  korta,  men  Ufliga  glädje,  som  i  gar 
»förunnades  min  stackars  bror  och  mig.  Vi  behöfde  begge 
»en  sådan  styrkedi-yck,  ty  han  var  utmattad  af  sitt  långa 
»Hdande  och  sina  svidande  iDckymmer,  och  mina  krafter  hade 
»verkligen  lätt  en  svår  stöt  genom  det  emot  Nils  visade  be- 
»drägeri  sistleden  vecka,  hvilket  tillika  så  influerade  ])å  min 
»hiilsa,  att  jag  i  går  aftons  innan  entré vuen  var  värkhgen  rätt 
»dåHg.  Men  den  oförmodade  händelsen  gjorde  en  sådan  re- 
»volution  i  min  kropp,  att  hufvudvärk,  ryggvärk,  oppression 
»öfver  bröstet  m.  m.  försvunno  på  en  gång,  som  hade  man 
»blåst  dem  bort,  och  jag  mår  i  dag  rätt  väl.  Samme  heders- 
»man,  som  förskafiåde  oss  detta  nöje,  hade  äfven  förut  till- 
»skyndat  ett  dylikt  åt  tvenne  syskon,  hvaraf  den  ena  sitter 
»på  Riddareholmcn.  {Anmärhi.  Fröken  Rudenskjöld  och  hen- 
»nes  yngre  bror.)  Till  fulll»t)r(lande  af  sin  godhet  emot  oss 
»lilt  han  bror  Nils  i  dag  träda  ut  ur  sin  bur  i  corridoren, 
»hvaruppå  jag  gjorde  samma  manoeuvre  ifrån  min,  så  att  vi 
»fingo  se  och  hälsa  på  hvarandra.  Denna  syn  var  både  ömk- 
»1ig  och  löjlig,  ty  du  skall  miu-ka,  min  käre  Bror,  att  vi  äro 
»bägge  utmagrade  som  ett  par  bcnrangel,  och  då  vi  nu  stodo  der 
»hvar  i  sin  dörr  uti  våra  hvita  pudorråckar  och  bugade  oss 
»emot  hvarannan,  så  liknade  vi  säkert  snarare  ett  par  lik 
»i  sin  svepning,  upstigne  lu-  sina  grifter,  än  seigneurerne  på 
»Sund  och  Djurö.  —  Jag  har  utan  möda  förestiilt  mig,  att 
»mästaren   {anviärkn.:  statssecreteraren  Franc)  skulle  brista  i 
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:!)COiirage  vid  detta  tillfillle;  men  vid  hans  år  är  sådant  att 
»iirsägta.  Jag  är  imedlertid  förundrad,  att  han  vågar  besöka 
»cantorn.  (Änmärkn.:  cantzHrådet  Adlersparre.)  Detaillernc  om 
»hans  förhör  voro  rätt  intressante,  och  tacka  sångaren  för  dem. 
»Bed  honom  hålla  ett  vakande  öga  öfver  alt  hvad  som  rörer 
»det  östra  väderstrecket.»  (Anmärhi.:  jag  fruktade  altid  för 
ett  krig  med  Ryssland.) 

»Kl.  7  e.  m.  Jag  afbryter  här.  Policemästaren  har  varit 
»hos  mig  en  timme.  Jag  har  fått  lof  att  skrifva  till  hofrätten. 
»Han  anser  det  såsom  det  enda  tjenliga  steg  att  påskynda  allas 
»vår  l)efi'ielse.  Hofrätten  väntar  sig  det  för  att  kunna  taga  nö- 
»diga  mått  och  steg  dertill.  Dess  ledamöter  äro  hädade,  hvar 
»de  komma  i  staden,  för  deras  conduite.  Regeringen  fruktar 
»hofrätten;  således  skall  denna  vecka  afgöra  vårt  öde.  Ullholm 
»råder  att  nyttja  den  kraftigaste  styl.  Jag  ämnar  följa  detta 
»råd.  Bed  Gud  för  mig,  mina  vänner.  Jag  använder  en  hel  § 
»för  dig,  min  käre  Nils;  det  är  policemästarens  tanke.  Mycket 
»eloger  för  hertigen,  som  visat  målet  till  laga  undersökning, 
»m.  m.  F — n  öfver  hofrättens  långsamhet ;  det  blir  min  marche. 
» — Tänk  att  Axel  Reuterholm  har  den  infamie  att  säga  i  sta- 
»den,  att,  om  vi  icke  lida  för  denna  saken,  hvaruti  vi  äro  oskyl- 
»dige,  så  är  det  billigt,  att  vi  böra  lida  för  gamla  saker,  och  att 
»detta  är  en  juste  vedergällning.  Om  memorialet  blir  bra, 
»så  skola  vi  ha  omsorg  att  det  blir  kringspridt.  —  Öfverste- 
»lieut.  Sandels  och  baron  Lilje  hafva  kommit  i  denna  afFaire 
»genom  en  esprit  de  vengeance  af  enskilde  fiender,  hvilka  nytt- 
»jat  tillfället.  —  Policemästaren  trodde,  att  du  borde  plåga 
»Cederström  i  morgon.  —  Äfven  Ijör  David  visa  tänderne  åt 
»justitiecantzleren  och  fråga,  om  de  fä  dagarne  icke  äro  förl)i 
»ännu.  —  Om  hofrätten  borstar  sig  emot  Reuterholm  och 
»påstår  vår  befrielse,  så  trodde  Ullholm,  att  han  icke  vågade 
»spjerna  emot  udden.  Således  ämnar  jag  i  afton  och  i  natt 
»bläcka  ner  några  ark  papper  för  att  framställa  en  utförlig 
»tafla  af  vårt  behandlande,  begära  sakens  skyndesanuna  af- 
»görande,  protocollerncs  tryckning,  skadestimd  och  alt  sådant. 
»Gud  late  mig  ej  glömma  något.  God  natt  mina  l)ästa  vän- 
»ner.     Mins  du  något,  bror  Nils,  som  behöfvor  anmärkas,  så 
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»skicka  mig  det  i  afton  eller  i  morgon  bittida,  innan  jag  skrif- 
»ver  memorialet  rent;  ty  jag  vill,  att  hofrätten  skall  hafva 
»det  i  tid  i  morgon.     God  natt.     Gud  välsigne  dig. 

»Jag  tycker  mera  om,  att  vi  slå  oss  ^it  på  hederligt  ma- 
»nér,  än  att  vi  tigga  vår  befrielse.  —  En  man  hade  nyligen 
»talat  vid  Reuterholm  om  denna  sak;  då  hade  han  svarat: 
»Ack!  tala  intet  mera  derom;  jag  orkar  intet  höra  talas  ett 
»ord  i  det  ämnet.»  —  Är  icke  det  charmant?» 


Till  min  hror.  »Tisdags  f.  m.  ^j^  till  12  den  18  Älartii. 
»Corsairen  är  på  vakt ;  således  skiifver  jag  några  ord,  quoique 
»je  sois  extenué  de  fatigue.*  Jag  har  vakat  hela  natten  och 
»icke  sofvit  en  blund  för  att  få  in  memorialet  i  god  tid. 
»Det  gjorde  renskrifvet  6  ark.  Är  du  nöjd  dermed?  Om 
»din  critique  fäster  sig  vid  stycket  om  röken,  så  skall  jag 
»säga  dig,  att  jag  just  var  öfverens  med  Ullhohn  om  den  ar- 
»tikeln.  Jag  fruktar  mera  för  en  annan,  som  hade  bort  bli 
»adoucerad,  men  i  en  sådan  hast  kan  man  icke  se  alt.  Det 
»ilr  den,  hvaruti  jag  säger,  att  hertigen  skulle  rysa  för  det 
7>hruk  han  gjort  af  sitt  namn  vid  undertecknandet  af  or- 
•»derna  till  vår  arrestering.  Det  är  för  hårdt,  det  ger  ai- 
»greur;  det  kan  viil  förklaras  och  rätt  bra,  men  första  im- 
»pression  blii-  altid  q  var.  Vi  äro  i  en  fördömd  belägenhet, 
»ty  de  stå  nu  och  väga  emellan  nöden  att  släppa  oss  ut  ocli 
»skammen.  Du  kan  tänka,  på  hWlken  svag  silkesända  hela 
»vårt  hopp  hänger,  när  jag  säger  dig,  att  Ullholm  förtrodde 
»mig  i  går  och  svor  deruppå,  att  hela  hans  hopp  och  hans 
•»enda  hopp  nu  hvilade  vid  hofrättens  fermcté.  Han  an- 
»märkte  som  ett  mycket  godt  tecken,  att,  i  det  stället  han 
»förut  fått  vänta  ganska  länge  på  deras  svar  och  utlåtande 
»rörande  oss,  hade  de  nu  med  empressement  skickat  eft^r 
»honom  i  går  för  att  låta  honom  veta,  att  jag  fick  skrifva  i 
»hvad    som    rörde  min  sak.     Han  sade  vidare,  att  alla  leda- 

'  Ehuru  jag  Sr  uttröttad  af  arbete. 
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»möteme  voro  förföljde  i  staden  af  sina  vänner  och  be- 
»kante  med  anmärkningar  i  anseende  till  deras  conduite  emot 
»oss,  och  han  fordrade  i  synnerhet  en  mycket  skarp  styl, 
»hvaruti  jag  dock  ej  följt  hans  råd.  Han  påminde,  att  det 
»vore  nödigt  att  hafva  ett  exemplar  i  behåll  för  att  låta  det 
»circulera;  men  jag  vill  först  se,  hvad  efFect  det  gör.  Du 
»finner,  att  jag  icke  dragit  alt  det  parti  af  ämnet,  som  jag 
»kunnat.  Jag  har  icke  nämt  den  16  Mars,  icke  konunga- 
»mördarne,  icke  gjort  jämförelse  emellan  deras  behandlande 
»och  vårt.  .  .  .  Mina  ögon  rinna,  och  jag  är  fasehgen  matt  af 
»nattvaket.  Jag  lägger  mig  för  godt  sedan  jag  ätit  middag, 
»eller  så  der  omkring  kl.  4.  —  Kan  just.cantzleren  hitta 
»på  någi'a  knep  att  förlänga  korsfästelsen,  så  gör  han  det 
»gärna». 


Innan  jag  förtäljer  något  vidare  om  min  supplique  till 
hofrätten  och  om  dess  verkan,  vill  jag  anföra  några  stropher 
ur  en  billet,  .skrifven  före  suppHquens  ingif vande  och  före  den 
16  Mars.     Den  var  förmodligen  adresserad 

till  haron  Sven  Palmstjerna.  »Fredags  afton.  Huru 
»skall  man  kunna  förena  Cederströms  utlåtelser  till  min  bror 
»med  Lodens  till  David?  Icke  på  annat  sätt  än  att  Hans 
TDHögfriherrliga  Excellence  iinnu  icke  täckts  fatta  något  beslut 
»i  anseende  till  Nils,  eller  att,  om  han  fattat  det,  han  icke 
»funnit  för  godt  att  kungöra  hertigen,  justitiecantzleren  och 
»generaladjutanten  sin  höga  vilja.  De  famla  således  alla  i 
»mörker,  ända  till  dess  excellensens  ljus  för  dem  upgått.  Men 
»när  sker  det?  Se  det  veta  icke  en  gång  änglarne  i  himme- 
»len,  än  mindre  jordens  dödhge  invånare.  Denne  excellencen 
»är,  på  visst  sätt  betraktad,  såsom  ett  slags  gud;  man  vet, 
»att  han  är  till,  man  hör  ibland  hans  röst  i  åskan  och  or- 
»canerne;  men  man  ser  honom  icke;  han  är  otillgänglig  för 
»alla  lefvande  varelser  och  uppenbarar  sig  allenast  afton- 
»stundeme  i  hertigens   cäbinett,    der   han  ur  en  molnstod  (af 
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»Hans  Kongl.  Höghets  tobaksrök)  förkunnar  sina  gudasvar.  — 
»I  afton  lärer  nu  hans  herre  fä  urskulda  sig,  så  godt  han 
»kan,  för  det  med  Cederström  gifne  positiva  löfte,  och  jag 
»fruktar,  att  hans  goda  hjerta,  som  vid  detta  tillfälle  haft  öf- 
»verhanden,  ådrager  honom  någon  ledsamhet.  —  Det  kostar 
»excelleneen  ingenting  att  återtaga  hertigens  löfte,  om  det 
»blifvit  lämnadt  utan  hans  tillåtelse.  Den,  i  hvars  ögon  sven- 
»ska  lagen,  allmänna  och  enskilda  säkerheten,  det  grufligaste 
»våld  och  tyranni  äro  leksaker;  den,  som  för  sitt  höga  nöje 
»skyddar  konungamördare  och  nyttjar  andre  mördare  till  ad- 
»jutanter  (en  ryttmästare  »Stjerneld,  som  sköt  ihjiil  sin  dräng, 
»rymde  och  återkom  på  lejd);  den,  som  nästan  tror  sig  jämn- 
»god  med  jordens  störste  konungar  och  furstar,  som  anser 
»Gustaf  den  IHrs  förakt  emot  honom  och  det  deraf  hos  ho- 
»iiom  upkomna  hat  emot  denne  konung  såsom  ett  emellan 
»tvänne  mäktige  prinsar  upkommet  krig,  hvilket  berättigar  den 
»öfverlefvande  att  förfölja  den  döde  i  sin  graf  och  inkasta  hans 
»vänner  i  hårda  fängelser  o.  s.  v.  —  för  en  sådan  man  [\r  det 
»ganska  lätt  att  ge  en  formel  dementi  åt  ett  dussin  hertigar, 
»generaladjutanter  och  policemästare.  —  Vår  beskedlige  och 
»beklagansvärde  Nisse  litar  nu  tryggt  på  Cederströms  försäk- 
»ran,  men  jag  uprepar  här,  hvad  jag  sagt  honom  flere  gånger, 
»att  han  icke  bör  tro  sig  vara  frälsad  ur  sina  fienders  klor, 
»innan  han,  NB.  vaken,  ser  sig  stå  midt  i  sin  nya  salon  på 
»Hund  med  Calle  Blomberg  (min  brors  trogne  betjent,  som  med 
»afsky  förkastat  gjorde  penningeanlnid  att  bära  falskt  vittnes- 
»börd  emot  sin  husbonde)  framför  sig.  —  I  alla  fall  böra  de 
»dock  hafva  svårt  att  finna  skid  att  liehålla  honom  längre  jin 
»till  nästa  veckas  slut,  och  vid  detta  ui)skof  har  han  åtniin- 
»stone  vunnit  så  mycket,  att  han  fått  den  äran  sitta  arre- 
»sterad  cifver  den  1 6  Mars,  hvilket  är  i  sanning  en  essentiel 
»omständighet  och  nyttig  för  framtiden.  Jag  ämnar,  om  Gud 
»sparar  hf  och  hälsa,  icke  underlata  att  derutaf  framdeles  draga 
»stor  fördel  vid  hofrätten.  Hvad  mig  vidkommer,  ser  jag  af 
»många  anledningar  och  sist  af  Lode-Robespierres  utlåtelser 
»till  David  om  Itaron  Armfelts  ankomst,  att  de  änma  lata  mig 
»bh  sittande  till  Junii  månads  slut.     Samma  öde  förestår  ock 
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»fröken  Rudenskjöld.  För  min  del  iir  jag  beredd  dertill,  men 
»som  de  icke  kunna  neka  mig  att  öpna  en  brefväxling  med 
»höglofi.  kongl.  Svea  hofrätt,  hvarom  jag  i  dag  eller  i  mor- 
»gon  förväntar  svar,  så  skall  jag  nyttja  den  utvägen  för  att 
»emellanåt  lätta  mitt  hjerta  och  göra  små  carricaturer,  uti 
»hvilka  en  och  annan  titrerad  person  utan  möda  skall  igen- 
»känna  sig.  Sedan  det  är  gjordt,  förmodar  jag,  att  de  skola 
»uphöra  att  skrika  öfver  mina  bref  till  baron  Armfelt,  och 
»deremot  ensamt  fästa  sig  vid  mina  memorialer  till  hofrätten, 
»uti  hvilka  de  likväl  fåfängt  skola  söka  crimen  lieze[!]  Maje- 
»statis,  men  väl  i  öfverfiöd  finna  crimen  la?ze  Reuterholm  et 
»compagnie.  —  Ni  kunna  icke  föreställa  er,  mine  Viinner,  huru 
»ohyggligt  mitt  fängelserum  är.  Jag  har  icke  sett  solen  på 
»snart  13  veckor.  Tak  och  väggar  äro  svarta  af  rök;  glasen 
»i  fönstren  äro  gröngula;  alla  hörn  fulla  af  spindelväfvar ; 
»golfvet  har  ej  varit  skuradt  sedan  på  1750-talet.  Meublerne 
»bestå  af  ett  litet  fyrkantigt  bord,  en  tältsäng  {anmärhi.: 
hvaruti  jag  likväl  hade  mina  egna  sängkläder),  en  enda 
»stol  (som  jag  om  aftnarne  ställer  bakom  hufvudgärden  och 
på  hvilken  jag  då  lägger  min  garderol)e,  som  om  dagarne 
ligger  i  sängen),  en  nattstol  och  en  coftert.  Jag  eldar  sjelf 
»min  kakelugn,  kläder  mig  utan  hjelp,  kokar  thévatten  i 
»kakelugnen,  skickar  in  en  kopp  till  min  Ijror,  gör  sedan 
»kopparne  rena,  promenerar,  dukar  Inordet,  iiter  middag,  pro- 
»menerar  åter,  läser,  ger  mig  annan  motion  såsom  att 
»såga  min  ved,  hvilket  jag  nu  gjort  en  lång  tid,  men  som 
»kostar  mycket  på,  bäddar  sjelf  min  säng  och  sofver  mycket 
»bättre  än  våra  fiender  och  förföljare,  ^^ingstedt  (min  betjent) 
»är  på  hela  dj^gnet  icke  en  timma  hos  mig,  et  je  vous  avoue, 
»Messieurs,  confidentiellement,  que  sa  conversation  nest  rien 
»moins  qu'interressante.*  —  Min  lecture,  som  äfven  är  min 
»brors,  ty  vi  meddela  hvarandra  våra  böcker,  består  mast  af 
»glädtiga  saker  såsom  comedier  och  farcer;  det  gör,  att  jag 
»miist  altid  är  vid  Gfodt  humeur  och  skrattar  il)]and  helt  höirt 


'  Och  jaj;;  bekänner  i  frutroende  fur  er,  mine  Herrar,  att  hans  kon- 
versation är  långt  ifrån  intressant. 
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»för  mig  sjelf  antingen  genom  lecturen  eller  par  une  sura- 
»bondance  de  gaieté.  *  Arrestant-underofficerarne,  hvilka  gå 
»emellan  mig  och  min  bror,  underhålla  bägges  vår  munter- 
»het  genom  de  narraktigheter  vi  sålunda  mundtligen  commu- 
»nicera  hvarandra.  —  Hälsa  den  estimable  sångaren  i  Clara 
»(Carl  Adlersparre)  och  säg,  att  jag  längtar  att  få  höra  hans 
»manliga  röst.  Den  karlen  står  i  alla  väder.  Han  Hknar 
»icke  den,  som  du  såg  i  spegeln  och  hvilken  jag  fruktar  är 
»en  equilibrist.  Åtminstone  har  mannen,  åt  hvilken  klocka- 
Dren  skulle  bära  paquetet,  velat  försäkra  mig  derom.  .  .  . 
»Detta  samtal  med  Ullholm  var  märkligt;  men  han  var  up- 
»riktig,  ty  allmänna  tonen  har  gjort  intryck  på  honom.  — 
»Adieu,  mina  Vänner!  —  Edra  bästa  vänner  sitta  inom  galler 
»och  bommar,  men  deras  hjertan  äro  midt  ibland  eder.» 


I  det  samtal  jag  hade  med  poUcemästarcn  den  17  Mars 
om  aftonen,  rådde  han  dertill,  som  inhämtas  af  det  före- 
gående, att  jag  skulle  genom  en  slmft  till  hofrätten  yrka  på 
målets  afgörande.  Jag  invände  deremot  den  fruktan,  jag  hade, 
att,  upretad  som  jag  var  emot  mina  fiender  och  förföljare, 
jag  icke  skulle  kunna  vara  mäktig  att  moderera  mina  uttryck ; 
han  svarade,  enligt  den  kännedom  han  sade  sig  hafva  af  all- 
männa tänkesättet  om  denna  sak,  af  hatet  emot  baron  Reu- 
terholm  samt  af  hofrättcns  goda  dispositioner:  »Ju  starkare  ju 
»bättre.»  Sedan  anmärkte  jag,  att,  om  min  skrift  blefve  sådan 
han  önskade,  skulle  den  naturligtvis  oändhgen  misshaga  veder- 
börande och  således  aldrig  framkomma  till  hofrätten.  »Låt  mig 
»sörja  derföre»,  sade  han;  »skicka  den  till  mig;  jag  skall  sjelf 
»atiiunna  den.»  —  »Må  ske>\  sade  jag;  »jag  skall  följa  edra  råd; 
»med  den  kännedom  jag  har  om  er  caractere  och  edra  tän- 
»kesätt  t  villar  jag  ingalunda,  att  dessa  råd  iiro  goda  och  gifne  i 
»den  bilsta  afsigt.  Skaliä  mig  nu  endast  papper,  penna  och  bläck.» 
Dessa  skrifmaterialier  erhöll  jag  också  genast,  satte  mig  efter  kl. 

'  Af  en  öfverflödande  munterhet. 
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9  om  aftonen  att  skrifva,  skref  heki  natten,  först  mitt  concept, 
sedan  det  renskrifna  exemplaret  och  slutligen  en  afskrift  af 
detsamma  f('ir  att  komma  ut  i  publiquen.  Kl.  9  följande 
morgonen,  den  18,  var  jag  färdig  med  detta  arbete,  hvartill 
åtgick  18  ark  papper,  och  jag  skickade  det  renskrifna  exem- 
plaret, försegladt,  till  policemästaren,  som  efter  aftal  oss  emel- 
lan skulle  den  timman  anträffas  på  polieekammaren.  Mitt 
hufvud  hade  denna  natt  varit  i  en  så  stark  kokning,  att  jag- 
vid  genomläsande  af  min  skrift  emot  morgonen  icke  förmådde 
sjelf  bedömma  den,  utan  tyckte  att  den  var  mycket  för  matt, 
hvarföre  jag  ock  uti  en  densamma  åtföljande  billet  till  police- 
mästaren uttryckte  mig  sålunda:  »Vous  mavez  demandé  une 
»peinte  de  vinaigre,  et  je  ne  vous  envoie,  helas!  qu'un  seau 
»d'cau;  mais  le  tems  et  les  circonstances  ne  m'ont  pas  pennis 
»de  faire  mieux.»  ^  Ullholms  ärlighet  l:)evisas  derutaf,  att  han,, 
sedan  han  läst  skriften,  med  hvilken  han  var  mycket  nöjd,, 
genast  lemnade  sitt  domaresäte  och  bar  den  ner  till  hofrätten, 
der  den  i  synnerhet  af  betjeningen  och  de  yngre  ledamöterne 
emottogs  med  mycket  bifall. 

Men  det  var  icke  öfverflöd  af  vatten^  som  röjdes  i  detta 
hastverk.  Det  syndade  deremot  genom  ett  för  mycket  öm- 
nigt  förråd  af  spiritzis.  ^:^kriften  kan  läsas  i  hela  sitt  sam- 
manhang uti  hofrättens  protocoll  för  den  20  Martii  1794. 
Jag  vill  blott  här  anföra  några  utdrag  deraf: 

».  .  .  Ett  sådant,  jag  dristar  säga,  i  Svea  land  aldeles 
»oerhördt  förfarande  är  så  mycket  betänkHgare,  som  jag  måste 
»med  smärta  anmärka,  ^tt  den  började  rättegången  blifvit 
»tvärt  afl^ruton,  just  då  jag  reclamerade  en  rättighet,  hvilken 
»icke  kan  afhändas  någon  anklagad,  den  att  inför  laga  dom- 
»stol  få  höra,  för  hvad  brott  han  egentligen  är  actionerad. 
»Jag  anhöll  i  djupaste  ödmjukhet  hos  Eders  Exc.  och  höglofl. 
»kongl.  hofrätten  uti  sista  förhöret,  att  herr  advocatfiscalen 
»måtte  åläggas  att  då  genast  namngifva  samma  brott ;  men  ehuru 
»bemälde  herr  advocatfiscal  haft  tillräckligt  tillfälle  att  under 


'  »Ni  liar  af  mig  begärt  en  målning  i  ättika,  och  jag  skickar  er.  ty- 
värr, intet  annat  än  ett  ämbar  med  vatten ;  men  tiden  och  omständighe- 
terna hafva  ej  tillätit  mig  att  göra  bättre.» 
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it)9  ä  10  veckors  tid  taga  en  noga  kännedom  af  målet  och 
»dess  beskaffenhet,  \ar  han  ihidå  icke  beredd  att  upfylla  mitt 
»påstående. 

»Jag  hade  en  natiulig  anledning  att  göra  detta  påstående. 
»Vid  mina  förhör  hos  öfverståthållareembetet  hade  jag,  som 
»redan  ödmjukast  nämdt  är,  blifvit  befrågad  om  farUga  con- 
»spirations-  och  revolutionsanstalter,  som  skulle  hafva  varit  ä 
»färde.  Uti  en  tysk  Hamburgs  Gazette  för  den  31  sistledne 
»December,  som  kommit  mig  tillhanda  i  mitt  fängelse,  har 
»jag  sett  en  lierättelse  om  en  conspiration,  som  lyckhgtvis 
»kort  före  sitt  utl)rott  blifvit  uptäckt  här  i  Stockholm,  och 
»ehuru  uti  samma  artikel  säges,  att  man  icke  kände  någon 
»enda  omständighet  hörande  till  denna  conspiration  eller  dess 
»egentliga  ändamål,  så  dragés  dock  icke  i  betänkande  att 
»nämna  min  bror  och  mig  såsom  delaktige  deruti.  Efter  alt 
»detta  förmodade  jag  billigt,  att  herr  advocatfiscalen  skulle  be- 
»gynna  sin  action  emot  mig  med  sådana  frågor  och  anmärk- 
»ningar,  som  kunde  leda  till  uplysning  uti  den  så  mycket 
»omtalade  conspirationssaken,  h vilken  skulle  egentUgen  be- 
»stämma  min  brottslighet.  Med  mycken  förundran  fann  jag 
»deremot,  att  herr  advocatfiscalen  endast  inskränkte  sig  inom 
»föga  vigtiga  frågor  rörande  tit.  Ijaron  Armfelt,  hvarå  svaren 
»redan  till  det  masta  funnos  uti  den  upsnappade  brefväxlin- 
»gen,  samt  rörande  åtskilhge  mine  i  förtroende  till  herr  baron 
»yppade  indifferente  omdömen  dels  öfver  enskilde,  dels  all- 
»männa  ämnen.  Och  som,  för  att  aflämna  alla  nödiga  och 
»af  mig  fordrade  uplysningar  uti  sådane  högst  likgiltige  mål, 
»jag  trodde  det  hvarken  hafva  varit  nödigt  att  beröfva  mig 
»min  personliga  frihet  och  inkasta  mig  uti  ett  ganska  hårdt 
»fängelse,  iin  mindi-e  att  der  quarhålla  mig  inom  galler  och 
»jernbommar  öfver  2  månader,  innan  jag  framfördes  till  laghg 
»domstol;  så  begärte  jag  att  få  veta,  om  herr  advocatfiscalen 
»vore  sinnad  att  anklaga  mig  som  conspirateur,  i  hvilket  fall 
»jag  hade  ingenting  annat  att  invihida  emot  mitt  stränga  be- 
»handlandc  än  tidens  utdrägt  —  ty  man  b()r  strafia  den  brotts- 
»lige,  men  icke  plåga  honom  —  eller  om  han  endast  vill  åklaga 
»de    misstag    och    felagtigheter,   som  lian  kunnat  ujitäcka  uti 


i 
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»mitt  sätt  att  tänka  öfver  åtskilliga  ämnen,  hvilka  jag  vidrört 
»uti  de  af  mig  erkände  ställen  i  mina  bref  till  baron  Arm- 
»felt.  Uppå  denna  lagliga  och  billiga  begäran,  som  hade  till 
»ändamål  att  befria  mig  ifrån  ett  långvarigt  fångelse,  har  Eders 
»Exc.  och  höglofi.  kongl.  hofrätten  gifvit  ett  nekande  utslag, 
»hvaröfver  jag  nödgats  förklara  missnöje,  och  igenom  hvilket 
»utslag  mitt  fängslande  utan  vidare  ransakning  och  dom  blif- 
»vit  ytterligare  efter  godtycke  förlängdt  till  en  tid  af  snart  tre 
»veckor,  utan  att  jag  fått  njuta  den  förmån  att  fullfölja  den 
»började  bevisningen  af  min  oskuld. 

»Jag  bemödar  mig  fåfängt  att  uptäcka  orsaken  till  ett 
»sådant  våldsamt  behandlande.  Sedan  H.  K.  H.  hertigen  af 
»Södermanland  straxt  i  l:»örjan  af  vår  arrestering  hänskjutit 
»detta  mål  med  alt  hvad  dermed  gemenskap  äger  till  Eders 
»Exc:s  och  höglofl.  kongl.  hofrättens  undersökning  och  af- 
»dömmande,  så  har  H.  K.  H.  derigenom  inför  hela  riket  ådaga- 
»lagt  ett  så  talande  bevis  af  sin  aktning  för  lagen  och  af  sin 
»ömhet  om  hvar  medliorgares  rätt,  att  jag  icke  utan  en  verk- 
»1ig  brottshghet  skulle  kunna  fatta  den  tanka,  att  högbemälde 
»herre,  sedan  rättegången  börjat,  ville  lägga  något  hinder  i  vä- 
sgen för  dess  fortsättande.  Icke  heller  kan  hindret  ligga  uti 
»sjelfva  målet,  ty  efter  så  lång  tids  förlopp  måste  herr  advo- 
»catfiscalen  fullkomligen  hafva  lärt  att  känna  detsamma,  in- 
»samla  tillräckliga  uplysningar  deröfver  och  blifvit  istånd- 
»satt  att  stärka  anledningarne  till  min  lirottshghet,  om  den 
»någonsin  existerat.  Ogärna  stadnar  jag  äfvenledes  vid  den  tan- 
»ken,  att  skulden  till  detta  olyckliga  uppehåll  ligger  hos  Eders 
»Exc.  och  höglofl.  kongl.  hofrätten;  ty  då  det  är  höglofl. 
»kongl.  hofrättens  egentliga  och  dyra  pligt  att  lika  mycket 
»skydda  den  förtryckta  oskulden  som  straffa  den  djerfve 
»1>rottslingen  samt  att  vid  alla  tillfällen  hålla  lagen  i  helgd 
»och  utan  anseende  till  personen,  eller  af  hvad  consideration 
»som  hidst,  låta  alla  yederfaras  rätt;  så  kan  höglofl.  kongl. 
»hofriltten  icke  lihigre  utan  ansvar  inför  Gud  och  menniskor 
»låta  oskyldigt  anklagade  medborgare  ur  djupet  af  sina  langel- 
»ser  förgäfves  ropa  på  lagens  bistånd  eller  tillåta  en  laga 
»undersökning    att    af  bry  tas,  just  då  sanningen  håller  ]iå  att 
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»framtränga  och  den  oskyldige  ser  sig  i  stånd  att  updaga  sin 
»oskuld.  — -  Detta  hinder  må  nu  vara  hvilket  som  hälst,  jag 
»känner  det  ej,  men  derom  är  jag  med  fullkomlig  visshet 
»öfvertygad,  att  den  eller  de  personer,  som  kunnat  vara  vål- 
»lande  till  en  sådan  skrikande  olaghghet,  aldrig  kunna  undgå 
»att  derför  en  dag  göra  redo  inför  H.  K.  H.  hertigen  af  Söderman- 
»land  sjelf,  inför  en  fullmyndig  konung,  inför  svenska  alhnänhe- 
»ten,  inför  sin  egna  up vaknade  samveten  och  sluthgen  inför  den 
»högste  öfverdomaren,  som  med  afsky  anser  och  med  sträng  rätt- 
svisa i  sinom  tid  straffar  alt  våld.  En  annan  anmärkning  kan 
»man  äfven  icke  uraktlåta  att  göra  i  anseende  till  detta  länga 
»uppehåll,  den  nämligen:  att  så  länge  våra  fiender,  som  till- 
»stält  den  olycka,  hvaruti  vi  oss  nu  befinna,  kunna  hindra 
»oss  från  tillfälle  att  försvara  vår  oskuld,  Uka  länge  hafva 
»de  äfven  den  bedröfliga  makt  i  sina  händer  att  i  publiquen 
»underhålla  tanken  om  vår  brottslighet  och  att  utföra  om- 
»kring  hela  riket  samt  låta  trycka  i  in-  och  utländska  tid- 
»ningar  alla  de  osanna  rygten  derom,  som  de  sjelfve  vilja  till- 
»skapa  och  som  kunna  finnas  tjenlige  till  deras  afsigters  be- 
»främjande. 

»  .  .  .  En  ganska  bcsynnerUg  omständighet  företer  sig 
»vid  betraktande  af  de  upsnappade  bref,  som  siigas  vara  skrifne 
»af  mig  till  tit.  baron  Armfelt,  och  uti  hvilka  jag,  som  redan  i 
»ödmjukhet  nämdt  ilr,  erkänner  ganska  mycket,  i  synnerhet  alt, 
»som  rörer  de  franska  ärenderne  och  mina  opinioner  öfver  all- 
»männa  sakernas  ställning  i  Europa.  Denna  omständighet 
»lärer  iifven  icke  undfalla  Eders  Exc.  och  höglofi.  kongl.  hof- 
»rättens  upmiirksamhet.  Den  består  deruti,  att  i  denna  bref- 
»växling,  som  säges  utgöra  egenthga  corps  de  delit,  och  hvar- 
»uppå  troligen  skälet  tiU  min  arrestering  som  conspiratevr  blif- 
»vit  grundadt,  icke  finnes  minsta  spår  till  någon  närmare  eller 
»:Qärmare  conspirationsplan,  i  hvilken  jag  skulle  hafva  varit 
»medvetande  eller  delaktig.  Långt  ifrån  att  uti  något  af 
»dessa  bref  höres  en  röst,  som  äggar  till  upror,  finner  man 
»uti  alla  och  på  hvar  sida  bevis  af  ett  orub]>ligt  nit  för  all- 
»männa  lugnets  och  ordningens  bibehållande,  ett  starkt  hat 
»emot  de  oroliga  hutVuden,  som  iör  egennyttiga  afsigter  vilja 
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»skaka  alla  staters  grundvalar,  en  varm  kärlek  för  fådernes- 
»landet,  och,  hvad  som  är  i  synnerhet  märkligt  (då  författa- 
»ren  ofientligen  inför  flera  länders  allmänhet  blifvit  anklagad 
»som  en  conspirateur  emot  konungahuset),  man  finner  öfver- 
»alt  i  samma  J^ref  uttryck,  icke  allenast  af  den  djupaste 
»vördnad  för  den  store  och  efvigt  saknade  konungens  minne, 
»som  under  mer  än  20  års  tid  gjort  Sveriges  ära  och  lycka,  och 
»hvars  lysande  lopp  afbröts  genom  ett  mord,  hvilket  aldrig  up- 
»hör  att  göra  hvar  redlig  svensk  mans  fasa,  utan  ock  af  den  up- 
»rigtigaste  undersåtUga  tillgifvenhet  för  dess  efterträdare  och 
»arfvingen  till  hans  spira.  Någon  annan  af  det  kongl.  husets 
»höga  medlemmar  finnes  icke  ens  nämd  uti  omförmälde  bref, 
»än  mindre  att  författaren  genom  ett  enda  uttryck  brustit  i 
»den  djupa  vördnad,  han  är  den  kongl.  famillen  skyldig.  Och 
»hvad  de  grundsatser  angå,  uppå  hvilka  raisonnementerna 
»uti  denna  brefväxling  så  uti  politiska  som  moraliska  ämiien 
»fota  sig,  vågar  jag  tro,  att  de  äro  så  rena  och  obestridliga, 
»att  ingen  hederlig  menniska,  ingen  redhg  medborgare  be- 
»höfver  blygas  att  dem  erkänna.  Det  öfvergår  således  mitt 
»förstånd  att  begripa,  huru  en  så  beskaflad  brefväxling  möj- 
»ligen  kunnat  läggas  till  grund  för  en  fiscaUsk  action,  syf- 
»tande  på  icke  mindre  än  att  öfverbevisa  om  högförräderi, 
»revolutionsplaner  m.  m. 

»En  annan  lika  anmärkningsvärd  omständighet  är  den, 
»att  ibland  de  den  18  December  arresterade  personer,  uppå 
»hvilka  jag  finner  en  förteckning  uti  redan  nämde  tyska  Ga- 
»zette  och  hvilka  alla  skulle  vara  delaktige  uti  den  conspi- 
»ration,  som  så  lyckligt  hört  före  sitt  utbrott  blifvit  up- 
■»täckt,  jag  icke  har  eller  någonsin  haft  någon  bekantskap 
»med  andre  än  fröken  Rudenskjöld  och  min  bror.  Hvad 
»herr  öfvcrstelieutcnant  Sandels  vidkommer,  har  jag  väl  den 
»förmån  att  kiuma  honom  till  utseendet,  men  jag  kan  ej 
»påminna  mig,  att  jag  någonsin  varit  i  samtal  med  honom. 
»Herr  öfverstelieutenanten,  baron  Lilje  känner  jag  aldeles  icke; 
»källaremästaren  Forster  lika  litet,  och  har  aldi-ig  sett  honom 
»förr  än  den  18  December  om  morgonen,  då  jag  vid  passe- 
»randet    af   corridoren  -vid  högvakten  blef  honom  varse,  och 
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»fick  veta,  att  lian  var  en  af  mina  niedarresterade.  En  Sig- 
»neul  har  jag  sett  1791  i  Aachen;  om  det  är  densamma  som  är 
»arresterad,  så  har  jag  talat  med  honom  några  gånger,  men 
»icke  sedan  i  Aachen.  Jag  kan  väl  ej  neka,  att  det  fina  af 
»en  conspiration  måste  ligga  deruti,  att  instrumenterne,  som 
»skola  verka  till  ett  ändamål,  icke  hafva  någon  gemenskap 
»med  hvarandra,  men  de  skola  dock  alla  hafva  en  medel- 
»punkt,  och  den  saknas  aldeles  vid  detta  tillfälle. 

»Men  jag  antager  för  ett  ögnablick,  att  de,  jag  vet  ej  på 
»hvad  sätt,  iipsnappade  och  afcopierade  anonjina  bref  kunde 
»anses  såsom  aldeles  anthentique  vittnesVjörd  och  att  de  verk- 
»ligen  innehöllo  uttryck,  som  kunde  gifva  anledning  till  miss- 
»tanka  om  någre  förevarande  revolutionsanläggningar,  så 
»kunde  dock  deraf  min  brottsUghet  icke  bevisas,  så  snart 
»densamma  ej  vore  styrkt  med  andra  omständigheter,  häm- 
»taHe  ur  min  lefnad  och  mitt  upförande,  sedan  jag  tog  afsked 
»och  under  den  tid  tit.  baron  Armfelt  varit  vistande  utrikes. 
»Det  är  i  synnerhet  här  jag  väntar  mina  fiender.  Jag  fruk- 
»tar  icke  att  inför  den  strängaste  statsinquisition  framställa 
»taflan  af  mina  occupationer  under  dessa  två  år,  mina  nöjen, 
»mina  bekantskaper  och  mina  gerningar.  ^lå  de  med  all 
»möjlig  ilska  undersöka  alt  detta  för  att  der  tinna  skäl  till 
»den  förföljelse  de  emot  min  bror  och  mig  upväckt !  Men 
»jag  behöfver  ej  kalla  dem  dertill.  Jag  äi-  försäkrad,  att  de 
»så  väl  i  anseende  till  mig  som  till  min  bror  icke  försum- 
»mat  något  för  att  öfvervinna  oss  till  någon  slags  brottshg- 
»het,  och  jag  skulle  ej  vara  förundrad  att  en  gång  ta  veta, 
»att,  då  alla  andra  vägar  till  detta  föremål  blifvit  stängde, 
»man  slutligen  försökt  att  köpa  anklagare  och  falska  vittnen.» 
{Anmärkn.:  Jag  visste  då  jag  skrcf  detta,  att  man  i  anse- 
ende till  min  bror  velat  köpa  hans  trogne  betjent,  Blomberg, 
till  att  vittna  emot  sin  herre,  hvilket  han  med  afsky  vägrat, 
sägande,  att  han  var  mera  riidd  om  sin  själ  än  att  upotfra 
den  ftir  en  summa  penningar.  I  anseende  till  mig  hade 
man  vtuidt  sig  till  comminister  Haller,  som  var  genast  fär- 
dig att  fara  till  staden  för  att  efterkomma,  hvad  af  honom 
kunde   fordras,  mon  pa  inresan  körde  han  ner  i  ett  sund  en 
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lialf  mil  ifrån  Djurö,  blef  våt  och  måste  vända  om.  Seder- 
mera   fick  han  likväl  tillfälle  att  uppenbara  sin  onda  vilja.) 

»Jag  har  från  den  18  December  om  morgonen  vid  mitt 
»första  förhör  hos  öfverståthållareembetet  förklarat  den  då 
»omtalade  conspirationen  för  en  chimere  och  en  fabel.  Samma 
»förklarande  har  jag  sedan  oaflirutet  gjort  vid  de  få  förhör, 
»jag  sedan  undergått  så  väl  der  som  inför  högloti.  kongl. 
»hofrätten.  Jag  kunde  väl  icke  åtaga  mig  att  ansvara  för 
»deras  oskuld,  hvars  personer  jag  ej  kände ;  men  uti  alt  hvad 
»som  rörde  tit.  baron  Armfelt  och  fröken  Rudenskjöld  äfven- 
»som  min  bror  och  mig,  kunde  jag  med  fullt  förtroende  för- 
»säkra  de  uti  detta  ämne  upfattade  misstankar  vara  aldeles 
»ogrundade  och  sanningslösa.  Jag  uprepar  i  ödmjukhet 
»samma  förklarande  här  ytterligare  och  är  vid  min  själs  sa- 
»lighet  förvissad,  att  ingen  enda  omständighet  kan  framtes, 
»hvarigenom  en  sådan  conspiration  rimligen  kan  få  ett  sken 
»af  verklighet,  än  mindre  en  besannad  existence.  Man  säger 
»vanligen,  att  det  icke  gifves  någon  rök  utan  eld.  Likväl 
»framvisar  detta  beklagansvärda  exempel  det  sällsamma  phe- 
»noméne,  att  en  ganska  stor  och  svart  colonne  af  rök  kun- 
»nat  upstå,  som  utbredt  sig  öfver  hela  horizonten,  förblindat 
»mångas  ögon,  slagit  ner  i  utländska  tidningar  och  bhfvit 
»sedd  af  hela  Europa  —  utan  att  den  haft  den  minsta  gnista 
»af  eld  till  grundämne.  Imedlertid  hafva  för  så  ogrundade 
»misstankar  många  personer  blifvit  beröfvade  den  dyrbaraste 
»af  all  egendom  näst  lifvet,  den  personliga  friheten,  och  blif- 
»vit  uti  flere  månaders  tid  hållne  i  de  svåraste  fängelser,  hvar- 
»igenom  deras  hälsa  äfvcnsom  deras  enskilda  omständigheter 
»oändhgen  hdit,  utom  det  att  deras  heder  och  rykte  med 
»detsamma  blifvit  offentligen  och  straftlöst  antastade. 

»Men  jag  återtager  till  någon  del  hvad  jag  sagt.  Mina 
»ögon  öpnas  nu.  Jag  ser  och  erkänner,  att  ett  slags  conspi- 
»ration  verkligen  varit  å  färde;  men  den  har,  Gudi  lof!  icke 
»existerat  annorstädes  än  i  den  nedrige  calomniateurens 
»hjerna,  som  upspunnit  och  frambragt  de  förhatliga  miss- 
»tankar,  uppå  hvilka  Hans  Kongl.  Höghet,  för  rikets  säkerhets 
»skull,    sett    sio;    nödsakad  att   anl)efalla  arresteringen  d.    18 
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»December.  Denne  är  den  rätte  conspirateviren,  hvilken  en- 
»sam  i  denna  sak  borde  stå  till  svars  inför  kongl.  hofrätten; 
»han  och  ingen  annan  har  tydligen  conspirerat  emot  Hans 
»Kongl.  Höghets  egit  lugn,  och  i  och  med  detsamma  emot 
»fäderneslandets,  då  han  med  sina  lögnaktiga  upgifter  och 
»infama  calomnier  föranledt  en  furste,  som  sagt  sig  icke 
»hafva  annat  ihidamål,  ingen  Ijufvare  belöning  för  sina  mödor, 
»än  svenska  folkets  lycka  och  kärlek,  att  genom  våld.samma 
»steg,  så  stridande  emot  hans  böjelse,  sätta  allmänheten  i 
»häpnad  och  förskräckelse  öfver  förrädiske  stämplingar,  som 
»aldrig  varit  påtänkte,  samt  på  ett  så  väsendtligt  sätt  skaka 
»den  allmänna  och  enskilda  säkerheten,  hvilka  så  nära  äro 
»med  h varandra  förbundne,  och  utaf  hvilka  bägge  samfäldt 
»ett  rikes  trefnad  och  lycksahghet  beror.  Jag  förklarar  med 
»en  stor  tillfredsställelse,  att  jag  har  det  fullkomliga  under- 
»dåniga  förtroende  till  Hans  Kongl.  Höghets  rättvisa,  att,  då  hög- 
»bemälde  herre  genom  ransakningen  vid  höglotl.  kongl.  hofrät- 
»ten  samt  af  andre  omständigheter  blifver  till  fullo  uplyst 
»om  min  brors  och  min  oskuld,  och  huru  aflägse  vi  varit 
»från  någre  tankar  på  en  förestående  revolution,  Hans  Kongl. 
»Höghet  icke  allenast  skall  sjelf  rysa  för  det  bruk  Hans  Kongl. 
»Höghet  gjort  af  sitt  namn  vid  undertecknande  af  orderne 
»till  vårt  oförtjenta  arresterande,  utan  ock  att  Hans  Kongl. 
»Höghet  skall  göra  sig  ett  nöje  och,  om  jag  törs  säga,  en  pligt 
»deraf  att  lämna  oss  den  uprättelse  och  det  skadestånd,  vi 
»hafva  rätt  att  fordra;  samt  i  synnerhet  att  Hans  Kongl.  Hög- 
»het  sträcker  sin  rättvisa  så  långt,  att  han  låter  upsöka  ur- 
»sprunget  till  de  calomnier,  hvarigenom  vi  blifvit  störtade  i 
»denna  svåra  olycka,  och  sedan  öfverlämnar  uphofsmannen 
»till  det  rättmätiga  lagliga  straff',  han  som  nedrig  lögnare  och 
»falsk  angifvare  icke  kan  undgå. 

»Som  imedlertid  vår  oskuld,  ehuru  utan  all  tvifvel  redan 
»tämligen  erkänd  af  allmJhiheten,  hvilken  uti  ilen  besynnerliga 
»och  ovanliga  marclie,  rättegången  fått,  äfvensom  uti  min  brors 
»utestängande  från  domstol  finner  säkra  bevis,  att  vi  icke 
»kunna  tilltalas  för  så  svåra  brott  som  de,  för  hvilka  vi  blif- 
»vit    häktade,    likvid   genom   kon^tUgen  utspridde  rykten  och 
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»osanningar  kan  sättas  i  fråga  ocli  anses  tvetydig,  och  såle- 
)ides  vi,  som  göra  oss  en  ära  derulaf  att  oaktadt  alla  f(>r- 
»följelser  vara  Kongl.  Maj:ts  trogne  nndcrsatare  och  uprik- 
5>tige  anhängare  af  den  nprättadc  och  Ix^svnrne  nionarkiska 
j^constitutionen,  l)lifva  förl)landade  med  de  stiftare  af  oro  och 
»lugnets  förstörare,  hvaraf  nu,  ty  värr!  alla  länder  öfverfhida ; 
)^så  ser  jag  mig  nödsakad  att  hos  Eders  Exc.  och  höglofl. 
»kongl.  hofrätten  i  dju])aste  ödmjukhet  anhålla,  det  måtte 
»alt  hvad  i  denna  sak  mig  rörer,  med  uteslutande  af  hvad  som 
»kan  angå  frännnande  makter  och  enskilde  personer,  Itlifva 
»allmänheten  genom  ofientligt  tryck  meddeladt,  ])å  det  att  de 
»i  otid  upvilckte  farhågor  om  förrädiska  anläggningar  och 
»revolutionsanstalter  måtte  lyckligen  försvinna  och  således 
»alla  sinnen  återvinna  det  lugn,  som  af  de  sista  ohehagliga 
»upträden  ])lifvit  stördt.  Jag  förväntar  i  djup  ödmjukhet 
»häröfver  Eders  Exc.  och  höglofl.  kongl.  hofrättens  utslag.» 
»Eders  Exc.  och  höglofl.  kongl.  hofrätten  täckes  draga  sig 
»till  minnes,  att  jag  tvänne  gånger  vid  mina  förhör  i  kongl. 
»hofrätten  uphöjt  min  röst  för  min  tihika  med  mig  arre- 
»sterade  illdre  broder,  öfverstelieutenanten  och  fälttygmästaren 
»Nils  Fredr.  Ehrenström.  Jag  anropade  Eders  Exc:s  och  hög- 
»lofl.  kongl.  hofrättens  rättvisa,  mensklighet  och  medlidande 
»i  anseende  till  hans  högst  l)eklagansvärda  ställning.  Jag 
»vågade  smickra  mig  med  det  hopp,  att  jag  uti  ett  land,  der 
»lagen  iinnu  l»ör  äga  kraft  att  ])eskydda  oskyldige  medbor- 
»gare,  icke  fåfängt  skulle  hafva  i  lagens  helgedom  ropat  ])a 
»rättvisa  för  en  förtryckt  samhällets  medlem.  Imedlcrtid  iu-o 
»snart  tre  veckor  sedan  den  tiden  förflutne,  och  min  bror  be- 
»finner  sig  ännu  i  samma  fängelse,  der  han  nu  varit  fängslad 
»öfver  tre  månader,  utan  att  än  i  dag  veta,  hvarföre  han  blif 
»vit  det,  utan  att  hafva  sett  någon  anklagare  eller  blifvit 
»framhafd  för  domstol.  Hans  ställning  ih*  nu  så  mycket 
»olyckligare,  som  hans  hälsa  dagligen  föisvagas,  och  som  ge- 
»nom  )  trist  af  rörelse  uti  ett  litet  och  trångt  fängelserum 
»han  fått  en  värk  i  sina  ben,  som  gcir  att  han  icke  utan 
»största  svårighet  kan  hvarken  stå  eller  gå.  När  man  till 
»dessa    fysiska    plågor    lägger    de   smärtande   bekvnn-en   öfver 

lilirenstr(iin.i  Anteckningav.     II.  i) 


66  UR    INLAGAN    TILL    HOFRÄTTEN. 

»en  kär  hustrus  belägenhet,  som  ännu  skall  vara  i  okunnig 
»het  om  hans  rätta  vistande,  och  hvars  sensilnlité  gör  honom 
»stundligen  fruktande,  att  tidningen  om  hans  oförväntade  öde„ 
»som  kanske  icke  längre  kan  förhållas  henne,  ger  henne  dö 
»den  af  förskräckelse;  när  man  dertill  räknar  hans  faderliga 
»ömhet  för  3:ne  späda  barn,  af  hvilka  det  yngsta  föddes 
»några  dagar  före  hans  arrestering,  samt  omtanken  om  en 
»vidsträckt  hushållning,  af  hvilken  ensamt  han  skall  hämta 
»uppehåll  för  sig  och  sin  famille,  sedan  imperieusa  omstän- 
»digheter  föranlåtit  honom  att  öfvergifva  en  tjenst,  som  han 
»räknade  för  en  ära  att  med  kännedom  och  oegennytta  kunna 
»sköta;  så  får  man  uti  alt  detta  sammanlagdt  en  så  rörande 
»tafla,  att  den  Ijorde  kunna  beveka  det  hårdaste  hjerta.  Jag 
»bönfaller  således  än  ytterligare  hos  Eders  Exc.  och  höglofi. 
»kongl.  hofrätten,  att  höglofi.  kongl.  hofrätten  täckes  med 
»det  skyndsammaste  behjerta  hans  olyckliga  belägenhet  och 
»antingen  ransaka  hans  l)rott,  om  han  är  brottslig,  eller  ock 
»låta  försätta  honom  i  frihet,  om  han  l^efinnes  oskyldig. 
»Hans  lidande  ökes  derigenom,  att  han  iinda  från  de  första 
»veckorna  af  sin  arrestering,  och  då  det  med  honom  skedde 
»olyckliga  misstag  genast  uptäcktes,  blifvit  tidt  och  ofta  gäc- 
»kad  med  bedräglige  löften  om  sitt  frigifvande.  Om  denna 
»manoeuvre  med  honom  längre  fortflu-,  så  förloras  han  ofel- 
»bart  under  tyngden  af  sina  invärtes  och  utvärtes  plågor.» 

Min  skrift  slöts  med  recapitulation  af  hvad  jag  i  den- 
samma begärt,  näml.: 

1:0  att  actor  måtte  åläggas  bestämdt  förklara,  om  han 
ämnade  anklaga  mig  för  delaktighet  i  en  conspiration,  och 
att  den,  som  angifvit  mig  derföre,  måtte  bHfva  uptäckt  och 
namngifven ; 

2:o  att  de  hinder,  som  hittintill  vållat  rättegångens  af- 
brott,  måtte  undanrödjas; 

3:0  att  protocollerne  uti  detta  mål  måtte  blifva  tryckte;  samt 

4:o  att  min  bror  måtte  antingen  blifva  lagligcn  h()rd  och 
dömd  eller  ock  befriad.  * 


Jmfr  de  tryckta  protokollen  s.   1-'>1  — 1(>1.  LV*;.  anm. 
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Skriften  iiplästes  i  hofrätten  den  20  Martii.  Öfver  hvad 
(ler  tilldrog  sig  gjorde  jag  en  berättelse  i  en  billet  af  samma 
dag  kl.  3  e.  m. 

till  min  hror.  »Jag  skall  profitera  af  tillfället  att  skrifva. 
»Det  torde  icke  räcka  länge.  Det  anar  mig,  att  vi  antingen 
»blifva  åtskilda  på  det  sätt,  att  jag  blir  flyttad  till  Riddar- 
»holmen  eller  ock  att  jag  får  en  policebetjent  att  bo  med 
»mig  i  rummet.  —  Jag  skall  vara  kort.  Ullholm  kom  up- 
»springande  till  mig  i  mårse  och  sade,  att  suppHqiien  gjort 
»im  In-iiit  dii  diable ;  ^  att  Loden  varit  hos  honom  i  dag  och 
»icke  otydligt  förklarat  sitt  missnöje  deröfver,  att  den  icke 
»blifvit  honom  visad,  innan  den  gafs  in.  Policemästaren  til- 
»lade,  att  det  gjorde  honom  ledsen,  att  han  icke  hade  tid  att 
»öfvervara  sessionen  i  dag.  —  När  jag  kom  till  hofrätten, 
»såg  jag  der  alla  ansigten  nöjda,  utom  Lodens.  Det  förkla- 
»rades  mig,  att  advocatfiscalen  fått  min  supphque,  och  att  jag 
»vore  njDkallad  att  höra  hvad  han  deremot  hade  att  invända. 
»Han  sade  (efter  befallning),  att  hvad  angår  rubriquen  af 
»målet,  förekom  den  omständigheten,  att  brefvet  från  abbé 
»Heral  gaf  anledning  till  misstanka  om  min  nära  befattning 
»med  de  förrädiska  planer  och  anstalter,  för  hvilka  baron 
»Armfelt  vore  instämd  till  hofrätten,  och  att  han  således  för 
»det  närvarande  ännu  icke  kunde  yttra  sig  öfver  min  större 
»eller  mindre  brottslighet.  Jag  visade,  icke  utan  hetta,  att 
»detta  var  en  ny  undanflygt,  hvarigenom  jag  kunde  komma 
»att  sitta  ännu  14  veckor  i  ett  hårdt  fängelse;  att  hans  an- 
»förda  skäl  var  orimhgt,  hvilket  jag  utredde;  att  dessutom 
»hofrätten  borde  pröfva  otilhilckUgheten  af  de  bevis,  hvarmed 
»han  ville  stödja  misstankarne  emot  mig.  Att  jag  är  miss- 
»tänkt,  det  vet  jag;  det  bevisas  för  mig  dagligen  af  gallren 
»för  mina  fönster ;  men  frågan  är,  om  misstankarne  äro  grun- 
»dade,  och  derom  må  hofrätten  dömma.  Den  anförde  ursäg- 
»ten  syftade  på  att  förlilnga  mitt  fängelse  på  obestämd  tid, 
»på  veckor,  månader,  kanske  år.  Skulle  min  utsläppning 
»l)ero    på    baron   Armfelts  hörande,   så  begärte  jag  nu  straxt 
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»blifva  ooiifroiiterad  med  lionom,  sä  \'ida  han  kanske,  likasom 
»yd^,  vore  liär  inkastad  i  nå»ot  hardt  fängelse;  iir  afsigten 
»åter  att  låta  mig  vänta,  tills  han  kommer,  i  fall  han  iinnii 
»är  utrikes  vistande,  så  bad  jag  hofrätten  l)esinna,  huru  grymt 
»sådant  vore,  sedan  jag  nu  redan  varit  14  veckor  inspärrad. 
»Ytterligare  begärte  jag,  att  advocatfiscalen  skulle  göra  sina 
»vidare  inkast  emot  de  öfriga  omständigheter,  som  jag  i  min 
)supplique  anfört.  Han  tillfrågades  af  hofrätten,  om  han  nu 
»straxt  kunde  g<ira  det.  Han  svarade,  att  han  iumu  icke 
»hunnit  liisa  den  riltt  igenom.  På  tillfrågan,  huru  snart  han 
»trodde  sig  kunna  inkonmia  med  sina  anmärkningar,  svarad(' 
»han  sig  icke  veta  det.  Då  l)esvor  jag  hofrtitten  att  nu,  da 
»saken  kommit  så  långt,  förelägga  honom  en  viss  tid  af  visso 
Mimmar,  inom  hvilka  han  vore  nödsakad  att  afgifva  sitt 
»yttrande,  ty  eljest  droge  det  åter  ut  flera  veckor.  Sedan  vi 
»blifvit  utvisade  och  åter  inkallade,  afsades  det  utslag,  att  ad- 
»vocattiscalon  skulle  nästa  måndag  vara  ffirdig  med  sitt  ytt- 
»rande.  Jag  anförde  till  slut  min  fcirnyade  önskan,  att  hof- 
»rätten  i  synnerhet  skulle  tänka  på  (hg.  Flere  af  ledamöternc 
»svarade  på  en  gång  med  mycken  höflighet,  att,  som  det 
»stod  i  suppliquen,  skulle  det  icke  glömmas.  —  Då  Loden  i 
»förmiddag  var  hos  Ullholm,  hade  han  sagt:  bröderne  måtte 
»hafva  någon  gemenskap  med  hvarandra,  efter  den  ene  ih'  sa 
»väl  underrättad  om  den  andres  ställning.  —  Quelle  barl)a- 
»rie!  Utaf  denna  utlatelse  är  någon  obehaglig  hiuulelse  för 
»oss  att  vänta. 

»Under  det  vi  voro  i  förmaket,  advocatfiscalen  och  jag, 
»der  jag  talade  med  honom  om  det  fasliga  tyranni,  som  utöf- 
»vades  emot  dig  och  mig,  och  han  fcir  mig  bekände,  att  af- 
psigten  vore  att  hålla  oss  fast,  åtminstone  mig,  till  dess  tiden 
»för  l>aron  Armfelts  inställelse  vore  förbi,  kom  Loden  ut  och 
>n'iskade  till  den  hos  mig  vakthafvande  underofficeraren  en 
wbefallning,  att  jag  ej  skulle  fä  tala  med  någon,  hvaruppa 
T>denne  genast  kom  till  advocatfiscalen  och  förkunnade  honom 
»den  ordre  han  tätt,  hvaröfver  ÖrlH)m  säg  flat  ut  ocl\  gick 
»bort.  Sedan  kom  lyoden  fram  till  mig  och  bockade,  men 
»som  jag  endast   nickade  med   luifvudet   <vh  låtsade  ej   kiinna 
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»honom,  fastän  jag  sett  honom  sitta  vid  sidan  af  riksdrotsen, 
»sade  han  med  en  embarrasserad  mine:  »Jag  lärer  ej  ha  den 
»äran  att  vara  känd.»  —  »Xej!»  svarade  jag  helt  kallt.  — 
»Mitt  namn  är  Lode;  jag  är  jnstitiecantzler.»  —  »Ja  så,  är 
»det  Herr  Justitiecantzlern,  som  förbjudit  mig  att  tala  vid  ad- 
»vocatfiscalen?»  —  »Nej,  Gud  bevars;  underofficeraren  frågade 
»mig,  om  Herr  Kongl.  Secreteraren  skulle  fä  tala  vid  någon, 
»hvartill  jag  svarade  nej,  men  inte  mente  jag  advocatfiscälen. 
»Jag  har  dessutom  en  sak  att  säga  Herr  Kongl.  Secreteraren ; 
»det  går  icke  an  att  taga  det  ur  en  så  hög  ton.  Jag  har  fått 
»befallning  (anmärhn.:  förmodligen  af  Ijaron  Reuterholm)  att 
»säga  Herr  Kongl.  Secreteraren  att  hans  skrift  är  imjperiinent.T) 
» —  Ehrenström:  »Om  det  är  något  fel  emot  lagen  i  min 
»skrift,  så  får  det  inför  laga  domstol  bevisas.»  —  Lode  (med 
»embarras):  »Ja,  det  lärer  icke  komma  att  uraktlåtas.»  —  Eh- 
'»renström :  »Dessutom  skall  jag  säga  Herr  Justitiecantzlern, 
»när  man  sutit  snart  14  veckor  i  ett  ganska  hårdt  fängelse, 
»så  har  man  rätt  att  tala  ur  en  hög  ton,  då  man  känner  sig 
»oskyldig.»  —  Lode:  »Ja,  det  fängelset  kan  l^lifva  mycket 
»strängare.»  —  Ehrenström :  »Det  får  det  bli,  jag  är  beredd  på 
»alt.»  —  Lode:  »Jag  skall  vidare  explicera  mig  i  dag,  då  jag 
»kommer  till  Herr  Kongl.  Secreteraren.»  —  Ehrenström:  »Må 
»göra;  det  enda  jag  l^egär  är,  att  Herr  Justitiecantzlern  icke 
»glömmer  l)ort  att  besöka  min  bror.»  —  Lode:  »Nej,  jag  har 
»också  ämnat  det.»  —  Sedan  gick  han  in  i  sessionsrummet. 
»Jag  fick  tillfälle  att  viska  vid  advocatfiscälen,  då  vi  gingo 
»in  tillsamman,  hvad  han  sagt  om  suppliquen;  han  lyfte  på 
»axlarne.  —  Få  se  hvad  Loden  har  i  dag  att  säga.  Jag 
»gissar,  att  han  vill  skrämma  mig  med  min  far  och  med  dig. 
»Gud  gifve  mig  köld!  —  Det  undföll  mig  i  hofrätten  att 
»säga,  sedan  han  talat  med  mig,  att  jag  skulle  framdeles 
»bevisa,  att  vi  voro  i  många  delar  värre  l)ehandlade  än  de, 
»som  för  två  år  sedan  vid  denna  tid  mördade  sin  konung. 
»Det  gjorde  intryck.» 
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»Den  20  Martii.  Berättelse  om  mitt  samtal  med  justie- 
»cantzlern  Lode: 

7) A.  E.:  »Kommer  Tit.  från  min  l>ror?»  —  Lode:  »Ja.»  — 
dA.  E.:  »Hvad  hopp  är  för  honom  att  slippa  ut?»  —  Lode: 
»Jag  har,  ty  värr!  icke  kunnat  fixera  någon  dag,  men  för- 
»säkrat  honom  heligt  att  em])loyera  mig  alt  hvad  jag  kan 
»för  honom,  och  derom  får  jag  ilfven  försäkra  Tit.  Det  har 
»varit  en  mesentendu  med  ordet  få  dagar,  men  jag  hoppas, 
»att  det  snart  skall  bli  slut.»  —  A.  E.:  »Ja,  det  har  jag  hört 
»från  första  veckorna  af  vår  arrestering»  (omtalade  då  alt  hvad 
»Ullholm  sagt  mig  i  den  goda  afsigt,  att  han  derföre  får  suä- 
»sor,  hvarigenom  han  bUr  så  mycket  påHtligare);  sedan  satte 
»vi  oss  med  många  complimenter  inl)ördes.  —  A.  E.:  »Jag 
»får  nu  återtaga  den  i  hofrättsförmaket  afljrutna  discour.s, 
»och  fråga  Tit.  om  det  var  som  en  enskild  person,  som  justi- 
»tiecantzler  eller  som  chargerad  af  H.  K.  H:ts  befallningar  Tit. 
»meddelade  mig  sitt  yttrande  öfver  min  supplique?» — Lode: 
»Det  var  något  som  jusitiecantzler,  men  mast  som  det  sista. 
»Jag  har  ännu  icke  läst  supphquen  hel  och  hållen,  men  då 
»jag  kom  upp  i  dag  till  hertigen,  åt  hvilken  riksdrotsen  Wsat 
»documentet,  befalde  H.  H.  K.  mig  säga  Tit.,  att  han  fann  to- 
»nen  i  den  oanständig  och  stötande.»  - —  A.  E.:  »Jag  bär  den 
»fullkomligaste  respect  för  H.  K.  H:ts  person,  men  sanningen 
»tvingar  mig  att  säga,  att,  om  H.  K.  H:t  fält  ett  sådant  om- 
»döme,  det  vore  ett  tydligt  bevis,  att  H.  K.  H:t  ej  rätt  läst 
»min  supplique;  ty  om  det  skett,  skulle  han  hafva  funnit 
»med  huru  mycken  vördnad  jag  talat  om  honom,  och  om  jag 
»med  för  mycken  häftighet  utlåtit  mig  öfver  någon,  så  vore 
»det  endast  emot  hofrätten,  som  förfarit  verkligen  våldsamt 
»emot  mig  i  anseende  till  den  fosliga  tidsutdrägten.  Imed- 
»lertid  ber  jag  Tit.  lägga  mig  för  H.  K.  H:ts  fötter  och  för- 
»klara  min  smärta  deröfver  att  icke  allenast  hafva  misshagat 
»honom  genom  min  conduite,  ehuru  oskyldig  den  varit,  utan 
»äfven  genom  fiirsvaret  för  min  oskuld.  Icke  dess  mindre 
»måste  jag  bekihma,  ajt,  sedan  jag  är  stäld  i  nödvändighet 
»att  försvara  min  heder  och  min  välfärd  emot  infama  calom- 
»nier,   jag  icke  kan  uraktlåta  att  betjena  mig  af  alla  de  skäl 
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))som  ämnet  gifver  vid  handen.»  —  Lode.:  »Ja,  Gud  ])evars! 
»det  kan  ingen  neka  Tit.»  —  A.  E.\  »Tit  har  således  ingen 
»vidare  anmärkning  att  göra  vid  min  supplique.»  —  Lode: 
»Ja,  det  talas  så  mycket  om  våld  och  oerhörda  saker,  och 
»man  har  hkväl  i  förra  tider  hört  talas  om  värre,  utan  att 
»någon  vågade  ropa  på  våld.»  —  A.  E.:  »Hvad  menar  Tit. 
»med  denna  citation?  När  har  sådant  skett?»  —  Lode:  »Ah, 
»icke  längre  tillhaka  än  år  1789.»  —  A.  E.:  »Ja  så.  Der  ha 
»vi  det.  Men  låtom  oss  fästa  oss  vid  det  exemplet.  Jag 
»håller  af  att  discutera.  H\dlken  omstäncHghet  i  synnerhet 
»menar  Tit.  af  händelserna  1789?  Är  det  frågan  om  de  fin- 
»ske  officerarne,  som  revolterade  emot  sin  konung?»  —  Lode: 
»Nej.»  —  A.  E.:  »Är  det  då  de  af  adeln  på  Fredricshof  arre- 
».sterade?»  —  Lode:  »Ja.»  —  A.  E.:  »Förlåt  min  uprigtighet. 
»Huru  kan  en  justitiecantzler  göra  en  så  falsk  raisonnement 
»och  förblanda  tvänne  ämnen,  hvilka  hafva  ingenting  gemen- 
»samt?  Vi  hafva  bhfvit  arresterade  på  misstankar  om  del- 
»agtighet  i  en  conspiration,  som  aldrig  existerat,  och  de  af  oss, 
»hvilka  synts  mast  misstänkte,  hafva  blifvit  stälde  under  fisca- 
»lisk  action;  de  andre  l)lefvo  arresterade  på  tre  stånds  eh- 
»hälliga  begäran,  hvilka  updrogo  åt  konungen  den  makt  att 
»arbitrairt  arrestera  för  att  gynna  en  pohtisk  revolution  i 
»regeringssättet,  verkstäld  genom  riksståndens  pluralité.  Så- 
»ledes,  om  detta  steg  var  våldsamt,  var  det  åtminstone  icke 
»olagligt  samt  dessutom  ursägtadt  af  revolutionen.  Och  huru 
»voro  de  handterade?  Huru  äro  vi?  Se  hvilket  rum  jag  be- 
»Ijor,  iunnadt  endast  åt  hoflaquajer,  hvilka  förlnaitit  sig  genom 
»sturskhet  eller  fjdleri.»  —  Lode :  »Ja,  men  andre  l>lefvo 
»skickade  på  fästningar.»  —  A.  E.:  »Jag  l)ekänncr  det,  och 
»det  är  två  drag,  som  jag  ville  hafva  ut  ur  salig  konungens 
»historia;  men  om  nu  till  exempel  salig  konungen  uti  den 
»saken  var  en  tyrann,  hvilket  jag  likväl  är  långt  ifrån  att 
»antaga,  iir  det  ett  skäl  för  hertigen  att  äfven  vara  det?  Och 
skall  alt  hvad  som  nu  händer  oss  endast  vara  repressalier?» 
» —  Ijode.  »Nej,  gud  bevars!  Jag  ville  blott  nämna  detta 
»som  ett  exempel,  att  man  i  förra  tider  icke  fick  skrika  så 
»öfver  våld  som  nn.D  —  A.  E.     »Jag  vet  icke  om  det  skiikes 
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»mycket,  men  nog  kan  det  vara  skäl  dertill,  då  rättegången 
»föres  på  sådant  sätt.»  —  Sedan  gingo  vi  in  i  en  discussion 
»om  mitt  förmenta  brott,  hvilken  alt  mera  visade  mig,  på 
»hvilka  klena  grunder  de  bygga  sitt  hopp.  Resultatet  deraf 
»var,  att  jag  tydligen  förmärkte  deras  afsigt  vara  att  hålla 
»inig  i  fängelse,  till  dess  tiden  för  l)aron  Armfelts  ankomst 
»är  förbi,  då  de  sedan  skylla  på  hans  uteljlifvande  för  att 
»göra  ett  slags  slut.  Under  detta  gaf  han  mig,  med  många 
»circumlocutioner  och  sKplicationer  att  jag  icke  skulle  taga 
»hans  välmening  illa,  det  råd,  att  jag  icke  skulle  Ijruka  en 
»så  skarp  ton,  ty  mera  foglighet  vore  nyttigast  för  mig  sjelf. 
» —  Jag  frågade  honom  om  tryckningen  af  protocollerna. 
»Det  esquiverade  han  att  besvara.  .  .  .  ]Min  l)ä.«te  Nils!  Lita 
»ej  ännu  på  dem,  ty  de  äro  och  bhfva  traitres.  —  Gud  väl- 
»signe  dig  både  nu  och  i  morgon  och  alla  dagar  samt  vän- 
»nerna  också.» 


•»Till  min  bror.     Den  20  Mars  kl.   10  om  aftonen. 

»Då  Loden  i  mårse  kommit  till  Ullholni,  har  han  varit 
»mycket  échaufferad  öfvcr  min  sujjlicjue  och  sagt:  kongl.  se- 
»cret:n  Ehrenström  har  ingifvit  en  skrift  till  hofrätten,  som 
»är  faslig.  —  Ullholm.  ».Ja,  den  är  alfvarsam,  mina  Herrar!» 
» —  Loden.  »Jag  var  i  går  på  Frösunda,  och  just  då  jag 
»skulk;  sätta  mig  att  spela,  kom  ett  l)ud  som  bad  mig  skynda 
»mycket,  och  när  jag  då  kom  fram,  så  var  det  om  den  skrif- 
»ten,  som  riksdrotsen  ])urit  upp  och  visat  hertigen.»  —  Den 
»kan  göra  mig  })ersonligen  ondt,  men  nog  gör  den  någonstä- 
»des  godt,  och  jag  vill  hoppas,  att  den  bidrager  till  din  be- 
»frielse.  De  lära  frukta,  att  den  l>lir  kunnig.  För  att  öka 
»denna  fruktan  Itcgih*  jag  i  morgon  att  få  l>itr;ide  af  en  advo- 
»kat,  hvilkon  måste  ta  tillgång  till  protocollerna  och  således 
»lära  känna  hela  saken.  Jag  Ixalancerar  emellan  8cheve  och 
»Junbeck  [anmärkn.:  af  hvilka  jag  icke  personligen  kände 
»någondera),      rilholm    nu-nadc,    att    den    fclrre    icke    l\r  nog 
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»saillant,  och  det  är  en  sådan  jag  vill  ha,  icke  för  att  nytja 
»hans  penna,  utan  endast  hans  namn  för  att  skrämma  dem.  — 
»Jag  sade  två  gånger  åt  Loden,  att  det  hasta  hertigen  kunde 
»göra  för  sin  egen  och  andras  tranquillité  vore  att  tysta  ner 
»hela  saken  och  draga  en  gardin  för  altsammans.  Fröken 
»iSIalla  har  låtit  oändligen  hälsa  oss.  Hon  känner  redan 
»supliquen,  men  har  fruktat,  att  jag  retar  dem  för  mycket, 
»ty  har  hon  sagt  till  Ullholm:  »il  n'y  a  pas  de  gens  plus  cou- 
»rageux  que  les  poltrons,  quand  ils  sont  en  pouvoir.»  ^  — 
»Hon,  som  måste  hafva  2  officerare  ständigt  hos  sig,  har 
»sagt:  »Säg  till  Ehrenström,  att  han  intet  sjelf  vet,  huru  lyck- 
»1ig  han  är,  som  får  vara  ensam.»  —  Det  usla  inkastet  emot 
»min  befrielse,  bygdt  på  a1)bé  Hérals  bref,  hoppas  jag  kunna 
»till  fullo  vederlägga.  Hofrätten  är  i  m3'cket  goda  disposi- 
»tioner.   —  Jag  är  trött,  sömnig  och  lägger  mig  just  nu.»  — 


Till  haron  Sven  Palmatjerna.  .  .  .  »Till  Mästm'en  (stats- 
»secret:n  Franc)  har  jag  ingenting.  Han  har  svagt  hufvud 
»och  tål  ej  stark  sjögång.  Jag  håller  altid  hka  mycket  af 
»honom,  men  väntar  att  betyga  konom  det  till  dess  stormen 
»lagt  sig,  och  han  således  åter  får  courage  att  visa  sig  pa 
»däcket.  —  Conceptet  (till.  suphquen)  vill  jag  ha  tillbaka. 
»Skulle  någon  afskrift  tagas  eller  hafva  l)Ufvit  tagen,  så  får 
»den  icke  komma  ut  i  verlden,  förr  än  jag  sjelf  sett  den  och 
»fått  rätta  felen,  ty  det  är  omöjhgt  att  mitt  concept  kunnat 
»rätt  läsas.  ...» 


Till    min    bror!     »Jag   mår   ganska  väl,  skrifver,   under 
»det  mina  väktare  äro  ute.  —  Låt  mig  veta  om  utdelningen 


'  "Det    linnes    inga   människor,   som   äro  mera  modiga  än  pultroner, 
niir  de  riikat  fast.» 
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»af  min  skrift  skett.    Jag  prevenerar  er  derom,  mine  Vänner, 

»att  den  nästa  l^lir  än  starkare Jag  hoppas,  min  bästa 

»Nils,  att  du  blir  fri  i  dag  eller  i  morgon.  —  Gör  aldrig  ett 
»enda  steg  för  mig.  Jag  skulle  anse  det  som  en  lacheté  och 
»desavouera  dig.  Jag  skall  dricka  ut  kalken  till  sista  droppan, 
»och  känner  mig,  Gudi  lofl  ha  mod  dertill.  —  Folket  hade 
»ropat  i  går,  då  fången  utfördes  till  afrättsplatsen :  »Ja,  så 
»straffas  den,  som  mördat  en  gammal  käring,  men  konunga- 
»mördarene  få  lefva.» 


Till  min  hror.  »Huppliquen  till  hofrätten  har  i  dag 
»blifvit  communicerad  med  advoeatfiscalen.  I  morgon  lärer 
»jag  få  ett  företräde.  Hofrätten  skall  vara  sinnad  att  hän- 
»skjuta  målet  till  högsta  domstolen.  Arretén  i  detta  ämne 
»lärer  redan  vara  färdig.  »Tant  mieux»,  ^  säger  Ullholm;  ty 
»derigenom  får  saken  en  pubUcité,  som  eljest  kunnat  för- 
»hindras,  och  han  tror,  att  högsta  domstolen  skall  conformera 
»sig  med  hofrättens  tanka,  som  är,  att  vi  äro  oskyldige. 
»Calonius  skall  ej  genera  sig  att  säga  högt,  att  excellensen 
»är  galen.  Loden  skulle  i  förmiddags  hafva  sagt,  att  han  i 
»dag  ville  gå  upp  till  dig.  Jag  bad  Ullholm,  ehuru  brådt 
»han  hade,  låta  dig  veta  det.  —  Döm  om  allmänna  tillstån - 
»det  af  följande:  Riksdrotsen  har  bedt  Ullholm  för  en  tid 
»sedan,  på  det  högsta,  att  han  skulle  nyttja  all  flit  att  öfver- 
»tala  Reuterholm  att  afstå  från  denna  persecutionsplanen. 
»Sedan  Ullholm  bevist,  att  sådant  vore  fåfängt ^  har  han  åter 
»bedt  drotsen  att  hos  hertigen  skaffa  sig  en  audience,  som 
»han  ville  begagna  för  att  rätt  uplysa  honom  om  det  stora 
»misstag  man  begått.  Policemästaren  har  icke  sett  hvarken 
»regenten  eller  den,  som  förestår  premierministerskapet,  sedan 
»Februarii  månad.  Vid  sista  besöket  hos  den  senare  sade 
»denne    till    honom :    »Om   ni  har  något  interressant  att  låta 


»Så  mycket  bättre". 


I 
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»mig  veta,  så  skrif  mig  iill.f)  Hvad  tycker  du?  För  öfrigt 
»är  hertigen  inläst,  och  får  hvarken  gå  ner  på  paraden  eller 
»fara  på  spectaclet.  Reuterholm  är  inläst,  så  att  ingen  får 
»se  honom,  icke  ens  policemästaren,  och  Loden  sitter  äfven 
»mycket  inne  och  har  ganska  få  bekantskaper.  En  så  be- 
»skafitid  machine  borde  ej  kunna  hålla  länge  ihop.  —  Huru 
»tycker  du,  att  jag  skall  må  i  högsta  domstolen,  der  Gyllen- 
»stjerna  och  Axel  {anmarkn.:  den  äldre  brodern  af  de  bägge 
»Reuterholmarne)  sitta?  Jag  valar  mig  ej  att  jäfva  den  sist- 
»nämde  skurken.  —  Det  citeras  om  honom  en  löjlig  sak. 
»Bägge  bröderne  skola  hafva  mycket  interresserat  sig  för  en 
»Morman,  i  en  process  emellan  honom  och  en  Tornerhjelm. 
»Presidenten  Kurck  hade  åter  varit  för  den  senare,  hvilken 
»han  ansett  hafva  haft  rätt.  Axel  hade  så  förglömt  sig  i 
»högsta  domstolen,  att  han,  sedan  Kurcken  yttrat  sin  mening, 
»sagt:  »Hvar  och  en,  som  har  det  minsta  lagvett,  måste  se, 
»att  rättvisan  är  på  JNIormans  sida,  och  utaf  den  tanken  äro 
»både  jag  och  min  hror.y)  Deruppå  skall  Kurcken  hafva 
»svarat:  »Jag  skulle  verkligen  hafva  lefvat  en  dag  för  länge, 
»om  jag  icke  hade  mera  lagvett  än  en  af  skedad  fänrick.'»  — 
»—  —  Ullholm  var  nöjd  med  suppliquen,  och  sade,  att  den 
»gouterat.  Som  man  nu  vet,  att  den  är  på  bestämd  ort,  och 
»att  advocatfiscalen  fått  den  i  sina  händer,  så  vore  väl,  om 
»man  ungefär  i  öfvermorgon  kunde  låta  den  börja  att  löpa; 
»men  jag  måste  nödvändigt  först  läsa  afskriften  och  jemföra 
»den  med  conceptet,  på  det  icke  något  fel  måtte  inflyta.  — 
»Proceduren  emot  La  8ource  är  täck.  Han  blef  arresterad  i 
»Hamburg,  der  quarhållen  i  20  dygn,  befrågad  och  svarade 
».så  väl  på  alla  frågor,  att  han  icke  allenast  l^efanns  oskyldig, 
»utan  fick  ilfven  ett  certificat,  att  han  det  var,  samt  skriftlig 
»försäkran,  att  intet  ondt  skulle  hända  honom,  om  han  fort- 
»satte  sin  tillämnade  resa  till  Sverige,  hvartill  han  äfven  fick 
»pass.  Vid  ankomsten  till  Helsingborg  blef  han  likväl  åter 
»arresterad  och  hitförd  under  bevakning.  —  Drotsen  har  sagt 
»till  Ullholm:  »Ehrenström  behöfver  ingen  advocat.»  Det  skulle 
»vara  en  compliment.  —  Hvad  intriguer  nu  skola  användas 
»för  att  få  utslaget  i  högsta  domstolen  fördelaktigt  för  dem! 
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» —  Que  le  Diable  les  emporte! '  —  Räkna  intet  på,  min  söta 
»Nils,  att  i  denna  vecka  blifva  ryckt  ur  djeflarnes  klor.  Vi 
»kunna  aldrig  glömma  herrarne  på  Svedja,  så  länge  vi  lefva. 
» —  God  natt  och  godt  tålamod!  —  Jag  tror,  att  de  såsom 
»den  sista  och  bästa  ressourcen  räkna  på,  att  du  skall  dö  i 
»fängelset;  men  visa  dem,  att  du  kan  lefva.» 


Till  mm  bror!  den  21  Mars.  »Ullholm  var  nu  hos 
»mig.  Han  kom  ifrån  Loden,  som  yttrat  mycken  sensibilité 
»öfver  din  belägenhet,  och  sagt,  att  han  icke  kunnat  föreställa 
»sig  den  sådan  som  den  verkligen  är.  Detta  yttrande  gaf 
»Ullholm  anledning  att  göra  ett  utfall  öfver  deras  sätt  att 
»handtera  sakerne  och  att  påminna  derom,  att  han  redan  för 
»två  månader  sedan  beskrifvit  denna  ställning  sådan  som  den 
»nu  är.  Sedan  har  Loden  sagt,  att,  som  jag  ville  göra  en 
»tilläggning  till  min  supplique,  så  finge  jag  lof  att  skrifva, 
»men  skriften  skulle  förut  skickas  till  honom.  Han  väntar 
»sig  väl  icke,  att  den  angår  begäran  om  biträde  af  advocat. 
»Jag  daterade  den  kl.  ^/^  till  11,  för  att  sätta  honom  ur 
»stånd  att  hindra  den  att  i  dag  framkomma  till  hofrätten. 
»Jag  bad  tillika  Ullholm  skrifva  honom  till  och  begära  ännu 
»ett  samtal  med  honom  innan  Måndagen.  Jag  tänker  då 
»(icke  i  afsigt  att  lyckas,  utan  för  att  framdeles  kunna  säga, 
»att  jag,  å  min  sida,  försökt  alt  fr>r  att  undvika  en  för  rege- 
»ringen  sjelf  skadlig  eclat)  föreställa  honom,  hvad  äfventyr  de 
»löpa  derigenom,  att  saken  med  så  mycken  publicité  kommer 
»att  handteras,  itererar  derföre  min  begäran,  att  hertigen  måtte 
»nertysta  altsammans,  och  offrerar  honom  i  sådant  fall  eon- 
»ceptet  af  mitt  memorial  att  kasta  på  elden,  öfverlämnande 
»till  lionom  att  taga,  Itvilka  matt  han  pröfvar  tjonlige  att 
»hindra  originalets  utspridande.  Skulle,  emot  all  sannolikhet, 
»denna  proposition   antagas,    så   äro   de   lika  mycket  compro- 


Matte  f — n  taga  dem 
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»metterade;  men  jag  är  hastigare  på  fri  fot.  —  Jag  ämnar  i 
»denna   conver?ation   aldeles  icke  krypa,  men  ej  heller  reta,)) 


Justitiecantzlern  dröjde  icke  att  komma  till  mig,  och 
jag  hade  med  honom  ett  långt  samtal  i  enlighet  med  mitt 
i  föregående  billet  omnämde  fattade  heslut,  men  hvilket  sam- 
tal är  för  vidlöftigt  att  här  anföra.  Han  döljde  skickligen 
sin  falskhet  under  sken  af  den  största  artighet,  gillade  många 
af  mina  anmärkningar,  vidgick,  att  mina  l)ref  till  baron  Arm- 
felt  icke  innehöllo  något,  som  ej  af  hvarje  hederlig  menniska 
kunde  erkännas,  och  slöt  med  försäkran,  att  han  icke  skulle 
underlåta  att  göra  Hans  Kongl.  Höghet  (det  vill  säga  l)aron 
Gustaf  Adolph  Reuterholm)  redo  för  vår  conversation.  Sedan 
jag  i  en  billet  till  min  bror  omtalat  hvad  som  vid  detta  till- 
fälle sig  tilldragit,  yttrade  jag  mig:  »Xu  har  jag  gjort  alt  hvad 
»anständigheten,  kärleken  för  lugnet,  för  min  far,  mina  sy- 
»skon  och  mina  vänner  af  båda  könen  mig  ålagt;  följden 
»må  blifva  huru  den  kan.  Den  står  i  Guds  händer.  De  må 
»taga  hvad  beslut  de  vilja ;  i  alla  fiill  äro  de  lika  compro- 
j>metterade.5> 


Till  att  straffa  mig  för  de  förgripliga  uttryck,  som  man 
ville  finna  i  min  supplique  till  hofrätten,  och  som  visserligen 
voro  det  i  hög  grad  emot  baron  Reuterholm,  samt  att  hindra 
all  obehörig  comimxuiicatioH  emellan  mig,  min  bror  och  värt' 
vänner,  förändrades  mitt  bevakningssätt  sålunda,  att  2:n(' 
underofficerare  skulle  beständigt  bevaka  mig  i  mitt  arrestrum, 
och  vara  mig  följagtige  samt  ansvara  för  min  person,  då  jag- 
till  hofrätten  uppkallades.  Härom  underrättades  hofrätten 
af  justitiecantzlern  den  24  Martii.  Generalen  baron  Ceder- 
ström  utsåg  de  fyra  underofficerare  af  Svea  Lifgarde,  åt  hvilka 
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denna  bevakning  updrogs,  sålunda  att  hvarje  dygn  tvänne 
af  dem  voro  på  vakt.  Han  försedde  dem  sjelf  med  noggranna 
instrnctioner  öfver  hvad  de  hade  att  iakttaga,  och  de  skulle 
hvarje  morgon,  sedan  de  blifvit  aflöste,  till  honom  rapportera 
alt  hvad  jag  sagt  och  gjort  under  deras  vakt.  ]Men  det  träf- 
fade sig  så,  att  desse  underofficerare  voro  hederligt  sinnade 
män,  som  delade  den  i  de  lägre  folkclasserne  allmänt  rådande 
öfvertygelse,  att  vi  voro  af  salig  konungens  fiender  förföljde 
för  vår  trohet  emot  honom,  och  tvänne  af  dem,  som  jag 
lärt  känna,  sedan -jag  blef  arresterad,  voro  mig  i  synnerhet 
uprigtigt  tillgifne.  Den  ena,  vid  namn  Wetterlund,  som  be- 
vistat sista  kriget  och  dyrkade  Gustaf  den  III:s  minne,  hade 
jag  en  gång,  långt  förut,  tillfrågat,  hvad  man  sade  i  staden 
om  vår  förmenta  brottslighet.  Han  svarade :  »Ingen  tviflar  om 
»herrarnes  oskuld.  Folket  viskar  sins  emellan,  att  konunga- 
»mördarebandet  fått  makten  i  händerne  och  nyttjar  den  att 
»förgöra  alla  salig  konungens  vänner.»  —  »Jag  fruktar,  min 
»käre  Wetterlund»,  sade  jag,  »att  alt  detta  går  deruppå  ut, 
»att  vi,  i  stället  för  en  konung,  som  heter  Gustaf  den  IV 
»Adolph,  få  en  annan,  som  heter  Carl  den  XIII: de.»  —  Dä 
antog  han  en  grym  mine,  öpnade  dörren  till  corridoren  for 
att  se,  om  någon  derstående  kunde  höra  honom,  tillslöt  den 
åter,  tryckte  sin  björnskinns-grenadiermössa  ner  öfver  ögon- 
brynen, närmade  sig  till  mig  ett  steg  och  sade,  med  högra 
armen  uplyftad:  »Jag  svär,  att,  om  hertigen  blir  Carl  den 
»XIILde,  så  blir  jag  Ankarström  den  andre!»  —  Ehuru  jag 
i  början  icke  kunde  afhålla  mig  att  finna  denna  lilla  scéne 
något  löjlig,  blef  jag  dock  snart  af  den  förskräckt  och  sade  : 
»Gud  bevare  er  för  sådane  brottslige  t^mkar,  hvilka  aldrig 
»böra  få  inrynune  i  en  hederlig  menniskas  bröst.  Det  är 
»icke  tillåtet  att  genom  mord  hämnas  på  begångna  mord. 
»Ett  mord  är  alltid  ett  afskyvärdt  brott,  och  än  mera  när 
»det  för()fvas  på  öfverhetspersoner.  För  Guds  skull,  min  käre 
»Wetterlund!  Låt  mig  aldrig  höra  af  er  ett  sådant  yttrande.» 
—  Desse  fyra  underofficerare,  som  skulle  hindra  mig  från  aUa 
communicationer  med  andra  menniskor,  blefvo  mig  sedan 
med  ett  oförminskadt  nit  behjolpligo  att  underhålla  dem  och 
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blottstälde  sig  ofta  sjelfve  för  att  tjena  mig.  De  hade  be- 
fallning att  bränna  ljus  hela  natten  och  att  vaka.  Jag  köpte 
en  madrass  och  några  dynor,  som  lades  om  natten  på  golfvet, 
der  de  fingo  hvila,  under  det  jag  sof.  Sedan  jag  fått  denna 
bevakning,  skref  jag  följande  billet  till  mina  vänner: 

»Mina  vänner!  Jag  mår  förträffligt  och  finner  Reuter- 
»holms  lilla  hämnd  comique.  Han  har  verkligen  gjort  mig 
»en  tjenst  i  stället  för  en  plåga,  ty  jag  har  just  småroligt  i 
)nnitt  fängelse,  sedan  det  l^lifvit  mera  animeradt.  Jag  sprakar 
»stundom  med  mina  geoliers,*  och  spelar  mariage  med  dem. 
» —  N:s  och  alla  andras  försök  att  vplysa  G.  A.  Reuterholm 
»äro  uta.n  verkan.  FmMan  är  det  enda  verkande  skäl,  och 
»om  ej  någre  i  sådant  afseende  möjligen  lagde  planer  lyckas, 
»så  blifva  de  quar  i  sin  förblindelse,  och  bror  Nils  och  jag 
»sitta  här  ännu  någre  månader.  —  Jag  ber  dig  således,  min 
»käre  Nils,  att  icke  smickra  dig  med  hopp  om  befrielse.  Tro 
»snarare,  att  de  calculera  deruppå  att  både  du  och  jag  skola 
»»ippgifva  andan  i  våra  cachots ;  ^  då  skulle  de,  i  och  med 
»detsamma,  vara  ifrån  många  bekymmer.  —  —  Att  de  icke 
»vilja  negociera  med  mig,  be  vises  af  deras  conduite  i  anseende 
»till  den  strängare  bevakningen  De  vilja  således  härigenom 
»l:mo  visa  sin  makt,  som  endast  comprometterar  dem  sjelfve ; 
»2:0  skrämma  mig,  hvaruti  de  icke  skola  lyckas;  och  3:o  skaffa 
»sig  tid  att  upsöka  nya  hinder  för  rättegångens  fortsättande. 
» —  Imedlertid  är  deras  förfarande  emot  Nils  lika  obegripligt 
»som  tyranniskt;  och  det  måste  vara  grundadt  på  någon  in- 
»fernal  plan.  —  Men  courage,  min  käre  Bror,  och  meddela 
»detsamma  åt  alla  vare  vänner.  —  — 

Till  min  bror  d.  26  Mars.  »Hofrätten  har  i  dag  de- 
»masquerat  sin  foiblesse,  och  huru  den  styres  af  justitie- 
»cantzlern.  —  Sedan  advocatfiscalen  anfört  alla  de  skäl, 
»hvaruppå  han  vägrar  mina  i  sista  suppliquen  gjorde  påståen- 
»den,  anhöll  jag,  innan  svar  deruppå  från  min  sida  kunde 
»gifvas,  att  hofrätten  skulle  resolvera  på  min  senare  supplique 
»om    biträde    af   advocat.     Utfördes    och    inkallades    åter  för 


Fångvaktare. 
Fängelsehålor. 
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»att  höra  mi^  föreläsas  ett  bref  från  Kongl.  Maj:t  till  hof- 
»rätten,  rörande  min  strängare  bevakning,  hvilken  skulle 
»räcka  ända  till  dess  målet  vore  utageradt,  och  tillspordes  mig 
»om,  efter  att  hafva  hört  detta  stadgande,  jag  ännu  ville 
»yrka  på  advocat.  Jag  svarade:  »Ja,  utan  tvifvel,  ty  hvilken 
»afsigten  än  kunde  vara  med  mitt  strängare  bevakande,  s;i 
»vore  väl  icke  meningen  dermed  att  utestänga  mig  från  åt- 
»njutandet  utaf  någon  af  mina  medborgliga  rättigheter.»  — 
»Utfördes,  inkallades  och  notificerades,  att  advocat  ännu  ej 
y>ktinde  mig  6eui(/r(s,  hvaröfver  jag  förklarade  missnöje.  Sedan 
»begärte  jag  att  få  svara  skriftligen  på  advocatfiscalens  senare 
»invändningar  emot  min  skrift  samt  att  i  sådant  afseende 
»få  del  af  protocollet.  —  Bifölls.  —  Jag  begärte  att  få  njuta 
»den  förmån,  som  ej  vägrades  konungamördarene,  nämligen 
»att  nyttja  en  person  till  renskrifning.  Afslogs  på  det  skäl 
»att  jag  bevisat,  det  jay  hunde  sJcrifva  sjelf.  Jag  förklarade 
»missnöje.  —  Rörande  dig  sade  advocatfiscalen,  att  han  icke 
»kände  din  arrestering,  och  hade  icke  fått  i  updrag  att  em^t 
»dig  anställa  någon  anklagelse.  —  Med  ett  ord:  Saken  är 
»deciderad,  att  jag  skall  sitta  här,  tills  stämningstiden  för  baron 
»Armfelt  är  utlupen,  hvarunder  de  vänta  af  tiden  utvägar 
»att  på  godt  maner  konmia  utur  denna  smörja.  Jag  skall 
»ock  sitta  här  med  godt  humeur,  blott  du  kommer  ut,  och 
»i  synnerhet  skall  jag,  med  Guds  hjelp,  icke  pliera.  —  Ull- 
»holm  var  hos  mig  i  dag  och  syntes  bekymrad.  Kongl. 
»brefvet  binder  händerne  på  hofrätten.  Riksdrotsen  såg 
»tryckt  och  nedslagen  ut.  liobenjjierre  Lade  (anmärkn. :  det 
borde  hafva  hetat  Fouquier  Tinville,  ty  ingen  kan  beröfva 
baron  Reuterholm  rättigheten  att  benämnas  som  Sveriges 
Robospierre  under  minderårighetsregeringen)  satt  och  smålog. 
»Månge  af  ledamöterne  samt  notarien  (nuvarande  presidenten 
Sylvander)  voro  bleka  som  lik.  1  dag  var  jag  rätt  kall.  — 
»Insistera  att  få  råka  mig,  om  du  blir  fri,  hvilket  ännu.  ty 
»värr,  är  oafgjordt.  Åtminstone  bör  du  icke  vänta  din  för- 
»lossning  förr  än  Fredag  eller  Lördag.  —  Sedan  jag  nu  med 
»visshet  vet,  att  det  finnes  afskrifter,  tagne  i  hofrätten  af  min 
»originalsu])pli<]ue,    så   kan    det    ej    skada,    om    Oldonburg   f;"ir 
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Tett  exemplar,  på  det  sätt  jag  sagt,  och  Wessnian  ett.  Den 
j>senare  kunde  anmodas  att  föranstalta  derom,  att  skriften 
»kommer  iit  i  provinserne,  ty  nu  är  skonings-tiden  förbi. 
»Sakerne  äro  i  en  svår  crisis :  det  skall  antingen  bryta  eller 
)>bära.  ■ — •  Adieu,  mine  vänner!  Var  du  vid  godt  mod,  min 
»söte  Nils,  samt  trösta  söte  far,  syskonen  och  vare  vänner. 
»Denna  förföljelse,  ehuru  jag  väntar  mig  den  ännu  svårare, 
»skall,  för  egen  del,  icke  kosta  mig  en  tår.  —  —  Anmärk- 
»ning  gjordes  äfven  af  advocatfiscalen  dervid,  att  min  skrift 
»skulle  innehålla,  som  det  sades,  förg^-ipligo,  utlåtelser  emot 
»regenten,  hvaröfver  han  framdeles  ville  anställa  talan.  — 
»Adieu.» 


Till  min  bror!    den  28  Martii,  dagen  före  anniversairen 
af  salig  konungens  dödsdag. 

—  —  —  —  —  »Jag  har  sett  de  med  Nådigt  tillstånd  uti 
»Dagligt  Allehanda  tryckta  lögner,  och  jag  hoppas,  att  de  icke 
»skola  göra  den  ringaste  af  de  åsyftade  verkningar  eller  för- 
»villa  det  trångaste  bonde-förstånd.  Hit  kan  lämpas:  Qui 
r>s'excuse,  s'accuse.^  Men  excuserne  duga  intet,  och  hela  all- 
■»mänheten  måste  se,  att  dessa  dölja  ett  nytt  skälmstycke  af 
y>Gust.  Adoli^h  Reuterholm,  justitiecantzlern  et  compagnie. 
» —  Då  jag  sista  gången,  vid  begäran  att  få  biträde  af  advocat, 
»yttrade  mig  i  hofrätten,  att  sjelfve  justitiecantzlern  försäkrat 
»mig,  att  sådant  aldrig  kunde  mig  nekas,  rodnade  han  ända 
»till  det  hvita  af  ögonen.  Jag  anför  detta  som  ett  slags  mi- 
»rakel,  ty  jag  trodde,  att  han  längesedan  förlorat  gåfvan  att 
»rodna,  h vilken  supponerar  känsla  af  skam.  —  Nu,  mine 
»\''änner,  försöker  compagniet  alt  för  att  böja  mitt  hufvud 
»till  jorden  och  att  förskräcka  mig;  men  till  deras  stora 
»f()rargelsc  har  jag  gjort  den  uptäckt,  att  mitt  mod  stiger  i 
Dsamma  proportion  som  argheten  af  deras  infama  förföljelse.» 


'  Den,  som  urskuldar  sig,  anklagar  sig. 
Ehrenslröms  AiiUcitiingar.     II. 
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Till  min  bror!  Söndag,  den  30  Martii,  kl.  2  e.  m. 
»Skall  jag  nu  med  full  visshet  tro  på  din  förlossning?  San- 
»nerligen  har  jag  ännu  många  tvifvelsmål,  ända  till  dess  att 
»jag  inhändigar  ett  bref  från  dig  om  din  lyckliga  framkomst 
»till  Sund.  Detta  bref  kan  du  låta  afgå  under  policemästa- 
»rens  adress  och  deruti  l)erätta  mig,  huru  du  funnit  dina. 
»hemmavarandes,  söta  fars  samt  .-yskonens  tillstånd.  Jag 
»fick  i  går  af  sjelfve  mine  väktare  (ehuru  den  ena  af  dem 
»är  Cederströms  förtrogne)  veta,  att  justitiecantzlern  varit 
»hos  dig,  och  att  du  skulle  bli  befriad.  För  denna  tidning 
»fick  Wulff  (den  andre  underofficeraren)  drickspenningar,  och 
»sedan  skickade  jag  efter  två  bouteiller  punche,  hvarutaf  arre- 
»stanten  med  bägge  sine  bevakare  drucko  icke  allenast  din 
»skål,  utan  äfven  flere  andra  vackra  skålar,  som  Reuterholm 
»skulle  anse  aldeles  omöjligt,  att  man  kan  dricka  i  ett  fängelse. 
»I  morgon  afton  förestår  ett  dylikt  calas  uti  X:o  6,  hvartill 
»gästerne  redan  äro  bjudne;  och  sedan  skrufvas  spendértnij- 
»pe»  så  fast,  att  den  icke  mera  röres  förr  än  vid  kröningen. 
)) —  Jag  utber  mig  att  få  alla  detailler  om  underhandlingen, 
»samt  om  de  å  ömse  sidor  föreslagne  vilkor.  Jag  kan  icke 
»neka,  att  det  mig  i  dag  communicerade  concept  till  din 
»supplique  (anmärkn.:  det  var  upsatt  af  Lode)  satte  mig  i 
»elakt  humeur;  ty  det  innehåller  en  ny  trait  d'infamie,*  som 
»till  fullo  caracteriserar  det  förbannade  anhanget,  om  det  ej 
»redan  vore  tillräckligen  kändt.  Den  der  slags  afliön,  h vilken 
»till  äfventyrs  torde  med  första  blifva  införd  i  tidningarne, 
»äfven  i  de  utländske,  är  indigne;  ty  det  är  endast  den  skyl- 
»dige,  som  behöfver  nyttja  en  sådan  ton;  den  oskyldige  gör 
»ingen  panegyrique  öfver  en  orättvis  regering,  utan  försvarar 
»endast  sin  oskuld.  Den  försäkran,  som  skall  länmas,  att  icke 
»resa  hemifrån,  att  icke  umgås  med  andre  än  din  far  och 
»svärfar  o.  s.  v.,  är  en  fortsättning  af  Reuterholms  arbitraira 
»och  tyranniska  upförandc.  Men  sväljom  vJir  harm  så  länge; 
»aflndom  Guds  utslag  i  denna  process,  och  glädjom  oss  imed- 
»lertid,    att    du    funnit   näijot   medel  att  återkomma  till  ditt 


Diag  af  skiindlighet. 
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»hns,  din  hustru  och  dina  fattige  barn:   Ty  under  djefviden 
ddii  fången  låg,  kunde  dig  ej  sjelfver  hjel][ja  etc:y> 

»Efter  all  anledning  finner  jag  min  graf  i  denna  kulan. 
»Oaktadt  jag,  Gudi  lof,  är  ännu  lika  hög  med  mitt  öde; 
Boaktadt  jag  är  munter  och  glad,  har  god  appetit  och  god 
»hälsa,  känner  jag  mig  dock  hemligen  försvagas  och  magrar 
»dagligen.  Men  det  skall  få  gå  som  det  vill;  jag  är  beredd 
»till  alt  och  väntar  det  värsta.  —  —  Men  alt  har  ett  slut. 
»Vi  måste  tåligt  afbida  detsamma.  —  Nu  blir  det  i  synnerhet 
»angeläget,  att  du,  till  en  början,  under  de  första  tre  veckor 
»iakttager  den  aldra  yttersta  försiktighet  i  tal  och  svar  samt 
»icke  utan  ganska  sällan  communicerar  dig  med  mig.  Ty 
»nu  utställas  spioner  omkring  dig  på  alla  håll  för  att  få  en 
»anledning  att  framdeles  släpa  dig  till  hofrätten.  —  Jag  be- 
»svär  dig  att  låtsa  som  att  jag  icke  existerade.  Gör  för  Guds 
»skuld  icke  den  ringaste  demarche,  directe  eller  genom  andra, 
»hos  någon,  som  bär  namnet  Reuterholm,  till  att  förändra 
»eller  lindra  mitt  öde.  Jag  vill  häldre  förgås  här  i  arresten 
v^af  brist  på  alla  nödvändigheter  än  hafva  någon  af  desse 
»R  —  —  —  att  tacka  för  det  ringaste.  —  Jag  hinner  ej 
»mera.  Gud  välsigne  dig.  Vi  råkas,  kanske  i  morgon,  för 
»ett  ögnablick.  Men  för  Guds  skuld:  ingen  seiife'i6i^i^e.  Glädje 
»och  munterhet  är  det  enda  jag  begär;  eljest  krossar  du  mitt 
»hjerta,  som  behöfver  all  sin  styrka.  —  —  Om  jag  får  pro- 
»tocoUet  till  mig  i  morgon  eller  aldrasist  i  öfvermorgon,  så 
»kan  du  hafva  ett  exemplar  af  mitt  svar  den  6  eller  7  April, 
»men  eljest  intet.  Detta  svar  blir  deruti  interressant,  att  det 
»kommer  att  helt  nära  röra  min  föregifne  brottslighet,  hvilken 
»nu  är  uppgifven  att  bestå  deri,  att  jag,  NB.  sedan  jag  kom. 
»i  arrest,  fått  ett  litet  bref  i  chiffre  och  en  clair  på  en  gång 
»af  baron  Armfelts  secreterare,  abbé  Héral.  Detta  ämne  kan 
»gifva  mig  tillfälle  att  göra  mig  litet  lustig  öfver  de  herrarne. 
» —  Jag  omfammar  er  alla,  mina  vänner,  Nils,  Sven,  David 
»och  Jacob.  Glöm  ej  er  arresterade,  utmagrade,  strängt  be- 
»vakade,  persecuterade,  hatade,  men  dock  tämligen  muntre 
»vän  A.   E.» 
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»Om  vi  icke  råkas  förr,  så  sker  det  väl  vid  yttersta 
ödomen,  som  skall  inträffa  nästkommande  Christi  Hiramels- 
»fårdsdag  efter  en  här  i  staden  varande  lapps  spådom.» 


Min  bror  blef  ändtligen  befriad,  sedan  han  d.  29  Martii, 
årsdagen  af  salige  konungens  död,  undertecknat  den  af  Lode 
upsatte  skrift,  hvarvid  var  bifogadt  ett  läkarebetyg  af  assessor 
Odhelius  af  den  31,  som  innehöll,  att  min  bror  icke  utan 
äfventyr  för  sitt  lif  kunde  längre  quarliållas  i  ett  trångt 
fängelse.  Den  ]>efriade  fick  likväl  icke  se  sin  fångne  broder, 
innan  han  lämnade  staden.  Efter  hans  befrielse  skref  jag 
följande  billet 

till  har 071  Sven  Palmstjerna.  »Jag  har  icke  haft  någon 
»större  glädje  sedan  jag  kom  i  fängelse  än  den,  som  tillskyn- 
»dades  mig  genom  ditt  sista  bref,  uti  hvilket  min  gamle  far 
»och  fem  älskade  personer  på  en  gång  behagat  tillskrifva 
»mig.  —  —  Jag  törs  ej  mycket  fästa  mina  tankar  vid  de 
»rörande  scenerne,  som  tilldragit  sig  på  Waxholm  t)ch  Sund; 
»ty  de  skulle  för  mycket  upröra  min  sensibilité,  och  hela 
»min  politik  i  anseende  till  mig  sjelf  går  nu  deruppå  ut 
»att  quäfva  mina  känslor.  Imedlertid  —  om  mina  tårar 
»någon  gång  rinna,  så  vet  Gud,  att  det  endast  sker  af  glädje 
»öfver  den  tillgifvenhet  mig  visas;  ty  olyckan  har,  Gudi  lof, 
»ännu  icke  segrat  på  mig  till  den  grad,  att  jag  för  den  fält 
»en  enda  tår,  med  undantag  af  de|^m],  som  föllo  vid  mitt  första 

»inträde  i  fängelset,  den  18  December  om  natten. Alla 

»mina  bevakare  höra  mig  till.  Jag  profiterar  rundligen  af 
»de  ordres,  som  de  fått  att  läsa  alt  livad  jag  skrifver,  för  att 
»omständligen  underrätta  dem  om  alt  hvad  som  angår  min 
»process,  samt  förklara  för  dem  alla  mörka  ställen  och  alla 
»otydligheter;  och  jag  ser  med  fägnad,  hvad  alt  detta  gör  för 
»en  god  verkan  på  deras  begrepp.  —  Var  fört^igtig,  min  biista 
»Sven!  Blif  oj  länge  i  staden,  tala  med  varsamhet  och  se 
»altid    Ullholm,    när   du   har   tid   dortill.     Jag    kallar    honom 
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vVenchanteur  Merlin,^  och  väntar  verkligen  af  honom  ensam 
»min  förlossning.  Om  han  icke  lyckas  att  genom  en  sann 
imiålning  af  allmänna  tillståndet  afskräcka  vice-konungen 
»ifrån  sitt  tyranni,  så  får  jag  väl  sitta  här  till  Michaeli,  såsom 
»Jacob  spådde  mig  i  går.   —  —  — 


'  Trollkarlen  Merlin. 


Andra  Kapitlet. 

De  Aimfeltska  pappeten  —  Rättegängens  ol^-ckliga  utgång  fur  de 
anklagade. 

Den  sista  billet  jag  skref  ifrån  min  arrest  på  högvakten 
var  af  den  7  April.  Jag  skulle  då  samma  afton  flytta  in  i 
rummet  N:o  4,  som  min  bror  innehaft,  under  det  golf  vet 
skulle  skuras  i  mitt  arrestrum,  N:o  G.  Flyttningen  verk- 
stäldes  också,  men  jag  kom  aldrig  mera  tillbaka  till  N:o  6. 
En  stark  orkan  var  i  antågande,  ehuru  ännu  icke  synlig  för 
mitt  öga.  Den  skulle  utbryta  med  en  förfärlig  våldsamhet, 
två  dagar  efter  min  flyttning,  och  icke  allenast  drabba  mig. 
utan  äfven  många  andra.  Innan  jag  omtalar  dess  beskaöen- 
het  och  verkningar,  vill  jag  meddela  några  reflexioner  öfver 
den  ställning,  hvaruti  jag  befann  mig  vid  dess  ankomst. 
Enligt  alla  de  underrättelser,  jag  inhämtat  genom  mina  vän- 
ner, genom  mina  bovakare  och  genom  i)olicemästaren  sjelf 
var  oviljan  emot  baron  Reuterholm  och  hans  anhang  updrif- 
ven  till  det  högsta  hos  allmänheten,  som  knotade  öfver  det 
sätt,  hvarupi^å  rättegången  emot  oss  fördes,  och  öfver  den 
hemlighet,  hvarmed  den  bedrefs.  Hofrätten,  i  öfverensstäm- 
melse  med  riksdrotsen,  umgicks  verkligen  med  det  förslag 
att  hos  hertigen  anmäla,  att  hon  icke  funnit  tillräcklig,  laglig 
grund  till  rättfärdigande  af  de  oftentligen  upgifnc  skiilen  fiir 
den  verkstälde  arresteringen;  att  om  åtskilliga  uttryck  i  för- 
troliga bref  kunde  anses  oförsigtiga,  innehöllo  do  dock  icke 
bevis   på  förrädiska  stämplingar  o.  s.  v.     Publiquen  väntade 


KÄTTEGIN    XÄI!A  ATT  TMiX  KS   I.YlKLIG  UTGÅNG  FÖR  DE  ANKL.    87 

af  hofrätten  detta  steg,  och  om  det  blifvit  gjordt,  hade  Reu- 
terholm  svårligen  kunnat  bibehtdla  sitt  välde,  om  ej  på  det 
sätt  att  hela  skulden  blifvit  kastad  på  justitiecantzleren,  och 
han  således  upoffrad  för  att  frälsa  den  ursinnige  baronen. 
Mitt  sätt  att  försvara  mig  emot  de  mig  gjorde  beskyllningar, 
och  det  mod,  hvarmed  jag  trotsat  mina  förföljares  ilska,  hade 
väckt  deltagande  för  min  person,  och  min  skrift  till  hofrätten 
af  den  18  Mars  hade  vunnit  allmänt  bifall  samt  utspriddas 
genom  afskrifter  öfver  hela  riket.  Begäret  att  äga  en  sådan 
afskrift  kostade  en  ung,  obemedlad  man  af  stor  förtjenst, 
sin  innehafvande  syssla.  Cabinettssekreteraren,  baron  Hans 
Hjerta  (sedermera  statssecreterare  för  handels-  och  finance- 
expeditionen  samt  derefter  landshöfding  i  Stora  Kopparbergs 
län)  blef  öfverraskad  af  rikscantzleren  baron  Sparre,  under 
det  han  på  cabinettet  var  sysselsatt  med  att  copiera  denna 
skrift,  och  blef  till  straff  för  denna  sysslosättning  genast  för- 
afskedad,  men  fann  i  sina  talanger  utvägar  att  oberoende 
förskaffa  sig  en  riklig  utkomst.  ' 

För  hvar  och  en  som  haft  tålamod  att  genomläsa  de  här 
ofvan  anförde  utdrag  af  den  hemliga  brefväxling,  som  jag  ifrån 
mitt  fängelse  förde  med  min  bror,  mine  öfrige  anhörige  och 
vänner,  bör  det  synas  otvifvelaktigt,  att  jag  inom  mig  hade  ett 
fullkomligt  medvetande  samt  en  fast  öfvertygelse  om  min 
oskuld  i  anseende  till  det  brott,  hvarföre  jag  anklagades,  niim- 
ligen  delaktighet  i  eller  kännedom  af  en  tillämnad  revolution, 
som  skulle  utbryta  vid  den  tid  vi  blefvo  arresterade,  och  hvilket 
utbrott  hade  blifvit,  såsom  det  påstods,  hindradt  och  förekom- 
met just  genom  denna  arrestering.  En  sådan  tillställning  var 
mig  aldeles  obekant,  och  sedan  jag  fick  veta,  hvilka  personer 
blifvit  samma  natt,  för  samma  sak,  fängslade,  och  med  de 
fläste  af  hvilka  jag  icke  haft  den  ringaste  gemenskap;  sedan 
jag  af  poUcemästarens  första  spörsmål  begrep,  att  man  in- 
billat sig  hafva  haft  att  frukta  äfven  för  försåt  emot  hertigens 


'  Af  valda  skrifter  af  Hans  Järta,  utgifna  af  H.  Forsell,  lefnads- 
teckningen  s.  IX  o.  f. ,  ses,  att  .lärta  fJirst  1796  upphörde  att  vara  tjänste- 
man i  kabinettet  och  att  forloppet  åtminstone  vid  den  slutliga  br}'tningen 
var  ett  annat,  än  som  här  uppgifves.  Vtg.  anm. 
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lif,  som  jag  var  förvissad  aldrig  varit  eller  kunnat  blifva 
hotadt  af  någon  mordanläggning;  så  kunde  jag  icke  undgå 
att  anse  hela  den  förmenta  conspirationen  såsom  en  fabel, 
diktad  af  baron  Reuterholm  i  afsigt  dels  att  skrämma  her- 
tigen, dels  att  få  ett  behagligt  tillfälle  att  hämnas  på  det 
royalistiska  partiet,  af  hvilket  han  visste  sig  med  skäl  hatad. 
En  person,  som  känt  sitt  samvete  belastadt  med  något  brott, 
hade  icke  kunnat  i  sina  bref  och  billeter,  skrifne  med  den 
största  förtrolighet  till  sina  närmaste,  föra  ett  sådant  språk 
som  jag.  Med  den  yttersta  omsorg  att  fördölja  sanningen, 
hade  han  dock  nödvändigt  bort  uppenbara  sig  i  något  ord 
eller  uttryck;  men  i  dessa  billeter  tinnes  icke  minsta  spår 
till  upsåt  att  fördölja  något,  emedan  jag  icke  hade  något  att 
förhemliga. 

Väl  erinrade  jag  mig,  att  i  mina  äldre  bref  till  baron 
Armfelt  influtit  åtskilliga  tankar,  omdömen,  önskningar  och 
förflugne  förslag,  hvilka,  ehuru  ofta  ämnen  för  muiidtliga 
samtal  emellan  personer  af  mina  tänkesätt  och  alstrade  af 
vårt  häftiga  missnöje  med  den  nya  administrationens  grund- 
satser och  upförande,  dock  ej  kunde  läggas  på  papperet  och 
falla  i  vare  fienders  händer  utan  äfventyr  för  den,  som  yttrat 
dem.  Väl  påminde  jag  mig,  att  baron  Armfelt  i  sina  bref 
till  mig  under  samma  tid,  intagen  af  samma  missnöje,  och 
derjämte  på  det  högsta  upretad  af  regeringens  förfarande 
emot  honom  personligen,  ofta  utlåtit  sig  med  den  högsta 
bitterhet  om  de  styrande  och  framstält  omogna,  vacklande 
och  ofta  öfvergifne  projecter  till  stäckande  af  deras  välde 
samt  till  hertigens  undanryckande  från  deras  forderfliga  in- 
flytelse; men  efter  så  lång  tids  förlopp  och  ibland  den  mängd 
af  heterogena  och  sins  emellan  stridande  idéer,  som  blifvit 
oss  emellan  växlade,  var  det  mig  icke  möjligt  att  quarhålla 
dem  alla  i  mitt  minne.  Hans  bref  till  mig  voro  också,  straxt 
efter  genomläsningen  och  besvarandet,  förstörde,  och  jag  borde 
icke  tvifla  derom,  att,  enligt  hans  derom  gjorde  många  heliga 
försäkringar,  mina  till  honom  äfven  undergått  samma  öde. 
Om  denna  brefväxling  således  verkligen  innehållit  något,  som. 
inför  lagen  kunde  anses  brottsligt,  och  om  jag  kunnat  minnas 
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alla  de  tankar,  som  uti  densamma  blifvit  både  af  honom  och 
mig  nedlagde,  hade  jag  icke  utan  fara  för  ansvar  och  utan 
nedrighet  emot  baron  Armfelt  kunnat  angifva  dem,  sedan 
bevisen  för  min  angifvelse  försvunnit;  och  att  anklaga  mig 
sjelf  som  brottslig,  äfven  om  jag  funnit  mig  vara  det,  det 
kunde  icke  af  den  mast  barbariska  lag  fordras.  Jag  hade 
blifvit  arresterad  och  tilltalad  för  min  förmenta  medvetenhet 
eller  delaktighet  i  förrädiska  stämplingar  till  beredande  af 
en  revolution  i  riket,  hvilken  skulle  utbryta  i  December 
månad  1793,  och  de  afskrifter  af  mina  bref  till  baron  Arm- 
felt, hvilka,  skrefne  under  det  sista  halfva  året  före  min  arre- 
stering, lågo  till  grund  för  den  emot  mig  började  rättegång, 
rättfärdigade  mig  fullkomligen  för  dessa  beskyllningar.  Jag 
hade  blifvit  tillfrågad,  om  jag  hade  kännedom  af  någon  mord- 
anläggning emot  hertigens  person.  En  sådan  fråga  hade  jag- 
besvarat  med  det  förakt  och  den  afsky,  som  den  förtj enade, 
och  den  gjordes  mig  aldrig  mera  än  en  gång.  Mitt  samvete, 
jag  erkänner  det,  vittnade  väl  emot  mig,  att  jag  ofta  både 
talat  och  skrifvit  om  baron  Reuterholm  galenskaper;  att  jag 
ifrigt  önskat  hans  nedstörtande  ifrån  den  spets  af  magt  och 
välde,  till  hvilken  han  så  oförmodadt  uppsvingat  sig,  samt  att 
jag  mycket  corresponderat  om  de  särskilde  medel,  som  kunde 
användas  att  uplysa  hertigen  om  den  våda,  för  hvilken  han 
blottstälde  sig  genom  sitt  blinda  och  oinskränkta  förtroende 
till  baron  Reuterholm,  och  att  således  bereda  denne  fantasts 
och  hans  fiictions  fall;  men  jag  trodde  då  och  tror  ännu  i 
dag,  att  dessa  tankar  och  bemödanden,  alla  rigtade  emot  en 
enskild  person,  icke  utan  det  grymmaste  våld  och  kränkning 
af  lag  och  sundt  förnuft  kunde  rul^riceras  som  förrädislca 
stämplingar  emot  fäderneslandet. 

Icke  dess  mindre  tick  baron  Reuterholm  en  efterlängtad, 
men  hitintill  saknad  anledning  att  med  något  sken  af  sanno- 
likhet rättvisa  denna  förhatliga  rubrique  så  väl  emot  mig  som 
fröken  Rudenskjöld  och  att  med  detsamma  fylla  måttet  af 
sin  hämd  emot  baron  Armfcit  samt  störta  de  förniimste  af 
dem,  som  han  ansåg  tillhöra  salig  konungens  parti. 

Italienaren  och  graveuren  Piranesi  (åt  hvilken  l»aron  Reu- 
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terholm  förskaffat  titel  af  kongl.  svensk  resident  i  Rom  ftjr 
en  till  hans  ära  gjord  gravure)  hade,  genom  en  med  djup 
list  och  nedrighet  verkstäld  stöld,  förskaffat  Reuterholm  be- 
sittning af  alla  baron  Armfelts  uti  engelska  ministern  lord 
Herveys  archiv  i  Florentz  deponerade  papper,  h\'ilka  sorgfäl- 
ligt blifvit  af  sistnämde  baron  förvarade,  likasom  han  velat 
sjelf  bereda  tillfälle  för  sina  fiender  att  åstadkomma  hans 
egen  och  hans  vänners  olycka.  Dessa  papper,  innehållande 
ntom  en  mängd  af  baronens  concepter  till  bref  och  andre 
upsatser  (derutaf  en  med  den  löjliga  öfverskriften :  revo- 
lutionspla7i)  icke  mindre  än  783  originale  bref  från  andre 
personer  till  honom,  hvaribland  73  från  fröken  Rudenskjöld, 
26  från  mig,  G2  från  statssecreteraren  Franc,  5  från  excellen- 
sen grefve  Gyldenstolpe,  9  från  öfverste  Aminoff,  3  från 
landshöfdingen  Schröderheim  o.  s.  v.,  blefvo  med  hänryckning 
emottagne  af  hertigens  conseil,  i  synnerhet  af  baron  Reuter- 
holm, som  trodde  sig  nu  kunna  för  nationen  ådagalägga,  att. 
ehuru  han  hitintill  ljugit  för  henne  om  en  conspiration,  som 
skulle  utbryta  i  slutet  af  år  1793,  en  sådan  dock  varit  å 
färde  1792  samt  i  början  af  det  följande  året.  Genom  den 
vigt,  han  gaf  åt  denna  ofantliga  ]»appersfångst,  ansåg  han  sig 
fullkomligen  räddad  undan  den  fara,  som  eljest  hotat  honom. 
och  hoppades  att  kunna  förblinda  folkets  ögon  samt  af  sin 
enskilda  angelägenhet  göra  rikets,  hvaruti  han  ock  för  någon 
tid  lyckades.  Den  eclat,  hvarmed  emottagandet  af  de  stulne 
papperen  kungjordes,  kunde  ej  förfela  sin  åsyftade  verkan 
först  att  slå  hofrätten  med  förskräckelse  och  sedan  att  på 
det  högsta  förfära  allmänheten. 

De  5  bref  till  baron  Armfi'lt,  som  il^land  hans  papper 
funnos  från  konungens  gouverneur,  grefve  Gyldenstolpe,  läm- 
nade ett  önskadt  tillfälle  att  skilja  honom  från  sin  vigtiga 
post  och  att  derigenom  kränka  denna  hufvudsakliga  del  af 
salig  konungens  testamentariska  förordnande.  Till  den  ändan 
samlades  hertigens  conseil  den  O  April,  tidigt  på  morgonen; 
den  minderårige  konungen  anmodades  att  bevista  densannna ; 
de  fem  brefven  visades  honom  äfvensora  ett  eller  två  af 
hans    egen  hand  till  baron  Armfelt;  alt  detta  connnenterades 
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])å  ett  sätt,  och  anströks  med  en  fiirg  af  ])rottslighet,  som 
icke  kunde  undgå  att  upskrämma  den  unga  prinsen;  man 
förkunnade  honom,  att  hans  gouverneur,  som  inhltit  sig  i 
förrädiska  stämpHngar  med  baron  Armfelt,  skulle  fördrifvas 
och  nu  inför  conseillen  erhålla  underrättelse  om  detta  be- 
slut. Konungen  gret  och  bad,  att  han  skulle  undslipi)a  att 
vara  närvarande  vid  detta  för  honom  så  bedröfliga  upträde; 
det  tilläts  honom  att  gå  in  i  ett  annat  rum.  Gouverneu- 
ren  förekallades ;  hans  bref  visades  honom;  de  innehöllo  väl 
icke  annat  än  försäkringar  om  konungens  fortfarande  goda 
dispositioner  emot  baronen,  om  grefvens  egen  vänskap  för 
honom,  varningar  att  vara  försigtig  och  att  med  tålamod 
afbida  slutet  af  de  fyra  åren,,  efter  hvilkas  förlopp  konun- 
gen blefve  myndig,  troligen  också  yttrade  missnöjen  öfver 
baron  Reuterholms  sätt  att  regera,  o.  s.  v.  Men  som  alt 
detta  nu  förestäldes  såsom  uppenbara  bevis  af  förräderi  emot 
Kongl.  Maj:t  och  riket,  och  som  den  gamle  mannen  hota- 
des, med  mycken  häftighet,  att  framhafvas  för  domstolen 
samt  erfara  all  lagens  stränghet  och  behöriga  beifrande,  om 
han  ej  ville  begagna  den  utväg,  som  hertigen,  af  gunst  och 
nåde,  ville  öpna  för  honom,  nämligen  att  genast  lämna  sitt 
gouverneursembete  och  begifva  sig  på  landet  för  att  der  sin 
öfriga  lifstid  förblifva,  så  saknade  han,  i  denna  för  honom 
så  oförmodade  belägenhet,  mod  och  beslutsamhet;  fruktan 
att  falla  i  sina  fienders  händer  förmådde  honom  icke  allenast 
att  villigt  antaga  det  honom  nu  gjorde  förslag,  utan  ock  att 
underteckna  en  för  honom  framlagd  skrift,  hvarigenom  han 
erkände  sig  brottslig;  han  utbad  sig  endast  att,  innan  sin 
afresa,  få  kyssa  konungens  hand,  hvilket  tilläts  och  livarvid 
konungen  gret  mycket.  Återkommen  i  sina  rum,  blef  han 
der  arresterad  med  vakt  af  kongens  drabanter  för  att  hindra 
andre  än  hans  närmaste  anhörige  att  få  tala  vid  honom,  och 
så  snart  hans  saker  lilifvit  i  ordning  satte,  begaf  han  sig 
från  staden  till  en  stor  friijd  för  den  antiroyalistisku  factio- 
nen.  För  att  fylla  hans  ställe  blef,  till  hela  rikets  förvåning, 
kammarjunkaren,  baron  .Carl  Mörner  nämd  till  konungens 
vice-gouverneur.     Han  var  en  hederligt  sinnad  ung  man,  och 
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som  sedermera  förviirfvat  sig  aktning  såsom  chef  för  Svea 
lifgarde,  såsom  landtmarskalk  och  riksståthållare  i  Xorige;  men 
utan  att  turorätta  honom  kan  man  medgifva,  att  han  icke 
var  qiialilicerad  till  det  höga  förtroende,  som  honom  nu  up- 
drogs.  Han  saknade  all  vetenskaplig  och  litterär  bildning, 
kihide  icke  något  annat  språk  än  sitt  modersmål  och  ansågs 
att  aldrig  hafva  läst  någon  annan  bok  än  infanterie-regle- 
mentet.  Det  sjaites,  som  ville  man  genom  detta  val  upsåt- 
ligen  motverka  konungens  uplysning  och  instruction. 

Till  excellensen  grefve  Gyldenstolpes  fördrifvande  från 
sin  plats  hörer  en  anecdote,  som  jag  många  år  derefter  hört 
baron  Shering  Rosenhane  med  rysning  omtala,  och  som  full- 
ständigt caracteriserar  rikscantzleren  baron  Sparres  tänkesätt. 
Sedan  baron  Armfelts  papper  ankommit,  och  grefve  Gylden- 
stolpes bref  ibland  dem  funnits,  samt  troligen  innan  något 
visst  beslut  rörande  förfarandet  emot  deras  författare  ännu 
blifvit  af  baron  Reuterholm  fattadt,  hade  rikscantzleren  kom- 
mit ifrån  hertigen  ner  i  cabinettct,  inkallat  till  sig  cabinetts- 
secreteraren  baron  Rosenhane  och  yttrat  sig  till  honom  med 
en  djefvulsk  glädje,  under  det  han  gnuggade  sina  händer: 
»Nu,  min  Baron,  hoppas  jag  få  den  fågnaden  att  se  min 
gamle,  gode  vän  Gyldenstolpes  hufvud  falla  för  bödelsyxan!» 
En  sådan  förhoppning  kunde  icke  upväxa  utan  i  en  utom- 
ordentligt svart  själ;  den  upfyldes  likväl  icke,  sannolikt  der- 
före  att  man  misströstade  om  domstolarnes  beredvillighet  att 
tillfredsställa  vederbörandes  hämdgirighet. 

Sedan  man  sålunda  börjat  den  märkvärdiga  dagen  med 
att  expediera  konungens  gouverneur,  sammankallades  Svea 
hofrätt  in  pleno,  för  att  höra  sig  föreläsas  för  öpna  dörrar 
den  kongl.  skrifvelsen  af  samma  dag  om  den  gjorda  up- 
täckten,  hvarmcd  riksdrotsen,  i  stor  gala  och  dess  vagn  om- 
gifven  af  hans  stånddrabanter,  nedkom  från  slottet  kl.  1 1  f.  m. 
I  denna  skrifvelse  berättades,  huru  »genom  den  högste  Gudens 
yynådiija  hidihtd  lyckligen  och  i  tid  blifvit  uptäckt  det  riks- 
»förräderi  och  de  vådlige  stämplingar  så  emot  konungen  och 
»den  närvarande  lagliga  styrelsen  som  emot  det  för  alla  kära 
»fäderneslandet,  dess  lugn  och  sjelfständighet,  hvilket  varit  å 


DE    ARMFELTSKA    PAPPEKEN    MEDDELAS    HOFRÄTTEN.  93 

»bane»;  huru  denna  uptäckt  (hvilken  icke  blifvit  gjord  förr 
än  i  slutet  af  Martii  månad  1794)  föranledt  till  arresteringarne 
i  December  1793;  hurusom  »flere  oöfvervinnelige  hinder»  (det 
vill  säga,  afbidan  af  ])appersstölden,  hvartill  Piranesi  lämnat 
förhoppning)  vållat  en  längre  tidsutdrägt  med  ransakningen ; 
huru  genom  den  officerares  (öfversten  baron  Palmquist,  her- 
tigens flaggcapitaine  under  sista  krig)  straffbara  forsvtnmehe 
att  verkställa  erhållne  ordres  baron  Armfelt,  som  skulle  i 
Neapel  arresteras  och  hitföras,  väl  fått  tillfälle  att  rymma  och 
genom  flykten  undkomma,  men  att  hans  papper  och  hela  hans 
brefväxling  fallit  i  regeringens  händer;  hurusom  dessa  hand- 
lingar, de  der  skulle  tydligen  updaga  hela  den  förrädiska 
tillställningen  jämte  alla  de  dolda  stämplingar,  för  hvilka 
konungen  och  riket  denna  tiden  varit  utstälde,  nu  blefve  till 
hofrätten  öfverlämnade,  »för  att  med  yttersta  skyndsamhet 
»pröfva  samt  efter  Sveriges  lag  och  missgerningsbalken  af- 
»döma,  på  det  straffet  af  ett  så  groft  och  allmänna  lugnet 
»störande  brott  snart  måtte  blifva  en  nödig  skräck  och  varna- 
j>gel  för  den  eller  de,  som  eljest,  just  uppå  lika  sätt,  i  dessa 
»oroliga  tider  kunde  vilja  försöka  sälja  sitt  fädernesland,  dess 
»ära  och  sjelfständighet,  och  som  den  tj-sthet,  hvilken  i  denna 
»sak  så  öfver  de  medbrottslige  som  öfver  deras  riksförderf 
»liga  afsigter  man  nödgats  iakttaga,  ej  litet  qvalt  regentens 
»hjerta,  hvilket  för  alla  hemliga  rättegångar  afskydde,  och 
»detta  tvång  nu  mera  i  en  lycklig  stund  uphört,  sedan  con- 
y>spirationen  ej  allenast  fulleligen  hunnit  uptäckas,  utan  ock 
»denna  sammangaddning,  med  de  klaraste  och  tydligaste  be- 
»vis  styrkt,  i  dess  hela  vidd  kunde  framläggas  i  dagen;  så 
»anbefaltes,  att  dessa  uplysningar,  utan  uppehåll,  skulle  ge- 
»nom  trycket  komma  till  allmänhetens  kunskap  jämte  hof- 
»rättens  egna  protocoller  och  beslut  i  saken.»  Ytterligare  be- 
»faldes  för  andra  gången  i  samma  skrifvelse,  »vid  detta  hög- 
»målsbrotts  ransakning  och  afdömande,  den  yttersta  skynd 
»samhet,  som  Kongl.  M:ts  ocJi  fäderneslandets  säkerhet  i  denna 
vgtunden  så  oundgängligen  kräfde;^)  och  skrifvelsen  slöts  med 
»denna  mening:  »Om  vi  å  ena  sidan  icke  utan  oro  finne, 
»huruledes    någre   af  sin   ed  och  pligt  högst  förgätne,  trolöse 
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Biindersåtare  så  ganska  brottsligen  kunnat  åsidosätta  den  sven- 
»ska  namnet  eljest  altid  åtföljande  varma  kärlek  för  foster- 
ilandet  samt  hat  för  alt  utländskt  ok,  tröstas  vi  likväl  der- 
»emot  af  den  utmärkta  omvårdnad  om  oss  och  vårt  ärfda 
»rike,  som  den  alsmägtiga  Försynen,  till  uprätthållande  af  dess 
»urgamla  sjelfständighet,  i  detta  fiill  så  märkligen  låtit  oss 
»erfara,  af  hvars  hand  allena  svekets  försåt  blifvit  updagade, 
»och  vi  och  Sverige  frälste.» 

Denna  skrif velse  bar  tydliga  kännemärken  af  baron  Reu- 
terholms  författareskap.  Man  ser  deruti  hans  ojämna,  svul- 
stiga  och  för  officiella  upsättningar  olämpliga  stil  äfven  hans 
gudlösa  hycklande  med  Försynen,  som  han  ville  föreställa 
såsom  sträckande  ett  synnerligt  beskydd  åt  hans  hatfulla  och 
hämdgiriga  planer.  Hvilken  annan  slutsats  kunde  nu  först 
hofrätten  och  sedan  allmänheten,  till  hvars  förvillande  denna 
skrifvelse  genast  trycktes  och  utspriddes,  draga  af  dessa  för- 
färliga slag  på  larmtrummen,  än  att  riket  verkligen  befunnit 
sig  i  en  stor  fara,  och  att  det  blifvit  räddadt  genom  baron 
Reuterholms  vaksamhet?  Än  mera  skulle  denna  förmodan 
sedermera  styrkas  genom  regeringens  skrifvelse  till  consisto- 
rierna  af  den  22  April,  hvarjemte  följde,  till  upläsande  från 
predikostolarne  i  alla  rikets  kyrkor,  det  den  O  i  hofrätten 
förde  protocoll,  samt  en  utfärdad  allmän  tacksägelse.  I  för- 
berörde skrifvelse  förekommer  denna  mening:  »Och  som  vi 
»uti  denna  vigtiga  händelse  med  vördnad  igenkänne  Försynens 
»underbara  nåd  och  mägtiga  beskydd  öfver  oss  och  riket,  så 
»hafve  vi  ansett  för  vår  förnämsta  och  käraste  pligt  att  för 
»en  så  utmärkt  omvårdnad  och  godhet  hembära  den  aldra- 
»högste  lof  och  tacksägelse.»  Den  »allmänna  tacksägelsen  öf- 
»ver  hela  Svea  rike  med  alla  dess  underliggande  provincer  och 
»länder  i  anledning  af  den  genom  Den  Högstcs  nådiga  försyn 
»lyckligen  gjorde  uptäckt  af  de  riksförrädiska  anslag  och  stämp- 
»lingar  med  utländsk  magt  emot  konung  och  fädernesland, 
»deras  säkerhet,  frihet  och  sjelfständighet  samt  åsyftad  rege- 
»mentsförändring  ni.  m.,  hvarom  undersökningen  och  afdö- 
»mnndet  är  af  Kongl.  M:t  till  dess  och  rikets  Svea  hofrätt 
»öfverlämnad»,    börjades  med  detta  utrop:  »O  efvige,  alsmäg- 
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»tige  Gud!  alla  konungars  konung  och  alla  folkslags  beskyd- 
!)dare,  så  obegriplig  i  din  vishet,  som  oändlig  i  magt,  så  för- 
»skräckande  i  dine  vredes  domar,  som  barmhertig,  ncär  du  i 
»nåder  ser  till  ditt  folk,  för  hvars  altseende  öga  ej  något  kan 
»blifva  förborgadt,  och  som  möter  våra  fienders  vägar  samt 
»sätter  deras  ondska  ett  mål  före,  deröfver  den  icke  gå  kan, 
»och  förvandlar  deras  rådslag  i  galenskap,  att  de  icke  liunna 
ytskada  dem,  som  vpijti  dig  allena  förtrnstal  Inför  dig.  Herre 
»Zebaoth!  knäfalle  vi  nu  i  din  helgedom,  lofsägande  ditt  heliga 
»namn,  ifrån  hvilket  all  hjelp  kommer,  för  det  kraftiga  be- 
»skydd  och  den  synnerliga  omvårdnad,  hvarutom  vi  så  nyli- 
i^gen  ifrån  yttersta  förderf  och  undergång  icke  kunnat  räd- 
yydas.i)  —  Efter  en  svatsande  beskrifning  om  de  onda  afsig- 
ter,  som  de  så  kallade  conspirateurerne  påstodos  hafva  haft, 
fortfares  sålunda:  »Det  är  vid  åtankan  af  desse  för  ett  fritt 
»folk  de  bistraste  öden  och  med  föreställningen  utaf  förlusten 
yyaf  vår  nuvarande  sällhet,  vi  af  innersta  hjertan  hembära 
»dig.  Herre  Gud  Zebaoth!  lof  och  tacksägelse,  som  med  din 
»starkhets  arm  uppehållit  och  fredat  Svea  land  ifrån  utländskt 
»våld  och  inhemskt  förtryck  samt  med  din  outgrundliga  vis- 
y<het  så  segrande  fört  de  steg  (hoc  est  Piranesis  pappers-stöld), 
yhvilka  ledt  till  tipdagande  och  af  värjande  af  alla  dessa, 
■»listens  och  förräderiets  dolda  och  ränkefulla  anslag.  Utan 
»ditt  bistånd,  Herre  alsmägtige!  skulle,  under  yrslan  af  inbör- 
»des  strider,  våra  bröders  spjut  kanske  redan  i  denna  stunden 
»varit  vände  emot  hvarandras  bröst,  eller  vi  stupat  för  våra 
»fienders  svärd,  och  utan  din  välsignelse  skulle  en  vaksam 
yyregerings  omsorg  och  anstalter  till  förekommande  af  allés 
»vårt  förderf  ändock  till  äfventyrs  varit  fruktlösa,  och  för- 
»räderiet,  betäckt  af  misstroendet  om  brottets  möjelighet,  ibland 
»oss  sjelfve  funnit  oförtänkte  medel  att  vinna  framgång  och 
^påskynda  vår  gemensamma  undergång;  men  Herren  är  tro- 
»fast  i  sitt  förbund  och  låter  dem  icke  komma  pa  skam,  som 

■»honom  frukta.»  — »Befall  dina  änglar  att  de  skydda 

»konungen  ifrån  alla  ovänners  försåt  och  list;  omgjorda  regen- 
»ten  med  dina  starkhet,  att  han  sitt  dyra  värf  väldeligen  ut- 
»föra  må,  och  välsigna  jämväl  deras  trof/na  rådslag,  som 
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»icÄre  sätta  kött  till  arm,  utan  allenast  förtrösta  på  Herren 
-»Zehaoth.D  —  Det  var  sannerligen  ett  skändligt  gäckeri  att 
sålunda  missbruka  Den  Högstes  namn.  Baron  Reuterholni 
kände  alt  för  väl,  och  svenska  allmänheten  fick  äfven  omsider 
af  de  tryckta  handlingarne  i  denna  namnkunniga  rättegång 
lära  känna  det,  att  de  anklagades  förmenta  och  så  grymt  l^e- 
strafFade  brottslighet  inskränkte  sig  inom  de  i  brefven  yttrade 
tanli-ar;  att  det  aldrig,  utom  i  den  allmänna  tacksägelsen, 
varit  fråga  om  att  vända  svenska  spjut  emot  svenska  bröst. 
eller  att  de  så  kallade  conspirateurerne  velat  bereda  sina  lands- 
mäns gemensamma  undergång  genom  ];»egagnande  af  fiendens 
svärd.  Brottet,  i  sin  enkelhet  och  skildt  från  alla  tillsatser 
samt  ilskefulla  misstydningar,  låg  endast  och  allenast  i  önsk- 
ningar och  torna  förslag  att  öfverändakasta  baron  Reuterholms 
förhatliga  välde,  och  emedan  han  nu  var  allrådande,  hade  han 
fria  händer  att  åt  denna  i  hans  ögon  afskyvärda  och  oför- 
sonliga brottslighet  gifva  den  förfärande  rubriquen  af  riks- 
förräderi. 

Jag  hade  icke  den  ringaste  misstanka  än  mindre  känne- 
dom om  den  l3'cka,  som  blifvit  min  förföljare  beskärd  genom 
upfångandet  af  alla  baron  Armfelts  papper,  då  jag  middags- 
tiden kl.  12  blef,  utan  att  vara  derom  förut  prevenerad,  till- 
sagd att  genast  infinna  mig  i  kongl.  hofrätten.  Dit  ankom- 
men, såg  jag  hofrättens  stora  förmak  upfyldt  af  folk,  i  h\41- 
kas  ansigten  voro  målade  dels  förundran,  dels  bekymmer.  Det 
frapperade  mig  att  se  riksdrotsens  stånddrabanter,  som  aldrig 
förut  under  denna  rättegång  varit  der  tillstädes,  och  hvaraf 
jag  slöt  att  något  ovanligt  var  å  färde.  Jag  blef  genast  in- 
låten och  fann  hofrättens  bord  fullastadt  med  convoluter,  inne- 
hållande bref  och  papper,  samt  underrättades,  att  icke  allenast 
hela  min,  utan  ock  många  andras  originale  brefväxling  med 
baron  Armfelt  nu  kommit  hofrätten  tillhanda,  h vårföre  mig 
ålades  att  omständligen  och  sannfärdigt  bekänna  alt  hvad  jag 
(»m  de  emot  riket  och  dess  lagliga  styrelse  förehafde  brottsliga 
anläggningar  hade  mig  bekant.  Ehuru  jag  visserligen  var 
okunnig  om  sådane  företag,  som  med  sken  af  rättvisa  kunde 
förtjena  namn  af  conspiration,  och  visste,  att  de  föregifne  an- 
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stalter  till  Ijeredande  af  en  revolution,  hvilken  inan  påstått 
skulle  utbryta  i  slutet  af  förlidet  år,  aldrig  existerat,  förmo- 
dade jag  dock  genast,  att  i  de  framför  mig  liggande  och  af 
mig  skrefne  äldre  bref  till  liaron  Armfelt  äfvensom  i  hans 
öfrige  papper  mycket  skulle  förekomma,  fastän  jag  ej  mindes 
hvad,  hvarigenoin  icke  allenast  jag  sjelf,  utan  ock  flere  af 
mina  vänner  och  andre  personer,  skulle  blifva  högligen  com- 
prometterade  i  den  nu  rådande  factionens  ögon.  Då  jag  så- 
ledes bestridde  den  mig  påbördade  medvetenhet,  uplästes  för 
mig  följande  af  mig  egenhändigt  tagne  och  till  baron  Armfelt 
skickade  afskrift  af  ett  l)ref  till  öfverste  Aminoff",  som  lärer 
hafva  varit  författadt  i  Januarii  månad  1793.  Som  det  i  de 
tr3'ckte  protocollerne  befindtlige  exemplar  af  detta  bref  öfver- 
ilödar  af  tryckfel,  vill  jag  här  intaga  detta  document.  ^ 

»Copie  de  la  lettre  ä  Jean  Frédéric  d'Aminoff, 
»et  communic[uée  ensuite  au  comte  de  Stackel- 
»berg. 
»Japprends  que  vous  allez  quitter  la  capitale,  comme 
»tant  dautres  fidéles  royalistes.  Votre  crime,  le  mien,  et  celui 
»de  tous  nos  amis  est  de  n'avoir  pas  trempé  dans  Tassassinat 
»de  not  re  roi.  Les  persecutions  quon  nous  foit  essayer,  les 
»basses  vengeances  dont  nous  sommes  le  but,  les  calomnies 
»dont  on  nous  environne,  ne  font  cependant  qv\e  nous  honorer 
»aux  yeux  de  1  Europé  et  surtout  aux  yeux  de  ce  bon  peuple, 
»qui  ne  prononce  encore  le  nom  de  Gustave  III  sans  respect 
»et  attendrissement.  A  ne  regarder  que  nötre  interét  parti- 
»culier,  nous  gagnons  infiniment  å  la  marche  que  nos  ennemis 
»ont  adopté;  et  nous  devons  tous  sentir,  qu'elle  nous  est  per- 
»sonellement  utile.  Mais  un  objet  dune  plus  grande  impor- 
»tance  doit  fixer  notre  principale  attention.  Cest  la  conser 
»vation  '^  de  notre  jeune  roi,  le  maintien  des  principes  poli- 
»tiques   poses   par  Gustave  III,  et   surtout   le  maintien  de  la 


'  I  de  följande  noterna  meddelas  de  skiljaktigheter  af  nitgon  bety- 
denhet, som  förefinnas  mellan  den  här  meddelade  redaktionen  af  brefvet 
och  de  tiyckta  protokoUernas  (s.  187  o.  f.)  redaktion  däraf.     Vtg.  anm. 

^  conversation. 
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»forme  du  gouvernement  établie  par  lui,  et  sans  laquelle  le 
»roi  de  Suéde  ne  seroit  bientot  quun  fantöme,  comme  Fré- 
»déric  I:r  et  son  successeur,  tandis  qne  le  pays  seroit  livré 
»aiix  factions  étrangeres,  qui  se  disputeroient  les  débris  de 
»rautorité  royal.  La  position  actuelle  des  choses  chez  nous 
»ne  ])eut  qu'inspirer  les  plus  vives  allannes  sur  tous  ces  points,' 
»et  on  ne  sauroit  disconvenir,  qu'en  laissant  les  afFaires  suivre 
»la  pente,  qu'elles  ont  prises,  nous  sommes  bien  prés  d'un 
»bouleversement  total.  Dun  coté  les  jaool)ins  emploient  tout 
»ce  qu'ils  ont  de  moyens  et  dactivité  pour  sapper  le  gouver- 
»nement  et  disposer  les  esprits  å  une  insurrection  générale, 
»qui  ne  pourra  s'effectuer  pourtant,  å  ce  que  je  erois,  que 
»dans  quelqu'unes  de  nos  villes,  Thabitant  des  campagnes 
»n'etant  pas  encore  mur  pour  une  revolution  de  ce  genre;  de 
»lautre  les  mem])res  de  ladministration,  menés  en  lesse  par 
»renthousiasme  du  chancelier  de  la  cour,  dirigent  leurs  efiforts 
»vers  un  changement  total  dans  notre  systéme  politique;  j'ai 
»su  depuis  longtems,  de  science  certaine,  que,  genös  comme 
»ils  le  sont  par  le  traité  de  Drottningholm,  et  surtout  inti- 
»midés  par  le  caractere  personnel  de  limpératrice,  ils  se  sont 
»attachés  au  ]>rojet  de  romjire  avec  la  Russie,  en  formant  une 
»quadruple  alliance  avec  la  France,  la  Turquie  et  les  mécon- 
»tens  de  la  Pologne.  J'étois  un  des  premiers  a  decouvrir  ce 
»secret  de  leur  étrange  politique.  Mais  en  communiquant  mes 
»appercus  "^  a  quelqu'uns  de  mes  amis,  ils  ne  voulurent  pas 
»me  croire.  Nous  verrons  sous  peu  de  tems,  i\  ce  que  je  crains, 
»le  développement  de  ces  projets,  dignes  en  tout  sens  de  leur 
»auteur.  ^  A  ce  plan,  ([ui  regarde  la  politique  exterieure,  ils 
»en  joignent  un  autre  pour  Tinterieur,  également  funeste  pour 
»le  roi,  pour  letat  et  pour  les  amis  du  trone.  Cest  qu'ils 
»veulent  changer  la  forme  du  gouvernement,  rétablir  le  senat 
»et  laristocratie  de  1720,  qui,  comme  il  est  tacile  de  le  voir, 
»ne  pourroit  subsister  longtems  dans  la  fernientation  présente 
»des   esprits,   sans   faire   placo  ä  mic  démocratie  effrenée  et  j^i 

'  Les  points. 
"  Apparances. 
'  Acteur. 
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j>la  Fran^oise.  A  ces  projets  tient  encore  celiii  de  ])rolonger 
j)la  minorité  du  roi,  d'étendre  le  pouvoir  confié  au  tuteur, 
»de  mettre  celui-ci  en  état  de  jouer  toujours  un  premier  role 
»dans  le  royaume,  méme  apres  la  majorité  du  roi/  et  surtout 
»de  se  håter  de  marier  le  roi  mineur  dune  maniere  conforme 
»å  leurs  vues,  ^  comme  par  exemple  avec  la  fille  cadette  *  du 
»prince  Charles  de  Hesse.  Avouez,  mon  Ami,  que  si  Ton 
»réussit  u  remplir  tous  ces  differens  projets,  nous  sommes 
»perdus,  et  perdus  sans  ressource.  Il  faudroit  arréter  le  mal 
»dans  son  principe,  sans  quoi  il  seroit  ensuite  plus  difficile 
»ä  extirper.  Si  les  puissances  avoient  suivi  lidée  du  feu  roi 
»et  de  rimpératrice,  en  prenant  un  parti  vigoureux  contre  la 
»France  des  le  commencement  des  troubles  et  pendant  la 
»durée  de  lassemblée  constituante,  Louis  XVI  nauroit  pas 
»raonté  TéchafFaud,  et  les  jacobins  auroient  été  etouffés  dans 
»leur  berceau.  Le  seul  moyen  a  employer  est  la  célérité  dont 
»rimpératrice  s'est  servie  vis-ä-vis  laPologne;  nous  nous  trou- 
»vons  *  dans  le  méme  cas  que  cette  repulilique,  et  il  n'y  a  que 
»rimpératrice  en  état  de  nous  sauver,  quoique  d'une  maniere 
»un  peu  différente.  Voyez  lambassadeur  avant  votre  depart, 
»et  dites  lui  au  nom  de  tous  les  royalistes,  dont  le  nombre 
»fait  la  majorité  de  la  nation,  que  rien  ne  pourroit  servir  ä 
»nous  attaeher  plus  etroitement  ä  la  Russie  et  nous  faire  plus 
»adorer  sa  grande  souveraine,  que  le  service  eminent  de  nous 
»delivrer,  pendant  qu'il  en  est  tems  encore,  de  ladministration 
»aussi  imbéciUe  que  coupable,  qui  pour  notre  malheur  et  le 
»déshonneur  du  Nord  a  succedé  au  regne  d'un  grand  homme, 
»digne  de  Testime  et  de  Tamitié  de  Catherine. 

»Je  tiens  toujours  au  projet  dont  je  vous  ai  parlé,  et 
»que  je  regarde  comme  le  seul  faisable,  celui  de  commencer 
»par  faire  declarer  le  jeune  roi  majeur,  et  de  Tentourer  du 
»conseil,  établi  par  son  pére.  Cette  mésure  seroit  la  jdIus 
»analogue  au  genie  du  peuple,  la  plus  simple,  la  moins  cou- 


'  Dans  ce  royaume  apres  avenement  du  roi  avi  tröne. 

^  Voenx. 

'  La  dette. 

*  Nous  ne  nous  trouverons  que. 
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»teuse,  la  plus  facile  ä  mettre  en  exécution,  et  qiii  nexigeroit 
»de  la  Russie  quiine  declaration,  faite  au  moment  de  la  re- 
»volution  par  lambassadeur  de  limpératrice,  qu'elle  approu- 
»voit  et  reconnoissoit '  tout  ce  quon  avoit  fait.  Les  griefs  ä 
»alleguer'  contre  le  gouvernement  actuel,  ne  sont,  helas!  que 
»trop  nombreux,  et  ils  deviendront  plus  graves  encore,  si, 
»comme  on  le  prétend,  on  se  deterraine  ä  convoquer  les  etats, 
»contre  la  teneur  expresse  du  testament  du  feu  roi.  Expli- 
»quez  ä  son  excellence  le  detail  de  nos  moyens  et  dites  lui, 
»je  vous  prie,  de  ma  part,  qu'animé  du  désir  d'étre  utile  å 
»mon  roi,  au  fils  de  mon  bienfaiteur,  et  å  ma  patrie,  je  suis 
»toujours  prét  ä  tout  ce  qui  pourra  contribuer  ä  ce  but.»* 


Man  ser,  att  jag  icke  vill  försvaga  de  emot  mig  gjorde 
beskyllningar,  då  jag  anförer  detta  bref,  hvars  författande  vis- 
serligen var  en  stor  oförsigtighet,  och  hvilken  blef  ännu  större 
derigenom,  att  jag  meddelade  en  afskrift  deraf  åt  baron  Arm- 


'  Reconnoitroit. 

"  I  protokoUeina  följa  här  orden:   dans  le  raanifeste. 

*  »Afskrifvet  efter  brefvet  till  Jan  Fredrik  Aminofif  och  därefter  med- 
deladt  grefve  Stackelberg.» 

»Jag  hör,  att  ni  skall  lemna  hufvudstaden  liksom  sa  mänga  andra 
trogna  rojalister.  Ert  brott,  mitt  och  alla  vara  vänners  är  att  icke  hafva 
haft  del  i  var  konungs  mord.  De  förföljelser,  som  man  låter  oss  utstä, 
den  låga  hämd,  hvars  föremål  vi  äro,  det  fö>rtal,  hvarmed  man  omger  oss, 
hedra  oss  emellertid  blott  i  Em-opas  ögon  och  i  synnerhet  i  detta  goda 
folks,  som  ännu  ej  uttalar  Gustaf  III:s  namn  utan  vördnad  och  rörelse. 
Om  vi  blott  taga  vår  enskilda  fördel  i  betraktande,  hafva  vi  en  ofantlig 
nytta  af  våra  fienders  sätt  att  gå  till  väga,  och  vi  böra  alla  känna,  att  det 
är  gagneligt  fJU-  oss  personligen.  Men  en  sak  af  större  vigt  bör  ådraga 
sig  vår  hufvudsakliga  uppmärksamhet,  nämligen  vår  unge  konungs  beva- 
rande, upprätthållandet  af  de  politiska  grundsatser,  som  Gustaf  III  faststält, 
och  framför  alt  vidmakthållandet  af  det  af  honom  upprättade  regeringssättet, 
hvarförutan  Sveriges  konung  snart  endast  skulle  blifva  en  skugga,  liksom 
Fredrik  I  och  hans  efterträdare  voro,  under  det  att  landet  skulle  r)fverlem- 
nas  åt  främmande  partier,  som  skulle  strida  om  den  kungliga  myndighetens 
spillror.     Sakernas   nuvarande   ställning   hos  oss  måste,  sedd  ur  alla  dessa 
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felt,  som  icke  bättre  vårdade  den,  än  att  den,  tillika  med 
hans  öfriga  papper,  föll  i  händerna  på  vare  fiender,  som  der- 
iiti  funno  ett  farligt  vapen  emot  mig.  Jag  hade  skriftligen 
yttrat,  hvad  ofta  blifvit  mundtligen  sagt  i  kretsarne  af  det 
parti,  till  hvilket  jag  hörde,  att  baron  Reiiterholms  administra- 
tion var  förderflig  för  riket  och  hotande  för  konungen;  jag 
hade  önskat,  att  kejsarinnan  skulle  fordra  hans  aflägsnande 
från  styrelseärenderne,  såsom  hon  sedermera  fordrade  och  er- 
höll hofcantzlern  v.  Engeströms;  jag  hade  önskat,  såsom  ett 
annat  alternatif,  att  kongen  skulle  förklaras  myndig  och  om- 


synpunkter,  ingifva  de  mest  lifliga  larhägor,  ocli  man  kan  ej  neka  till,  att, 
om  man  låter  sakerna  gå  vidare  i  den  riktning  de  tagit,  så  stå  vi  myc- 
ket nära  en  fullständig  omstörtning,  A  ena  sidan  använda  jakobinerae 
alla  medel  och  all  den  verksamhet,  hvaraf  de  äro  mäktiga,  för  att  under- 
gi'äfva  styrelsen  och  bereda  sinnena  fur  en  allmän  resning,  som  dock  en- 
ligt min  tro  ej  kan  komma  till  stånd  annat  än  i  någon  af  våra  städer,  då 
landtbefolkningen  ännu  ej  är  mogen  för  en  revolution  af  detta  slag ;  å  an- 
dra sidan  arbeta  styrelsens  medlemmar,  som  fÖms  i  ledband  af  hof kans- 
lerns entusiasm,  på  en  fullständig  förändring  af  vårt  politiska  system.  Jag 
har  länge  med  full  visshet  känt,  att,  besvärade  som  de  äro  af  Drottning- 
holmsfördraget och  framför  alt  oroliga  öfver  kejsarinnans  personliga  karak- 
tär, hafva  de  fäst  sig  vid  planen  att  bryta  med  Ryssland  och  i  stället  bilda 
en  kvadruppelallians  med  Frankrike,  Turkiet  och  de  missnöjde  i  Polen. 
Jag  var  en  af  de  förste,  som  upptäckte  denna  hemlighet  angående  deras 
yttre  politik;  men  då  jag  meddelade  mina  iakttagelser  åt  några  af  mina 
vänner,  ville  de  icke  tro  mig.  Vi  skola,  enligt  hvad  jag  fruktar,  inom 
kort  tid  få  se  utvecklingen  af  dessa  planer,  som  i  alla  hänseenden  äro  vär- 
diga sin  upphofsman.  Med  denna  plan,  som  har  afseende  pä  den  yttre 
politiken,  förbinda  de  en  annan  med  afseende  på  den  inre,  som  är  lika 
förderflig  för  konungen,  för  staten  och  för  tronens  vänner.  De  vilja  näm- 
ligen förändra  regeringssättet,  återställa  senaten  och  aristokratien  från 
1720,  hvilken  såsom  det  är  lätt  att  lörutse  ej  länge  under  den  nuvarande 
gäsningen  i  sinnena  skulle  kunna  bestå  utan  att  bereda  rum  fÖr  en  t3'gel- 
lös  demokrati  enligt  franskt  mönster.  Med  dessa  föi-slag  sammanhänger 
ytterligare  det  att  förlänga  konungens  omyndighet,  att  utsträcka  den  åt 
förmyndaren  anförtrodda  makten,  att  sätta  denne  i  stånd  att  alltid  spela 
en  första  roll  i  riket,  äfven  sedan  konungen  blifvit  myndig,  och  i  syn- 
nerhet att  skynda  sig  att  bortgifta  den  omyndiga  konungen  på  ett  med 
deras  syften  öfverensstämmande  sätt,  såsom  till  exempel  med  prins  Karls 
af  Hessen  yngre  dotter.  Erkänn,  min  Vän,  att,  om  man  lyckas  utfJJra 
alla  dessa  skilda  förslag,  så  iiro  vi  förlorade  och  fijrlorade  utan  räddning. 
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gifvas  af  den  conseil,  som  hans  fader  på  sin  dödsbädd  utnämt, 
hvilken  förändring  jag  sjelf  benämt  med  ordet  revoiutio^i ;  ^ag 
hade  tydligen  tillkännagifWt  den  öfvertygelse,  jag  delade  med 
så  många  tusende  andre,  om  regentens  svaghet  och  beroende 
af  sin  favorit;  och  jag  hade  slutligen  förklarat  den  önskan, 
att  mina  tankar  i  detta  ämne  skulle  meddelas  åt  en  främ- 
mande magts  ambassadeur.  Det  kan  icke  bestridas  att  detta 
var  klandervärdt ;  men  icke  utgjorde  det  någon  consinration, 
icke  förtjenade  det  namn  af  sammangaddning ,  och  än  min- 
dre kunde  det  rättfärdiga  anklagelsen  om  anläggningar  till  en 


Man  borde  hejda  det  onda  i  dess  början,  ty  i  annat  fall  skulle  det  sedan 
blifva  mera  svart  att  utrota.  Om  makterna  följt  salig  konungens  och  kej- 
sarinnans idé  genom  att  uppträda  kraftigt  mot  Frankiike  från  oroligheter- 
nas början  och  under  det  att  den  konstituerade  foi-samlingen  ännu  fortfor, 
skulle  Ludvig  XVI  ej  bestigit  schavotten  och  jakobinerne  skulle  blifvit 
kväfda  i  sin  vagga.  Det  enda  medel  man  kan  använda  är  den  snabbhet, 
hvaraf  kejsarinnan  begagnat  sig  mot  Polen.  Vi  befinna  oss  i  samma  belä- 
genhet som  denna  republik,  och  ingen  utom  kejsarinnan  är  i  ständ  att 
rädda  oss,  ehm-u  på  ett  något  olika  sätt.  Besök  ambassadören  före  er  af- 
resa  och  säg  honom  i  alla  rojalisternes  namn,  hvilkas  antal  utgör  flertalet 
af  nationen,  att  intet  kan  tjäna  till  att  nännare  fasta  oss  vid  Ryssland  och 
komma  oss  att  mera  tillbedja  dess  stora  herskarinna  än  den  utomordentliga 
tjänsten  att,  medan  det  ännu  är  tid,  befria  oss  från  den  lika  svaga  som 
brottslig  styrelse,  som  till  vår  olycka  och  Nordens  skam  har  efterträdt  en 
stor  mans  regering,  som  var  värd  Katarinas  aktning  och  vänskap. 

Jag  håller  fortfarande  på  det  fÖi-slag,  hvarom  jag  talat  n[ied  er  och 
som  jag  betraktar  såsom  det  enda  möjliga,  nämligen  att  börja  med  att  ftJr- 
klara  den  unge  konungen  myndig  och  omgifva  honom  med  den  af  hans 
fader  tillsatta  konseljen.  Denna  åtgärd  skulle  mest  iifverensstämma  med 
folkets  åskådningssätt,  vara  den  enklaste,  den  minst  kostsamma  och  den 
lättaste  att  bringa  till  utföi-ande  och  skulle  från  Rysslands  sida  blott  fordra 
en  deklaration,  som  af  kejsarinnens  ambassadör  skulle  utfärdas  vid  revo- 
lutionens utbrott  och  som  skulle  innehålla,  att  hon  gillade  och  godkände 
alt  som  man  gjort.  De  klagopunkter,  som  kunna  anföras  mot  den  nuva- 
rande styrelsen,  äro,  tyvärr,  blott  alt  för  talrika,  och  de  skola  blifva  ännu 
svårare,  om  man,  såsom  det  säges,  besluter  sig  för  att  sammankalla  stjin- 
deraa  emot  det  uttryckliga  innehållet  i  salig  konungens  te.^tamente.  Gif 
hans  excellens  i  detalj  underrättelse  om  våra  medel  och  säg  honom,  jag 
ber  er  därom,  från  mig,  att  jag,  lifvad  af  begäret  att  blifva  nyttig  för  min 
konung,  {In-  min  välgflrares  son,  och  fö>r  mitt  fädernesland,  alltid  Sr  firdig 
till  alt,  som  kan  bidraga  till  detta  ändamål.» 
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revolution,  som  skulle  utbryta  i  December  månad  1793,  ty 
ingen  enda  åtgärd,  hvarken  af  mig  eller  någon  annan,  kunde 
luiföras  som  bevis,  att  man  sökte  Inringa  till  verkställighet 
dessa  toma  tankar  och  önskningar.  Öfverste  Aminoft"  till 
hvilken  brefvet  var  stäldt,  påstod  sedermera  enständigt,  att 
han  icke  emottagit  detta  Ijref,  och  således  kunde  han  icke 
hafva  visat  det  åt  ambassadeuren ;  jag,  som  icke  mindes  hela 
ibrefvets  tillvarelse  och  innehåll,  kunde  icke  påminna  mig,  om 
och  med  hvem  jag  tillsändt  honom  detsamma.  Baron  Arm- 
felt  hade  ogillat  förslaget  om  kongens  myndighetsförklarande ; 
iilt  hade  stadnat  inom  gränsorne  af  detta  och  några  andra 
bref  till  en  och  samma  person ;  om  de  blifvit  förstörda,  hade 
icke  i  hela  verldeu  funnits  något  spår  till  min  förmenta  brotts- 
lighet, ty  intet  meddelande  af  dessa  hastigt  upfattade  och 
lika  hastigt  öfvergifne  lösa  förslager  hade  skett  åt  någon  annan. 

Imedlertid  insåg  jag  genast,  hvilket  för  mig  vådligt  l)ruk 
kunde  i  dåvarande  ställning  göras  af  detta  olycksaliga  bref; 
jag  mätte  i  mitt  sinne  hela  vidden  af  den  fara,  för  hvilken 
jag  blottstälde  mig  sjelf  och  mina  vänner  genom  erkännande 
af  mitt  författareskap,  som  skulle  tvinga  mig  till  förklaringar, 
hvarigenom  många  menniskors  välfärd  kunde  eomprometteras ; 
dessa  föreställningar  verkade  så  häftigt  på  mig,  att  jag  kände 
^n  kall  svett  framtränga  ur  pannan;  jag  bleknade  och  fann 
mig  betagen  af  början  till  en  svimning,  som  gjorde  mig  stap- 
lande några  steg;  men  detta  tillstånd  räckte  blott  en  minut; 
ett  ögonkast  på  Loden  återgaf  mig  min  fattning,  och  jag  för- 
klarade, att  den  mig  åkomne  mattighet  var  en  följd  af  saknad 
siimn  föregående  natt.  Jag  tog  det  beslut  att  neka  till  mina 
bref,  ehuru  påkostande  det  var  för  mig  att  fördölja  sanningen. 

I  ett  af  mina  upfångade  bref  till  l)aron  iVrmfelt  hade  jag, 
med  den  oförsigtighct,  som  denna  tid  utmärkte  oss  alla,  hvilka 
för  vår  olycka  hade  inlåtit  oss  i  förtroliga  relationer  med 
denne  man  nämt,  att  jag  lämnat  mina  papper  i  förvar  på 
\'axholms  fästning,  der  de  blifvit  insatte  i  tornet.  Jag  fick 
sedan  veta,  att  en  af  hertigens  adjutanter  (Axel  Gabriel  Aminofl") 
genast  blifvit  ditskickad  tillika  med  en  officerare  af  artilleriet, 
Duncker  (sedermera  öfverste),   för  att  fordra  dem  af  min  far, 
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hvilken  skulle  förkunnas  arrest,  om  han  ej  utlämnade  dem. 
Det  kunde  han  icke  göra,  ty  han  hade  icke  den  ringaste  kän- 
nedom om  deras  existence.  Hans  stabsca]:)itaine,  baron  Palm- 
stjerna,  hade  af  mig  emottagit  den  låda,  hvaruti  dessa  papper 
förvarades,  och  stält  den  i  rustkammaren,  hvarifrån  han  ut- 
tog den  och  lämnade  den  åt  den  utskickade  adjutanten,  som 
återvände  till  Stockholm,  förtjust  öfver  det  medbragte  fyndet. 
Lådan,  som  var  full  af  papper,  öpnades;  Keuterholm  trodde 
sig  deruti  finna  nya  materialier  till  den  af  honom  började 
förföljelse,  men  blef  ej  litet  misslynt,  då  han,  med  undantag 
af  ett  litet  bref  från  fröken  Rudenskjöld,  icke  fann  der  annat 
än  bref  skrefne  under  åren  1788 — 89 — 90  och  91,  och  hvaraf 
således  icke  ett  enda  kunde  nyttjas  under  nuvarande  rätte- 
gång. De  utgjordes  af  min  brefväxling  med  Imron  Armfelt 
under  de  tre  krigsåren  samt  under  konungens  resa  till  Aachen, 
icke  allenast  af  hans  bref  till  mig,  utan  ock  af  mina  till  ho- 
nom äfvensom  en  stor  samling  bref  till  mig  från  statssecre- 
teraren  Franc,  general  Toll  och  Jjagerbring,  under  krigsåren; 
der  befans  dessutom  en  mängd  andre  papper,  dels  rörande 
historien  om  kriget,  dels  litteraire  ämnen.  Alla  dessa  papper, 
utgörande  min  enskilde  egendom,  stadnade  som  ett  rof  i  baron 
Reuterholms  hand.  Efter  min  uprättelse  reclamerade  jag 
dem  genom  en  underdånig  ansökning  hos  konungen,  hvilken 
utstäldes  till  baronens  förklaring;  men  som  denne  min  för- 
följare, darrande  för  följderne  af  sin  emot  oss  ådagalagde  ilska, 
dömt  sig  sjelf  till  landsflykt  utom  rikets  gränsor,  der  han 
irrade  omkring  under  ett  främmande  namn,  undvek  han  att 
svara,  och  jag  har  aldrig  återfått  dessa  papper. 

Straxt  efter  min  återkomst  från  hofrätten  till  mitt  flhi- 
gelserum  instälde  sig  hos  mig  majoren  vid  gardet  Bennet 
för  att,  enligt  de  honom  gifne  ordres,  borttaga  mina  rakknif- 
var,  så  vida  man  låtsade  befara,  att  jag  skulle  vilja  nfhiinda 
mig  lifvet.  Det  var  tillbörligt,  att  denne  Bennet  skulle  erhålla 
ett  sådant  updrag,  ty  i  egenskap  af  capitaine  vid  gardet  hade 
han  om  aftonen  den  1(5  Mars  1792  beordrat  sitt  compagnie 
att  på  första  vink  vara  färdigt  till  upbrott  förmodligen  för 
att  understödja  den  revolution,  som  skulle  äga  rum,  så  snart 


FÖRF.    FÖRFLYTTAS    TILL    ETT    ANNAT    FÄNGELSE.  105 

konungen  stupat  för  mordskottet.  Han  undgick  alt  ansvar 
för  denna  sin  l^estäl]  samhet  och  dog  under  konung  Carl  den 
Xllirs  regering  som  general,  banerförare  vid  den  kongl.  orden, 
och  slutligen  Seraphimerriddare. 

Antingen  samma  dag,  den  9  April,  eller  den  följande 
blef  jag  flyttad  till  ett  nytt  fängelserum  i  gamla  slottet  på 
Riddareholmen,  nära  hofrättens  cessionsrum.  Jag  tror,  att  det 
förut  innehafts  af  major  Pontus  Liljehorn.  Mitt  med  starka 
galler  försedde  fönster  vände  sig  åt  frimurareordens  hus  samt 
åt  assistencen.  Ingen  väg  gick  der  förbi  för  andre  än  de[m], 
som  ämnade  sig  till  någotdera  af  dessa  hus  eller  till  en  på 
denna  sida  befindtlig  mindre  ingång  till  hofrätten.  Icke  dess- 
mindre  hade  jag  första  morgonen,  om  jag  rätt  minnes,  efter 
min  ankomst  till  detta  fängelse  den  oförmodade  syn,  att  baron 
Reuterholm,  klädd  i  surtout  och  hufvudet  Itetäckt  af  en  hatt 
med  breda  skyggen,  långsamt  promenerade  förl)i  mitt  fönster 
tvänne  gånger  i  den  tydliga  afsigt  att  få  njuta  förnöjelsen 
att  beskåda  mig  inom  fönstergallren  och  att  förete  för  mina 
ögon  sin  triompherande  figur.  Jag  lämnade  honom  också  denna 
tillfredsställelse,  ty  jag  blef  qvarstående  i  det  öpna  fönstret 
och  blef  varse,  huru  han  under  hattskygget  bägge  gångerne 
noga  betraktade  mig  med  en  mine  af  mättad  hiund.  Jag  vin- 
kade åt  mine  bevakare  att  närma  sig  till  fönstret.  Desse  he- 
derlige, oförderfvade  menniskjor  kunde  icke  utan  vedervilja 
och  afsky  vara  vittnen  till  den  hämdgirige  baronens  njutning. 
En  annan  gång  gick  också  generalen  grefve  Fredric  Horn  i 
samma  afsigt  förbi  mitt  fönster,  och  med  den  honom  natur- 
liga hetta  kunde  han  icke  fördölja  sin  glädje  att  se  en  af 
salig  konungens  trogne  tjenare  arresterad  på  samma  ställe, 
der  hans  olycklige  son,  min  förre  vän,  icke  längesedan  sutit 
fängslad  för  sin  delaktighet  i  konungamordet.  Dessa  bägge 
personer  samt  en  för  mig  okänd  prästman  med  en  infanie 
physinomie,  som  jag  mötte  på  gatan,  då  jag  den  23  Sep- 
tember 1794  aflördes  till  Packaretorget,  en  ovanligt  ful  käring, 
som  jag  såg  samma  dag  stående  i  ett  bagarestånd,  samt  en 
nämdeman  i  Kongsör,  .under  min  färd  till  Carlstens  fästning 
i  October  månad,   voro  de  ende,  som  offentligen  visade  en  pö- 
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belaktig  fågnad  öfver  mina  olyckor.  Det  var  barou  Reuter- 
holm  och  grefve  Horn  värdigt  att  ställa  sig  i  samma  cathegori 
med  den  gemena  presten,  den  stygga  bagare  bodkäringen  och 
den  om  min  sak  bedragne  bonden.  Ett  upträde  i  Arboga 
mider  min  nerresa  till  Carlsten  var  af  en  annan  beskaffenhet, 
och  hvarom  jag  framdeles  skall  berätta. 

Efter  mitt  inställande  för  hofrätten  den  O  April  och  san- 
nolikt några  dagar  derefter  skref  jag  till  mina  vänner  en  ))illet, 
hvaraf  jag  här  Infogar  några  utdrag: 

):>Skär-  Thorsdagen .» 

»Det  är  en  liten  tröst,  som  jag  icke  kan  förneka  mig,  att 
»med  ^ågra  ord  hälsa  på  mina  älskade  vänner  ifrån  denna 
»l)edröfvelsens  boning,  der  alt  rappellerar  minnet  af  den  ohygg- 
»liga  händelsen  för  2  år  sedan.  —  Jacob  må  lita  dernppå,  att 
»jag  med  Guds  hjelp  skall  med  mod  och  caractere  gå  mitt  öde 
»till  mötes,  huru  svårt  det  än  blifva  kan.  —  Jag  känner  ej 
»ännu  innehållet  af  alla  de  bref,  som  blifvit  tagne  i  baron 
»Armfelts  skatull,  af  min  hand;  men  livad  som  är  visst  är, 
»att  om  jag  kan  bli  anklagad  för  något  statsbrott  och  således 
»blifva  handterad  efter  l:a,  2. a  och  3:e  §§  af  Älissgernings- 
»balkens  IV  capitel,  är  detta  brott  icke  af  ett  senare  datum 
»än  Februarii  månad  förlidet  år,  då  jag,  upretad  af  förfaran- 
»det  emot  Nils,  förskräckt  öfver  uploppet  vid  slottet,  som 
»jag,  jemte  många  andra,  trodde  vara  en  jacobinsk  plan,  miss- 
»nöjd  öfver  underhandlingarne  med  det  franska  conventet  och 
»många  andra  saker,  omtalade  i  mina  bref  nödvändigheten 
»att  med  Rysslands  tillhjel])  påskynda  kongens  majorité.  Uppa 
»erhållne  anledningar  af  baron  Armfelt  förklarade  jag  mig 
»äfven  villig  att  för  de  återstående  två  åren  emottaga  en  pen- 
»sion  af  kejsarinnan,  n.  b.  med  det  uttryckliga  vilkor  att  der- 
»till  först  erhålla  konungens  tillåtelse.  —  Sedermera,  och  som 
»jag  tror  i  Julii  månad,  skref  jag  baron  Armfelt  till  och  bad 
»honom  aldeles  icke  röra  vid  den  saken,  ehuru  han  låtit  mig 
»veta,  att  den  var  fullkomligt  arrangerad.  Jag  slog  då  äfven 
»majoritetsprojectet  aldelos  ur  hågen  och  sade,  att  jag  med 
»årets  slut  icke  mera  ville  höra  talas  om  någon  politik.  Alla 
»mina    bref  frän    den    tiden    utniiirka  den  största  indifference 
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»rörajide  politiska  ämnen,  och  de  l)ref,  som  de  upsnappat, 
»innan  lådan  to2:s,  och  hvaraf  jag  nu  ändtligen  fått  afskrifter, 
»bevisa,  att  sedan  aldrig  ringaste  fråga  varit  om  det  ena  eller 
»andra  af  dessa  saker.  —  Nu  har  jag  intet  annat  parti  att 
»taga  än  att  neka  till  det  masta  af  de  i  lådan  tagne  docu- 
»menter  och  det  så  mycket  häldre,  som  jag,  Gud  straffe  mig! 
»icke  minnes  hvad  jag  skrifvit.  I  de  först  upsnappade  bref 
»(på  hvilka  rättegången  börjades)  ligger  mitt  egentliga  torsvar, 
»och  dermed  skall  jag,  efter  hvad  jag  hoppas,  tillintetgöra  hela 
»min  påstådda  delaktighet  i  den  föregifne  conspirationen.  —  Det 
»är  besynnerligt,  att  jag  icke  får  se  policemästaren ;  han  lärer 
»hafva  fått  ordres  att  icke  gå  till  mig.»  (Anmärkn.:  denna 
gissning  var  grundad,  ty  det  interét,  han  visat  oss,  och  det 
språk,  han  fört  om  vår  process,  hade  ådragit  honom  ogunst 
och  svåra  misstankar,  hvarföre  det  blef  honom  förbudet  att 
vidare  se  och  tala  med  mig  och  fröken  Rudenskjöld  i  enrum.) 
»Jag  önskade,  att  någon  af  mina  vänner  ginge  till  honom  och 
»hörde,  huru  han  anser  saken.  Det  kunde  Jacob  göra.  — 
»Jag  fick  sedan  intet  veta,  hvad  mannen  med  podagern  och 
»snusdosan»  {Anmärkn.:  statssecreteraren  Franc)  »säger  om 
»grefve  Gyldenstolpes  öde.  —  För  hvem  inredes  och  tapetse- 
»ras  rummen  i  rundeln  här  på  RiddarholmenV  Förmodligen 
»för  gubben  Franc.»  {Anmärkn.:  Nej,  det  var  för  öfverste 
Aminoff,  general  Toll  och  baron  Palmquist,  hvilka  hvar  efter 
annan  blefvo  der  logerade.)  —  »Min  syster  får  icke  göra  knä- 
»fall  för  någon,  utom  för  Cxud,  och  icke  begära  nåd,  innan 
»jag  fått  min  dom.  Loden  sörjer  väl  derföre,  att  denna  går 
»löst  å  lifvet.  Ske  Gud  vilja!  —  Jag  mår  eljest  rätt  väl, 
»äter  och  sofver>  bra,  men  fruktar,  att  jag  efter  Påsk  får  strän- 
»gare  fängelse.  —  Gud  välsigne  er  alla  och  min  gamle  far 
»först  och  främst.  —  Jag  kar  köpt  Lagboken  och  Htnrms  he- 
Dtraktelser  öfver  Naturen.  Låt  min  far  veta,  att  jag  känt 
>»mig  oändligen  tröstad  och  uppmuntrad  af  den  första  utaf 
»dessa  betraktelser  uppå  Nyårsdagen,  hvilken  synes  just  gjord 
»för  min  närvarande  belägenhet.  Jag  läste  den  högt  för  mine 
»vilktare,  och  de  grätö  bägge.  —  Mina  foglar  roa  mig  rätt 
»mycket.     Jag  släpper  dem  ibland  ut  ur  l)urarne,  då  de  flyga 
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»fram  och  tillbaka  på  fönstergallren  och  instämma  en  långt 
»behagligare  concert  än  den  i  morgon  på  Riddarehnset.  — 
»Adieu,  mina  Vänner!  Jag  önskar  er  en  roligare  högtid  än 
»den  jag  får.  —  Det  som  ibland  annat  gör  min  ställning  be- 
»kymmersam,  är,  att  jag  icke  kan  rätt  försvara  mig  sjelf  utan 
»att  compromettera  konungens  namn  och  person.  I  sådan 
»ytterlighet  lider  jag  häldre  alt,  till  och  med  döden,  förr  än 
»jag  i  det  ringaste  blottställer  honom.» 

y)Lån(i fredagsmorgon. T) 
»När  Sven  kommer  till  staden,  är  det  oumgängligen  nö- 
»digt,  att  han  söker  tillfälle  att  få  tala  vid  Abraham  Wessman. 
»Uti  ett  af  mina  bref  är  nämdt,  att  jag  talat  med  honom, 
»och  att  jag  funnit  mig  rätt  nöjd  med  hans  tänkesätt.  Detta 
»skedde  1792  om  hösten.  Jag  har  hvarken  förr  eller  sedan 
»sett,  än  mindre  talat  vid  honom.  Som  hvarken  Sven  eller 
»Nils  äro  nämde,  att  hafva  varit  med  vid  det  besöket,  så  är 
»nödigt,  att  Wessman,  om  han  derom  tillfrågas  vid  hofrätten, 
»icke  säger  något  om  dem,  utan  att  han  allenast  vid  den  tiden 
»talat  med  mig,  först  om  dricka  och  sedan  om  jacobinismen, 
»hvilket  så  äfven  var  i  sanning.  För  (ifrigt  behöfver  han  in- 
»galunda  hafva  lagt  på  minnet,  hvad  vi  emellan  fyra  ögon  sam- 
»talat.  Han  kan  säga,  att  jag  varit  hos  lionom.  Jag  vill 
»hafva  visst  svar,  att  denna  commission  blifvit  rätt  uträttad. 
» —  1  natt  har  jag  sofvit  oändligen  väl.» 


Icke  förr  än  den  23  Ajiril  blef  jag  äter  kallad  till  hof- 
rätten. Tiden  emellan  den  9  och  denna  dag  hade  atgatt  till 
upläsande  af  de  stulna  brefven  och  till  förhör  med  fröken 
Rudenskjöld.  I  det  låtiga  förhör,  som  jag  nu  undergick,  hörde 
jag  mig  föreläsas  åtskillige  bref  och  apostiller,  dels  till  baron 
Armfelt,  dels  till  fröken  Rudenskjöld,  som  hon  tillsändt  ho- 
nom, på  det  alt,  hvad  uti  våra  fienders  ögon  kunde  mast  gra- 
vera oss,  skulle  finnas  på  ett  ställe  samladt  och  likasom  med 
ett  enda  notvar])  falla  i  deras  klor.      I  dessa  bref  förekommo 
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sannerligen  många  omständigheter,  som  jag  nu  önskade,  att 
jag  aldrig  skulle  hafva  skrifvit,  såsom  till  exempel,  i  en  apo- 
stille  till  baronen  af  den  27  April  1793,  följande  passage: 
»Il  paroit  maintenant  que  rambassadeur  va  rester  ä  Stock- 
»holm,  ce  qui  seroit  le  premier  aete  dhumiliation  de  la  part 
»de  la  Eussie,  quessuyeroit  le  gouvernement,  humiliation 
»dautant  plus  mortifiante,  quon  sest  permis  de  manifester 
»la  joie  la  plus  indecente  du  rappel  de  cet  ambassadeur.  En 
»attendant  celui-ei  a  dans  ses  mains  loriginal  de  la  lettre  du 
»duc  å  limpératrice,  dans  laquelle  il  demande  ce  rappel.  Le 
»haroii  de  Taube,  qui  la  lue,  ma  dit,  qxielle  est  toute  ecrite 
■»dans  le  stile  de  Marat.  La  reponse  de  rimpératrice  dolt 
»étre  assez  dure.»  ^  Härigenom  blef  nu  också  baron  Taube 
comprometterad,  hvilket  smärtade  mig  oändligen,  hälst  jag 
fruktade,  att  man  häraf  skulle  taga  sig  anledning  att  äfven 
skilja  honom  från  konungen  och  således  än  mera  isolera  denne 
prins. 

Jag  fortfor  länge  att  neka  till  mina  bref,  ehuru  min 
egen  handstil  vittnade  tillräckligen  emot  mig.  Som  advocat- 
fiscalen,  beständigt  tillh viskad  af  justitiecancellern,  likväl  ifrigt 
påyrkade  bekännelse  af  min  förmenta  brottslighet,  yttrade  jag 
mig,  på  sätt  det  tryckta  protocollet  derom  innehåller,  sålunda : 
»Secreteraren  Ehrenström  åberopade  hvad  han  förut  anfört, 
»att  hans  beständigt  jämna  och  stilla  lefnad  samt  det  väsendt- 
»liga  innehållet  af  secreterarens  under  de  sista  sex  månaderne 
»förde  brefväxling  borde  förtaga  all  misstanka  emot  honom, 
»att  hafva  deltagit  i  conspiration  och  brottslige  anläggningar. 
»I  början  af  hans  correspondence  med  l>aron  Armfelt  hade 
»secreteraren    ännu    varit    på   det   ömmaste   intagen   af  det  ej 


'  »Det  ser  nu  ut,  som  ora  ambassadören  skulle  stanna  i  Stockholm, 
något  som  skulle  blifva  den  första  förödmjukelse,  som  styrelsen  finge  er- 
fara frän  Rysslands  sida,  en  så  mycket  mer  förkrossande  förödmjukelse, 
som  man  tillåtit  sig  att  visa  den  mest  opassade  glädje  öfver  ambassadörens 
rappellerande.  Emellertid  har  denne  i  sina  händer  originalet  till  det  bref 
från  hertigen  till  kejsarinnan,  hvari  han  begär  denna  rappell.  Baron 
Taube,  som  läsf  det,  har  sagf  miq,  att  det  är  helt  och  hållet  skri/vet  i 
Marats  stil.     Kejsarinnans  svar  skall  vara  ganska  skarpt.» 
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j>långt  förut  timade  olyckliga  konungamordet.  Denne  afsk}'- 
»värde  händelse  och  de  följder,  secreteraren  förestäldte  sig  den 
»kunna  medföra,  hade  i  hans  lifliga  inbillning  iipväckt  fruk- 
»tan  för  mindre  lyckliga  förändringar  i  de  allmänna  afFaireme, 
»och  de  idéer,  secreteraren  för  sig  sjelf  härom  fattat,  hade 
»han  i  förtroende  yppat  för  en  vän,  hvars  tänkesätt  han  kände 
»vara  öfverensstämmande  med  hans  egna.  Få  voro  så  lyck- 
»liga  menniskjor,  att  de  kunde  med  liknöjdhet  se  sin  bref- 
»växling  framläggas  för  allas  ögon,  och  secreteraren  sjelf  kunde 
»icke  anse  sig  fri  ifrån  den  oförsiglighet  att  i  sina  bref  med 
»för  mycken  uprigtighet  hafva  yttrat  sina  tankar  öfver  alla 
»förefallande  ämnen;  om  sådant  skulle  anses  för  brottshgt, 
»vore  det  åtminstone  icke  något  moraliskt  brott,  och  öfver- 
»tygelsen  derom  skulle  blifva  hans  tröst,  i  händelse  secrete- 
»raren  komme  att  öka  deras  antal,  som  vid  omväxlande  con- 
»juncturer  fått  blifva  olycklige  oöer  för  politiske  afsigter  och 
»förändringar.  För  öfrigt  kunde  secreteraren  ytterligare  med 
»tryggaste  samvete  försäkra,  det  han  aldrig  afvetat,  än  mindre 
»deltagit  i  någon  till  utbrott  å  färde  varande  conspiration, 
»(och  den  af  honom  förde  brefväxling,  ehvad  den  ock  måtte 
»hafva  innehållit,  l)orde,  efter  secret:ns  tanka,  aldrig  kunna 
»få  namn  af  conspiration),  som  skulle  utmärkas  dermed,  att 
»man  sökte  i  landet  utsprida  de  satser  och  omdömen,  med 
»hvilka  man  hos  en  allmänhet  ville  upväcka  missnöje  och 
»rörelse;  att  man  vid  alla  tillfällen  alt  mer  och  mer  bjöde 
»till  att  stärka  sitt  parti  och  vidtaga  de  steg  och  utvägar, 
»hvarigenom  något  visst  ändamål  skulle  befordras;  men  hvil- 
»ket  alt  ingalunda  här  inträffade,  utan  skulle  denna  brefväx- 
»ling  endast  innefatta  en  samUng  af  idéer  om  allmänna  ställ- 
»ningen  och  sättet  att  se  vissa  saker,  hvarmed  secreteraren,  på 
»tillfrågan,  förklarade  sig  mena  enskilte  politiske  reflexioner.» 
I  anseende  till  mitt  fortsatta  vägrande  att  erkänna  mina 
bref  gjorde  advocatfiscalen  med  anledning  af  17  Ciipitlet,  37 
s^  Rättegångsbalken  påstående  om  svårare  fängelse  för  mig, 
hvarå  jag  svarade:  »Det  ankonnner  på  höglofliga  kongl.  hof- 
»rätten  att  härom  förordna.  Jag  har  ännu  icke  mätt  djupet  af 
»mina  kropps-  och  själskrafter  och  vet  således  icke,  huruvida  jag 
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»kan  uthärda  de  lidanden,  som  kunna  mig  vidare  förestå ; 
»likväl  anser  jag  den  arrest,  som  jag  under  en  tid  af  flere 
»månader  undergått,  redan  hafva  varit  så  svår,  att  jag  icke 
»förstår,  huru  den  i  något  afseende  möjligen  skulle  kunna 
»blifva  svårare.» 

Imedlertid  hade  jag,  under  det  att  detta  långa  förhör 
påstod,  inom  mig  anstalt  åtskilliga  betraktelser  öfver  min 
närvarande  ställning;  jag  fann  det  i  högsta  måtto  motbju- 
dande att  neka  erkännandet  af  hvad  jag  skrifvit;  ett  af  de 
skäl,  som  förmått  mig  till  detta  nekande,  nämligen  farhågan 
att  blottställa  fröken  Rudenskjöld,  var  undanröjdt,  sedan  jag 
af  förhöret  denna  dag  inhämtat,  att  hon  vidgått  alt  hvad  hon 
skrifvit;  jag  fann  det  vanärande  att  följa  general  Pechlins 
exempel,  som  under  ransakningen  öfver  konungamordet  envist 
bestridde  de  solklaraste  bevis  om  hans  medvetenhet  af  detta 
brott ;  öfvertygad  att  jag  i  alla  händelser  skulle  falla  ett  offer 
för  baron  Reuterholms  hämd,  ansåg  jag  mig  l^öra  falla  med 
heder,  och  jag  tyckte  mig  kunna  vinna  denna  heder  derige- 
nom,  att  jag  icke  gaf  dementi  åt  mina  i  brefven  yttrade  tän- 
kesätt, utan  att  jag  deremot  sökte,  så  vidt  möjligt  var,  för- 
svara icke  allenast  dem,  utan  ock  den  frånvarande  baron  Arm- 
felts,  ehuru  det  icke  undföll  mig,  att  jag,  ]ni  denna  vågsamma 
väg,  skulle  än  mera  reta  mina  fienders  ))itterhet  emot  min 
person.  Jag  kunde  vara  tämligen  säker  om  den  sinnesstyrka, 
hvarmed  jag  skulle  förmå  bära  verkningarne  af  deras  hat 
och  äfven  trotsa  döden;  men  jag  kunde  icke  vara  lika  viss, 
om  mina  till  stor  del  uttömda  kroppskrafter  skulle  förslå 
att  uthärda  den  art  af  tortur  eller  tillökning  i  fängelsets  plå- 
gor, hvarmed  jag  hotades,  som  mine  förföljares  kända  ilska 
också  skulle  i  ömnigaste  mått  låta  mig  röna,  och  hvarmedelst 
jag  kunde  bringas  till  ett  tillstånd  af  svaghet  och  modlöshet, 
som  skulle  blifva  en  ny  seger  för  baron  Reuterholm.  Dessa 
betraktelser  samfäldt  förde  mig  plötsligen  till  det  beslut  att 
förklara,  att  jag,  icke  af  fruktan  för  det  hårdare  fängelset, 
som  advocatfiscalen  påyrkat,  men  af  fruktan  för  en  längre 
tidsnklrägt  med  detta  mål  erkände  alla  de  bref,  som  för  mig 
blifvit  upvisade,  äfvensom  alla   de[m],  hvilka,  skrefne  af  min 
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hand,  ännu  kunde  finnas  på  hofrättens  l)ord.  Jag  märkte 
väl,  att  detta  förklarande  väckte  en  med  oro  blandad  förundran 
hos  någre  af  hofrättens  ledamciter,  hvars  ansigten  voro  vände 
emot  mig;  ty  de  insågo,  hvilka  äfventyrliga  följder  skulle  der- 
utaf  upstå  för  den  anklagade;  men  mitt  beslut  var  fattadt, 
och  jag  ångrade  det  icke.  Jag  gaf  mig  sjelf  till  spillo,  under 
den  förhoppning  att  jag,  innan  mitt  fall,  som  jag  fann  vara 
oundvikligt,  kunde  lyckas  att  genom  mitt  försvar  ui)lysa  den 
opartiske  delen  af  allmänheten  om  rätta  anledningen  till  den 
förevarande  rättegången,  hvilken  väckt  så  mycken  upmärk- 
samhet  både  inom  och  utom  riket,  samt  updaga  hela  vidden 
af  den  ilska  och  arghet,  hvarmed  Reuterholm  och  hans  an- 
hang  Ijedrefvo  denna  process.  Jag  var  i  det  afseendet  lyck- 
ligare än  baron  v.  Görtz,  som  af  ett  blodtörstigt  parti  slag- 
tades  på  Carl  den  XII:s  graf,  att  handlingen  i  min  sak  nu 
finge  genom  trycket  komma  till  allmänhetens  kännedom,  då 
deremot  de,  som  rörde  hans  grymma  behandlande,  blcfvo  straxt 
i  den  så  kallade  frihetstidens  början  begrafne  i  den  inquisi- 
toriskt  dömande  commissionens  archiver. 

Sedan  jag  erkänt  mina  Ijref,  uplästes  för  mig  en  i  baron 
Armfelts  papper  funnen  Memoire  a  S.  M.té  l'Imp:ice,^  med 
tillfrågan  om  jag  vidgick  att  hafva  sett  den.  Det  exemplar 
som  företeddes  var  skrifvet  med  en  för  mig  främmande  hand- 
stil, men  öfverskriften  var  af  baron  Armfelts  hand.  Det  kan 
icke  nekas,  att  denna  memoire  ägde  en  stor  stilistisk  förtjenst 
och  innehöll  en  sann  målning  af  tillståndet  i  Sverige.  Den 
förestälde  hertigen,  icke  såsom  umgående  med  några  farliga 
planer  emot  konungen  och  riket,  utan  såsom:  »effrayé  de  la 
»presence,  de  lactivité  et  des  moyens  dune  faction,  puissante 
»par  son  audace,  ses  rapports  et  ses  attentats;  quil  avoit* 
»cru  possible  de  composer  avec  elle  par  des  ménagemens 
»méme  outrés  et  des  complaisances  scandaleuses ;  quilavoit' 
»en  conséquence  ajouté  å  sa  force  et  sa  hardiesse  par  la  foi- 
»blesse  et  la  pusillanimité  quil  ä  montré.»  etc.  Längre  fmm 
sades  det:  »Il  est  evident  que  le  mal  git  dans  la  foiblesse  du 

'  Memoire  till  H.  M.  kejsarinnan.    Se  de  tryckta  protok.  s.  273  o.  f. 
*  I  de  tryckta  protok.  står:  nait,  som  tydligt  är  oriktigt.     Utg.  anm. 
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»gouvernement,  dans  la  méfiance  que  le  gouvernement '  a  de 
»lui-méme,  d'ou  il  suit,  quil  est  et  sera  jusquau  dernier  in- 
»stant  rinterpréte  passive  de  la  faction  impérieiise  et  impla- 
»cable  quil  a  maladroitement  cherché  å  fléehir.» "'  Hvarje  klok 
man  i  Sverige,  hvar  och  en,  som  icke  hörde  till  den  rådande 
factionen,  delade  den  uti  dessa  passager  yttrade  öfvert3'gelse. 
Det  voro  icke  eller  förrädiska  tänkesätt  som  uppenbarade  sig 
i  följande  stropher :  »Ainsi  elle  (rimpératrice)  regardera  comme 
»digne  delle,  non  pas  d'agrandir  son  empire  en  faveur^  des 
»divisions  intestines  de  la  Suéde  et  de  son  affoiblissement : 
»mais  elle  voudra  jn-eparer  au  jeune  monarque,  auquel  elle  a 
»promis  de  servir  de  mere,  et  qui  a  pour  elle  le  tendre  et 
»respectueux  devouement  dun  fils,  dont  il  ambitionne  le 
»titre,  lintegrité  de  ses  etats,  sauvés  de  leur  propre  délire 
»par  sa  puissante  influence:  elle  ne  voudra  point  confondre 
Dle  gouvernement  avec  ses  oppresseurs,  ni  la  nation  avQC  le 
»gouvernement,  de  maniere  de  donner  aux  factieux  le  moyeii 
»de  faire  une  cause  nationale  de  ce  c^ui  nest  que  leur  propre 
»interét.»*     Hela  ändamålet  med  denna  memoire  röjdes  i  det 


'  I  de  tryckta  protokollen  står:   le  regent.  Utg.  anm. 

-  »Skrämd  af  ett  partis  närvaro,  verksamhet  och  hjälpmedel,  som  är 
mäktigt  genom  sin  djärfhet,  sina  förbindelser  och  sina  brott;  att  han  trott 
det  möjligt  att  komma  öfverens  med  det  samma  genom  till  och  med  öfver- 
drifven  skonsamhet  och  skandalös  eftergifvenhet ;  att  han  i  följd  häraf  ökat 
dess  styrka  och  djärfhet  genom  den  svaghet  och  klenmodighet,  han  visat. 
—  —  Det  är  klart,  att  felet  ligger  i  styrelsens  svaghet,  i  det  misstroende 
som  styrelsen  hyser  mot  sig  sjUlf,  hvaraf  följer,  att  den  är  och  till  sista 
iigonblicket  skall  förblifva  en  passiv  tolk  för  det  tyranniska  och  oblidkliga 
parti,  som  den  pä  ett  oskickligt  sätt  sökt  beveka.» 

'  I  de  tryckta  protokollen  står  ä  la  faveur,  hvllket  meningen  också 
fordrar.  Utg.  anm. 

*  »Sålunda  skall  hon  (kejsarinnan)  betrakta  såsom  sig  värdigt,  icke  att 
förstora  sitt  välde  med  tillhjälp  af  Sveriges  inre  söndringar  och  svaghet, 
men  hon  skall  åt  den  unge  monark,  åt  hvilken  hon  lofvat  att  vara  en 
moder,  och  som  för  henne  hyser  en  sons  ömma  och  vördnadsfulla  hän- 
gifvenhet,  hvilket  namn  han  sträfvar  att  vara  värdig,  vilja  bevara  hans 
stater,  genom  hennes  mäktiga  inflytande  räddade  från  sin  egen  förvillelse; 
hon  skall  icke  vilja  förblanda  styrelsen  med  dess  förtryckare  eller  nationen 
med  styrelsen,  så  att  hon  därigenom  gifver  de  oroliga  ett  medel  att  göra 
en  national  sak  af  det,  som  endast  är  deras  egen  fördel.» 

Ehrenströms  anteckninnar.     It.  O 
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förslag  att:  »Limpératrice  feroit  declarer,  quelle  connoit  les 
»sourdes  menées  du  cabinet  de  Stockholm  contre  elle;  quelle 
»les  manifestera  å  1  iinivers  entier  et  prouvera,  que  ce  gou- 
»vernement  å.  été  le  premier  å  rompre  le  traité;  mais  que 
»loin  de  s'en  prévaloir  pour  agir,  soit  contre  un  roi,  qu'elle 
»chérit,  et  dont  elle  desire  conserver  la  tendre  affection,  soit 
»contre  une  nation  genereuse,  quelle  estime,  elle  ne  s'en  prend 
»quaux  individus,  qui  depuis  la  mört  de  Gustave  III  entou- 
»rent  le  regent,  Tentrainent  derreur  en  erreur,  surprennent 
»sa  religion,  le  font  manquer  å  ses  promesses,  ä  la  memoire 
»de  son  auguste  frere,  et  le  precipitent  lui-méme  avec  per- 
»fidie  dans  un  incalculable  abime;  que  dans  Tespoir,  que  le 
»regent  ne  tomberoit  pas  dans  de  pareils  excés,  elle  8'étoit 
»tue  sur  les  dispoitions  du  feu  roi;  mais  que  le  regent,  loin 
»de  se  reformer  ä  la  suite  dune  fatale  experience,  paroissant 
»de  jour  en  jour  plus  subjugué  par  la  faction,  å  laquelle  il 
»sest  imprudemment  livré,  et  qui  compromet  sous  son  nom. 
»les  interéts  des  bons  Suédois  et  ceux  de  S.  M:té  Timpéra- 
»trice,  elle  se  trouve  obligée,  pour  le  retablissement  de  lordre 
»et  sa  propre  sureté,  de  proposer  ^  les  changemens  suivans»  * 
—  och  dessa  propositioner  reducerade  sig  till  två:  l:o  att  i 
anseende   till    den   unge  konungens   mognade  förstånd  lämna 


'  I  protokollen:  elle  propose. 

■  "Kejsarinnan  skulle  låta  förklara,  att  hon  känner  Stockholmskabi- 
nettels  dolda  anslag  mot  henne;  att  hon  skall  otfentliggöra  dem  för  hela 
verlden  och  bevisa,  att  denna  styrelse  först  brutit  fördmget ;  men  att  hon 
längt  ifrån  att  begagna  sig  däi-af  för  att  uppträda  vare  sig  mot  en  konung, 
som  hon  älskar  och  hvars  ömma  tillgifvenhet  hon  önskar  bevara,  eller  mot 
en  ädel  nation,  som  hon  högaktar,  anklagar  endast  de  individer,  som  se- 
dan Gustaf  ITI:s  död  omgifva  regenten,  fiira  honom  frän  misstag  till  miss- 
lag, förderfva  hans  redlighet,  komma  honom  att  s\'ika  sina  lilften,  sin  höga 
broders  minne  och  trolöst  störta  honom  själf  i  en  oöfvei-skädlig  afgi-und; 
att  hon  i  förhoppning,  att  regenten  ej  skulle  hemfalla  i  dylika  ftirvillelser, 
hade  tegat  med  afseende  pa  salig  konungens  anordningar;  men  då  regen- 
ten, långt  ifrån  att  i  tV)ljd  af  en  olycklig  erfarenhet  bättra  sig,  dag  ftir  dag 
synes  blifva  mera  kufvad  af  det  parti,  åt  hvilket  han  så  oklokt  öfverlem- 
nat  sig,  och  som  i  lians  namn  komprometterade  alla  goda  svenskars  och 
H.  M.  kejsarinnans  intressen,  fmner  hon  sig  nödsakad  att  fc5r  ordningens 
återställande  och  sin  egen  säkerhets  skull  foreslå  ffdjande  förändringar.» 


J 
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honom  tillträde  till  alla  conseiller  utan  utöfvande  af  någon 
myndighet,  förr  än  han  iipnått  18  ars  ålder;  2:o  formera 
conseillen  samt  upfylla  alla  vigtigare  tjenster  så  väl  i  huf. 
vudstaden  som  i  provinserne  af  och  med  personer,  kände  för 
deras  trohet  till  de  af  den  förra  regeringen  följde  grundsatser 
så  väl  i  anseende  till  den  yttre  som  inre  politiquen  och  för 
deras  mod  att  vidmagthålla  dem.  »Le  grand  principe  (säger 
memoirens  författare)  est  d'exiger  1  eloignement  de  tous  ceux, 
»qui  sont  dangereux  ou  suspeets,  et  leur  nombre  se  porte 
»toute  au  plus  å  12  ou  15,  qui  sont  tellement  signalés,  que 
»ron  ne  peut  se  méprendre  sur  leur  compte,  et  quils  peuvent 
»étre  designés,  soit  par  la  nation,  soit  par  chacun  des  sujets 
»restes    fideles!»' 

Denna  sista  phrase  innesluter  väsendtligen  hela  omfån- 
get af  den  grufliga  consjjiration  och  sammangaddning  emot 
konungen  och  fäderneslandet,  af  de  riksförrädiska  stämjp- 
lingar,  hvaraf  nu  så  mycket  väsende  gjordes  och  hvarföre 
larmtrumman  så  väldligen  slogs  i  alla  rikets  landsändar  och 
ufver  hela  Europa.  Man  ser  att  förräderiet  egentligen  syf- 
tade på  att  aflägsna  från  hertigens  conseil  och  från  affai- 
rerne  12  eller  15  till  factionen  hörande  personer,  och  som 
sjelfve  friherre  Reuterholm  var  en  af  dem,  kan  man  lätt  be- 
gripa, huruledes  han  skulle  anse  detta  förslag  såsom  den  ytter- 
sta höjden  af  mensklig  brottslighet,  h vilken  icke  kunde  be- 
straffas med  mindre  än  med  förlusten  af  lif,  med  stegel  och 
hjul,  med  vanära  och  med  all  den  stränghet,  hvartill  landets 
lagar  möjligen  kunde  räcka  honom  medel  till  sin  hämdgirig- 
hets  förnöjande.  Det  hade  varit  önskligt,  om  memoirens  för- 
fattare inskränkt  sig  inom  det  nu  anförde,  men  olyckligtvis, 
förledd  af  sin  vanliga  obetänksamhet,  hade  han  emot  slutet 
tillagt,  att,  till  understödjande  af  den  i  fråga  varande  decla- 
rationen,  )nl  fandroit  nne  escadre  <t  la  hauteur  de  Stockholm. T}"^ 


'  »Hufvudsaken  är  att  fordia  afliigsnandet  af  alla  dem,  som  äro  far- 
liga och  misstänkta,  och  deras  antal  uppgår  till  högst  12  eller  15,  som 
äro  så  ökända,  att  man  ej  kan  misstaga  sig  på  dem  och  att  de  kunna  ut- 
pekas  så   väl  af  nationen  som  af  hvarje  undersåte,  som  förblifvit  trogen.» 

•^  »Skulle  det  behöfvas  en  eskader  på  höjde?i  af  Stockhobn.» 
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Det  var  väl  i  sig  sjelf  onekligen  irréguliert  och  lag- 
stridigt,  att  en  i  tjenst  varande  svensk  minister  skulle  tillåta 
sig  att,  sitt  hof  oåtspordt,  inlåta  sig  i  hemlig  l^refväxling 
med  en  främmande  magt;  likväl  talade  åtskilliga  omständig- 
heter till  ursägt  för  ett  sådant  tilltag;  baron  Armfelt  hade 
vid  Werelä,  1790,  varit  nyttjad  till  fredens  återställande  emel- 
lan bägge  staterne;  han  hade  sedermera  genom  sitt  delta- 
gande i  underhandlingarne,  som  förde  till  Drottningholms- 
tractaten,  bidragit  att  närmare  tillknyta  vänskapen  och  fur- 
troendet emellan  Sverige  och  Ryssland;  han  var  pä  den  tiden 
i  åtnjutande  af  ett  stort  anseende  vid  ryska  hofvet;  han  hade 
innehaft  salig  kongens  oinskränkta  faveur  och  hade  vid  hans 
dödsbädd  förbundit  sig  att  upoffra  alt  för  bibehållandet  af 
hans  sons  rättigheter;  han  fann  nu  alla  de  grundsatser  hotade, 
som  tjenat  till  rättesnöre  för  den  förra  regeringen :  regenten 
i  händerne  på  en  lika  våldsam,  som  oklok  faction,  hvilken 
endast  förmedelst  ett  konungamord  kunnat  komma  till  välde; 
han  sjelf  och  alla  Gustaf  den  III:s  trognaste  tjenare  föremål 
för  denna  factions  bittra  hat  och  förföljelse;  han  visste  der- 
jemte,  att  en  stor  och  kanske  den  största  delen  af  hans  egen 
nation  och  deribland  flere  af  dem,  som  stodo  närmast  om- 
kring den  vmga  konungen,  hade  ögonen  fastade  på  honom 
och  väntade  af  hans  inflytelse,  hans  utbredda  connexioner 
och  hans  talanger  medel  till  räddning  frän  det  öde,  hvaraf 
man  trodde  riket  hotadt  genom  tactionens  ursinnighet.  Alt 
detta  bidrog  att  minska  eller  kanske  tillintetgöra  baron  Arm- 
felts  brottslighet,  så  vidt  den  inskränkte  sig  till  förslaget  att 
förmå  kejsarinnan  till  afgifvande  af  en  l>lott  declaration,  hvar- 
igenom  det  åsyftade  ändamålet  kunde  vinnas;  men  att  pro- 
ponera  denna  declarations  understödjande  genom  en  rysk 
flotta,  stationei'ad  på  höjden  af  Stockholm,  det  var  en  åtgärd 
som  aldrig  kunde  försvaras.  En  afskrift  af  en  menioire  till 
kejsarinnan  hade  baron  Armfelt  skickat  mig.  Den  kom  till 
mig  på  Djuri),  der  jag  läste  den  framför  en  brinnande  eld  i 
min  kakelugn.  Jag  fann  den  väl  skrifven,  men  kunde  icke 
påminna  mig  att  i  den  var  fråga  om  något  väpnadt  inblan- 
dande i  våra  inre  angelägenheter.    Sedan  jag  läst  den,  kastade 


I 
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jag  den  på  elden.  Nu  hade  jag  inftir  hofrätten  kunnat  be- 
strida all  kännedom  om  den  memoire,  som  mig  förelästes, 
men  trogen  min  föresats  att  erkänna  alt,  nekade  jag  icke,  att 
jag  igenkände  i  den  densamma,  som  blifvit  mig  meddelad, 
med  undantag  likväl  af  hvad  som  rörde  den  ryska  flottan. 
Vidare  företeddes  mig  i  detta  förhör  tvänne  mina  egen- 
händiga  bref  till  baron  Armfelt  af  den  17  och  25  Juni  1793. 
I  det  förra  omtalades:  »la  revolution  fatale  operée  dans  nos 
»affaires  par  le  retour  du  baron  de  Reuterholm» ;  ^  och  i  det 
sednare  '^  förekommo  dessa  yttranden :  »Dans  mes  apostilles 
»précédentes  j'ai  eu  Thonneur  de  vous  rendre  compte  de  ma 
»maniere  denvisager  notre  état  actuel,  depuis  qu'ij  a  plu  ä 
»rimpératrice  de  retracter  sa  parole,  qui  auroit  du  étre  sacrée, 
»et  depuis  que  toute  ressource  de  ce  coté  lå  nous  est  otée. 
» —  Je  n'ai  rien  ä  y  ajouter  hors  une  seule  chose,  qui  m'est 
»personelie;  cest  que  si  le  cas  arrive  (et  j'en  doute  beaucoup), 
»que  sur  votre  proposition  on  voudroit  m  offrir  une  espece 
»de  pension  de  la  part  de  la  Russie,  il  ne  me  seroit  plus 
»permis   de  laccepter  des  que  je  ne  puis  le  faire  du  scu  du 

»roi    et  avec   sa   permission. Je  risqueroi  toute  ma 

»fortune  et  ma  vie  avec  bien  du  plaisir,  quand  il  sagit  du 
»roi ;  mais  maintenant  une  connexion  quelconque  avec  la  Rus- 
»sie  ne  jiourra  que  devenir  funeste  ä  celui  qui  veut  la  for- 
»mer.  La  mauvaise  foi  trop  connue  du  ministere  Russe  doit 
»inspirer  les  craintes  les  plus  fondées.  Je  persiste  encore  dans 
»lidée,  quune  revolution  faite  par  nos  propres  moyens,  sans 
»rintervention  directe  de  la  Russie,  auroit  été  la  chose  la  plus 
»facile;  mais  il  auroit  fallu  dabord  avoir  la  confiance  entiére 
»du  roi  et  la  disposition  de  sa  personne.  La  petite  bour- 
»geoisie  de  Stockholm,  les  deux  Wessman  ä  leur  tete,  et  quel- 
»ques  cordons  bleus  autour  du  cheval  du  roi  auroient  suffi 
»ä  cettc  operation;  le  lendemain  de  la  revolution  on  auroit 
»donné  un  manifeste,  dans  lequel  il  auroit  été  dit,  que  cétoit 


'  »Den  olyckliga  revolution,  som  baron  Reuterholras  återkomst  åstad- 
kommit i  våra  affärer.» 

"  Detta  bref  finnes  intaget  i  de  tryckta  protokollen  s.  2G8  o.  f. 

Utij.  anm. 
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»pour  eviter  une  guerre  avec  les  puissances  mécontentes  de 
»r administration  presente  et  par  un  millions  de  raisons,  que 
»le  roi  sétoit  chargé  lui-méme  du  gouvernement.  —  Mais 
»il  ne  faut  plus  penser  å  tout  cela.  Le  tems  de  faire  ces 
"»sortes    de    reves   faroit   Hre  jpassé,  pour  ne  revenir  jamats 

y>2)eut-ctre. Dans  le  tems,  oii  nous  vivons,  je  n'en  oonnoi? 

»que  deux  (avantures  chevaleresques)  qui  sont  dignes  d'ex- 
»citer  lambition  de  nos  Amadis;  mais  elles  sont  aussi  de  na- 
»ture  å  couvrir  de  la  gloire,  la  plus  pure,  ceux  qui  en  vien- 
»droient  ä  bout.  La  premiere  est  la  destruotion  de  Thydre 
»aristocratique,  qui  desole  notre  malheureuse  patrie,  et  pour 
»les  coups  de  laquelle  le  grand  Gustave  est  tombé  la  victirae. 
»La  suite  naturelie  de  cette  glorieuse  avanture  seroit  le  main- 
»tien  de  son  tils  dans  tous  ses  droits  et  la  punition  exem- 
»plaire  de  tous  les  scélérats.     La  seeonde  est  la  delivrance  de 

»la  malheureuse  famille  des  Bourbons. — ^  Je  detournerai 

»autant  que  possible  mes  yeux  des  ces  tristes  objets  et  me  bor- 
»nerai  aux  seules  occupations,  qui  conviennent  å  ma  situa- 
»tion  actuelle,  c'est-ä  dire,  la  lecture,  Teconomie  et  les  tra- 
»vaux  rustiques.  —  Si,  comme  on  a  lieu  de  le  croire,  tout 
»espoir  est  perdu  pour  nous,  si  Ton  suit  Fidée  de  faire  eprou- 
»ver  dans  son  tems  au  jeune  roi  le  sort  de  son  pere,  je  pro- 
»poserai  encore  une  fois  ä  nos  amis  de  quitter  cette  terre 
»maudite  et  daller  établir  une  colonie  de  fidéles  royalistes, 
»ou  sur  les  bords  de  Wolga,  ou  sur  ceux  de  la  Mer  Noire. 
»Lå  il  nous  serait  toujours  permis  de  temoigner  notre  admi- 
»ration   pour  le  grand   homme  que  nous  regrettons.»  ' 


'  »I  mina  ftJregfiende  bref  hai-  jag  haft  äran  att  lemna  er  redogörelse 
för  mitt  sätt  att  betrakta  vår  nuvarande  ställning,  sedan  det  har  behagat 
kejsarinnan  att  återtaga  sitt  ord,  som  bort  vara  heligt,  och  sedan  hvarje 
understöd  frän  denna  sida  är  oss  beröfvadt.  Jag  har  intet  att  tillägga  här- 
till utom  en  enda  sak,  som  rör  mig  personligen,  niimligen  att,  om  det  in- 
träflfiide  (och  jag  tviflar  mycket  derpii)  att  man  på  ert  föi-slag  ville  erbjuda 
mig  ett  slags  pension  från  Ryssland,  skulle  det  icke  mer  vara  mig  tillåtet 
att  mottaga  den,  då  jag  ej  kan  göra  det  med  konungens  vetskap  och  med 
hans  samtycke.  —  —  Jag  skall  med  mycket  nöje  våga  hela  min  välfärd 
och  mitt  lif,  då  det  är  fråga  om  konungen,  men  nu  kan  en  turbindelse  af 
hvad    slag    som    hälst   med   Ryssland   endast  blifva  furderflig  fiJr  den,  som 
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Om  detta  bref  å  ena  sidan  fullkomligt  rättfårdigade  mig 
för  beskyllningen  att  hafva  önskat  Rysslands  väpnade  delta- 
gande i  Hveriges  inre  ärender  och  deremot  tydligen  ådagalade 
mina  farhågor  för  detsamma,  så  vittnade  det  å  andra  sidan  om 
«n  af  mig  upfattad  plan  att  utan  Rysslands  biträde  tillväga - 
bringa  en  revolution  inom  styrelsen  genom  konungens  för- 
klarande för  myndig  tre  år,  innan  den  dertill  bestämda  tiden 
inträffade.  Hvilken  seger  för  mina  fiender,  att  finna  mig  öf- 
ver vunnen  till  denna  brottslighet  genom  min  egen  erkända 
handskrift!     Men  det  blef  för  dem  en  besvärande  omständis:- 


vill  inga  den.  Den  ryska  ininisterens  alt  ft>r  väl  kända  opålitlighet  bör  in- 
gifva  de  mest  grundade  farhågor.  Jag  framhärdar  ännu  vid  den  tanken, 
att  en  revolution,  åstadkommen  med  våra  egna  medel  utan  direkt  inbland- 
ning från  Rysslands  sida,  skulle  varit  den  lättaste  sak,  men  man  borde 
förut  hafva  haft  konungens  hela  förtroende  och  makt  att  förfoga  öfver  han.s 
pei-son.  Det  lägre  borgerskapet  i  Stockholm  med  de  tvä  Wessmännerne  i 
spetsen  och  några  blå  band  omkring  konungens  häst  skulle  varit  tillräckligt 
för  denna  åtgärd.  Dagen  efter  revolutionen  skulle  man  utfärdat  ett  mani- 
fest, i  h^^lket  det  skulle  sagts,  att  det  var  för  att  undvika  ett  krig  med 
■de  makter,  som  voro  missnöjda  med  den  nuvarande  styrelsen,  och  på  gi-und 
af  en  million  orsaker,  som  konungen  själf  öfvertagit  styrelsen.  Men  man 
bör  ej  mer  tänka  på  alt  detta.      Tiden  att  inlåta  sig  på  dylika  drömmar 

synes  vara  förbi  för  att  aldrig  mera  återkomma. I  den  tid,  hvari  vi 

lefva,  känner  jag  endast  två  (ridderliga  bedrifter),  som  äro  värdiga  att  upp- 
väcka vår  Amadis'  ärelystnad,  men  de  äro  också  sådana,  att  de  med  den 
renaste  ära  skola  betäcka  dem,  som  gå  i  land  därmed.  Det  första  är  till- 
intetgörandet af  den  aristokratiska  hydra,  som  ödelägger  vårt  olyckliga  fä- 
dernesland, och  för  hvars  slag  den  store  Gustaf  fallit  ett  offer.  Den 
naturliga  följden  af  denna  ärofulla  bedrift  skulle  vara  hans  sons  bibehål- 
lande i  alla  sina  riittigheter  och  alla  de  brottsliges  exemplariska  bestraff- 
ning. Den  andra  är  den  olyckliga  bourbonska  familjens  befriande.  —  — 
Jag  skall  så  mycket  som  möjligt  bortvända  mina  blickar  från  dessa  sorg- 
liga föremål  och  skall  uteslutande  inskränka  mig  till  de  sysselsättningar, 
som  passa  fÖr  min  nuvarande  belägenhet,  nämligen  läsning,  hushållning 
och  landtliga  arbeten.  Om,  såsom  man  har  skäl  att  tro,  alt  hopp  Sr  ute 
för  oss,  om  man  fullföljer  tanken  att  i  sinom  tid  låta  den  unge  konungen 
undergå  sin  faders  "'de,  skall  jag  ännu  en  gång  föreslå  våra  vänner  att 
lemna  denna  förbannade  jord  och  upprätta  en  koloni  af  trogna  rojalister 
antingen  på  Wolgas,  eller  ock  på  Svarta  Hafvets  stränder.  Där  skall  det 
altid  vara  oss  tillåtet  att  betyga  vår  beundran  för  den  store  man,  som  vi 
sörja.» 
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het,  att  jag  sjelf,  straxt  efter  att  hafva  omtalat  denna  förfär- 
liga revoliitionsplan,  gaf  den  sin  rätta  benämning,  då  jag  kal- 
lade den  en  dröm..  Också  var  verkligen  alt,  hvad  jag  i  denna 
sak,  hvilken  utmålades  som  luigst  vådlig  för  riket,  skrifvit 
till  baron  Armfelt,  icke  annat,  då  det  fijrdomsfritt  betrakta- 
des, än  toma  drömmar,  ty  icke  ett  enda  af  mig  gjordt  steg, 
till  åstadkommande  af  verkställighet  har  i  denna  långvariga 
och  med  en  så  inquisitorisk  anda  förda  rättegång  kunnat  an- 
föras. Sedan  Wessmännerne  blifvit  af  mig  nämde,  var  det 
naturligt,  att  man  skulle  på  det  nogaste  utforska  mina  för- 
hållanden till  dem ;  men  dessa  forskningar  förde  ej  till  annat 
resultat,  än  att  jag  icke  kände  eller  var  personligen  känd  af 
den  ena  brodern,  Isac,  och  att  jag  blott  en  enda  gång  sett 
och  talat  med  den  andra,  Abraham,,  1792  om  hösten.  Om 
jag  således  nyttjat  bägges  namn  i  brefvet  af  den  25  Junii 
1793,  skedde  sådant  utan  deras  medvetande  och  var  äfven- 
ledes  att  anse  som  en  dröm.  Anledningen  till  detta  näm- 
nande var  det  anseende,  som  jag  hört  l»er;ittas  att  de  ägde 
inom  det  lägre  borgerskapet  i  hufvudstaden,  som  jag  visste 
bibehöll  sina  tänkesätt  af  tillgifvenhet  för  salig  konungen  och 
för  hans  son. 

Dagen    efter    detta    förhör,   eller  den   24  April,  skickade 
jag  följande  billet  ur  mitt  fängelse: 

»Minc  vänner!  så  många  I  ilren.  Plågad  af  den  förhat- 
»liga  röle  att  ljuga,  öfvervunnen  af  fröken  Mallas  efterdöme^ 
»fattade  jag  i  går,  efter  något  motstånd,  det  beslut,  att,  sans 
»restriction,  erkänna  alla  mina  Ijref  till  l)aron  Armfelt.  De 
»voro  så  mycket  svårare  att  förneka,  som  de  icke  allenast 
»voro  egenhändige,  utan  ock,  genom  baronens  vanliga  försig- 
»tighet,  chiffren  dechiffrcrad  uti  sjelfva  brefven.  Séancen  på- 
»stod  i  37j  timma  och  således  Vi  timma  längre  än  för  An- 
»karström.  Bekännelsen  skedde,  (iudi  lof !  utan  farhågor,  utan 
»tårar,  convulsioner  eller  dåningar.  ]\[itt  öde  är  således  be- 
»stämdt,  ty  af  brefven  kan  bevisas,  att  jag  skrif\'it  om  så  kal- 
»lade  conspirationssaker  för  14  månader  sedan;  och  om  jag, 
Di  anseende  dertill,  att  jag  sedan  aldeles  afvikit  ifrån  sådaue 
»idéer,  skulle  kunna  förvänta  någon  lindring,  så  kan  jag  dock 
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5)i  närvarande  tider  icke  undgå  det  hårdaste  straff,  för  det 
»jag  erkänt  missnöje  med  regeringen,  med  hertigens  person, 
»m.  m.  —  Commissionen  om  Wessman  är  nu  högst  angelä- 
»gen  att  uträttas,  på  det  min  stackars  bror  Nils  icke  ännu 
j>en  gång  måtte  blifva  oroad  för  ingenting.  Jag  sade  i  går  i 
»hofrätten,  att  jag  talade  med  honom  1792  om  dricka  och 
»om  jacobinismen,  samt  att  mitt  egentliga  ärende  till  honom 
»var  att  utröna,  om  han  var  jacobin,  men  att  jag  fann  med 
»förnöjelse  att  han  var  royalist.  —  Jag  är  just  lättad  sedan 
»jag  gjort  min  liekännelse,  har  sofvit  ganska  väl  i  natt  och 
»drömt  en  curieuse  dröm.  —  Nu  gör  Jacob  mig  en  réel  tjenst, 
»om  han  säljer  min  n3'a  släde  på  de  förmånligaste  vilkor,  ty 
»Reuterholm  drar  nog  försorg  derom,  att  jag  får  en  nödig  voiture 
»till  Skantz  tull.  —  Gud  välsigne  er  allesamman.  —  Trösten 
»min  far,  min  bror,   hans  hustru  och  mina  syskon. » 


Till  baron  Sven  Palmstjerna.  »Tack  för  din  lilla  billet 
»af  i  går.  Ja,  baron  Armfelts  oförsigtighet  l\v  utan  exempel. 
»Men  det  synes  af  denna  händelse,  hurusom  det  är  med  För- 
ssynens tillstädjelse,  att  vårt  parti  skall  gå  under  för  efvigt, 
»samt  att  alla  royalister,  i  hvad  land  som  hälst,  skola  för- 
»störas.  Böjom  oss  således  med  tålamod  under  denna  nöd- 
»vändighet,  men  bärom  vårt  öde  med  ståndaktighet.  Förmod- 
»ligen  leder  allt  detta  till  Gustaf  Adolphs  utestängande  från 
»thronen.  Våren  emellertid  tranquille,  mine  Vänner,  och  gö- 
»ren  ingen  imprudence  å  la  Armfelt.  —  Haf  för  all  ting  ej 
»den  minsta  förhoppning  i  anseende  till  mig,  ty  derigenom 
»förvärras  mina  ardiöriges  ställning  vid  det  sista  dunderslaget; 
»utan  bered  dem  småningom  till  emottagande  af  dödsposten. 
»Jag  tycker  ock  i  sjelfva  verket  mera  om  att  dö  på  stup- 
»stocken  än  att  försmäkta  i  ett  flerårigt  fängelse.  —  —  — 
»Bed  söta.  far  icke  fundera  på  innehållet  af  mitt  första  bref 
»i  December    månad,    uti   hvilket  jag  med  en  dyr  ed  försäk- 
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»rade  mig  vara  oskyldig  till  de  beskyllningar  mig  då  gjordes; 
»ty  ehuru  det,  jag  då  anförde,  nu  synes  vara  en  osanning,  är 
»det  likväl  icke  så,  hvilket  jag  framdeles  skall  bevisa. » 


Öfverste  Jan  Fredric  Aminoff  hade  tillbrinsat  större  delen 

» 

af  året  1793  i  Finland,  der  han  var  chef  för  Björneborgs  in- 
fanterieregemente. Vid  slutet  af  sommaren  hade  han  med 
sin  fru  begifvit  sig  till  Stralsund  för  att  der  passera  vintern 
hos  sin  svärfar,  generalgouverneuren  öfver  Pommern,  grefve 
Ruuth.  Efter  vår  arrestering  den  18  December  1793,  och  då 
det  förekom,  att  han  antingen  uti  något  baron  Armfelts  eller 
fröken  Rudenskjölds  bref  l^lifvit  nämd  på  ett  sätt,  som  väckte 
regeringens,  det  vill  säga  baron  Reuterholms,  misstankar,  er- 
höll han  ett  strängt  l)ref  från  hertigen  med  befallning  att 
insända  sitt  afskedsmemorial.  Denna  åtlydde  han  icke  genast, 
utan  inskickade  deremot  en  förklaring  af  sin  oskuld  i  anse- 
ende till  de  honom  gjorde  beskyllningar  med  underdånigt 
3'ttrande,  att  hans  innehafvande  embete  väl  berodde  af  regen- 
tens  välbehag,  men  att  han  icke  kunde,  i  närvarande  om- 
ständigheter, frivilligt  begära  sitt  endtledigande  derifrån  utan 
att  göra  sig  misstänkt  för  en  brottslighet,  hvartill  han  icke 
kände  sig  saker.  Denna  förklaring  besvarades  genom  det  för 
honom  utfärdade  afsked,  som  honom  tillsändes,  jämte  före- 
skrift att,  så  länge  konungens  minderårighet  varade,  förblifva 
utom  Sveriges  gränser.  Det  tilläts  honom  väl  att  stadna  i 
Pommern,  men  under  det  vilkor  att  icke  derifrån  underhålla 
någon  brefväxling  på  Sverige  med  andre  än  sin  far  och  sina 
närmaste  anhörige  och  blott  rörande  ekonomiska  angeljigen- 
heter,  så  kärt  honom  vore  att  för  visad  olydnad  erfara  det 
strängaste  behandlande.  Hans  svärfar  ålades  med  detsamma, 
vid  hot  af  sitt  eml>etes  förlust,  att  ansvara  för  sin  mågs  up- 
fiirande. 

Öfverste    Aminoff,    som   såg  i  sistnämde  förordnande  en 
snara  utlagd  för  sin  svärfar,   ville  rädda  honom  derifrån,  der- 
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igenom  att  han  sökte  sin  tillflygt  i  ett  annat  land,  och  l)e- 
slöt  således  att  begifva  sig  till  Schweitz,  dit  hans  fru  äfven 
ville  följa  honom.  Han  tog  genast  förberedande  anstalter  till 
en  sådan  flyttning,  då  oförmodadt,  i  April  månad,  sedan  pap- 
])ersstölden  hos  baron  Armfelt  lyckats,  och  hela  hans  l^refväx- 
ling  kommit  i  baron  Reuterholms  händer,  ordres  ankommo 
till  generalgoiiverneuren  att  arrestera  sin  måg  och  skicka 
honom  under  bevakning  till  Stockholm.  Detta  var  då  såle- 
des den  tredje  bestraffningen  han  undergick  för  en  och  samma 
sak,  först  tjenstens  förlust,  sedan  landsflygt  och  nu  förlust 
af  personlig  frihet,  och  alt  utan  att  han  inför  laga  domstol 
blifvit  anklagad  eller  åtnjutit  rättigheten  att  sig  försvara.  I 
det  revolutionaira  och  anarkiska  Frankriket  var  väl  ett  sådant 
förfarande  icke  sällsynt,  men  aldrig  lärer  det  hafva  förekom- 
mit i  ett  constitutionelt  land,  der  lagar  och  medborgliga  rät- 
tigheter äro  respecterade.  Dessa  tredubbla  bestraffningar  gjorde 
dock  ej  tillfylles  att  tillfredsställa  Reuterholms  hämd  emot 
denne  sin  ungdomsvän ;  han  dref  det  derhän  genom  ränker 
och  löften  om  belöningar  till  ledamöter  i  högsta  domstolen, 
att,  ehuru  hofrätten  icke  kunnat  fälla  Aminoff,  han  dock  vid 
förstnämde  domstol  blef  dömd  att  mista  lif,  ära  och  gods 
för  att  sedermera  i  hertigens  conseil  kunna  benådas  med  lifs- 
tidsfängelse  å  Carlstens  fästning.  Vid  sin  ankomst  till  Stock- 
holm insattes  han  i  ett  fängelse  på  Riddareholmen  med  en 
officer  i  sitt  arrestrum  och  soldater  i  det  yttre  rummet.  Den 
29  April  gaf  riksdrotsen  hofrätten  tillkänna,  att  han  vore  an- 
kommen samt  att  hertigen  befalt,  det  ransakningen  öfver 
hans  förmenta  brott  genast  skulle  företagas,  och  redan  följande 
dagen,  den  30  April,  börjades  förhören  med  honom. 

Sedan  min  flyttning  till  Riddareholmen  hade  jag  flere 
gånger  begärt  att  få  tala  vid  policemästaren  om  utvägar  att 
få  penningar  till  mitt  underhåll  i  fängelset,  men  altid  förgäf- 
ves;  omsider  inträdde  han  till  mig  den  19  April,  men  med 
en  mine  af  häpenhet  och  förlägenhet,  som  frapperade  mig. 
Jag  stod  vid  fönstret  och  gick  honom  till  möte  på  halfva  golf- 
vet,    sägande   på  fransyska :  »Les  aftaires  ont  l)ien  changé  de 
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»face,  depuis  que  nous  nous  sommes  viis.»  ^  Han  svarade  icke, 
utan  gaf  mig  en  vink  med  ögonen,  att  jag  skulle  se  åt  dör- 
ren bakom  honom ;  jag  följde  denna  anledning  och  blef  varse, 
till  min  förundran,  hörnet  af  en  trekantig  generalshatt  samt 
under  den  ändan  af  baron  Bror  Cederströms  näsa.  Med  det 
ena  ögat  såg  han,  hvad  som  tilldrog  sig  i  "rummet,  och  med 
det  spetsade  örat  lyssnade  han  till  hvad  som  der  sades.  Det 
var  således  klart,  att  policemästaren  förlorat  baron  Reuter- 
holms  förtroende,  och  att  han  icke  mera  kunde  inlåtas  till 
enskildt  samtal  med  mig  eller  fröken  Rudenskjöld,  utan  att 
vara  beledsagad  af  general  Cederström  såsom  spion  på  hans 
upförande;  och  att  denne  general  kunde  åtaga  sig  en  sådan 
låg  röle,  hälst  emot  en  person,  med  hvilken  han  varit  så  lie- 
rad som  med  mig,  det  updagade  fullkomligen  hela  förakt- 
ligheten  af  hans  caractere.  Ullholm,  vetande  huru  noga  ob- 
serverad han  var,  talade  sedan  högt  om  den  affiiire,  hvarföre 
han  var  kommen,  och  lämnade  mig  de  penningar  jag  begärt, 
hvarefter  han  skyndade  sig  bort. 

Den  7  Maj  hade  jag  tillfälle  att  skrifva  till  min  bror  ett 
långt  bref,  såsom  alla  andra  med  blyertspenna,  hvaraf  jag 
här  meddelar  några  utdrag.  —  »Ditt  ömma  bref  af  den  4 
»har  oändligen  rört,  men  tillika  uppmuntrat  mig,  ty  det  är 
»en  stor  och  Ijuf  tillfredsställelse  att  i  olyckan  se  sig  älskad 
»och  väcka  medlidande.  Jag  har  väl  aldrig  tviflat  på  mine 
»anhöriges  nära  deltagande  i  min  närvarande  belägenhet ;  men 
»det  är  dock  tröstande  att  se  tiita  vcdermälen  af  deras  till- 
»gifvcnhet.  Du  bör  mera  än  någon  annan  förstå  det  obehag- 
»liga  i  min  ställning,  du  som  sjelf  druckit  af  denna  kalck. 
»Gud  vare  lof  imedlertid,  att  du  är  fri,  och  late  dig  aldrig 
»mera  blifva  inblandad  i  denna  vidlyftiga  och  krångliga  sak. 
»Fruktansvärdt  är  dock,  att  du  ej  undslipper,  i  synnerhet  om 
»det  kommer  mycket  att  grälas  om  mitt  besök  hos  Abrah. 
»Wessman  1792,  då,  i  anseende  dertill  att  jag  bodde  hos 
»dig,  det  kan  blifva  dig  frågadt,  om  jag  ej  berättat  något  om 
»mitt  samtal  med  honom.    Äfven  kan  frågiis,  om  jag  ej  1793 


'  »Sakerna  liafva  betydligt  fJh-iindrat  utseende,  sedan  vi  rakades.» 
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»i  Januarii  eller  Februarii  månad  läst  för  dig  något  Ijref  till 
»Jan  Fredr.  Aminoff,  som  han  skulle  visa  grefve  Stackelberg, 
»och  hvaruti  jag  nämner  om  påskyndande  af  konungens  myn- 
»dighet.  Dessa  äro  de  enda  omständigheter  hvaröfver  jag  för- 
»modar  att  du  kan  bli  hörd,  och  som  du  icke  vet  af  någon- 
»dera,  så  är  ditt  svar  lätt.  —  Gud  vare  lof  att  vår  älskade 
»far  gifver  sig  så  väl  tillfreds!  Hvem  skulle  hafva  trott,  att 
»jag  kanske  såg  honom  för  sista  gången  här  i  verlden  på 
»Vaxholm  den  21  September,  då  han  vid  middagsbordet  be- 
»traktade  mig  med  en  så  öm  och  rörande  upsyn,  att  han 
»tvingade  mig  att  gråta.  —  Ännu  en  gång:  bered  dig  der- 
»uppå  att  snart  icke  mera  hafva  någon  bror  Albert  il)land 
»de  lefvandes  antal,  ty  Gustaf  Adolph  Reuterholms  hat  brin- 
»ner  outsläckhgen,  och  han  är  icke  nöjd,  förr  än  han  ser  mig 
»bestiga  schavotten.  Med  Guds  hjelp  skall  jag  göra  detta 
»sista  steget  med  samma  köld  och  lugn,  hvarmed  jag  hitin- 
»till  burit  mitt  hårda  och  oförväntade  öde.  Drägligare  vore 
»mig  ock  detta  än  att  vräkas  i  hårdare  fängelse  på  någon 
»fästning  eller  förskickas  ända  till  Barthelemy.  Dör  jag,  skall 
»min  hamn  ofta  promenera  på  Sund  och  Djurö,  till  dess  att 
»vi  alla  råkas  på  bättre  ställe.  Hvar  seende  menniskja  kan 
»förutse,  hvilka  ohyggliga  händelser  som  tillaga  sig  öfver  hela 
'»verlden.  Bäst  är  att  vara  ifrån  alltsammans.  Likväl  kostar 
»det  på  menskliga  naturen  att  slitas  från  så  ömma  förbin- 
»delser,  som  de  jag  ägt;  ty  hvem  har  haft  den  lyckan  att 
»äga  en  mer  kär  och  vördnadsvärd  far  än  jag,  mera  ömt  äl- 
»skade  syskon  och  trognare  vänner?  Men  Herren  gaf  och 
»Herren  tog:  välsignadt  vare  Herrens  namn!  —  Min  fars  för- 
»tröstan  till  Gud  gläder  och  styrker  mig.  Tacka  honom  der- 
»före  som  för  en  ny  välgerning,  den  han  mig  bevisar.  Jag 
»påminner  mig  nu  ofta  med  smärta,  .hvad  han  så  många  gån- 
»ger  berättat,  att  han,  i  min  spädaste  barndom,  aldrig  hört 
»mig  skrika  eller  falla,  utan  att  han  känt  sitt  faderliga  hjertii 

»genoml)åras:  förklaringen  är  nu  gifven. Hvad  sjelfva 

»målet  vidkommer,  vill  jag  ej  tala  derom.  Du  får  lära  känna 
»det,  tillika  med  mitt  färsvar  af  protocollerne.  Det  är  bevist, 
»att   jag   icke    sedan    14    månader   skrifvit   om  sådane  saker. 
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»men  i  äldre  bref  finnes  uttryckt  ett  häftigt  missnöje,  tvänne 
»skarpa  uttryck  om  hertigen  sjelf,  såsom  till  exempel  att  jag 
»gillar  projeetet  att  corrompera^  honom  (hvarå  likväl  förklaring 
»blir  lätt)  samt  att  jag  säger  om  Lagerbring,  att,  om  han  rac- 
»commoderat '^  sig  med  hertigen,  har  han  gjort  en  indignité 
»o.  s.  v.  —  För  öfrigt  blir  mitt  försvar  mig  mera  menhgt 
»än  sjelfva  mina  bref,  ty  jag  kan  icke  krypa,  utan  nödgas 
»omständligen  förklara  orsakerne  till  mitt  yttrade  missnöje, 
»hvilket  jag  likväl  skall  göra  med  all  möjlig  moderation.  All- 
»mänheten  skall  likväl  deraf  se,  att  jag  icke  hörer  till  mör- 
»darebandet,  samt  att  hela  mitt  brott  består  i  ett  varmt  nit 
»för  den  afledne  konungens  minne  och  för  hans  sons  interresse. 
»Sedan  jag  fått  den  saken  tydligen  utredd,  skall  jag  dö  nöjd. 
» —  —  —  Jag  har  ännu  icke  sett  den  stackars  Jan  Fredric 
»Aminofif.  Vi  skola  väl  snart  blifva  confronterade.  Jag  skall 
»försöka  att  ingifva  honom  mod  att  bära  denna  börda.  Her- 
»tiginnan  skall  mycket  interressera  sig  för  fröken  Rudenskjöld, 
»och  hennes  öde  lärer  bli  att  exileras.  Hertigen  sjelf  säges 
»ej  mera  vara  så  förbittrad  på  henne,  men  dess  mera  på  mig. 

» Mitt  långa  skägg  incommoderar  mig  grufligen ;  jag 

»lär  se  ut  som  Fredric  Barberossa.  Prydligt  kan  det  ej  vara. 
»I  dag  har  jag  sutit  lika  länge  arresterad  som  konungamör- 
»darena.»  —  —  — - 


Den  8  och  9  May  undergick  jag  åter  ett  par  långa  för- 
hör inför  hofrätten,  uti  hvilka  jag  ålades  att  upgifva  och  för- 
klara anledningarne  till  mina  yttrade  önskningar  om  förkor- 
tande af  konungens  minderårighet.  Jag  förljehöll  mig  att  få 
göra  det  skriftligen,  men  det  föreskrefs  mig  att  till  en  början 
mundthgen  yttra  mig.  Jag  upgaf  då,  att  desse  anledningar 
skulle  igenfinnas  uti  det  djupa  intryck,  som  salig  kongens 
mord  gjort  i)å  mitt  sinne,  äfvensom  uti  de  farhågor,  som 
hos  mig  l)lifvit  väckte  af  den  skadliga  inflytelse,  som  franska 

'  Besticka. 
'  Försonat. 


FÖRF.  FÖRHÖRES  I  HOFRÄTTEN.  127 

revolutionens  grundsatser,  spridde  och  fortplantade  ända  till 
oss,  möjligen  skulle  kunna  hafva  på  Sveriges  invärtes  och 
utvärtes  politiska  ställning,  och  af  hvilken  inflytelse  jag  trott 
mig  finna  tydliga  spår  af  det  ohyggliga  upträde,  som  i  Janu- 
arii  månad  1793  ägt  rum  vid  kongl.  slottet,  och  hvilket  up- 
träde förekommit  mig  såsom  repititionen  till  en  stor  piéce. 
Jag  påstod,  att  mitt  missnöje  med  styrelsen  icke  var  riktadt 
emot  hertigen,  utan  blott  emot  ministéren,  och  då  advocat- 
fiscalen,  enligt  justitiecancellerns  tillviskande,  anförde,  att  detta 
missnöje  älven  innefattade  en  svår  och  ansvarig  förgripelse 
emot  Hans  Kongl.  Höghet  sjelf,  som  misstänktes  att  kunna 
låta  sig  förledas  af  de  personer,  som  omgåfvo  honom,  svarade 
jag:  »Regenter  äro  menniskjor  och  kunna  följaktligen  förvil- 
Dlas  till  en  tid,  men  få  omsider  med  öpnade  ögon  se,  i  hvad 
»mon  de  varit  missledde  genom  sådane  personer,  af  hvilka  de 
»omgifvas,  och  som  äga  tillåtelse  att  med  sina  råd  den  rege- 
»rande  biträda.))  Denne  reflexion  besannades  sedermera  full- 
komligen  af  följande  händelser,  ty  då  efter  revolutionen  1809 
hertigen  besteg  svenska  thronen,  under  namn  af  Carl  den 
XIHide,  visade  han  icke  den  minsta  böjelse  att  åter  intaga 
baron  Reuterholm  i  sin  conseil,  utan  förbjöd  honom  till  och 
med  att  visa  sig  vid  1810  års  riksdag  i  Örebro  samt  läm- 
nade honom  sedan  i  sin  frivilliga  landsflygt,  under  det  han 
öfverhopade  med  betyganden  af  förtroende  och  välvilja  den 
nu  förföljde  baron  Armfelt.  I  ofvannämde  förhör  antastades 
jag  mycket  för  mitt  hvei  till  öfverste  Aminofi"  samt  för  fiir- 
slaget  att  corrompera  hertigen  med  en  af  Ryssland  erbjuden 
summa  penningar.  Det  var  ett  fult  ord  på  en  i  sig  sjelf 
ganska  oskyldig  sak,  ty  om  orden  hemliga  subsidier  i  det 
stället  blifvit  nyttjade,  hade  alt  det  stötande  i  förslaget  varit 
undanröjdt.  Detta  förslag,  beräknadt  på  hertigens  kända  pen- 
ningebegär, var  verkligen  af  alla  det  naturligaste  och  enklaste. 
Skickligen  framstäldt  från  kejsarinnans  sida,  liade  det  ofelbart 
lyckats,  och  baron  ReuterhoJms  credit  således  råkat  i  den 
största  fara,  emedan  luifvudvilkoret  för  anbudet  skulle  hafva 
varit  denne  barons  och-  hans  medhjelpares  aflägsnande  från 
affairerne. 
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Förhöret  den  O  May  var  hufvudsakligen  tillstäldt  för 
att  bringa  mig  till  erkännande  af  mitt  medvetande  om  be- 
gagnande af  en  rysk  flotta  på  höjden  af  Stockholm.  Detta 
bref  var  nämdt  i  baron  Amfelts  memoire  till  kejsarinnan, 
hvaraf  jag,  så  lång  tid  förut,  genomögnat  en  afskrift;  men 
jag  hade  beBtridt,  att  i  denna  afskrift  ett  sådant  medel  var 
omförmäldt.  Nu  gjordes  mig  de  mast  snärjande  frågor  i 
detta  änme,  och  min  trötthet  samt  liknöjdhet  föranledde 
mig  att  icke  hvarken  vid  sjelfva  förhöret  eller  vid  ]>rotocolls- 
justeringen  fästa  tilll)örlig  upmärksamhet  på  den  under  dessa 
frågor  liggande  perfida  afsigten.  Uraktlåtenheten  att  anmärka 
att  ordet  då  blifvit  brukadt,  i  stället  för  om,  lämnade  sedan 
baron  Reuterholm  och  Lode  ett  önskadt  tillfälle  att  anklaga 
mig  för  detta  medvetande,  ehuru  hofrätten  rättvisligen  be- 
friade mig  från  denna  beskyllning;  men  de  vunno  sitt  ända- 
mål i  högsta  domstolen.  —  Slutligen  uplästes  för  mig  den  i 
baron  Armfelts  papper  fundne  i)lanen  till  en  revolution,  så 
som  han  sjelf  försigtigtvis  benämt  den,  och  frågades,  om  jag 
haft  del  af  den,  hvartill  jag  jakade,  likväl  med  tilläggning 
att  jag  icke  kunde  försäkra,  att  jag  sett  den  så  utförhg  och 
omständlig  som  den  nu  här  förekom,  men  derom  vore  jag 
öfvertygad,  att  i  det  exemplar  jag  sett  ingen  fråga  varit  om 
användande  af  någon  rysk  flotta.  Nu  var  man  således  kom- 
men till  den  vigtiga  punct,  hvarigenom  alla  tvifvelsmål  om 
den  förcgifne  conspirationen  emot  kongen  och  riket  kunde 
fullkomligen  aflägsnas,  den  föröfvade  grufliga  brottsligheten 
i  hela  sin  vidd  ui)dagas,  och  min  hitintill  så  hårdnackadt 
bestridda  andel  deruti  på  det  ovedersägligaste  sätt  bevisas. 
Man  hade  nu  i  sina  händer  den  förfärliga  planen  till  en  re- 
volation,  som  hotat  fäderneslandet  med  undergång,  och  for 
hvars  lyckliga  afvärjande  alla  Sveriges  inbyggare  blifvit  anma- 
nade  att  hembära  Försynen  de  innerligaste  tacksägelser  och 
lof sånger. 

Men  hvaruti  bestod  nu  denna  fasa  väckande  rcvolniiott, 
så  länge  i  mörkret  stämplad  af  en  förrädisk  och  pligtför- 
gäten  svensk  undersåte  och  embetsman,  stadd  200  svenska 
mil    ifrån    riket,    som   af  sitt  afskvvärda  förehafvande  lämnat 
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del  åt  en  afskedad  tjensteman  i  Sverige  och  åt  ett  fruntim- 
mer vid  svenska  hofvet?  Hör,  efterverld,  och  förvånas!  Den 
syftade  på  ingenting  mindre  än  att  utesluta  från  hertigens 
conseil  baron  Keuterholm,  rikscantzleren  baron  Sparre  och  ju- 
stitiecantzleren  Lode  och  att  deremot  sammansätta  denna  con- 
seil utaf  konungen,  utan  rösträttighet  och  blott  för  att  vänja 
honom  vid  affairerne,  af  drotzen,  af  konungens  gouverneur, 
grefve  Gyldenstolpe,  af  generalen  baron  Taube,  såsom  mini- 
ster för  utrikesärenderne,  af  hofcantzleren,  hvartill  nämdes 
Zibeth,  som  också  fick  denne  plats  några  år  derefter,  af  baron 
Armfelt,  som  skulle  återfå  öfverståthållareembetet,  af  general 
Toll,  hvilken  skulle  blifva  president  i  krigscollegio,  samt  af 
presidenten  i  statscontoiret,  hvartill  föreslogs  lagman  Håkan- 
son. Landshöfdingarne  Lagerbring  och  af  Nordin  skulle  blifva 
statssecreterare,  den  ene  för  krigs-  och  den  andre  för  inrikes- 
ärenderne.  Cronstedt  skulle  återkallas  som  statssecreterare 
för  sjö-ärenderne.  Grefve  Axel  v.  Fersen  skulle  blifva  gene- 
raladjutant med  käppen.  »Rikscantzleren,  le  baron  de  Sparre, 
»nauroit  qu'å  s'en  aller  avec  une  pension;  les  grandes  places 
»sont  inutiles  dans  im  petit  état.»  »Le  Chancelier  de  justice 
»seroit  renvoyé,  et  on  le  remplaceroit  par  un  homme  sevére, 
»intégre  et  estimé.»  '  Öfverste  Aminoff  skulle  få  Liljehorns 
plats  som  major  vid  gardet  och  secondchef  för  drabanterne. 
»Les  personnes  qu'on  voudroit  renvoyer,  iroient  tout  douce- 
»raent  et  avec  economie,  sans  quon  y  mit  ni  aigreur,  ni  hu- 
»meur.»  ' 

Motiverne  till  en  sådan  förändring  voro  uti  ingressen 
anförde  och  ägde  visserligen  ett  tyst  bifall  af  nationens  plu- 
ralité,  ehuru  de  icke  läto  försvara  sig  inför  domstol,  på  en 
tid   då   de   personer,    hvilkas    undanflyttning   önskades,    inne- 


*  »Rikskanslerer!,  baron  Sparre,  skulle  blott  hafva  att  äflUgsna  sig  med 
en  pension;  stora  ämbeten  äro  onyttiga  i  en  liten  stat.  .lustitiekansleren 
skulle  bortskickas,  och  man  skulle  ersiitta  honom  med  en  sträng,  obestick- 
1ig  och  ansedd  man.» 

*  »De  personer,  som  man  ville  bortsända,  skulle  aflägsnas  helt  sakta 
och  med  sparsamhet,  utan  att  man  därvid  visade  vare  sig  bitterhet  eller 
dåligt  lynne.» 

Ehrenströms  Anteckningar.     II.  9 
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hade  hela  regeringsmagten.  »Jai '■  medité  pendant  raon  voyage 
»sur  une  revolution  å  faire  en  Suéde  (anmärkn.:  Den  var 
således  frukten  af  författarens  torna  tankespel,  under  det  han 
ensam  gungade  i  sin  vagn  på  landsvägame)  et  qui  pourroit 
»s'operer  sans  effusion  de  sang,  sans  tumulte,  sans  aucune 
»espéce  de  disordre,  et  qui  au  contraire  raffermiroit  tous  les 
»pouvoirs  et  donneroit  au  regent  un  état  tranquille  pour  le 
»present  et  ä  la  fin  de  la  régence  un  état  d'influence  et  de 
»considération.  Cela,  quoiqu'en  apparenee  énigmatique,  est 
»cependant  trés-vrai.  Examinons  la  position  du  régent  dans 
»la  situation  présente  des  afFaires,  et  laissons  lä  pour  un  mo- 
»ment  Tinterét  du  roi,  la  considération  et  le  bien  de  Tetat: 
»une  fermentation,  qu'on  ne  sauroit  caracteriser,  puisque  les 
»personnes,  qui  la  causent,  quoique  également  inquietes  et  re- 
»volutionnaires,  sont  tres  difFerentes  en  vués  et  principes;  le 
»gouverneraent  sans  énergie  et  sans  capacité;  les  personnes 
»ä  la  tete  des  affaires  remplies  de  passions,  de  haine,  de  pe- 
»tites  vués,  sans  experience,  sans  caractere,  sans  principes; 
»hazardant  tout,  craignant  tout,  emportées  dans  leurs  volon- 
»tés,  vacillantes  dans  Texécution,  enfin,  nullement  faites  pour 
»conseiller  le  régent.  Quelles  seront  donc  les  suites  de  tout 
»ceci,  quand  on  considére  le  voisinage  de  la  Russie  et  Thu- 
»meur  que  Tinipératrice  se  croit  en  droit  d'avoir  contre  le 
»régent?  Peut-il  espérer  de  rester,  apres  toutes  ces  considé- 
»rations,  trois  ans  encore  régent  du  royaume?  Plusieurs 
»événemens  å  prevoir  et  imprevus,  sont  faits  pour  le  perdre 
»et  riiumilier,  et  méme  si  par  respect  pour  les  volontés  du 
»feu  roi  on  parvenoit  ä  le  conserver  dans  létjit  oii  il  est, 
»quelle  seroit,  å  la  raajorité  du  roi,  sa  situation?  Hai,  nie- 
»prisé  par  les  gens  de  merite,  sans  considération,  sans  influ- 
»ence  chez  la  nation,  il  voudroit  se  fiiire  un  parti,  et  les  der- 
»niers  instans  de  son  régne  ne  seroient  consacrés  qu'å  des 
»operations  rélatives  å  cet  objet,  et  si  le  roi  n'en  étoit  pas 
»la  victime,  la  guerre,  qui  s'ensuivroit,  n'augmenteroit  pas 
»ragreuient   de   son    existence   å  proportion  du  tort,  que  cela 

'  Detta  bref  finnes  intaget  i  de  tryckta  protocollen  s.  435  o.  f.  föv  d. 
8  Maj.     Förhandlingarna  för  d.  8  o.   19  Maj  hafva  fatt  samma  paginering. 

Utg.  anm. 
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»feroit  aux  affaires  du  roi  et  au  bien  general.  Pour  arriver 
»donc  au  but,  sans  violences  et  avec  une  revolution  inévitable, 
»mais  paisible  et  heureuse  pour  tous  les  partis,  je  desirerois 

»que  rimpératrice  fit  proposer  au  duo  amicalement» ' 

Ordet  desirerois  visar  att  hela  denna  revolutionsplan  var  en 
blott  önskan.  Dessa  önskningar  voro  ännu  icke  brottsliga, 
hälst  de  inneslötos  inom  gränsorne  af  ett  hälft  ark  papper, 
som  meddelades  blott  åt  två  correspondenter ;  men  författaren, 
med  en  lättsinnighet  som  tillhörde  hans  natur,  tillade  efter 
ordet   amicalement   dessa   fyra   ord:    d'un  ton  tres  impérial,^ 

'  »Jag  har  under  min  resa  funderat  på  en  revolution,  som  borde  fore- 
tagas i  Sverige,  och  som  kunde  försiggå  utan  blodsutgjutelse,  utan  upplopp, 
utan  någon  slags  oordning,  och  som  tvärtom  skulle  stärka  alla  myndighe- 
ter och  gifva  regenten  en  lugn  ställning  för  det  närvarande  och  vid  slutet 
af  förmyndareregeringen  en  inflytelserik  och  ansedd  ställning.  Detta,  ehnru 
till  utseendet  gåtolikt,  är  likväl  mycket  sant.  Undersökom  regentens  be- 
lägenhet under  sakernas  nuvarande  ställning  och  leranom  för  ett  ögonblick 
å  sido  konungens  intresse  och  statens  anseende  och  bästa :  en  gäsning,  som 
ej  kan  karaktäriseras,  emedan  de  personer,  som  vålla  den,  ehuru  lika 
oroliga  och  revolutionära,  äro  mycket  olika  till  grundsatser  och  önskningar ; 
styrelsen  utan  kraft  och  fihmåga;  de,  som  stå  i  spetsen  för  aflfarerna,  up- 
fylda  af  lidelser,  af  hat,  af  småaktiga  syften,  utan  erfarenhet,  utan  kai-ak- 
tär,  utan  grundsatser,  vågande  alt,  fruktande  alt,  häftiga  i  hvad  de  vilja, 
vacklande  i  utförandet,  med  ett  ord  alls  icke  lämpliga  att  vara  regentens 
rådgifvare.  Hvilka  skola  då  följderna  af  alt  detta  blifva,  när  man  tager 
i  betraktande  grannskapet  till  Ryssland  och  den  ovilja,  som  kejsarinnan  an- 
ser sig  berättigad  att  hysa  mot  regenten?  Kan  han,  när  man  tager  alt  detta 
i  betraktande,  hoppas  kunna  kvarstå  ännu  i  3  år  såsom  rikets  regent?  Flere 
händelser,  som  kunna  förutses  och  som  icke  kunna  det,  äro  egnade  att 
fSrderfva  och  förödmjuka  honom,  och  äfven  om  man  i  följd  af  vördnaden 
för  salig  konungens  testamente  lyckades  bibehålla  honom  i  hans  nuvarande 
ställning,  h vilken  skulle  hans  belägenhet  blifva,  när  konungen  blir  myndig? 
Hatad,  föraktad  af  alt  förtjänt  folk,  utan  anseende,  utan  inflytande  hos 
nationen,  skulle  han  vilja  skaffa  sig  ett  parti,  och  de  sista  ögonblicken  af 
hans  regering  skulle  endast  egnas  åt  åtgärder  i  detta  syfte,  och  om  konun- 
gen icke  blefve  offret  därför,  skulle  det  krig,  som  skulle  följa  däraf,  ej  öka 
behaget  af  hans  ställning  i  förhållande  till  den  skada,  som  detta  skulle 
tillfoga  konungens  afFiirer  och  det  allmänna  bästa.  För  att  således  komma 
till  målet  utan  våldsamheter  och  medelst  en  oundviklig,  men  fredlig  och 
för  alla  partier  lycklig  revolution,  skulle  jag  önska,  att  kejerinnan  vän- 
skapligen  föresloge  hertigen.», —  — 

^  I  en  mycket  befallande  ton. 
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hvilka  uttryckte  en  afsigt  att  hota,  och  denna  afsigt  framlade 
han  än  tydUgare  i  denna  tilläggning:  »Ponr  donner  de  la 
»vigueur  ä  cette  capitulation  avec  le  duc,  il  faudroit  une  pe- 
»tite  escadre  Russe,  å  la  hauteur  de  Stockholm,  jusquä  ce 
»que  la  machme  fut  montée.»*  På  det  hans  fiender  icke  skulle 
lida  brist  på  anfallsvapen  emot  honom,  hade  han  ännu  i  ett 
egenhändigt  utkast  till  denna  revolutionsiDlan,  hvilket  också 
fanns  ibland  hans  papper,  uprepat  detta  tillägg  sålunda:  »Il 
»faudroit,  pour  appuyer  ou  faire  aller  tout  ceci,  une  petite 
»escadre  russe,  qui  croisåt  ä  la  hauteur  de  Stockholm.»*  Det 
är  sannolikt,  att  baron  Armfelt  icke  gjort  något  vidare  bruk 
af  denna  förflugna  idée,  eller  att  han  vågat  frambära  den  till 
kejsarinnan,  hvarförutan  den  icke  kunnat  mogna  till  fullkom- 
lig brottslighet,  men  den  hade  existerat  i  hans  hjerna  och 
blifvit  af  hans  egen  hand  lagd  på  papperet.  Han  hade  väl 
icke  blifvit  hörd,  om  han  erkände  denna  product  af  sin  ko- 
kande imagination,  men  då  man  hade  hans  kända  handskrift 
för  ögonen,  tyckte  man  sig  ej  behöfva  hans  erkännande  för 
att  döma  honom. 

Till  råga  på  hans  oförsigtighet  hade  han  i  denna  så 
kallade  revolutionsplan  sagt  om  drotzen:  »car  quoique  pauvre 
»homme,  il  faut  le  conserver»,  ^  hvarigenom  han  uti  denne 
höge  embetsman  fick  en  ovän,  som  sedermera,  under  hela 
fyra  år  efter  kongens  tillträde  till  regeringen,  arbetade  med 
framgång  emot  baronens  uprättelse,  och  i  anseende  till  hvil- 
ket arbete  äfven  min  uprättelse  så  länge  fördröjdes.  Vid 
artickeln  om  successionen  efter  justitiecantzleren  Lode,  »qui 
»seroit  renvoyé  et  remplacé  par  quelque  homme  intégre  et 
»sevére»,  hade  han  tillåtit  sig  denna  skymfliga  ]^hrace  emot 
en  ifrig  royalist,   som  redan   blifvit  ett  offer  för  sina  politiska 


'  »För  att  gifva  kraft  åt  denna  underhandling  med  hertigen,  behöfdes 
det  en  liten  rysk  eskader  på  liöjden  af  Stockholm,  till  dess  niachinen  blefve 
uppdragen . » 

*  »Det  behiifdes  fur  att  understödja  alt  detta  eller  komma  det  att  ga 
en  liten  rysk  eskader,  som  skulle  kryssa  yik  höjden  af  Stockholm.» 

'  »Ty  ehuru  en  stackare,  måste  man  dock  bibehålla  honom.» 
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tänkesätt:  y>et  pas  gneux  comme  Låsthomr>.^  Ingen  betänklig- 
het af  höll  honom  således,  då  humeuret  brusade  upp,  att  slunga 
sina  pilar  emot  vänner  och  fiender,  likasom  han  upsåtligen 
velat  öka  de  sistnämdes  antal.  Men  quickheten  och  glädtig- 
heten  sprutade  beständigt  fram  i  hans  correspondance  såsom 
ett  fyrverkeri.  Det  berättades,  att,  då  hans  upfångade  bref 
uplästes  i  hertigens  conseil,  hade  der  förefallit  lustiga  scener. 
Hertigens  person  skall  i  denna  hemliga  brefväxling  hafva  va- 
rit mycket  skonad,  undantagande  i  anseende  till  hans  carac- 
ters  svaghet  och  blinda  tillgifvenhet  för  sin  favorit;  men  der- 
emot  hade  conseillens  ledamöter  varit  så  förlöjligade,  att  her- 
tigen icke  kunnat  hindra  sig  att  stundom  utbrista  i  högljudt 
skratt.  Baron  Armfelt  liade  till  exempel,  med  allusion  på 
rikscantzlerens  stora,  oformliga  hufvud,  yttrat  sig,  att,  om  den 
unga  konungen  blefve  gift,  borde  rikscantzleren  förvisas  hofvet, 
på  det  drottningen  i  grossesse  icke  skulle  förse  sig  på  honom 
och  framföda  en  monstre.  En  annan  gång  hade  han  talat 
om  detta  hufvud,  »corame  d'une  tete  creuse  qui  resonnoit 
comme  une  cloche,  Cj[uand  on  frappoit  dessus».^  Baron  Reu- 
terholms  galenskaper  hade  äfven  med  ridiculen  blifvit  gisslade. 
Bägges  hat  emot  gisslaren  uppdrefvos  derföre  till  ytterst  möj- 
liga höjd. 

Den  15  May  lämnades  mig  papper,  penna  och  bläck  till 
författande  af  ett  skriftligt  anförande  om  de  anledningar,  ing 
haft  till  den,  14  å  lo  månader  förut,  i  ])refvet  till  öfverste 
Aminoff  samt  i  ett  till  baron  Armfelt  yttrade  önskan  om 
förkortande  af  konungens  minderårighet.  Innan  dennna  skrift 
ingafs  till  hofrätten,  skickade  jag  en  copia  deraf  till  mina 
vänner    med    en    billet,  hvaraf  jag  meddelar  följande  utdrag: 


'  Och  icke  en  tiygare  såsom  Ldstbom.  (I  de  tryckta  protokollen 
står  blott  »rnais  pas  un  Lästbom.»     Utg.  anm.) 

"  »Som  om  ett  tomt  hufvud,  som  ljöd  likt  en  klocka,  om  man  slog 
därpå.» 
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»Jag  skickar  er,  mine  Vänner,  en  afskrift  af  det  anförande 
»till  protocoUet,  som  jag  ämnar  läsa  upp  i  hofrätten  nästa 
»måndag.  Derutaf  kunnen  I  ungefärligen  se  huru  saken  nu 
»står.  Gud  late  den  komma  lyckligt  fram!  Den  får  visas 
»åt  min  far,  min  bror,  Jacob  och  David  samt,  om  tiden 
»medgifver,  åt  klockaren  (Carl  Adlersparre),  men  eljest  icke 
»komma  ut,  förr  än  man  med  visshet  vet,  att  någon  nyfiken 
»copierat  den  i  hofrätten,  ty  af  trycket  kommer  icke  detta 
»anförande  på  två  månader.  —  Mycken  försigtighet,  mine 
»Vänner,  i  dessa  farliga  tider!  —  Jag  mår  rätt  väl  och  är 
»endast  grufligt  besvärad  af  mitt  långa  skägg.  Jag  bad  unga 
»Liljecrantz  i  går  säga  åt  dig,  Jacob,  att  jag  nu  med  det 
»långa  skägget  liknar  ett  gammalt  nerdammadt  portrait  af  de 
»gubbar,  som  afslutade  Westphaliska  freden.  —  Gud  välsigne 
»er  allesamman.  Jag  önskade  för  min  så  mycket  större  tran- 
»quillité,  att  jag  kunde  glömma  bort  både  er  och  mig  sjelf 
»och  de  framflutne  angenäma  stunder  vi  tillbringat  med 
»hvarandra.  —  Önskligt  vore,  att  denna  jämmer  vore  slut. 
»på  hvad  sätt  som  hälst.  Ett  hviloställe  vid  Skantz  tull  vore 
»sannerligen    drägligare    än  detta  långa,  svåra  fängelse;  men 

»det  drar  fasligen  långt  ut  på  tiden. Matlusten  och 

»sömnen   äro,   Gudi  lof,   goda,    ehuru  rörelsen  i  detta  trånga 

»fängelserum  är  mycket  mindre  än  i  det  förra. På- 

»minnen  eder  att  jag  nu  sitter  här  arresterad  på  6:te  månaden. 
»Konungamördarena  suto  icke  längre  än  5  in  allés,  och  huru 
»voro  de  behandlade?  —  —  — 


Vare  fiender  hade  i  deras  arsenal  tillagat  ett  artillerio, 
som  nu  framdrogs  fullkomligen  laddadt  för  att  beskjuta  oss. 
Det  var  justitiecancellers-embetets  underd.  berättelse  om  vår 
så  kallade  sammansvärjning.  Alla  länders  rättegångshistoria 
lärer  icke  kunna  framvisa  något  document,  som  i  vrånghet, 
ilska  och  orättvisa  kan  med  detta  jämföras.  Medan  under- 
sökningarne vid  domstolen  ännu  påstodo,  gick  justitiecantzlern 
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Lode  deras  resultat  och  hofrättens  dom  i  förväg  genom  be- 
stämmande af  de  olika  graderne  utaf  vårt  föregifne  förräderi, 
grundande  sitt  egenmäktiga  omdöme  på  uttryck  i  våra  bref, 
dels  ryckte  ur  sitt  sammanhang,  dels  oforsvarligen  tronque- 
rade,  dels  med  föresats,  i  deras  svenska  öfversättning,  för- 
falskade. Den  tredubbla  afsigten  med  detta  opus,  som  genast 
trycktes  och  utspriddes  öfver  hela  riket  (under  det  hofrättens 
protocoller  med  största  långsamhet  lämnade  bokprässen),  var 
l:mo  att  förnöja  factionens  hämdlystnad;  2:do  att  försöka  alt 
till  allmänhetens  förvillande,  och  3. -tio  att  binda  händerne  på 
hofrätten,  som  nu,  sedan  styrelsen  offentligen  tillkännagifvit, 
huru  den  ville,  att  detta  mål  skulle  anses  och  bestraffas,  icke 
utan  ett  slags  upror  emot  densamma  och  utan  att  svårligen 
compromettera  regeringen  i  nationens  ögon  kunde  tillåta  sig 
ett  mildare  förfaringssätt.  Mina  bevakare  hämtade  mig  ett 
exemplar  af  denna  skrift,  Christi  Himnielsfärd&dag  om  mor- 
gonen. Jag  läste  den  med  yttersta  förvåning,  och  sade  till 
dem,  sedan  jag  slutat  den:  »Lappens  spådom  är  fullbordad; 
»yttersta  domen,  som  skulle  i  dag  inträffa,  är  kommen,  åt- 
»minstone  för  mig;  här  är  den.»  —  Jag  såg  nu  tydligare  än 
förr,  att  vare  förföljare  icke  skydde  någon  ytterlighet,  hvar- 
igenom  de  trodde  sig  kunna  hinna  sitt  föresatte  mål. 

Den  19  Maij  ingaf  jag  till  hofrättens  protocoll  min  skrift- 
liga berättelse  om  anledningarne  till  min  yttrade  önskan  om 
förkortande  af  konungens  minderårighet.  Af  alla  mina  under 
denna  rättegång  författade  skrifter  var  det  ingen,  som  mera 
retade  baron  Reuterholm  än  denna,  emedan  den  synbarligen 
åsyftade  att  måla  honom  sådan  som  han  var,  nämligen  som 
en  fiende  till  salig  konungen,  som  en  vän  och  beskyddare  af 
denne  konungs  mördare,  som  hufvudman  för  den  nu  rådande 
factionen,  som  den,  hvilken  begagnat  sitt  insteg  hos  hertigen 
att  calomniera  alla  Gustaf  d.  III:s  vänner,  som  underhandlare 
med  det  af  sin  konungs  blod  sinnu  rykande  franska  con ven- 
tet, och  som  äfventyrande  rikets  säkerhet  genom  sitt  i  denna 
tidepunkt  högst  opolitiska  förhållande  emot  Ryssland,  o.  s.  v. 
Också  kände  hans  förbittring  inga  gränser.  För  min  del 
trotsade  jag  den,   ty  jag  hade  icke  mera  någon   välfärd  att 
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förlora,  och  jag  ville  innan  mitt  slutliga  fall  åtminstone 
njuta  den  ära  att  frimodigt  hafva  yttrat  sanningen  om  mine 
förtryckare,  och  att  för  nationen  hafva  caracteriserat  deras 
styrelseprinciper. 

Som  denna  skrift  är,  likasom  alla  mina  försvarsskrifter, 
i  de  af  trycket  utgifne  protocoller  införd  med  en  stor  mängd 
tryckfel,  h vilket  synts  vara  följden  af  en  fattad  föresats,  vill 
jag  intaga  den  i  dessa  anteckningar. 


»Till  följe  af  Ed.  Exc:s  och  höglofl.  kongl.  hofrättens  mig 
»lämnade  befallning,  att  afgifva  en  fullständig  berättelse  om 
»de  anledningar,  jag  haft  till  den  för  14  ä  15  månader  sedan 
»uti  bref  icke  mindre  till  herr  öfversten  och  riddaren  Jan 
»Predric  Aminoff,  än  till  herr  öfverståthållaren,  friherre  Arm- 
»felt  yttrade  önskan,  det  en  förändring  uti  rikets  st3'relse 
»skulle  sålunda  blifva  verkstäld,  att  Hans  Kongl.  M:t,  vår  nu 
»regerande  allernådigste  konung,  sjelf  ville  åtaga  sig  densamma; 
»får  jag  nu  den  äran,  med  en  aldeles  oinskränkt  uprigtighet, 
»samma  befallning  upfylla.  Jag  fördöljer  härvid  ingalunda 
»för  mig,  huru  slipprig  och  äfventyrlig  den  bana  är,  hvilken 
»jag  har  att  genomlöpa,  och  huru  den  af  mig  äskade  för- 
»klaring  kan  blifva,  om  icke  vid  denna  vördnadsvärda  dom- 
»stol,  åtminstone  uti  mina  fienders  händer,  ett  långt  farligare 
»vapen  emot  mig  än  sjelfva  de  uttryck  i  mina  förberörde 
»bref,  för  hvilka  jag  står  under  fisealisk  action.  Men  sedan 
»mina  hemligaste  omdömen  öfvcr  allmänna  och  enskilda  ären- 
»der,  öfver  saker  och  personer,  yttrade  under  flere  månader, 
»nu  ligga  öpna  för  hiiglofl.  kongl.  hofrättens  ögon,  och  sedan 
»en  fullkomlig  uprigtighet  blifvit  mig  anbefald,  tror  jag  det 
»icke  vara  mig  tillständigt,  att  förtiga  det  ringaste  af  hvad 
»som  kan  tjena  till  uplysande  af  den  ordning,  uti  hvilken 
»mina  tankar  följt  på  hvarandra,  och  genom  hvilka  reflexioner 
»jag,  för  ett  ögnablick,  kommit  att  stadna  vid  den  önskan^ 
»att  tiden  för  H.  M:t  konungens  omyndiga  år  skulle  förkortas. 
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»Af  denna  sannfärdiga  berättelse  lärer  icke  allenast  E.  Exc. 
i;och  höglofl.  k.  h.  r.,  utan  ock  hela  svenska  allmänheten,  i 
»fall  undersökningen  om  detta  mål  blifver  genom  trycket 
»allmänneligen  bekant,  tydligen  finna,  att,  oaktadt  all  den 
»ansvarighet,  för  hvilken  jag  kan  råka  uti  denna  sak,  grunden 
»till  min  åklagade  brottslighet  likväl  endast  ligger  uti  ett 
»ganska  varmt,  men  kanske  öfverflödande  nit  för  konungen 
»och  fäderneslandet. 

»Jag  har  redan,  efter  herr  advocatfiscalens  begäran,  på 
»ett  summariskt  vis,  till  protocollet  anfört,  att  berörde  an- 
y>ledningar  egentligen  härflutit  så  väl  från  de  farhågor,  jag 
»haft  om  förestående  vådliga  följder  af  det  för  tvänne  år 
»sedan  uppå  högstsalig  Hans  Kongl.  Maj:t,  konung  Gustaf 
»den  III:e  föröfvade  grufliga  mord,  som  utaf  fruktan  för 
»någon  tillämnad,  mer  eller  mindre  direct  förbindelse  emellan 
»Sverige  och  Frankriket.  —  Jag  får  nu  i  all  ödmjukhet  för- 
»klara,  uti  hvad  mening  jag  anfört  bemälde  tvänne  omstän- 
»digheter. 

»En  så  gruflig  och  i  svenska  häfderne  ohörd  tillställning 
»som  den  af  år  1792,  hvilken  hade  konungens  mördande 
»till  föremål,  har,  efter  mitt  begrepp,  nödvändigt  bort  lägga 
»grund  till  de  svåraste  påföljder  i  vårt  fädernesland,  hvilka 
»sent  eller  bittida  måste  inträffa,  jämte  det  att  samma  afsky- 
» värda  utbrott  tydligen  upptäckte  existencen  af  en  faction, 
»hvilken,  icke  allenast  intagen  af  hat  emot  konungamakten  i 
»allmänhet,  utan  jifven  smittad  af  den  franska  frihetsfebern, 
»hade  sammangaddat  sig  till  förstörande  af  vår  uprättade 
»och  besvurna  constitution  samt  till  införande  af  en  med  de 
»nya  franska  grundsatserne  mera  likstämmig.  Historien,  äfven 
»den  nyare,  framvisar  väl  åtskilligo  exempel  af  mördade 
»konungar,  hvilka  fallit  än  för  enskild  hämd,  än  för  fanatis- 
»mens  jern,  än  för  legde  mördare;  men  det  var  förbehållet 
»åt  detta  ohyggliga  tidehvarf  att  se  en  sammansvärjning 
»emot  rikets  hufvud  forn:^ras  ibland  medlemmar  utaf  rikets 
»första  stånd ;  att  se  en  stor  och  af  största  delen  utaf  all- 
»mänheten  älskad  och  tillbedd  konung  stupa  för  ett  lönn- 
»mord   midt  ibland   sine  undersåtare;  att  se  de  händer,  som 
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»af  så  många  skäl  hade  bort  vara  beredde  att  försvara  hans 
»helgade  person,  nu  på  det  svekfullaste  och  brottsligaste  sätt 
»väpnade  emot  hans  lif.  —  En  klar  och  naturlig  följd  af 
»denna  våldgerning  synes  vara  den,  att  fruktan  och  miss- 
»troende  medborgare  emellan  derutaf  blifvit  födde,  att  alla  de, 
»som  varit  den  mördade  konungen  af  hjertat  tillgifne,  och 
»som  älska  det  monarkiska  regeringssättet  i  det  skick,  som 
»högstsalig  konungens  vishet  det  bibehållit,  icke  utan  farhåga 
»kunna  anse  de  personer,  som  i  mera  eller  mindre  mon  varit 
»under  högstbemälde  herres  lifstid  stridande  emot  dess  af- 
»sigter;  och  för  att  utan  omsvep  yttra  min  tanke:  jag  har 
»trott,  att  den  påföljd,  hvarom  jag  här  talar,  kunde  blifva 
»den,  att  tvänne  partier  (jag  nyttjar  ett  i  vårt  land  beklag- 
»ligen  mycket  bekant  ord)  oförmärkt  kunde  upkomma  och 
»småningom  stadgas,  af  hvilka  det  ena  kunde  utgöras  af  alla 
»högstsalig  konungens  vänner  och  tjenare,  hvilka  flyttat  sin 
»kärlek  och  tillgifvenhet  för  dess  person  uppå  arfvingen  till 
»hans  krona,  och  som  önska  det  fullkomligaste  1:)ibehållande 
»af  den  konungshga  makten  för  att  uti  densamma  se  en 
»ständig  förmur  emot  alla  aristocratiens  förslager  äfvensom 
»en  damm  emot  democratiens  yrsel;  och  det  andra  af  dem, 
»som  antingen  af  kärlek  till  nyheter  önska  och  tala  om  för- 
»ändringar  i  regeringssättet  eller  ock  misstänkas  att  hafva 
»varit  afvogt  sinnade  emot  den  genom  ett  mord  undanröjde 
»konungen,  och  som  ännu  tadla  dess  regering  och  alla  dess 
»på  befordran  af  rikets  väl  syftande  författningar.  Dessa 
»bägge  partier,  om  de  kommo  till  mognad,  skulle  naturligtvis, 
»i  likhet  med  dem,  som  föddes  172G  och  gjorde  Sveriges 
»olycka  alt  intill  1772,  öka  sin  hätskhet  emot  hvartannat,  i 
»den  mon  de  utvidgade  sig.  De  skulle  säkert  inbördes  till- 
»vita  hvarandra  de  skadligaste  förslager  och  afsigter  samt 
»kanske  slutligen  stadna  i  ytterligheter.  Man  vet  af  erfaren- 
»heten,  i  hvilket  djupt  elände  partiyran  störtat  detta  rike 
»under  den  så  kallade  frihetstiden,  som  med  bättre  skäl 
»förtjenar  namn  af  sjelfsvåldspcrioden.  Hat  och  tvedrägt 
»söndrade  medborgare  och  närmaste  anhörige.  Partiecheferne 
»sålde  sina   samveten   och   rikets  bästa  åt  den  mästbjudande 
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»främmande  makt,  och  vid  riksdagarne  gingo  några  flockar 
»af  rikets  styresmän  under  en  rysk  ministers  fana,  och  andre 
»emottogo  l)efallningar  af  en  fransk  ambassadeur. 

»Om  jag  säger,  att  en  början  till  söndring  i  tänkesätten 
»redan  visat  sig  hos  oss  från  och  med  1786  års  riksdag, 
»hvarifrån  den  sedermera  under  mer  eller  mindre  häftiga 
»paroxysmer  fortfarit,  lärer  sådant  icke  kunna  bestridas  af 
»hvar  och  en,  som  följt  politiska  händelsernas  lopp  med  up- 
»märksamhet.  Den  största  och  talrikaste  delen  af  rikets  invå- 
»nare  var  under  dessa  politiska  brytningar  altid  på  konungens 
»sida,  hvarom  de  tvänne  senaste  riksdagar,  utom  så  många 
»andra  lysande  prof  af  undersåtlig  trohet  och  tillgifvenhet, 
»bära  vittne.  Den  lilla  återstoden  af  medborgare,  som,  dels 
»offentligen,  dels  hemligen,  arbetade  emot  konungen  och  ut- 
»spridde  misstankar  om  dess  afsigter  och  förklenliga  rykten 
»om  dess  gerningar,  tror  jag  mig  således  kunna  gifva  namn 
»af  faction,  så  vida,  enligt  den  förklaring  jag  redan  till  pro- 
»tocollet  aflämnat,  alla  partier  uti  en  monarkisk  stat,  utom 
woyalister,   efter   mitt   omdöme  icke  äro  annat  än  factioner. 

»Att  en  sådan  faction  verkligen  existerat,  styrkes  icke 
»mindre  utaf  det  af  mig  redan  åberopade  högstsalig  konungens 
»tal  ifrån  thronen  af  den  17  Febr.  1789,  hvaruti  Hans  Maj:t 
»inför  rikets  församlade  ständer  på  tydligaste  sätt  yttrar  sig 
»uti  detta  ämne  och  förklarar  sig  vara  väl  underrättad  om 
»all  den  fiendskap  och  bitterhet,  som  emot  hans  person  blifvit 
»väckt  och  underhållen,  än  utaf  det  högstbeklagliga  utbrott, 
»hvarigenom  konungen  omsider  blef  skild  från  sin  thron  och 
»sitt  lif  till  alle  trogne  undersåtares  djupaste  sorg  och  afsak- 
»nad.  Som  naturen  af  denna  rättegång  synes  tillåta  åberopan- 
»det  af  enskilte  och  i  förtroende  växlade  bref,  kan  jag  icke 
»undgå  att  här  nämna  ibland  l^evisen  af  en  sådan  factions 
»existence  ett  bref  ifrån  högstsalig  konungen,  dateradt  Aachen 
»år  1791,  till  en  person,  hvilken  han  länge  hedrat  med  ut- 
»märkt  nåd  och  vänskap,  och  hvilket  jag  förmodar  lärer  vara 
»mera  allmänt  bekant.  Detta  ])ref  innehåller  en  så  bevekande 
»målning  af  de  vedervärdigheter,  den  store  konungen  under 
»de  sista  åren   af  sin  regering  fått  vidkännas,  och  tillika  ut- 
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»tryck,  hvilka  kunna  anses  som  en  aning  af  det  svåra  öde. 
»som  honom  kort  derefter  förestod,  att  en  redlig  undersåte 
»icke  utan  innerlig  rörelse  kan  läsa  detsamma,  under  det 
»han  suckar  öfver  de  bästa  konungars  lott  att  brottas  med 
»ilska,  afund  och  otacksamhet. 

»Jng  har  visserligen  icke  den  orättvisa  att  räkna  till 
»den  faction,  jag  här  omtalar,  alla  de  personer,  hvilka  under 
whögstsalig  konungens  regering  uti  politiska  mål  varit  med 
»Hans  Majestät  af  olika  tänkesätt  och  som  med  en  ädel  med- 
»borgerlig  frimodighet  vågat  fritt  och  öppet  följa  sin  öfver- 
»tygelse.  Månge  af  dem  bibehöllo,  sådant  oaktadt,  den  up- 
»lyste  monarkens  aktning  och  förtroende  och  förtjena  att  af 
»hvar  medborgare  högaktas,  så  väl  för  deras  talanger  som  för 
»deras  patriotisme,  men  så  snart  ett  parti  formeras  uti  ett 
»land,  kan  man  vara  säker  derom  att  heta  och  oroliga  hufvu- 
»den  sälla  sig  dertill,  som  alltid  öfverskrida  måttans  gränser 
»och,  ledde  af  ett  blindt  hat,  hämd  (■)fver  enskilde  oförrätter, 
»regeringslystnad  eller  andre  Inafsigter,  föra  sakerna  till  de 
»vådligaste  ytterligheter.  Det  sist  l)egågna  konungamordet  är 
»häruppå  ett  bedröfligt  bevis. 

»Efter  den  starka  skakning,  som  detta  afskyvärda  mord 
»gjort  i  hela  rikskroppen,  torde  det  icke  vara  underligt,  om 
»en  trogen,  fredlig  och  sitt  konungahus  tillgifven  undersåte 
»l)lifvit  upfyld  af  fruktan  öfver  tidens  ställning,  och  om  uti 
»denna  sin  fruktan  han  l^efarat  utvecklingen  af  de  planer, 
»hvartill  konungens  luidanrödjande  endast  skulle  vara  en  för- 
»beredelse;  åtminsttine  synes  en  sådan  farhåga,  äfven  om  den 
»vore  hel  och  hållen  ogrundad,  icke  innebära  annat  iin  bevis 
»af  en  öm  kärlek  för  fäderneslandet  ()ch  nit  för  bibehållande 
»af  dess  lugn.  Men  af  hvad  natur  skulle  dessa  planer  vara? 
»Derom  kan  säkrast  dömas  efter  de  anledningar,  som  pro- 
»tocollerne  för  ransakningen  öfver  de  uti  konungamordet  del- 
»aktige  personer  gifva  vid  handen.  Desse  protocoller  utvisa, 
»att  en  regementsförändring  då  varit  tilltänkt  att  verkställas 
»straxt  efter  konungens  död.  Det  ibland  många  samhällets 
»medlemmar  hcrskande  missnöjet  öfver  de  år  1789  skedde 
»förbättringar  af  constitutionen,  hvilka  siiki^rt  varit  för  natio- 
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»nen  angenäma,  så  vida  icke  allenast  pluraliteten  af  ständerna 
»dem  med  bifiill  emottagit,  utan  ock  vid  sista  riksdag  i  ett 
»sista  biafsked  derföre  aflagt  deras  underdåniga  tacksägelse 
»hos  konungen  —  detta  missnöje  tyckes  äfven  tillkännagifva 
»ett  stadgadt  ))egär  att  öfverändakasta  en  misshaglig  rege- 
»mentsförfattning,  så  snart  gynnande  omständigheter  dertill 
»skulle  sig  förete.  Jag  uprepar  än  en  gång,  att  en  stilla 
»medborgare,  som  uti  enslighetens  lugn  sitter,  utan  annat 
»umgänge  än  historien  och  sina  tankar,  torde  efter  så  ohygg- 
»liga  händelser  som  de,  hvilka  vi  inom  några  år  öfverlef- 
»vat,  utan  brott  kunna  fatta  den  mening,  att  thronens  och 
»konungamaktens  fiender  icke  skola  låta  sig  nöja  med  hvad 
»redan  skett,  utan  söka  att  fullkomna  det  påbegynta  verket. 
»Han  finner,  att  genom  den  store  konung  Gustaf  den  III:s 
»död,  hvars  mäktiga  snille  så  länge  afvärjde  alla  fiendtliga 
»tillställningar,  de  äro  ett  betydligt  steg  närmare  till  sitt 
»föremål.  Han  ser,  att  hela  fäderneslandets  väl  hvilar  endast 
»och  allenast  uppå  en  ung  och  älskad  konungs  lif,  efter 
»hvars  frånfälle,  det  Gud  nådligen  länge  afvände!  arfsrätten 
»till  kronan  skulle  tillfalla  en  prins  —  utan  arfvinciar,  och 
»efter  honom  en  prins,  —  som  ännu  är  oförmäld.  Han  kan 
»således  för  sig  sjelf  tänka :  det  behöfves  icke  mera  än  ett 
»brott  till  för  att  fullkomna  rikets  vådliga  ställning  och 
»störta  det  uti  de  olyckor,  som  åtfölja  en  tronledighet.  {An- 
Tnärkn.:  Det  hade  Ijort  heta  en  Jconungaätts  utslocknande, 
hvarutaf  följer  det  altid  äfventyrliga  valet  af  en  ny  dy- 
nastie.) 

»Men  det  kan  invändas,  att  alt  detta  äro  ogrundade  far- 
»hågor,  hvilka  icke  utan  ansvar  kunna  yttras.  Jag  svarar, 
»att  jag  ingalunda  skulle  dem  yttra  och  derigenom  till  äfven- 
»tyrs  öka  den  oro,  som  af  närvarande  rättegång  förmodligen 
»blifvit  väckt,  om  jag  icke  vore  satt  i  nödvändighet  att  för- 
»klara  anledningen  till  de  uti  mina  bref  nyttjade  uttryck. 
»Jag  tillägger,  att  uti  en  tid  som  denna,  då  de  ot}"oligaste 
»brott  kunna  begås,  man  kanske  icke  kan  sträcka  sin  fruk- 
»tan  i  sådana  ämnen  for  långt.  Om  vid  riksdagen  i  Gefle 
»någon    hade    förespått,    att    inom   en   månad  dereftcr  högst- 
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»salig  konungen,  som  yttrade  en  så  liflig  fägnad  öfver  samt- 
»lige  ständernas  enighet  och  samdrägtighet,  skulle  vara  på 
»ett  lömskt  sätt  mördad  af  en  flock  conspirateurer,  och  uti 
»hvilken  conspiration  till  och  med  en  af  de  befälhafvande 
»officerare  af  konungens  lifgarde,  åt  hvilken  vården  af  Hans 
»Majestäts  dyra  lif  genom  dess  syssla  närmare  var  anför- 
»trodd,  skulle  deltaga,  hade  en  sådan  olycksprofet  blifvit 
»hållen  för  ursinnig.  Icke  dess  mindre  har  en  så  ohygglig 
»händelse  sig  tilldragit.  Hvad  som  en  gång  skett,  kan  ske 
»ännu  en  gång. 

»Men  hitintill  har  jag  endast  vidrört  möjligheter;  jag 
»kommer  nu  till  en  sak,  uti  hvilken  jag,  efter  mitt  begrepp, 
»har  trott  mig  finna  säkrare  spår  till  en  factions  närvaro. 
»Jag  känner  grannlagenheten  af  detta  ämne,  men  den  uprig- 
»tighet  jag  mig  föreskrifvit  tvingar  mig  att  öfverse  alla  be- 
»tänkligheter.  —  Jag  vördar  underdånigst  Hans  Kongl.  Hög- 
»hets,  hertigens  af  Södermanland,  genom  högstsalig  koungens 
»testamente  ägande  rättighet  att  vid  sysslors  besättande  en- 
»dast  följa  sin  egen  höga  vilja,  hvilken  jag  fullkomligen  är 
»öfvertygad  altid  vara  ledd  af  de  renaste  afsigter;  men  då 
»jag  erinrat  mig,  att  kort  efter  det  å  högstsahg  konungen  för- 
»öfvade  mord  jag  hört  en  lista  omtalas,  innehållande  nam- 
»nen  af  alla  de  uti  affairerne  då  brukade  personer,  hvilka 
»straxt  efter  den  tilltänkte  regementsförändringen  skulle  an- 
»tingen  landsförvisas  eller  på  annat  sätt  undanrödjas,  och 
»jag  sedermera  förmärkt,  att  samma  personer  verkligen  blifvit 
»skilde  från  sina  ägande  befattningar  och  till  andra  orter 
»flyttade,  har  jag  trott  mig  häruti  uptäcka  ett  lyckadt  be- 
»raödande  af  en  faction  att  ifrån  thronen  bortdrifva  och  från 
»ärendernes  styrelse  utestänga  sådane  män,  hvilka  genom  en 
»lång  erfarenhet,  samlad  under  den  visaste  konungs  ögon,  ett 
»pröfvadt  nit  för  konungahuset,  allmänt  kända  talanger  och 
»mycket  förtroende  i  allmänheten  kunde  blifva  hinderlige  vid 
»utförandet  af  vissa  afsigter,  och  hvilka  i  synneriiet  så  väl  ge- 
»nom  böjelse  som  erkänsla  emot  högstsalig  konungens  fortro- 
»ende  och  välgerningar  borde  förmodas  ej  mindre  tillhöra  vår 
»nu  regerande  allernådigste  konung  med  hjerta  och  själ  samt 
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»altid  vara  beredde  att  för  hans  dyra  person  och  hans  rät- 
»tigheter  våga  Hf  och  l)lod,  än  utaf  hka  anledning  vara 
»Hans  Kongl.  Höghet  sjelf  och  hela  konungahuset  oegennyttigt 
»tillgifne.  Jag  har  så  mycket  mindre  kunnat  ett  ögnablick 
»fästa  mig  vid  den  tanka,  att  Hans  Kongl.  Höghet  hertigen 
»af  Södermanland  af  någon  särskild  ovilja  emot  bemälte  per- 
»soner  velat  sätta  dem  i  mistning  af  sitt  höga  förtroende, 
»som  jag  med  fullkomlig  visshet  har  mig  bekant,  att  högbe- 
»mälte  herre,  straxt  efter  sitt  tillträde  till  rikets  styrelse,  an- 
»sett  alla  med  dess  högstsalige  herr  broders  nåd  hedrade 
»ämbetsmän  på  ett  utmärkt  nådigt  sätt.  Af  ett  åsyna  vittne 
»känner  jag  till  exempel,  hurusom  Hans  Kongl.  Höghet  den 
»29  Martii  1792  efter  högstsalig  konungens  aflidande  vid 
»sitt  inträde  i  den  tillförordnade  regeringen,  som  då  uphörde, 
»på  det  mast  rörande  vis  med  rinnande  tårar  omfamnade  den 
»nu  mera,  tillika  med  mig,  olycklige  herr  öfverståthållaren 
»baron  Armfelt  och  för  att  trösta  honom  i  sin  djupa  be- 
»dröfvelse  i  de  nådigaste  ordalag  täcktes  försäkra  honom  icke 
»allenast  om  sitt  beständiga  nådiga  hägn,  utan  äfven  om  sin 
»höga  vänskap.  Af  det  så  förträffligen  vackra  tal,  som  Hans 
»Kongl.  Höghet  höll  uti  slottscapellet  den  28  April  1792,  då 
»generalgouverneuren,  riddaren  och  commendeuren  herr  grefve 
»Ruuth  dubbades  till  seraphimerriddare,  kunde  hela  svenska 
»allmänheten  intaga,  så  väl  med  hvilken  aktning  Hans  Kongl. 
»Höghet  omtalade  de  af  dess  högstsalige  herr  broder  för  rikets 
»ära  och  bästa  vidtagne  författningar,  som  ock  hvilken  rätt- 
svisa Hans  Kongl.  Höghet  älskade  att  offentligen  göra  åt  de 
»embetsmän,  som  uti  samma  författningars  upgörande  del- 
»tagit.  Ett  ytterligare  bevis,  att  Hans  Kongl.  Höghet  ansåg 
»högstsalig  konungens  nåd  och  tillgifvenheten  emot  honom  som 
»en  titre  de  recommendation  hos  sig,  finner  jag  uti  den  märk- 
»liga  utlåtelse,  som  högbemälde  herre  säges  hafva  fält  vid 
»dåvarande  herr  regeringsrådet  och  riddaren  Zibeths  utnäm- 
»nande  till  statssecreterare  för  utrikes  expedition,  nämligen: 
»att  samma  utnämnande  vore  en  följd  af  det  nådiga  välbe- 
»hag,  hvarmed  Hans  Kongl.  Höghet  ansett  statssecreterarens 
»under  alla  skiften  orubbligen  visade  tillgifvenhet  emot  högst- 
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»salig  konungens  person.'»  Jag  har  således  inbillat  mig,  att 
»de  sedermera  inom  kort  tid  skedde  flyttningar,  hvilka  jag 
»ansett  som  bevis  af  ett  rainskadt  förtroende  till  de  flyttade 
»personerne,  icke  kunde  förklaras  annorlunda  än  såsom  ver- 
»kan  af  något  upgjordt  systeme  att  genom  calomnier  och 
»andra  uti  hof  icke  okände  medel  hos  Hans  Kongl.  Höghet 
»regenten  svärta  alla  de  embetsmän,  af  hvilkas  närvoro  man 
»var  besvärad. 

»Uti  hvad  anfördt  är  om  existencen  af  en  faction  och 
»dess  af  mig  förmodade  afsigter  samt  redan  inträffade  verk- 
»ningar,  täcktes  Eders  Excel lence  och  höglofl.  kongl.  hofrätten 
»se  första  anledningen  till  den  önskan,  som  jag  yttrat  i  bör- 
»jan  af  förledet  år,  att  Hans  Kongl.  M:t  vår  allernådigste 
»konung  skulle  sjelf  emottaga  styrelsen  af  sitt  ärfda  rike. 
»Jag  trodde  då  i  det  ögnablicket,  att  igenom  ett  sådant  steg 
»största  delen  af  de  verkliga  eller  inbillade  faror,  hvilka  jag 
»fruktade,  skulle  undanrödjas,  och  att,  uti  förtjusningen  öfver 
»en  ung  och  älskvärds  konungs  upstigande  på  sine  fäders 
»thron,  alla  sinnen  skulle  förenas,  och  följden  af  alla  factio- 
»nisters  onda  anslag  förekommas.  Det  återstår  nu  att  lägga 
»för  Eders  Excellences  och  höglofl.  kongl.  hofrättens  högtup- 
»lysta  ögon,  huruledes  min  fruktan  för  någon  tillämnad  for- 
y>hindelse  emellan  Sverige  och  Franhriket  äfven  ingått  uti 
»orsakerne  till  den  sålunda  upfattade  önskan,  samt  att  visa. 
»hvaruppå  samma  fruktan  sig  grundat. 

»Icke  långt  efter  högstsalig  konungens  död  har  man  ej 
»allenast  funnit  alla  franska  tidningspapper  fylda  af  yttrade 
»förhoppningar  om  ett  nära  förestående  förbund  emellan  Sve- 
»rige  och  Frankriket,  utan  kort  efter  den  oformliga  republi- 
»quens  uprättande  i  Augusti  månad  1792  har  man  till  och 
»med  hört  dåvarande  ministern  för  utrikes  ärenderne,  Le 
»Brun,  uti  en  officiel  berättelse  till  conventet  förklara,  att  man 
»efter  konung  Gustaf  den  III:s  frånfälle  kunde  till  den  grad 
»räkna  \yÅ  Sverige,  att  sanmia  makt  nu  äfven  vore  färdig 
)^att  försvara  den  så  kallade  frihetens  och  jämlikhetens  sak. 
»Man  har  tid  efter  annan  uti  samma  papper  äfvensom  uti 
»andra    utländska   tiduingiu*   sett   förslager   till  en  quadruple- 
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»alliance  emellan  Frankriket,  Sverige,  Turkiet  och  Polen  i 
»afsigt  att  genom  ett  samfäldt  anfall  af  de  tre  senare  makter 
»emot  Ryssland,  understödt  af  en  flotta  i  Svarta  Hafvet  och 
»penningar  af  den  förstnämde,  förhindra  Hennes  Maj:t  ryska 
»kejsarinnan  att  deltaga  uti  den  stora  coalisationen  emot  fran- 
Bsoseme.  Åtskilliga  allmänt  löpande  rykten  hafva  medfört 
»bekräftelse  om  verkligheten  af  dylika  förslager.  Dessa 
»rykten  hafva  icke  litet  blifvit  styrkte  af  den  omständighet, 
»att  abbé  Verninac  de  S:t  Maur,  hvilken,  enligt  parisiska  ja- 
»cobinska  papperens  innehåll,  blef  efter  konungamordet  till 
»Stockholm  afsänd  uti  hemliga  värf,  fick  tillåtelse  att  här  en 
»lång  tid  fördröja,  hvarjemte  berättades,  att  åtskillige  perso- 
»ner,  som  iigde  den  nåden  att  nalkas  Hans  Kongl.  Höghet  re- 
»genten,  icke  drogo  i  betänkande  att  pläga  umgänge  med 
»bemälte  Verninac,  ehuru  det  icke  kunde  vara  dem  mera 
»än  hela  Europa  obekant,  hvad  brottslig  delaktighet  han 
»haft  uti  de  under  den  constituerande  församlingens  tid  sig 
»tilldragne  ohyggliga  mordscener  i  Avignon,  för  hvilket  brott, 
»äfvensom  för  sin  nesliga  eftergifvenhet  och  vänskap  för  en 
»Jourdan  (Coupetéte)  och  hans  bödlar  han  blifvit  offentligen 
»inför  nationalförsamlingen  anklagad  och  der  sig  illa  för- 
»svarat.  \'id  den  tid,  då  jacobinen  Verninac  sig  här  uppe- 
»höll,  afreste  äfven  härifrån  den  af  högstsalig  konungen  i 
»egenskap  af  de  kongl.  franske  prinsarnes  agent  emottagne 
»baron  dEscars,  hvarigenom  den  slutsats  allmänligen  gjordes, 
»att  den  concert' nu  mera  var  rubbad,  som  emellan  konungen 
»och  högbemälde  prinsar  blifvit  uprättad.  och  som  var  grun- 
»dad  icke  mindre  på  Kongl.  Majestäts  medfödda  ädelmod 
»än  på  dess  personliga  erkänsla  emot  det  kongl.  franska  hu- 
sset, af  hvilket  han  vid  1772  års  revolution  för  sig  och  sin 
»famille  rönt  ett  så  kraftigt  och  vänskapligt  biträde. 

»De  parisiske  jacobinerne  gingo  så  långt  uti  deras  brotts- 
»liga  djerfhet,  att  de  till  och  med  sade  sig  hafva  genom  fruktan 
»för  ett  lika  öde  som  det,  hvilket  träffat  högstsalig  konung 
»Gustaf  den  III,  tvungit  Hans  Kongl.  Höghet  regenten  att 
»antaga  ett  annat  politiskt  system  i  anseende  till  Frankriket, 
»samt  tillade,  att  det  funnes  i  Stockholm  500  sammansvume, 
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»färdige  att  göra  ände  på  Hans  Kongl.  Höghets  lif,  i  fall  Hans 
»Kongl.  Höghet  vågade  afvika  ifrån  de  benägna  tänkesätt,  som 
»han  fih-nientes  hafva  på  ofvan  anförde  sätt  blifvit  nödsakad 
»att  fatta  för  den  franska  republiquen.  Af  alla  dessa  facta. 
»mer  eller  mindre  sanna  rykten  och  andra  omständigheter, 
»hvilka  dels  vore  för  vidlvftigt  att  här  anföra,  dels  efter  sä 
»lång  tids  förlopp  fallit  mig  ur  minnet,  men  i  synnerhet  af 
»visse  till  ministéren  hörande  personers  kända  aflägsenhet 
»för  Ryssland  och  derutaf  förmodade  obenägenhet  emot  den 
»emellan  oss  och  samma  makt  år  1791  afslntade  alliance- 
»tractat  har  jag  nti  tysthet  befarat,  att  en  omstjelpning  af 
»hela  vårt  politiska  systeme  kunde  vara  å  färde,  och  att  så- 
»ledes  en  direct  eller  indirect  förening  med  Frankriket  der- 
»utaf  kunde  upkomma.  Af  en  sådan  förening,  hvilken  jag 
»ansett  lika  omoralisk  som  opolitisk,  har  jag  fruktat  de  våd- 
»ligaste  följder  för  riket. 

»Jag  har  ansett  den  omoraiisJi,  ty  jag  har  trott,  att  ett 
»sjelfständigt  folk  icke  utan  i  högsta  nödfoll,  såsom  till  exem- 
»pel  om  dess  sjelfständighet  vore  i  fara,  borde  inlåta  sig  i 
»någon  slags  underhandling  med  en  faction  i  ett  främmande 
»land,  som  banat  sig  vägen  till  sitt  välde  genom  det  brotts- 
»ligaste  upror  emot  sin  laglig-a  styi-else,  och  som  uti  samma 
»välde  bibehållit  sig  genom  grundsatser  af  det  tygellösaste 
»sjelfsvåld.  Jag  har  ansett  det  vanhederligt  att,  af  hvad  po- 
»litisk  orsak  som  hälst,  liemligen  eller  uppenbarligen  gynna 
»ett  band  af  röfvare,  konungamördare  ocli  de  djerfvaste  vålds- 
»verkare,  som  någon  tids  historia  omtalar.  En  sådan  f(">r- 
»ening  xoxfi  äfven,  efter  min  tanke,  på  det  högstii  opolitisk. 
»Den  skulle  ofellmrt  leda  till  något  utbrott  inom  oss  af  en 
»jacobinsk  art.  Beredeisen  till  den  så  kallade  jacol)inisnK>n, 
»menar  jag,  finnes  redan  i  vårt  land,  likasom  annorstädes. 
»Dessa  utspända  l)egrei)i)  om  frihet,  jämlikhet  och  folkets 
»rättigheter,  som  egentligen  utgöra  de  jacobinska  trosartik- 
»larne  och  hvilka  i  sin  utöfning  äro  sä  fiirsttu-ande  af  all 
»borgerlig  ordning,  synas  likasom  en  pestsmitta  med  luften 
»kringfiiras  öfver  liela  Europa.  Vi  hafva  sett  en  nog  tydlig 
»början    till    jacobinisnuni    uti    de   straxt    efter  tryckfrihetens 
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»tillåtelse  utkonine  skrifter,  hvarföre  ock  Hans  Kongl.  Höghet 
Dhertigen  varit  nödsakad  att  icke  långt  derefter  åter  inskränka 
»denna  frihet.  Jag  liar  mig  dessutom  en  annan  omständig- 
»het  bekant,  hvarutaf  jag  blifvit  stadgad  i  min  fruktan  för 
»svensk  jacobinisme.  Imedlertid  är  det  visst,  att,  livar  som 
»hälst  ett  oroligt  hufvud  finnes,  räknar  det  nu  på  Frank - 
»rikets  hjelp.  Hvar  och  en  insurrection,  stor  eller  liten,  är 
»en  efterhärmning  af  fransosernas  och  sker  genom  fransk  in- 
»flytelse.  En  frausysk  minister  eller  agent  är,  på  hvilken 
»ort  han  vistas,  en  beredare  af  folkets  upresning  emot  sin 
»öfverhet,  t}-  det  hörer  till  den  nya  franska  styrelsens  grund- 
ssatser att  hata  och  förstöra  all  regering;  det  förbund  och 
»broderskap,  som  franska  folket  tillbjuder,  består  i  uplös- 
»ningen  af  all  samfundsordning,  afslutas  under  skydd  af  bö- 
»delsyxor  och  beseglas  med  mord.  En  så  beskaffad  förening 
»vore  ännu,  efter  min  tanke,  ojjolitisk  af  det  skäl,  att  den 
»ledde  till  oundviklig  missilmja  med  alla  de  i  kriget  emot 
»Frankriket  förenade  makter,  men  i  synnerhet  med  Ryssland, 
»som  mer  än  någon  annan  makt  är  för  det  närvarande  i 
»tillfälle  att  skada  oss.  Segrande  öfver  turkarne,  herskande 
»i  Polen,  hvarest  förmodligen  anledningar  sökas  till  en  ny 
»delning  och  republiquens  fullkomliga  tillintetgörande»  {an- 
7>märJcn.:  denna  förutsägelse  dröjde  icke  länge  att  besannas), 
»i  godt  förstånd  eller  förbund  med  de  första  makter  i  Eu- 
»ropa,  befinner  sig  Ryssland  i  den  mast  lysande  ställning, 
»hvaruti  någon  stat  varit.  Det  är  möjligt,  att  en  så  hög 
»grad  af  lycka  och  ära  kan  vara  förebud  till  ett  stort  fall, 
»men  så  länge  denna  makt  befinner  sig  i  åtnjutande  af  alla 
»sina  fördelar,  har  jag  för  min  del  ansett  det  angeläget  att 
»undvika  alt  livad  som  kunde  leda  till  störande  af  den  grann- 
»sämja  och  det  förtroende,  som  genom  tvänne  tractater 
»blifvit  åter  uprättade  emellan  vårt  land  och  Ryssland. 
»Vara  financers  belägenhet,  vår  genom  så  många  missöden 
»försvagade  flotta,  vårt  stora  behof  af  lugn  och  fred  efter  ett 
»blodigt  och  kostsamt  krig  hafva  synts  mig  vara  lika  många 
»öfvertalande  skäl  att  underhålla  vänskapen  med  Ryssland. 
»Att  jag  aldrig  önskat  Rysslands  deltagande  uti  våra  invärtes 


148         FÖRF:S    SKRIFTLIGA    FÖRKLARING    TILL    HOFRÄTTEX. 

»angelägenheter  på  det  sätt,  att  rikets  genom  konung  Gustaf 
»den  III.s  makalösa  snille  och  mod  förvärfvade  sjelfständig- 
»het  i  minsta  mån  derigenom  skulle  kränkas,  derom  vittna 
»alla  mina  bref,  hvilket  jag  framdeles  skall  bevisa;  men  i 
»stöd  af  den  garantie,  som  Hennes  Majestät  ryska  kejsarin- 
»nan  vid  högstsalig  konungens  död  af  personlig  aktning 
»och  vänskap  för  denne  monark  åtagit  sig  af  vår  nu  ägande 
»constitution  och  vår  allernådigste  konungs  i  densamma  för- 
svarade makt  och  höga  rättigheter,  har  jag,  vid  den  tid 
»jag  författade  mitt  bref  till  herr  öfverste  Aminoff,  önskat, 
»att  Hennes  Majestät  ville  på  ett  tydligare  sätt  uprepa  och 
»förklara  sin  böjelse  att  upfylla  sitt  i  så  måtto  gifna  löfte. 
»Jag  har  trott  ett  sådant  förklarande  vara  nödigt  för  att 
»i  tid  quäfva  de  anslag  emot  konungen,  konungahuset  och 
»constitutionen,  som  jag  förut  på  berörde  anledningar  för- 
»modat  kunna  vara  å  bane.  Och  då  herr  öfverståthållaren, 
»baron  Armfelt  uti  något  af  sina  bref  framkastat  förslags- 
»vis  den  idée,  att  Hennes  Kejserliga  Majestät  måtte  genom 
»pecuniaire  fördelar  söka  orubbligen  fästa  Hans  Kongl.  Hög- 
»het  vid  det  systeme,  som  dess  högstsalige  herr  broder 
»grundlagt,  har  jag  gillat  en  sådan  idée  af  den  orsak,  att 
»jag  förmodat,  det  Hans  Kongl.  Höghet  derigenom  skulle 
»blifva  satt  i  tillfälle  att,  till  fyllande  af  rikets  behof,  ej  fre- 
»stas  af  några  penningeanbud  frän  Frankriket,  hvilkas  emot- 
»tagande  jag  ansett  högst  äfventyrligt  för  riket.  Utom  den 
»förklaring,  jag  redan  haft  äran  afgifva  uti  detta  ämne,  får 
»jag  ännu  anmärka,  att  sådane  penningeunderhandlingar, 
»h varom  här  varit  fråga,  äro  ibland  de  mast  vanliga  saker 
»emellan  regeringar.  Det  är  allom  bekant,  att  lAidvic  den 
»XV:8  förmyndare,  hertigen  af  Orleans,  en  herre  som  dispo- 
»nerade  det  mäktigaste  rikes  tillgångar  och  som  derjemte 
»ägde  sjelf  en  nästan  konglig  enskild  förmögenhet,  likväl 
»under  hela  sin  styrelse  hade  ett  så  beskaffadt  penninge- 
»understöd  af  England. 

»Af  hvad  i  ödmjukhet  nu  är  uämdt  rörande  vår  utvärtes 
»politiska  ställning  i  början  af  förlidet  år,  sådan  som  jag  an- 
»sett  den  vara,  kan  slutas,  huruledes  jag  uti  densamma  trott 
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»mig  finna  fiere  anledningar  till  den  önskan,  att  Hans  Kongl. 
»Majrt  ville  sjelf  åtaga  sig  styrelsen  af  sitt  ärfda  rike.  Jag 
»förmodade  då,  att  sådane  vådliga  förslager,  hvarigenom  jag 
»mente  att  man  skulle  söka  förmå  Hans  Kongl.  Höghet  re- 
»genten  att  närma  sig  till  Frankriket  och  dymedelst  små- 
»ningom  bereda  misshälligheter  med  Ryssland,  hvilka  omsider 
»kunde  föranleda  till  ett  krigsutbrott,  skulle  genom  konun- 
»gens  tillträde  till  regeringen  lättast  förebyggas. 

»En  anledning  till  samma  önskan  ligger  äfven  uti  sjelfva 
»naturen  af  en  minderårighetsregering,  hvilken  altid  är  åtföljd 
»af  bekymmer,  fruktan  och  misstroende,  en  sanning  den  Hans 
»Kongl.  Höghet  hertigen  uti  sin  varning  till  svenska  folket 
»sjelf  erkänt.  Vissheten  om  en  oumgänglig  snart  förestående 
»förändring  uti  styrelsen  föder  äfven  hos  de  mast  kalle  med- 
»borgare  oro  och  villrådighet,  hvarföre  uti  vårt  land  ständerne 
»i  dylika  fall  altid  varit  sorgfällige  att  förkorta  tiden  för 
»konungarnes  minderårighet.  Så  snart  den  myndige  konun- 
»gen  sjelf  fattar  regeringstömmarne,  bör  man  hoppas,  att  all 
»sådan  oro  försvinner,  såsom  dimman  för  morgonsolen. 

»Den  allmänna  tanken  om  financernas  ställning,  hvilken 
»jag  trodde  kunna  leda  till  nödvändigheten  af  riksens  stän- 
»ders  sammankallande,  ingick  äfven  uti  orsakerne  till  min 
»yttrade  önskan  om  en  förändring;  ty  i  fall  omständigheterna 
»skulle  tvinga  att  uti  en  så  väsendtlig  del  bryta  högstsalig 
»konungens  testamente,  önskade  jag,  för  allmänna  lugnets  vid- 
»makthållande  äfvensom  för  Hans  Kongl.  Höghet  regentens 
»egit  )»ästa,  att  sådant  icke  skulle  ske  annorledes  än  i  sam- 
»manhang  med  utropande  af  konungens  myndighet. 

»Men  den  närmaste  anledningen  till  författandet  af  mitt 
»bref  till  herr  öfverste  Aminoff  och  den  deruti  yttrade  önskan 
»var,  efter  hvad  jag  nu  kan  erinra  mig,  fruktan,  att  det  vid 
»kongl.  slottet  i  början  af  förlidet  år  timade  uplopp,  och 
»hvilket  för  mig  såsom  frånvarande  syntes  vara  af  en  mycket 
»farlig  natur,  kunde  hafva  så  äfventyrliga  följder,  att  de  icke 
»utan  de  kraftigaste  medel  kunde  förekom  mas;  och  jag  kände 
»ej  något  kraftigare  än  det,  jag  uti  bemälte  bref  omrörde. 

»Jag  inskränker   mig  inom  de  mig  förelagde  gränser  att 
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»endast  uppgifva  anledningarne  till  den  önskan,  jag,  för  mera 
»än  14  månader  sedan,  i  förtroende  till  en  vän  yttrat  rö- 
»rande  Hans  Kongl.  Maj:ts  vår  allernådigste  konungs  förkla- 
»rande  till  m^mdig.  Det  blifver  under  fortsättningen  af  denna 
»långsamma  rättegång  tillräckligen  utredt,  hvad  utsträckning 
»jag  gifvit  åt  dessa  idéer  och  om  jag  annorlunda  än  raisson- 
»nementsvis  betraktat  dem.  Jag  slutar  endast  med  den  ytter- 
»ligare  anmärkning,  att,  om  den  mening  jag  hyst  om  en  fac- 
y>tion,  sysselsatt  att  efter  högstsalig  konungens  död  ännu  med 
»calomnier  förfölja  alla  dess  trognaste  tjenare  och  vänner,  vore 
»aldeles  ogrundad,  om  min  tanka  rörande  dess  afsigter  endast 
»vore  un  étre  de  raison,  ett  foster  af  min  inbillning,  så  ut- 
» visar  den  åtminstone  ej  någre  förrädiske  planer  emot  konun- 
»gen,  dess  höga  famille  och  fäderneslandet.»  ' 


Denna  skrift  vann  mycket  Ijifall  i  hofrätten,  ehuru  man 
fann,  att  jag  med  en  altför  dristig  hand  och  till  min  egen 
skada  uplyftat  det  täckelse,  hvarunder  baron  Reuterholm 
sökte  dölja  sina  afsigter.  Den  gillades  äfven  af  allmänheten, 
med  undantag  af  den  del  derutaf,  som  antingen  hörde  till 
den  aristocratiska  factionen  eller  redan  var  gangrenerad  af 
de  franske  frihets-  och  jämlikhetsprinciperne.  Den  prisades 
högt  af  det  royalistiska  partiet,  i  hvars  sinne  och  till  hvars 
sammanhållande  den  egentligen  var  författad.  Den  blef  äfven, 
som  jag  sedermera  fick  se,  recenserad  i  tyska  journaler  på 
ett  för  författaren  mycket  smickrande  sätt.  Man  fann  stylen 
lugn  och  kall  samt  uphöjde  det  mod,  hvarmed,  under  så 
hotande  omständigheter  för  skribenten,  han  vågat  frambära 
sanningen.  Men  baron  Reuterholm  sprutade  eld  och  etter 
öfver  denna  djerfhet  och  svor  att  hämnas  på  den  förfärligt. 
Han  begrep  icke,  huru  en  liten  afskedad  cabinettssecreterare, 
som  han  höll  fången  inom  galler  och  bommar,  och  som  han 


•  Se  de  tryckta  protpkoUen  s.  426  o.  f.  den  19  Maj;  jmfr  ofvan  s. 
130  n.  1.  l'tg.  anm. 
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inbillat  sig  hafva  skrämt  till  feghet,  kunde  våga  att  sålunda 
offentligen  angripa  honom,  rikets  herre,  förskansad  bakom  den 
kongliga  makten,  hvars  åskor  han  efter  behag  kunde  slunga 
emot  sina  motståndare.  Han  omtalade  mitt  upförande  såsom 
bevis  af  en  oerhörd  förhärdelse. 

En  af  dessa  åskor  lät  han  framljunga  redan  dagen  efter 
upläsandet  af  min  dietamen  till  protocollet.  Bryggaren  Abra- 
ham Wessman  var,  som  man  sett,  nämd  på  ett  par  ställen 
i  mina  bref.  Han  skulle  nyttjas  att  skymfa  mig.  ^Nlan  ho- 
tade honom  med  en  svår  förföljelse  och  till  och  med  med 
fästningsstraff,  om  han  icke  inför  hofrätten,  dit  han  skulle 
blifva  upkallad,  ville  uttala  de  ord,  man  lade  honom  i  mun- 
nen. Som  han  var  af  en  blöt  och  svag  caractere  samt  kände 
sig,  i  anseende  till  andra  omständigheter,  vulnerable  för  rege- 
ringens hämd,  underkastade  han  sig  att  för  sin  räddning  ef- 
tersäga den  läxa,  han  fått,  och  yttrade  sig,  »att  han  ansåg  för 
»en  skam  att  vara  nämd  af  en  så  nedrig  menniskja»  som 
jag.  Genom  denna  nesliga  eftergifvenhet  undslapp  han  alt 
vidare  tilltal;  men  genom  sin  bror  Isac,  hvilken  jag,  efter 
min  uprättelse,  lärde  känna,  och  som  var  en  klok  och  för- 
ståndig man,  lät  han  betyga  mig  sin  djupa  ånger  öfver  sitt 
beteende  och  förtäljde  då  de  konstgrepp,  som  blifvit  använde 
för  att  förmå  honom  dertill. 

Den  22  May  blef  jag  confronterad  med  öfverste  Aminofif, 
som  bestridda,  att  han  emottagit  det  af  mig  till  honom  adres- 
serade bref,  som  skulle  communiceras  med  grefve  Stackelberg. 
Jag  kunde  också  icke  påminna  mig,  om  och  med  hvem  jag 
afsändt  det  till  honom.  Så  mycket  var  fullkomligen  visst, 
att  han  aldrig  gifvit  mig  tillkänna  detta  brefs  emottagande. 
Då  advöcattiscalen  förmodade,  att  jag  vid  detta  brefs  afskie- 
kande  utan  tvifvel  nyttjat  en  försigtighet,  som  i  sådane  mål 
tyckes  vara  nödig,  svarade  jag:  »att  han  genom  denna  för- 
»modan  bevisade  mig  en  heder,  som  jag  visserligen  icke  för- 
»tj enade,  så  vida  jag  icke  mindre  i  detta  fall  än  uti  hela 
»min  nu  i  fråga  varande  brefväxling  nyttjat  en  beständig 
»oförsigtigliet,  hvilket  nogsamt  kunde  finnas  derutaf,  att  jag 
»i  mina  l)ref  öppet  yttrat  mina  tankar  för  en  person,  hvilken 


152         BREF  FRÅN  FÖRF.  TILL  HANS  FADER. 

»med  så  liten  omsorg  vårdat  mitt  förtroende,  som  baron  Arm- 
»felt.»  Jag  tillade  derefter,  »att  sedan  jag  nu  i  denna  del 
»lämnat  all  den  uplysning,  jag  kunde  åstadkomma,  ville  jag 
»gärna  vara  såsom  det  offrade  djuret  i  öknen  och  åtaga  mig 
»ensam  alla  synderna,  Itlott  jag  möjligen  derigenom  kunde 
»frälsa  dem,  om  hvilkas  oskuld  jag  var  fullkomligen  öfver- 
»tygad;  och  det  skulle  i  synnerhet  blifva  för  mig  den  tyng- 
»sta  börda,  om  jag  visste  mig  hafva  genom  min  oförsigtighet 
»vållat  öfverste  Aminoff  eller  hvem  annan  som  hälst  ett 
»oskyldigt  lidande». 

Den  23  ägde  en  confrontation  emellan  fröken  Rudenskjöld 
och  mig  rum,  hvars  resultat  var  ganska  obetydligt. 

Vid  denna  tid  skref  jag  det  bref,  hvaraf  jag  här  intager 
följande  utdrag: 

»Gud  välsigne  min  söta  Far  för  sin  faderliga  önskan  och 
»välsignelse  samt  unne  mig  ännu  en  gång  den  glädjen  att 
»inneslutas  i  min  fars  armar.  —  .Jag  mår,  Gudi  lof!  rätt  väl^ 
»sofver  ganska  godt  och  har  god  appetit.  .Jag  har  godt  sam- 
»vete,  och  som  jag  endast  lider  af  en  partiförföljelse,  så  felas 
»mig  hvarken  mod  eller  tålamod.  Mina  fienders  ilska  ökas 
»dagligen,  hvilket  synes  af  berättelsen  om  vårt  så  kallade 
»brott  {Anmärkn. :  .lustitiecantzlersembetets  berättelse  om  hög- 
»målssaken);  men  de  skola  omsider  hinna  sitt  mål.  —  De  be- 
»skylla  mig  för  poltronnerie ;  men  mitt  jämna  humeur  och 
»oförändrade  sinneslugn  under  l)(')rdan  af  deras  infamier  mot- 
»säga  tillrilckligen  en  så  ilskefuU  l)eskyllning.  —  Jag  har  nu 
»nyligen  fått  tillåtelse  att  prenumerera  på  ett  lånebibliotheque, 
»så  att  böcker  icke  fattas  mig.  Deremellan  promenerar  jag, 
»sköter  mina  blommor  och  leker  med  mina  foglar,  hvaraf  en 
»är  så  tam,  att  han  sitter  stilla  i  ena  handen,  under  det  jag 
»öser  vatten  på  honom  med  den  andra,  hvilket  sker  llere  gån- 
»ger  om  dagen.  —  Nilr  jag  kommer  att  försvara  mig  i  hof- 
»riitten  (hvilket  ännu  icke  skett,  ty  hitintill  har  jag  endast 
Dförklarat,  men  ej  försvarat  mina  bref),  så  liar  jag  mycket 
»att  säga,  och  jag  ämnar  hålla  ut  som  jag  börjat.  —  Advocat 
»vill  jag  ha,  mast  för  att  genom  honom  få  mitt  försvar  ut- 
»spridt   i   allmänheten.  —  Anledningarne  äro  emottagne  och 
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»inprotocollerade;  men  som  jag  ej  ännu  kunnat  utröna,  om 
»någon  afskrift  deraf  kommit  ut,  så  får  skriften  tills  vidare 
»hållas  inne,  så  mycket  mera  som  jag  vid  renskrifningen  gjort 
»åtskilliga  små  ändringar,  h vilka  nu  icke  finnas  annorstädes 
»än  i  mitt  concept,  hvarigenom  således  ursprunget  till  ut- 
»spridningen  kunde  blifva  röjdt.  —  Jag  har  blifvit  confron- 
»terad  med  Aminoff  vid  hofrätten  och  haft  tillfälle  att  stärka 
»hans  mod.     Fröken  Rudenskjöld  har  jag  också  sett,  som  blif- 

»vit  till  och  med  något  fet.  — Mitt   skägg   är  rysligt, 

»och  jag  liknar  fullkomligen  högstsalig  Hans  Kongl.  Maj-.t,  ko- 

»nung  Sigismundus. Jag  nämner  ingen  särskildt,  utan 

»hälsar  er  alla,  mine  Slägtingar  och  Vänner,  samt  räknar  vis- 
»serligen  för  en  stor  tillfredsställelse  att  stundom  få  emottaga 
»underrättelser  om  ert  tillstånd.  Alt  annat  i  verlden  är  mig 
»mycket  indifFerent,  och  om  det  bär  af  till  stupstocken,  så 
»skall,  på  Guds  makt,  min  ståndaktighet  icke  öfvergifva  mig. 
» —  Det  är  mycket  nödigt,  att  Abraham  Wessman  får  veta, 
»att  man  haft  den  infamie  att  öfversätta  ordet  indiscret  i 
»mina  bref,  som  betyder  öppenhjertig,  med  pratmaltare  för 
»att  gifva  honom  en  förhatlig  sida  i  allmänheten  och  reta 
»honom  emot  mig.  —  Det  är  äfven  uteslutet  alt  hvad  baron 
»Armfelt  skrifvit  om  Lodens  inblandande  i  Fahlanders  mord 
»1792,  så  att  der  är  en  tydlig  förfalskning.  —  Fröken  Ruden- 
»skjölds  utlåtande  om  0,000  rdr  är  ridicult.  Jag  har,  så  sannt 
»Gud  lefver,  aldrig,  hvarken  mundtligen  eller  skriftligen,  talat 
»vid  henne  hvarken  om  6,000  eller  600  rdr.  —  Det  fägnar 
»mig  att  justitiecantzlersem betets  berättelse  är  så  plumpt  och 
»argt  skiifven,  ty  derigenom  röjes  factionens  ilska  och  bitter- 
»het  aldra  tydligast.  —  När  jag  får  advocat,  kan  det  icke  väg- 
»ras  honom  att  hämta  mig  ett  exemplar  af  detta  pasquill, 
»samt  dessa  utdrag  af  våra  bref,  och  då  skall  jag  inför  hof- 
»rätten  anklaga  justitiecancellersembetet  för  dess  conduite  i 
»detta  fall.  —  Det  måste  svida  i  dem,  att  de  icke  kunna  få 
»mig  längre  med  i  spelet  än  till  den  25  Junii  1793  samt  att 
»underhandlingarne  om  pension  altid  varit  med  vilkor  af  ko- 
»nungens  tillåtelse  och  samtycke.  —  Baron  Armfelts  skänd- 
»hga  uttryck  om  mig  äro  nya  bevis  af  hans  obotliga   lättsin- 
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»nighet;  men  jag  skall  derföre  icke  öfvergifva  honom  eller 
»kasta  på  honom  någon  skuld,  som  jag  ensam  kan  bära.  Då 
»jag  varit  hans  vän  i  lyckan,  skall  jag,  oaktadt  hans  grymma 
»orättvisa,  äfven  vara  det  i  oh'ckan.  —  Adieu.  Gud  välsigne 
»er  alla.  —  Nog  blir  presten  Haller  inkallad,  och  många  ef- 
»terfrågningar  skola  ske  på  landet  om  den  person,  med  hvil- 
»ken  jag  afsändt  brefvet  till  AminofF,  en  sak,  som  jag  aldeles 
»icke  minnes.  —  Jag  kysser  söta  fars  hand  och  omfamnar 
»er  allesamman.» 


I  anseende  till  den  yttre  i)olitiken  sträfvade  nu  den 
svenska  regeringen  att  uprätta  de  intimaste  vänskapsförbin- 
delser med  det  danska  hofvet  och  sparade  hvarken  smicker 
eller  eftergifvenhet  att  vinna  detta  syftemål.  Afsigten  dermed 
var  att  väcka  Rysslands  missnöje,  men  hufvudsakligen  att 
förmå  Danmark  att  utstryka  baron  Armfelts  namn  från  listan 
af  Elephanterordens  riddare,  hvilken  fordran  sedermera  med 
mycken  beredvillighet  beviljades,  hvarom  underrättelse  med- 
delades i  alla  svenska  tidningar.  Med  konungen  i  Neapel, 
som  icke  utlevererat  baron  Armfelt  i)å  svenska  regeringens 
requisition  genom  baron  Palmquist,  utan  deremot  lättat  baro- 
nens flykt  undan  Piranesis  mördare,  var  Reuterholm  hiigligen 
missnöjd.  Hans  förbittring  emot  denne  monark  steg  omsider 
till  den  höjd,  att  han  utverkade  en  krigsförklaring  af  Sverige 
emot  Neapel,  författad  i  en  ägta  maratisk  styl.  Man  skrat- 
tade i  Sverige  och  i  hela  Europa  åt  detta  utbrott  af  vansin- 
nighet, ty  huru  skulle  Sverige  kunna  bekriga  det  med  Eng- 
land förbundna  konungariket  Neapel?  Baron  Reuterholms 
krigslystnad  dihnpades  också  fullkomligen,  då  konungen  i 
Spaniens  declaration  utkom,  hvarigonom  förklarades,  att  hvarje 
fiendtligt  försök  af  Sverige  emot  Neapel  skulle  anses  som  en 
krigsförklaring  emot  Spanien,  och  som  svenska  handelsståndet 
icke  ville  upoffra  sina  i  spanska  hamnar  liggande  saltskepp, 
och    riket    icke    kunde    umbära    det    spanska  saltet,  niidgades 
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den    upretade    baronen   att   stilla  sin  ifver  och  sticka  det  ut- 
dragne,  hotande  svärdet  äter  i  skidan. 

Hans  agent  i  Rom,  graveuren  och  kopparstickshandlaren 
Piranesi,  hvilken  gejiom  stölden  af  baron  Armfelts  papper 
räddat  Reuterholm  ur  en  stor  våda  och  gjort  honom  segrande 
öfver  sina  fiender,  hade  genom  ransakningarne,  anstälde  i 
Neapel  öfver  de  emot  baron  Armfelts  lif  anlagde  forsat,  blif- 
vit  högligen  comprometterad.  Till  att  rentvätta  sig  för  på- 
stådd delaktighet  i  eller  hufvudmanskap  för  dessa  mordan- 
läggningar, sannolikt  gjorde  på  anstiftan  af  baron  Reuterholm, 
utgaf  han  en  justificationsskrift,  hvilken  trycktes  på  alla  språk 
och  utspriddes  öfver  hela  Europa.  Det  är  ovisst,  om  den  var 
fabricerad  i  Rom  eller  i  Stockholm ;  men  sällan  har  man  sett 
en  product  öfverflödande  af  så  mycken  galla,  ilska  och  arg- 
het. Denne  Piranesi,  åt  hvilken  baron  Reuterholm  hade  så 
stora  förbindelser,  och  som  låtit  så  rundligen  betala  sig  för 
pappersstölden,  blef  sedermera  belönad  med  titel  af  svensk 
ministerresident  i  Rom  och  med  nordstjerneorden ;  men  då 
fransoserne  någre  år  derefter  intogo  Rom  och  proclamerade 
den  romerska  republiquen,  var  Piranesi  ibland  de  förste,  som 
stälde  sig  under  hennes  fanor,  och  frambar  sin  nordstjerne- 
orden till  det  altare  i  Capitolium,  på  h vilket  alla  insignia  af 
konunga-  och  påfve väldet  offentligen  upbrändes. 

Den  10  Junii  står  i  hofrättens  protocoller  såsom  en  lika 
varaktig  som  skändlig  minnesvård  af  baron  Reuterholms  exem- 
pellösa låghet  och  ojämförliga  hämdgirighet.  Uti  baron  Arm- 
felts äldre  papper,  förvarade  på  hans  egendom  Linnäs,  hade 
funnits  8  egenhändiga,  på  franska  språket  skrifne  billeter  till 
honom  från  fröken  Rudenskjöld,  innehållande  bekännelser  om 
de  bedröfliga  följder,  som  för  henne  upkommit  af  deras  olof- 
liga umgänge,  och  yttranden,  som  visade,  att  brottsliga  medel 
blifvit  vidtagne  till  dessa  följders  förekommande.  Denna  hem- 
liga förbrytelse  var  visserligen  ett  ämne  för  en  svår  sjelfan- 
klagelse  inför  Gud  och  samvetet;  men  den  hade  icke  minsta 
gemenskap  med  förevarande  undersökningsmål.  Den  var  en 
synd  emot  religionen  ocli  moralen,  men  icke  ett  brott  emot 
konungen  och  fäderneslandet;  den  ådagalade,  till  hvilka  ytter- 
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ligheter  kärlekens  förvillelser  och  ett  fritt  lopp  lämnadt  åt 
menskliga  passionerne  kunna  leda ;  men  den  utmärkte  inga 
stämplingar  emot  riket  och  medförde  dessutom  sin  egen  be- 
straflhing  i  hjertat  och  i  det  tryckande  medvetandet.  Likväl 
omfattade  baron  Reuterholm  med  en  verklig  satanisk  fröjd 
denna  tillfälliga  uptäckt  att  än  vidare  förkrossa  sitt  olyck- 
liga offer.  Han  skyndade  att  gifva  åt  dessa  billeter  den  möj- 
ligaste största  och  hastigaste  publicité,  men  på  ett  sätt  som 
än  mera  uppenbarade  djupheten  af  hans  ilska.  Han  nedskic- 
kade  dem  genom  justitiecancellern  Lode  till  hofrätten,  och 
missbrukande  Kongl.  Maj:ts  namn,  befalde  han,  att  de  skulle 
i  ho/rättens  protocoll  ord  ifrån  ord  intagas.  Hofrätten  un- 
derrättades, att  kyrkoherden  doctor  Petrejus  (som  hörde  till 
oppositionspartiet)  blifvit  anbefald  att  öfver  dessa  bref  enskildt 
tillfråga  fröken  Rudenskjöld  och  sedan  till  hofrättens  proto- 
coll afgifva  berättelse  om  hennes  yttrande  deröfver;  och  nu 
tillades,  med  ett  denne  baron  värdigt  skrymteri,  att,  ehuru 
hon  för  denna  svåra  brottslighet  borde  under  särskildt  laga 
tilltal  ställas,  »så  hade  dock  Kongl.  Maj:t,  af  flere  förekomne 
»bevekande  omständigheter  och  deribland  förnämligast  i  det 
•»nådiga  ofseende,  att  icke  med  npdagande  af  en  ny  vanära 
y)hlottstäUa  en  hederlig  slägt  och  fördubbla  hennes  sörjande 
•»och  ålderstigna,  moders  smärta  öfver  en  redan  olycklig  samt 
»för  ett  svårt  och  lifrörande  brott  dessutom  anklagad  dotters 
»öde,  i  nåder  för  godt  funnit,  att,  sedan  doctor  Petrejus  blif- 
»vit  hörd,  skulle  vidare  niulcrsölcuing  i  denna  del  aldeles  af- 
vntadna.»  ' 

Redan  följande  dagen  afgaf  doctor  Petrejus  en  skrift- 
lig berättelse  om  sina  samtal  med  fröken  Rudcnskjöld,  till- 
kännagifvande  att  hon  erkilnt  billeterne  vara  af  henne  skrifne. 
Detta  erkännande  hade  skett  under  den  häftigaste  sinnes- 
rörelse. Hon  insåg  alt  för  väl,  h vilket  bruk  hennes  oförson- 
lige ticnde  skulle  göra  af  dessa  billeter.  Huru  upfyldes  nu 
den  förklarade  nådiga  afsigten,  att  icke  genom  updagande 
af  en   ny   vanära  blottställa  en  hederlig  slägt  ocli  fördubbla 


'  Se  de  tryckta  protokollen  s.   499.  Vfg.  anm. 
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en  sörjande  och  ålderstigen  moders  smärta?  Först  infördes 
billeterne  ord  ifrån  ord  i  hofrättens  protocoUer,  och  som 
dessa  skulle  tryckas,  blefvo  de  på  den  vägen  allmänheten 
meddelade  å  franska  språket ;  men  som  större  delen  af  denna 
allmänhet  icke  förstod  detta  främmande  språk,  besörjdes  skyn- 
desammast  en  svensk  öfversättning  af  dem,  hvilken,  tryckt 
med  en  af  baron  Reuterholm  upsatt  titel,  innehållande  den 
så  kallade  riksförrädaren  haron  Gustaf  Mauritz  Armfelts 
och  hoffröken  Magdalena  Charlotta  Rndenskjölds  namn,  ut- 
bjöds  till  salu  i  alla  boklådor  och  utropades  på  alla  gator 
af  kringvandrande  pojkar,  h vilka  icke  afbröto  sina  rop,  när 
de  gingo  förbi  fönstren  af  det  hus  på  Helgeandsholmen,  der 
den  olyckliga  modern,  riksrådinnan  Rudenskjöld,  bodde.  Baron 
Reuterholm,  på  den  tiden  svårligen  misstänkt  att  i  älskogs- 
vägen öfverlämna  sig  åt  en  emot  naturen  stridande  böjelse, 
kände  sig  icke  deraf  hindrad  att  på  detta  sätt  rasa  emot  ett 
fruntimmer,  som  ]>egått  det  i  hans  ögon  outplånliga  brott 
att  i  sina  bref  med  mycken ,  quickhet  förlöjliga  honom.  Han 
ville  också  hämnas  på  henne  den  oro,  som  hon  i  början  af 
hans  välde  förorsakat  honom  genom  hertigens  henne  visade 
tillgifvenhet ;  han  ville  genom  sitt  omenskliga  förfarande  emot 
henne  gifva  hennes  vän,  den  frånvarande  baron  Armfelt,  ett 
djupt  sår;  han  ville  genom  dotterns  grymmaste  misshandlande 
äfven,  så  vidt  möjligt  var,  släcka  sin  hämdlystnad  emot  min- 
net af  hennes  länge  sedan  i  grafven  livilandé  fader,  som  varit 
af  Hattpartiet.  Alla  dessa  vildsinnade  motiver  hade  sin  grund 
uti  och  kunde  förklaras  genom  hans  afskyvärda  caractere 
samt  förundrade  ingen  som  kiinde  honom.  Men  hvad  som 
förundrade  var,  att  hertigen  så  villigt  kunde  låta  bruka  sig 
till  ett  redskaj)  för  hans  afsigter,  och  att  denne  prins  vid 
detta  tillfälle  torglömde  icke  allenast  sina  för  ett  år  sedan 
gjorda  önuna  kärleksförklaringar  till  fröken  Rudenskjöld,  utan 
ock  den  aktning,  han  var  skyldig  hennes  ännu  lefvande  moder 
af  Bjelke-ätten,  samt  den  förbindelse,  hvaruti  han  stod  till 
framledne  riksrådet  grefve  Rudenskjöld,  som  altid  varit  her- 
tigens föräldrar  tillgifven  '  samt  haft  det  ärofulla  updrag  att 
i   Berlin    öpna  och   fullända    underhandlingarne    rörande  gif- 
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termålet  emellan  hertigens  fader,  då  varande  kronprinsen,  se- 
dermera konung  Adolph  Fredric,  och  den  kongl.  preusiska 
]jrinses.san  Lovisa  Ulrica,  hertigens  moder.  Man  tyckte,  att 
dessa  considerationer  hade  bort  verka  till  ett  skonsammare 
behandlande  emot  sådane  personers  dotter,  oaktadt  alt  det 
missnöje  hon  kunnat  gifva  Hans  Kongl.  Höghet.  Man  begi'ep 
icke,  huru  den  milde  och  ädelmodige  konung  Gustaf  den  III:s 
broder  kunde  så  fullkomligen  sakna  denne  monarks  älskvärda 
egenskaper;  och  ingen  annan  antaglig  uttydning  öfver  hans 
l)eteende  i  detta  fall  kunde  gifvas  än  den,  att  han,  beklag- 
ligen,  låtit  äfven  så  mycket  behärska  sig  af  sin  favorit,  som 
Frankrikets  regent  under  Ludvic  den  XVrdes  minderårighet, 
hertigen  af  Orleans,  var  beherskad  af  den  ovärdige  cardinal 
Dubois. 

Imedlertid  vann  Sveriges  Dubois  icke  sitt  åsyftade  för- 
hatliga ändamål  genom  de  olyckliga  billeternas  tryckning  och 
kringspridande.  Detta  af  honom  med  förhoi:>pning  om  en  så 
stor  framgång  för  sina  hämdeplaner  tagne  steg  väckte  der- 
emot  en  allmän  känsla  af  indignation  emot  honom  och  af 
medlidande  för  fröken  Rudenskjöld.  Desse  känslor  röjde  sig 
äfven  ibland  de  lägre  folkclasserne.  En  af  mine  bevakare 
berättade  mig,  huru  han  varit  vittne  dertill,  att  en  hyrkusk, 
sittande  på  kuskbocken  af  sin  vagn  på  Stora  Nygatan,  då  en 
med  ett  stort  antiil  tr^-ckta  exemplar  försedd  pojke  passerat 
vagnen,  utropande  dem  till  köps  för  några  skillingar,  gifvit 
pojken  ett  dugtigt  slag  af  sin  piska,  sägande:  »Tig,  Canalje, 
»när  du  icke  har  något  annat  att  ropat  ut.  Du  må  skämmas 
»att  vilja  prångla  ut  sådane  styggelser.»  Pojken  hade  skrikit 
förfärligt  vid  det  oväntade  slaget  och  skyndat  sig  undan  den 
strattande  hyrkuskpiskan. 

Den  18  Juuii,  efter  26  veckors  fängelse,  skref  jag  ett 
bref  })å  vanligt  sätt,  hvaraf  följande  är  ett  utdrag: 

»j\Iin  nådige  Far!  Det  var  mig  så  mycket  mera  kärt  och 
»tröstande  att  få  emottaga  och  läsa  de  1(3  upbyggHga  raderne 
»af  min  fars  hand,  som  jag  i  natt,  uti  en  dröm,  tyckte  min 
»far  vara  utsatt  för  en  svår  storm,  hvarutiif  jag  vid  upvak- 
»nandct  fruktade  att  något  obehagligt  träffat  den  person,  som 
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»jag  här  i  verlden  niäst  älskar  ocli  vördar.  Jag  skall  visser- 
»ligen  icke  förglömma  de  hugneliga  anledningar  min  far  läm- 
»nar  mig  att  hoppas  ]xi  Fcirsynens  bistånd,  och  ehuriiväl  jag 
jiicke  har  skäl  att  vänta  någon  lindring  i  mitt  svåra  öde,  se- 
»dan  mina  fienders  raseri  dagligen  S3aies  öka  sig,  och  deras 
»hämdlystnad  icke  lärer  tillfredsställas  med  något  mindre  än 
»mitt  fullkomliga  tillintetgörande,  så  är  det  dock  ingen  ringa 
Bupmuntran  för  mitt  hjerta,  att  jag  först  och  främst  är  öfver- 
»tygad  derom,  att  alt  hvad  som  händer  mig  är  en  tillstäd- 
»jelse  af  den  högste  Guden  för  afsigter,  hvilka  helt  säkert  stå 
»i  sammanhang  med  mitt  väl,  och  sedan  att  jag  vet,  hvilka 
»ömma  och  uprigtiga  förböner  och  önskningar  en  huld  fader 
»och  älskade  anhörige  utgjuta  för  mig.  Jag  tillräknar  dessa 
»omständigheter  det  oaf  brutna  sinneslugn,  den  fulkomliga  un- 
»dergifvenhet  för  vår  Herres  vilja,  hvarmed  jag  hitintill  ut- 
»härdat  det  oförväntade  lidande  mig  öfvergått.  Mine  beva- 
»kare,  som  icke  ett  ögnal)lick  lämnat  mig  ensam  under  dessa 
»sista  tre  månader,  kunna  vittna,  att  jag  icke  fält  en  enda 
»tår  eller  utgjutit  en  enda  suck  i  afseende  på  mitt  fängelse. 
»Underrättelserne  från  Vaxholm  och  Sund  hafva  allena  rört 
»mig  till  tårar  genom  föreställningen  af  min  fars  och  mina 
»syskons  lifliga  bedröfvelse  öfver  mitt  tillstånd.  —  Jag  mår 
»ännu,  Gudi  lof,  rätt  väl,  sofver  förträffligt,  har  god  appetit 
»middag  och  qväll  samt  är  beständigt  munter  och  glad,  hvar- 
»igenom  min  hälsa  äfven  biliehålles.  —  Ingen  annan  än  Gud 
»vet,  när  (jch  Imrn  detta  slutas.  Det  tros,  att  man  nu  arbe- 
»tar  på  slutpåståendet,  hvilket  också  synes  sannolikt  deraf, 
»att  jag  på  mera  än  14  dagar  icke  varit  fÖr  hofrätten.  Jag 
»har  fått  veta,  att  påståendet  skall  vara  om  lifvet,  och  fastän 
»hofrätten  är  ganska  väl  disponerad,  anser  jag  dock  l)åde  möj- 
»ligt  och  troligt,  att  denna  domstol  blifver  tvungen  att  foga 
»sig  efter  Reuterholms  blodtörstiga  afsigter.  Detta  perspectif 
»afskräcker  mig  dock  ingalunda  ifrån  den  föresats  jag  fattat, 
»att,  med  Guds  hjelp,  till  det  yttersta  bibehålla  samma  mod 
»jag  hitintill  visat.  —  Man  kan  döma  om  de  grundsatser, 
»som  nu  toljas,  af  bemötandet  emot  -Aminoff.  Hans  gamle, 
»hederlige  far,  kommen  ifrån  Finland  för  att  se  och  omfonma 
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Dsin  olycklige  son,  vankar  här  dagligen  omkring  hofrätten 
»som  en  skugga  utan  att  erhålla  tillåtelse  att  få  se  honom. 
» —  —  —  Det  ser  ut,  som  det  icke  skulle  slutas  ännu  på 
»många  veckor,  och  att  slutet  kommer  att  kosta  mina  anhö- 
»rige  många  tårar.  För  min  del  är  jag  sannerligen  beredd 
»på  alt  och  nöjd  med  Guds*skickelse.  Jag  hade  i  natt  en 
»alt  för  underlig  dröm.  Jag  tyckte,  att  jag  var  på  en  båt  i  en 
»ganska  stark  storm  på  en  fjärd  icke  långt  ifrån  Vaxholmen. 
»Jag  var  uti  stundlig  lifsfara,  och  för  att  öka  min  förlägenhet 
»tyckte  jag  att  ett  fasligt  stort  och  svart  hafsdjur,  liknande 
»en  skjäl,  med  ett  vidt  gap  ganska  hastigt  simmade  efter 
»båten,  likasom  för  att  upsluka  mig.  Jag  tyckte,  att  mina  rod- 
»dare  blefvo  rädde,  men  jag  bad  dem  icke  frukta,  utan  gifva 
»honom  ett  slag  med  åran,  hvilket  skedde,  då  han  straxt  dy- 
»kade,  men  kom  åter  upp  ett  st3Tke  derifrån  och  skyndade 
»sig  ånyo  fram  att  anfalla  oss.  Då  han  blef  lika  bemött,  dy- 
»kade  han  än  en  gång  och  kom  för  tredje  gången  upp,  men 
»vid  sidan  af  båten.  Vid  sista  slaget  försvann  han  och  syn- 
»tes  ej  mera.  Under  detta  äntrande  med  skjälen  i  storm  och 
»mörker  tyckte  jag  mig  se  bakom  båten  en  ganska  lugn  vik 
»bakom  en  udde  och  tog  derföre  det  beslut  att  styra  dit. 
»dit  jag  ock  lyckligen  kom  undan  vinden,  och  fann  vattnet 
»stilla  som  en  spegel.  Jag  steg  der  i  land  för  att,  som  jag 
»tyckte,  gå  fram  till  Vaxholmen.  I  detsamma  vaknade  jag. 
»Det  enda,  som  grufvade  mig,  under  det  jag  satt  och  kämpade 
»emot  vågorne,  var  den  fruktan  jag  hade,  att  min  far  vid 
»samma  tid  äfven  skulle  vara  ute  på  sjön.  Jag  tyckte,  att  jag 
»bad  Gud  för  mig  sjelf,  att  han  ej  skulle  siitta  upp  segel  m.  m. 

» Det  kostar  i)å  att  icke  få  fara  till  Djurö  efter  mid- 

»sommar  och  njuta  denna  vackra  Art^tid  på  det  stället,  der 
»jag  haft  så  roligt  och  der  jag  tänkte  att  få  än  roligare; 
»men  om  jag  först  måste  spatsera  till  ^kantz  tull,  så  kommer 
»jag  dock  derifrån  som  oftast  till  mina  löflundar  på  Djurö, 
»fastän  man  då  blir  så  skrämd,  att  man  ej  mera  vill  se  mig. 
»Man  skulle  icke  blifva  mindre  skrämd,  om  man  nu  fick  se 
»mig  med  mina  stora  moustacher  och  långa  fula  skägg,  S(mii 
»jag  kammar  och  tvättar  alla  morgnar.» 
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Dagen  efter  datum  af  detta  bref,  eller  den  19  Jimii,  bl  ef 
advocatfiscalens  slutpåstående  upläst  i  hofrätten  i  närv^aro  af 
fröken  Rudenskjöld,  mig  och  öfverste  Aminoff.  Det  var  vär- 
digt sin  författare,  som  också  var  tillstädes,  nämligen  expe- 
ditionssecreteraren  Eric  Edman,  hvilken  egentligen  var  advo- 
catfiscal  i  kammarrevisionen,  der  baron  Reuterholm  var  pre- 
sident, men  ock  derjämte  samme  l^arons  private  secreterare 
och  tjenstgörande  vid  justitiecancellersexpeditionen.  Baronen 
hade  befalt  advocatfiscalen  i  Svea  hofrätt.  Örbom,  rätte  actor 
i  målet,  att  visa  honom  sitt  slutpåstående,  innan  det  uplästes; 
det  befans  mycket  för  lindrigt;  han  förifrade  sig  grymmeligen 
deröfver,  förebrådde  Örbom  med  häftighet  hans  foglighet,  ref 
sönder  hans  concept  och  sade,  att  han  skulle  sjelf  draga  för- 
sorg om  upsättandet  af  ett  annat  påstående.  Detta  updrag 
lämnades  åt  Edman,  som  under  Reuterholms  ledning  förfat- 
tade det  nya  smädefuUa  opus,  hvilket  också  var  med  hans 
handstil  skrifvet,  ehuru  Örbom,  beroende  af  sin  ställning,  satte 
sitt  namn  derunder. 

Den  nya  vänskapsförbindelsen  med  Danmark  hade  till- 
"vägabragt  en  öfverenskommelse  om  gemensam  utrustning  af 
■en  svensk  och  dansk  escader  till  beskyddande  af  bägge  sta- 
ternas handel;  men  som  å  svenska  sidan  penningar  felades, 
så  utgick  en  upmaning  till  nationen  att  genom  frivilhga 
sammanskott  sätta  regeringen  i  stånd  att  uprätthålla  svenska 
flaggans  heder  och  sjelfständighet.  I  denna  upmaning,  lik- 
som i  alla  på  denna  tid  utgångne  kungörelser  från  thronen, 
gjordes  åter  fasligt  mycket  väsende  af  den,  genom  Försynens 
mäktiga  bistånd,  så  lyckligen  uptäckte  riksförderfliga  eonspi- 
rationen.  Folket,  som  i  upmaningen  endast  såg  fäderneslan- 
dets heder  och  nytta  åsyftade,  bar  villigt  fram  sina  gåfvor  i 
penningar,  jern,  arbeta  dt  silfver  m.  m.,  men  visste  icke,  att 
största  delen  af  dessa  patriotismens  offer  blef  använd  att  be- 
strida de  ofantliga  kostnaderne,  som  den  påstående  rättegån- 
gen förorsakat  och  ännu  förorsakade.  Blotta  utlösen  af  baron 
Armfelts  papper  ur  den  egennyttige  Piranesis  händer,  sedan 
dessa  papper   blifvit  stulne  i  Fiorentz,  säges  hafva  kostat  en 

Ehrenttröms  Anteckningar.     II.  1 1 


162    DET    VÄPNADE    NEUTRALITETSFÖRBUNDET   MED    DANMARK. 

enorme  summa.  Dertill  komma  utgifterne  för  de  täta  courier- 
beskickningarne  till  Italien,  rundliga  belöningar  för  spioner 
derstädes,  i  Tyskland,  Polen  o.  s.  v.,  alt  för  det  ändamål  att 
upfånga  eller  förgöra  baron  Armfelt.  Den  utrustade  escadern, 
under  amiralen  grefve  Claes  Wachtmeisters  befäl,  förenade  sig 
med  en  dansk  escader,  och  bägge  blefvo  hela  sommaren  lig- 
gande i  sundet. 

Det  beslöts,  att  hertigen  i  slutet  af  Junii  månad  skulle 
göra  en  resa  med  den  unge  konungen  till  Dalarne.  Flere 
vigtiga  skäl  föranledde  till  detta  beslut.  Man  visste,  att  dal- 
allmogen bibehöll  mycken  tillgifvenhet  för  Gustaf  den  III:s 
minne,  att  den  icke  var  nöjd  med  det  milda  förfarandet  emot 
hans  mördare,  och  att  den  icke,  oaktadt  alla  publicationer, 
kunde  öfvertyga  sig  om  baron  Armfelts  påstådda  förräderi. 
Dalkarlar,  som  arbetade  i  Stockholm,  hade  yttrat  sig  i  an- 
ledning af  upkommit  rykte,  att  baron  Armfelt  fått  tillfälle 
att  vinna  en  tillflygtsort  i  deras  land :  »Om  han  kommer  till 
»oss,  skola  vi  nog  gömma  honom  liksom  Gustaf  den  I:ste, 
»till  dess  konungen  tillträder  regeringen.»  Det  blef  nödigt  att 
visa  för  detta  folck  kiniungon  tillika  med  sin  förmyndare, 
för  att  öfvertyga  derom,  att  bägge  voro  med  hvarandra  i 
det  bästa  förstånd.  Man  räknade  också  derpå,  att  den  unge 
prinsen  skulle  finna  sig  högligen  smickrad  af  alla  de  vörd- 
nadsbetygelser,  som  han  under  resan  skulle  få  emottaga, 
samt  att  han  derför  skulle  känna  mycken  tacksamhet  emot 
sin  farbror,  som  förskaffat  lionom  detta  nöje.  Men  ett  af  ba- 
ron Reuterholms  hufvudsakliga  skäl  till  beslutiinde  af  denna 
resa  var  att  hindra  konungen  från  kännedom  af  den  del  af 
ransakningen,  som  kunde  gifva  honom  farliga  uplysningar  om 
.målets  rätta  beskafienhet.  I  Stockhohn  läste  han  hvar  mor- 
gon med  mycken  upmärksamhet  de  utkomne  bladen  af  pro- 
tocollerne.  Under  hvarjehanda  förevändningar  hade  man  dra- 
git ut  på  tiden  med  deras  tryckning;  men  då  den  titlepunkt 
nalkades,  att  mitt  dictamen  af  den  19  May  nödvändigt  skulle 
utgifvas,  anträddes  resan,  med  den  förhoppning,  hvilken  också 
upryklos,  att  konungen,  distraherad  af  denna  resa,  icke  skulle 
sakna    de   blad,    som    under  densannna  utkommo,  och  hvilka 
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sorgfälligt  undanhöllos  från  hans  ögon,  ^  Jag  fick  sedermera 
veta  af  honom  sjelf,  att  hau  aldeles  icke  kände  denna  del  af 
saken. 

Under  konungens  och  hertigens  frånvaro  förblef  baron 
Reuterholm  i  Stockholm  för  att  styra  riket  och  drifva  pro- 
cessen, som  utaf  alla  riksärender  var  det  som  mast  sysselsatte 
honom.  Han  fick  nu  ett  angenämt  tillfälle  att  hämnas  på 
en  man,  som  vågat  täfla  med  honom  om  hertigens  gunst,  och 
som  han  derföre  innerligen  hatade,  nämligen  ståthållaren  på 
Stockholms  slott  De  Besche,  en  i  sig  sjelf  föraktlig  hofman, 
känd  för  egennytta  och  lycksökeri,  och  som  icke  skydde  nå- 
got medel  att  vinna  penningar  och  lycka.  En  hofpredikant 
Thyselius  hade  velat  begagna  hans  credit  att  erhålla  ett  pa- 
storat och  erbjudit  honom  eller  deponerat  i  hans  namn,  jag 
minnes  icke  hvilketdera,  en  summa  penningar,  som  han  lånat ; 
men  en  annan  fick  pastoratet,  och  Thyselius.  i  förtviflan  öfver 
sin  missräkning,  adresserade  ett  bref  till  baron  Reuterholm, 
hvaruti  han  klagade  öfver  våld  och  orättvisa.  Genast  blef 
han  för  detta  bref  actionerad  inför  hofrätten,  och  med  anled- 
ning af  de  misstankar,  som  föllo  på  De  Besche,  skildes  denne 
■gunstling,  uppå  Reuterholms  framställning,  från  sitt  ståthållare- 
embete  och  nödgades  genast  utflytta  från  sina  rum  i  slottet, 
oaktadt   han   i    dem  förskaffat  hertigen  många  glada  stunder. 

Baron  Reuterholm  hade  under  konungens  och  hertigens 
resa  till  Dalarne  etablerat  sig  på  gamla  Haga,  i  salig  konun- 
gens egna  rum.  Der  lät  han  sig  icke  slöras  af  någon.  Pro- 
menaderne  i  parken  voro  tillslutne  för  allmänheten.  Ingen 
fick  nalkas  honom,  som  icke  var  befald  att  komma  eller  er- 
hållit speciel  tillåtelse  dertill.  Emot  posterne  vid  hans  dörr 
var  han  särdeles  fryntlig  och  nedlåtande  för  att  vinna  deras 
tillgifvenhet.  En  af  prinsessorna,  antingen  hertiginnan  eller 
prinsessan  Sophia  Albertina,  jag  påminner  mig  icke  hvilken- 
dera,  bodde  på  Bellcvue  midt  emot  Haga,  och  den  andra  på 
Biskopsudden  på  Djurgården.  En  vacker  sommardag  hände 
sig,  att  sistnämda  prinsessa  gjorde  ett  besök  hos  sin  svägerska 

'  Skulle  detta  möjligen  vara  orsaken  till  den  oriktiga  pagineringen  af 
protokollen  för  denna  dag?  Jmfr  ofvan  s.  130  n.  1  o.  150  n.  1.      Utg.  anm. 
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på  Bellevue.  Den  vackra  väderleken  lockade  dem  att  göra 
en  lång  promenade  i  parken  af  Bellevue,  hvilken  slutligen 
förde  dem  till  det  lilla  sund,  som  skiljer  denna  park  från 
Haga.  De  ville  i  sistnämde  park  fortsätta  promenaden,  men 
som  den  lilla  färjan  för  öfverfarten  af  sundet  var  på  andra 
sidan,  skickade  de  en  löpare  omkring  viken,  förbi  jägaretor- 
pet att  öfverföra  färjan,  och  satte  sig,  under  väntan  på  dess 
ankomst,  att  hvila  på  marken.  Löparen  dröjde  länge  och 
syntes  icke  på  stranden  midt  emot  att  lösgöra  färjan.  Prin- 
sessorna förundrade  sig  öfver  dröjsmålet,  men  blefvo  än  mera 
förundrade,  då  de  sågo  honom  återkomma  samma  väg  som 
han  gått.  Då  de  bannade  honom  för  hans  illa  uträttade  com- 
mission,  sade  han,  att,  då  han  kom  springande  för  att  begifva 
sig  till  färjestället,  hade  han  mött  hans  exc.  baron  Reuter- 
holm  promenerande,  som  frågat  honom  hvart  han  skulle  taga 
vägen.  Han  hade  icke  velat  uppehålla  sig  med  svar,  men 
blifvit  befald  att  stadna,  då  han  sagt,  att  hertiginnan  och 
prinsessan  ville  hafva  färjan  till  andra  sidan  för  att  prome- 
nera i  parken.  Hans  exc.  hade  derpå  yttrat  sig,  »att  detta 
»kunde  icke  tillåtas,  så  vida  Hans  Kongl.  Höghet  hertigen  hade 
»lämnat  parken  till  hans  disposition  för  att  der  tillbringa  sin 
»tid  i  enslighet,  och  han  ville  icke  blifva  störd»,  hvarföre  han 
tillsade  löparen  att  genast  vända  om.  När  denne  slutat  sin 
berättelse,  blefvo  de  bägge  prinsessorna  ofantligen  förvånade, 
i  synnerhet  hertiginnan,  som  sade  till  sin  svägerska:  »Alber- 
»tina,  har  du  någonsin  hört  omtalas  en  sådan  skamlöshet  ?» 
I  sin  vrede  lofvade  hon  att  genast  skrifva  derom  till  hertigen. 
Hon  gjorde  det  också,  men  Reuterholm  skref  tillika;  saken 
stadnade  dervid,  och  hertigens  gemål  och  syster  fingo  ned- 
svälja den  skymf,  som  de,  i  närvaro  af  en  del  af  sitt  hoffolk, 
emottagit  af  en  arrogant  favorit.  Detta  är  ett  af  de  många 
bevis  på  det  oemotståndliga  välde,  som  han  innehade  och  ut- 
öfvade  på  sin  herres  sinne. 

Den  23  Junii  skref  jag  till  min  bror :  )OIin  käre  Nico- 
»laus!  Nu  är  slutpåståendet  färdigt,  upläst,  af  mig  emottaget 
»och  redan,  på  egen  hand,  med  tre  ark  till  en  l)örjan  be- 
»svaradt.     Det  blifvcr  väl  nie  ark  till.  —  Påståendet   är  gruf- 
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»ligt.  För  oss  alla  tre  yrkas  förlust  af  lif,  ära  och  gods,  samt 
»for  Aminoff  och  mig  af  den  ridderliga  värdigheten.  Dess- 
»utom  påstås  för  mig  särskilt,  att  jag  skall  mista  högra  hand 
»och  deglas  för  mina  så  kallade  förgripliga  uttryck  emot  Hans 
»Kongl.  Höghet  i  min  första  skrift  till  hofrätten.  —  Var  helt 
»säker  och  bed  söta  far  och  våra  syskon  vara  det  äfven,  att 
»jag  är  nu  Ukaså  tranquil  som  förr,  sofver  och  äter  lika  bra, 
»och  ehuru  jag  icke  väntar  mig  mycket  godt  af  hofrättens  fer- 
»meté,  och  att  således  Reuterholms  planer  kunna  till  det  masta 
»lyckas,  så  har  den  öfverhängande  faran,  vet  Gud,  icke  kostat 
»mig  en  suck,  än  mindre  en  tår.  Jag  öfverlämnar  mig  med 
»fullt  förtroende  åt  vår  Herres  ledande  och  afbidar  dess  be- 
»slut  med  undergifvenhet  och  tålamod.  Jag  hoppas  att  söta 
»far,  genom  religionens  heliga  kraft  styrkt,  skall  gifva  sig  till- 
»freds.  —  Sitt  helt  stilla,  till  dess  domen  är  fäld  i  hofrätten, 
»men   då   kan  du  begära  att  få  komma  in  till  staden  för  att 

»se  mig. Nog  ser  hofrätten  ännu  l:)ra  ut.     Man  tyckes 

»vara  upbragt  öfver  den  excés  i  hämd,  som  råder.  —  Reuter- 
»holm  har  rifvit  sönder  det  af  Örbom  först  upsatte  slutpå- 
»ståendet,  som  han  funnit  för  lindrigt,  och  sjelf  (med  tillhjelp 
»af  Eric  Edman)  satt  upp  detta,  hvilket,  efter  hvad  jag  kan 
»döma,  är  ganska  absurdt  och  lätt  att  öfverändakasta.  Det 
»innehåller  dessutom  tvänne  ujipenhara  lögner,  nämligen,  att 
'»jag  så  väl  ibland  borgare  i  Stoclcholm,  sorti  ibland  bönder 
^på  landsbygden  försökt  att  värfua  mig  anhang ;  hvartill 
»brefven  eller  andra  förekomne  omständigheter,  icke  gifva  den 
»minsta  anledning.  —  Om  pension  är  icke  taladt,  icke  heller 
»om  codicillen,  icke  heller  om  prospectus,  utan  endast  om 
»brefvet  till  Aminoflf  och  min  kännedom  af  baron  Armfelts 
»memoire  till  kejsarinnan,  öfver  hvilken  senare  punct  likväl 
»blifver  mycket  att  af  mig  anmärka.  —  Ur  mina  bref  är  icke 
»en  enda  strophe  om  hertigens  person  citerad.  —  Adieu.  Jag 
»binner  icke  mera.     Var  försigtig.» 


Några  (^agar  derefter  ett  annat  bref  till  baron  Palm- 
stjerna.  »Brodern  Sven,  den  outtröttlige,  oföränderlige,  ojem- 
»förlige  brodern  Sven.» 
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»Anecdoterne,  sanna  eller  falska,  hafva  gjort  mig  mycket 
»nöje.  Jag  håller  ändock  ännu  för  ganska  ovisst,  att  baron 
»Armfelt  är  i  Ryssland,  utan  tror  fast  häldre  att  han  är  quar 
»i  Neapel,  der  han  ock  må  förblifva,  till  dess  all  denna  stor- 
Dmen  lagt  sig;  men  den  lärer  ej  uphöra,  innan  Reuterholm 
»med  de  sina  kastas  öfver  liord.  Sker  det,  så  var  förvissad, 
»att  ingen  hvalfisk  (om  thet  ej  är  djefvulen  sjelf  i  en  h val- 
pfisks skepnad)  upslukar  honom,  såsom  det  skedde  med  Jo- 
»nas  —  för  att  åter  helbregda  kasta  honom  på  land,  till 
»menniskoslägtets  vidare  plåga.  —  Att  denne  man  ingalunda 
»kan  förlåta  mig  här  i  verlden,  det  är  ganska  tydligt,  sedan 
»han  sett  min  correspondance  med  baron  Armfelt;  och  man 
»vet,  att  ingen  fiendskap  är  häftigare  än  den  emellan  personer, 
»som  förut  varit  intima  vänner.  I  brefven  förekommer  till 
»exempel  denna  strophe  om  honom:  »La  noiivelle  Excellence, 
»ce  Cousin  ä  cervelle  derangée,  ce  Reuterholm  en  un  mot, 
»est  bien  fait  pour  culbuter  son  propre  parti  ;^  &c.»,  och  på  ett 
»annat  ställe  säger  jag,  att  öfverståthållareembetet  skulle  komma 
»att  lägga  det  hinder  i  vägen  emot  hans  project  att  succedera 
»baron  Armfelt  i  Italien,  att  man  bemäktigade  sig  hans  höga 
»person  för  att  insätta  honom  på  Danviken.  —  —  —  Bed 
»syster  Albertina  icke  misstycka,  att  jag  i  min  förklaring  in- 
»förer  det  stället,  der  jag  nämner  om  det  understöd  jag  gifvit 
»åt  fattige  slägtingar.  Gud  vet,  att  det  icke  är  för  att  skryta, 
»utan  endast  af  nödvändigheten  att  inför  allmiinheten  försvara 
»mig  emot  beskyllningen  om  peMningegirighet.  —  Lodens  em- 
»betspasquill    vägras    mig  att   se,  ehuru  jag  på  förbuden  väg 

»fått  läsa  det. Reuterholm  sitter  fast  i  sadeln,  trötts 

»Rappe,  gamla  oppositionen,  royalister  och  hela  smältan,  samt 
»blifver  der  sittande  —  så  länge  Gud  vill.  —  För  resan  till 
»Dalarne,  hvilken  synes  mig  g^jord  endast  i  afsigt  att  ytterli- 
»gare  och  fullkomligare  knäcka  Armfelt,  är  jag  mycket  räc^ci  ; 
» —  ty  du  vet  att  jag  är  en  'poltron,  och  det  står  tryckt.  Låt 
»mig  veta,  hvad  om  den  resan  med  visshet  förspörjes.  —  De 


'  Den  nye  excellensen,  denne  kusin  med  rubbad  hjärna,  med  ett  ord 
denne  Reuterholm  iir  synnerligt  egnad  bringa  sitt  eget  parti  på  fall.» 
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»i  penningar  och  jern  insamlade  medel  förslå  visst  icke  till 
»de  courante  behofven  och  till  en  escaders  kostsamma  utru- 
»stande;  således,  då  ingen  märklig  brist  visar  sig,  och  nya 
»pensioner  immerfort  utdelas,  synes  mig  sannolikt,  att  fran- 
»ska  assignater  äro  med  i  slängpålskan.  —  —  —  Ni  skolen 
»veta,  att  Reuterholm  har  den  öfvertygelse,  att  opinionen  i 
»landet  är  för  honörn.;  det  vet  jag  med  all  visshet,  samt  att 
»han  lofvar  sig  största  framgång  af  sina  oförtrutna  försök  att 
»uti  alla  rikets  provinser  utmåla  oss  såsom  de  värsta  och 
»gröfsta  missgerningsmän,  som  någon  tid  funnits.    Kanske  han 

»ock  ställer  så  till,  att  deputationer  från  landsorterne 

»ankomma,  för  att  anhålla  om  vårt  eftertryckliga  bestraffande. 
{Anmärhi.:  Denna  förutsägelse  upfyldes,  men  sålunda,  att, 
■efter  domens  verkställande,  landshöfdingarne  med  ståndens 
deputerade  i  deras  län  instälde  sig  på  befallning  för  att  tacka 
för  riksförräderiets  uptäckt  och  bestraffning.)  —  »Hvad  slut- 
»påståendet  angår,  ser  till  och  med  jag,  som  icke  är  lagfaren, 
»att  det   är  orimligt,   illa  sammanbundet  och  falskt  i  slutsat- 

»ser. Träffar  du  Jacob  innan  du  far  ut,  så  hälsa  ho- 

»nom  tusendefalt  ifrån  sin  bästa,  äldste,  pålitligaste  och  oför- 
»änderligaste  vän,  som,  fastän  han  har  det  felet  att  vara  fär- 
»dig  till  de  nedrigaste  brott,  fastän  han  har  den  skamlösaste 
'»fräckhet  och  en  outsläcklig  'penningegirighet  samt  på  köpet 
»är  den  störste  poltron,  som  finnes  i  Sverige  (näst  Reuter- 
»holm  sjelf,  som  1789  höll  sig  flere  dagar  inläst  på  sin  kam- 
»mare  för  att  undvika  Stockenström,  som  hotat  honom  med 
»stryk)  —  likväl  är  värdig  hans  vänskap,  och  jag  vågar  säga  : 
»aktning,  oagtadt  alt  hvad  justitiecancellersembetet  emot  en 
»sådan  pretention  kan  hafva  att  invända.»  N.  B.  I  detta 
långa  bref  yttrade  jag  för  första  gången  den  farhåga,  att  baron 
Reuterholms  ilska  kunde  sträcka  sig  så  långt,  att  han  ville 
använda  emot  mig  schavotteringsstraffet,  för  hvilket  fall  jag 
ålade  mina  vänner  att  skaffa  mig  ett  säkert  medel,  att  undgå 
detta  vanärande  straff  genom  en  frivillig  död.  Men  ett  lug- 
nare öfvervägande  bragte  mig  ifrån  detta  förtviflade  beslut, 
och  ingaf  mig  en  resignation,  som  jag  icke  haft  skäl  att  ångra. 
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Som  jag  icke  kände  personligen  någon  advocat,  anhöll 
jag  att  hofrätten  ville  till  mitt  l)iträde  förordna  en  sådan. 
Dertill  utsågs  en  notarie  vid  namn  Ringstriim,  en  medelålders 
man  af  en  svag  och  vacklande  caractere.  Innan  han  kom. 
hade  jag  redan  satt  i  concei^t  ingressen  och  flere  delar  af 
min  förklaring.  Jag  upläste  den  för  honom,  som  studsade 
dervid  och  skakade  på  hufvudet.  Hvad  jag  efter  mina  för- 
sta samtal  med  denne  rådgifvare  tänkte  om  honom,  inhämtas 
af  följande  utdrag  ur  en  billet  till  baron  Palmstjerna  af  den 
28  Junii. 


»Det  har  gått  hela  vägen  alt  för  fatalt  med  mig.  Slutli- 
j)gen  skulle  jag  ock  få  en  advocat,  om  hvilken  jag  ej  kan 
»vara  säker.  —  —  —  Jag  märker  på  denne,  att  han  fått  i 
»commission  att  råda  mig  till  att  stämma  min  ton  något 
y)lägre.  —  Icke  det  minsta,  svarade  jag:  »Vördnad  för  Hans 
»Kongl.  Höghet,  men  förbittring  emot  canaljer,  det  skall  råda 
»i  hela  mitt  försvar.»  —  Det  enda,  hvarmed  de  skulle  kunna 
»tvinga  mig,  vore  om  de  hotade  mig  att  skada  min  hederlige 
»far.  Då  skulle  vapnen  falla  mig  ur  händerne,  och  jag  skulle 
»låta  maltraitera  mig  som  de  ville.  Det  vore  dock  ett  hårdt 
»alternatif.  — Hälsa  klockaren»  {Anmärkn.:  Carl  Adlersparre) 
»och  bed  honom  vara  säker  om  mig.  Mitt  jämna  humeur 
»förbryllar  mina  fiender.  Schönström  är  aldeles  icke  nöjd 
»dermed.  Adieu!  Gud  välsigne  er.  Vi  råkas,  om  ej  förr, 
»så  vid  Charons  fårja.» 


Utom  sina  naturliga  dispositioner  hade  notarien  Ring- 
ström grundade  skäl  till  sin  yttrade  räddhåga,  ty  han  för- 
trodde mig  sedermera,  att  cxpeditions-secreteraren  Edman, 
som  träffat  honom  på  Riddarehustorget,  sedan  han  blifvet  fÖr- 
<n-dnad    att   vara    milt    biträde,    hotat  honom  med  fästnings- 
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arrest,  om  han  icke  afböjde  hos  mig  nyttjandet  af  den  skarpa 
ton,  som  så  mycket  retat  mina  fiender.  Jag  tröstade  honom 
dermed,  att  jag  skulle  skrifva  mitt  försvar  sjelf,  och  att  han 
skulle  få  underteckna  det  med  den  reservation,  att  det  var 
min  egen  upsättning,  i  hvilken  Lan  icke  hade  någon  del. 
Jag  bad  honom  endast  samla  de  lagrum,  han  trodde  mig 
kunna  åberopa,  samt  göra  de  anmärkningar  vid  rättegången, 
hvartill  han  förmodade  anledningar  finnas.  Han  lämnade 
mig  dessa  eitationer  och  anmärkningar  på  ett  hälft  ark,  och 
det  var  alt  hvad  han  skref  i  den  saken.  Den  10  Juiii  erhöll 
jag  hofrättens  befallning  att  till  nästföljande  Onsdag  den  16 
ingifva  min  förklaring.  Jag  satte  mig  genast  ner  att  författa 
mitt  concept,  som  renskrifvet  utgjorde  18  ark  jemte  11  ark 
bilagor  med  fin  stil,  hvilket  alt  på  utsatt  dag  inlämnades. 
Den  förut  skrifne  ingressen  lydde  sålunda: 

»Om  ett  ännu  oblidare  öde  velat,  att  jag  uti  denna  r3's- 
»hga  tidejjunkt  skulle  hafva  varit  född  en  fransysk  medbor- 
»gare,  och  om  jag,  uti  sådan  egenskap,  skulle  hafva  hört 
»mig  föreläsas  ett  så  beskafFadt  påstående,  som  det  hvaröfver 
»jag  nu  skall  mig  förklara,  hade  jag  icke  tagit  pennan  att 
»skrifva  en  enda  rad  till  mitt  försvar.  Öfvertygad,  att  den 
y>faction,  som  beslutit  mitt  upoffrande,  ägde  tillräcklig  makt 
»att  verkställa  sitt  beslut;  att  actors  påstående,  dicteradt  af 
•»Bohespierre,  redan  innefattade  min  dom,  att  mine  domare, 
»utan  att  äfventyra  egen  välfärd,  icke  vågade  fälla  en  annan, 
»att  således  deras  domslut  endast  vore  en  onyttig  formalité; 
»skulle  jag  ingalunda  förlänga  qualet  af  ett  långvarigt  fän- 
»gelse  med  ett  öfverflödigt  anförande  af  skäl,  som  icke  blefve 
»hörde;  jag  skulle  blott  begära  att  hastigt  öfverlämnas  åt 
»guillotionen ;  jag  skulle  räcka  min  hals  åt  bödlarne  med 
»lika  mod  och  ståndaktighet,  som  nästan  alla  de  personer 
»visat,  hvilka  uti  detta  af  ett  konungamord  vanhedrade  land 
»blifvit  strafiade  för  sin  varma  tillgifvenhet  emot  en  olycklig 
»monark,  för  sin  afsky  emot  det  blodtörstiga  parti,  som  röjt 
»honom  ur  vägen;  och  jag  skulle  trösta  mig  vid  den  tankan, 
»att  samma  parti,  genom  en  oundviklig  följd  af  sakens  natur 
»och    himmelens   rättvisa,    omsider  uti  sin  egen  blindhet  och 
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»gränslösa  bitterhet  måste  finna  anledningen  till  sitt  fall  och 
»sin  förstöring. 

»Lika  passivt  skulle  mitt  upförande  hafva  varit,  om 
»jaej  blifvit  stäld  till  rätta  för  någon  af  de  extraordinarie 
»domstolar,  som  uti  förra  sjelf våldstiden  kunde  hos  oss  till- 
ssättas under  nanm  af  riksens  ständers  commissioner ;  ty 
»som  de  merendels  icke  voro  annat  än  organen  för  ett  herr- 
»skande  partis  vilja,  som  domen  öfver  de  olyckliga  offren 
»altid  var  fäld,  innan  ransakningen  var  börjad,  så  tjenade 
»det  bästa  försvar  icke  till  annat  än  att  utdraga  på  tiden 
»och  utvidga  protocollerne :  domen  blef  likväl  altid  sådan,  som 
»partiet  önskat  den. 

»Men  nu,  då  jag  uti  min  svåra  olycka  har  den  lyckan 
»att  stå  inför  Eders  Excellence  och  höglofl.  kongl.  Svea  hof- 
»rätt,  inför  denna  vördnadsvärda  domstol,  som  med  så  myc- 
»ken  rättvisa  och  oväld  bil)ehåller  sin  urgamla  ära  och  sö- 
»ker  att  lämna  sina  namn,  åtföljde  af  samtidens  aktning,  obe- 
»fläckade  åt  efterverlden,  upfyller  jag,  med  förtröstan  till  Eders 
»Excellences  och  höglofl.  kongl.  hofrättens  samvetsgranhet  och 
t)hillighet,  den  pligt,  som  mig  åligger,  att  besvara  herr  advo- 
»catfiscalens,  å  embetets  vägnar,  gjorde  påstående  angående 
»icke  mindre  än  förlusten  af  mitt  lif,  min  ära  och  egendom. 

»Jag  skall  göra  det  med  den  skyndsamhet,  som  den  mig 
»förelagde  knappa  termin  krilfver,  och  med  den  korthet,  som 
»ämnenas  mängd  möjligen  tillåter.  —  Till  äfventyrs  har  väl 
»partiilskan  redan  utpekat  sina  offer  och  törstar  efter  deras 
»blod;  men  som  höglofl.  kongl.  Svea  hofrätt  hvarken  är  en 
»revolutionsdomstol  eller  en  ständernas  commission,  så  kunna 
»hämdelystnadens  rop,  om  de  skulle  hinna  till  dess  öron, 
»icke  verka  på  dess  beslut.»  * 

Sedan  jag  börjat  arbeta  på  min  förklaring,  hade  jag  täta 
besök  af  expeditions-secreteraren  Edman,  som  baron  Reuter- 
holm  kallade  sin  secreterare.  lian  hade  fått  hofrättens  till- 
sägelse att  meddela  mig  till  genomliisande  så  väl  mina  origi- 
nale  bref  till  baron   Armfclt,   som   hans  till  mig,  de  mig  rö- 


'  Se  de  tryckta  protokollen  s.  611  o.  f.  Vty.  anm. 
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rande  protocoller  m.  m.,  af  hvilket  alt  jag  fann  mig  i  behof 
att  göra  utdrag  för  att  användas  till  mitt  försvar.  Derjämte 
hade  han  det  särskilta  iipdrag  af  sin  patron  att  noga  utfor- 
ska min  sinnesförfattning  och  undersöka,  genom  hvilka  me- 
del min  hitintill  visade  ståndaktighet,  som  väckt  så  mycken 
förargelse,  kunde  brytas  och  jag  bringas  till  den  fega  klen- 
modighet,  som  skulle  hafva  varit  så  passande  för  Imron 
Reuterholms  afsigter.  För  detta  ändamål  använde  han  öm- 
som listiga  föreställningar  och  uppenbart  hot.  Stundom  re- 
tade han  mig  till  en  uplågande  vrede,  då  han  talade  försmäd- 
ligt om  salig  konungen  och  hans  trognaste  tjenare,  eller  då 
han  oblygt  uphöjde  den  närvarande  administrationens  djupa 
vishet  och  rättrådighet,  eller  då  han  idisslade  om  vår  farliga 
conspiration,  om  vår  pretenderade  sammansvärjning  och  om 
den  lyckliga  uptäckten  af  vare  complotter,  genom  hvilken 
riket,  på  branten  af  sitt  fall,  l)lifvit  räddadt  från  undergång; 
men  aldrig  fick  han  det  nöjet  att  till  sin  l)aron  inberätta  om 
någon  af  mig  visad  svaghet,  något  erkännande  af  brottsliga 
afsigter,  någon  retractation  af  mina  i  de  upsnappade  förtro- 
liga brefven  fälde  yttranden  om  Reuterholm  och  än  mindre 
någon  benägenhet  att  anropa  denne  tyranns  barmhertighet. 
Som  man  var  både  besvärad  och  förargad  öfver  det  beslut,  jag 
tagit  att  försvara  den  frånvarande  baron  Armfelt,  oaktadt  alla 
de  välgrundade  skäl  jag  hade  att  vara  missnöjd  med  hans 
upförande  och  att  anse  honom  som  uphofvet  till  vår  när- 
varande olycka,  skickades  Edman  en  dag  till  mig,  för  att 
låta  mig  läsa  ett  egenhändigt  bref  från  denne  baron  till  frö- 
ken Rudenskjöld,  dateradt  Brussel  den  4  Kov.  1792,  innehål- 
lande denna  phrase:  »ä  légard  d'Ehrenström,  ne  perde  pas 
»la  tete  en  te  souciant  de  ce  qu'il  te  dira  de  son  honneur 
»et  de  son  attachement;  c  est  un  yoltron,  et  ce  vice  renferme 
»la  possibilité  d'une  lacheté  ou  d'une  infamie.»  '  Man  räknade 
med    fullkomlig    visshet   deruppå,    att    kiumedomen  af  detta 


'  »Hvad  Ehrenstiöra  angär,  så  förlora  icke  besinningen  genom  att  be- 
kymra dig  om  hvad  han  skall  säga  dig  om  sin  heder  och  sin  tillgifvenhet ; 
det  är  en  ^^H^^ro?*,  och  delta  fel  innesluter  i  sig  miJjligheten  af  en  feghet 
eller  en  nedrighet. » 
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omdöme,  som  sannerligen  i  högsta  grad  förvånade  mig,  skulle 
också   till   den   grad   upreta   mig  emot  den  grymt  lättsinnige 
och  så  skändligt  orättvise  correspondenten,  att  jag  ifrån  denna 
stund   icke   allenast   skulle    uphöra  att  taga  honom  i  försvar, 
utan   ock    vända    mina    anklagelser  emot  honom  för  att  der- 
igenom   hämnas   pä   honom    och   söka   rädda    mig  sjelf.     Jag 
fann    mig    naturligtvis   djupt   sårad  och  förolämpad  af  ett  så 
vrångt  yttrande  af  en  person,  med  hvilken  jag  varit  så  nära 
förbunden,  som  gifvit  mig  så  många  försäkringar  om  sin  vän- 
skap  och   tillgifvenhet    och    för   hvars    skull  jag  råkat  i  min 
närvarande    rysliga    belägenhet.     Jag   ångrade  i  denna  stund 
bittert,    att    mina   varma  känslor  för   salig   konungen   förledt 
mig  till  så  intima  connexioner  och  till  så  mycket  förtroende 
för   denne   hans   vän,  hvilken  nu  ådagalagt  så  mycken  falsk- 
het   emot    mig.      Men    å  andra    sidan   insåg  jag  ganska  väl, 
hvilken    omätlig   fördel    mina   fiender   skulle  draga  deraf,  om 
jag    nu    ombytte    handlingssätt    och    1)örjade    angripa    baron 
Armfelt,    sedan  jag   så  länge  bjudit  till  att  urskulda  honom. 
Min  ställning  skulle  derigenoni  icke  förbättras,  men  väl  för- 
värras  i   allmänna    omdömet,    ty  huru  skulle  jag  kunna  an- 
klaga   honom    utan   att    gifva   ett   sken   af  sanning  åt  fabeln 
om  conspirationen,  och  således  anklaga  mig  sjelf  för  en  brotts- 
lig   medvetenhet    deraf?     Under    det   jag,    promenerande   ])å 
golfvet,  öfvervägde  i^  mitt   sinne   alla   skäl   med    och  mot  det 
U])förande,  jag  borde  iakttaga  i  detta  så  högst  oförmodade  fall, 
bespejades    jag   noga   af   Edmans  blickar,   som  var  vittne  till 
min   invärtes   strid  och  väntade  med  otålighet  på  dess  resul- 
tat.    Omsider  var  mitt  beslut  fattadt,  och  jag  stadnade  fram- 
för honom,    sägande:     »Det  är  scandaleust,    det  är  infamt  af 
»baron    Armfelt;    ett   sådant   nanmUist  och  oerhördt  föroläm- 
»pande,    en   så  ärerörig  beskyllning,    som  jag  livar  dag  sedan 
»min  fångenskap  på  ett  så  obestridligt  sätt  vederlägger,  fordrar 
»en  éclatant  hämd ;  och  den  skall  jag  också  taga  i  fullt  mått, 
»och  taga  den  straxt.      Om  Herr  Expoditions-secreteraren  vill 
»komma  till  mig  i  morgon,  så  skall  ni  få  se  bevis  deraf.»  — 
Nu  upklarnade  hans  physionomie,  han  tyckte  ändamålet  vara 
vunnit,    han    berömde    min    föresats,    styrkte    mig  i  den  och 
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gick  för  att  med  haron  Reuterholm  fröjda  sig  öfver  fram- 
gången af  deras  plan.  Knapt  hade  han  lämnat  mig,  förr  än 
jag  satte  mig  ned  för  att  skrifva  följande  tvänne  stycken, 
som   jag   sedan  på  behörige  ställen  införde  i  min  förklaring : 

»Jag  har  i  förtroende  skrifvit  några  bref  till  en  flera 
»100:de  mil  ifrån  Sverige  vistande  svensk,  konungens  för- 
ströende ägande  och  derifrån  icke  skild  minister  och  man, 
»herr  öfverståthållaren,  riddaren  och  commendeuren  af  kongl. 
»majrts  orden  m.  m.  friherre  Armfelt,  i  strödda  ämnen  och 
»reflexioner,  merendels  i  jämlikhet  med  allmänna  tiilåtliga 
»skrifter  och  tidningspapper.  —  Denne  man,  hedrad  med  en 
»af  vår  tids  störste  regenters  utmärkta  nåd  och  förtroende, 
»på  ett  lysande  sätt  nyttjad  uti  de  vigtigaste  och  ärofullaste 
»förrättningar,  dels  med  tapperhet  på  krigets  bana  mötande 
»rikets  fiender,  der  hans  Inod  runnit  till  konungens  och 
»fäderneslandets  försvar,  dels  ensam  beredande,  dels  samfält 
»med  andre  högre  embetsmän  afslutande  freds-  och  förbunds- 
»traktater  med  vår  mäktigaste  granne,  prydd  med  trenne 
»hofs  yppersta  äretecken,  flere  gånger,  under  Kongl.  Maj:ts 
»frånvaro,  deltagande  uti  landets  högsta  styrelse,  utmärkt 
»dessutom,  under  de  vigtigaste  händelser  i  sin  lefnad,  ge- 
»nom  den  varmaste  tillgifvenhet  för  konungen  och  konunga- 
»makten :  en  sådan  man  har  jag  ingalunda  kunnat  miss- 
»tänka  för  förrädiska  afsigter  emot  Kongl.  Maj:st  och  riket, 
»och  det  så  m3'cket  mindre,  som  hans  plats  såsom  öfverste- 
»kammarjunkare  hos  vår  nu  regerande  allernådigste  konung 
»gjorde  det  lika  mycket  med  hans  intresse  som  med  hans 
»böjelse  och  undersåtliga  pligt  öfverensstämmande  att  vara 
»denne  prins  af  själ  och  hjerta  tillgifven. 

»Högstsalig  konungens  på  sitt  yttersta  honom  gjorde 
»anmanande  att  visa  samma  trohet  och  kärlek  emot  hans 
»son  och  efterträdare,  som  han  altid  emot  honom  sjelf  ådaga- 
»lagt,  gjorde  det  ock  i  mina  ögon  till  en  omöjlighet,  att  han 
»för  ett  enda  ögonblick  skulle  kunna  förglömma  de  heliga 
»förbindelser,  hvilka  härigenom  ålågo  honom  att  upfjdla. 
»Jag  har  således  altid- under  denna  synpunkt  betraktat  hans 
»till    mig    adresserade    skrifvelser,   och  ehuru  jag  ofta  funnit 
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»dem  författade  med  den  legereté,  som  tillhör  hans  snille, 
»och  ofta  ogillat  de  i  dem  innehållne  idéer,  har  jag  dock 
»aldrig  funnit  deruti  ett  enda  ord,  som  utmärkt  det  onda 
):>upsåtet  att  förrädiskt  stämpla  emot  konungen  och  riket, 
»ty  under  en  så  svår  rubrique  kan  jag  ej  hänföra  åtskilliga 
»vågade  tankar  och  utlåtelser,  hvilka  uti  en  förtrolig  bref- 
»växling,  der  man  öfverläninar  sig  åt  en  ganska  vidsträckt 
>>frihet,  äfven  understundom  kunna  undfalla  den  mast  försig- 
»tiga  menniskja.  Huru  denne  man  tänkt  i  anseende  till 
»konungen  och  om  revolutionsprojecter  i  allmänhet,  uply- 
»ses  af  följande  ställen,  tagne  ur  det  concept  till  apostille  till 
»mig,  som  finnes  ibland  höglofl.  kongl.  hofrättens  handlingar, 
»och  utaf  hvilket  jag  igenkänt  åtskilligt: 

y^Himnielen  bevare  oss  för  någon  revolution!  —  För- 
y)m.ana  till  stillhet,  lydnad  och  under gifvenhet.  —  Man  hör 
i>uplysa  vare  vänner  öfver  vår  gemensamma,  fara  (nemligen 
»den  af  en  förmodad  factions  hat),  uphetta,  deras  sinnen  och 
•»deras  hjertan  för  vår  unge  konung.  —  Man  hör  akta-  sig 
■yför  alla  slags  Muhbar  och  samlingar.  —  Hvai  slags  rö~ 
)yrelse  som  hälsi  skulle  i  grund  förstöra  vår  sak,  royalisterve 
Doch  den  frukt  vi  höre  vänta  af  en  fv.llkomlig  undergifven- 
y^het,  hvilken  är  en  följd  af  de  grundsatser,  som-  vi  antagit. 

»Uti  sina  till  mig  adresserade  och  under  min  arrest 
»ankomne  bref  säger  han  vidare  om  vår  nuvarande  konung: 
»Z>e  böra  se  i  honom,  då  han  upstiger  på  sina  fäders  thron, 
y>8veriges  sällhet,  allmänt  htgn  och  säkerhet.  (Bilagan  N:o 
»III,  Litt.  A  c.)  Han  frågar  mig  i  ett  annat  bref,  om  fdket 
'»bibehåller  siyi  kärlek  för  monarken,  (Litt.  A  d)  och  i  det 
»sista,  han  skrifvit  mig  till,  af  den  4  Jan.  innevarande  år, 
»yttrar  han  sig  om  Kongl.  Maj:st  sålunda:  Det  är  upiå  ho- 
y>nom,  på  honom  ensam,  som  hoppet  att  frälsa  vårt  olyckliga 
y> fädernesland  från  den  allmänna  förstörelsen  sig  grundar. 
»(Litt.  A  f.) 

»Med  en  person,  som  öfveralt  uti  sina  bref  yttrat  en 
»sådan  kärlek  för  konungen,  det  varmaste  nit  för  konunga- 
»maktens  bestånd  (fastän  hans  idéer  om  personer  och  saker 
»i  öfrigt    kunna    vara  m^-cket  felaktige),  har  jag,  som  häruti 
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»tänkt  aldeles  lika  med  honom  (Bilagan  N:o  III,  Litt.  A  E) 
»och  som  räknar  för  en  ära  att  så  tänka  till  min  lefnads 
»slut,  icke  kunnat  vara  betänkt  att  ingå  uti  någon  samman- 
TDSvärjning  emot  Kongl.  Maj. st  och  riket.  Också  har  en  så- 
»dan  proposition  om  sammansvärjning  aldrig  blifvit  gjord 
»från  någondera  sidan,  och  det,  som  nu  uti  herr  advokat- 
»fiscalens  påstående  blifvit  rubriceradt  som  förrädiske  stamp- 
'»liv  gar,  har  icke  ett  ögnablick  varit  af  mig  annorlunda  an- 
»sedt  än  som  de  uprigtigaste  önskningar  för  min  konungs 
»och  mitt  fäderneslands  väl.» 


»Jag  har  redan  på  flera  ställen  uti  denna  min  ödmju- 
»kaste  förklaring  anfört  mina  omdömen  öfver  herr  baron 
»Armfelts  brefväxling,  och  får  desamma  här  åberopa.  Uti  det 
»exemplar  af  en  mcmoire  till  kejsarinnan,  som  han  mig  till- 
»sändt,  äfvensom  i  det  papper  rörande  hans  tankar  om  en 
»förändring  med  visse  embetsmän,  hvilken,  så  vidt  mig  är 
»bekant,  stadnat  vid  blotta  tankar,  har  jag,  såsom  redan  för- 
»mäldt  är,  ingalunda  trott  mig  finna  någre  spår  till  förrädiske 
»stämplingar  emot  Kongl.  Maj:st  och  riket.  Herr  baron  Arm- 
»felts  lifliga  bildningskraft,  hans  eldiga  snille,  vanan  att  icke 
»väga  ord  och  att  uti  sin  styl  ofta  leka  med  de  heligaste  saker 
»hafva  visserligen  samfäldt  bidragit  att  uti  många  hans  bref, 
»apostiller  och  fragmenter  införa  vågade  utlåtelser,  djerfva 
»pi-ojecter,  dristiga  omdömen,  utan  att  dessa  haft  något  sam- 
»band  sins  emellan,  och  således  icke  kunnat  anses  såsom  följd 
»af  något  elakt  upsåt  i  hvad  afseende  som  hälst.  Hans  bref- 
»växling  har  genom  dess  mångfaldiga  innehåll,  hans  ange- 
»näma  sätt  att  berätta,  hans  egna  gåfva  att  se  alt,  till  och 
»med  de  alfvarsammaste  saker,  på  en  löjlig  sida,  varit  oänd- 
»ligen  interressante,  fastän  jag  ej  altid  kunnat  gilla  hans  så 
»väl  i  politiska  som  i  moraliska  ämnen  yttrade  idéer,  utaf 
»hvilken  skiljaktighet  oss  emellan  flere  märkliga  vedermälen 
»synas  i  correspondancen.  Utan  misskundsamhet  med  sina 
»bästa  vänner,  när  hans  humeur  kallade  honom  att  skämta, 
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»gjorde  han  mig  den  förebråelse  att  vara  rädd,  hvar  gång 
»min  inlnllning  icke  dris4;ade  taga  en  så  hög  utflygt  som 
»hans.  Mina  föreställningar  om  nödig  varsamhet,  mina  in- 
»kast  emot  hans  flerfaldiga  förslager  i  hvarjehanda  ämnen, 
»hvilka  merendels  voro  skapade  i  den  hast,  att  de  icke  be- 
»höfde  mera  än  två  gånger  24  timmars  lifstid  för  att  dö 
»och  gifva  rum  åt  nya  varelser,  hvilka  icke  skulle  få  en 
»längre  existence  än  de,  voro  då  i  hans  ögon  verkningar  af 
'»poltronnerie  eller  mjältsjuka.  Hans  fruktsamma  imagination 
»födde  emellertid  bref  på  bref,  och  i  de  påföljande  glömde 
»han  ofta  sjelf  de  idéer,  projecter  och  omdömen,  som  han 
»haft  i  de  föregående,  så  att  vi  ej  sällan,  utan  att  han  märkte 
»det,  på  en  gång  voro  aldeles  öfverens  öfver  de  ämnen,  hvarom 
»vi  förut  länge  på  det  häftigaste  tvistat,  eller  tvärtom.  Un- 
»der  denna  ebb  och  flod  af  motsägelser,  stridande  afsigter  och 
»föresatser  var  det  mig  omöjligt  att  hos  herr  baron  Armfelt 
»sluta  till  något  upsåt  om  förräderi,  myteri  eller  förändring 
»i  regeringen.  Då  jag  derjemte  betraktade  den  oafbrutet  vi- 
»sade  starka  tillgifvenhet  för  Kongl.  Maj:st,  hvaraf  alla  hans 
»bref  voro  fylde,  det  nit,  han  visade  för  nationens  ära,  dess 
»hat  emot  alla  oroliga  hufvuden,  kunde  jag  utan  brottslighet 
»icke  misstänka  honom  för  afsigt  eller,  på  flere  100:de  mils 
»afstånd  från  Sverige,  för  fiirmåga  att  kunna  stämpla  till 
»Kongl.  Maj:st  och  rikets  skada  och  förderf.  Härtill  kom 
»ännu  den  skyldighet,  naturliga  lagen  ålägger  menniskor  i 
»allmänhet  samt  vänskapen  vänner  i  synnerhet,  att  icke  utan 
»rätter  nöd  yppa  och  angifva,  hvad  jag  i  en  eller  annan 
»måtto  uti  dess  vidlyftiga  brefväxling  kunde  finna  betänk- 
»ligt,  utan  skyndade  att  öfverlcnma  åt  elden  alla  hans  skrif- 
»velser,  i  ftirmodan  att  herr  baron  skulle  bevisa  mig  en  dy- 
»lik  viinskaj).»  ' 


Edman    underlät   icke   att   följande   dagen   inställa  sig   i 
mitt   fängelse   för  att  njuta  den  fdgnad,  som  han  väntade  af 


'  Se  a.  st.  s.  650  o.  f.  Utg.  anm. 
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mitt  gifna  löftes  upfyllande.  Då  jag  upläste  för  honom 
dessa  bägge  stycken,  skiftade  han  färg  och  kunde  ej  dölja 
sin  förtrytelse.  »Se  sålunda  har  jag  hämnat  mig»,  sade  jag, 
»öfver  den  grymmaste  oförrätt.  Menar  ej  Herr  Expeditions- 
»secreteraren,  att  om  ])aron  Armfelt  en  dag  får  veta,  att  jag 
»skrifvit  dessa  stycken  till  hans  försvar,  straxt  efter  sedan 
»jag  blifvit  underrättad  om  hans  ovärdiga  beteende  emot  mig, 
»han  skall  känna  sig  förkrossad  af  sin  begångna  orättvisa, 
»hälst  då  han  besinnar,  att  just  då  jag  skrifvit  dem  jag  är 
»sysselsatt  att  bemöta  ett  genom  hans  förvållande  mig  åbragt 
»påstående  om  ingenting  mindre  än  lif,  ära  och  gods.  Hans 
»smärtande  ånger  öfver  denna  förbrytelse  emot  en  pröfvad 
»vän  skall  fördubblas,  när  han  erhåller  kännedom  om  det 
»mod  och  den  ståndaktighet,  hvarmed  jag  under  så  lång  tid 
»orubbligen  burit  den  förföljelse,  för  hvilken  jag  är  blottstäld 
»och  för  hvilken  en  lioltron  länge  sedan  skulle  hafva  dignat. 
»På  detta  sätt  hamnar  sig  en  ädeltsinnad  man,  och  jag  har 
»nu  tagit  på  baron  Armfelt  den  enda  hämd,  som  är  mig 
»värdig.»  —  Jag  hade  en  verklig  tillfredsställelse  af  Reuter- 
holms  emissaries  stora  missräkning,  hvilken  yttrade  sig  i  hans 
physionomie,  och  jag  var  förvissad,  att  förargelsen  deröfver 
skulle  i  lika  grad  delas  af  hans  beskj^ddare.  Också  blef 
Edmans  besök  denna  gång  ganska  kort. 

En  stor  del  af  min  försvarsskrift  måste  användas  till 
vederläggning  af  de  grofva  beskyllningar,  mig  blifvit  gjorde  i 
anledning  af  de  förmente  lastfulla  och  förgripliga  utlåtelser, 
som  den  skulle  innehålla  emot  Hans  Kongl.  Höghet  hertigen 
af  Södermanland  i  anseende  till  dess  vidtagne  visa  anstalter 
till  förräderiets  xiptäckande ,  och  för  hvilket  fasliga  l)rott 
{som,  i  fall  det  så  kunde  kallas,  var  egentligen  begånget  emot 
baron  Reuterholm)  det  blifvit  påstådt,  att  jag  skulle  mista 
högra  hand  och  steglas.  Ibland  dessa  som  förgripliga  anförde 
utlåtelser  var  också  den,  att  jag  ej  skulle  vara  förundrad 
deröfver  om  man  äfven  skulle  köpa  anklagare  och  falska 
vittnen  till  min  brors  och  mitt  fällande.  Då  jag  yttrade 
denna  tanka,  visste  jag  redan,  huru  man  velat  förleda  min 
brors    betjent,     Blomberg,    medelst    anlnul    af   penningar    att 
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vittna  falskt  emot  sin  herre.  De  hotelser  med  fåstningsarrest, 
som  sedermera  gjordes  bryggaren  Abraham  Wessraan,  om  han 
ej  vid  sitt  förhör  i  hofrätten  ville  om  mig  nyttja  orden: 
nedrig  menniska,  samt  den  corruption,  som  just  vid  tide- 
punkten af  min  förklarings  afgifvande  nyttjades  till  att  förmå 
comministern  i  min  capell-församling,  Michael  Haller,  till  ett 
steg  af  ungefårhgen  lika  beskaffenhet,  rättfärdigade  fullkom- 
ligen  min  förmodan  i  detta  hänseende.  Då  jag  nu  skulle 
försvara  detta  så  brottsligt  ansedda  yttrande,  kunde  jag  ej 
undgå  att  ytterligare  reta  min  förföljare,  derigenom  att  jag 
tydligen  utpekade  honom  för  domstolen  och  allmänheten. 
Jag  skref  sålunda: 

»Jag  kan  i  öfrigt  icke  se  af  hvad  anledning  herr  advo- 
»cattiscalen  finner  mitt  yttrande:  att  jag  ej  skulle  vara  för- 
»undrad  en  gång  få  veta,  att,  då  alla  andra  vägar  att  öfver- 
»vinna  min  bror  och  mig  till  någon  slags  brottshghet  blifvit 
»stängde,  man  slutligen  försökt  att  emot  oss  köpa  anklagare 
»och  falska  vittnen,  samt  mina  utlåtelser  om  den  nedrige 
»calomniateuren,  hvilken  jag  förmenat  med  lögnaktiga  up- 
»gifter  och  förhatliga  calomnier  hafva  velat  tillbjuda  att  skada 
»mig,  innebära  något  högst  lastfnllt  och  förgripligt.  Emot 
»hvem  äro  dessa  uttryck  stälde?  Tydligen  emot  inga  andre 
»än  mine  enskilde  ovänner,  hvilket  med  klara  ord  synes  uti 
»skriften,  der  jag  uppmanar  dem  att  med  all  möjlig  ilska 
»undersöka  mina  occupationer  under  dessa  tvänne  år,  mina 
»nöjen,  mina  l)ekantskaper  och  minn  gerninger.  Ifrån  livilken 
»tid  har  det  blifvit  ansedt  förgripligt  eller  såsom  erimen 
»Iseze  majestatis  att  yttra  hvad  man  tänker  om  sine  enskilde 
»fiender?  Jag  har  icke  närat  eller  anklagat  någon  ibland 
»dem ;  men  jag  känner  deras  bitterhet,  och  jag  har  den  tankan 
»om  ilskan  och  förderfvet  af  deras  tänkesätt,  att  de  till  stillande 
»af  sin  outsläckliga  hämdlystnad  skulle  vara  capable  att  sjelfva 
»antaga  sig  en  anklagares  röle  och  nitiskt  I)esörja  om  an- 
»skatfandet  af  köpta  vittnen,  i  fall  det  fordrades;  annat  har 
*jag  ej  med  berörde  uttryck  velat  silga.»  * 


•Tinfr  de  tryckta  protokollen  s.  620.  Vtg.  anm. 
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Denne  afskjutne  pil  underlät  icke  att  träffii  den  man, 
som  yrkat  på  förlusten  af  min  högra  hand,  och  som  längtade 
efter  det  för  honom  angenäma  skådespel,  som  skulle  visa  mig 
för  hans  ögon  steglad.  Jag  hade  vid  rättegångens  början 
designerat  honom  som  en  nedrig  calomniateur ;  jag  ville  icke 
återtaga  mina  ord,  oaktadt  alla  de  horreurer  han  redan  låtit 
mig  vederfaras  och  oaktadt  alla  dem  som  jag  vidare  väntade 
af  honom. 

Om  det  mig  påbördade  uppsåtet  att  bereda  och  ästad- 
Jcomma  en  revolution  författade  jag  en  särskild  bilaga  till 
min  förklaring,  hvaruti  jag  tror  mig  med  de  solklaraste  bevis 
hafva  fullkomligen  styrkt,  att  detta  ti/psåt  endast  bestått  i 
önskningar  och  tomma  tankesjjel,  hvilka  derjemte  burit  stäm- 
peln af  nit  för  konungen  och  kärlek  till  fäderneslandet. 
Sedan  jag  i  sjelfva  förklaringen  anfört  åtskilliga  yttranden 
ur  mitt  bref  till  öfverste  Aminoff,  tillade  jag:  »Men  är  detta 
»förräderi,  så  förklarar  jag  att  jag  förblifver  en  förrädare  till 
»sista  minuten  af  mitt  lif».  * 

Rörande  min  kännedom  af  det  papper,  af  hvilket  baron 
Armfelt  till  sina  fienders  fägnad  sjelf  gif\dt  den  ridicula 
titeln  af  revolutionsplan,  }itrade  jag  mig  sålunda: 

»Ehuru  han  sjelf  med  sin  vanliga  legereté  gifvit  åt  dessa 
»utan  någon  suite  sannnanfattade  idéer  titel  af  revohdions- 
•»plan,  synes  dock,  att  deras  föremål  icke  består  i  någon  annan 
»revolution  än  en  sådan,  hvilken  tidt  och  ofta  förekommer  i 
»alla  länder  och  imder  alla  regeringar,  samt  för  hvars  bere- 
»dande  alla  konungars  och  furstars  hof  äro  en  beständig 
»verkstad,  nemligen  att  ifrån  monarkens  eller  regentens  för- 
»troende  utestänga  visse  personer  för  att  sätta  andre  i  deras 
»ställe.  Han  talar  sjelf  uti  samma  utkast  om  dessa  idéer, 
»såsom  om  yyen  förändring,  hvilken  borde '^  verkställas  utan 
»blodsutgjutelse,  utan  buller,  utan  någon  slags  oordning,  och 
»hvilken  tvärtom  skulle  befästa  regeringens  makt,  och  sätta 
DKans   Kongl.    Höghet   regenten  i  en  tranquil  belägenhet  för 


'  Jmfr  a.  st.  s.  Ool.  Utg.  anm. 
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»det  närvarande',  o.  s.  v.  Han  säger,  'att  de  personer,  som 
»borde  flyttas,  skulle  helt  fogligt  och  med  mycken  hushållning 
»blifva  ombytte,  utan  att  man  visade  någon  hetta  eller  hit- 
y)terhet.  Dessa  uttryck  bära  ej  caractere  af  upsåt  till  livad 
»man  allmänt  förstår  med  ordet  revolution  eller  en  våldsam 
»skakning,  och  herr  baron  Armfelts  egentliga  ändamål  med 
»hela  denna  önskade  förändring  synes  innefattad  uti  denna 
»utlåtelse:  och  tre  månader  derefter  sJculle  all  jacohinisme 
■»vara  idrotad.  Vid  detta  tillfälle  anhåller  jag  aldraödmjukast, 
»att  Eders  Exc.  och  höglofl.  kongl.  hofrätten,  till  ursägt  så  väl 
»för  herr  baron  Armfelt  som  för  mitt  gillande  af  dessa  hans 
»tankar,  måtte  erinra  sig,  att  de  voro  författade  kort  efter 
»tidningen  om  det  vid  kongl.  slottet  här  i  Stockholm,  i  bör- 
»jan  af  förlidet  år,  timade  uplojjp  och  dermed  gemenskap 
»ägande  betänkliga  rörelser,  om  hvilka  Kongl.  Maj:t  uti  en  då 
»utfärdad  nådig  proclamation  sålunda  sig  yttrar:  »Då  vi  icke 
»utan  grämelse  förnummit,  huru  uproriske  anläggningar  och 
»förrädiske  stämplingar  jyå  någon  tid  i  vår  residence  stad 
»vunnit  insteg,  hvars  utbrott  i  går  afton  skridit  till  ytterlig- 
»heter,  o.  s.  v.»  Denna  förskräckande  tafla  kunde  icke  annat 
»än  göra  lifligt  intryck  hos  hvar  och  en  trogen  undersåte  och 
»välsinnad  medborgare ;  och  den  har  säkert  i  sin  mån  bidragit 
»till  den  önskan  herr  baron  Armfelt  vid  den  tiden  upfottat 
»om  en  förändring  med  visse  em  betsmän,  genom  h  vilken  han 
»förestälde  sig  jacobinismens  utrotande  kunna  lättast  åstad- 
»kommas.» 

Angående  min  påstådde  kunskap  om  användande  af  en 
n/sk  flotta  på  höjden  af  Stockholm,  författade  jag  en  annan 
bilaga  till  min  förklaring,  innehållande  så  ovedersägliga  bevis 
af  min  okunnighet  om  detta  medel  till  utförande  af  den  så 
kallade  revolutionen,  att  livarje  fördomsfri  menniska  måste 
erkänna  deras  sanning.  Också  erkändes  den  af  hofrätten, 
som  i  sin  dom  befriade  mig  ifrån  denna  anklagelse;  men 
baron  Reuterholm  lyckades  likväl  genom  löften  om  belöningar 
att  göra  den  gällande  i  högsta  domstolen.  Sedan  jag  slutat 
denna  deduction,  sade  jag  till  Edman,  som  i  detsamma  kom 
in  till  mig:  »Nu  har  jag  satt  ryska  flottan  \)i\  grund)\  hvar- 
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vid  han  rodnade  af  förtrytelse.  Men  han  och  hans  patron 
förmådde,  som  jag  nyss  nämt,  att  emot  lag  och  snndt  för- 
nuft göra  den  åter  flytande. 

I  slutpåståendet  hade  blifvit  anfördt,  att  jag  skulle  hafva 
sökt  att  sä  ibland  borgare  i  Stockholm  som  ibland  folket 
j)ä  landsbygden  värfva  mig  anhang.  Deruppå  svarade  jag 
således : 

»Denna  beskyllning  innefattar  ändtligen  ett  klart  och 
»verkligt  brott,  utgörande,  om  iipsåtet  varit  07idt  och  syftande 
»till  konungens  och  rikets  skada  och  förderf,  fullkomligt  my- 
»teri  i  fall  det  kan  bevisas. 

»Det  är  besynnerligt,  att  herr  advocatfiscalen,  uti  en  fråga 
»af  så  vigtig  egenskap,  som  skulle  till  fylles  stämpla  mina 
»brottsliga  afsigter,  tillintetgöra  alt  mitt  förnekande  om  npsåt 
Datt  bereda  och  åstadkomma  en  regementsförändring,  updaga 
»hela  vidden  af  de  så  kallade  sa')nmansvurnes  förrädiska  för- 
»slager,  åtnöjer  sig  allenast  att  med  ett  enda,  likasom  i  för- 
»bigående  fäldt  uttryck  utmärka  denna  svåra  brottslighet, 
»hvilken  han  likväl  icke  fotar  på  annat  än  mina  brefs  för- 
■»a7iledande,  som  skulle  uti  en  sak  af  sådan  natur  detta 
»föranledande  allena  vara  tillräckligt  bevis  att  göra  påstående 
»om  förlust  af  lif,   ära  och  gods. 

»Bevisen  för  ett  sådant  brott  böra  sökas  och  igenfinnas 
»uti  sjelfva  det  anhang,  som  jag  velat  och  kunnat  värfva,  då 
»det  äfven  icke  blir  svårt  att  uptäcka  i  hvad  upsåt  det  skett. 
»Det  har  icke  felat  advocatfiscals-embetet  tid  att  insamla  up- 
»lysningar  derom.  Fyra  månader  äro  snart  förflutne,  sedan 
»mine  äldre  bref  till  herr  l^aron  Armfelt  ankommo.  Något 
spår  af  mitt  bemödande  att  göra  ett  parti,  det  \dll  säga, 
»efter  den  mening  uti  hvilken  herr  advocatfiscalen  anser  denna 
»sak,  att  uphetsa  sinnena  emot  konungen,  att  utbreda  missnöje 
»emot  styrelsen,  o.  s.  v.,  borde  väl  efter  så  många  veckors 
»förlopp  hafva  blifvit  fundne.  Och  då  de  aldeles  saknas, 
»saknar  ock  angifvelsen  alt  förtroende. 

»Öfver  den  mening  af  min  apostille  till  herr  baron  Arm- 
»felt  af  den  17  Febr.  1793,  som  hade  kunnat  gifva  en  lång- 
»väga  anledning  till  berörde  beskyllning,  har  jag  uti  protocollet 
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j>för  den  8  May  omständligen  mig  förklarat.  Jag  har  sagt, 
»hvad  allmogens  visade  benägenhet  emot  mig  vidkommer,  att 
j)den  vore  att  anse  endast  som  en  följd  af  dess  odödliga  vörd- 
)~>nad  och  kärlek  för  konung  Gustaf  den  III:e,  hvilka  känslor 
»utsträckte  sig  ända  till  välvilja  och  förtroende  emot  dem, 
»som  voro  kände  för  trohet  och  tillgifvenhet  emot  denne 
»monark.  Uti  mitt  bref  af  den  23  Januarii  hade  jag  tydligen 
»yttrat  af  hvad  art  mma  stämplingar  på  landsbygden  voro. 
»Jag  hade  der  förklarat,  att  'svenska  bonden  har  heder  och 
»religion,  är  uplyst,  känner  lika  mycket  sina  skyldigheter 
»som  rättigheter  savit  älskar  sina  Jcommgar  framför  alt, 
»likaså  mycket  som  han  med  afsky  betraktar  dem,  som  mör- 
»dat  Gustaf  den  III:e,  hvars  minne  han  för  öfrigt  dyrkar'. 
»(Bilagan  n:o  III,  litt.  B.)  Uti  detta  uttr3'-ck  ligga  väl  icke, 
»efter  hvad  jag  kan  se,  någre  förrädiske  anslag  förborgade  att 
»ibland  bönderne  på  min  ort  värfva  anhang  till  konungens 
»och  rikets  skada  och  förderf.» 

—  —  —  —  —  »Jag  anhåller  ock  derföre  i  djupaste 
»ödmjukhet,  att  advocatfiscals-embetet  måtte  åläggas  upgifva 
»en  enda,  antingen  ibland  Stockholms  borgerskap  eller  ibland 
»allmogen  på  landet,  som  gitter  säga  och  bcNisa,  att  jag  sjelf, 
»eller  genom  någon  annan  å  mina  vägnar,  ens  talat  vid  ho- 
»nom  om  någon  regementsförändring,  än  mindre  öfverlagt 
»eller  utlåtit  mig  om  medlen  att  en  sådan  sjelf  bereda  och 
^> åstadkomma. y) ' 

Utaf  slutet  af  min  långa  förklaring  öfver  det  Reuter- 
holmska — Edmanska  påståendet  kan  jag  icke  afhålla  mig  att 
införa  följande  utdrag,  h vilket  jag  tycker  tämligen  tydligt 
caracteriserar  målets  rätta  beskaffenhet. 

»Ingen  skrift  har  jag  författat  och  utsprida  sökt  till 
»regeringens  och  regeringssättets  förklenande  och  ändrande; 
»samt  för  ingen  menniska,  utom  tvänne  vänner,  herr  öfver- 
»ståthållaren  baron  Armfelt  och  fröken  Rudenskjöld,  har  jag 
»yppat  mine  egna  hemliga  reflexioner  i  politiska  strödda 
»ämnen;    desse    mine    vänner   hafva   icke   med    min   vetskap 
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»och  mitt  samtycke,  icke  heller  mig  veterligen,  utspridt  samma 
»mina  reflexioner. 

»Huru  skola  då  sådane  mina  hemliga  ord  kunna  dra- 
ggas under  förräderi  och  myteri,  af  hvilka  det  förra  består 
»deruti,  att  någon  undersåte  i  argt  upsåt  företager  eller 
»stämiylar  något  emot  konungen  och  riket  till  deras  skada, 
■»mehn  och  förderf,  och  det  senare  deri,  att  menige  man 
»sammangaddas  till  olydno  emot  konungen  eller  den,  som  pä 
):>konungens  vägnar  hjuder  och  befaller? 

»Enligt  innehållet  af  denna  min  aldra  ödmjukeste  för- 
»klaring  har  jag  således  bevist: 

»Att  jag  på  mera  än  ett  hälft  år  innan  min  arrestering 
»icke  skrifvit  eller  sagt  ett  enda  ord,  som  med  något  anse- 
»ende  af  skäl  kan   hänföras  till  det  mål,  som  nu  förehafves. 

»Jag  har  aldrig,  i  synnerhet  i  sista  halfva  året  af  1793, 
»känt  med  visshet  herr  baron  Armfelts  planer  för  sin  egen 
»person,  hvilket  närmare  uplyses  af  Bilagan  N:o  III,  Litt.  F, 
»M,  Q,  R,  V,  samt  AB,  AC,  AE. 

»Jag  har  med  herr  baron  Armfelt  aldrig  gjort  aftal  om 
»några  revolutionsprojecter. 

»Jag  har  icke  skrifvit  brefvet  till  herr  öfveste  Aminoff 
»uti  ^qJsåt  att  en  regementsförändring  bereda  och  ästad- 
vkomma,  hvilket  bevisas  af  Bilagan  N.o  I.  Detta  bref  har 
»icke  heller  varit  uti  någon  förrädisk  afsigt  fcirfattadt. 

»Jag  har  bevist:  att  det  ej  mera  varit  uti  sådan  afsigt 
»som  jag  velat  att  samma  brefs  innehåll  skulle  med  herr 
»geheimerådet  grefve  Stackelberg  communiceras. 

»Jag  har  gillat  ett  förslag  af  herr  baron  Armfelt,  att 
»Hans  Kongl.  Höghet  regenten  medelst  ett  betydligt  penninge- 
»anbud  från  Ryssland  skulle  blifva  satt  i  tillstånd  att  fritt 
»följa  det  politiska  systeme,  högstsalig  konungen  grundlagt. 
»Ett  sådant  gillande,  hvilket  utan  fara  och  utan  åtal  kun- 
»nat  göras  till  och  med  i  ett  offentligt  samqväm  under  en 
»allmän  convcrsation,  har  herr  advocatfiscalen  likväl  uptagit 
»såsom  hörande  till  listan  af  mina  förräderier. 

»Jag  har  väl  afvetat  herr  baron  Armfelts  önskan,  att 
»konungen  måtte  skrifva  ett  förbindligt  bref  till  kejsarinnan; 
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»men  jag  har  på  anförde  skäl  ej  kunnat  anse  denna  önskan 
»såsom  innebärande  något  förrädiskt  anslag  emot  Kongl.  Maj:st 
»och  riket. 

»Jag  har  tänht  att  skri f va,  men  ej  skrifvit  en  underdå- 
»nig  memoire  till  konungen,  innehållande  mina  enskilde 
»omdömen  öfver  allmänna  politiska  ämnen.  Uti  min  egen- 
»skap  af  Kongl.  Maj:ts  pensionnerade  handsecreterare  har  jag 
»trott  mig  kunna  tänka  på  ett  sådant  steg  utan  att  miss- 
»tänkas  för  förräderi. 

»Jag  har  väl  sett  ett  papper,  som  till  sitt  betydligaste 
»innehåll  öfverensstämt  med  det,  som  herr  advocatfiscalen 
»kallar  herr  baron  Armfelts  plan  till  en  revolution,  och  jag 
»har  utförligen  i  ödmjukhet  förklarat,  af  hvad  skäl  jag  icke 
»kunnat  anse  det  vittna  om  förrädiska  stämplingar  emot 
»konungen  och  riket. 

»Jag  har  också  ödmjukt  förklarat,  af  hvad  orsak  jag  ej 
»kunnat  betrakta  den  memoire  till  kejsarinnan,  som  blifvit 
»mig  communicerad,  såsom  åsyftande  något  förräderi. 

»Jag  har  bevisat,  att  jag  aldrig  haft  kännedom  om  Iji- 
»träde  af  någon  rysk  flotta,  h varigenom  herr  advocatfiscalens 
»förhastade  påstående  i  den  delen  aldeles  förfaller.  (Bilagan 
»N:o  II.) 

»Jag  har  ådagalagt,  att  jag  icke  gått  fröken  Rudenskjöld 
»ni ed  råd  i  någre  dess  brottsliga  åtgärder  tillhanda;  samt 
»slutligen  att  jag  aldeles  icke  sökt  att  ibland  borgare  i  Stock- 
holm eller  allmogen  på  landet  värfva  mig  anhang. 

»De  slutsatser,  herr  advocatfiscalen  dragit  af  mina  bref 
»och  mina  förklaringar  öfver  dem,  äro  följaktligen  olaglige, 
»omensklige,  orättvise  och  obillige. 

»Men  jag  har  erkänt,  att  jag  önxkat  (icke  att  jag  velat 
»eller  i  min  ställning  på  landet  kunnat  bereda)  ett  ombyte 
»af  någre  enskilde  personer  i  H.  K.  H.  hertigen  regentens  con- 
»seil.  Huruvida  berörde  ombyte  kunnat  vara  beledsagadt  med 
»konungens  och  rikets  skada  och  förderf,  i  fall  det  ock  möjli- 
»gen  genom  mig  kunnat  lika  lätt  verkställas  som  önskas, 
»derom  har  jag  likvill  i  lagarne  icke  fumiit  något  till  min 
7)rättelse.     Ett  helt  nytt  exempel  deremot  visar,  att  hela  råd- 
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»kammaren  kunnat  ändras,  utan  att  skada  och  förderf  för 
»konungen  och  riket  deraf  följde. 

»Det  har,  så  långt  jag  kan  förstå,  aldrig  varit  eller  kun- 
»nat  anses  som  ett  riksförräderi  att  önska^  det  visse  enskildte 
»personer  måtte  blifva  utestängde  ur  konungens  conseil,  och 
»andre  komma  i  deras  ställe. 

»Ingen  i  aöärer  brukad  man  finnes,  som  icke  har  en 
»hop  vänner  och  en  större  af  fiender,  hvilka  dagligen  önska 
»hans  bibehållande  eller  flyttande.  Uphöjelse  på  lyckans 
»spets  och  nerstörtande  derifrån  äro  i  denna  verld  så  van- 
»liga  och  så  tätt  på  hvarannan  följande  händelser,  att  ingen 
»advocatfiscal  någonsin  vågat  räkna  för  brott  en  i  förtroende 
»till  en  vän  yttrad  önsJcan  att  se  stunden  för  det  senare 
»inträffa  något  tidigare,  än  det  efter  sakernas  allmänna  lopp 
»måste  ske. 

»Om  jag,  i  stället  för  att  skrifva  mina  hemliga  till  vän- 
»ner  stäldte  bref,  i  ondt  iqjsåt  diktat  eller  spridt  kring  lan- 
»det  ut  lögner  och  falska  rykten,  som  rört  rikets  säkerhet, 
»och  dermed  kommit  allmänt  huller  och  oväsende  å  stad,  så 
»utsätter  Kongl.  Maj:sts  nådiga  förordning  af  d.  20  Jan.  1779, 
»angående  lindring  uti  allmänna  lagens  stadgande  i  åtskillige 
»rum,  ändå  icke  dödsstraff. 

»Med  den  öppenhjertighet,  som  är  vanlig  i  ett  förtroligt 
»samtill  eller  i  en  hemlig  brefväxling,  hvilken  man  ej  för- 
»modar  komma  längre  än  till  fyra  ögons  kunskap,  har  jag 
»klandrat,  dels  med  bitterhet  (jag  bekänner  det),  dels  med 
»glädtighet,  någre  enskilde  personer,  brukade  vid  styrelseären- 
»derne,  hvilka  jag  förmenat  vara  mina  ovänner.  Jag  tillstår, 
»att  ett  sådant  upförande  icke  är  öfverensstämmande  med 
»religionens  heliga  föreskrifter,  hvilka  bjuda  oss  älska  dem 
»som  oss  hata,  o.  s.  v.,  men  ehuru  straft'bart  det  under  detta 
»afseende  kan  vara,  har  jag  dock  den  öfvertygelse,  att  deruti 
»ej  ligger  något  riksfurräderi. 

»När  en  oväldig  blick  kastas  på  hela  den  brefväxling, 
»som  jag  fört  med  herr  baron  Armfelt,  förmodar  jag  der- 
»utaf  intagas,  att  min '  andel  uti  den  så  kallade  sammansvärj- 
'i)nin<jen,  hvilken  advocatfiscalen  föreställer  på  det  afsky värda- 
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»ste  sätt,  likväl  till  sin  egentliga  grund  icke  består  uti  något 
»annat  än  i  ett,  NB.  passagert  eller  längesedan  öfverståndet 
»samt  i  största  förtroende  emellan  ett  par  vänner  3'ttradt 
»missnöje  öfver  vissa  anstalter,  samt  i  synnerhet  öfver  visse 
»enskilde  personer. 

Min  förklaring  slöts  med  dessa  uttr3'ck: 

»Hvad  öde  mig  nu  må  vara  beredt,  hoppas  jag  att  kunna 
»gå  det  till  möte  med  det  lugn  och  den  sinnesstyrka,  som 
»Försynen  täckts  förunna  mig  uti  detta  det  svåraste  skifte  af 
»min  lefnad,  och  som  tillika  blifver  det  ostridigaste  bevis  af 
»rena  och  obrottsliga  afsigter.  —  —  —  Jag  finner  dock  en 
»tröst  i  den  öfvertygelse,  att  så  väl  rättegången  som  framtiden 
»skola  tillräckligen  ådagalägga  min  oskuld  i  hvad  som  rö- 
»rer  förrädiska  stämplingar  emot  konungen  och  fäderneslan- 
»det.  —  Men  om,  oagtadt  mitt  samvetes  goda  vittnesbörd 
»och  mitt  rena  upsåt,  det  likväl  blefve  min  lott  att,  enligt 
»herr  advocatfiscalens  påstående,  låta  mitt  hufvud  falla  för  bö- 
»delsyxan,  skulle  jag,  med  vördnad  för  den  högstes  skickelse, 
»tåligt  underkasta  mig  dess  beslut.  Min  sista  suck  skulle 
»ock  blifva  för  den  konung  och  det  fosterland,  emot  hvilka 
»jag  blifvit  beskyld  att  hafva  umgåtts  med  sådane  förrädiske 
»anslasrer.»  * 


Ingenting  updref  baron  Reuterholms  vrede  till  den  ytter- 
lighet, som  mina  försäkringar  om  min  oskuld  till  det  brott, 
för  hvilket  han  ville  att  jag  skulle  fällas,  äfvensom  det  sin- 
neslugn jag  bibehöll  under  hans  grymma  förföljelse.  Han 
hade  velat,  att  jag  skulle  vrida  mig  som  en  mask  för  hans 
fötter  och,  förfärad  af  det  mig  hotande  öde,  under  heta  tårars 
utgjutande  anro])a  hans  nåd.  Nu  gick  jag  likväl  under  bo- 
jans tyngd  uprätt  och  leende  samt  syntes  trotsa  hans  makt. 
Ibland  de  medel  han  försökte  att  kufva  mitt  mod  var  föl- 
jande   ett.     Samma  dag,    som  jag  afgaf  min  förklaring,  hade 
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justitiecancellern  Lode  inlämnat  till  hofrätten  en  hos  commi- 
nistern  i  Djurö  capell,  Michaél  Haller,  bestäld  samt  af  ho- 
nom och  9  bönder  i  denna  capellförsamling  undertecknad 
skrift,  som  sålunda  börjades : 

»Djurhamns  capells  åboer,  som  nyligen  fått  höra,  att 
»kongl.  secreteraren  Ehrenström  skall  uti  ett  af  sina  bref  till 
»baron  Armfelt  haft  den  utlåtelsen,  att  han  äfven  vunnit  bön- 
»dernes  förtroende  i  denna  bygden,  hafva  enhälligt  begärt 
»allmän  socknestämma  den  13  Julii,  då  de  samtHgen  anmo- 
»dade  underskrefne  deras  comminister  inför  höglofl.  Svea 
»hofrätt  inberätta  deras  ödmjukaste  anhållan,  det  täckes  hög- 
»bemälte  hofrätt  ålägga  kongl.  secreteraren  ujDgifva,  hvem  det 
»må  vara,  om  någon  sådan  finnes,  hvars  förtroende  i  så  ne- 
•bdrig  afsigt  han  i  denna  bygd  vunnit ;  på  det  en  sådan  må 
»af  de  öfrige  igenkännas  och  med  billig  afsky  anses;  likväl 
»tviflade  de,  att  en  sådan  skulle  ibland  dem  gifvas,  utan  trodde 
»det  vara  af  kongl.  secreteraren  updiktadt  o.  s.  v.» 

Denna  skrift  uplästes  för  mig,  som  deruti  såg  ett  nytt 
bevis  af  mina  fienders  arghet.  Jag  anhöll  att  få  skriftligen 
yttra  mig  deröfver,  hvilket  bifölls,  hvarföre  jag,  återkommen 
i  min  arrest,  genast  författade  och  genom  notarien  Ringström 
inskickade  följande  utlåtande: 

»Jag  skall  icke  falla  Eders  Exc.  och  höglofl.  kongl.  hof- 
»rätten  besvärlig  med  en  vidlöftig  förklaring  öfver  den  af  com- 
»minister  Haller  uti  Djurhamns  församlings  namn  till  hög- 
»lofl.  kongl.  hofrätten  ingiffte  skrift.  Jag  öfverlämnar  åt  en 
»rättvis  Gud,  åt  herr  comministerns  egit  samvete  att  dömma 
»öfver  den  andel  han  kunnat  hafva  i  detta  steg  och  hvad 
»dermed  egentligen  åsyftats. 

»Anledningen  till  uttrycket  om  allmogen  uti  ett  bref  till 
»herr  baron  Armfelt  har  jag  uti  min  i  dag  ingifne  aldraöd- 
»mjukaste  förklaring  omständligen  upgifvit. 

»De  personer  af  det  hedervärda  bondeståndet  och  af  min 
»församlings  medlemmar,  som.  undertecknat  comminister  Hal- 
»lers  skrift,  har  jag  i  synnerhet  känt  för  hederlige  och  väl- 
»sinnade  män  samt  trogne  undersåtare. 

»På    sådan    grund   har  jag  högaktat  dem;  på  den  öfver- 
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»tygelse  de  haft  om  mitt  varma  nit  för  min  konung  och  till- 
»gifvenhet  för  mitt  fädernesland  hafva  de  visat  mig  förtro- 
»ende.  Deras  vittnesbörd  ville  jag  just  åberopa  mig,  om  jag 
»behöfde  vittnen  att  styrka,  det  jag  ej  varit  förrädiskt  sinnad. 
»Om  jag  yppat  för  dem  något,  som  liknat  en  nedrig  afsigt, 
»hade  de,  i  stället  för  att  vara  mine  vänner,  blifvit  mine  an- 
»klagare. 

»Jag  förundrar  mig  ej  öfver  deras  upförande  i  närvarande 
»fall.  Det  länder  fast  mera  till  bevis  af  deras  nitfulla  tän- 
»kesätt  för  konungahuset.  —  Man  har  ingifvit  dem  den  tan- 
»ken,  att  jag  verkligen  haft  nedriga  afsigter  emot  Kongl.  M:t 
»och  riket:  såsom  redlige  svenske  män  hafva  de  velat  afskudda 
»sig  all  misstanka  att  uti  sådane  hafva  deltagit.» ' 


Ringström  berättade  vid  återkomsten,  att  detta  korta 
svar  vunnit  mycket  bifiill  i  hofrätten,  och  att  Hallers  skrift, 
ehuru  man  ännu  icke  kände,  på  hvad  sätt  den  tillkommit, 
blifvit  med  ovilja  ansedd.  För  att  erhålla  denna  och  i  syn- 
nerhet för  att  deruti  få  inflickade  orden  nedrig  afsigt,  sedan 
man  förut  förgäfves  försökt  att  i  denna  ort  samla  emot  mig 
några  ämnen  till  anklagelser,  utskickades  en  emissarie  (jag 
tror  det  var  en  stadsfiscal  Nystedt,  en  dålig  varelse)  att  med 
löfte  om  100  riksdaler  till  presten  och  hälften  så  mycket  till 
kyrkovärden,  utverka  denna  skrifvelse,  till  hvars  författande 
presten  var  så  mycket  mera  benägen,  som  utom  den  lockande 
penningeförtjensten,  hvartill  honom  länmades  utsigt.  det  äfven 
sades  honom,  att  han  dcrigenom  skulle  göra  sig  behaglig  for 
regenten.  Efter  slutad  predikan  kallade  han  således  försam- 
lingen till  en  socknestämma  i  prestgården,  utan  att  omtala 
ämnet  för  densamma.  Sedan  bönderne  blifvit  samlade,  upläste 
han  den  redan  färdiga  skriften  och  fordrade,  att  de  skulle  un- 
derskrifva  den.  Flere  vägrade' detUi  och  sade,  att  de  icke  för- 
stodo   hvad   dermed   åsyftades;  då  hotade  han  dem,  sägande, 
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att  hvar  och  en,  som  icke  ville  underskrifva,  gjorde  sig  miss- 
tänkt att  vara  delaktig  i  kongl.  secreterarens  förräderi.  Fruk- 
tan intog  dem,  och  de  ristade  sina  bomärken  under  skriften. 
På  detta  sätt  hade  de  enhälligt  begärt  denna  socknestämma. 
Presten  tyckte  sig  nu  hafva  gjort  en  så  stor  tjenst  åt  rege- 
ringen, att  han  icke  kunde  tillräckligen  derföre  blifva  betalad, 
hvarföre  han  kort  derefter  i  ett  långt  bref  till  justitiecantz- 
leren  anhöll  om  ingenting  mindre  än  att  få  min  egendom 
Djurö,  bestående  af  två  mantal  frälse,  anslagen  till  boställe 
åt  comministern  i  Djurö  capell,  en  anhållan  som  Lode  dock 
med  rättmätigt  förakt  uptog  och  icke  besvarade.  Sex  år  här- 
efter blef  denne  prests  förhållande  vid  detta  tillfälle  vid  en 
af  mig  hållen  socknestämma  satt  i  klaraste  ljus  genom  de 
underskrif vande  böndernes  i  hans  närvaro  gjorda  berättelse 
om  tillgången,  som  han  icke  kunde  bestrida  och  hvaröfver 
han  nu  blef  bragt  till  den  största  förvirring  samt  fann  sig 
tvungen  att  hyckla  en  djup  ånger  öfver  sitt  skändliga  up- 
fö  rande. 

Samma  dag  min  förklaring  inlämnades,  skref  jag  följande 
billet: 

i>De)t  16  Jtilii.  Till  mina  Vänner!  ty  jag  vet  icke  hvem 
»af  eder  först  får  tag  i  denna.  Jag  har  nu  i  dag  slutat  mitt 
»långa  arbete.  Jag  skickade  in  till  hofrätten  min  förklaring 
»på  18  ark,  med  bilagor  på  11  ark,  altsammans  med  fin  styl 
»och  skrifvet  med  min  egen  hand.  I  Lördags  började  jag  först 
»att  sätta  conseptet  i  ordning,  stryka  ut,  lägga  till,  utvidga, 
»förändra;  dermed  var  jag  färdig  till  Måndags  morgon,  då 
»jag  företog  renskrifningen.  Jag  har  icke  varit  många  minu- 
»ter   upp   ifrån    min   stol  under  dessa  4  7^   dygn.     Xu  är  jag 

»mycket  trött. Jag  har  varit  mycket  underdånig  emot 

»hertigen,  men  justifierat  Armfelt  o.  s.  v.  —  Fröken  Kuden- 
»skjölds  förklaring  är  blott  på  ett  ark;  Aminoffs  i  brist  af 
»tid  på  2  eller  3.  Således  får  jag  bära  hundhufvudet  för  alt- 
»sammans.  —  En  stor  olycka  har  händt  mig,  som  verkligen 
»gjort  mig  mycket  l)edröfvad:  min  lilla  makalösa  grönsiska 
»har  flugit  ifrån  mig.  Jag  saknar  den  oändligen.  Det  var 
»mitt  sista  nöje  i  detta  ohyggliga  näste.» 
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»Just  nu  blef  jag  inkallad  i  hofrätten  för  att  erkänna 
»de  handlingar,  innehållande  min  förklaring  med  bilagor,  som 
»jag  i  dag  ingifvit.  Med  detsamma  fick  jag  höra  mig  före- 
»läsas  en  rätt  vacker  skrift  af  prosten  Haller,  hvilken  blifvit 
vhestäld  just  för  detta  ögnablick.  —  Det  vore  interressant 
»att  veta,  huru  mycket  han  och  den  skurken  kyrkovärden 
»i  Stafsnäs,  som  jag  öfverhopat  med  höfiigheter,  erhållit  i 
»betalning  för  denna  ädla  geming.  Jag  skickar  er  en  afskrift 
»af  hans  skrifvelse  samt  af  mitt  straxt  afgifne  svar.  Jag 
»ville  gärna,  att  min  bror  skulle  draga  försorg,  att  magister 
»Wesström  finge  ett  exemplar  derutaf  för  att  nyttja  det  på 
»sätt  som  tillfället  och  hans  vänskap  för  mig  kunna  medgifva. 
»Derjemte  borde  han  få  det  utdrag  af  mitt  bref  till  Armfelt 
»af  den  23  Jan.,  innehållande  mitt  omdöme  öfver  bönclernes 
yytänJcesätt,  som  jag  redan  meddelat  er.  Utaf  detta  utdrag 
»äfvensom  af  mitt  svar  till  hofrätten  på  Hallers  skrift  vill 
»jag  ock  att  klockaren  Sandberg,  som  jag  ännu  håller  för  en 
»ärlig  karl,  måtte  med  första  få  en  afskrift  för  att  i  hvad 
»på  honom  ankommer  utplåna  de  infama  intrj^ck,  som  man 
»velat  göra  emot  mig  ibland  mina  egna.  gi-annar.  Jag  öfver- 
»lämnur  i  öfrigt  åt  ert  nit  och  er  vänskap  att  uti  denna 
»min  heder  och  mitt  anseende  så  nära  rörande  sak  taga 
»hvad  mått  och  steg,  som  ni  pröfva  tjenligast.  Utom  pen- 
»ningar,  som  förmodligen  gjort  det  masta  häruti,  förenadt 
»kanske  med  häradshöfd.  Nordelis  bemödanden,  framsticker 
»väl  också  härvid  några  egennyttiga  förslager  att  begagna  min 
»frånvaro  för  att  draga  nytta  af  min  egendom  på  hvarjehanda 
»sätt.  —  —  —  Nu  Hder  det  väl  till  slut  på  ett  eller  annat 
»sätt,  och  det  är  hög  tid.  Det  vore  en  stor  lycka,  om  min 
»förklaring  snart  finge  tryckas.  Den  skulle,  som  jag  tror, 
»öpna  ögonen  på  mycket  folk.  Adieu,  mina  vänner!  —  — 
» —  Det  skulle  ej  skada,  om  Haller  sjelf  fick  se  mitt  afgifne 
»svar  på  hans  pasquill.» 
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Under  det  jag  arbetade  på  mina  underd.  besvär  öfvor 
hofrättens  dom,  Ijlef  jag  iipmuntrad  af  en  inträffad  händelse. 
Den  fågnesamma  tidning  ankom  från  Paris,  att  den  blod- 
törstige tyrannen  Robespierre,  sedan  han  skickat  så  stora 
hopar  af  oskyldige  offer  till  guillotinen,  oberäknadt  en  talrik 
skara  af  sina  egne  medbrottsHge,  omsider  sjelf  bhfvit  störtad 
i  sista  dagarne  af  Julii  månad.  Jag  ansåg  denna  evenement 
som  ett  Ij^ckligt  förebud  till  den  svenske  Robespierres  ändtliga 
fall,  förr  eller  senare,  och  denna  åsigt  stärkte  mitt  mod, 
emedan  den  lämnade  ett  nytt  bevis  af  en  hämnande  och 
strafiande  Försyns  rättvisa. 

Hofrättens  dom  afkunnades  den  30  Julii.  Genom  den 
ansågs  jag  förvunnen  att  hafva  afvetat  utan  att  uptäclia 
haron  Armfelts  fattade  brottsliga  itpsät  och  anslag  att  uti 
rikets  närvarande  lagliga  styrelse  åstadkomma  ändring  (det 
vill  säga  att  aflägsna  baron  Reuterholm  och  hans  kreatur); 
att  jag  haft  kännedom  af  det  till  rikets  skada  och  förderf 
ländande  förslag  (att  med  'penningar,  som  af  utländsk  makt 
skulle  erbjudas)  söka  förmå  Hans  Kongl.  Höghet  hertigen 
att  sjelf  ingå  i  denna  åsyftade  ändring;  af  förslaget  att 
öfvertala  konungen  att  tillskrifva  kejsarinnan  ett  bref;  af 
hans  afsigt  (hvilken  jag  ogillat)  att  adressera  till  allmogen 
i  Dalarne  en  skrif velse;  af  hans  memoire  till  kejsarinnan, 
med  undantag  af  hvad  deruti  namnes  om  en  rysk  flotta; 
samt  af  hans  så  kallade  revolutionsplan  (hvilken  också  åsyf- 
tade baron  Reuterholms  fördrifvande),  för  hvilket  grofva  brott 
jag  ansågs  hafva  förverkat  adligt  stånd,  ära  och  ridderlig 
värdighet;  och  dessutom  för  det  jag  skulle  uti  min  den  19 
Martii  till  hofrätten  ingifne  skrift  hafva  mig  lastligen  utlåtit 
om  hertigen,  dömdes  jag  att,  mig  sjelf  till  straff  och  androm 
till  varnagel,  mista  lifvet  och  varda  halshuggen,  hvarjemte 
mitt  gods  i  löst  och  fast  skidle  tillfalla  kronan. 

Den  sista  perioden  af  denna  dom,  rörande  min  skrift 
till  hofrätten  af  den  19  Martii,  visade  uppenbarligen  baron 
Reuterholms  inflytelse  på  domstolen.  Han  kunde  icke  smälta 
uttrycket  om  nedrig  calomniaieur ,  hvarmed  jag  i  denna,  skrift 
utpekat   honom,   och   af  hvilket  han  funnit  sig  träffad.     För 
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att  hämnas  deröfver  skulle  Abraham  Wessman  inför  hofrät- 
tens  protocoll  benämna  mig  som  en  nedrig  m.ennisha,  prä- 
sten Haller  skulle  köpas  att  skrifva  om  min  nedriga  afsigt, 
hofrätten  skulle  förmås  att  dömma  mig  till  halshuggning, 
och  till  öfvermått  af  sin  hämd  hade  han  ännu  för  mig  i 
beredskap  schavottering  och  spö. 

Nio  dagar  efter  afkunnandet  af  hofrättens  dom,  genom 
hvilken  oss  lämnades  30  dagars  tid  att  hos  Kongl.  Maj:t  söka 
ändring  i  densamma,  —  eller  den  9  Aug.  —  fick  jag  tillfälle 
att  tillskrifva  min  bror  ett  bref,  hvaraf  följande  utdrag: 

»Det  är  ganska  hårdt  att  vi  ej  få  råkas;  men  detta 
»vägrande  står  rätt  väl  tillsamman  med  hela  det  öfriga  be- 
»handlandet  emot  mig.  Tag  ej  illa  upp,  att  jag  genom  me- 
»morial  till  justitiecancellern  begärt,  att  du  måtte  få  vara  när- 
svarande  vid  sequestreringen  på  Djurö.  Hvem  kan  bättre 
»tillse,  att  mina  papper  ej  falla  i  obehöriga  händer?  Det  är 
»förmodligen  den  sista  tjenst,  du  torde  komma  att  visa  mig. 
» —  Jag  hade  begärt  att  få  skrifva  till  söta  far  för  att  trösta 
»honom  och  mina  syskon.  Brefvet  tillika  med  en  af  mig 
»tagen  afskrift  deraf  skickades  till  Drottningholm.  Afskriften 
»behölls  der,  men  brefvet  fick  jag  tillbaka  med  tillsägelse,  att 
»jag  väl  fått  lof  att  tillskrifva  min  far,  men  icke  att  i  brefvet 
»nämna  något  om  min  sak.  Det  förekom  säkert  obehagligt, 
»att  jag  försäkrade  mig  kunna  med  mod  gå  mitt  öde  till 
»möte.  Brefvet  skulle  ock  för  mina  ögon  sönderrifvas.  — 
(Anmärhiivg:  Det  finnes  i  bilagorna  till  denna  afdelning.) 
»Imedlertid,  som  min  fars  och  mina  syskons  lugn,  hälsa  och 
»kanske  lif  bero  af  den  omständigheten  att  få  läsa  i  mitt 
»hjerta  och  se  min  själs  tillstånd  i  dessa  ögnablick,  så  skickar 
»jag  dig  conceptet  på  vinst  och  förlust,  ber  dig  taga  en  af- 
»skrift  deraf,  men  rifva  sönder  mitt  papper  och  sjelfva  din 
»afskrift,  sedan  du  visat  den  åt  söta  far.  —  —  —  Jag  har 
»icke  förr  än  i  förgår  fått  del  af  domen  och  skall  nu  börja 
»med  författandet  af  mina  underdåniga  besvär.  De  blifva 
»bindande  och  solklara,  men  icke  dess  mindre,  enligt  min 
»förmodan,  ntan  verkan,  ty  sedan  hofrätten  kunnat  dömma 
»så    strängt,  är  ingen  anledning  dertill,  att  högsta  domstolen 
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Dicke   skulle   följa   detta  exempeT.     Likväl  är  jag  ej  så  miss- 
snöjd   med   hofrättens  dom,   som  man  skulle  tro,   ty  den  ger 
»rum    åt   ytterligare    förklaringar   och   åt    välgrundade  besvär. 
»Fabeln    om    samrnansvurne   och   samviansvärjning   existerar 
»der    icke    mera.     Jag  anklagas   ej    för   medvetenhet  om  den  " 
»ryska    flottan  o.  s.  v.,  utan    endast    för    min    kännedom   af 
»meraoiren   till   kejsarinnan,    som  jag  XB.   aldrig  sett,  sådan 
»som    den    ligger    i    hofrätten.     Advocatfiscalen    går  in   med 
»underd.    besvär  till   Kongl.    Maj:t  om  alla  dessa  omständig- 
Dheter,  de  äro  utan  tvifvel  säkre  om  sin  coup  ))å  högsta  ort. 
»Ske  Guds  vilja !     Imedlertid  känner  jag  mig  hafva  en  dubbel 
»styrka,    då  jag  nu  får  ställa  mitt  tal  till  min  konung.     Jag 
»ärnar  icke  förtiga  det  ringaste,  af  hvad  jag  tror  kunna  tjena 
Dtill    urskuldande   af  mina   tankar   (ty  i  hela  denna  sak  har 
»endast    varit    fråga    om    tanhar).     Du   talar   om   mitt  hopp; 
»jag  har  längesedan  icke  haft  något  mera  i  anseende  till  det 
»timliga.  —  Expeditionssecret.n   Edman,   fuUkomligen  värdig 
»den  sak  han  tjenar,  sade  mig  i  går,  att  mitt  brott  var  värre 
»än    Ankarströms,    och  jämförde  också  vår   sak  med  Anjala 
»confederation,    som    likväl,    efter    hans    mening,    icke    hade 
»någon  annan   än   en   ganska  loflig  och  med  dåvarande  riks- 
klagar    öfverensstämmande    afsigt.      Jag    tracterade    honom    i 
»mina  vakthafvande  underofficerares  närvaro  så,  som  han  för 
Dsådane  infama  yttranden  förtjenade.     En  blind  käring  kunde 
»nu    redan    se,    sade    jag,    att    vi    icke    varit   förrädare   emot 
»konungen    och    riket,    att    hela    saken    var   en   }>artisak    ocli 
Datt    vårt    förnämsta  brott   bestod  deruti,  att  vi  vördade  och 
»älskade    den    mördade    kungen   samt   hatade   hans  mördare, 
»deras  anhängare,  vänner  och  försvarare.  —  Han  frågade  mig, 
»om  jag  ville  ha  prest.  —  Nej,  svarade  jag,  icke  förr  än  jag 
»ingifvit   mina  underdåniga   besvär,  ty  så  länge  behöfver  jag 
»att    hafva    mina    tankar   samlade   vid  jordiska  föremål;  och 
»sedan   ho[)j)as  jng   icke    heller   länge   behöfva   lionom,  ty  jag 
»har,    Gudi    lof,    redan    tänkt   så   mycket   på  det  förestående 
»mordet,  att  jag  på  två  dagar  skulle  vara  färdig  med  honom. 
» —  Han   frågade,   hvilken  prest  jag  ville  hafva.  —  »Det  har 
»jag    ännu    icke    tänkt    på,    och  får  jag  icke  den  jag  vill,  så 
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»vill  ja.a'  icke  hafva  någon.»  —  »Ja,  man  väljer  gärna  vid  så- 
»dane  tillfållen  den,  på  hvars  tystlåtenhet  man  kan  räkna.»  — 
»Herre!  jag  har  ej  begått  mord  eller  någon  annan  infamie,. 
»således  behöfves  ej  prestens  tystlåtenhet  att  sättas  på  prof; 
»jag  kan  tala  med  honom  för  öpna  dörrar ;  men  jag  vill  dock 
»ej  hafva  någon  af  edra  prester  från  staden,  ty  jag  känner 
»dem  ej,  utan  när  det  kommer  så  långt,  vill  jag  hafva  en 
»från  landet.»  —  »Ja,  det  blir  svårt.»  —  »Kan  det  ej  låta  sig 
»göra,  så  kan  jag  dö  utan  prest.»  —  Utaf  denna  echantillon 
»kan  du  se  huru  jag  handteras.  Lägg  härtill,  att  jag  ej  får 
»skrifva  till  min  far  och  säga,  att  jag  är  oskyldig  till  förräderi, 
»att  jag  ej  får,  efter  snart  9  månaders  förlopp,  se  min  bror 
»eller  göra  den  ringaste  anstalt  rörande  mina  affairer,  skulder 
»m.  m.,  så  ser  du,  huru  konungamördarena  voro  väl  behand- 
»lade  i  jämförelse  med  mig.  —  Det  fordras  verkligen  mera 
»än  mensklig  styrka  att  kunna  uthärda  alt  sådant,  hvilket 
»jag  endast  anser  som  följden  af  Reuterholms  hätskhet  och 
»tyranniska  principer,  genom  hvilka  han  en  gång  torde  skada 
»sin  herre  på  det  högsta.  Imedlertid  är  Guds  kraft  niäktig^ 
»i  de  svage.  Jag  har  ännu  samma  mod,  samma  goda  hälsa, 
»samma  jämna  och  glada  humeur  som  förut,  ehuru  jag  hög- 
»ligen  längtar,  att  detta  långa  lidande  måtte  slutas  på  ett 
»eller  annat  sätt.  Tro  och  föreställ  dig,  att  det  går  till  döden, 
»och  vänj  dig  vid  den  tanken.  Jag  vet  väl,  att  folket  i  all- 
»mänhet  anser  ett  sådant  resultat  omöjligt,  men  som  jag 
»känner  Reuterholms  outsljiekliga  hämdgirighet  och  den  goda 
»vind  factionen  nu  har  i  seglen,  väntar  jag  alt.  —  Skulle 
»Ryssland,  oh'ckligtvis,  på  något  sätt  blanda  sig  i  denna  sak, 
»så  påskyndas  den  blodiga  catastrophen  af  ett  sådant  inblan- 
»dande.  .Jag  fruktar  mera  derfiire  än  tor  något  annat.  — 
»Jag  ämnar  särskildt  ingifva  en  underd.  supplique  till  hertigen, 
»och  en  till  kungen  enskildt,  ty  jag  bör  för  min  fars  och  för 
»er  skuld  icke  försumma  något,  hvarigenom  jag  kan  räddas, 
»fastän  jag  är  långt  mera  rädd  fcir  landsflygt  och  fängelse 
»än  för  döden.  —  Tag  vara  på  salig  konungens  bref  till  mig. 
»De  göra  heder  åt  min  fiimille  och  böra  derför  vårdas.  — 
»Jag  ämnar  datera   mina   underd.   besviir  den  19  Aug.,  samma 
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i>dag  1772  års  revolution  utfördes  och  samma  dag  salig 
»konungen  underskref  ratificationen  å  fredstractaten  vid  Verele. 
» —  För  fyra  år  sedan,  vid  denna  tid,  hade  jag  angenämare 
»occupationer  än  nu.  —  —  —  Visa  dig  på  Djurö  munter 
»och  glad.  —  —  —  Yttra  ej  ett  enda  ord  emot  Haller,  i 
»fall  han  vågar  visa  sig  för  dig.  Med  Guds  hjelp  skall  hans 
»nedriga  själ  icke  få  den  glädjen,  att  Djurö  går  utom  min 
»slägt.  —  —  —  Gud  välsigne  er  allesammans.  Hafven  godt 
»tålamod  och  beden  den  Högste,  att  han  till  det  yttersta  bi- 
»behåller  mig  vid  samma  mod  och  sinnesstyrka  som  hitintill, 
»mig  sjelf  till  heder  och  tröst  samt  mina  fiender  och  belac- 
»kare  till  skam.  —  —  — 


Mina  underdåniga  besvär  börjades  sålunda: 

»Det  är  med  stridiga  känslor  af  smärta  och  tillfreds- 
»ställelse,  som  i  djupaste  underdånighet  jag  nalkas  Eders 
»Kongl.  Maj:ts  thron  för  att  E.  K.  ]M:ts  nådigste  pröfning 
»underställa  dess  och  rikets  Svea  hofrätts  dom  af  den  30 
»sistl.  Julii  i  det  högmål,  för  hvilket  jag  varit  stäld  under 
»tilltal. 

»Af  smärta:  ty  jag  känner  lifligen  hela  tyngden  af  det 
»missöde,  att,  då  jag  första  gången  vågar  uphöja  min  röst  till 
»E.  K.  M:t,  det  sker  ur  djupet  af  ett  svårt  fängelse,  der  jag, 
»belastad  med  beskyllningen  om  grofva  brott,  till  äfventyrs 
»blifvit  af  månge  ansedd  som  en  fiende  till  E.  M:t  och  dess 
»rike  samt  förblandad  med  de  största  missgerningsmän,  som 
»svenska  jorden  burit. 

»]\Ien  iifven  af  tillfredsställelse:  ty  en  olycklig  undersåte 
»har  ingen  säkrare  tillflygt,  finner  ingen  Ijufvare  tröst  under 
»bördan  af  sina  plågor  än  sin  konungs  nåd.  Med  mitt  sam- 
»vetes  vittnesbörd  att  hafva  förtjent  densamma,  med  full 
»öfvertygelse,  att  icke  en  känsla  funnits  i  mitt  hjerta,  icke 
»ett  uttryck  i  mina  bref,  som  inneburit  något  brottsligt  upsät 
»emot  E.   K.    ^I:ts   höga   person   eller  fäderneslandet,   dristar 
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»jag  framställa  mig  för  en  lika  mild  som  rättvis  konung, 
»och  underkasta  mina  tankar  och  gerningar  dess  nådiga 
»skärskådande. 

»Om  jag  vore  känd  {anmärhi.:  såsom  baron  Reuterholm 
det  var)  att  under  E.  K.  M.ts  högstsalig  herr  faders  regering 
»hafva  varit  afvogt  sinnad  emot  dess  styrelse ;  om  jag  då 
»varit  ibland  deras  antal,  om  hvilka  högstbemälde  monark 
»nödgats  yttra  sig,  att  de  ej  kunna  tåla  se  riket  af  honom 
Dstyrdt  med  mildhet,  och  hvilke,  då  de  ujyretat  sinnena, 
y)ville  kasta  på  honom  sh.dden  af  den  hetta,  de  med  så 
7)0i<pard  möda  sökt  under  en  lång  tid  att  föda  och  bibehålla; 
»om  jag  icke  redligen  upfylt  de  pligter  mig  uti  min  in- 
»skränkta  krets  ålegat;  om  jag  uti  något  afseende  missbrukat 
»högstsalig  konungens  nåd  och  höga  förtroende;  om  jag  slut- 
»ligen,  förgäten  af  alla  moraliske,  medborglige  och  undersåtlige 
»skyldigheter,  afvetat,  utan  att  uptäcka  och  förekomma  eller, 
»hvad  än  fasligare  är,  sjelf  deltagit  uti  den  å  Kongl.  Maj:t 
»föröfvade  våldgerning,  skulle  förebråelsen  af  sådane  brott 
»betaga  mig  det  mod  att  säga  ett  enda  ord  till  mitt  försvar 
»inför  en  konung,  emot  hvars  fader  jag  så  grufligen  mig  för- 
»brutit. 

»Men  nu  kan  jag  underdånigst  framvisa  den  obrotts- 
»ligaste  trohet  emot  högstsalig  konungen,  under  den  tid  jag 
»haft  den  lyckan  att  vara  i  H.  M:ts  närmare  tjenst;  alla 
»mina  bref,  som  ligga  till  grund  för  rättegången  emot  mig, 
»vittna  tillika  om  fortfarandet  af  min  tillgifvenhet,  vördnad 
»och  erkänsla  för  denne  store  monarks  minne;  om  min  afsky 
»emot  den  samma nsvärjninff,  som  slutade  hans  dagar;  om 
»den  ömmaste  undersåtliga  kärlek  för  E.  K.  M:ts  egen  höga 
»])orson,  om  det  uprigtigaste  nit  för  rikets  lugn,  ära  och  sjelf- 
»ständighet.  Jag  vet,  att  detta  alt  icke  vore  tillräckligt  att 
»öf verskyla  och  tillintetgöra  verkliga  lirott;  men  det  tjenar 
»åtminstone  att  straxt,  vid  den  första  blick  \y\  målet,  visa, 
»huru  aflägse  jag  varit  från  U]>såt  att  något  företaga  till  E. 
»K.   M:ts  och  rikets  skada  och  förderf. 

»Då  E.  K.  ]\I:t  på  förekomne  anledningar  sett  sig  nödsa- 
»kad  att  anbefalla  arresteringen  den  IS  Dec.  sistlidet  år,  har 
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dE.  k.  M:t,  af  ömhet  för  hvar  och  en  undersåtes  rätt,  genast 
»öfvorlenniat  hela  det  mål,  som  med  bemälde  arrestering  hade 
»gemenskap,  till  dess  Svea  hofriitts  ransakning  och  afdö- 
»mande.  E.  K.  M:t,  för  mild  och  för  rättvis  att  bruka  sin 
»makt  till  att  straffa  utan  lagliga  skäl,  har  i  nåder  velat,  att 
»de  tilltalade  skulle  vid  Ijehörig  domstol  få  veta,  hvarföre  de 
»blifvit  anklagade,  och  i  laga  ordning  få  försvara  sig.  Det 
»blifver  nu  utan  tvifvel  en  vällust  för  E.  K.  M:ts  ömma 
»hjerta  att  genom  dess  Svea  hofrätts  dom  icke  allenast 
»finna,  huruledes  tlere  af  de  häktade  personerne  blifvit  förkla- 
»rade  aldeles  oskyldige,  utan  ock  att  många  af  de  emot  frö- 
sken  Rudenskjöld  och  mig  utaf  advocatfiscalsembetet  fram- 
»bragte  grofva  beskyllningar  blifvit  af  domaren  fullkomligen 
»ogrundade  befundne,  samt  att  det  brott,  som  E.  K.  M:ts 
»Svea  hofrätt  ändtligen  trott  sig  uti  mina  bref  uptäcka,  och 
»för  hvilket  jag  snart  utöfver  lagens  yttersta  stränghet,  utan 
»afseende  å  någon  enda  af  mig  anförd  mildrande  omständig- 
»het,  blifvit  dömd,  icke  består,  enligt  hvad  jag  underdånigst 
»inför  E.  K.  M:t  får  bevisa,  uti  något  egit  brottsligt  -it/psåt 
»eller  medvetenhet  af  ett  sådant  till  E.  K.  M:ts  och  rikets 
»skada  och  förderf  syftande,  utan  endast  i  den  oförsigtighet 
»att  skriftligen  meddela  en  enda  frånvarande  vän  mina  be- 
»kymmer  samt  flygtige,  osammanhängande,  utan  åsyftad  på- 
»följd  upfattade  och  straxt  förglömde  idéer,  som  fastän  på 
»obetänksamt  sätt  yttrade,  och  genom  de  ordalag  jag,  under 
»skygd  af  vänskapens  förtrolighet,  nyttjat  att  dem  uttrycka, 
»stötande  emot  enskilde  personer,  likväl  alla  bevisligen  hafva 
»sin  grund  uti  underdånig  trohet  och  tillgifvenhet  för  E.  K. 
»j\I:t,  vördnad  för  dess  högstsalig  herr  fiider  samt  uprigtigt 
»nit  för  rikets  väl  och  regeringssätt. 

»Advocatfiscalsembetet  har  inför  E.  K.  M:ts  Svea  hof- 
»rätt  tillåtit  sig  att  lägga  mig  till  last  ingen  ting  mindre  än, 
»att  jag  afvetat,  det  förrädiska  stäm-^diiujar  å  lärde  varit 
»emot  rikets  nuvarande  styrelse  och  r  eg  enients för  fattning, 
»hvilka  med  biträde  af  iitländsk  härsmakt  skulle  utföras;  att 
»jag  ifrigt  arbetat  att  en  slik  förändring  iillvägabringa  och 
»befordra;    att  jag   i   en    så  förrädisk  afsigt  samt  i  erkändt 
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jtnpsåt  att  en  regementsförändring  åstadkomma  författat  mitt 
»bref  till  herr  öfverste  AminofF;  och  för  att  gifva  desse  be- 
»!?kynningar  ett  ännu  mera  förhatligt  utseende  har  advoeat- 
»fiscalsembetet  icke  dragit  i  betänkande  att  föreställa  fröken 
»Rudenskjöld  och  mig  såsom  saminan  svurne  ^  h\'ilka  med 
»herr  öfverståthållaren  baron  Armfelt  skulle  hafva  ingått  i  en 
"»sammansvärjning  emot  E.  K.  M:t  och  riket. 

»Hvad  denna  sista  rysliga  tillvitelse  i  synnerhet  angår, 
»kan  jag  ej  annat  än  i  djupaste  ödmjukhet  inför  E.  K.  M:t 
»anse  mig  tvungen  till  klagan.  E.  K.  M.t  lärer  af  hög  rättvisa 
»ej  tillåta,  att  utom  det  föranledande  till  åtal,  som  min  med 
»herr  baron  Armfelt  förde  ])refväxling  kunnat  erbjuda,  sådane 
»anledningar  till  brott  blifvit  tagne,  hvilka  icke  kunna  rätt- 
»färdigas  hvarken  genom  sjelfva  brefvens  bokstafiiga  innehåll 
»eller  genom  någon  under  ransakningen  förekommen  omstän- 
»dighet.  När,  hvar  och  huruledes  skulle  vi  hafva  samman- 
y>svurit  oss?  Hvar  är  den  förhundsskrift  vi  undertecknat 
»eller  till  undertecknande  kringspridt?  (AnmärJcn.:  En  påtag- 
»1ig  allusion  på  Anjala-confederationen  1788.)  Hvilka  perso- 
»ner   hafva  vi   sökt    öfvertala   till  upror  och  myteri  emot  E. 

»K.  M:t,  dess  bud  och  befallningar? Alla  dessa  frå- 

»gor  har  advocatfiscalsembetet  hvarken  uptagit  eller  besva- 
»rat;  också  har  E.  K.  M:ts  hofrätt  icke  funnit  uti  målet 
»minsta  spår  till  något  som  liknar  en  sammansvärj ninii . 

»Likaledes  har  E.  K.  M.ts  förbemälde  hofrätt  icke  fun- 
»nit  något  skäl  att,  tvärt  ,emot  mina  ofta  gifne  förklaringar 
»och  mina  brefs  naturliga  och  oförvrängda  lydelse,  anse  mig 
»skyldig  att  hafva  a/vetat  eller  bifallit  och  godkänt  något 
»förslag  om  biträde  af  utländsk  härsmakt  till  utförande  af 
»hvad  slags  förändring  som  häldst.  Jag  har  äfven  med  de 
»påtagligaste  bevis  styrkt,  att  jag  icke  arbetat  och  än  mindre 
mfrigt  arbetat  att  någon  förändring  tillvägabringa  och  befor- 
"»dra,  samt  att  jag  ej  uti  någon  förrädisk  afsigt,  eller  i  up- 
»såt  att  en  regementsförändring  åstadkomma  författat  mitt 
»bref  till  herr  öfversten  och  ridd.  Aminoff. 

»Då  således  de  betydligaste  punkter  af  advocatfiscals- 
»embetets    svåra    anklagelse    blifvit    undanröjde,    återstår  en- 
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»dast  att  till  E.  K.  M:ts  hugstuplysta  och  milda  granskande 
»underdånigst  framlägga  de  omständigheter,  uti  hvilka  dess 
»hofrätt  ansett  mig  brottslig  och  för  hvilka  densamma  ädömt 
vmig  hårdare  straff,  än  jag  underdånigst  vågar  tro  med  lag 
Doch  sakens  beskaffenhet  öfverensstämma.» 


Dessa  omständigheter  voro  till  antalet  åtta.  Den  första 
deribland  var,  att  jag  fått  underrättelse  om  haron  Armfelts 
brottsliga  'njjsåt  och  anslag  att  uti  7'ikets  närvarande  lagliga 
styrelse  åstadkomma  ändring.  Jag  visade,  att,  som  enligt  sa- 
lig konungens  testamente  rikets  lagliga  styrelse  under  konun- 
gens minderårighet  bestod  endast  och  allenast  af  hans  far- 
broder, som  allena  skulle  förestå  rikets  styrelse  och  rege- 
mente, så  skulle  i  fråga  varande  anslag  vara  detsamma  som 
•ett  anslag  emot  hertigens  person,  och  jag  kände  icke  att 
något  sådant  groft  ])rott  blifvit  baron  Armfelt  tillvitadt,  än 
mindre  hade  han  lämnat  mig  någon  underrättelse  om  ett  så 
brottsligt  upsåt.  Hans  önskan  att  från  hertigens  förtroende 
skilja  någre  enskilde  personer  kunde  jag  icke  anse  som  ett 
förrädiskt  upsåt  emot  Hans  Kongl.  Höghet  och  således  icke 
heller  emot  rikets  lagliga  styrelse.  Att  han  önskat  konun- 
gens inträde  i  conseillen  var  i  fullkomlig  öfverensstämmelse 
med  salig  konungens  testamente  af  1780,  som  stadgade,  att 
den  miuderårige  konungen  skulle  ifrån  en  viss  tid  bevista 
öfverläggningarne  i  den  sedermera  uphäfde  rådkammaren  samt 
de  särskilte,  sojn  H.  K.  H:t  i  cabinettet  vore  hållande,  utan 
att  förmyndarens  under  minderårigheten  ägande  makt  der- 
igenom  blefve  inskränkt.  INIen  baron  Reuterholm  ville,  att 
med  rikets  lagliga  styrelse  skulle  förstås  honom  och  hans 
innehafvande  välde,  för  hvilket  senare  hofrätten  också  i  denna 
sak  nödgades  gifva  vika. 

Den  andra  omständigheten  var,  att  jag  fått  underrättelse 
om  något  förslag,  som' varit  å  bane,  att  med  ]jenningar,  sovi 
af   utländsk    makt    skulle    erbjudas,    söka  förmå    H.  K.   H, 
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hertigen    nf   Södermanland    att    njelf  ingå   i   den  af  haron 
Armfelt   åsyftade  ändring,    och  att  jag  ej  af  värjt   eller  i  tid 
uptäckt  sådant,    utan  fast  mera  med  mitt  bifall  och  godkän- 
nande baron  Armfelt   styrkt.     ^Nlan  skulle  sannerligen  vara  i 
ett  trängande  behof  att  söka  brott,  när  man  trodde  sig  kunna 
påfinna  ett  sådant  i   detta  förslag,   som,  i  tall  det  kommit  till 
verkställighet,  berott  af  hertigens  fria  viljji  att  med  välbehag 
emottaga    eller   med   ovilja   förkasta.      Också    yttrade  jag  mig 
deröfver  sålunda :     »Det  är  icke  utan  största  sinnesrörelse  jag 
»sett  E.   K.   ]\I:ts  hofrätt  sätta  en  stämpel  af  brottslighet  uppå 
»ett   i   sig    så    sjelf  oskyldigt    ämne.      Åtminstone   skulle  jag 
»tro  det  vara  första  gången,  som  en  sak  af  sådan   natur  blif- 
»vit    så    strängt    behandlad.      Önskan    att   utvidga   H.   K.  H. 
»förmyndarens   penningetillgångar   för   de   uti   mina  förklarin- 
»gar   omständligen   upgifne   orsaker   eller   att   se  rikets   subsi- 
»dier  med  nya  tillskott  ökade  uti  en  tid,   då  penningar  mera 
»än  någonsin   behöfvas,    har  af  E.  K.  M:ts  Svea  hofrätt  blif- 
»vit    betraktad  som  ett  förräderi  och  min  kännedom  af  samma 
»önskan    som    medvetandet  af  ett  oiult  och  förrädiskt  V2)såt^ 
»syftande   till   rikets   skada,   och  förderf.-d      Jag   sade   vidare: 
»Huru  ett  löst  förslag  om  anbud  af  penningar  till  H.  K.  H. 
»hertigen,    utaf  hvilken   makt   som  hälst,   kan  få  sken  af  ett 
Dtill  rikets  skada  och  förderf  ländande /oVei/aj/,  är  mig  omöj- 
»ligt  att  begripa.»    Men  som  detta  förslag  var  förknippadt  med 
vilkoret  af  baron  Reuterholms  aflägsnande  från  rikets  styrelse, 
blef  det  i  hans   ögon   det   oförsonligaste  brott.      Ingen  brotts- 
lighet företedde  sig  deremot  uti  det  af  abbé  Verninac  genom 
baron  Stael  franiljurnc  hemliga  anbud   från  franska  conventet 
om  en  betydlig  summa  i)enningar,  ty  dervid  var  icke  fästadt 
något  beting  om  baron  Reuterholms  frånskiljande. 

Jag  tror  mig  fullkomligen  hafva  ådagalagt  löjligheten  och 
orimligheten  af  beskyllningen  om  min  förmenta  brottslighet  i 
denna  del  genom  följande  stycke  i  mina  underdåniga  besvär : 
»Jag  bar  så  mycket  mindre  kunnat  fatta  den  tanka,  att  denna 
»herr  baron  Armfelts  flygtiga  och  uti  mina  l)ref  icke  mera  än 
»på  tvänne  ställen,  i  Martii  och  April  månader  torledet  år, 
»med  få  ord  omrörde  och  straxt  i  förgätenhet  lallne  idée  inne- 
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Dburit  något  förrädiskt  upsåt  emot  rikets  lagliga  stjfrelse,  det 
Mall  säga,  enligt  hvad  jag  redan  i  underdånighet  förklarat, 
»emot  H.  K.  H.  hertigen  regentens  höga  person,  som  ge- 
Dnom  sjelfva  projectets  natur  och  dess  bokstafliga  lydelse,  så- 
»dant  som  det  blifvit  mig  meddeladt,  det  just  skulle  framföras 
»till  H.  K.  H.  sjelf,  och  den  af  herr  baron  Armfelt  åsyftade 
j>ändrmg  således  icke  bero  af  någon  listig  förrädisk  anlägg- 
»ning  emot  H.  K.  H.  eller  af  något  tvång  a  dess  fria  vilja, 
»utan  endast  och  allenast  af  H.  K.  H:s  egit  höga  sjelfbehag; 
»hvilken  förklaring  fullkomligen  tillintetgör  all  misstanka  om 
»ondt  ocli  förrädiskt  upsåt.  Att  söka  förmå  H.  K.  H.  att 
»sjelf  ingå  uti  en  ändring  i  dess  egen  lagliga  styrelse,  det 
»vill  säga  (enligt  den  mening,  hvaruti  saken  tyckes  hafva  blif- 
»vit  fattad  af  kongl.  hofrätten)  att  söka  öfvertala  H.  K.  H. 
»till  att  sjelf  företaga  något  emot  sig  sjelf  och  dymedelst  til- 
»låta  rikets  skada  och  förderf,  innefattar  dessutom,  efter  mitt 
»begrepp,  en  så  stor  contradiction,  att  det  högeligen  förundrar 
»mig,  huru  den  kunnat  undfalla  E.  K.  M:ts  Svea  hofrätts 
»upmärksamhet.  Då  det  är  bevist,  att  den  i  fråga  varande 
Dändring  endast  skulle  angå  någre  enskilde  personer,  kan  det 
»ingalunda  sägas,  att  densamma  åsyftat  något  emot  rikets 
y)lagliga  styrelse,  så  vida  ingen  enskild  mans  deltagande  v  ti 
•»styrelsen  kan  anses  vara  genom  grundlagarne  i  mer  eller 
»mindre  måtto  försäkradt  och  befästadt.  Det  Ijeror  af  E.  K. 
»^[:ts  eller  nu,  under  dess  minderårighet,  af  E.  K.  M:ts  höge 
»förmyndares  fria  behag  att,  för  hvad  orsak  som  hälst,  efter 
»egit  beslut  eller  på  föranledande  af  främmande  persuasioner, 
»uti  styrelseärenderne  lämna  sitt  nådiga  förtroende  till  eller 
»taga  det  ifrån  hvilken  E.  K.  M:ts  undersåte  som  dertill  fin- 
»nes  värdig  eller  icke.»  — -  Jag  förmodar,  att  ingenting  kan 
med  skäl  och  billighet  invändas  emot  sanningen  af  denna 
raisonnement;  men  den  blef  fruktlös,  ty  med  regentens  hela 
makt  tryckte  den  förbittrade  baron  Reuterholm  på  domsto- 
larnes åtgärder  i  detta  högmål,  som  nu  var  den  axel,  omkring 
hvilken  hela  hans  regering  vred  sig  samt  hufvudföremålet 
för  alla  hans  bemödanden  och  ansträngningar. 

Den  tredje  omständigheten,  som  lades  mig  till  last,  var 
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att  jag  fått  underrättelse  der  om,  att  man  sktdle  söka  öfver- 
tala  konungen  att  tillskrifva  kejsarinnan  ett  href.  Jag  vi- 
sade, att  Ijaron  Aruifelt  på  ett  klart  och  bestämdt  sätt  yttrat 
sig  öfver  ändamålet  med  detta  bref,  då  han  i  sin  apostille 
till  mig  af  den  27  Martii  1793  skrifvit,  att  sannna  skrifvelse 
skulle  vara  nödvändig  för  att  förmå  kejsarinnan  att  uti  sitt 
Tipförande  i  hänseende  till  Sverige  'tnera  rådfråga  sin  ära 
och  sina  ömma  tänkesätt  för  konungen  än  sitt  eg  it  intresse. 
»Jag  troddew,  sade  jag  till  slut  i  mitt  anförande  öfver  denna 
punct,  »det  ingalunda  vara  mig  tillständigt  att  döma,  huru- 
»vida  E.  M:t  borde  till  denna  herr  baron  Armfelts  önskan 
(anmärhi. :  h vilken  aldrig  blifvit  till  konungen  framburen), 
»som  utan  E.  K.  M.ts  höga  vetskap  hvarken  skulle  eller 
»kunde  upfyllas,  länuia  eller  vägra  sitt  nådiga  bifall.  Af 
»underdånig  vördnad  för  E.  K.  M:ts  höga  person  borde  jag 
»äfven  afhållas  från  all  betraktelse  om  nödvändigheten  att 
»uptäcka  det  mig  i  förevarande  ämne  gjorda  förtroende.» 

För  det  fjerde  ansåg  hofrätten  mig  brottslig  deruti,  att 
jag  haft  underrättelse  af  baron  Armfelt,  att  ho.n  varit  sinnad 
låta,  till  allmogen  i  Dalarne  afsända  ett  så  kalladt  circu- 
lairebref.  Då  fröken  Rudenskjöld  först  talade  med  mig  om 
detta  bref,  kallade  hon  det  ingalunda  circulairebref.  Baron 
Armfelt  säger  sjelf  derom  i  ofvannämde  apostille,  att  det 
skulle  blifva  ganska  visligen  skrifvet  och  ganska  okonstladt ; 
han  skulle  deruti  tala  till  detta  för  kung  och  fädernesland 
trogna  folk  om  kongen,  om  deras  urgamla  trohet,  om  deras 
tappra  bedrifter  under  si  -ta  kriget,  o.  s.  v.  Icke  dessmindre 
hade  jag  afstyrkt  detta  steg,  emedan  det  kunde  gifva  för- 
fattarens enskilde  ovänner  tillfälle  att  föreställa  denna  hans 
välmening  på  ett  för  honom  skadligt  sätt  och  rubricera  bref- 
vet  som  en  budkafle.  I  anseende  till  detta  mitt  ogillande 
hade  sjelfve  mine  åklagare,  hoc  est  Reuterholm,  Lode  och 
Edman,  icke  uptagit  denna  punct  jiå  listan  af  mina  ]iåstådde 
förbrytelser,   men  hofrätten  sträckte  sitt  nit  längre  iin  de. 

För  det  femte  räknade  hofrätten  mig  det  till  brott,  att 
jag  erhållit  del  af  ett  document,  som,  utom  det  jag  icke 
kunnat   påminna    mig,    att   något    biträde   af  e»  rysk  flotta 
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■dernti  varit  nämdt,  i  öfrigt  funnits  af  eiiahanda  innehall 
w,ed  den  så  kallade  memoiren  till  kejsarinnan.  Jag  hade 
under  ransakningen  erkänt,  att  jag  för  mera  än  femton  må- 
nader tillbaka  och  åtta  månader  före  min  arrestering  sett 
•ett  papper  med  denna  öfverskrift,  hvilket  jag  en  enda  gång 
genomläst  och  straxt  förstört,  samt  således  icke  kunde  efter 
«å  lång  tids  förlopp  minnas  dess  bokstafliga  innehåll  eller 
vidgå,  att  det  varit  af  fullkomligen  enahanda  lydelse  med 
den  afskrift  deraf,  som  företeddes  mig  i  liofrätten.  Jag  hade 
i  min  förklaring  till  denna  domstol  utlåtit  mig,  »att  baron 
»Armfelt  uti  denna  skrift  velat  måla  de  personer,  som  under 
»konung  Gustaf  den  III.s  regering  varit  och  ännu  efter  dess 
»död  till  äfventyrs  kunna  vara  denne  store  konungs  fiender, 
»och  hvilka,  betecknade  med  ordet  faction,  han  misstänkte 
»att  sträcka  sitt  hat  emot  monarkens  minne  till  sjelfva  den 
»regementsförfattning,  han  med  pluraliteten  af  nationens  bifall 
»uprättat  och  stadgat».  Hvad  jag  derutaf  tydligen  kunnat 
minnas,  var  den  yttrade  tankan  om  kungens  inträde  i  con- 
seillen  samt  önskade  ombytet  af  visse  enskilde  peroner.  »Öf- 
»ver  dessa  båda  omständigheter»,  skref  jag.  »har  jag  redan 
»här  frammanföre  i  underdånighet  förklarat  mig  och  bevist, 
»att  dermed  icke  åsyftats  något  förrädiskt  anslag  emot  rikets 
»närvarande  lagliga  styrelse;  ty  H.  K.  H.  hertigen  äger  full 
»makt  att  efter  behag  ombyta  de  personer,  som  med  sina 
»underdåniga  råd  gå  H.  K.  H.  tillhanda,  utan  att  rikets  lag- 
ytliga styrelse  af  ett  sådant  ombyte  kan  sägas  blifva  rubl)ad; 
»och  jag  vågar  tro,  det  vara  ett  Idrott  emot  den  underdåniga 
»vördnad,  alla  undersåtare  äro  E.  K.  ]M:t  skyldige,  att  hysa 
»den  mening,  att  samma  styrelse  skulle  blifva  mindre  laglig, 
»om  E.  M:t,  på  sätt  som  uti  memoiren  nämdes,  skulle  sjelf 
»taga  säte  uti  sin  herr  farbroders  och  förmyndares  conseil.» 
Jag  anförde  vidare:  att  »långt  ifrån  att  på  ett  uproriskt  och 
»förrädiskt  sätt  söka  reta  Hennes  Majit  kejsarinnans  ifver 
»emot  sitt  fädernesland  eller  att  i  denna  memoire  förbehålla 
»sig  sjelf  och  sine  anhörige  någre  enskilde  fördelar,  syntes 
»baron  Armfelt  angelägen  att  förekomma  alt  sådant,  hvarige- 
»nom  E.   K.   M:ts  och  dcss  rikes  väl  skulle  kunna  stå  i  fora. 


204        FÖRFrS  BESVÄR  ÖFVER  HOFRÄTTENS  DOM. 

»Han  säger,  att  det  vore  Hennes  M:t  icke  värdigt,  att,  gyn- 
T»nad  af  Sveriges  vanmakt  och  dess  tvedrägt,  utvidga  sitt 
j)rike;  men  väl  värdigt  henyies  ära  att  bibehålla.  Eders  M:t, 
)i>för  hvilken  hon  lofvat  vara  som  en  mor,  vid  sin  makt. 
»Han  säger  vidare,  hvilket  jag  finner  af  det  exemplar,  som 
»blifvit  mig  inför  kongl.  hofrätten  företedt:  att  han  hoppa- 
))des,  det  kejsarinnan,  långt  ifrån  att  nyttja  skenbara  skäl 
tait  utbri/ta  hvarken  emot  en  konung,  som  hon  älskar,  och 
T)hvars  ömma  tillgijvenhet  hon  vill  bibehålla,  eller  emot  en 
7)ädelmodig  nation,  som  hon  högaktar,  hon  endast  tillräknar 
'»visse  enskilte  personer  anledningen  till  sina  missnöjen,  o. 
»s.  v.  Jag  tillade:  »Huru  skulle  jag  möjligen  uti  sådane  ut- 
»låtelser,  som  tyckas  vara  dicterade  utaf  den  varmaste  känsla 
»af  underdånig  tillgifvenhet  emot  E,  K.  M:t  och  af  nit  för 
»rikets  lugn,  kunna  se  spår  till  förrädiska  anslag"?  Hvilken 
»trogen  undersåte  skulle  icke  göra  sig  en  heder  af  att  be- 
»känna  de  tänkesätt,  herr  baron  Armfelt  här  yttrat?  Och 
»om  uti  det  exemplar  af  memoiren,  som  blifvit  mig  medde- 
»ladt,  jag  icke  funnit  något,  som  ej  varit  härmed  fulleligen 
»instämmande,  hvar  skulle  jag  då  söka  anledningar  att  miss- 
»tänka  herr  baron  för  ett  ondt  och  förrädiskt  upsåt,  och  så- 
»ledes  finna  mig  pligtig  att  för  ett  sådant  blifva  dess  angif- 
»vare?»  Dessutom  anmärkte  jag,  att  det  var  mig  fullkomli- 
gen  obekant,  om  denna  memoire  verkligen  blifvit  till  kejsar- 
innan afsänd,  om  den  blifvit  af  henne  besvarad  eller  om  detta 
förslag,  såsom  så  många  andra  nf  baron  Armfelt  på  denna 
tid  upfattade,  förljlifvit  utan  verkstälUghet.  Jag  påminte  oek 
derom,  att  uti  hela  min  med  denne  baron  förde  bref växling 
i  fråga  varande  memoire  icke  V)lifvit  mera  än  en  enda  gång 
med  få  ord  nämd. 

Den  sjette  omständigheten,  hvaruti  hofrätten  ansett  mig 
brottslig,  bestod  deruti,  att  jag  af  det  ibland  handlingarne 
fnndne  utkast,  innehållande  förslag  till  en  revolution,  igen- 
känt åtskilligt  såsom  instämmande  med  de  tankar,  baron 
Armfelt  låtit  i  sina  skrifvelser  förmärka.  Men  jag  hade  be- 
visat, hvad  som  oekså  var  så  klart,  att  det  icke  tarfvade  nå- 
got  bevis,    att   detta   forslag   till    en  så  kallad  revolution  icke 
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innefattade  annat  än  baron  Armfelts  tomma  önskningar  om  en 
förändring  med  visse  eml^etsmän.  Jag  yttrade  mig  till  följe 
deraf  sålunda:  »Men  detta,  allernådigste  Konmig!  är  ju  icke 
»något  riksförräderi  eller  något  brottsligt  företag  emot  rikets 
Tt>lagliga  styrelse;  så  vida,  enligt  hvad  jag  redan  i  underdå- 
»nighet  på  flera  ställen  anfört,  ingen  enda  embetsman,  ingen 
»enda  E.  K.  M:ts  undersåte  kan,  enligt  nuvarande  lagar,  be- 
»traktas  såsom  så  ouplösligen  förenad  med  rikets  styrelse,  att, 
»om  han  derifrån  afskiljdes,  samma  styrelse  straxt  skulle  up- 
»höra  att  vara  laglig.  Enskilte  missnöjen  emot  enskilte  per- 
»soner,  i  förtroende  till  en  vän  öfver  dem  yttrade  omdömen, 
»önskningar  om  deras  flyttande  och  deras  ställens  besättande 
»af  andre  undersåtare  kunna  väl  hvarken  af  lagen  eller  en 
»mild  konung  uptagas  såsom  förrädiske  anslag  emot  dess  egen 
»höghet  eller  rikets  lagliga  regering. 

»Ordet  revolution,  som  herr  baron  Armfelt  nyttjat,  bör 
»ej  kunna  missleda  begreppen  om  sjelfva  ämnets  natur.  Det 
»synes  vid  första  påseendet,  att  här  icke  varit  fråga  hvarken 
»om  regeringssättet  eller  E.  K.  M:ts  i  detsamma  förvarade 
»makt,  eller  om  någon  inskränkning  af  H.  K.  H.s  under  E. 
»K.  M:ts  minderårighet  ägande  rättigheter.  Åtminstone  har 
»uti  de  papper  jag  sett  ingenting  sådant  varit  omrördt.  Men 
»all  förändring  af  ministére  kan  anses  som  en  revolution, 
»samt  namnes  så  vanligen,  och  att  meningen  icke  varit  att 
»tala  om  någon  annan,  S3'nes  ovedersägligen  af  herr  baron 
»Armfelts  egne  utlåtelser  derom,  då  han  säger,  att  det  skulle 
»vara  en  förändring,  hvilken  kunde  verkställas  utan  blods- 
'»vtgjutelse,  iitan  huller,  utan  någon  slags  oordning,  och  som 
jitvärtom,  skulle  befästa  regeringens  makt  och  sätta,  H.  K.  H. 
i>her(igen  regenten  i  en  tranquil  belägenhet  för  det  närvarande, 
»o.  s.  v.  Till  undanrödjande  af  all  misstanka  om  våldsamma 
»afsigter  eller  medel  säger  han  på  ett  annat  ställe,  att  de 
»embetsman,  som,  efter  hans  tanka,  af  H.  K.  H.  hörde  flyttas, 
»det  vill  säga  som  han  önskade  att  H.  K.  H.  sjelf  måtte  flytta, 
j>skulle  helt  försigtigt  och  med  m,ycken  hushållning  bli/va 
"»flyttade,  n.tan  att  någon  hetta   eller  bitterhet  visades. 

»De  personer,  hvilka  han  uti  det  mig  förtroligt  meddeldta 
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»papper  nämt  såsom  de  han  önskade  åter  blifva  af  H.  K. 
J)H.  hertigen  nyttjade  vid  styrelseärenderne,  bevisa  äfvenledes 
»att  han  icke  haft  något  förrädiskt  upsåt;  t}'  han  nämde  der 
»ingen  enda,  som  icke  med  utmärkt  heder  och  distinction 
»samt  erkänd  skickHghet  och  konungens  nådiga  bifall  varit 
»brukad  under  E.  K.  M:ts  högstsalig  herr  faders  lysande  re- 
»gering.  Jag  kunde  således  uti  alt  detta  icke  finna  annat  än 
»en  ganska  naturlig  och  förlåtlig  önskan  af  herr  baron  Arm- 
»felt  att  se  sig  sjelf  och  sina  vänner  komma  i  åtnjutande  af 
»H.  K.  Höghets  nådiga  förtroende.  Jag  var  då  ganska  långt 
»ifrån  att  föreställa  mig  den  möjlighet,  att  mera  än  Qorton 
»månader,  sedan  jag  hastigt  genomögnat  ett  papper,  som  inne- 
»hållit  herr  baron  Armfelts  tankar  och  önskningar  i  detta 
»ämne,  och  hvilket,  i  stället  för  att  af  mig  någon  annan  med- 
»delas,  straxt  blifvit  förstördt,  samma  utan  afsigt  gjorde  rais- 
»sonnement  skulle  blifva  ansedd  som  ett  riksförräderi  och 
»min  kännedom  deraf  som  medvetenhet  af  ett  sådant. 

»En  förändring  med  någre  embetsmän,  som  efter  herr 
»baron  Armfelts  mening  i  alla  fall  icke  kunde  vara  påtänkt 
»att  verkställas  annorledes  än  genom  H.  K.  H.s  egen  fria  ^^lja, 
»i  fall  H.  K.  H.  funne  densannna  med  rikets  fordel  öfverens- 
»stämmande,  borde  emedlertid,  så  långt  jag  förstår,  aldrig 
»kunna  få  ett  sken  af  förräderi.» 

Min  ftjunde  l)rottslighet  ansåg  hofrätten  vara,  att  ja^  ba- 
ron Armfelts  förslag  i  så  måtto  främja  sökt,  att  jag  å  min 
sida  föreslo.git  och  honom  imderrättat,  huru  efter  min  me- 
ning en  förändring  härstädea  lättast  hnnde  verkställas ;  lik- 
väl utan  biträde  af  utländsk  härsmakt.  Jag  åberopade  här- 
vid min  till  hofrätten  ingifuf^  förklaring  i  detta  ämne,  hvar- 
igenom  jag  bevisat,  att  mitt  bref  till  öfverste  Aminofi',  på 
hvilket  denna  beskyllning  grundarle  sig,  icke  varit  lorfattadt 
i  afsigt  att  främja,  något  ondt  och  förrädiskt  anslag  af  ba- 
ron Armfelt,  eller  i  egit  ujpsåt  att  bereda  och  åstadko?nma 
en  förändring,  af  hvad  natur  som  hälst.  Jag  uprepade  de 
uttryck  i  samma  bref,  hvilka  tydligen  förklarade  min  dermed 
hafde  afsigt:  »Men  ett  föremal  af  ännu  större  vigt  bör  lasta 
»vår  fiirniimsta  upmärksamhet :  det  är  vår  unga  konungs  be- 


FÖRF:S  BESVÄR  ÖFVER  HOFKÄTTENS  DOM.       207 

Dvarande,  vidmakthållnndet  af  de  politiska  grundsatser,  som 
»blifvit  fattade  af  Gustaf  den  III:e,  och  i  synnerhet  vidmakt- 
-iyhållmnlet  af  det  reijeringsmtt,  som  han  uprättat,  och  utom 
»hvilket  en  konung  i  Sverige  snart  ej  skulle  blifva  annat  iin 
»en  fantome,  som  Fredric  den  I:ste  och  hans  efterträdare, 
Minder  det  landet  blefve  öfverlämnadt  åt  främmande  factio- 
•s>ner,  hvilka  skulle  tvista  om  spillrorna  af  konungathronen. 
»Detta  bref  innehåller  eller  åsyftar  således  ingenting  hvar- 
»ken  emot  E.  K.  M:t  eller  regeringssättet;  aflägsenhet  för 
»främmande  skadlig  inflytelse  ådagalägges  der  på  tydligaste 
)"isätt.  Det  innefattar  väl  den  vågade  idée  om  E.  K.  M:ts 
»förklarande  till  myndig  innan  tiden  för  dess  minderårighet 
»är  till  ända,  och  kan  således,  efter  en  sträng  tydning,  anses 
»som  ett  förslag  emot  högstsalig  konungens  testamentariska 
»förordnande  (Änmärkn.:  som  likväl  redan  af  minderårighets- 
»regeringen  blifvit  i  så  många  hänseenden  kränkt);  men,  al- 
»lerirådigste  Konung!  det  är  ju  en  blott  tanke  utan  ändamål, 
»i  förtroende  till  en  vän  yttrad  och  af  honom  ogillad,  samt 
»sedermera  icke  mer  än  tvänne  gånger  i  den  vidlöftiga  bref- 
»växlingen  nämd,  och  den  sista  gången  omtalad  icke  som  ett 
»project,  utan  som  en  dröm.  Med  ingen  menniskja  har  jag 
»ingått  i  (ifverläggning,  huruledes  denna  löst  upfattade  och 
»straxt  (jfvergifna  idée  skulle  bringas  till  verkställighet.  Jag 
»har  icke  ens  med  visshet  kunnat  påminna  mig,  om  jag  nå- 
»gonsin  nämt  ett  ord  derom  för  fröken  Rudenskjöld,  som 
»likväl  är  den  enda  person,  med  hvilken  jag  sedan  mitt  af- 
»skedstagande  någon  gång  samtalat  om  rikets  politiska  ställ- 
»ning.  Ingen  har  jag  updiagit  att  i  underdånighet  till  E. 
»K.  M:t,  som  i  händelse  af  verkställighets  åsyftande  först  derom 
»bort  vara  underrättad,  frambära  mina  vågade  tankar  i  detta 
»ämne.  Hela  brefväxlingon  alt  igenom  bevisar,  att  ingen  skad- 
»1ig  afsigt  emot  E.  K.  M:t  ledt  mig  till  denna  önsha,n,  utan 
»att  den  endast  haft  sin  grund  i  det  mast  brinnande  nit  för 
»E.  K.  M:t.  En  så  vacker  orsak  dristar  jag  hoppas  kunna 
»öfverskyla  mitt  fel,  om  det  vore  än  större,  synnerligen  uti 
»E.  K.  M:ts  egna  ögon,  hvars  ömma  hjerta  icke  lärer  tillåUi, 
»att  lagens  mer  än  yttersta  stränghet  utöf\as  emot  en  under- 
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»sate,  hvars  hela  åtalade  brottslighet  härflutit  ifrån  eu  öfver- 
»flödande  känsla  af  underdånig  tillgifvenhet  emot  sin  konung. 
»Det  är  upsåtet  allena  som  bestämmer  all  gernings  värde, 
»och  detta  upsåt,  ehuru  tydligt  och  obrottsligt  det  ligger  öf\'er 
»alt  öppet  uti  mina  bref,  har  E.  K.  M:ts  hofrätt  likväl  för- 
»bigått,  utan  att  göra  afseende  deruppå.  Alla  E.  K.  M:ts 
»trogne  undersåtare  längta  efter  den  stunden  att  se  E.  K.  M:t 
»upstiga  på  sina  fäders  thron.»  {Anmärkn.:  Det  hade  bort 
heta:  sjelf  tillträda  regerivgen  af  sitt  rike:  en  tidepunkt  som 
baron  Reuterholm  på  den  tiden  ofelbart  velat  lika  mycket  af- 
lägsna,  som  jag  velat  närma  den  för  att  blifva  quitt  hans 
tyranni.)  »Jag  har  för  mera  än  aderton  månader  sedan  be- 
»gått  det  fel  att  skriftligen  yttra  denna  längtan  i  förtroende 
»till  en  enda  vän.  Måtte  under  E.  K.  M:ts  regering  svårare 
»brott  aldrig  äga  rum  I  Ingen  grundad  misstanka  kan  emot 
»mig  upfattas,  att  jag  afvetat  eller  åsyftat  något,  hvarigenom 
»rikets  lugn  och  sjelfständighet  skulle  äfventyras. 

»Till  de  utlåtelser  jag  haft  i  brefvet  rörande  enskilte  per- 
»soner,  om  hvilka  detsamma  egentligen  talar,  till  min  yttrade 
»mening  angående  en  faction,  dess  existenee  och  dess  för- 
»modade  planer,  har  jag  omstäudligen  inför  E.  K.  M:ts  hof- 
»rätt  förklarat  anledningarne. 

»E.  K.  M:t  värdes  nådigst  taga  desamma  i  ett  mildt  öf- 
»vervägande  och  uti  dem  se  ett  nytt  bevis  af  mitt  underdå- 
»niga  nit  och  varma  tillgifvenhet  för  E.  K.  M:t  och  fadernes- 
»landet. 

»Om  jag  icke  vid  den  tid  jag  författade  berörde  mitt 
»bref  fruktat,  att  rikets  lugn  skulle  störas  och  att  skadlige 
»tillställningar  kunde  vara  å  färde,  hade  jag  ej  blifvit  ftiran- 
»ledd  till  den  önskan  jag  deruti  gjorde.» 

Den  åttonde  och  sista  brottsligheten,  hvarfore  hofrätten 
anset  mig  l>öra  plikta  med  lifvets  förlust,  bestod  deruti  att 
jag  \iti  en  ULL  kongl.  hofrätten  den  19  sistl.  Martii  ingifven 
skrift  om  H.  K.  H.  hertigen  af  Södermanland,  hvilken  un- 
der konungens  minderårighet  förestår  regeringen,  lasteligen 
hade  mig  utlåtit.  Som  dessa  så  kallade  lasteliga  utlåtelser 
ovedersägligen  och  uppenbarligen  icke  voro  rigtade  emot  her- 
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tigen,  utan  endast  och  allenast  emot  baron  Reuterholm,  hvil- 
]£en  dernti  utmärktes  som  en  nedrig  calomniateur,  så  hade 
.Tiu  denne  baron  användt  alla  de  medel,  som  hans  nu  inne- 
iafvande  makt  lämnade  honom,  att  få  denna  under  min  fån- 
genskap tillkomne  förl^rytelse  på  det  hårdaste  straffad,  och 
han  hade  lyckats,  förmodligen  genom  riksdrotsens  svaghet 
och  eftergifvenhet,  att  förmå  hofrätten  till  att  upfylla  sin 
under  skygd  af  hertigens  dertill  brukade  namn  i  detta  hän- 
seende yttrade  önskan,  hvarvid  dock  den  försäkran  gafs  åt 
•de  af  hofrättens  ledamöter,  hvilkas  samveten  studsade  tillbaka 
för  deltagande  i  en  orättrådig  dödsdom,  att  domen  icke  skulle 
verkställas.  Hofrätten  hade  således  icke  gjort  det  ringaste 
afseende  å  alt  hvad  jag  i  min  förklaring  anfört  till  urskul- 
dande och  mildrande  af  den  genom  skyndsamheten  af  min 
skrifts  författande  och  genom  den  smärtande  känslan  af  alla 
de  plågor,  som  vid  den  tiden  samfäldt  bidrogo  att  quälja  mitt 
sinne,  begångne  förseelse  att  hafva  nyttjat  några  ord  eller 
meningar,  som,  emot  min  afsigt,  kunnat  lämna  rum  för  miss- 
tydning och  gifvit  mina  fiender  en  ])ehaglig  förevändning  att 
åklaga  dem  såsom  förgripliga  emot  hertigen.  Det  återstod 
för  mig  icke  annat,  sedan  jag  förklarat  min  i  afseende  å 
denne  prins  oskyldige  intention,  än  att  anhålla  om  nådig  till- 
^fvenhet    för    denna    emot   min   vilja    tillkomne    förbrytelse. 

Mina  underdåniga  besvär  slutades  på  följande  sätt,  hvil- 
ket  än  närmare  utreder  detta  så  kallade  högmål  i  hvad  det 
.mig  rörde: 

»Att  jag  uti  mina  l)ref  yttrat  den  farhåga,  att  enskilte 
3)0vänner  till  äfventyrs  kunde  lyckas  att  göra  mig  och  mina 
^>vänner  misstänkte  uti  E.  K.  M:ts  ögon,  samt  att  jag,  gemen- 
7)samt  med  herr  l)aron  Armfelt,  uti  vår  förtroliga  correspon- 
)>dence  ofta  önskat,  att  sådane  ovänners  inflytelse  måtte  up- 
phöra, och  att  E.  K.  M.t  måtte  blifva  öfvertygad  derom,  att 
dE.  k.  ]M:t  icke  har  trognare  och  tillförlitligare  tjenare  i  sitt 
>rike  än  de  m],  som  altid  voro  dess  h()gstsalige  herr  faders, 
Toutvisar  ingen  ting  annat  än  det  förlåtliga  begär  att  äga  E. 
i>M:ts  nåd  och  förtroende  samt  öfvertygelsen  om  rena  afsig- 
»ter,  men  ej  det  brottsliga  upsåt  att  stämpla  emot  dess  höga 
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»person  och  riket.  Långt  ifrån  att  något  enda  vittne  kunnat 
»under  ransakningen  framställas  för  att  intyga,  att  jag  före- 
»haft  förrädiske  anslager  emot  E.  K.  M:t,  hade  jag  kunnat 
»å])eropa  mig  alla  de  personer,  högre  och  lägre,  i  stad  och 
»på  land,  med  hvilka  jag  umgåtts  sedan  mitt  afskedstagande, 
»för  att  bevisa,  huru  redligt  sinnad  jag  varit  emot  min  ko- 
»nung  och  mitt  fädernesland.  De  skulle  alla  hafva  förklarat, 
»att  jag  aldrig  nämnt  E.  K.  ]\I:ts  namn  utan  ömmaste  rö- 
»relse,  utan  att  önska  den  Högstes  välsignelse  öfver  E.  M:t 
»och  dess  regering.  Det  var  icke  ett  document,  vittnande 
»om  min  medvetenhet  af  revolutionsanläggningar,  som  fanns 
»hos  mig  vid  mitt  oförmodade  arresterande,  utan  ett  papper, 
»uppå  hvilket  jag  tecknat  mina  varma  önskningar  för  E.  K. 
»M:ts  väl  och  rikets  lugn. 

»Mina  bref  tjena  vidare  tillräckligen  att  undanrödja  all 
»misstanka  om  någon  min  medvetenhet  eller  hemligt  syftemål 
»att  se  en  förändring,  hvilken  som  hälst,  genom  ry'sk  makt 
»beredas  och  åstadkommas.  De  öfverflöda  alla  af  klara  bevis 
»om  min  aflägsenhet  för  ett  sådant  deltagande  af  Ryssland 
»uti  våra  invärtes  angelägenheter,  hvarigenom  rikets  medelst 
»E.  K.  M.ts  högstsalig  herr  faders  och  farbroders  mod  för- 
»värfvade  sjelfständighet  i  någon  måtto  skulle  löpa  fara  att 
»kränkas.  Mina  fritt  yttrade  omdömen  öfver  pohlska  ären- 
»derne  riittfärdiga  mig  fullkomligen  för  beskyllningen  att 
»hafva  velat  sälja  mitt  fädernesland  ät  främmande  makt  eller 
»deltaga  uti  något,  som  kunde  föra  det  under  utländskt  ok. 
»Uti  mitt  bref  till  herr  baron  Armfelt  af  den  25  Junii  har 
»jag  med  klara  ord  sagt,  att  jag  ville  tned  glädje  våga  hela 
»wim  välfärd  och  mitt  lif  for  E.  K.  M:ts  tjenst,  men  att  jag 
»för  det  närvarande  ansåg  hvad  slags  vnderhandling  sonv 
7>hälst  med  Ryssland  äfvenfyrlig  för  den,  som  ville  befatta 
"»sig  dermed. 

»Icke  ellor  kan  jag  misstänkas  att  hafva  åsyftiU  någon 
»iindring  i  regeringssättet  ellor  grundlagarne. 

»Det  gifves  mångfaldiga  bevis  i  mina  l)ref,  att  jag  varit 
»mån  om  deras  uprätthållande;  och  det  var  egentligen  en 
»passagere    fruktan    för    f()rniodade    anslager    emot   desamma, 
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»som  i  början  af  förlidet  år  ledde  mig  till  de  tankar,  önsk- 
j>ningar  och  omdömen  uti  mina  äldre  bref  till  herr  baron 
»Armfelt,  för  hvilka  jag  blifvit  tilltalad  och  så  hårdt  dömd. 
»Jag  har  trott  och  tror  ännu,  att  all  förändring  i  de  besvurne 
»regeringslagarne,  ehuru  fördelaktig  den  kunde  synas,  likväl 
»uti  tidens  närvarande  skick  nödvändigt  måste  blifva  farlig 
»för  E.  K.  M:t  sjelf  och  för  dess  folk,  om  den  ej  skedde 
»uppå  E.  M:ts  egen  nådiga  proposition  eller  med  dess  höga 
»bifall  och  medverkan. 

»Det  i  våra  olyckliga  dagar  så  herskande  begär  att  om- 
»skapa  skulle,  om  det  fick  tillfälle  att  utbryta,  föra  ifrån  den 
»ena  förhastade  förändringen  till  den  andra,  och  under  ett 
»ouphörligt  sökande  efter  ett  bättre  skulle  man  snart  falla  i 
»en  fullkomlig  oreda. 

»Jag  har  icke  hört  till  den  class  af  orohga  hufvuden, 
»hvilka,  kringspridde  i  alla  länder,  under  frihetens  mantel 
»dölja  sin  äregirighet,  sin  hämdlystnad  och  sina  brottsliga 
»förslager  att  öfverändakasta  all  borgerlig  ordning,  ägga  till 
»upror  emot  all  öfverhet  och  uprätta  sitt  välde  på  ruinerna 
»af  lagligen  antagne  regementsconstitutioner.  Uti  alla  mina 
»bref  ifrar  jag  emot  dem  och  deras  anhängare  samt  beklagar 
»de  förvillade  nationer,  som  låta  sig  gäckas  af  deras  l^edräg- 
»liga  löften.  Det  skulle  således  hafva  varit  diametralement 
»stridande  emot  mina  kända  och  öfveralt  i  min  brefväxling 
»ådagalagde  tänkesätt,  om  jag  ås3"ftat  något,  hvarigenom  mitt 
»fäderneslands  lugn  kunnat  störas. 

»Ingen  omständighet  förekommer,  eller  har  emot  mig 
»kunnat  upgifvas,  att  jag  med  någon  enda  menniska,  utom 
»fröken  lUidenskjöld,  och  det  endast  vid  få  tillfällen  på  ett 
»ganska  flygtigt  sätt,  samtalat  hvarken  om  de  lösa  idéer  uti 
»flera  ämnen,  som  i  mina  bref  innehållas,  eller  än  mindre 
»om  sättet  att  gifva  dem  någon  verkställighet.  Min  verksam- 
»het  har  varit  inskränkt  inom  författandet  af  mina  vårdslösa 
»och  straxt  förgätna  bref  till  herr  baron  Armfelt.  I  stället 
»for  ett  ifrigi  arbetande  att  bereda  sinnena  till  en  förändring, 
»hvilket  bort  vara  en  nödvändig  följd  af  ett  fattadt  upsåt 
»att    en    sådan    åstadkomma   eller  att   hjelpa  till  dess  befor- 
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»drande,  har  jag  bevisligen  lefvat  i  den  fullkomligaste  enslig- 
»het  på  min  gård  utan  annat  umgänge  än  mina  l;»öcker  och 
»närmaste  anhörige,  samt  altsedan  mitt  afskedstagande  i  Augu- 
»sti  månad  1792  icke  varit  mera  än  fem  högst  sex  gånger 
»i  Stockholm,  och  nästan  aldrig  tillbragt  der  utöfver  ett  eller 
»två  dygn.  Jag  har  då  icke  sökt  eller  träffat  andre  än  få 
»vänner;  icke  utvidgat  mina  bekantskaper,  men  väl  försum- 
»mat  att  underhålla  de[m]  jag  förut  haft.  Den,  som  afvetat  con- 
»spirationer  emot  sin  konung  och  sitt  fädernesland,  och  som 
»haft  begär  att  dem  styrka  och  främja,  skulle  säkert  hafva 
»haft  ett  olika  upförande. 

»E.  K.  M:t  lärer  äfven  af  hög  rättvisa  fästa  sin  nådiga 
»upmärksamhet  vid  den  anmärkning,  att  icke  ett  enda  ord 
»förekommer  uti  min  V)refväxling  med  herr  baron  Armfelt 
»under  de  sista  sex  månaderne  före  min  arrestering,  hvarutaf 
»kan  slutas  till  min  medvetenhet  om  dess  afsigter  och  för- 
»slager.  Mina  senare  bref,  skrifne  under  en  lika  vänskapens 
»förtrolighet  som  de  äldre,  innehålla  ej  det  ringaste,  som  kan 
»dragas  till  revolutionsanläggningar.  De  angå  allenast  all- 
»männa  politiska  eller  helt  och  hållet  enskilte  ämnen.  Alt 
»hvad  de  föregående  innefattat  rörande  mina  tankar  om  ri- 
»kets  ställning  och  de  i  sammanhang  med  dem  gjorde  önsk- 
Ilningar,  har  således  af  mig  icke  kunnat  anses  annorlunda  än 
»som  idéer,  utan  åsyftad  verkan,  hvilka  af  sig  sjelfve  uphört, 
»och  åt  hvilka  herr  baron  Armfelt  icke  mera  än  jag  gifvit 
»någon  vigt.  Jag  har  dcrföre  aldrig  bort  föreställa  mig,  att 
»någon  fara,  directe  eller  indirede,  för  rikets  lugn  af  dem 
»kunde  upkomma.  Om  herr  baron  Armfelt  sedermera  ingått 
»i  någre  straffbara  anläggningar  emot  rikets  väl,  så  bevisar 
»min  med  honom  förde  brefväxling  en  fullkomlig  okunnig- 
»het  hos  mig  om  alt  sådant. 

»Allernådigste   Konung ! 

»När  E.  K.  M:t  tager  i  nådigste  öfvervägande,  hvad  jag 
»nu  i  underdånighet  anfört,  och  dermed  lika  nådigt  jäm- 
»förer,  hvad  jag  förut  i  mina  mera  detaillerade  förklaringar 
»till  dess  hofrätt  andragit.  vågar  jag  hoppas,  att  E.  K.  M:t 
»finner  tillräckliga  anlednincar  att  nödigt  förskona  mig  ifrån 
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»det  lörskräckliga  straff  E.  M:ts  förbemälte  hofrätt  mig  ådömt. 
dE.'  k.  M:t,  som,  i  likhet  med  alla  ädle  furstar  och  i  synner- 
5)het  efter  dess  odödlige  herr  faders  exempel  häldre  iilskar 
j>att  benåda  än  strafia,  lärer  vid  detta  tillfälle  icke  underlåta 
»att  skilja  emellan  verklige  brott,  anlagde  och  iitöfvade  i 
7>ondt  u]jsåt,  samt  oförsigtige,  men  endast  emellan  fyra  ögon, 
»eller  i  förtroliga  bref  emellan  t  vann  e  vänner  yttrade  idéer 
)^och  önskningar,  hviika  icke  haft  eller  varit  ämnade  att  hafva 
»någon  påföljd  och  icke  varit  uj^fattade  af  någon  brottslig 
»afsigt,  ländande  till  E.  K.  M:ts  och  rikets  skada  och  för- 
yiderf,  utan  deremot  alla  haft  sin  grund  i  det  varmaste  un- 
»derdåniga  nit  för  E.  K.  M:ts  höga  person,  dess  makt  och 
»dess  rättigheter.  Jag  gör  mig  derjämte  i  underdånighet  för- 
»vissad,  att  E.  K.  M:ts  milda  hjerta  icke  kan  sakna  en  rö- 
»relse  af  medlidande  öfver  det  svåra  fängelse,  jag  under  mer 
»än  nio  månader  uthärdat,  och  att,  bevekt  af  denna  känsla, 
»E.  K.  M:t  låter  en  bönfallande  undersåte,  som  utan  den 
»inre  öfvertygelsen  om  sina  rena  och  obrottsliga  afsigter  skulle 
»vara  den  mast  olyckliga  varelse,  snarare  röna  sin  konungsliga- 
»nåd  och  mildhet,  än  sin  straffande  stränghet.»^ 


Om  också  denna  underdåniga  besvärsskrift  innehållit  än 
mera  bindande  skäl  till  mitt  försvar,  hade  den  likväl  ingen- 
ting uträttat,  ty  beslutet  att  krossa  mig  var  oryggligen  fattadt 
af  den,  som  hade  mitt  öde  i  sina  händer,  och  som  blef  alt 
mera  upretad  emot  mig  hvar  gång  jag  förnyade  uprepandet 
af  skälen  till  mitt  urskuldande,  hälst  det  altid  skedde  på  ett 
sätt,  som  djupare  sårade  honom  dels  genom  de  dervid  före- 
kommande tydliga  allusioner  på  hans  person,  lynne  och  tänke- 
sätt, dels  genom  mitt  oaf brutna  bemödande  att  försvara  ba- 
ron Armfelt  och  dels  samt  framför  alt  genom  min  djerfhet 
att  beständigt  framställa  den  conspiration,  hvaraf  man  gjort 
så  mycket  buller  icke  allenast  i  Sverige,  utan  ock  i  hela 
Europa,  som  en  dikt,  blottad  på  all  verklighet.    Jag  var  också 
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fullkomligen  öfvertygad  om  fåfängan  af  mitt  arbete  i  afseende 
å  min  räddning;  men  jag  räknade  på  en  fördelaktig  verkan 
deraf  hos  den  del  af  svenska  folket,  som  icke  hörde  till  den 
nu  rådande  factionen,  och  jag  l)edrog  mig  icke  i  denna  be- 
räkning. H varje  fördomsfri  menniska  insåg  redan  då  klarli- 
gen,  att  om  hemliga  tankar,  önskningar,  förtroliga  yttran- 
den m.  m.  kunna  få  namn  af  stämplingar,  så  voro -dessa 
endast  och  allenast  rigtade  emot  1>aron  Reuterholms  }>erson, 
samt  att  den  ilska  och  bitterhet,  hvarmed  han  bed  ref  rätte- 
gången emot  oss,  och  det  behandlande,  han  under  vår  fiingen- 
skap  lät  oss  erfara,  endast  var  en  följd  af  hans  gränslösa 
hämdgirighet  och  obändiga  högmod.  Rikets  väl  och  säkerhet 
var  det  täcke,  bakom  hvilket  han  sökte  fördölja  sin  hämdlyst- 
nad ;  men  detta  täcke  var  glest,  och  jag  hade  dessutom  icke 
försummat  något  tillfälle  att  uplyfta  det  för  att  framvisa  för  all- 
mänhetens ögon  min  der  bakom  förstuckne  oförsonlige  fiende. 

Det  var  öfverensstämmande  med  mina  grundsatser  som 
royalist,  att  icke  upsåtligen  och  uppenbarligen  brista  i  den 
vördnad  man  var  skyldig  kongl.  famillens  medlemmar.  Jag 
såg  med  bekymmer  och  ledsnad,  att  i  mina  äldre  bref  till 
baron  Armfelt  åtskillige  ol)ehöriga  yttranden  om  hertigen  in- 
flutit, hvilka  blefvo  klandervärda,  så  snart  kännedomen  deraf 
emot  min  afsigt  gjordes  bekant.  Jag  ogillade  visserligen, 
likasom  den  ofantligt  stora  pluraliteten  af  nationen,  hertigens 
caracterssvaghet  och  det  välde  han  tillåtit  Reuterholm  att 
tillvälla  sig  öfver  hans  sinne,  hvarigenom  han  blifvit  förledd 
till  åtgärder,  hvilka  så  högeligen  comprometterade  honom; 
men  detta  ogillande  ])orde  icke  blifva  uppenbart,  och  när  det 
utan  mitt  förvållando  likväl  blef  det,  ansåg  jag  för  en  ovil- 
korlig  skyldighet  att  underdånigst  anhålla  om  tillgift  för  denna 
förseelse,  och  det  skedde  genom  en  särskild  supplique,  ingif- 
ven  samma  dag  som  mina  besvär  öfver  hofrättens  dom,  eller 
den  28  Augustii  1704,  min  32:a  födelsedag.  Jag  yttrade  mig 
deruti  sålunda: 

» —  —  —  —  —  Men  under  det  jag  tryggar  mig  vid  ett 
»godt  samvetes  vittnesbörd  uti  hvad  som  rörer  hufvudmålet 
»med    den   förskräckande    rubrique  detsamma  i  anseende  till 
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»mig  fått,  känner  jag  tillika  den  uprigtigaste  och  lifligaste 
ånger  öfver  en  brottslighet,  som  medelst  E.  K.  H:s  synner- 
»liga  nåd  icke  blifvit  ens  nänid:  den,  att  uti  nägre  af  mina 
>äldre  bref  till  herr  baron  Armfelt  genom  flere  vågade,  obe- 
»hörige  och  förolämpande  uttryck  och  utlåtelser  hafva  bru- 
»stit  uti  den  djupa  underdåniga  vördnad,  som  tillkommit  K. 
»K.  H.  icke  mindre  i  anseende  till  dess  kongliga  l)örd  än 
»till  det  höga  kall,  E.  K.  H.  under  vår  allernådigste  konungs 
»minderårighet  upfyller.  Förd  af  denna  ånger,  kastar  jag 
»mig  nu  för  E.  K.  H:s  fötter,  hvarifrån  ingen  olycklig  upsti- 
»git  utan  tröst,  och  anropar  E.  K.  H:s  mildhet,  hvilken  icke 
»är  mindre  vidsträckt  än  dess  makt.  Det  är  värdigt  en  kong- 
»1ig  prins,  värdigt  Gustaf  d.  III:s  broder,  värdigt  Gustaf 
»Adolphs  förmyndare  att  förlåta.  Mildhet  och  hjeltemod 
»finnas  alltid  i  stora  själar  parade,  och  då  E.  K.  H.  lämnat 
»så  många  lysande  prof  af  det  senare,  lärer  E.  K.  H.  ej  eller 
»tröttna  att  vid  alla  tillfällen  bevisa  sin  höga  bcijelse  för  den 
»förra.  Förrädiska  afsigter  hafva  väl  icke  haft  någon  del 
»uti  dessa  obetänksamma  uttryck,  ämnade  att  aldrig  se  da- 
»gen;  men  de  äro  icke  dess  mindre  lastbara,  så  snart  de  i 
»minsta  måtto  innefatta  förgätenhet  af  de  underdåniga  plig- 
»terne  emot  en  kongUg  person. 

»Om  jag  vågade  anföra  något  till  ursägt  för  en  förbry- 
»telse,  hvars  vidd  och  tyngd  jag  med  så  mycken  oro  känner, 
»skulle  jag  underdånigst  anhålla,  att  E.  K.  H.  täcktes  i  nå- 
»der  besinna,  att  det  är  allenast  smärtan  att  hafva  förlorat 
»E.  K.  H:s  nådiga  förtroende  samt  i  synnerhet  ett  bittert 
»missnöje  emot  visse  enskilte  personer,  hvilka  vi  tillräknade 
»den  olyckan  att  hafva  fallit  i  E.  K.  H:s  onåd,  som  förenade 
»hafva  störtat  mig  och  mine  vänner  uti  vår  närvarande  svåra 
»belägenhet  och  hvad  mig  enskildt  rörer  föranledt  till  de 
»flere  oförsigtige  utlåtelser,  hvilka  jag  med  största  bekymmer 
)ifunnit  uti  mina  för  längre  tid  tilll)aka  skrifne  och  länge- 
»sedan  förglömde  bref  Jag  kunde  lägga  dertill,  att  uti  de 
»under  det  sista  halfva  året  författade  icke  finnes  ett  enda 
»emot  E.  K.  H:t  förgripligt  uttryck;  att  således  de  först- 
»nämde   icke  kunna   anses   utan  som  verkan  af  en  passagere 
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»förvillelse,  ifrån  hvilken  jag  frivilligt  återkommit.  Men  jag" 
»vill  häldre  underdånigst  afbedja  min  förbrytelse  än  tillbjudu 
»att  den  ursägta.  Jag  söker  således  inga  bevekande  skäl  till 
»E.  K.  H:s  nådiga  tillgift  annorstädes  än  i  E.  K.  H:s  egit 
»milda  hjerta  och  ömma  medlidande  med  min  olycka.» 

Jag  erkände  också  i  denna  snpplique  obehörigheten  af 
de  i  min  skrift  till  hofrätten  af  den  19  Martii,  emot  min 
vilja,  influtne  uttryck,  hvilka  ansetts  förgripliga  emot  H.  K. 
H:ts  person,  ehuru  de  sannerligen  endast  voro  det  emot  ba- 
ron Reuterholm,  och  jag  anhöll  om  nådig  förlåtelse  derföre^ 
väl  vetande  att  jag  ingalunda  skulle  erhålla  den.  Jag  skref: 
»I  djupaste  underdånighet  försäkrar  jag  väl,  att  jag  uti  samma 
»skrift  icke  skrifvit  ett  enda  ord  i  det  brottsliga  upsåt  att 
»bryta  mina  underdåniga  skyldigheter  emot  Pl  K.  H.  —  Till 
»kongl.  hofrätten  har  jag  ock  anfört  alt  hvad  uti  så  rätt-' 
»vise  samt  ömsinte  domares  ögon  Ijort  mildra  denna  oför- 
»tänkta  brottslighet,  upkommen  af  fängelsets  tryckande  plå- 
»gor,  en  uprörd  blod  och  brådskan  af  sammansättningen. 
»Men  då  berörde  uttryck  hafva  väckt  E.  K.  H:s  misshag,  ära 
»de  derigenom  tillräckligen  brottslige.  Jag  bönfaller  således^ 
»underdånigst  äfven  för  denna  brottslighet  om  E.  K.  H:s 
»nådiga  tillgift. 

»Under  hopp  om  densamma  samt  med  den  starkaste 
»känsla  af  ånger  och  smärta  att  i  berörde  hänseenden  hafva 
»förtjent  eller  ådragit  mig  E.  K.  H.s  onåd,  framhärdar  jag  etc.»' 


Den  här  yttrade  förhoppning  saknade  jag  aldeles.  Mild- 
heten och  ädelmodet  voro  bannlyste  hos  den,  af  hvilken  her- 
tigen, olyckligtvis  för  sin  reputation,  nu  allena  tog  råd,  och 
hvilken  rådgifvare  så  skändligen  missbrukade  sin  stora  infly- 
telse på  denna  furstes  tanke-  och  handlingssätt.  Min  skrift 
af  den  19  Martii  var  i  baron  Reuterholms  ögon  mitt  största 
brott,  hvilket  icke  kunde  försonas  utan  med  blod  eller  en 
outplånlig  vanära.     Jag  hade  vågat  att  i  den  directe  angripa 


'  Jmfr  a.  st.s.  8."10— 41.  Ufg.  ojim. 


ADVOKATFISKALENS    BESVÄK    ÖFVER    HOFRÄTTENS    DOM.       217 

honom  ocli  hans  fahel  om  en  till  utbrott  färdig  revolution, 
som  han  påstått  hafva  blifvit  hindrad  och  förekommen  genom 
hans  rådighet  och  vaksamhet.  Detta  vågstycke  kunde  icke 
förlåtas.  Dessutom  hade  jag  icke  hos  honom  sedermera,  knä- 
fallande, afbedt  denna  svåra  förbr^^telse,  icke  heller  ådagalagt 
någon  ånger  öfver  de  i  mina  bref  till  baron  Armfelt  fälde, 
dels  skämtsamma,  dels  bittra  yttranden  om  den  mäktige  fa- 
voriten. Deremot  hade  jag  i  suppliquen  till  hertigen  ännu 
omtalat  och  erkänt,  att  jag  haft  ett  starkt  missnöje  emot  visse 
enskilte  personer,  hvilka  jag  och  mine  vänner  tillräknade  den 
olyckan  att  hafva  fallit  i  H.  K.  H:s  onåd.  Under  denna 
rubrique  af  enskilde  personer  fann  han  sig  vara  betecknad, 
och  detta  väckte  icke  en  liten  förargelse  hos  en  man,  som 
med  regeringstöm marne  i  sina  händer  och  upsväld  af  högfärd 
ansåg  sig  vara  —  sjelf  en  slags  regent. 

Den  Reuterholmska  ilskan  gick  beständigt  crescendo. 
Missnöjd  med  hofrättens  dom,  hvilken,  oaktadt  all  dess  sträng- 
het, han  ansåg  mycket  för  lindrig  emot  fröken  Rudenskjöld 
och  mig,  och  missnöjd  dermed,  att  öfverste  Aminoff  icke  blif- 
vit fäld,  utan  hans  sak  öfverlämnad  åt  framtiden,  lät  han  sin 
secreterare  och  ame  damnée,  expeditionssecreteraren  Eric  Ed- 
man, i  advocatfiscalen  Örboms  namn  upsätta  och  ingifva  un- 
derdåniga besvär  öfver  denna  dom.  Dessa  l^esvär,  som  genast 
trycktes  och  kringspriddes,  voro  författade  under  baron  Reu- 
terholms  ledning  i  den  giftigaste  och  smädefullaste  anda,  lik- 
nande mera  ett  pasquill  än  en  besvärsskrift.  När  den  kom 
till  hofrätten,  som  skulle  deröfver  förklara  sig,  förebråddes 
Edman,  hvars  författareskap  var  kändt,  och  som  han  icke 
sökte  dölja,  af  sine  bekante  den  ton  han  nyttjat  emot  oss  alla, 
men  i  synnerhet  emot  mig.  Då  svarade  han,  i  anseende  till 
hvad  mig  rörde:  »Det  är  ganska  väl  förtjent,  ty  hvarföre  skulle 
»han  inblanda  så  mycken  politique  i  sitt  försvar?»  Jag  äger 
för  närvarande  icke  tillgång  till  denna  smädeskrift,^  denna  pro- 
duct  af  en  kokande  arghet,  men  man  kan  dömma  om  dess 
innehåll  af  hvad  jag  nu  vill  anföra  af  min  förklaring  derpå, 
ingifven   den   8  September  1794,  och  som  var  min  sista  för- 

'  Den  tinnes  tryckt  1794.  Utg.  anm. 
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svarsskrift  i  detta  vidlöftiga  mål.  Jag  hoppas  att  de  utdrag 
deraf,  som  jag  vill  meddela,  skola  tillräckligen  vittna,  att  hvar- 
ken  de  horreurer  jag  ditintill  fått  vidkännas  eller  fruktan 
för  döden  förmått  böja  mitt  mod  eller  tvinga  mig  att  i  farans 
stund  ombyta  tungomål. 

Hufvudföremålet  för  denna  Edmanska  skriften  är  att  få 
utösa  det  skändligaste  ovett  emot  de  så  kallade  couspirateu- 
rerne,  hvartill  anledning  tages  deraf,  att  hofrätten,  i  anseende 
till  hvad  mig  särskildt  rörde,  icke  funnit  skäl  att  anse  mig 
skyldig  till  medvetenhet  om  biträde  af  en  rysk  flotta  och 
icke  skärpt  mitt  straff  för  den  till  hofrätten  ingifne  skrift  af 
den  19  Martii,  ty  blotta  förlusten  af  lifvet  ansågs  icke  vara 
tillräcklig  bot  för  detta  förfärliga  missdåd. 

På  den  första  puncten  svarade  jag  i  min  underdåniga 
förklaring  ibland  annat  sålunda: 

»Herr  advocattiscalen  stöder  hela  sin  supposition  på  ett 
»enda  mörkt  uttryck  till  protocollet  för  den  9  Mav,  då,  på 
»tillfrågan  om  jag  ovilkorligen  erkände,  att  jag  om  herr  baron 
»Armfelts  åsyftade  biträde  af  en  rysk  flotta  varit  medvetande, 
»jag  lämnade  det  svar :  »Att  jag  icke  bestridde,  det  jag,  ehuru 
»ej  på  längre  tid  än  24  timmar,  haft  del  af  baron  Armfelts 
»ofta  omförmäldte  memoire,  och  då  propositionen  om  ryska 
»flottan  deruti  blifvit  gjord,  vore  således  tydligt,  att  jag  derom 
»ägt  kunskap,  fastän  sådant  sedermera  fallit  mig  ur  minnet.» 

»Jag  har  bevisat,  att  det  är  endast  mitt  förseende,  att 
»vid  justeringen  af  ett  öfver  ett  långvarigt  förhör  hållet  vid- 
»löftigt  protocoll,  som  icke  jag,  utan  vederbörande  notarie  för 
»mig  upläste,  göra  nödig  anmärkning  vid  ett  enda  i  hastighet 
»mig  undfallet  ord,  sammansatt  af  två  bokstäfver,  hvilket  er- 
»l)judit  advocatfiscalsembetet  ett  behagligt  tillfälle  att  emot 
»mig  upkasta  misstankar  om  min  kännedom  af  förenämde 
»sak.  Jag  har  ådagalagt,  att  om  i  stället  för  ordet  då,  som 
»jag  kanske  i  förhöret  nyttjat,  men  sedan  vid  protocollets  ju- 
»sterande  uraktlåtit  att  rätta,  jag  betjenat  mig  af  ordet  om, 
»hvilket  var  min  afsigt  och  med  sakens  beskaffenhet  ensamt 
»öfverensstämmande,  hade  all  otydlighet  uphört.  Då  hade 
»min    mening   jtå  detta  ställe  blifvit  uttryckt  \y°i  ett  sätt,  att 
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»den  betagit  advocatfiscalsembetet  all  anledning  att,  tvärt 
»emot  mina  förklaringar  och  klara  innehållen  af  mina  bref, 
»söka  vidmakthålla  den  af  honom  npfattade  misstankan.  Mitt 
»svar  hade  då  blifvit  sådant,  som  min  tanka  vid  dess  afgif- 
»vande  verkligen  var,  nämligen,  att  om  uti  det  exemplar  af 
»herr  baron  Armfelts  memoire,  som  l>lifvit  mig  communiceradt, 
»någon  proposition  om  rysk  flotta  blifvit  gjord,  vore  tydligt 
»att  jag  derom  bort  äga  kunskap. 

»Men  nu  har  jag  uttryckligen  förklarat,  att  ehuru  jag 
»mindes,  att  jag  sett  en  memoire  med  påskrift  till  Hennes 
»M:t  rvske  kejsarinnan,  jag  dock  icke  kunde  med  visshet 
»efter  en  lång  tids  förlopp  erinra  mig  dess  hela  och  bokstaf- 
»liga  innehåll ;  jag  har  anmärkt  och  upgifvit  alt  hvad  jag  der- 
»utaf  ihågkommit;  jag  har  ifrån  första  stunden  bestridt,  att  i 
»det  exemplar  jag  sett  något  varit  omrördt  angående  en  rysk 
»flotta  eller  om  någon  hotelse  eller  annat  våldsamt  medel 
»från  ryska  sidan;  jag  har  gifvit  tillkänna,  att  det  papper, 
»under  förbemälte  rubrique,  som  till  mina  ögon  kommit,  icke 
»varit  af  ett  så  vidlöftigt  innehåll  som  det,  hvilket  inför  E. 
»K.  M:ts  hofrätt  blifvit  mig  företedt;  jag  har  ej  försummat 
»att  uti  mina  förklaringar  och  förr  än  i  målet  dömdes  nämna, 
»i  h vilka  hufvudsakliga  omständigheter  dessa  tvänne  papper 
»varit  skiljaktige  —  en  skiljaktighet  som  jag  i  synnerhet  märkt, 
»sedan  det  blef  mig  tillåtet  att  uti  arresten  närmare  se  och 
»betrakta  det  ibland  E.  ]\[:ts  hofrätts  handlingar  liggande  exem- 
»plar  af  l)erörde  document,  hvilket  jag  förut  endast  i  hast 
»hört  mig  föreläsas.  Detta  papper  är  icke  funnet  hos  mig,' 
»utan  hos  herr  baron  Armfelt;  det  är  icke  ens  skrifvet  af  hans, 
»utan  af  en  främmande  hand.  Huru  kan  herr  advocatfiscalen 
»således  påstå,  att  det  skall  till  alla  delar  vara  af  enahanda 
»innehåll  med  det  som  blifvit  mig  meddeladt?  Jag  finner  väl, 
»att  advocatfiscalseml)etet  skall  hafva  skäl  till  den  önskan  att 
»så  vore;  men  att  önska  en  sak,  eller  att  bevisa  den,  äro 
»tvänne  helt  skilj agtige  omständigheter. 

»Det  är  märkligt  att  se,  med  hvilka  starka  skäl  utrustad 
»herr  advocatfiscalen  nu  framträder  för  att  styrka  sin  sats. 
»Han  säger  först,  att  trenne  documenter  äro  fundne  efter  herr 
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»baron  Armfelt  af  nästan  enahanda  innehåll,  nämligen  ofvan- 
»nämde  memoire,  depeche  med  öfverskrift  till  herr  TolL  och 
»hvad  han  kallar  sjelfva  ijlanen  till  en  revolution,  uti  hvilka 
»alla  det  tydligen  skall  vara  nämdt,  att  det  af  sig  sjelf  för- 
»stodes,  att  till  utförandet  deraf  fordrades  en  demonstration 
»med  härsniakt.  Men  af  dessa  dociimenter  har  jag  ej  erhål- 
»lit  del  utaf  annat  än  en  memoire,  uti  hvilken  icke  ett  ord- 
»blifvit  nämdt  om  rysk  härsmakt.  En  depeche  till  herr  Tall 
»har  jag  aldrig  sett,  och  lärer  således  icke  kunna  ansvara 
»för  hvad  deruti  tinnes.  Uti  de  tankar,  som  herr  Imron  Arm- 
»felt  mig  meddelat  om  en  förändring  med  visse  embetsmän, 
»har  ej  heller  någon  hotelse  från  Ryssland  varit  omrörd,  hvil- 
»ket  jag  omständligen  förklarat.  Hvad  har  herr  advocatfisca- 
»len  att  emot  så  uttryckliga  försäkringar  upställa?  Ingenting 
»annat  än  gissningar  och  misstankar.  Det  förefaller  honom 
y)iche  troligt,  säger  han,  att  baron  Armfelt  kunnat  dölja  denna 
»omständighet  för  mig.  Det  hlir  honom  icke  begripligt,  att 
»baron  Armfelt  skulle  utur  de  mig  tillsända  documenter  ut-- 
»stryka  en  så  väsendtlig  artickel.  Htirti  vill  man  annorledes 
yyförstä  baron  Armfelts  i  sitt  bref  af  den  27  Mars  nyttjade 
»uttryck:  »att  de  ej  skulle  börja  fejden,  innan  de  voro  säkre 
»att  ej  blifva  tvungne  att  gifva  vika  eller  åter  behöfva  sticka 
»svärdet  i  skidan?»  samt  hvarthän  skulle  väl  eljest  baron 
Armfelt  syfta,  då  han  i  samma  bref  förklarar  »att  Ryssland 
»borde  begynna  dansen»  så  märkligt,  att  följden  deraf  blefve, 
»enligt  baron  Armfelts  egne  uttryck,  »det  •  vi  ]iå  visst  sätt 
i)kommo  att  bero  af  Ryssland?» 

»Ibland  handlingarne  tinnes  ett  concept  till  apostille  af 
»baron  Armfelts  hand,  dat.  den  27  Martii,  som  efter  all  san- 
»nolikhet  synes  vara  ämrad  till  mig,  och  hvarutaf  jag  på- 
»mint  mig  och  erkänt,  att  jag  verkligen  sett  största  delen,  i 
»synnerhet  af  den  anledning,  att  jag  uti  mitt  bref  af  den  27 
)>April  på  åtskilligt  derutaf  svarat.  Men  öfver  de  af  herr 
»advocatfiscalen  nu  citerade  meningar  har  jag  icke  af  E.  K. 
»M:ts  hofrätt  blifvit  förut  hörd  och  fått  mig  förklara,  om  jag 
»dem  kunnat  erkänna.  Jag  kan  ock  ingalunda  påminna  mig 
»att  tillförene  hafva  dem  sett  uti  det  exem]>lar,  som  mig  till- 
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»hända   kommit.     Herr  advocatfiscalens  af  dem  gjorde  åbero- 
»pande  förfaller  således  helt  och  hållit  till  sin  verkan. 

»Lika  så  liten  anledning  har  advocatfiscalen  till  den  slut- 
ssats, att  »projectet  om  ryska  flottan  måste  nödvändigt  hafva 
»åtföljt  det  med  mig  communicerade  exemplar  af  meraoiren, 
»som  den  af  baron  Armfelt  föreslagne  declaration  från  utländsk 
»makt,  innehållande  de  skymfligaste  tillvitelser  emot  regent 
»och  folk  samt  de  mast  befallande  föreskrifter,  omöjligen 
»kunde  nå  det  åsyftade  ändamålet,  utan  genom  tvånget  af  en 
»krigsmakt.»  —  Om  herr  advocatfiscalen  gifvit  sig  tid  att  föra 
»sig  till  minnes,  det  jag  aldrig  erkänt  eller  kunnat  erkänna, 
»att  det  exemplar  af  memoiren,  som  jag  sett,  innehållit  någre 
y)skymjlige  tillvitelser  emot  H.  K.  H.  regenten,  eller  någre  be- 
^fallande  föreskrifter  ifrån  hvem  som  hälst,  utan  endast  en 
Tfönskan  om  en  enskilt  förtrolig  demarche  ifrån  Hennes  M:t 
»kejsarinnan  till  H.  K.  H.,  så  hade  herr  advocatfiscalen  åter 
»sparat  sig  den  ledsamheten  att  göra  en  origtig  conclusion. 

»Herr  advocatfiscalen  anför  vidare,  att  jag  skall  hafva 
»erkänt,  att  jag  med  herr  baron  Armfelt  haft  samma  föremål, 
»nämligen  att  åstadkomma  en  förändring,  äfvensom  att  vi 
»instämde  deruti  att  utländskt  biträde  vore  dertill  nödigt. 
»Hvad  den  första  omständigheten  angår,  är  det  utredt  och 
»förklaradt,  att  jag,  för  min  del,  inskränkt .  mig  inom  en  för 
»vid  pass  ett  år  innan  min  arrestering  i  förtroende  till  en 
»enda  vän  gjord  blott  önskan  af  en  förändring  med  visse  em- 
»betsmän.  Och  hvad  det  utländska  biträdet  vidkommer,  har 
»jag  tydligen  l)evist,  att  det  icke  af  mig  önskades,  utan  vid 
»ett  enda  tillfälle  och  ej  annorlunda  än  på  ett  sätt,  som  med 
»rikets    ära,    lugn   och  sjelfständighet  kunde  stå  tillsammans. 

»Herr  advocatfiscalen  återkommer  sedermera  till  sin  i 
»påståendet  redan  frambragte  och  af  mig  fullkomligen  veder- 
»lagde  sophisme,  hvilken  han  förmenar  vara  tillriicklig  att 
»ådagalägga  min  kunskap  om  den  ofta  nämde  ryska  flottan. 
»Han  sJiger  i  egna  ord:  »Och  när  secreteraren  Ehrenström 
»deruppå  uti  sin  apostille,  deruti  han  berättar  memoirens  in- 
»händigande,  sig  yttrar,  att,  ense  med  baron  Armfelt  i  det 
»hufvudsakliga,    kunna  skiljaktigheterne   i   sättet  och  medlen 
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»ej  skilja  dem  åt,  hvaraf  l^evisas,  att  memoiren  innefattat  na- 
»got  om  medlen,  hvilket  annat  medel,  då  sättet  genom  decla- 
»rations  drifvande  blifvit  förkastadt,  kunde  väl  då  hafva  varit 
»i  fråga  än  ryska  härsmakten ^     Det  tredje  gifves  icke.» 

»Ett  sådant  positift  yttrande  synes  ej  tala  eller  vänta 
»någon  motsägelse.  Det  kan  således  ej  annat  än  vara  herr 
»advoeatfiscalen  obehagligt,  då  jag  nödgas  säga  att  detta  tredje 
yyverkligen  gifves.  Och  jag  skulle  vara  förundrad,  att  han 
»låtsat  glömma  det  lösa  förslaget  om  ett  anbud  af  subsidier 
»till  H.  K.  H.  ifrån  kejsarinnans  sida,  om  jag  ej  fann  till 
»hans  ursägt,  att  denna  förgätenhet  var  absolut  nödvändig  i 
»närvarande  fall.  Detta  förslag  förekommer  just  i  samma 
»bref,  ur  hvilket  ofvan  intagne  citation  ))lifvit  hämtad.  Der 
»står,  att  det  naturligaste  medel  vore  det,  som  herr  baron 
»Armfelt  nämt  (icke  till  mig,  utan  till  fröken  Rudenskjöld), 
»nämligen  att  H.  K.  H.  hertigen,  genom  förökandet  af  rikets 
»penningetillgångar,  skulle  sjelf  finna  fördelaktigt  att  göra  den 
»förändring  med  visse  embetsmän,  som  herr  baron  önskat. 
»Herr  advoeatfiscalen  har  således  icke  det  ringaste  behof  att 
»taga  sin  tillflj^gt  till  ryska  flottan  för  att  finna  en  otvungen 
»och  med  sakens  natur  fulleligen  instämmande  förklaring  öf- 
»ver  det  uttryck  han  anfört  utur  mitt  bref  af  den  27  April. 

»Uti  bilagan  N:o  II  vid  min  förklaring  till  E.  M:ts  Svea 
»hofrätt  har  jag  anfört  ännu  flera  vedermälen  af  de  skiljak- 
Uigheter,  som  varit  emellan  herr  baron  Armfelts  och  mina 
»idéer.  Jag  anhåller  underdånigst,  att  E.  K.  M:t  täckes  der- 
»uppå  göra  nådigt  afseende  och  således  i  nåder  finna  ogrun- 
»den  af  de  slutsatser  herr  advoeatfiscalen  velat  göra  i  anled- 
»ning  af  det  berörde  uttryck  om  skiljaktigheten  i  våra  menin- 
»gar  om  sättet  och  medlen. 

»jNIed  mera  skäl  än  herr  advoeatfiscalen  framstält  sina 
»frågor,  kan  jag  ändtligen  säga:  Hiiru  vill  det  förefalla  tro- 
y>ligt,  att  jag  skolat  känna  något  herr  baron  Armfelts  förslag 
»om  användandet  af  en  rysk  flotta,  utan  att  ett  enda  ord 
»derom  Ijlifvit  niimdt  uti  mina  många  förtroliga  bref  till  herr 
»baron?  Huru  blir  det  begripligt,  att  jag,  som  öfveralt  i 
»mina  bref  visat  så  mycken  aflägsenhet  fi")r  frännnande  infly- 
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»telse  och  i  synnerhet  rysk,  skulle  hafva  fått  del  af  någre 
»förslager  om  biträde  af  en  rysk  flotta,  utan  att,  i  ett  från 
»mina  principer  så  afvikande  ämne,  yttra  mina  tankar  der- 
»öfver  på  ett  bestämdt  sätt?  Huru  vilt  man  förstå  mina 
»omdömen  öfver  polska  ärenderne  och  öfver  de  magnater,  som 
»indragit  en  främmande  härsmakt  i  sitt  fädernesland,  om  jag 
»i  och  med  detsamma  med  min  tystnad  gillat  något  project, 
»att  på  lika  sätt  införa  främmande  härar  i  Sverige?  Hvart- 
j>hän  skulle  mitt  tittryck  syfta  i  apostillen  af  den  9  Junii: 
»Quoique  pas  ä  la  maniere  Polonoise», '  om  jag  likväl  haft 
»kunskap  om  eller  afsigt  att  bifalla  ett  så  beskafFadt  väpnadt 
»inblandande  i  våra  angelägenheter? 

»Herr  advocatfiscalens  medgifvande,  att  om  man  antoge 
»mina  sista  förklaringar,  skulle  alt  stadna  i  motsägelser  och 
9gåtor,  är  af  mycken  vigt;  ty  herr  advocatfiscalen  har,  vid 
»tillspörjande  af  sitt  samvete,  icke  kunnat  undgå  finna,  att 
»så  snart  man  i  mina  bref  vill  upsöka  ett  medvetande  om 
»sammanhängande  planer  till  förändringar,  och  i  synnerhet 
»om  förrädiska  stämplingar  emot  E.  K.  ]\I:t  och  riket,  man 
»nödvändigt  vid  hvarje  steg  måste  möta  motsägelser  och  gåtor. 
»Jag  tviflar  ingalunda  derom,  att  herr  advocatfiscalen  skulle 
»vara  i  stånd  att  gifva  mera  sammanhang  åt  mina  i  någre 
»af  de  äldre  brefven  till  herr  baron  Armfelt  innehållne,  åla- 
siade  samt  så  strängt  dömde  idéer;  men  dermed  skulle  nöd- 
»vändigt  följa  det  besvär  att  dels  tillskapa  nya  länkar  i  denna 
»afbrutna  kedja,  dels  upfylla  med  gissningar,  hvad  som  brister 
»i  verkligheter. 

»I  öfverensstämmelse  med  sina  försök  att  inför  E.  K. 
»M:t  öfvervinna  mig  till  kännedom  om  något  biträde  af  en 
»rysk  flotta,  måste  herr  advocatfiscalen  äfven  naturligtvis 
»bemöda  sig  att  upkasta  tvifvelsmål  emot  min  gjorde  för- 
»säkran,  att  det  exemplar  af  memoiren,  som  lilifvit  mig  com- 
»municeradt,  icke  innehållit  det  ringaste  som  hade  anseende 
»af  förrädiske  stäm^jlingar  hvarken  emot  rikets  närvarande 
T>lagliga    styrelse,    grundad    på    antagne    lagar    och    högstsal. 


'  Ehuru  icke  på  det  polska  sättet. 
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J>konungens  testamentariska  förordnande,  så  vida  ingen  fråga 
»deruti  var  att  i  minsta  mån  kränka  H.  K.  H.  hertigens  af 
»Södermanland  i  samma  förordnande  l)evarade  makt  och  höga 
»rätt,  än  mindre  emot  E.  K.  M:t  sjelf  och  riket.  Han  för- 
»löjHgar  derföre  min  enfaldighet  att  sätta  tro  till  bokstafliga 
»meningen  af  de  uttryck  i  samma  memoire,  som  jag  i  min 
»förklaring  anfört,  för  att,  så  vidt  jag  dem  känt,  visa  herr 
»baron  Armfelts  rena  afsigter,  och  påstår,  att  herr  baron  en- 
»dast  nyttjat  sådane  ord  för  att  gifva  färg  åt  sin  sak,  samt 
»att  derunder  ligga  förborgade  helt  olika  tankar  och  syftemål. 
»Det  lärer  dock  af  herr  advocatfiscalen  icke  kunna  räknas 
»mig  till  brott,  att  jag  ej  blifvit  begåfvad  med  lika  stor  skarp- 
»sinnighet,  som  han  förmenar  sig  äga.  Jag  har  fästat  mig 
»vid  ordalydelsen  af  de  meningar  jag  sett,  och  då  de  inne- 
»l)urit  underdånigt  nit  och  kärlek  för  E.  K.  M:ts  höga  person, 
»har  jag  ej  varit  befogad  till  tvifvelsmål  derom,  att  de  haft 
»sin  grund  i  författarens  hjerta.  Herr  Ixaron  Armfelts  till- 
»gifvenhet  för  sin  konung  är  icke  daterad  af  i  går.  Ifrån 
»E.  K.  M:ts  vagga  har  han  varit  van  att  älska,  vörda  och 
»tjena  E.  M:t.  Ända  till  slutet  af  E.  K.  M:ts  högstsalige 
»herr  faders  lif  var  han  i  åtnjutande  af  denne  store  konungs 
»nåd  och  förtroende  samt  emottog  vid  dess  blodbestänkta 
»säng  nya  vedermälen  derutaf.  Der  ingick  han  äfven  den 
»förbindelse  att  med  sista  droppan  af  sitt  blod  (och  han 
»har  haft  den  äran  att  förut  våga  detsannna  i  konungens 
»tjenst  emot  rikets  fiender)  försvara  E.  K.  M:t,  dess  makt 
»och  dess  rättigheter.  Uti  alla  hans  papper  har  jag  sett  dessa 
»tänkesätt  lifligen  yttrade.  Huru  skulle  det  vara  mig  möjligt, 
»att  hos  en  man,  som  njutit  ett  sådant  förtroende,  som  ådaga- 
»lagt  sådane  prof  af  undersåtlig  trohet,  eller  tvärt  igenom 
»sådane  klare  yttranden  se  upsåt  att  företaga  brottsliga  ocli 
»förrädiska  stämplingarV»  {Anmärkn.:  Det  upbragte  baron 
Reuterholm  ofantligen  emot  mig,  att  jag  vid  alla  tillfällen 
tog  baron  Armfelts  försvar,  ehuru  han  dels  genom  sin  bror, 
dels  genom  Edman  låtit  mig  förstå,  att  ett  motsatt  förhål- 
lande kunde  blifva  ett  medel  till  min  räddning.  Men  fastän 
sistnämde     baron     var    fihnämsta    orsaken    till    min    iråkade 
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olycka,  och  fastän  jag  var  djupt  sårad  af  hans  emot  mig  be- 
gångna skändliga  orättvisa  i  sitt  V^ref  till  fröken  Rudenskjöld, 
ville  jag  dock  quäfva  min  rättmätiga  harm  emot  honom  för 
att  icke  lämna  hans  fiende  den  seger,  att  jag  i  farans  stund 
och  för  att  frälsa  mig  sjelf  förnekat  den  förbindelse  jag  i 
lyckligare  dagar  med  honom  underhållit.  Jag  visste  dock 
ganska  väl,  att  denna  envishet  å  min  sida  skulle  förvärra 
min  belägenhet.) 

)^Jag  uppehåller  mig  ej  vid  de  uttryck,  som  advocat- 
^ofiscalen  lägger  herr  baron  Armfelt  i  munnen,  och  hvilka  han 
»anser  mig  pligtig  att  i  dess  till  mig  stälde  skrifter  hafva 
»bort  uptäcka,  ehuru  der  ej  funnits  en  bokstaf  deraf.  Att 
»säga,  det  herr  baron  Armfelt,  hemligen  eller  uppenbarligen, 
^eftertraktat  att  få  inträda  i  conseillen  för  att  under  Hennes 
»Maj:t  Icejsarinnans  beskydd  plundra  medborgare,  sälja  rätt- 
svisan, mångla  ut  embeten,  o.  s.  v.,  synes  innefatta  en  svår 
»förgripelse  emot  en  monarkinna,  emot  hvilken  E.  K.  M:t 
»lefver  i  en  nära  vänskap.  Det  blifver  emedlertid  herr  advo- 
»catfiscalens  ensak  att  derföre  ansvara. 

»Jag  tillstår  ännu,  att  jag  icke  kan  begripa,  huru  herr 
»baron  Armfelts  icke  anslag,  utan  önshiingar,  kunnat  vara 
»skadliga  för  konung  och  rike,  så  vida  de,  efter  hvad  mig 
:»>är  bekant,  icke  gått  ut  på  annat  än  att  skilja  någre  enskilde 
»personer  ifrån  regentens  förtroende.  Om  dessa  önskningar, 
»när  jag  fått  kunskap  derom,  varit  1)eledsagade  med  vilkor 
»af  trugsvial  eller  skolat  verkställas  antingen  genom  hotelser 
»eller  med  krigsmakt,  som  herr  advocatfiscalen  väl  säger,  men 
»lyckligtvis  icke  bevisar,  så  hade  de  visserligen  varit  brottslige, 
»och  min  skyldighet  ovilkorlig  att  dem  uptäcka.  Men  nu  är 
»det  tillräckligen  förklaradt,  att  de  endast,  efter  herr  barons 
»mig  meddelade  tankar,  skulle  genom  vänliga,  förtroliga  de- 
»marcher  upfyllas.  —  Det  berodde  således  af  H.  K.  H:ts 
»egen  pröfning  och  godtycke  att  skilja  desse  personer  ifrån 
»sig  eller  dem  bibehålla;  och  således  åsyftades  ej,  mig  veter- 
»ligen,  något  intrång  hvarken  uti  H.  K.  H:s  regentens  eller 
»nationens  rätt  och  sjelfständighet.» 

Efueiixtröins  Atilecknintjar.     II.  li_) 
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På  dessa  anförde  skäl,  som  ännu  i  dag  synas  mig  obe- 
stridliga, anhöll  jag  i  underdånighet,  att  icke  något  afseende 
måtte  göras  å  de  i  advocatfiscalens  namn  frambragte  n3'a 
invändningar  i  detta  ämne.  Men  om  jag  med  en  ännu  kraf- 
tigare och  oemotståndligare  logisk  bevisning  kunnat  bemöta 
dessa  inkast,  hade  dock  dessa  genom  maktens  missbruk 
blifvit  beståndande. 

Baron  Reuterholms  och  Edmans  förnämsta  bemödande 
vid  författande  af  denna  makalösa  besvärsskrift  användes 
dock  derhän,  att  framställa  såsom  en  till  högsta  grad  updrif- 
ven  brottslighet  min  skrift  till  hofrätten  af  den  19  Martii, 
för  att  deruppå  grunda  påståendet  af  ett  särskildt  nesligt  straft* 
för  mig,  utom  det  mig  af  hofrätten  redan  ådömde  af  lifvets 
förlust  genom  halshuggning.  Häröfver  yttrade  jag  mig  på 
följande  sätt. 

»För  att  hos  E.  K.  M:t  rättfärdiga  ett  så  oförväntadt 
»ytterligare  påstående  företager  advocatfiscalen  sig  ingenting- 
»mindre  än  att  uptänka  och  beskylla  mig  för  ett  aldeles 
»nytt  brott,  som  hitintill  icke  varit  i  fråga,  nämligen:  'att 
»min  afsigt  med  förbemälte  skrift  skulle  hafva  varit  att  up- 
»skrämina  allmänheten  derigenom,  att  jag  kastade  skugga  på 
»regentens  åtgärder,  och  att  jag  således,  under  det  jag  ankla- 
»gades  för  förrädiska  anslager,  dem  ännu  på  det  argaste  och 
»listigaste  sätt  fullföljt  till  förvillande  af  en  ädel,  men  lättrörd 
»allmänhet'. 

»Så  länge  jag  har  den  lyckan  att  räkna  mig  ibland  E. 
»M:ts  undersåtare,  fastän  som  fånge,  under  bördan  af  det 
»grufligaste  missöde,  påminner  jag  mig,  till  min  största  uj)- 
»muntran  och  tillfredsställelse,  att  jag  står  under  en  älskad 
»konungs  och  visa  lagars  beskydd.  Det  lärer  således  icke 
»blifs^a  min  anklagare  medgifvet  att  utan  hinder  hopa  angif- 
»velser  och  smädelser  på  hvarandra,  samt  att  utöfver  alla 
»gränser  af  rimlighet  och  anständighet  sträcka  sin  anklagnings 
»ifver.  Åtminstone  lärer  E.  K.  M:t  nådigst  linna  honom 
»aldeles  obefogad  att,  sedan  målet  blifvit  till  fullo  ransakadt 
»och  vid  E.  ]\I:ts  hofrätt  afslutadt,  frambringa  nya  beskyll- 
»ningar,   som   med   detsamma  icke   hafva  någon  gemenskap. 
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»hvilka    han    förut    icke    omrört    och    som    domaren    således 
»icke  fått  pröfva. 

»Jag  har  bUfvit  tilltalad  för  någre  uttryck  i  min  förbe- 
»mälte  skrift,  hvilka  E.  K.  M:ts  hofrätt  utan  afseende  på  de 
»mildrande  omständigheter,  jag  till  deras  urskuldande  anfört, 
»ansett  lasteliga  emot  H.  K.  H.  regenten.  Eliuru  jag  på  det 
»heligaste  bedyrar,  att  jag,  vid  samma  skrifts  skyndsamma 
»författande,  icke  haft  upsåt  att  i  minsta  mån  förbryta  mig 
»emot  H.  K.  H.,  har  det  icke  varit  utan  största  oro  som  jag, 
»straxt  efter  dess  ingifvande  till  E.  M:ts  hofrätt,  förnummit, 
»att  regenten  betygat  sitt  misshag  öfver  åtskillige  mig  deruti 
»undfallne  obetänksamme  utlåtelser.  Jag  förklarade  genast 
»min  ånger  och  mitt  bekymmer  häröfver  till  herr  justitie- 
»cantzlern  Lode,  och  jemte  det  jag  anhöll,  att  han  ville  lägga 
»ett  underdånigt  betygande  af  dessa  mina  tänkesätt  för  H. 
»K.  H:ts  fötter,  förklarade  jag  tillika  min  innerliga  önskan, 
»att  samma  skrift,  genom  hvilken  jag  så  olyckhgtvis  ökat 
»H.  K.  H:s  onåd  emot  mig,  måtte,  om  möjligt  vore,  blifva 
»återtagen,  eller  att  jag  åtminstone  måtte  komma  i  tillfälle 
»att  närmare  genomse  och  rätta  de  uttryck,  som  H.  K.  H:t 
»funnit  förgripliga  emot  sin  makt.  Jag  har  sedan,  alt  fram- 
»gent,  med  åberopande  af  mitt  obrottsliga  ändamål,  förklarat 
»min  djupa  smärta  att  hafva  nj-ttjat  samma  utlåtelser  och 
»uti  en  särskild  underdånig  böneskrift  till  H.  K.  H.  har  jag 
»underdånigst  åkallat  dess  mildhet  om  nådig  tillgift. 

»Icke  nog  att  advocatfiscalsembetet  nu  inför  E.  K.  M:t 
»förnyar  de  mig  redan  gjorde  svåra  tillvitelser  att  genom 
»orden:  »våldsamma  steg»  och  hvad  jag  sagt  om  »allmänna 
»säkerheten»,  hafva  l^rustit  i  den  vördnad,  som  tillkommer 
»E.  K.  M.ts  höge  förmyndare,  och  för  hvilka  uttr3'^ck,  oaktadt 
»mitt  gjorda  återkallande  deraf  samt  min  betygade  ånger 
»deröfver,  E.  M:ts  hofrätt  redan  så  strängeligen  mig  ansett; 
»framkommer  advocatfiscalsembetet  ytterligare  med  den  ofvan 
»intagne  ännu  svårare  beskyllning,  att  jag  genom  samma 
»skrift  skulle  hafva  fullföljt  de  förrädiska  anslag,  för  hvilka 
»jag  blifvit  tilltalad ;  jag  borde  följaktligen,  enligt  den  rubrique 
»advocatfiscalsembetet  i   sitt  påstående   satt  på   min  brefväx- 
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»ling,  ej  haft  något  ringare  föremål  med  min  skrift  af  den  !'.> 
»Martii  än  att   förrädiskt   stämpla  emot  E.   K.  M:t  och  riket. 

»Advocatfiscalen  nyttjar  ett  ganska  sällsamt  medel  att 
»bevisa  detta  anförande.  »Hvar  och  en  som  läste  denna 
»skrift»,  säger  han,  »och  märkte  dess  verkan  —  —  —  ilr 
»i  tillstånd  att  dömma,  huruvida  förevitelsen  om  secreteraren 
»Ehrenströms  makalösa  oförskämdhet  och  det  framhärdande 
»i  laster,  som  denna  skrift  röjer,  är  grundad  eller  icke.» 

»Han  medgifver  således  straxt,  att  han  icke  annorstädes 
»än  i  skriftens  verkan  kan  igenfinna  min  lastbara  afsigt, 
»och,  hvad  som  är  i  synnerhet  anmärkningsvärdt,  han  för- 
»glömmer  sjelf  den  stämpel  af  förräderi,  som  han  nyss  förut 
»densamma  åsätt,  för  att  i  l^eviset  endast  omtala  makalös 
j) oförskämdhet  och  fram^härdande  i  laster.  Då  advocatfiscalen 
»således  icke  fördröjt  att  inse  orimligheten  af  sin  första  be- 
»skyllning  om  förrädiska  anslager  och  förmodligen  på  sådan 
»grund  den  återtagit,  finner  äfven  jag  öfverflödigt  att  dervid 
»mig  uppehålla. 

»Det  är  mig  ännu  i  denna  stund  aldeles  obekant  hvad 
ywerkan  min  skrift  haft,  utom  den  för  mig  enskildt  smärto- 
»samma  att  föröka  H.  K.  H:ts  onåd  emot  mig.  Men  om 
»ock  någon  annan,  till  och  med  en  vådlig,  skulle  gifvas,  så 
»förmenar  jag,  att  ingen  kan  ställas  till  ansvar  för  verkningar 
»likasom  för  öfverlagde,  begångne  brott.  De  oskyldigaste 
»gerningar,  gjorde  i  bästii  ujisåt,  kunna  esomoftast  genom 
»tillfälliga,  oväntade  händelsers  inträffande  föranleda  till  obe- 
»haglige  i)åföljder.  En  hederlig  menniska  kan  råka  i  den 
»olycka  att  af  oaktsamhet  fälla  en  gnista;  den  faller  på  ett 
»sådant  ställe,  rörer  ett  sådant  ämne,  att  den  fattar  eld,  lagan 
»utvidgas,  en  hel  stad  brinner;  den,  som  gnistan  fällt,  kan 
»dock  ej  anses  som  mordbrännare. 

»Oförskämdliet  och  framhärdande  i  laster  äro  särskilte 
»brott,  för  hvilka  jag  icke  förr  än  nu  l>lifvit  tilltalad,  och 
»hvilka,  då  anklagelsen  derom  icke  är  styrkt  med  andres 
»bevis  än  advocatfiscalens  blotta  anförande,  eller  lasterne  blif- 
»vit  till  sin  natur  nämde  och  beskrefne,  samt  då  de  dessutom 
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»icke  stå  i  något  sammanhang  med  sjelfva  högmålet,  icke 
»lära  tarfva  någon  alfvarsam  vederläggning. 

»Advocatfiscalen  åtnöjer  sig  icke  med  den  genast  till- 
»bakatagne  l^eskyllningen  om  förrädiske  anslager  vid  min 
»skrifts  författande,  utan  förevitar  mig  ytterligare,  att  jag  med 
»densamma  i  regentens  och  allmänhetens  ögon  velat  angripa 
Mleras  ära,  som  wptäckt  förräderiet  samt  bidragit  till  fäder - 
■»neslandets  räddning. y>  {Anmärkn. :  Se  deniti  låg  mitt  egent- 
liga, stora,  strafi'bara,  oförlåtliga  brott.)  »Jag  vet  ej,  hvar  herr 
»advocatfiscalen  tager  en  så  orimlig  tillvitelse.  Ännu  i  dag 
»känner  jag  icke,  när  och  huru,  af  hvem  eller  hvilka  en  så 
»beskaffad  uptäckt  blifvit  gjord;  än  mindre  kunde  jag  känna 
»det  den  19  Martii.  Jag  har  endast  talat  och  velat  tala  om 
»mine  enskilde  ovänners  ilska;  det  har  jag  tydligen  sagt  i 
»skriften,  och  i  hvad  som  otj^dligt  synes,  tillhör  ingen  när- 
»raare  än  mig  rättigheten  att  det  förklara.  Jag  har  icke 
»nämt  någons  namn;  hvem  ger  således  advocatfiscalen  rät- 
»tighet  att  uti  detta  högmål  inblanda  ett  så  enskildt  ämne 
»eller  lämpa  det  jag  uti  allmänna  ordalag  anfört  på  visse 
»personer,  som,  i  fall  fäderneslandet  varit  i  fara,  och  de  bi- 
»dragit  till  dess  räddning,  säkert  skulle  förtjena  alla  goda 
»medborgares  aktning. 

»Men  ehuru  det  nya  mål,  för  hvilket  advocatfiscalen  så- 
»lunda  inför  E.  K.  M:t  mig  anklagar,  icke  hörer  till  det, 
»hvarföre  jag  hitintill  stått  under  tilltal,  och  jag  således  icke 
»torde  vara  pligtig  att  deröfver  afgifva  något  svar,  utbeder 
»jag  mig  likväl  i  underdånighet  att  kortligen  få  uprepa,  hvad 
»jag  redan  till  E.  Mits  hofrätt  omständligare  anfört,  för  att 
»visa  så  väl  den  naturliga  anledningen  till  hvad  uti  ofvan- 
»nämde  min  skrift  förekommer  emot  mine  enskilte  ovänner, 
»som  ock  det  obrottsliga  ursprunget  till  de  obetänkte  uttryck 
»deruti,  hvilka  l)lifvit  ansedde  som  förgriplige  emot  H.  K.  H. 
»regenten.» 

Här  ingick  jag  nu  i  en  berättelse  om  anledningen  till 
denna  skrift,  utredde,  huruledes  jag  genom  de  vid  min  arre- 
stering och  sedermera  inför  domstolen  mig  gjorde  spörsmål 
om  en  tillämnad  revolution,  till  medvetande  hvaraf  jag  liefann 
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mig  aldeles  oskyldig,  kommit  till  den  öfvertygelse,  att  enskilte 
ovänner,  genom  falskligen  frambragte  calomnier  och  vränga 
berättelser,  som  lagen  i  30  capitlet  22  §  rättegångs- balken 
håller  för  ganska  möjligt,  hade  störtat  min  bror  och  mig  i 
den  ohyggliga  belägeidiet,  hvaruti  vi  oss  då  befunno;  att 
denna  öfvertygelse  i  förening  med  den  smärtande  känslan 
deraf,  att  ransakningen  vid  hofrätten  drog  så  långt  ut  pä 
tiden,  och  att  den  af  bröts,  just  då  jag  yrkade  derpå,  att  min 
åklagare  skulle  tydligen  förklara,  om  han  ämnade  anklaga 
mig  för  förräderi,  verkade  samfäldt  till  författande  af  denna 
vidlöftiga  skrift,  hvilket  ock  skedde  med  den  skyndsamhet, 
att  den  ifrån  kl.  9  om  aftonen  till  samma  tid  om  morgonen 
följande  dagen  var  upsatt  i  concept  och  renskrifven,  utan  att 
jag  gaf  mig  tid  att  genomläsa  det  renskrifna  exemplaret,  än 
mindre  collationera  det  med  conceptet,  i  anseende  till  hvilken 
brådska  det  icke  var  underligt,  om  ett  och  annat  ovarsamt 
uttryck,  emot  min  vilja  och  afsigt,  kommit  att  deruti  inflyta. 
Sedan  fortfor  jag: 

»Rättvise  domare  underlåta  dock  icke  att  i  dylika  fall 
»taga  i  öfvervägande  de  omständigheter,  hvaruti  författaren  sig 
»befunnit,  och  jag  vågar  tro,  att  knapt  någre  mera  ömmande 
»gifvits  än  de,  uti  hvilka  jag  då  var.  Om  E.  K.  M:ts  Svea 
»hofrätt  af  en  billig  nitälskan  för  regentens  höghet  trott  sig 
»böra  strängligen  l)eifra,  hvad  som  kunde  hafva  sken  af  ett 
»brott  deremot,  ser  jag  deruti  icke  annat  ihi  ett  prisvärdt  ve- 
»dermäle  af  dess  rättvisa;  men  jag  klagar  derjämte  under- 
»dånigst  hos  E.  K.  M:t  deröfver,  att  samma  dess  hofrätt  för- 
»bigått  att  i  underdånighet  hemställa,  om  ej  de  ömma  och 
»talande  skäl,  som  jag  andragit,  borde  i  E.  K.  M:ts  ögon 
»lända  till  mildring  af  min  oförtänkta  förbrytelse. 

»Den  berättelse,  jag  nu  i  djupaste  underdånighet  för  E. 
»K.  M:t  haft  den  nåden  afgifva,  är  bygd  på  sanning  och  enlig 
»med  sakens  beskalfenhet.  Den  visar  fullkomligen,  huru  obe- 
»fogad  herr  advocatliscalen  varit  till  sina  ui)gifter  om  den  af- 
»sigt,  jag  efter  dess  föregif vande  skulle  hafva  haft  med  for- 
»berörde  skrift,  äfvensom  till  de  flere  ogrundade  och  skymf- 
»liga  tillmålen  mig  af  honom  göras.     Till  närmare  uplysning 
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»af  detta  ämne  anhåller  jag  underdånigst  att  få  tillägga  några 
^^anmärkningar. 

»Advocatfiscalen  säger  på  ett  ställe,  att  jag,  vid  den  tid 
»jag  författade  min  skrift,  varit  inom  mig  sjelf  öfvertygad 
»om  förräderiets  verJclighet  och  ändå  yrkat  på  min  oskuld. 
»Utom  hvad  jag  redan  i  underdånighet  mig  deröfver  utlåtit, 
»får  jag  ytterligare  lika  underdånigt  förklara,  att  jag  så  mycket 
»mindre  kunnat  då  vara  öfvertygad  derom,  som  jag  änmt  i 
fdenna  stund  inför  min  konungs  thron  underdånigst  försäkrar, 
iDatt  jag  icke  varit  medvetande  af  någre  förrädiska  stämp- 
»lingar,  och  att  jag  af  herr  haron  Armfelt  icke  haft  del  af  en 
»enda  rad,  hvarutaf  jag  kunnat  falla  på  den  tanken,  att  han 
»varit  en  otrogen  och  uprorisk  undersåte,  eller  att  han  umgåtts 
»med  brottslige  anslager  emot  E.  K.  M:t  och  riket.  Och  oak- 
»tadt  den  stränghet,  hvarmed  mitt  tilltänkte  bref  till  herr  öf- 
»versten  Aminoff  blifvit  ansedt,  förlorar  jag  dock  aldrig  den 
»öfvertygelsen,  att  detsamma,  om  det  ock  har  lagens  bokstaf 
»emot  sig,  likväl  icke  består  i  annat  än  en  blott  önskan,  en 
•»tanke  utan  åsyftad  verkan,  likasom  det  tydligen  innehåller 
»bevis  af  den  varmaste  undersåtliga  tillgifvenhet  tmot  E.  K. 
»M:t  och  af  kärlek  för  fäderneslandet.  Uti  en  sak  som  denna, 
»hvilken  rörer  lif,  ära  och  gods,  torde  det  ej  anses  för  mycket 
»djerft,  om  jag  till  min  räddning  vågar  i  djupaste  underdå- 
»nighet  åberopa  mig  E.  K.  M:ts  egit  höga  vittnesbörd,  att 
»jag  hvarken  directe  eller  indirecte  försökt  att  låta  den  i  bref- 
»vet  innehållne  tanke,  som  utom  E.  K.  M:ts  vetskap  och  bi- 
»fall  aldrig  kunde  vinna  någon  verkställighet,  komma  tiil  dess 
»kunskap;  och  då  ej  minsta  spår  af  ett  sådant  försök  kan 
»företes,  då  jag  icke  ens  nämt  något  hvarken  om  brefvet 
»eller  dess  innehåll  till  fröken  Rudenskjöld,  hvilket  hon  inför 
»kongl.  hofrätten  försäkrat,  så  blifver  alt  mera  uppenbart,  att 
»det  aldrig  varit  fcirfattadt  i  iipsåt  att  någon  förändring  i 
»rikets  styrelse  bereda,  än  mindre  åstadkomma. 

»Hvad  ytterligare  angår  min  ofta  omrörde  till  E.  K.  M:ts 
»hofrätt  ingifne  skrift;  kan  jag  ej  undgå  att  i  underdånighet 
»anmärka,  huruledes  advocatfiscalsembetet  i  sitt  påstående 
»användt    all    omsorg    att    föreställa    densamma  på  den  mast 
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»lastbara  sida.  Vid  uprepandet  af  de  åklagade  uttryck  har 
»alt  sådant  sorgfälligt  blifvit  uteslutet,  hvaraf  min  underdåniga 
»vördnad  för  H.  K.  H:s  person  kunnat  intagas,  på  det  att 
»de  quarVjlifvande  meningar,  skilde  från  sitt  sammanhang, 
»skulle  få  ett  så  mycket  mera  förhatligt  utseende.  Jag  har 
»uti  skriften  förklarat  min  öfvertygelse  om  H.  K.  H:s  akt- 
'äning  för  lagen  och  ömhet  om  hvar  och  en  medborgares  rätt; 
»jag  har  förklarat,  att  H.  K.  H.  sett  sig  nödsakad,  för  rikets 
Dsäkerheis  skull,  att  anbefalla  arresteringen  den  18  December; 
»jag  han  sagt  om  denne  höge  furste,  att  han  icke  har  annat 
Dändamål  än  svenska  folkets  lycka,  ingen  Ijifvare  belöning 
»för  sine  m,ödor  än  svenska  folkets  kärlek.  Då  jag  nyttjat 
»orden:  våldsamma  steg,  har  jag  straxt  tillagt:  sä  stridande 
r>emot  hans  böjelse,  för  att  visa  min  öfvertygelse,  att  H.  K.  H. 
»likasom  blifvit  tvungen  till  detta  steg  af  omständigheteme. 
»Jag  har  med  en  stor  tillfredsställelse  förklarat  mig  hysa  det 
»underdåniga  förtroende  till  H.  K.  H:s  rättvisa,  att  han  skulle 
»göra  sig  ett  nöje  deraf  att  lämna  de  oskyldige  uprättelse  för 
»deras  lidande,  o.  s.  v.  —  En  samvetsgrann  anklagare  hade 
»icke  ådragit  sig  den  förebråelse  att  utesluta  så  klara  prof 
»af  mina  vördnadsfulla  tänkesätt  för  regenten  och  så  origtigt 
»citera  min  skrift. 

»Men  det  är  icke  det  enda  tillfälle  under  denna  rättegång, 
»vid  h vilket  advocatfiscalsembetet  röjt  en  föga  prisvärd  håg 
»att  anföra  origtigheter.  Uti  dess  underdåniga  besvärsskrift 
»till  E.  K.  M:t  finner  jag  att  följande  mening  ur  min  skrift 
»till  kongl.  hofrätten:  »Det  bruk  H.  K.  H.  gjort  af  sitt  naum», 
»blifvit  utiin  betänkande  förvändt  till:  »Det  missbruk  han 
»gjort  af  sitt  namn».  Och  hvarföre  denna  förvandling?  —  ' 
»Utan  tvifvel  af  det  skäl,  att  det  sistnämde  ordet  innefattar 
»en  tydlig  förgripelse. 

»Uti  min  skrift  hade  jag,  vid  betraktande  af  min  brors 
»och  mine  enskilte  ovänners  ilska,  utlåtit  mig  om  dem,  att 
»jag  ej  skulle  vara  förundrad  att  en  gång  f:i  veta,  att  de  tor- 
»sökt  emot  oss  köpa  anklagare  och  falska  vittnen.  Detta  ut- 
»tryck,  dem  allenast  angående,  har  icke  allenast  i  i)åi?tåendet, 
»utim    äfven   i  den   underdåniga    besvärsskri fteu  blifvit  stäldt 
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»i  bredd  med  de  utlåtelser,  som  man  velat  finna  lasteliga  emot 
»H.  K.  H.  sjelf  och  således  fått  ett  påtriigadt,  brottsligt  an- 
»seende  af  förgripelse  emot  regenten. 

»I  ett  bland  herr  baron  Armfelts  papi)cr  funnet  bref  af 
»mig  till  fröken  Rudenskjöld  hade  det  uttrvck  undfallit  mig: 
i>Les  partisans  de  Vassassmat  de  sonpere^;  hvarmed  jag  icke 
»förstått  andre  än  sådane  personer,  hvilka  under  högstsalig 
»konungens  lifstid,  kände  för  att  vara  afvogt  sinnade  emot 
»honom,  nu  torde  bibehålla  lika  tänkesätt  emot  hans  minne 
»och  således  hafva  en  hemlig  fägnad  öfver  hans  undanröd- 
»jande.»  {Anmärkn. :  Hos  baron  Reuterholm  och  hans  anhang 
var  denna  fägnad  uppenbarlig.)  »Utan  att  hafva  blifvit  hörd 
»öfver  denna  utlåtelse,  utan  att  hafva  fått  förklara  densamma, 
»har  advocatfiscalsembetet  åtagit  sig  att  öfversätta  den  på  föl- 
»jande  sätt:  Sin  faders  mördareflock,  hvarigenom  det  ända- 
»målet  Ijhfvit  fullkomligen  vunnet  att  gifva  mitt  förut  nog 
»hårda,  men  i  ett  hemligt  och  förtroligt  bref  till  en  vän  kan- 
»ske  förlåtliga  uttryck  ett  ännu  svårare  utseende. 

»Jag  begagnar  mig  af  detta  tillfälle  för  att  i  underdånig- 
»het  anmärka  en  origtighet,  som  jag  blifvit  varse  i  ett  på 
»svenska  öfversatt  utdrag  af  mina  bref  till  herr  baron  Arm- 
»felt.  Uti  en  apostille  till  herr  baron  af  den  17  Feliruarii 
»hade  jag  utlåtit  mig  om  herr  lieutenanten  och  bryggaren 
»Abraham  ^^'estman,  hvars  bekantskap  jag  gjort  i  slutet  af 
»år  1792,  och  som  jag  aldrig  mera  än  vid  detta  enda  till- 
»fälle  sett,  att  jag  var  fullkomligen  nöjd  med  honom,  det 
»vill  säga,  efter  hvad  jag  förklarat,  ncijd  med  hans  tänkesätt, 
»hvilka  jag  fann  grundade  på  underdånig  tillgifvenhet  emot 
»konungahuset.  Af  den  anledning  att  någon,  som  kände  ho- 
»nom  närmare  än  jag,  underrättat  mig  sedermera,  att  herr 
»lieutenantens  u})prigtiga  caractere  förde  honom  ibland  till  en 
)»'<ippenhjf>rtighet,  som,  då  den  rörde  ömtålige  personer,  kunde 
»anses  för  en  oförsigtighet,  tillade  jag  i  detta  förtroliga  bref: 
»Quoique  il  soit  un  peu  indiscret.»  ""'  Hvad  jag  nu  således  sagt 
»om    en    egenskap,   som,   då  den  har  sin  grund  i  ett  redligt 

'  Anhilngare  till  mordet  pu  hans  fader. 

■  Ehuru  han  kan  vara  något  oforsigtig  i  sitt  tal. 
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hjerta,  aldrig  kan  bli  ett  fel,  liar  i  öfversättningen  blifvit  för- 
»bytt  till  ett  skymfligt  tillmäle,  och  ordet  indiscret,  mildradt 
»i  min  apostille  genom  tilläggningen -»rw  pew^  är  omskapadt  till 
Dpratmakare. 

»Af  en  mera  betänklig  natur  är  en  annan  origtighet  i 
»samma  öfversättning.  Uti  mitt  bref  till  fröken  Rudenskjöld 
»af  den  26  May  hade  jag  utlåtit  mig  på  följande  sätt:  Tant 
»que  cette  disposition  dure,  les  differens  avis,  dailleurs  fort 
»justes,  contenus  dans  les  apostilles  du  General  d'A.,  sont 
»donnés  å  pure  perte;  car  comment  en  faire  usageV  —  I  öf- 
»versättning  har  denna  mening  fått  en  aldeles  oförmodad 
»form :  »Och  så  länge  den  ej  uphörer,  påtänkes  förgäfves 
»de  åtskilliga  anstalter,  general  Armfelts  tvänne  apostiller 
»omförmäla;  ty  hvad  nytta  kan  man  vänta  sig  af  dem?»  — 
»Jag  är  så  mycket  mera  tvungen  att  i  underdånighet  beklaga 
»mig  öfver  denna  l)esynnerliga  öfversättning,  som  jag  anser 
»densamma  hafva  kunnat  lämna  advocatfiscalen  ett  stöd  för 
»sine  ogrundade  anföranden  om  min  delaktighet  i  en  eonspi- 
»ration  och  mitt  ifriga  arbete  att  den  befordra.  Jag  har  al- 
»drig  afvetat,  än  mindre  sjelf  bidragit  till  någre  anstalter  att 
»åstadkomma  förändringar.  I  ofvanstående  rader  var  icke 
»fråga  om  annat  än  underrättelser,  råd,  meningar  och  omdö- 
»men.  Uti  kongl.  hofrättens  utslag  anses  jag  ock  brottslig, 
»c\j  för  annat  än  att  jag  erhållit  underrättelser  om  visse  herr 
»baron  Armfelts  icke  gerningar  och  anstalter,  utan  tankar 
»och  idéer,  hvilka  E.  K.  M:ts  hofriitt  betraktat  såsom  förrii 
»diske,  men  hvilka  jag  ej  kunnat,  på  det  sätt  de  kommit  till 
»min  kännedom  och  enligt  den  förklaring  jag  deröfver  gifvit. 
»anse  förtjente  af  en  dylik  rubrique.  Jag  har  äfven  aldrig 
»lämnat  herr  baron  del  af  någre  anstalter,  som  jag  vidtagit, 
»utan  endast  förtroliga  ti.nderrättelser  om  mina  tankar  och 
»omdömen.  I  hela  detta  mal  har,  så  vidt  jag  känner  det. 
»ingen  enda  bevist  omständighet  fiirokonnnit  om  gjorde  an- 
'»stalter,  hvarförutan  likvid  ingen  revolution  Ijirer  kunna  be- 
»redas.  Det  anförde  stället  heter  i  bokstatlig  öfversättning 
»sålunda :  »8å  länge  denna  sinnesförfottning  påstår,  äro  de  flere 
»och   i    öfrigt  ganska  grundade  råd  (avis.   underrättelser,  me- 
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»ningar,  omdömen)  som  uti  general  A:ts  apostiller  innehållas, 
»aldeles  onj^ttige;  ty  hvad  Vtriik  skall  man  göra  deraf?»  — 
»Jämte  det  jag  uti  djupaste  underdånighet  anhåller,  att  E.  K. 
))M:t  täcktes  sjelf  i  nåder  jämföra  de  bägge  öfversättningarne, 
»förbigår  jag  för  min  del  alla  de  anmärkningar,  h vartill  ämnet 
»erbjuder  rikt  tillfälle. 

»Ett  oförgätligt  minnesmärke  af  den  vidsträckta  frihet, 
»advocatfiscalsembetet  tagit  sig  att  sätta  en  sjelfbehaglig  färg 
»på  de  i  detta  mål  förekommande  ämnen,  får  jag  än  ytter- 
»ligare  underdånigst  anföra,  l^ti  nyss  bemälte  bref  till  frö- 
sken  Rudenskjöld  hade  jag  utlåtit  mig  på  följande  sätt:  »Cette 
»circonstance  seule  derange  tous  nos  plans  et  nous  forcent 
»entin  ä  adopter  une  marche  contraire  ä  nos  voeux,  et  peut- 
»étre  méme  å  nos  intertHs.y>  I  bilagan  N:o  II  till  min  för- 
»klaring  hos  kongl.  hofrätten  har  jag  utredt  hvad  rätta  menin- 
»gen  varit  med  detta  uttryck,  och  inskränker  mig  allenast 
»här  att   anmärka    den  öfversättning  derutaf,   som  herr  advo- 

»catfiscalen  gjort  i  sitt  påstående.     Han  säger :   » och 

»tvang  dem  vidtaga  utvägar,  stridande  mot  deras  önskan,  och 
»torde  hända  äfven  mot  rikets  verkliga  fördelar.-»  —  Det  har 
»således  icke  kostat  herr  advocatfiscalen  mera  än  ett  penne- 
»drag  att  förbyta  våra  fördelar,  som  är  en  verbal  tolkning 
»af  mina  ord  (och  jag  har  förklarat  att  här  menades  egent- 
»ligen  vare  evskilte)  till  rikets  verkliga  fördelar;  ty  det  var 
»nödigt  att  inflicka  riket  på  detta  ställe  för  att  kunna  vränga 
»meningen  till  ett  fastän  hårdraget  bevis  om  min  medveten- 
»het  af  den  ryska  flottan.  Jag  underställer  i  djupaste  under- 
»dånighet  E.  K.  M:ts  högst  rättvisa  bepröfvande,  hvad  namn 
»en  öfversättning  af  sådan  art  förtjenar,  och  huru  öfversättaren 
»bör  anses. 

»Den  förvandling,  här  skett,  är  emedlertid  en  ganska  lätt 
»operation  för  en  man,  som  icke  har  betänkande  att  omtala 
»min  brefväxling  med  herr  baron  Armfelt  såsom  en  samvian- 
ytsvärjning  emot  E.  K.  M:t  och  riket,  och  som  aftecterar  att 
»vid  alla  tillfällen  nämna  fröken  Rudenskjöld,  herr  öfversten 
»Aminofi'  och  mig  såsom  i  ett  så  afskyvärdt  ändamål  sani- 
y>mansviirne.     Den  fullkomliga  brist  på  anledningar  till  en  så 
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»grof  beskyllning,  som  handlingarne  företer,  har  icke  hållit 
»honom  tillbaka,  och  fastän  han  icke  kunnat  smickra  sig 
»med  det  hopp  att  missleda  domaren  uti  en  så  hufvudsaklig 
»punct,  har  han  dock  utan  tvifvel  gjort  räkning  på  den  ver- 
»kan,  som  af  så  faseliga  tillmålen  en  gång  skulle  ibland  all- 
»mänheten  åstadkommas;  men  herr  advocatfiscalen  hade  bort 
»erinra  sig,  att  calomnien  har  en  kort  varelse  samt  drabbar 
»ändtligen  altid  sin  uphofsman. 

»Herr  advocatfiscalen  upgör  en  jämförelse  emellan  tvänne 
»slags  förbrytare,  ocli  öfverlämnar  till  mig  att  dömma,  under 
»hvilkendera  class  jag  bör  ställas.  Som  det  första  slaget,  ef- 
»ter  hans  classification,  består  af  sådane  brottslingar,  som  för- 
»öfvat  någon  grym  gerning,  öfver  hvilken  man  ryser,  finner 
»jag  lätt,  att  jag  ej  kan  anse  mig  höra  dit;  ty  ibland  alla  de 
»benämningar  herr  advocatfiscalen  så  frikostigt  gifvit  mina 
»bref,  har  han  ännu  icke  ihågkommit  att  kalla  dem  ett  mord, 
»eller  en  grym  gerning.  Jag  nödgas  således  afstå  från  alt 
»anspråk  på  den  aktning  och  det  medlidande,  som  advocat- 
»fiscalens  naturliga  känsla  af  heder  och  mensklighet  utkräf- 
»uer  emot  sådane  blodige  förbrytare,  och  för  hvilkas  grymma 
»brott  hans  ömma  deltagande  finner  den  vackra  ursägt,  att 
»det  mera  härrört  från  förvillade  begrepp  och  en  öfverväl- 
yydigande  sinnesyrsla  än  från  ett  nedrigt  hjerta.  Och  om 
»jag  till  följe  deraf  måste  söka  mig  ett  rum  i  den  andi-a 
»dassen  ibland  de  brottslingar,  som  icke  begått  någon  grym 
»gerning,  men  hafva  deremot  en  stark  afsky  emot  hvar  och 
»en,  som  sölar  sina  händer  i  blod,  äfvensom  emot  alla  dem, 
»hvilka  på  ett  mer  eller  mindre  förtäckt  sätt  lofsjunga  sådane 
»blodsutgjutare,  så  måste  jag  tillika  förklara,  att,  om  herr  ad- 
»vocjitfiscalen  med  den  oförskämda  fräckhet  uti  sanningens 
'»förnekande,  som  han  tillräknar  detta  slags  förbrytare,  förstår 
»det  lugn  och  den  ståndaktighet,  hvarmed  jag,  genom  den 
»högste  Gudens  bistånd,  lormått  under  en  så  lång  tid  bära 
»mitt  oförväntade  hårda  ödo ;  om  han  dermed  förstår  det  be- 
»ständiga  vägrande  jag  gjort,  att  tvärt  emot  mitt  samvetes 
»vittnesbörd  påtaga  mig  medvetenhet  eller  ilelaktighet  uti 
»någre  förrädiske  stämplingar  emot  konung  och  fädernesland, 
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»och  om  för  en  dylik  min  ohöjlighet  jag  ådragit  mig  hans 
»eller  någon  annans  oinskränHa  förakt  eller  o/sky,  så  anser 
»jag  mig  verkligen  mycket  hedrad  af  ett  så  beskaffadt  förakt, 
»och  skall  söka  att  altid  förtjena  det. 

»Hvad  herr  advocatfiscalen  i  förstberörde  måtto  sig  yttrar 
»om  de  ogemingsmän,  som  föröfva  grymma  gerningar,  inne- 
»håller  för  öfrigt  ej  något  liesynnerligt,  sedan  man  lärt  känna 
»den  sats,  han  drifver  uti  hela  den  underdåniga  besvärsskrif- 
»ten,  och  hvilken  han  i  synnerhet  utan  omsvep  yttrar  i  slutet 
»af  sine  besvär  öfver  E.  M:ts  hofrätts  dom  emot  herr  baron 
»Armfelt,  nämligen  att  herr  barons  brott  är  aldeles  lika  af- 
■»skyvärdt  med  det  å  E.  K.  M.ts  högstsalig  herr  fader  föröfvade 
»grufliga  mord,  en  sats  den  han  djerfves  framföra  inför  den 
»mördade  konungens  son  och  efterträdare,  och  den  han  med 
»hela  uttömmandet  af  sin  svatsande  retorique  samt  grund- 
slösa suppositioner  ä  perte  de  vué  försöker  att  befästa.  Men 
»lyckligtvis  är  det  lättare  att  sammansätta  etheriske  phraser. 
»än  att  göra  orimligheter  trolige.  Jag  känner  ej  hela  vidden 
»eller  naturen  af  herr  baron  Armfelts  brott,  ehuru  jag  borde 
»känna  dem,  såsom  beskyld  att  vara  en  af  hans  samman- 
Mvnrne;  men  så  mycket  har  jag  af  rättegången  förstått,  att 
»hans  brottslighet  är  inskränkt  inom  l^ref  och  papper,  öfver 
»hvilka  han  icke  blifvit  liörd  eller  sig  förklarat,  och  livar- 
»öfver  det,  enligt  min  underdåniga  oförgripliga  tanka,  icke 
»torde  hafva  varit  öfverflödigt  att  inhämta  Hennes  M:t  ryska 
»kejsarinnans  utlåtande,  om  han  verkligen  vågat  göra  henne 
»någre  emot  de  subsisterande  tractaterne  och  hennes  ådaga- 
»lagde  ömhet  för  E.  K.  M:t  stridande  förslag.  Dessa  docu- 
»menter  må  nu  innehålla  hvad  som  hälst,  så  säger  det  sunda 
»menniskovettct,  i  trots  af  alla  spitsfundigheter,  att  det  är  och 
»l)lir  ett  omätligt  afstånd  ifrån  att  skrifva  bokstäfver  på  ett 
»papper  till  den  ogerning  att  skjuta  sin  konung,  eller  den 
»lika  grymma  att  leda  mördarens  hand,  eller  att  hafva  kun- 
»skap  om  dess  brott  och  dem  fördölja.  Detta  argument  är 
»väl  icke  af  en  så  subtil  väfnad,  har  icke  en  så  skimrande  färg, 
»som  de  herr  advocatfiscalen  nyttjar,  men  är  dcremot  af  en 
»så  påtaglig  sanning,  att  don  minst  uplyste  kan   begrijm  det. 
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»Det  är  enligt  lagar  och  författningar  en  anklagares  pligt 
))att  med  återhållsamhet  upfylla  sitt  vigtiga  kall.  29  cap. 
»3  §  Rättegångsbalken  stadgar  uttryckligen  härom,  äfvensom 
»Kongl.  förordningen  af  den  12  Oct.  1739:  »Fiscaler,  som 
»missbruka  sitt  eml^ete  till  oskyldiges  förderf  och  skada,  skola 
»derföre  stå  till  laga  ansvar.»  Kongl.  resolution  på  riddersk:t 
»och  adelens  besvär  den  12  Julii  1731:  »Är  advocatfiscalen 
»befogad  att  tilltala  någon  för  brott,  bör  sådant  ske  med  be- 
r)shedlicjliet  och  ej  med  bitter  och  otillbörlig  skrifari  förklena 
y)den  som  anklagad  är.»  Kongl.  brefven  af  den  8  Martii 
»1731  och  22  April  1729.  Hit  kunna  äfven  4:de  och  22:dra 
»domarereglorne  lämpas. 

»Huruledes  advocatfiscalen  i  anseende  till  mig  stält  sig 
»dessa  föreskrifter  till  efterrättelse,  värdes  E.  K.  M:t  nådigst 
»döma  af  följande  citationer  ur  hans  skrifter.  På  ett  ställe  säger 
»han,  •dit  jag  yppat  ilska/n  och  förderfvet  af  mine  tänkesätt ; 
»på  ett  annat,  att  jag  blottat  den  egennytta  och  regeringssj uka, 
»som  varit  driftjädern  till  mitt  brott,  det  vill  säga  till  mina 
»bref.  Dels  låter  han  förstå,  att  min  brottslighet  ÄärröW/Vaw 
))nedriga  böjelser,  dels  att  mitt  försvar  haft  sitt  ursprung  i 
x>svek,  list  och  arghet.  —  Jag  har  i  hans  tanka  begagnat  mig 
»af  den  nesliga  rättigheten,  den  för  en  välfödd  menniska 
)yomöjiiga  utvägen  att  Ijnga  i  sista  stund  och  blottstält  riket 
»(jag  begriper  ej  för  hvilket  äfventyr)  för  att  frälsa  mig  sjelf; 
»jag  har,  efter  hans  mening  under  sken  af  försvar  föröfvat 
nya  brott  samt  nyttjat  tillfället  att  visa  min  oskuld  (i  hvad 
»som  rörer  riksförräderi  och  sammansvärjningar)  till  bedrif- 
y>vande  af  nya  missdåd.  Han  säger  sig  tydligen  finna,  att 
r>jag  långt  för  detta  skiljt  dygden  ifrån  mine  företaganden., 
r>och  att  den  icke  för  en  enda.  bokstaf  haft  del  uti  min  skrift 
»till  kongl.  hofrätten.  Jag  skall,  som  han  säger,  hafva  gjort 
yyfalska  och  äreröriga  angifvelser  på  andra.  På  det  argaste 
y>och  listigaste  sätt  skall  jag  uti  bemiilte  skrift  hafva  fullföljt 
»mine  förrädiske  anslag  samt  genom  de  i  densamme  indi- 
»rekte  utlåtelser  om  mine  icke  nämde  enskilte  oviinner  röjt 
»en  makalös  oförskämdhet  och  framhärdande  i  mina  laster. 
»Han    påstår,    att  jag   dernti    liaft   ett  sveksamt  förhållande; 
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»han  har  icke  kunnat  anse  sui)})Ht|uen  annorlunda  än  för  en 
Dsmädeskrift  och  följaktligen  trott  sig  befogad  till  icke  rin- 
»gare    påstående,    än   att  jag   skulle  fcir  skampålen  upstäilas. 

»Hvad  denna  sista  hans  underdåniga  hemställan  vidkom- 
»mer,  lärer  E.  K.  M;t  af  dess  höga  rättvisa  finna  den  lika 
»oordentlig  som  lagstridig.  Jag  utber  mig  allenast  nådigt 
»tillstånd  att  för  E.  K.  M:ts  ögon  lägga  ett  yttrande  af  en 
»lagkunnig  man,  hvilket  advocatfisealen  icke  bort  anse  öfver- 
»flödigt  att  sig  erinra,  innan  han  sin  obefogade,  underdåniga 
»hemställan  gjorde: 

»Påstår  han  (nämligen  fiscalen)  svårare  straff  än  gerniii- 
»gen  efter  lagen  och  acta  bör  hafva,  röjer  han  dermed  antin- 
»gen  en  lastvärd  (jkunnighet  eller  en  vederstygglig  arghet, 
»eller  ock  kan  hända  en  nedrig  tanka  om  domaren,  men  alt 
»för  hög  om  sig  sjelf  att  kunna  förleda  rätten;  egenskaper 
»som  vanpryda  en  konungens  och  kronans  ombudsman.» 

»Beträffande  åter  de  ofvan  anförde  skymfliga  och  till 
»målet  icke  hörande  samt  än  mindre  beviste  tillmålen  emot 
»mig,  hvarmed  advocatfisealen  fylt  sina  skrifter,  så,  ehuru 
»han  i  detta  fall,  genom  öfverskridande  af  sin  embetspligt, 
»röjt  ett  ohemult  beteende,  afstår  jag  dock  för  min  del  så 
»mycket  häldre  från  all  underdånig  påminnelse  derom,  som 
»jag  icke  kan  fördölja,  att  det  är  med  ett  slags  tillfredsstäl- 
»lelse  som  jag  sett  advocatfisealen  råka  i  den  förlägenhet,  att 
»i  brist  af  klara  och  tillräckliga  skäl  nödgas  söka  sitt  stöd 
»uti  förklenliga  uttryck,  hvilka  således,  i  stället  att  förvärra 
»min  sak  uti  en  rättvis  kommgs  ögon,  nödvändigt  måste  bi- 
»draga  till  mitt  försvar.  Och  om  afsigten  med  bruket  af  detta 
»vapen  varit  att  förvirra  omdömet  öfver  målet  och  förtaga 
»verkan  af  de  sannfärdiga  förklaringar  jag  afgifvit,  så  är  jag 
»öfvertygad  att  den  icke  l)lifver  upfyld;  ty  sådane  ogrundade 
»och  skändliga  tillvitelser,  som  de  ifrågavarande,  bevisa  mer- 
»endels  icke  något  emot  annan  än  den,  som  dem  gjort.  Ju 
»större  liitterhet  advocatfisealen  ådagalägger  att  drifva  sin  an- 
»klagelse  emot  mig,  ju  -mera  afhöljes  målets  rätta  beskaffen- 
»het,  ju  tillförlitligare  blifva  mina  förklaringar  och  ju  min- 
»drc  förtroende   vinna   hans   bevisningsgrunder.     Det   är  icke 
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»med  smädelser  som  man  förmår  tillintetgöra  och  utplåna  de 
»mångfaldiga  vedermälen  af  undersåtlig  trohet  och  tillgifven- 
»het  emot  E.  K.  M:t,  som  ligga  i  mina  bref  och  hvarutaf 
»mitt  rena  upsåt  samt  aflägsenhet  från  förräderi  så  fulleligen 
»intagas.  Det  är  icke  med  förklenliga  uttryck  man  kan  lyckas 
»rubba  följande  oomkullstötliga  sanningar; 

»Att  jag  aldrig  samtalat  med  någon  menniska  om  revo- 
lutioner, som  herr  baron  Armfelt  skulle  anställa,  eller  som 
»jag  skulle  vilja  åstadkomma  och  befordra: 

»Att  ingen  åsyftad  ändrincf  i  rikets  laglhja  styrelse  eller 
»regeringssättet  varit  mig  l)ekant: 

»Att  mitt  brott  endast  och  allenast  består  uti  mina  till 
»herr  baron  Armfelt  skrifne  förtroliga  bref,  ämnade  att  aldrig 
»se  ljuset,  och  således  icke  på  närmare  eller  afiägsnare  sätt 
»föda  oro: 

»Att  jag  till  ingen  utom  honom  meddelat  mina  deruti 
Mnnehållne  idéer; 

»Att  icke  den  ringaste  brottsliga  åtgärd  eller  någon  enda 
Dmisstänkt  eller  tadelvärd  omständighet  i  mitt  upfö rande  kun- 
»nat  mig  tillvitas ; 

»Att  den  i  mitt  tilltänkte  bref  till  herr  öfverste  Aminoflf 
Töinnefattade  tanka  och  önskan  om  E.  K.  M:ts  förklarande 
»till  myndig  stadnat  vid  en  blott  tanke  utan  upsåt  och  af- 
»sigt  att  en  sådan  förändring  åstadkomma,  samt  blifvit  straxt 
»derefter  af  mig  förkastad  och  som  en  dröm  ansedd; 

»Att  jag  haft  fruktan  för  främmande  inflytelse  i  rikets 
»invärtes  angelägenheter  samt  aldrig  önskat  något  annat  steg 
»från  ryska  kejsarinnans  sida  än  ett  sådant,  som  på  en  gång 
»kunde  vara  instämmande  med  rikets  viirdighet  och  sjelf- 
T>ständighet  samt  hennes  personliga  ömhet  och  vänskap  fx)r 
»E.  K.   M:t; 

»Att  jag  aldrig  känt  något  förslag  om  biträde  af  rysk 
»härsmakt    eller    om    hotelse   och  trugsmål  från  ryska  sidan; 

»Att  jag  icke  af  herr  baron  Armfelt  fått  kunskap  (och 
»det  endast  genom  fröken  Hudenskjöld,  som  mitt  bref  af  den 
»28  Martii  utvisar)  om  någon  annan  dess  idée  tiW  förändring 
»än  rörande  en  sådan,   hvilkcn,  endast  syftande  att  utestänga 
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»visse  enskilte  personer  ifrån  regeringens  förtroende,  skulle 
»tillvägabringas  af  H.  K.  H.  sjelf,  om  han  funne  den  nyttig 
»för  sig  och  riket,  och  hvarvid  det  ofta  förmälte  an])ud  af 
»subsidier  från  kejsarinnan  skulle  komma  i  fråga; 

»Att  jag  på  redan  i  mine  förklaringar  anförde  skäl  icke 
»kunnat  anse  hans  i  öfrigt  mig  meddelade  idéer,  sådane  som 
»de  till  min  kännedom  kommit,  hafva  inneburit  förrädiske 
»afsigter  emot  konung  och  fädernesland; 

»Att  jag,  långt  ifrån  att  sjelf  vara  böjd  för  revolutionnaire 
»företaganden,  yttrat  i  alla  mina  bref  icke  allenast  en  stor 
»ledsnad  för  poUtiske  ämnens  betraktande,  utan  äfven  mycken 
»afsky  emot  alla  oroHga  hufvuden,  uprorsstiftare,  lugnets  för- 
»störare,  jacobiner,  konungamördare,  deras  anhängare  och  pa- 
»negyrister;  samt  slutligen 

»Att  mera  än  ett  hälft  år  innan  min  arrestering  all  com- 
»munication  af  idéer  om  rikets  politiska  ställning  emellan  herr 
»i)aron  Armfelt  och  mig  uphört,  ehuru  vi  eljest  fortsatte  bref- 
»växlingen  öfver  andre,  dels  allmänna,  dels  enskilte  ämnen, 
»samt  att  jag  således  då  var,  likasom  jag  ännu  är,  fullkom- 
»ligen  okunnig  om  någon  förestående  eller  till  uthrott  färdig 
»eller  ens  tillämnad  revolution. 

»Äfvenså  fordras  helt  andra  bevis  än  tomma  tillvitelser 
»för  att  göra  troligt,  att  tvenne  personer,  af  hvilka  den  ena 
»\dstades  flera  hundrade  mil  från  sitt  fädernesland  och  den 
»andra  var  en  afskedad  embetsman,  som  lefde  i  den  djupaste 
»enslighet  på  en  ö  i  hafsbandet,  utan  förbindelser,  utan  ge- 
»menskap  med  andre  än  sina  närmaste  slägtiugar,  sällan  och 
»för  få  stunder  hvar  gång  besökte  hufvudstaden,  skulle  anse 
omöjligt  att  gemensamt  bereda  och  ästadkomm,a  en  hvälfning 
»i  rikets  lagliga  styrelse  samt  verkligen  arbeta  på  anstalter 
»och  utvägar  dertill,  utan  att  likväl  den  senare  fann  nödigt 
»att,  till  vinnande  af  sitt  ändamål,  öpna  sina  tankar  och  af- 
»sigter  för  någon  enda  menniska,  eller  tillbjöd  att  värfva  sig 
»ett  anhang,  som  skulle  gynna  och  understödja  revolutionen. 

»Herr  advocatfiscalen  l^emödar  sig  i  synnerhet  oförtrutet 
»att  fläcka  min  morahska  caractere  för  att,  gynnad  af  de  in- 
»trA^ck  hans  berättelser  derom  kunna  lämna,  finna  så  mycket 

Ehrenströms  .inteckr>inr;ar.     II.  IQ 
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»större  förtroende  för  upgifterna  om  mina  ändamål  och  afsig- 
»ter.  Till  den  ändan  nyttjar  han  de  redan  citerade  utlåtelser 
»om  mina  nedriga  böjelser,  om  mitt  framhärdande  i  laster, 
»samt  säger  att  jag  långt  för  detta  skiijt  dygden  från  mine 
•»företaganden.  Jag  nekar  icke,  att  om  sådane  arga  beskyll- 
»ningar  gjordes  mig  inför  min  konmigs  thron  af  någon  annan 
»än  den,  som  upgifvit  fabeln  om  mitt  deltagande  i  en  sam- 
•»mansvärjning  emot  E.  K.  M.t  och  riket,  och  som  således 
»visat,  att  de  orimligaste  förevitelser  icke  kosta  honom  någon 
»möda  att  uptänka  och  nerskrifva;  af  någon  annan  än  den, 
»som  icke  synes  hafva  en  känsla  af  aktning  och  medlidande 
»för  andre  olycklige  än  förbrytare,  hvilka  föröfvat  grymma 
):>hi'ott,  skulle  de  icke  underlåta  att  förorsaka  mig  den  lifli- 
»gaste  smärta.  Men  nu  åtnöjer  jag  mig  med  det  underdåniga 
»förklarande,  att  jag  ingalunda  vill  göra  ett  utbyte  af  h varken 
»böjelser  eller  dygder  med  författaren  till  så  många  emot 
»mig  anförde  smädefulla  uttryck.  Hvad  är  det,  som  uppe- 
»hållit  och  ännu  uppehåller  mitt  mod  under  detta  långa  li- 
»dande,  då  ingen  enda  af  lifvets  behagligheter  är  mig  for- 
»unnad,  då  mine  vänner,  antingen  invecklade  i  min  olycka 
»eller  förfärade  af  målets  rubrique,  icke  kunna  bispringa  mig 
»med  sine  förböner  hos  E.  K.  M:t  och  H.  K.  H.  regenten; 
»då  jag,  stängd  från  underrättelser  om  alt  hvad  jag  kärast 
»äger  på  jorden,  inspärrad  i  ett  svårt  fängelse,  ett  mål  för  en 
»långvarig  fiscalisk  action  och  de  hiskligaste  tillmålen,  med 
»en  dödsdom  hvilande  öfver  mitt  hufvud,  synes  öfvergifven 
»af  hela  verlden?  —  Ingenting  annat,  näst  förtroende  till  För- 
»synens  beskydd  och  min  konungs  rättvisa  och  mildhet,  än 
»den  styrka  som  gifves  af  ett  godt  samvete,  hvilket  aldrig 
»kan  åtfölja  nedriga  böjelser.  —  Jag  har  fört  den  tröst  med 
»mig  in  i  fängelset,  att  jag,  så  mycket  hos  mig  stått,  sökt 
»U})fylla  mina  skyldigheter  som  son,  bror,  vän,  medborgare, 
»embetsman  och  tacksam  undersåte ;  jag  har  aldrig  gillat  eller 
»deltagit  i  några  förföljelser;  jag  har  ingen  menniskas  olycka 
»på  min  räkning;  mitt  hjorta  har  aldrig  varit  kallt  vid  nödens 
»rop.  Med  en  sådan  tröst  och  öfvertygelse  kan  jag  tåligt  bära 
»lifvets  missöden   och  äfven  med  liknöjdhet  anse  den  bitter- 
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»het,  hvarmed  min  anklagare  söker  förnedra  mig  inför  E.  K. 
»M:t;  ty  sanningen  kan  väl  skymmas,  men  ej  för  altid  imdan- 
»h  allas. 

»Slutligen  måste  jag  medgifva,  att  herr  advocattiscalen  i 
»upsättningen  af  sin  underdåniga  besvärsskrift  visat  ett  slags 
»skicklighet,  fastän  illa  använd,  för  att  lyckas  i  sitt  ifriga 
»bemödande  att  gifva  min  åklagade  brottslighet  den  aldra 
»svartaste  färg.  Han  förråder  i  synnerhet  en  ovanlig  rikedom 
»af  sophismer  och  smädelser.  Den  konst,  han  ådagalägger  att 
^förstora  alla  ämnen,  påminner  mig  ett  yttrande  af  Abbe 
»Trublet  om  illvillige  granskare  i  litteraturen:  »D'un  defaut 
»ils  en  font  un  vice,  d'une  faute  un  crime,  d'un  acte  une 
»habitude,  d\in  soupcon  une  certitude,  dune  seule  faute  plu- 
»sieurs;  ils  étendent,  grossissent,  multiplient  tout.»^  Det  kan 
»tilläggas,  för  att  göra  tillämpningen  så  mycket  mera  träffande : 
»'et  dénaturent  tout'*.  —  Herr  advocatfiscalens  stora  tafla  af 
»en  gruflig  sammansvärjning  emot  E.  K.  M:t  och  riket,  som 
»han  förfärdigat  uti  en  afsigt,  åt  hvilken  hans  egit  samvete 
»en  dag  må  gifva  dess  rätta  namn,  och  uppå  hvilken  hans 
»grofva  pensel  målat  mig  och  mine  medfängslade  såsom  de 
»värste  förrädare,  missdådare  och  ogerningsmän,  som  någon- 
»sin  funnits,  värdige  den  största  fasa  och  afsky,  förekommer 
»mig  i  öfrigt  som  föreställningen  af  en  vild  och  ohygglig 
»öken  på  en  theater.  Hvart  enda  föremål  är  der  förskräc- 
»kande.  Ögat  ser  ej  annat  än  nakna  klippor,  stupande  bran- 
»ter,  mörka  klyftor  och  rysliga  kulor;  alt  detta,  om  det  skall 
»göra  det  åsyftade  intrycket,  får  dock  icke  betraktas  utan  på 
»ett  visst  afstånd,  blott  på  en  sida,  från  en  viss  synpunkt; 
»icke  vid  en  naturlig  dag,  utan  vid  ett  med  besvär  och  kost- 
»nad  tillskapadt  sken  af  hundrade  lampor.  —  Går  åskådaren 
»upp  på  theatern  och  granskar  närmare  de  ämnen,  som  för- 
»fårat  hans  inbillning,  så  försvinner  illusionen ;  artistens  konst 


'  Af  en  brist  göra  de  en  last,  af  ett  fel  ett  brott,  af  en  handling  en 
vana,  af  en  misstanke  en  visshet,  af  ett  enda  fel  flere.  de  utsträcka,  för- 
stora, mångdubbla  alt. 

^  Och  vanställa  alt. 
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»och  färgor  äro  förspilde;  af  hela  den  fasliga  öknen  är  ingen- 
»ting  annat  quar  än  måladt  imfpjier^.yy 

»Med  djupaste  undersåtlig  vördnad  etc.  etc. 


Jag  har  gjort  ett  vidlöftigt  utdrag  af  denna  skrift  af 
den  orsak,  att  den  var  den  sista  jag  skref  i  denna  sak,  och 
emedan  den  innehåller,  så  till  sägande,  en  recapitulation  af 
hela  saken,  i  synnerhet  i  hvad  deraf  mig  enskildt  rörer.  Om 
någon  i  framtiden  vill  taga  kännedom  af  detta  mål  för  att 
inhämta  uplysning  om  beskaffenheten  af  den  riksförderfliga 
conspiration,  som  baron  Reuterholm  påstod  sig  hafva  genom 
den  alsmäktiges  bistånd  uptäckt  och  förekommit,  och  hvars 
uptäckt  samt  bestraifning  förorsakade  så  mycket  buller  och 
så  många  våldsamma,  lagstridiga  åtgärder,  så  torde  tålamodet 
icke  räcka  till  att  härom  underrätta  sig  ur  de  volumineusa 
tryckta  handlingarne.  Jag  tror  mig  hafva  lyckats  att  i  denna 
skrift  fullkomligen  afliölja  det  så  kallade  riksförräderiets  rätta 
natur  och  visat,  att,  så  vidt  det  existerade,  det  icke  bestod  i 
annat  än  i  en  högt  updrifven  samt  visserligen  rättmätig 
ovilja  af  royalisterne  emot  den  nu  styrande  factionen  samt 
i  synnerhet  emot  dess  nuvarande  chef,  baron  Reuterholm, 
samt  i  hvarjehanda  lösa  förslager,  hvaraf  icke  ett  enda,  mig 
veterligen,  kommit  till  någon  verkställighet,  att  skilja  denne 
favorit  från  hertigens  förtroende.  Den  utomordentliga  bitter- 
het, hvarmed  han  förde  denna  märkvärdiga  process,  uppen- 
barade också  tillräckligen,  att  han  ansåg  sig  som  hufvudtore- 
målet  för  den  brefväxling,  som  han  benämt  med  ordet  con- 
spiration, samt  att  han  genom  ytterligheten  i  bestraffningen 
af  denna  i  hans  ögon  oförsonliga  brottslighet,  hvilken  fore- 
stäldes   under  den   förhatligaste  synpunkt    och   såsom    iifver- 


'  Denna    handling    är  i  sin   helhet   intagen  i  hofrättens  tiyckta  pro- 
tokoll s.  7G7— 794. 

Vtg.  anm. 
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träffande  all  annan,  till  och  med  det  på  konung  Gustaf  den 
3:dje  begångne  mord,  endast  sökte  hämnas  sin  sårade  egen- 
kärlek och  högfa,rd,  under  det  han  låtsade  ifra  för  rikets  in- 
billade fara.  Hans  vrede  uplågade  till  den  högsta  möjliga 
punkt  deröfver,  att  jag  ända  till  slutet  och  i  trots  af  hans 
hotelser  med  stupstock,  stegel  och  hjul  samt  vanärande  straff 
fortfor  att  bestrida  verkligheten  af  det  utbasunade  riksförrä- 
deriet, förlöjhgade  det  larm  man  derutaf  gjort,  tog  icke  alle- 
nast mitt  egit,  utan  ock  baron  Armfelts  försvar,  erkände  tydli- 
gen, att  vår  önskan  och  afsigt  varit  att  aflägsna  honom,  återtog 
och  ångrade  icke,  att  jag  betecknat  honom  såsom  en  nedrig 
calomniateur ,  såsom  en  Rohespierre  till  grundsatser  och  hand- 
lingssätt, och  vågade  ännu  i  denna  min  sista  skrift  att  så- 
lunda utpeka  honom.  Han  hade  hoppats,  att  genom  alla  de 
horreurer,  han  hopade  öfver  mitt  hufvud,  kunna  böja  mitt  mod, 
men  han  såg  med  förbittring,  att  detta  mod  växte  i  samma 
mån  som  faran.  Genom  det  erkännande,  jag  gjort  af  mina 
bref,  hade  jag  vunnit  den  fördel  att  kunna  ingå  i  deras  för- 
svarande, och  ehuru  detta  försvar  i  närvarande  omständigheter 
oundvikhgen  skulle  bereda  min  indi^åduella  ofärd,  räknade 
jag  dock  med  trygghet  deruppå,  att  de  sanningar,  jag  oför- 
skräckt framstälde,  skulle,  förr  eller  senare,  verka  ofördelak- 
tigt emot  min  fiende  och  updaga  hela  vidden  af  hans  i  denna 
sak  emot  allmänheten  föröfvade  bedrägeri  samt  rätta  anled- 
ningen till  den  emot  oss  anstälde  förföljelse.  Jag  visste,  att 
jag  skulle  falla,  men  jag  ville  falla  med  heder,  utan  feghet 
och  utan  förnekande  af  mina  tänkesätt.  Edmans  i  samråd 
med  honom  författade  underdåniga  besvär  öfver  hofrättens 
dom  var  väl  det  skändligaste  missbruk  af  de  rättigheter,  la- 
gen medgifver  en  offentlig  åklagare;  det  deruti  innehållne 
ovett  tycktes  vara  instuderadt  vid  roddaretrappan ;  då  jag  nu, 
efter  så  lång  tids  förlopp,  åter  genomläser  min  förklaring  der- 
öfver, anser  jag  den  icke  sakna  förtjensten  af  kraftfull  san- 
ning och  tillbörlighet. 

Uti  sin  afgifne  förklaring  öfver  samma  i  oförskämdhet 
makalösa  besvärsskiift  yttrade  sig  hofrätten,  första  anseende 
till  mitt  påstådda   medvetande  om  förslaget   rörande  biträde 
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af  den  ryska  flottan,  att  så  vida  det  exemplar  af  baron  Arm- 
felts  memoire,  som  jag  erkände  mig  hafva  sett,  icke  var  det- 
samma som  blifvit  mig  företedt  i  hofrätten ;  som  jag  bestridt, 
att  i  det  förra  icke  någon  rysk  flotta  varit  nämd,  och  som, 
emot  detta  bestridande,  inga  andra  skäl  till  mitt  öfvertygande 
varit  att  tillgå,  kunde  hofrätten  icke  anse  mig  förvunnen  till 
detta  medvetande;  och  sedermera,  hvad  den  yrkade  skärpnin- 
gen af  straffet  vidgick,  så,  emedan  lagen  hvarken  å  det  brott, 
som  omtalas  i  5  capitlet  1  §  missg.-balken,  för  hvilket  jag 
blifvit  tilltalad  och  dömd,  utsätter,  att  den  brottshge  bör 
jämte  lifvets  förlust  mista  högra  hand  och  steglas,  samt,  der 
flere  missgerningar  som  å  lif  gå  äro  föröfvade,  den  brottslige 
bör  dömas  till  det  straff"  lagen  för  den  svåraste  utsätter;  sa 
ansåg  hofrätten  sig  i  denna  del,  som  inskränkte  sig  inom 
dom  till  blott  halshuggning,  icke  hafva  annorlunda  än  efter 
lag  förfarit. 

Jag  anmärker  härvid,  att  det  visserligen  kan  anses  som 
ett  stort  och  bedröfligt  bevis  på  den  inflytelse  regeringen  ägde 
öfver  hofrätten,  då  ofvannämnde  §  kunde  lämpas  på  min 
skrift  till  samma  domstol  af  den  19  Martii.  Denna  §  lyder 
sålunda:  »Hvar  som  lasteliga  talar  eller  skrifver  något  emot 
»konungen  eller  drottningen  eller  then,  som  till  efterträdare  i 
»regementet  förklarad  är,  varde  halshuggen.»  —  Hvarje  för- 
domsfri menniskja,  som  läser  denna  skrift,  uti  hvilken,  jag 
medgifver  det,  några  ovarsamma  uttryck  influtit,  kan  icke 
undgå  att  inse  och  erkänna,  att  der  icke  är  något  lasteligen 
skrifvet  hvarken  om  konungen  eller  drottningen  eller  efter- 
trädaren i  regementet,  icke  eller  om  hertigen,  som  under 
konungens  minderårighet  utöfvade  hans  makt.  Den  är  en- 
dast stäld  emot  baron  Reuterholm,  och  det  äv  blott  genom 
vrängningar  och  förtydningar  samt  missbruk  af  makt,  som 
den  kunnat  blifva  ansedd  som  förgriplig  emot  regentens 
person. 

Efter  att  hafva  afgifvit  ofvanståcndo  förklaring  skref  jag 
till  min  bror: 

»Du  liirer  viil  hafva  sett  det  infama  pasquillet,  som  Ed- 
»man   under  nanm   af  advocatfiscals-embotets  underd.  besvär 
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Döfver  hofrättens  dom  skrifvit  och  straxt  låtit  tr^xka,  hvilket 
Där  så  fullt  af  ovett,  och  hvaruti  han  begär,  att  jag  skall  stäl- 
»las  för  skampålen,  samt  påstår,  att  Armfelts  och  vårt  så 
»kallade  brott  är  värre  än  konuugamordet.  Jag  har  haft  del 
»af  detta  vackra  arbete  och  svarat  derpå  uti  en  ny  skrift  af 
»9  ark  med  en  ton  lämpad  efter  en  så  makalös  skamlöshet. 
»Jag  skickar  dig  ett  par  fragmenter  deraf.  Denna  min  skrift 
»har  vunnit  mycket  bifall  i  hofrätten.  —  Olyckligtvis  trycka 
»vårs  fiender  straxt  och  utsprida  sina  smädeskrifter ;  men 
»vare  förklaringar  l)lifva  icke  tryckte,  åtminstone  ej  förr  än 
»vi  äro  slutligen  dömde,  aöorde  eller  exequerade.»  {Änmärkn. 
Så  skedde  också  med  denna  min  förklaring.  Den  utkom  ej 
förr  än  flere  månader  efter  min  ankomst  till  Carlstens  fäst- 
ning, och  afpassades  det  tillfälle,  då  kongen  var  stadd  på  en 
resa,  på  det  han  icke  skulle  få  läsa  denna  skrift.)  —  »Det 
»har  hållit  mycket  hårdt,  innan  de  kunde  besluta  att  utgifva 
»mitt  dictamen  till  protocollet  för  den  19  May,  och  de  skola 
»ej  vara  nöjde  med  den  effect  det  haft  i  publiquen.  —  Jag 
»har  väl  någon  anledning  att  tro,  att  de  vilja  lämna  mig 
»hufvudet,  men  förlusten  af  min  pension,  af  min  orden,  fän- 
»gelse  på  en  fästning,  förskickning  till  Barthelemy  o.  s.  v. 
»äro  värre  plågor  än  att  dö,  hälst  jag  föreser,  att  det  icke  läm- 
»nas  mig  tid  att  göra  den  minsta  arrangement  om  mina  ekono- 

»miska  angelägenheter.    Deras  tyranni  är  odrägligt. 

»Det  kan  passa  en  far  att  begära  mildring  i  en  olycklig  sons 
»öde ;  men  det  passar  icke  mig  att  begära  någon  grace  af  en 
»Reuterholm ;    också    lära  alla  försök  vara  fåfänga,   ty   hans 

»hämdgirighet  känner  inga  gränser. Du  ser  af  det 

»skändliga  upförandet  emot  fröken  Malla,  huru  de  handtera 
»till  och  med  dem,  ?om  man  allmänt  tror  att  de  vilja  något 
»skona.  Hvar  (X'h  en,  som  har  känsla  af  heder  och  mensk- 
»ligliet,  kan  ej  annat  än  rysa  vid  åsyn  af  ett  så  namnlöst 
»barbari.  —  Aminoff  handteras  ej  bättre.  Det  är  kanske 
»första  gängen,  som  man  gjort  det  försöket  att  straffa  en 
»person  tre  gånger  för.  ett  och  samma  brott,  i  fall  hans  en- 
»skilta  förtrohga  bref  kunna  så  kallas;  ty  först  förlorade  han 
»sitt    regemente,     sedan    l^lef   han    landsflyktig,    och    derefter 
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»arresterades  han  och  instäldes  för  domstol  att  dömas  för 
»samma  bref,  hvarföre  han  två  gånger  förut  blifvit  arbitrairt 
»straffad.  —  —  —  —  —  Fransosernas  framsteg  i  Tyskland 
»och  Spanien,  de  V)etänkliga  rörelserna  i  London,  de  pohlska 
»sakeme,  förlusten  af  Brabant  m.  m.  gifva  ej  vackra  utsig- 
»ter  för  framtiden;  Gud  vet  huru  nästa  år  slutas!  —  Alt 
»går  vare  fiender  väl  i  hand.  Om  vi  haft  mindre  heder  och 
»ömt  samvete,  min  käre  Bror,  hade  vi,  straxt  efter  Gustaf 
»d.  III:s  död,  bort  gå  öfver  till  mördarepartiet  och  jacobi- 
»nerne;  då  hade  du  icke  sutit  på  Högvakten,  eller  jag  på 
»Riddareholmen.  —  Adieu,  mine  Vänner!  —  Suckande  bör- 
»jade  jag,  och  suckande  slutar  jag  detta  bref,  så  vida  det 
»kanske  är  det  sista  du  får  af  mig,  innan  mitt  smärtosamma 
»öde  på  ett  eller  annat  sätt  afgöres.  —  I  dag  fredag  inskic- 
»kar  hofrätten  sin  förklaring  till  kongen  öfver  advocatfiscalens 
»och  våra  underdåniga  besvär.  —  Innan  nästa  veckas  slut 
»är  förmodligen  alt  afgjordt,  fröken  Rudenskjöld  och  Aminofi" 
»bortförde,  samt  jag  öfverlemnad  till  mitt  öde.  —  —  —  — 


Nu  inträdde  for  mig  en  svår  tidepunkt,  och  h vilken 
räckte  länge.  Den  var  svår  i  anseende  till  den  ovisshet,  hvar- 
uti  jag  var  om  mitt  blifvande  öde.  Min  advocat  fick  icke 
mera  utan  ganska  sällan  besöka  mig,  och  de  uplysningar, 
han  meddelade  mig  om  högsta  domstolens  dispositioner,  öfver- 
tygade  mig,  att  Reuterholm  kunde  der  räkna  på  en  vida  större 
beredvillighet  för  sina  afsigters  understödjande  än  i  hofrätten. 
Han  lät  en  gång  undfalla  sig,  att,  efter  hvad  han  hört  sägas, 
det  arbetades  på  icke  allenast  att  få  straffet  skärpt  till  scha- 
vottering,  utan  äfven  till  sjjö.  Vid  åhörande  af  detta  blek- 
nade jag  och  nödgades  dricka  ett  glas  vatten.  Möjligheten 
af  en  sådan  öfverdrift  i  hämd  hade  jag  icke  kunnat  före- 
ställa mig;  den  rubbade  på  det  förflirligaste  sätt  all  rättvis 
proportion  emellan  brott  och  straö';  och  våldförandet  af  denna 
proportion  är  ett  af  tyranniets  förnämsta  kännotecken.      Men 
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elmru  skakad  och  uprörd  jag  var  inom  mig  öfver  den  fasans- 
fulla belägenhet,  hvarmed  jag  hotades,  behöll  jag  likväl  så 
mycket  välde  öfver  mig,  att  jag  kunde  dölja  mina  känslor 
under  ett  antaget  lugn.  Jag  insåg  ganska  väl,  att  om  jag  nu, 
vid  stormens  annalkande  eller  inträffande  utbrott,  svigtade, 
skulle  jag  icke  skörda  någon  heder  af  det  mod,  jag  hitintill 
ådagalagt,  och  jag  borde  ingalunda  lämna  min  hätske  förföl- 
jare den  förnöjelse  att  skryta  deraf,  att  han  omsider  beseg- 
rat min  ståndaktighet.  Jag  begagnade  således  all  den  styrka, 
jag  hade  öfrig,  att  förhemliga  min  invärtes  oro.  Mera  än  förr 
kunskapades  nu  om  min  inre  sinnesstämning,  genom  frågor 
till  mina  bevakare,  som  voro  mig  uprigtigt  tillgifne  och  medde- 
lade mig  så  väl  dessa  frågor  som  deras  deruppå  afgifne  svar. 
För  att  bereda  ett  ytterligare  förtroende  för  dem  hos  fråga- 
ren,  deras  chef,  generalen  baron  Cederström,  gaf  jag  dem  ett 
(j[uartblad  papper,  på  hvilket  jag,  under  det  jag  skref  min 
förklaring  öfver  Edmans  smädeskrift,  ritat  och  skrifvit  åtskil- 
ligt, och  bad  dem  säga,  att  som  de  trott  sig  finna,  att  detta 
papper  icke  hörde  till  sådane,  som  voro  mig  tillåtet  att  för- 
fatta, hade  de  satt  sig  i  l)esittning  deraf  för  att  till  genera- 
lens pröfning  öfverlämna,  om  jag  kunde  få  liehålla  det.  De 
blefvo  mycket  l)erömde  för  deras  visade  nit,  men  hvarken 
generalen  eller  hans  patron,  baron  Reuterholm,  fingo  den 
glädjen  att  af  detta  papper  hämta  något  l)evis  för  en  hos  mig 
minskad  sinnesstyrka.  Jag  hade  deruppå  ritat  bilor  och  stup- 
stockar, likasom  för  att  familiarisera  mig  med  verkställigheten 
af  det  mig  ådömde  lifsstrafl",  samt  derjämte  uptecknat  en 
mängd  sentencer  och  verser,  tjenlige  såsom  tröstegrunder  för 
mig,  men  som  icke  kunde  vara  behaglige  för  min  förföljare. 
Deribland  erinrar  jag  mig  följande: 

»Celui,  qui  mets  un  frein  å  la  fureur  des  flöts, 
»Sait  aussi  des  méchans  arrcter  les  complots; 
»Soumis  avec  respect  å  sa  volonté  sainte, 
»Je  crains  Dieu,  cher  Al)ner,  et  na  point  d'autre  crainte. 


»Le  erime  fait  la  honte,  et  non  pas  léchaflfaud. 
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i)L'échaflFaud  nest  honteux  que  pour  le  criminel; 
»Quand  rinnocent  y  monte,  il  devient  un  autel.' 


De  öfrige  påminner  jag  mig  icke,  men  de  voro  alla  up- 
såtligen  anförde  för  att  öfvertyga  baron  Reuterholm,  att  han 
ännu  icke  förmått  kufva  mig  till  erkännande  af  någon  brotts- 
lighet, eller  till  ånger  öfver  mina  förseelser  emot  honom. 

Min  medbroder  i  olyckan,  öfverste  Aminoft",  hade  trott 
sig  hafva  anledning  till  den  förmodan,  att  hans  sak  skulle 
slutas  på  det  sätt,  att  han  skulle  skickas  i  landsflygt.  Till 
följe  af  denna  föreställning  nyttjade  han  ett  tillfälle  att  till- 
skrifva  mig  en  billet,  innehållande  den  begäran,  att  jag  skulle 
författa  och  tillsända  honom  en  memoire  på  franska  språket, 
rörande  det  l>ehandlande  honom  öfvergått,  för  att  kunna  nyttja 
densamma  såsom  en  justifikation  hos  regeringen  i  det  främ- 
mande land,  der  han  kunde  komma  att  söka  en  fristad.  Det 
var  sannerhgen  att  för  mycket  räkna  på  förmågan  hos  en 
person,  som  sjelf  hade  bilan  uplyftad  öfver  sitt  hufvud  och 
som,  sysselsatt  med  betraktelser  öfver  sitt  eget  förestående 
olyckliga  öde,  borde  vara  ursägtad,  om  han  icke  med  full 
värma  kunde  deltaga  i  andras.  Men  min  vänskap  för  Ami- 
noff  gjorde,  att  jag  villigt  underkastade  mig  denna  möda,  och 
jag  anför  det  som  en  för  mig  under  denna  rysliga  époque 
hedrande  omständighet,  att  jag  kunde,  inom  ganska  kort  tid, 
författa  denna  vidlyftiga  och  ännu  i  behåll  varande  memoire 
med  lika  sinnesledighet,  som  om  jag  befunnit  mig  i  fuUkom- 
hg  frihet  och  icke.  såsom  nu,  varit  ett  mål  fi^r  den  grymma- 
ste förföljelse. 

Det  sista  bref  jag  tillskref  min  bror,  innan  den  förfärhga 
catastrophen,  och  hvilket  tillika  var  ett  afskedsbref  till  honom, 

'  Den  som  en  tygel  har  för  böljans  \-ilda  svall. 
Han  ock  de  ondas  rad  kan  bringa  uppu  fali. 
Jag,  Abner,  böjer  mig  inför  hans  helga  bud 
Och  icke  fruktan  bär  för  någon  utom  Gud. 

Skam  bringar  brottet,  men  schavotten  ej. 

Schavotten  skymfa  blott  den  brottslige  fchmår; 
Ett  altare  den  blir,  när  oskulden  dit  går. 
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och  hela  min  famille,  vittnade  om  en  stor  inre  oro,  naturlig 
i  en  sådan  ställning.     Jag  skref: 

»Under  hela  min  fängelsetid  har  jag  icke  tillbringat 
»svårare  dagar  än  de  sist  förflutne,  ty  ovissheten  om  mitt 
»förestående  öde  är  värre  än  det  aldra värsta.  En  gnista  af 
»hopp  framtindrar  stundom  för  mitt  öga,  men  slocknar  straxt 
»och  lämnar  mig  uti  ett  förfärligt  mörker.  Jag  håller  mig 
»beredd  på  alla  möjliga  obehagliga  händelser  för  att  icke 
»bhfva  öfverraskad  af  hvilken  tidning  som  hälst.  Alt  hvad 
»som  kan  hända  mig  inskränker  sig  inom  följande  f}Ta  möj- 
»Hgheter,  näml. :  l:mo  schavottering  och  dödsstraff.  2:do 
»försköning  från  döden,  men  schavottering  och  således  förlust 
»af  ära,  adelskap  och  ridderlig  värdighet  samt  sedan  fästning 
»eller  landsflygt.  8:0  fästningsstraff,  långt  bort  i  riket;  och 
»4:0  landsjtygt.  —  I  första  och  andra  händelsen,  hvarutaf 
»jag  verkhgen  befarar  endera,  är  jag,  i  anseende  till  schavotte- 
T>ringen,  aldeles  förlorad,  och  i  synnerhet  i  det  andra  fallet. 
»Jag  fruktar  ej  döden,  men  jag  bäfvar  för  vanäran.  Likväl 
»hoppas  jag,  att  Gud  skall  gifva  mig  st^Tka  att  äfven  utdricka 
»denna  kalk  af  smälek;  ty  det  är  brottet  som  vanhedrar, 
•»icke  straffet.  Skall  jag  undergå  dödsstraff,  så  kan  mig  väl 
»icke  nekas  den  glädjen  att  få  se  dig  och  söta  far.  Äfven 
»om  jag,  med  befrielse  från  bilan,  endast  skall  schavottera 
»(som  likväl  är  1000:de  gånger  ohyggligare  än  att  blifva  hals- 
»huggen),  torde  mig  ej  vägras  att  få  tala  vid  dig  —  —  — 
{Anmärlxn.:  Här  ingick  jag  i  en  lång  detail  om  mina  econo- 
miska  angelägenheter  och  fortfor  sedermera  sålunda:)  »Skulle 
»omständigheterne  i  vårt  olyckliga  fädernesland  så  förändra 
»sig,  att  du  kunde  nägon  gång  komma  i  relation,  directe 
»eller  indirecte,  med  baron  Armfelt,  så  förklara  för  honom, 
»å  mina  vägnar,  att  jag  för  min  del  af  alt  mitt  hjerta  för- 
»låter  honom  den  stora  andel  han  genom  sin  oförsigtighet, 
»lättsinnighet  och  vårdslöshet  med  sina  papper  haft  i  vår 
»olycka.  Jag  vet,  att  hans  hjerta  icke  kan  tillräknas  denna 
»händelse,  att  han  sjelf  nog  lidit  derföre,  och  jag  vill  ej  öka 
»smärtan  af  hans  bedröfliga  stiilluing  med  mina  förebråelser. 
»Jag  önskar  honom,  som  Gustaf  d.  IILs  vän,  all  möjlig  lycka 
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j)Och  sällhet.  Under  hela  rättegången  har  icke  ett  enda  ord 
»undfallit  mig  till  hans  nachdel,  ehuru  jag  varit  rätt  väl 
»underrättad  om  den  grymma  orättvisa,  som  han  begått  emot 
»min  caractere  och  mina  tänkesätt.  Jag  har  deremot,  så 
»mycket  hos  mig  stått,  sökt  att  taga  honom  i  försvar  och 
»derigenom  icke  litet  ökat  bitterheten  emot  mig.  —  —  — 
»Jag  skulle  ännu  hafva  mycket  att  säga,  men  jag  gör  mig 
»ett  våld  att  här  af  bry  ta.  —  Gud  välsigne  dig  och  de  dina; 
»denna  önskan  innefattar  alt!  Jag  nästan  förtviflar,  att  vi  få 
»råkas;  vare  fienders  bitterhet  är  för  stor  att  unna  oss  ett 
»nöje,  som  icke  vägras  de  störste  missgerningsmän.  —  Gud 
»late  förslaget  att  föra  mig  till  schavotten  icke  lyckas!  Det 
»skulle  oändligen  gräma  vår  gamle,  älskade  far,  ehuru  han 
»och  ni,  mine  käre  Syskon,  uti  ett  så  ohyggligt  fall  böra 
»ihågkomma,  att  ej  det  svåraste  strafi"  kan  vanhedra  en  oskyl- 
»dig;  ty  i  annat  fall  skulle  visst  drottningen  i  Frankriket, 
»som  måste  låta  bödeln  skära  af  sig  håret  i  fängelset  och 
»som  fördes  på  en  rackarkärra  till  guillotinen,  vara  vanhedrad ; 
»men  de  emot  henne  föröfvade  grymheter  hafva  i  alla  heder- 
»liga  själar  dels  väckt,  dels  förökat  den  lifligaste  vördnad 
»och  det  ömmaste  medlidande  för  hennes  person.»  — 


Det  närmade  sig  alt  mera  till  utvecklingen  af  vårt  öde, 
men  denna  utveckling  insveptes  i  det  tjockaste  mörker,  på 
det  vi,  vid  underrättelsen  om  det  sista  beslutet,  skulle  l)lif va 
så  mycket  mera  öfverraskade  och  förkrossade.  Jag  fick  sedan 
veta,  huru  det  tillgått  med  fattande  af  detta  beslut,  och  vill 
här  införa  berättelsen  derom,  innan  jag  talar  om  den  rysliga 
verkställigheten.  Alla  i  regeringens  händer  befintliga  driflQä- 
drar  hade  blifvit  satte  i  rörelse  att  i  högsta  domstolen  utverka 
pluralitet  för  mitt  fiillande  till  medvetenhet  om  biträde  af 
den  ryska  flottan,  för  användande  af  schavotteringsstraÖ"  emot 
mig  och  fröken  Rudenskjöld  samt  för  en  dom  å  förlust  af 
lif,   iira   och   gods   för   öfverste   Aminoff',    som  hofrätten,   emot 
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hans  nekande,  icke  kunnat  döma.  De  fläste  af  högsta 
domstolens  ledamöter  voro  öpne  för  baron  Reuterholms  ocli 
Lodens  inflytelse.  Amovible,  blott  kallade  på  tre  år  och  i 
behof  af  regeringens  gunstbetygelser,  voro  de  beredvillige  att 
rösta  efter  dess  afsigter.  Professor  Calonius  från  Åbo  hade 
dock  mera  sjelfständighet  och  lät  ej  beveka  sig  att  rösta  för 
schavotteringen,  men  obegripligt  nog,  han  dömde  likväl  Ami- 
nofF  från  lifvet.  Hofrättsrådet  i  Åbo  hofrätt,  grefve  Taube, 
designerad  president  derstädes,  hade  man  icke  funnit  nödigt 
att  vidtala;  han  var  fattig;  man  räknade  derpå,  att  hans 
fattigdom  och  blicken  på  presidentsstolen  skulle  göra  honom 
benägen  att  upfylla  Reuterholms  önskan,  men  då  justitiecan- 
cellern  till  sin  stora  förundran  hörde  ingressen  af  hans  votum, 
hvilken  indiquerade,  att  han  ville  fria  Aminoflf,  hade  han  den 
djerfhet  att  upstiga  från  sin  stol  och  gå  till  den  talande 
grefven  samt,  afbrytande  hans  tal,  säga  till  honom  hv^iskande : 
»Jag  ber  Herr  Grefven  att  vid  detta  tillfälle  komma  i  håg  sig 
»sjelf»;  hvaruppå  grefve  Taube  svarade  högt:  »Herr  justitie- 
»canceller!  Jag  vore  ovärdig  det  förtroende  konungen  visat 
»mig,  då  han  kallat  mig  hit,  om  jag  någonsin,  på  detta  ställe, 
»skulle  ihågkomma  annat  än  Sveriges  lag,  mitt  samvete  och 
»min  öfvertygelse.»  För  detta  ädla  svar  blef  han  icke  långt 
derefter  utesluten  från  högsta  domstolen  och  skickad  tillbaka 
till  sin  plats  i  Åbo,  der  han,  omgifven  af  allmän  aktning, 
slutade   sina  dagar  genom  lungsot  i  sin  bästa  ålder. 

Imedlertid  hade  baron  Reuterholm  vunnit  sitt  ändamål  i 
högsta  domstolen,  hvars  pluralitet  låtit  bequäma  sig  att,  tvärt 
emot  alt  bruk  och  alla  lagprinciper,  skärpa  de  af  hofrätten 
ådömde  straff.  Nu  berodde  målets  slutliga  afgörande  på  herti- 
gens, i  konungens  namn,  gifvande  sanction  åt  den  i  högsta  dom- 
stolen fälde  dom,  och  vid  denna  åtgärd  kunde  ingen  svårighet 
möta  den  mägtige  baronen,  som  enväldigt  beherrskade  conseillen. 
Skild  ifrån  en  mängd  till  denna  tid  hörande  handlingar,  kan 
jag  icke  säga  med  visshet,  om  den  äldre  Reuterholm  deltog 
i  högsta  domstolens  beslut;  men  jag  vill  med  säkerhet  min- 
nas, att  den  yngre,  eller  rikets  herre  (efter  bokstafliga  me- 
ningen af  denna  titel),  icke  blygdes  att  taga  säte  i  den  conseil, 
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der  sista  handen  skulle  läggas  vid  vårt  öde,  ehuru  det  nu 
låg  för  hela  nationen  uppenbart,  att  den  så  kallade  conspira- 
tionen  endast  och  allenast  var  stäld  emot  honom,  och  då 
således  en  vanlig  känsla  af  anständighet  hade  bort  afhålla 
bägge  bröderne,  såsom  i  detta  afseende  fullkomligt  jäfvige, 
att  deltaga  i  denna  öfverläggning  för  att  icke  ådraga  sig  miss- 
tankan  att  söka  tillfredsställa  enskild  hämd.  Conseillen  skulle 
samlas  eftermiddagen  den  22  September  på  Drottningholm, 
der  hofvet  då  vistades.  Förmiddagen  samma  dag  kom  den 
olyckliga  fröken  Rudenskjölds  syster,  grefvinnan  Ehrencrona, 
från  staden  till  detta  lustslott  för  att  i  enskild  audience  hos 
hertigen  bönfalla  om  nåd  för  sin  syster.  Audiencen  bevilja- 
des henne,  och  hon  blef  på  ett  utmärkt  förekommande  sätt 
emottagen.  Hon  erhöll  den  försäkran,  att  fröken  skulle  be- 
nådas till  lifvet  och  sättas  på  en  fästning,  hvarvid  hertigen 
lät  leende  förstå,  att  med  denna  fästning  kunde  menas  slottet 
i  Westerås,  i  granskapet  af  hvilken  stad  grefvinnan  hade  sin 
egendom.  Man  kan  tänka  sig,  med  hvilken  glädje  hon  såg 
det  lyckliga  resultatet  af  hennes  gjorde  steg  till  förmån  för  sin 
beklagansvärda  syster ;  jag  tror,  att  hon  också  blef  befald  till 
den  kongl.  tafieln,  hvarefter  hon  återvände  till  staden  för  att 
bära  till  sin  gamla  mor  den  tröst  och  hugsvalelse  hon  af 
H.  K.  H:ts  egen  mun  erhållit.  Då  det  ofelbart  var  redan 
afgjordt,  hvad  som  ock  några  timmar  derefter  samma  afton 
vann  officiel  bekräftelse,  att  förskoningen  från  dödsstraffet 
skulle  äga  rum  under  vilkor  af  schavottering,  och  att  med 
Westerås  slott  menades  spin.nhuset,  så  har  man  svårt  att 
finna  skäl  till  hertigens  urskuldande  för  dubbelheten  och 
gäckeriet  i  hans  beteende  emot  grefvinnan  Ehrencrona.  Ädlare 
hade  det  varit  att  icke  bedraga  henne  och  hennes  mor  genom 
falska  löften ;  men  prinsens  upförande  vid  detta  tillfälle  äfven- 
soni  i  hela  denna  högmålssak  vittnade  högt  om  det  förhål- 
lande af  beroende  och  eftergifvenhet,  hvaruti  han  stält  sig 
till  sin  favorit. 

Jag  har  redan  i  början  af  dessa  anteckningar,  i  anled- 
ning af  ett  då  anfördt  bref  till  mig  från  baron  Reuterholm, 
dateradt    den    ^,5    September  17S3,,  anmärkt  hans  skändliga 
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förhållande  emot  mig,  precist  på  samma  dag,  men  elfva  år 
derefter.  Jag  nödgas  likväl  nu  för  att  icke  lämna  en  lucka 
i  min  berättelse  här  uprepa  denna  omständighet.  Den  oför- 
sonlige baronen  var  icke  ännu  tillfreds  med  det  vanärande 
straff  han  i  högsta  domstolen  utverkat  emot  fröken  Ruden- 
skjöld  och  mig;  han  ville  ännu  se  det  skärpt  med  ris  för 
henne  för  att  bringa  det  derhän  att  mitt  straff  skulle  ökas 
med  spö.  En  smula  af  skam  höll  honom  tillbaka  att  sjelf 
framkomma  med  denna  proposition,  som  bldttade  hans  hjertas 
hela  nedrighet  och  hans  brinnande  hämdgirighet ;  men  han 
fann  sitt  kreatur,  rikscantzlern  baron  Sparre,  lika  hämdgirig 
som  han,  ganska  beredvillig  att  framträda  med  detta  förslag. 
Riksdrotsen,  grefve  Wachtmeister,  hade  likväl,  innan  conseillen 
satte  sig,  fått  anledning  att  misstänka  detta  upsåt  och  hade 
med  några  ord  omnämt  det  såsom  en  horreur  för  hertigen 
af  Östergöthland,  prins  Fredric  Adolph,  hvilken  också  var 
kallad  till  denna  conseil.  Denne  hertig,  som  inom  sig  af- 
skydde  baron  Reuterholm,  var  ganska  nöjd  med  det  tillfälle 
han  fick  att,  appuyerad  af  riksdrotsen,  visa  sig  i  opposition 
med  baronen,  samt,  om  möjligt  var,  tillintetgöra  hans  afsigter. 
Då  nu  högsta  domstolens  yttrande  var  upläst,  hvarigenom 
baron  Armfelt,  fröken  Rudenskjöld,  jag  och  öfverste  Aminoff 
voro  dömde  från  lif,  ära  och  gods,  samt  dessutom  fröken  och 
jag  till  schavotteringsstraflf,  stadfästade  hertigen  alt  detta 
med  den  tilläggning  för  baron  Armfelt,  att,  som  han  genom 
sin  fiygt  icke  kunnat  åtkommas,  skulle  i  alla  rikets  städer, 
på  de  till  offentliga  bestraffningar  utsedde  ställen  en  tafla  af 
bödeln  upsättas,  innehållande  hans  namn  Gustaf  Mauritz 
Magnusson,  förklarad  fridlös  öfver  alt  Sveriges  rike  och  un- 
derlydande provinser.  Hvad  fröken  Rudenskjöld  särskildt  vid- 
kom, yttrade  sig  rikscantzleren :  »att  den  l-änans  brottslighet 
»var  så  stor,  att  det  för  henne  bestämda  straff  syntes  honom 
»mycket  för  lindrigt,  hvarföre  han  föreslog,  att  det  skulle 
»ännu  ökas  med  ris.  Härvid  upsteg  riksdrotsen  och  förkla- 
rade, att  det  de  brottshge  ådömde  straff  redan  var  så  vida 
utöfver  Sveriges  lags  yttersta  stränghet,  att  om  det  skulle  än 
mera  skärpas,    han   icke  kunde  bibehålla  det  honom  nådigst 
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anförtrodde  embete.  Hertig  Fredric  ogillade  med  uttryck  af 
ovilja  det  gjorda  förslaget,  och  hertig  Carl  sjelf,  som  icke 
var  förut  prevenerad  om  Reuterholms  svarta  afsigt,  emedan 
man  ville  tillrycka  sig  hans  bifall  genom  surprise,  besvarade 
den  gjorda  framställningen  med  orden:  Fy,  fy;  men  riks- 
cantzlern,  som  icke  ville  öfvergifva  sin  tanka,  tillade:  »min 
»mening  var  blott  några  par»;  icke  dess  mindre  och  äfven 
med  denna  inskränkning  förkastades  det  Reuterholmska  for- 
slaget, och  proponenten  fick  sedermera,  så  länge  han  lefde, 
draga  omkring  med  sig  den  af  allmänheten  honom  gifne  titel 
af  Ws-cantzler  samt  utmärktes  dessutom  af  de  orden:  blott 
några  par.  Sedan  denna  proposition  sålunda  misslyckades, 
kunde  hufvudföremålet  för  densamma,  nämligen  att  tilldela 
mig  spö,  icke  heller  vinnas,  hvaröfver  så  väl  baron  Reuter- 
holm  som  ris-cantzlern  kände  en  ganska  djup  förtrytelse. 
I  denna  conseil  förskonades  fröken  Rudenskjöld  till  lifvet, 
men  skulle  efter  lidet  schavotteringsstraff  hållas  sin  öfriga 
lifstid  på  spinnhuset.  Dödsdomen  öfver  mig  faststäldes. 
Aminoff  benådades  till  lifvet,  men  skulle,  med  förlust  af  ära 
och  egendom,  förskickas  i  lifstids  fängelse  till  Carlstens  fäst- 
ning. Baron  Armfelts  kammartjenare  Mineur  och  källare- 
mästaren Forster,  hvilka  hofrätten  icke  funnit  skäl  att  sak- 
fälla, skulle  skickas  till  fästningsarrest  i  Malmö,  hvarifrån  de 
sedermera  fördes  till  ön  S:t  Barthelemy  i  Vest-Indien.  När 
alla  dessa  beslut  voro  fattade,  föreskrefs  iakttagande  af  den 
största  tystlåtenhet  öfver  dem,  och  general  adjutanten  baron 
Bror  Cederström  erhöll  befallning  att  begifva  sig  sent  på 
a,ftonen  till  staden  för  att  anstalta  om  utcommendering  af 
troupper  till  formerande  af  spetsgårdar  följande  morgonen 
omkring  schavotterna,  hvaraf  den  ena  för  fröken  Rudenskjöld 
skulle  upresas  ]iå  Riddareholmen,  och  den  andra  för  mig  pa 
Packartorget. 

Om  alt  detta  var  jag  den  22  September  fullkomligen 
okunnig,  ehuru  jag  förmodade,  att  saken  nu  var  nära  sitt  slut, 
och  att  det  sista  slaget  icke  skulle  linige  dröja.  Oaktadt  den 
anbefalde  tystnaden  hade  dock  conseillens  beslut  transpirerat, 
fastän     det    förblef    mig    obekant    annorlunda    än    indirecte. 
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Vakthafvande  officeraren  den  dag:en  var  en  lieutenant  eller 
capitaine  vid  (Jötha  gardet,  Sandman;  han  syntes  sorgfälligt 
vilja  bereda  mig  på  en  ohygglig  utgång,  derigenom  att  han 
med  en  mängd  philosophiska  skäl,  ty  han  var  en  instruerad 
ung  man,  samt  äfven  med  sophismer  viile  öfvertyga  mig 
derom,  att  sjelfmord  icke  allenast  var  ett  lofligt,  utan  ock  ett 
oumgängligt  nödvändigt  medel  för  att  befria  sig  från  stora 
hotande  olyckor.  Jag  svarade  honom,  att  jag  någon  kort  tid 
under  min  fångenskap  varit  af  samma  tanka,  men  att  jag 
i=sedermera  öfvergifvit  den,  och  ansåg  nu  först  och  främst,  att 
menniskan  icke  ägde  rättighet  att  för  hvilken  orsak  som 
hälst  disponera  öfver  det  lif  hon  fått  af  sin  skapare,  och 
sedan  att  en  sådan  flygt  ur  lif  vet  vore  i  sig  sjelf  en  feghet ; 
det  fordrades  ett  sannt  mod  till  att  med  lugn  möta  farorne. 
men  var  ett  bevis  på  svaghet  att  gömma  sig  undan  för  dem. 
Dessutom  tyckte  jag,  att  en  kraftfull,  oskyldig  mans  brottande 
emot  våldet,  orättvisan,  olyckan  och  motgångarne,  utan  att 
låta  sig  af  dem  kufvas,  framtedde  ett  skådespel,  som  icke 
kunde  annat  än  väcka  hvarje  ömsinnad  och  hederlig  åskåda- 
res deltagande.  Sandman  fann^  sig  icke  böjd  att  erkänna 
sanningen  af  dessa  motskäl.  Då  han  lämnat  mitt  rum,  före- 
kom det  mig,  att  han  genom  sin  raisonnement  velat  meddela 
mig  ett  råd  att  följa  i  anseende  till  någon  öfver  mitt  hufvud 
hängande  stor  fara,  om  hvars  beskaffenhet  han  kunde  vara 
underrättad.  Senare  på  aftonen  fick  jag  ett  bref  från  en 
})erson,  som  då  var  mig  alldeles  okänd.  Det  var  capitainen 
Bengt  Sparre  (nu  generalen  Franc  —  Sparre)',  som  den  dagen 
var  på  vakt  hos  öfverste  Aminoff.  Det  var  särdeles  väl  skrif- 
vet  samt  hedrade  författarens  hjerta  och  tänkesätt.  Det  bör- 
jades med  denna  titel:  >yOlycklige  man!'S>  Han  lät  mig  förstå, 
att  mitt  öde  var  afgjordt,  och  att  det  skulle  l)lifva  ohyggligt : 
han  uppmanade  mig  att  med  ståndaktighet  emottaga  och  bära 
det  samt  försäkrade  mig,  att  jag  kunde  räkna  på  ett  uprigtigt 
medlidande  af  alla  redliga  och  oförderfvade  menniskor,  hvilka 
afskydde  de  våldsamheter,  som  nu  föröfvades.     Han  slöt  med 

'  Han  antog  namnet  Franc  efter  sin  fastei-s  man,  major  S.  F.  Franc, 
^fter  hvilken  han  ärfde  Vigersbergs  fideikomiss  Ifff-  (i>i)ii- 
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att  bedja  mig  förstöra  sitt  bref,  h vilket  jag,  för  att  icke  com- 
promettera  honom,  genast  gjorde  fastän  med  stor  saknad,  ty 
jag  hade  velat  bevara  till  mitt  sista  samt  lämna  i  ai-f  åt 
min  famille  detta  rörande  vedermäle  af  en  ädel  själ.  Jag 
erkänner,  att  ovissheten  om,  hvad  som  Reuterholms  hämd 
kunnat  bereda  mig,  och  som  ofördröj  ligen  skulle  utvecklas, 
störde  mitt  hitintill  ägde  sinneslugn  och  tillskyndade  mig 
en  tämligt  orolig  natt.  Mina  hederlige  bevakare  delade  min 
oro.  Af  de  fyra  gardesunderofficerare,  som  alternerade  om 
vakthållningen  hos  mig,  voro  nu  de  tvänne  mig  mast  tillgifne 
l)å  vakt. 


Tredje  Kapitlet. 

Ehrenströms    och   hans   olyckskamraters   bestraffning.    —    Vistelsen  på 
Karlstens  fästning. 

Tidigt  på  morgonen  den  olyckliga  dagen,  den  23  Sep- 
tember, steg  jag  upp  och  klädde  mig,  men  bibehöll  min 
vingåkersråck.  Jag  bad  den  ena  af  mina  bevakare,  att  gå 
ut  i  staden,  for  att  inhämta  underrättelse,  om  något  förspordes. 
Desse  bevakare  voro  inläste  likasom  jag;  men  då  någon  af 
dem  hade  behof  att  gå  ut,  bultade  han  på  dörren  och  sade 
sitt  ärende  åt  den  i  förstugan  stående  posten,  som  då  rojDade 
åt  corporalen,  hvilken  tillkännagaf  den  gjorde  begäran  åt 
officeraren,  som  kom  med  nycklarne  att  öpna  dörren  och 
insläpte  en  policegevaldiger,  hvilken  skulle  förblifva  i  rummet 
under  den  utgångnes  frånvaro,  på  det  jag  aldrig  skulle  vara 
ensam  med  en  underofficerare.  Då  den  utskickade  efter 
någon  stunds  förlopp  återkom,  såg  jag  honom  betagen  af  en 
häpenhet,  som  han  likväl  omsorgsfvillt  sökte  fördölja,  men 
på  min  tillfrågan,  om  han  fått  veta  något,  svarade  han  nej. 
Det  undföll  mig  likväl  icke,  att  han  i  ett  ögnablick,  då  han 
icke  trodde  sig  af  mig  bemiirkt,  hviskade  några  ord  till  sin 
kamrat,  den  hederlige  Wetterlund,  hvarvid  denne  lyfte  sina 
ögon  emot  himmelen  och  hopknäpte  sina  händer.  Derefter 
tog  han  sin  tobakspipa,  stoppade  den  och  satte  sig  på  en  stol, 
framlutad  emot  kakelugnen  för  att  på  den  vägen  utblossa 
tobaksröken,  som  jag  ej  kunde  fördraga.  Detta  var  deras 
vanliga,  med  min  tillåtelse  antagne  sätt  att  röka.  Under 
det  han  satt  i  denna  ställning,  promenerade  jag  fram  ocli 
tillbaka  på  golfvet,  men  blef  dervid  varse,  oagtadt  han  undvek 
att    visa    för    mig    sitt  ansigte,   att   hans  tårar  runno  ner  på 
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golfvet,  der  de  redan  gjort  tvänne  våta  fläckar.  Denna 
omständighet,  i  förening  med  Wetterlunds  djupt  bedröfvade 
iipsyn,  förvissade  mig,  att  de  kände  något  förfärligt  mig  rö- 
rande,   som    de   ville    för  mig  fördölja. 

För  att  komma  utiir  min  plågande  osäkerhet,  sade  jag  da 
till  dem :  »Mine  Herrar!  Ni  ha  hitintill  visat  mig  den  största  till- 
»gifvenhet,  hvilken  jag  ej  nog  kan  erkänna,  men  nu,  för  första 
»gången,  lämnen  I  mig  anledning  att  tvifla  om  edra  tänkesätt. 
»Alt  förråder  för  mina  ögon,  att  I  veten  något  om  mina  fienders 
»raseri  emot  mig,  som  I  icke  viljen  för  mig  uppenbara.  Men 
»I  borden  besinna  huru  nödvändigt  det  är  för  mig  att  vara 
»beredd  på  hvad  som  kan  förestå  mig,  på  det  jag  icke  måtte 
»blifva  förkrossad  af  en  aldeles  oförmodad  tidning  derom.»  — 
»Ja,  det  är  sant»,  sade  den,  som  varit  utgången,  gråtande ; 
»jag  finner  att  Herr  Kongl.  Secreteraren  icke  bör  vara  okunnig 
»om  hvad  som  skall  hända.  Således,  ehuru  mycket  det  kostar 
»på  mig,  måste  jag  meddela  den  underrättelse,  att  man  nu 
»är  sysselsatt,  sedan  flera  timmar,  att  upresa  här  på  Riddare- 
sholmen en  schavott  för  fröken  Rudenskjöld.»  P^huru  jag  i 
Edmans  inftima  besvärsskrift  sett  detta  vanärande  straff  på- 
yrkadt,  och  äfven  i  mitt  sista  bref  till  min  bror  nämt  det- 
sammas  användande  såsom  en  möjlighet,  hade  jag  dock  aldrig 
kunnat  föreställa  mig  annat  än  att  l)aron  Reuterholms  ursin- 
niga liämdlystnad,  om  den  ock,  hvarom  ingen  tvifvel  var, 
kunde  sträcka  sig  så  långt,  icke  skulle  blifva  behörigen  motad. 
Jag  blef  för  den  skull  omåttligen  skakad  af  denna  tidning  och 
nödgades,  för  att  återhämta  mig,  tömma  ett  glas  kallt  vatten. 
Nu  förklarades  för  mig  Sandmans  yttranden  aftonen  förut, 
äfvensom  Bengt  Sparres  bref.  De  bägge  underoffjcerarne  voro 
nästan  lika  mycket  uprörde  som  jag  och  dels  greto,  dels  ut- 
foro  i  förl)annclscr  öfver  hvad  de  kallade  konungamördare- 
ligan.  »Xi  har  icke  sagt  mig»,  frågade  jag,  »hvar  min  schavott 
»ilr  uprcsty»  —  »Ack!»  svarade  den  ene  snyftande,  »på  Pac- 
»kartorgot,*  bredvid  en  tafla,  som  der  skall  upsiittjis  j>å  käken 
»öfver  baron  Armfelt,  kong  Gustaf  den  III:s  vän.»  —  »Hvilka 
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»namnlösa  horreurer!»  utbrast  jag.  »Huru  länge  skall  en 
»sådan  framfart  förblifva  ostraffad?  Det  kan  icke  gå  värre 
»till  i  Frankriket  under  den  nu  påstående  revolutions-yran.» 
Efter  någon  stund  öpnades  min  dörr  och  öfverståthållaren 
Modée,  beledsagad  af  ceremoniemästaren  och  rikshärolden  v. 
Hausvolff  samt  majoren  vid  Svea  garde  baron  Silfverhjelm, 
inträdde.  Öfverståthållaren,  som  var  en  hederlig  man,  syntes 
mycket  förlägen  och  sade  med  en  osäker  röst:  »Jag  har  fått 
»H.  K.  H.  hertigens  befallning  att  återfordra  det  ordenstecken, 
»som  blifvit  buret.»  Han  kom  då  ner  ifrån  öfverste  Amiuoff, 
der  han  uträttat  en  lika  commission.  Aminofi'  hade  med  en 
häftig  rörelse  lämnat  honom  sin  svärdsordensstjerna  och 
sagt:  »På  bataillefältet  vid  Parkumäki  har  jag  fått  denna  be- 
»löning  af  salig  kongen,  och  nu  är  det  hans  bror,  som  rycker 
»den  ifrån  mig.»  —  Jag  tog  min  seraphimer-häroldsstjerna, 
som  låg  på  bordet,  och  gaf  den  åt  öfverståthållaren,  sägande : 
»Jag  anhåller  att,  då  detta  ordenstecken  aflämnas  till  H.  K.  H., 
»Herr  Öfverståthållaren  ville  tillika  frambära  mitt  förklarande, 
»att  oaktadt  alla  de  olyckor,  som  kunna  träffa  mig,  jag  likväl 
»till  sista  minuten  af  mitt  lif  l)ehåller  i  mitt  lijerta  minnet 
»af  den  store  konung,  utaf  hvars  hand  jag  emottagit  denna 
»stjerna.»  —  Han  lofvade  att  upfylla  detta  updrag  och  gick 
med  sine  följeslagare.  Någon  stund  derefter  öpnades  åter 
dörren,  och  slottsfogaten  Folcker  inkom,  beledsagad  af  baron 
Silfverhjelm  att  för  mig  upläsa  den  i  de  aldra  skymfligaste 
uttryck  författade  domen.  Jag  hade  så  mycket  välde  öfver 
mig,  att  jag  kunde  åhöra  den  utan  att  visa  någon  försagdhet, 
och  då  Folcker,  efter  slutad  läsning,  tilltalade  mig  med  titel 
af  kongl.  secreterare,  afbröt  jag  honom  och  sade :  »Herr  Slotts- 
»fogate!  Ni  glömmer  er,  ni  har  ju  nyss  upläst,  att  jag  icke 
»mera  har  någon  titel.»  —  Sedan  han  var  utgången,  och 
dörren  igenläst,  öpnades  den  åter  genast,  och  baron  Silfver- 
hjelm inträdde  ensam.  Han  satte  sig  på  min  säng,  och  utan 
att  tillbakahållas  af  de  bägge  underofficerarnes  närvaro  sade 
han :  »Nu  gäller  det ;  nu  skall  caractersstyrkan  pröfvas ;  nu 
»skall  det  visa  sig,  om  det  mod  och  den  ståndaktighet,  som 
»ni   hitintill   ådagalagt,    och  som  väckt  så  mycken  beundran, 
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»varit  factice  eller  verklige.  För  Guds  skull,  svigta  nu  icke  I 
»Gif  icke  edre  fiender  den  tillfredsställelse  att  finna  er  svag  i 
»denna  afgörande  moment.  Kom  ihåg,  att  våldet  och  makten 
»hafva  i  sina  händer  att  utdela  strafit,  men  att  vanäran  endast 
»drabbar  den  brottslige.»  —  »Tack,  min  Baron»,  sade  jag, 
»för  edra  välmenta  råd.  Jag  finner  dem  fullkomligt  sanna, 
»och  skall  bjuda  till  att  följa  dem.»  —  Hans  upmaning 
stärkte  mig  verkligen,  och  jag  har  sedermera  bjudit  till  att 
visa  hans  barn  min  erkänsla  för  den  vänskap  deras  far  då 
mot  mig  ådagalade.  Han  bad  mig  äfven  inpacka  mina  saker, 
emedan  jag,  efter  mitt  afifö rande  från  fängelserummet  på  Rid- 
dareholmen, icke  skulle  mera  dit  återkomma.  »Hvart  skall 
»jag  då  föras?»  frågade  jag.  —  »Till  Smedgärden)'), ^  svarade 
han.  —  En  rysning  öfvergick  mig,  då  jag  hörde  detta  namn, 
ty  jag  visste  att  det  var  det  allmänna  fängelset  för  mördare, 
tjufvar  och  de  gröfste  missdådare;  men  det  var  mig  obekant, 
att  der  också  var  ett  så  kalladt  heredelserum  för  sådane 
fångar,  som  skulle  undergå  dödsstraff. 

Omkring  kl.  10  f.  m.  öpnades  min  fängelsedörr,  och  baron 
Silfverhjelm,  lämnande  dörren  öppen,  inträdde  för  att  underrätta 
mig,  att  alt  var  färdigt  till  afresan.  Förstugan  var  full  af  folk, 
hvilka  voro  n3^fikne  att  se  min  contenance  i  dessa  fasansfulla 
ögnablick;  deribland  såg  jag  en  af  hertigens  adjutanter,  rytt- 
mästare  vid  lifregementet,  Axel  Gal.)riel  Aminofi'.  klädd  i  en 
civil  surtout,  och  hvilken  trängt  sig  fram  närmast  dörren  för  att 
utspionera  mitt  upfö rande  och  inberätta  derom  till  Drottning- 
liolm.  Det  var  samme  man,  som  blifvit  skickad  till  Vaxholm  i 
April  månad,  för  att  taga  mina  der  förvarade  äldre  papper,  och 
som  i  sitt  blinda  nit  förglömde  den  aktning  och  den  grann- 
lagenhet  han  var  skyldig  min  gamle  far.  Jag  läste  hans  afsigt 
i  hans  physionomie  och  ville  icke  gifva  denne  lycksökare 
{anmärkn.:  han  är  nu  general)  tillfälle  att  förtälja  något  om 
en  af  mig  visad  klenm(xlighet.  .lag  tog  min  hatt  från  den 
knagg,  der  den  var  uphängd,  bockade  mig  för  baron  Silfver- 
hjelm och  sade :  »Jag  tackar  er,  min  Baron,  för  godt  (]uarter», 
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gick  sedan  med  säkra  steg  genom  förstugan  utför  trappan, 
som  också  var  fyld  af  bättre  folk,  m«n  hvilka  iakttogo  den 
-djupaste  tvstnad.  Nerkommen  till  vagnen,  placerade  sig  de 
bägge  vakthafvande  gardesunderofficerarne  jämte  mig  i  den. 
Escorten  utgjordes  af  ett  detachement  af  kongens  lifgarde  till 
häst.  I  förl)ifarten  såg  jag  den  för  fröken  Rudenskjöld  up- 
reste  schavott.  Den  hade  blott  ett  trappstegs  höjd  öfver 
marken.  De  personer  jag  mötte  på  gatorne  uttryckte  allmänt 
i  deras  upsyn  dels  förvåning,  dels  nedslagenhet,  dels  förbitt- 
ring, hvilket  icke  litet  bidrog  att  uprätthålla  mitt  mod.  An- 
kommen till  Norrmalms  torg  (nu  Gustaf  Adolphs  torg),  såg 
jag,  huru  min  vän  Edelcrantz  skyndade  sig  att  nerfälla  rull- 
gardinerne  för  fönstren  af  det  rum,  uti  hvilket  jag  tillbragt 
så  många  angenäma  aftnar  med  honom  och  den  förträfllige 
Kellgren.  Längre  fram,  innan  vagnen  vek  af  till  stora  Träd- 
gårdsgatan, mötte  jag  den  hederlige  generalen,  baron  Carl 
Strömfelt,  i  uniform  med  sin  trekantige  plumerade  hatt.  Det 
var  för  mig  i  min  dåvarande  belägenhet  icke  en  ringa  up- 
muntran,  att  han  aftog  för  mig  sin  hatt,  och  att  denna 
generalen  baron  Taulies  intime  vän  hälsade  på  mig  med 
uttryck  af  välvilja  och  deltagande.  Längre  fram  i  Enkhus- 
gränden  såg  jag,  såsom  jag  redan  berättat,  en  prest  med  ett 
rödbrusigt,  styggt  ansigte  samt  en  ful,  skrynklig  käring  i  en 
bagarebod,  hvilka  bägge  genom  ett  ohyggligt  skrattande  till- 
kännagaf  deras  fröjd  öfver  min  olycka.  Jag  fruktade,  att. 
framkommen  till  torget,  jag  skulle  blifva  vittne  till  många 
sådane  glädjeyttringar,  ty  pöbeln  i  alla  länder  fågnar  sig 
innerligen  öfver  de  missöden,  som  drabba  ståndspersoner  och 
adelsmän;  men  denna  gång  var  förhållandet  annorlunda. 
Anländ  till  spetsgården,  steg  jag  ur  vagnen,  och  inträdde  i 
den.  Den  var,  genom  en  rafinement  af  grymhet,  formerad 
af  Andra  eller  Götha  gardet,  hvars  secondchef  baron  Armfelt 
varit,  och  som  ännu  var  mycket  älskad  i  denna  corps.  Denna 
trouppe  slöt  nu  sin  fyrkant  omkring  kåken,  på  h vilken  den 
stora  taflan  var  upsatt,  å  hvilken  baronen  var  förklarad  för 
rikets  förriidare  samt  fridlös  i  Sverige  och  dess  underliggande 
provinser.     Officerarne,   af  hvilka  jag  kände  de  fiäste,  .syntes 
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dels  förbittrade,  dels  förtviHade.  Jag  sade  helt  högt,  under 
det  jag  gick  dem  förbi:  Le  crivie  fait  le  honte,  et  non  pas 
réchaffaud  ^;  hvaråt  de,  som  stodo  mig  närmast,  nickade  bifall. 
Sedan  stadnade  jag  och  läste  inskriften  på  tatian,  hvarvid 
jag  lyfte  på  axlarne  med  en  mine  af  indignation,  och  Ijegaf 
mig  sedan  till  det  för  mig  utsedde  stället,  som  var  en  låg 
schavott,  likasom  fröken  Rudenskjölds,  blott  ett  trappsteg- 
uphöjd  öfver  marken.  Jag  stälde  mig  med  armarne  och  benen 
i  kors,  lutad  emot  pålen.  Slot tsfoga ten,  som  skulle  upläsa 
domen,  bad  mig  aftaga  hatten;  jag  kastade  den  ifrån  mig 
vid  mina  fötter.  Efter  upläsningen  närmade  sig  en  bödels- 
knekt för  att  påsätta  halsjernet:  »Karl!»  ropade  jag,  »rör 
»mig  icke»,  tog  således  detta  jern  sjelf  och  satte  det  om 
halsen ;  men  som  det  var  mycket  trångt,  lastade  han  det  löst 
med  en  segelgarnsända,  ut^n  att  likväl  komma  åt  min  person. 
Sedan  uptog  jag  min  klocka  och  såg  på  den.  Torget  var 
upfyldt  af  folk,  men  i  denna  stora  samling,  hvaril)land  äfven 
var  mycket  pöbel,  rådde  en  hemsk  tystnad.  Jag  hade  den 
tillfredsställelse  att  uptäcka  flere  personer,  hvilka  torkade 
tårarne  ur  ansigtet.  Öfverståthållaren,  hvars  embete  fordrade 
att  han  skulle  vara  niu-varande,  red  på  en  hvit  häst;  men 
så  snart  domen  var  upläst,  l)egaf  han  sig  bort  i  en  gränd» 
der  han  blef  sittande,  utan  att  af  mig  synas,  till  dess  den 
fatala  timmen  var  förbi.  Policemästaren,  också  till  häst,  vände 
under  hela  tiden  ryggen  åt  dettti  ohyggliga  skådespel.  Men 
deremot  trängde  sig  den  nämde  Aminoif  fram  för  att  på  det 
nogaste  betrakta  alla  mina  rörelser  och  blifva  i  stånd  att 
afgifva  rapport  derom  till  hertigen  och  Reuterholm.  Jag  var 
en  gäng  i  behof  att  snyta  mig,  tog  derföre  upp  en  stor  hvit 
näsduk  ur  tickan;  men  just  då  jag  skulle  föra  den  till  näsan, 
erinrade  jag  mig,  att  denne  rapporteur  kunde  taga  sig  anled- 
ning att  lierätta,  att  jag  gråtit,  och  att  jag  torkade  tårarne 
ur  ansigtet,  hvarföre  jag  åter,  utan  att  nyttja  näsduken,  stop- 
]iade  den  hos  mig.  I  förmodan  att  jag  skulle  afdåna.  tor- 
austiiltades  derom,  att  en  lH)uteille  med  vatten  blef  framstäld 
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å  den  platteforni,  på  hvilken  jag  stod,  för  att  vid  en  sådan 
händelse  vara  till  hands ;  för  att  visa,  att  ett  sådant  försigtig- 
lietsniått  icke  behöfdes,  sparkade  jag  omkull  bouteillen  med 
foten,  så  att  vattnet  rann  ut.  Under  dessa  grufliga  ögnablick 
stärktes  mitt  mod  af  många  betraktelser.  Året  förut  hade 
konungen  och  drottningen  i  Frankriket  samt  den  genom  sina 
dygder  så  vördnadsvärda  prinsessan  Elisabeth  befunnit  sig  i 
bödlarnes  händer;  då  ett  sådant  rysligt  öde  kunnat  träffa 
personer  af  en  så  uphöjd  rang,  hade  jag,  som  en  liten  cabi- 
nettssecreterare,  inga  rättmätiga  skäl  att  vid  anställande  af 
denna  jämförelse  klaga  öfver  mitt.  De  föllo  offer  för  deras 
royalism,  som  var  deras  enda  brott;  samma  brott  var  också 
mitt  egentliga,  och  det  kunde  anses  som  en  ära  att  lida  för 
samma  sak  som  dessa  kongliga  personer.  Robespierre,  Danton,. 
Marat  och  deras  likar  hade  släpat  dem  till  guillotinen  samt 
uphetsat  en  ursinnig  pöbel  att  uphöja  fröjderop  vid  deras 
afrättande.  Sverige  saknade  i  denna  tidepunkt  icke  sin  Ro- 
bespierre; baron  Reuterholm  framtedde  sig  såsom  uplifvad  af 
hans  anda,  af  hans  grundsatser  och  af  hans  hyckleri;  han 
innehade  också  nästan  lika  mycken  makt  som  den  franske 
tyrannen  och  förenade,  likasom  sin  förebild,  misstänksamhet, 
afundsjuka,  högfärd,  fåfänga  samt  en  ytterlig  räddhåga  med 
en  lika  ytterlig  djerfhet,  då  han  trodde  sig  kunna  våga  alt. 
Med  mindre  tilltagsenhet  än  justitieministern  Danton  kunde 
dock  justitiecantzlern  Lode  i  många  hänseenden  förliknas 
med  honom.  Och  expeditionssecreteraren  Eric  Edman  var 
en  värdig  pendant  till  den  ofientlige  åklagaren  vid  revolutions- 
tribunalet  i  Paris,  Fouquier  Tinville.  Men  desse  tre  svenska 
updiktare  af  en  conspiration,  hvilken  de  nu  lyckats  att  så 
grymt  bestraffa,  hade  dock  ej  den  framgång  som  de  franske 
conspirationsupdiktare  och  bestrafFare;  ty  af  hvad  jag  nu  såg 
för  mina  ögon,  blef  jag  öfvertygad,  att  folket  icke  blifvit  för- 
villadt  af  alla  de  om  vår  sak  utspridde  lögner;  den  i  den 
stora  folksamlingen  rådande  tystnad,  frånvarelsen  af  alla  vid 
sådana  tillfällen  vanliga  smädelser  af  de  lägre  folkclasserne, 
den  indignation  jag  läste  i  åtskillige  af  mig  kände  ansigten  : 
alt  öfvertygade  mig  om  denna  sanning.    Någre  undantag  häraf 
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ägde  dock  rum,  hvilka  icke  undföllo  min  upmärksamhet. 
Den  nämde  kunskaparen  Aminoff,  en  major  v.  Rosenstein. 
en  tämligt  dålig  sujet,  neveu  till  kongens  informator,  och  en 
kongl.  secreterare  Jacobson  visade  mycken  förnöjelse  öfver 
det  bedröfliga  upträdet.  Jag  kände  dem  alla  tre  blott  till 
utseendet.  De  bägge  senare  lära  utan  tvifvel,  likasom  den 
förstnämde,  hafva  hört  till  ligan  eller  velat  göra  sig  för 
densamma  behaglige. 

Då  första  slaget  slog  till  elfva,  framkom  öfverståthållaren 
på  sin  hvita  häst  ifrån  den  gränd,  der  han  uppehållit  sig, 
och  gaf  tecken  att  expositionen  skulle  slutas.  Jag  tog  det 
segelgarn,  h varmed  halsjernet  varit  fästat,  och  lade  det  i  min 
ficka,  satte  hatten  på  mig  och  gick  till  den  på  mig  utanför 
spetsgården  väntande  hyrvagnen,  som  fört  mig  dit.  Då  jag 
passerade  spetsgården,  sade  jag  med  uplyftad  arm  och  hög 
röst:  »En  rättfärdig  Gud  kan  icke  lämna  ett  sådant  våld 
»ostraffadt.»  De  officerare,  som  hörde  detta,  gåfvo  genom 
tecken  deras  bifall  till  detta  utrop.  Det  måste  icke  hafva 
blifvit  angifvit,  så  vida  jag  icke  hade  någon  olägenhet  deraf. 
Ankommen  till  vagnen,  satte  sig  tvänne  policegevaldiger  med 
mig  i  den.  Samma  escorte  af  kongens  lif-  och  hustroppar, 
som  l)eledsagat  mig  till  torget,  följde  mig  också  derifrån  till 
Smedgården.  Under  vägen  dit  kunde  jag  icke  tillbakahälla 
utbrotten  af  min  vrede.  Utan  afseende  derpå  att  mine  föl- 
jeslagare gifvit  sig  tillkänna  såsom  tillhörande  den  kongl. 
policen,  fälde  jag  i  min  hetta  de  svåraste  uttryck  emot  baron 
Reuterholm  och  hans  låga  hämdgirighet.  De  bägge  police- 
betjentcrne  voro  hederlige  karlar;  de  syntes  nedslagne  och 
bedröfvade;  den  ene  af  dem,  vid  namn  Pihlgren,  som  seder- 
mera följde  mig  till  Carlstén,  och  som  under  denna  resa 
skickade  sig  mycket  väl,  yttrade  sig:  »Hvem  skulle  hafv;i 
»trott,  att  två  år  efter  salig  kongens  diid  hans  vänner  (^ch 
»trogne  tjenaro  skulle  på  sådant  sätt  blifva  behandlade.)")  — 
Hans    kann-at    suckade. 

Vid  framkomsten  till  Smedgården,  der  jag  skulle  af- 
lefvereras,  och  dit  ingen  befallning  om  mitt  emottagande 
var   anländ,  befanns  i  det    ohyggliga  rum,  jag  skulle  intaga, 
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en  till  döden  dömd  missdådare  med  ett  afskräckande  ut- 
seende. Han  aflägsnades  sedan  jag  der  inträdt.  Rummet, 
beläget  i  rez  de  chausséen  innanför  ett,  der  tvänne  fång- 
knektar uppehöllo  sig,  var  rysligt  smutsigt,  illa  luktande; 
jag  fick  sedan  om  natten  erfara,  att  min  företrädare  äfven 
quarlämnat  på  sin  britsch  en  mängd  ohyra  af  det  värsta  slag. 
Den  gamle  vaktmästaren  var  villig  att  genast  låta  öpna 
fönstren,  h vilka  voro  försedde  med  starka  galler,  och  att  låta 
sopa  det  svarta  golfvet.  Min  escorte,  som  väntade  på  quit- 
tence  öfver  mitt  rigtiga  aflefvererande,  var  ännu  på  gården. 
Sedan  fönstren  blifvit  öpnade,  närmade  sig  ett  par  lätta  dra- 
goner till  det,  vid  hvilket  jag  stod,  och  sade  med  tårar  i 
ögonen:  »Vi  hafva  ofta  stått  på  post  vid  salig  kongens  tält 
»på  Kymmene  gård  och  sett  Herr  Kongl.  Secreteraren  gå  der 
»in  och  ut  med  sina  papper.  Vi  kunde  icke  då  föreställa 
»oss  att  vi  skulle  återse  honom  i  denna  bedröfliga  belägen- 
»het.»  —  Jag  tackade  för  deras  medlidande  och  bad  dem 
bibehålla  sin  trohet  för  den  unga  kongen.  —  Vaktmästaren, 
en  beskeglig  gubbe,  gaf  mig  titel  af  capitaine.  Jag  frågade, 
af  hvilken  orsak  han  så  benämde  mig,  och  fick  då  veta,  att 
ingen  ståndsperson  varit  i  detta  beredelserum  sedan  capitaine 
Ankarström.  Han  trodde  således,  att  alla  af  denna  class, 
som  fördes  hit,  skulle  vara  capitainer.  Jag  satt  då  således 
inspärrad  i  samma  rum  som  denne  brottsling;  jag  gjorde 
denna  anmärkning  med  rysning,  men  svarade  gubben:  »Den 
»capitainen  ni  nämde,  satt  här,  derföre  att  han  mördat  sin 
»konung,  och  jag,  som  icke  är  capitaine,  utan  varit  kongl. 
»secreterare,  jag  sitter  här  för  det  jag  icke  varit  deltagande  i 
hans  mord»,  hvarvid  den  gamle  mannen  gjorde  stora  ögon. 
Min  betjent  tillförde  mig  emot  middagen  min  silng  och 
mina  saker,  äfvensom  min  middagsmåltid,  hvilken  jag  likväl 
icke  förmådde  vidröra,  utan  lämnade  den  åt  honom  att  för- 
tära. Den  hos  mig  denna  dag  rådande  känslan  var  en  högt 
updrifven  förl)ittring  emot  mine  förtryckare.  Den  skulle  ännu 
få  anledning  att  updrifras  högre.  På  eftermiddagen  inträdde 
i  mitt  rum  en  för  mig  okänd  person.  »Hvem  är  ni?»  frågade 
jag.  —  »Jag    är»,    svarade   han   med  en  finsk  accent,  »öfver- 
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»vaktmästare.»  —  »Hvad  heter  ni?»  —  »Cedervall.»  —  »Ar 
»ni  född  i  Finland?»  —  »Ja.»  —  »Hvad  vill  ni?»  —  »Jag 
»är  kommen   för  att  fråga,  om  herrn  icke  vill  hafva  prest?» 

—  »Jo,  visst  vill  jag  det,  men  en  sådan  som  jag  väljer  sjelf.» 

—  »Hvem  är  det?»  —  »Jag  har  tänkt  på  en  kongl.  hofpre- 
»dikant  Berggren,  som  jag  icke  personligen  känner,  men  som 
»jag  hört  omtalas  såsom  en  förträfflig  och  aktningsvärd  man.» 

—  »Ja,  det  låter  sig  icke  göra,  ty  8medgärden  lyder  under 
»Adolph  Fredrics  församling,  och  det  är  en  rättighet  för  pastor 
»derstädes  att  bereda  till  döden  de  dertill  dömde  personer.» 

—  »Hvad  heter  den  kyrkoherden?»  —  »Det  är  kongl.  hof- 
»predikanten  Drysén.»  —  Honom  kände  jag  icke  heller,  men 
fattade  genast  misstankar  emot  honom,  emedan  man  så  ifrigt 
ville  att  han  skulle  blifva  min  beredare.  Jag  fick  också  sedan 
veta,  att  han  ett  par  dagar  förut  blifvit  kallad  till  Drott- 
ningholm, der  han  af  Reuterholm  erhållit  instruction  att  göra 
sina  föreställningar  sålunda,  att  jag  skulle  bringas  till  ånger 
och  ruelse  öfver  min,  icke  emot  riket,  men  emot  baronen 
begångna  brottslighet,  af  hvilken  ånger,  äfvensom  af  min 
förmodade  fruktan  för  döden,  kunde  väntas  det  mig  förne- 
drande steg,  att,  till  min  räddning,  anropa  denne  min  afsvurne 
riendes  barmhertighet.  Intagen  af  ofvannämda  misstanka, 
svarade  jag  den  utsände  öfvervaktmästaren  sålunda:  »Hälsa 
»dem  som  skickat  er  och  säg,  att  sedan  de  lyckats  att  sätta 
»mig  i  kongamördaren  Ankarströms  rum,  borde  de  af  anstän- 
»dighet  icke  behandla  mig  värre.  Han  fick  tillåtelse  att  välja 
»den  prest,  till  hvilken  han  hade  förtroende.  Om  samma 
»förmån  vägras  mig,  så  säg  dem.  att  jag  kan  dö  utan  prest.» 

—  Han  länmade  mig  och  bar  detta  svar  till  den,  hvars 
ärende  han  utförde.  Jag  vet  icke,  om  Reuterholm  dä  var  i 
staden,  och  om  det  var  till  honom  sjelf  han  afgaf  sin  rapport 
om  min  visade  upstudsighet,  eller  om  det  var  till  Loden, 
eller  Edman.  Deras  hämd  fördrcijdes  icke.  Efter  något  mera 
än  en  timma  såg  jag  denne  Cedervall  återkomma  till  fängel- 
set, passera  gården  och  gå  upp  till  vaktmästarens  rum,  för 
att  der  utdela  den  medförde  befallningen.  En  liten  stund 
derefter    kom    vaktmästaren,    beledsagad    af    sin    hustru,    sin 
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dotter  och  ett  par  andre  personer,  öfver  gården  ner  till  mitt 
fängelse;  de  stadnade  i  yttre  rummet,  der  jag  hörde  ett  för- 
färligt buller  af  jernsaker,  förvarade  i  ett  der  befintligt  contoir. 
Omsider  öpnades  min  dörr,  och  vaktmästaren  inträdde  för 
att  underrätta  mig,  att  befallning  ankommit,  att  jag  skulle 
beläggas  med  en  jernblack.  »Ja  så»,  sade  jag;  »det  är  ett 
»nytt  sätt  att  bereda  en  menniska  till  döden;  men  jag  är  i 
»mina  fienders  våld;  de  hafva  visat  i  dag,  att  de  hafva  makt 
»att  göra  med  mig  hvad  de  behaga.  Hvar  skall  den  opera - 
»tion  ske?»  Han  bad  mig  stiga  ut  i  yttre  rummet.  Der  var 
en  trädstol  framsatt,  och  framför  den  en  liten  pall.  Man 
bad  mig  sätta  mig  på  stolen  och  lägga  högra  foten  på  pallen. 
Då  framkom  man  med  en  tjock  jernblack,  af  5  a  6  quarters 
längd,  hvars  ena  ända  skulle  fastnådas  om  smalbenet.  Detta 
skedde  med  starka  hammarslag,  af  hvilka  ett  var  nära  att 
krossa  min  vänstra  benpipa,  ty,  utan  att  ana  någon  fara, 
hade  jag  stält  detta  ben  så  långt  fram,  att  hammaren  i  sin 
förbifart  utdrog  en  maska  af  mina  regarnsijantalons.  Under 
det  att  detta  förehades,  greto  vaktmästarens  hustru  och  dofter, 
och  en  ung  man  af  vackert  utseende,  som  nerkommit  med. 
dem,  stod  vid  dörren  och  torkade  sina  våta  ögon.  »Hvem 
»är  ni»,  frågade  jag,  »som  tyckes  visa  deltagande  i  mitt  öde?» 

—  »Jag   är»,    svarade   han,   »engagerad  vid  policekammaren.» 

—  »Det  fägnar  mig»,  sade  jag,  »att  ni  på  ett  sådant  ställe 
»kunnat  bibehålla  ett  godt  hjertas  medlidsamhet.» 

Då  jag  upsteg  från  stolen,  var  det  mig  omöjligt,  att  med 
den  högra  foten  göra  ett  enda  steg,  ty  lilacken  var  så  tung,  att 
foten  icke  mägtade  röra  densamma;  dess  ena  ända  slilpade  på 
golfvet.  Jag  lät  hämta  från  min  säng  ett  der  liggande  flagg- 
duksskärp; detta  lindades  på  midten  om  blacken,  hvilken  jag 
således  kunde  uplyfta  till  lika  luijd  mod  den  del  af  densamma, 
som  var  fastgjord  om  benet,  och  på  detta  sätt  kunde  jag, 
fastän  med  möda  och  plåga,  släpa  mig  in  i  mitt  rum  ;  den 
återstående  delen  af  aftonen  och  följande  natt  voro  de  rys- 
ligaste jag  tillbrngt  i  min  lefnad.  Min  belägenhet  förvärrades 
jumu  af  den  ohyra,  som  min  företrädare  i  rummet  lämnat 
mig  i  arf  efter  sig.    Med  största  svårighet  kunde  jag  komma 
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derhän  att  få  mitt  högra  Ijen  uplyftadt  i  sängen,  på  hvilken 
jag  ville  lägga  mig,  och  der  jag  måste  lägga  blackens  ena 
ända  på  en  tjock  fransk  bibel,  som  jag  redan  på  Riddare- 
holmen lånat  af  notarien  Ringström.  Det  physiska  lidandet 
bortjagade  sömnen,  och  om  jag  somnat,  samt  blacken  ned- 
fallit från  l)oken,  så  hade  otvifvelagtigt  mitt  högra  ben  blifvit 
afbrutit.  Jag  räknade  timmarne,  längtande  med  oro  efter 
dagen.  Den  kom,  och  med  detsamma  min  betjent,  då  min 
första  omsorg  blef  att  låta  vädi-a  och  rengöra  mina  sängkläder, 
ombyta  linne  och  skura  den  fatala  britsen,  hvarvid  vakt- 
mästarens folk  voro  mig  med  den  största  beredvillighet  be- 
lijelplige.  Sedan  frågade  jag  vaktmästaren,  om  det  var  mig 
tillåtet  att  skrifva  ett  bref  till  öfverståthållaren,  och  om  han 
ville  öfverlemna  det  till  honom  i  egna  händer;  och  då  han 
jakade  dertill,  bad  jag  honom  hämta  papper,  penna  och  bläck, 
livilket  genast  skedde.  Jag  skref  då  ett  bref  till  min  far, 
och  ett  på  fransyska^  till  min  bror,  hvilka  jag  lade  oförseglade 
i  ett  till  öfverståthållaren  sjelf.  Det  första  är  ännu  i  behåll. 
Det*  börjades  sålunda:  »Utan  att  frukta  döden,  känner  jag 
»dock  en  rysning  vid  den  tankan,  att  detta  är  förmodligen 
»den  sista  gången,  som  jag  skrifver  till  en  så  god  och  kär 
»Far,  samt  vid  föreställningen  af  den  smärtosamma  skilsmässan 
»som  förestår,  hvilken  torde  gräma  min  Far  så  mycket,  att 
»den  verkar  på  dess  hälsa  och  derigenom  förkortar  dess  för 
»alla  sina  barn  så  dyrbara  lifstid.  Men  som  min  nådige  Far, 
»under  en  sjuttio  års  prisvärd  vandel,  altid  räknat  på  Guds 
»beskydd,  altid  uti  religionens  heliga  sanningar  sökt  och 
»funnit  den  förnämsta  tröst  emot  detta  förgängliga  lifvets 
»vedervärdigheter  och  bedröfvelser,  så  hoppas  jag,  att  min 
»Far  ifrån  samma  outösliga  källa  nu  äfven  hämtar  tillräcklig 
»styrka  att  emotstå  det  grufliga  slag,  h varmed  den  Högste 
»någonsin  kunnat  träffa  en  ömsint  fader.  För  min  del  är 
»jag  fullkoniligen  nöjd  med  vår  Herres  skickelse,  och  oroas 
»af  ingenting  annat  än  min  fars  och  mina  syskons  sorg. 
»Förlitande  mig  på  ett  godt  samvete  och  rena  afsigter,  längtar 
»jag  att  framträda  för  den  Högste  Domaren,  som  ransakar 
»hjertan  och  jn-öfvar  de  innersta  tankar.» Det  sluta- 
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des  på  detta  sätt:  »Den  Högste  Guden,  på  hvars  nåd  jag 
»förtröstar,  värdes  nu  skydda,  uppehålla,  trösta  och  bevara 
»min  älskade  Far,  och  late  mig  snart  få  inhämta  hugneliga 
»underrättelser  om  det  sinneslugn  och  den  vördnad  för  För- 
»synens  skickelse,  hvarmed  jag  hoppas  att  min  nådige  Far 
»emottagit  tidningen  om  det  oförmodade  öde,  jag  redan  under- 
»gått,  och  om  det,  som  snart  väntar  mig.  ]\lin  Far  täckes 
»ställa  sitt  bref  till  herr  öfverståthållaren  m.  m.  Modée,  som 
»icke  lärer  vägra  en  af  alla  olyckor  krossad  man  den  glädjen 
»att  emottaga  ett  vedermäle  af  sin  fars  kärlek. 

»Uti  denna  äfvensom  uti  min  nådige  Fars  brinnande 
»förböner  innesluter  sig  dess  i  döden  tillgifne,  vördnadsfulle,, 
»tacksamme  och  lydige  son  Jan  Albert. 

»I  mitt  fängelserum  —  jag  törs  ej  säga  hvar  —  den  24 
»h^ept.   1794.» 

I  brefvet  till  mi]i  bror  Ijeskref  jag  icke  min  ställning 
med  den  återhållsamhet,  som  jag  för  att  icke  oroa  min  far 
nyttjat  i  mitt  bref  till  honom.  Jag  yttrade  hela  min  indig- 
nation öfver  det  behandlande  jag  undergått;  och  i  mitt  bref 
till  öfverståthållaren  uttryckte  jag  mig  ännu  skarpare.  Då 
jag  berättade  om  den  mig  ålagde  tunga  black,  frågade  jag^ 
om  under  min  långa  fångenskap  någon  revolution,  mig 
ovetande,  sig  tilldragit,  hvarigenom  det  emot  mig  utöfvade 
tyranni  i  detta  hänseende  kunde  få  ett  sken  af  lagligt  för- 
farande. Jag  frågade,  huru  ett  sådant  utvärtes  plågande 
kunde  öfverensstämma  med  den  sinnesledighet,  som  erfordra- 
des för  en  beredelse  tiU  döden.  Jag  yttrade  mig  på  ett  ställe 
i  brefvet:  »Herr  öfverståthållaren  är  sjelf  far;  föreställ  sig 
»med  hvilka  känslor  tit.  skulle  se  en  af  sina  söner  i  den 
»belägenhet,  hvaruti  jag  mig  nu  befinner,  och  döm  deraf  om 
»de  känslor,  hvarmed  min  gamle,  älskade  far  skall  se  en 
»kär  sons  närvarande  djupa  och  så  högst  oförmodade  olycka.» 
—  Då  vaktmästaren  kom  med  brefvet  till  öfverståthållare- 
huset  omkring  kl.  12,  var  öfverståthållaren  icke  hemma,  men 
som  han  förbundit  sig  att  lämna  det  i  egna  händer,  så  vän- 
tade han.  Händelsevis  var  min  vän  Nordencreutz  bjuden 
till  middagen  hos  tit.  Modée  samma  dag  och  kom  dit,  förrän 
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värden  var  hemkommen.  Derigenom  blef  han  vittne  till  hvad 
som  då  skedde.  ÖtVerståtha Haren  kom  med  policemästaren 
Ullholm  och  hade  i  handen  det  href,  som  han  i  tambouren 
af  Smedgårds-vaktmästaren  emottagit.  Han  gick  till  ett  fön- 
ster, öpnade  och  läste  det  och  blef  synbarligen  försatt  i  en 
stor  oro.  Han  kallade  till  sig  Ullholm  och  sade  sagta,  men 
•dock  så,  att  Nordencreutz  kunde  höra  det:  »De  hafva  lagt  en 
»black  på  kongl.  secret:n  Ehrenström,  utan  att  säga  mig  ett 
»ord  derom.  Det  är  en  horreur.  Det  må  hända  deraf  hvad 
»som  vill,  men  jag  tager  på  min  ansvarighet  alt  befria  honom 
»derifrån.  Gif  straxt,  sedan  vi  ätit,  ordre  i  mitt  namn  åt 
»Folcker  att  fara  till  Smedgården  för  att  låta  borttaga  den.» 
—  Vid  middagsbordet  var  hän  tankfull  och  fåtalig;  han  åt 
nästan  intet  och  syntes  lidande.  Också  insjuknade  han  kort 
derefter  samt  måste  intaga  sängen;  man  var  allmänt  öfver- 
tygad  derom,  att  hans  sjukdom  var  förorsakad  af  den  skak- 
ning  hans  nerver  fått  genom  de  bägge  schavotteringarne,  dem 
han  måste  Ijevista.  Han  var  en  af  de  tappraste  befälhafvare 
på  sitt  skepp  i  en  l)ataille,  svag  och  eftergifvande  i  sina  för- 
hållanden till  de  mäktige,  men  hade  ett  ömt  och  blödigt 
sinne  samt  hederliga  tänkesätt.  —  På  eftermiddagen  samma 
dag  kom  slottsfogaten  Folcker  till  mitt  fängelse  och  betalte 
vaktmästaren  att  genast  låta  borttaga  blacken,  hvilket  skedde. 
Folcker  stadnade  länge  hos  mig.  Jag  berättade  honom,  hvad 
jag  trodde  vara  anledningen  till  denna  ytterligare  misshand- 
ling, och  han  sade,  att  han  var  af  sannna  tanka,  samt  tillade : 
»Det  är  dem  likt.»  Jag  frågade  honom,  när  han  trodde  att 
min  afrättning,  vid  hvilken  han  i  anseende  till  sin  syssla 
måste  vara  närvarande,  skulle  ske.  »Det  vet  jag  ingalunda», 
svarade  han,  »och  det  tror  jag,  att  de  icke  veta  sjelfve.  För 
»att  få  nAgon  uplysning  härom,  frågade  jag  i  dag  justitie- 
»cantzlern,  om  delincjuentens  hår  skulle,  såsom  ötligt  är  vid 
»sådane  tillfidlen,  nu  straxt  afskäras.  Derpå  svarade  han, 
»utan  att  se  mig  i  ansigtet,  ty  han  ser  sällan  u]i]>:  »Man  kan 
»ännu  vänta  dermed ;  härutaf  skulle  jag  draga  den  slutsats, 
»att  de  icke  vilja  åt  Herr  Hongl.  Secreterarens  lif;  men  lita 
»likväl  icke  derpå,  ty  hvem  kan  tro  de  bofvarneV»  —  »Herre!» 
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sade  jag,  »ni  talar  så  förgripligt,  att  jag  tycker  ni  vore  mera 
■»berättigad  att  sitta  här  än  jag.»  Han  skrattade  och  sade: 
»Som  jag  talar,  så  tänker  hvar  förnuftig  menniska,  som  icke 
»hör  till  deras  band.»  —  Följande  dagen  afsände  öfverståt- 
hållaren  mina  bref  till  min  far  och  min  bror,  utan  att  förut 
hafva  visat  hvarken  dem  eller  det  bref,  jag  tillskrifvit  honom, 
till  baron  Reuterholm,  som  utan  tvifvel  af  det  sistnämde 
isynnerhet  skulle  hafva  blifvit  ytterligare  ofantligen  upbragt. 
Innan  jag  fortfar  i  min  berättelse  om  hvad  mig  enskildt 
rörer,  vill  jag  anföra  något  om  mina  medfängslade.  Öfverste 
Aminoff  blef  genast  transporterad  till  Carlsténs  fästning,  hvars 
■commendant,  öfverste  Ruuthensparre,  var  med  honom  något 
beslägtad,  men  som  derjemte  var  mycket  beredvillig  att  låna 
«ig  till  alla,  äfven  de  gemenaste  resurer  för  att  göra  sig  be- 
haglig hos  den  nu  styrande  baronen,  i  förhoppning  att  der- 
igenom  vinna  stora  enskilde  fördelar.  Den  olyckliga  fröken 
Rudenskjöld  blef  efter  mig  utförd  till  den  för  henne  upresta 
schavott.  Såsom  ett  ungt,  skönt  fruntimmer,  dotter  af  ett 
Svea  rikes  råd,  begåfvad  med  mycken  quickhet  och  de  mast 
intagande  umgängesmanér,  hörande  till  landets  förnämsta  kret- 
sar och  hedrad  med  Gustaf  den  III:s  utmärkta  upmärksam- 
het  och  förtroende,  väckte  förfarandet  emot  henne  en  allmän 
indignation.  Det  var  första  gången  som  ett  sådant  blifvit  an- 
vändt  emot  en  person  af  hennes  kön  och  stånd.  I  Ryssland 
hade  väl  kejsarinnan  Elisabeth,  upretad  öfver  några  fria  ut- 
låtelser,  som  den  vackra  prinsessan  Lapouchin  fält  öfver  mo- 
narkinnans  älskogsbedrifter,  hvilka  merendels  voro  af  det  gröf- 
sta  slaget,  låtit  offentligen  knouta  detta  fruntimmer  och  skära 
tungan  ur  halsen  på  henne,  men  Ryssland  och  Europa  hade 
upphäfvit  ett  rop  af  fasa  öfver  denna  grymhet.  Fi"öken  Ru- 
denskjöld hade  i  sina  bref  persifflerat  hertigens  favorit.  Man 
fann  hans  hämd  öfver  denna  förbrytelse  lika  så  ytterlig  som 
vederstygglig.  Hon  hade  visserligen  att  förebrå  sig  en  lång 
kedja  af  moraliska  fel,  men  man  var  benägen  att  ursägta  dem, 
så  vida  de  alla  hade  sin  grund  i  kurlek,  i  denna  våldsamma 
passion,  som  hos  så  många  menniskjor  af  alla  åldrar  öfver- 
väldigar  förnuftet  och  genom  sin  allmänlighet  föranleder  till 
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ett  mildare  omdöme  och  öfverseende.  Publiqiien  kände  dess- 
utom, huru  hertigen  sjelf  icke  längesedan  nyttjat  alla  medel 
att  förmå  henne  till  att  besvara  hans  häftiga  passion;  man 
tyckte  således,  att  en  vanlig  grannlagenhet  bort  afhålla  denne 
prins,  att  emot  ett  fruntimmer,  som  varit  ett  föremål  fcir  hans 
kärlek,  hvars  händer  han  så  ofta  kysst,  och  för  hvilket  han 
legat  på  knä,  sanctionera  sin  gunstlings  hämdgirighet  till  den 
grad,  att  han  öfverlämnade  samma  föremål  åt  vanäran  och 
till  bödelsknektars  behandlande. 

Med  dessa  känslor  hos  publiquen,  som  till  stor  mängd 
var  samlad  på  Riddarhustorget,  emottogs  den  olyckliga  varel- 
sen, då  hon  beledsagad  af  sin  läkare,  som  stödde  hen- 
nes vacklande  steg,  upträdde  på  schavotten,  der  han  stälde 
sig  bredvid  henne  för  att  med  eau  de  luce  och  andra 
senteurs  stärka  henne,  under  det  domen  uplästes,  af  hvil- 
ken  hon  förmodligen  förut  erhållit  del  i  fängelset,  och  en- 
ligt hvilken  hon  blef  benådad  till  lifvet,  men  skulle  för 
sin  återstående  tid  hållas  fängslad  å  spinnhuset.  Jag  har 
hört  af  åsyna  vittnen,  att  ett  enhälligt  ogillande  genomlopp 
skaran  af  åskådare,  upblandade  med  förbannelser  öfver  U])- 
hofsmannen  till  detta  scandaleusa  uptrjlde.  Xågra  röster  ur 
folksamlingen  läto  högljudt  höra  sig,  ropande:  T>En  stol  åt 
»fröken  Rudenskjöld!» — »Hvarföre  skall  fröken  Rudenskjöld 
»icke  få  en  stol  att  sitta  på  såsom  baron  Gyllenstjerna?»  — 
Denne  Gyllenstjerna  var  baron  Reuterholms  köttslige  morbror, 
{jresidentssecreterare,  och  hörande  till  Möss-partiet.  Hattarne, 
som  regerade  1756,  hade  misstankar  på  honom  och  följde 
med  upmärksamhet  alla  hans  steg.  ^  De  grepo  honom  en  afton 
sent,  då  han  kom  från  ryske  ministern  grefve  Österman,  som 
bodde  på  Riddareholmen  i  nuvarande  Frimurareordens  hus, 
och  man  fann  på  honom  hemliga  i)apper,  rörande  statens 
vigtigaste  angelägenheter,  som  han  meddelat  ministern.  Han 
blef  dömd  att  schavottera,  men  sjuk  blef  han  nästan  ditburen 
och  iick  en  stol  att  sitta  på.  Det  ingick  äfven,  som  man 
trodde,    i    l>aron    Reuterholms   skändliga  afsigter  emot  fröken 

'  Detta  tilldrog  sig  ej   1750,  utan   1741. 
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Rudenskjöld  att  på  dottern  af  en  Hatt  hämnas  med  lika  skymf 
den,  som  Hattpartiet  tillfogat  hans  morbror,  ehuru  denne  verk- 
ligen blifvit  beträdd  med  ett  updagadt  samt  i  alla  tider  och 
länder  straffbart  statsbrott.  Denne  baron  Gyllenstjerna  fick 
sedan  undkomma  till  Estland,  der  han  gifte  sig  och  dog.  — 
Ehuru  fröken  Rudenskjölds  läkare  förmätt  hindra  halsjer- 
nets  sättande  omkring  halsen,  var  dock  den  belägenhet,  hvaruti 
hon  befann  sig,  för  mycket  våldsam  för  hennes  svaga  nerver 
att  kunna  uthärda  den.  Jämförelsen  emellan  hennes  närva- 
rande, förhoppningslösa  och  rysliga  ställning  och  den,  hvaruti 
hon  varit  tio  år  förut,  då  hon  vid  caroussellen  på  Drottning- 
holm i  ungdomens  och  skönhetens  hela  glans  förestälde  feen 
Melusine,  ridande  på  en  vacker  hvit  häst,  med  halsen  och 
armarne  blottade,  en  ceinture  och  bandeau  af  diamanter  samt 
en  hvit  voile,  som  fladdrande  nedföll  öfver  hästens  rygg,  och 
kommande  i  galopp  till  banan,  för  att  för  fältdomarena  pre- 
sentera sin  cavalier,  hertig  Fredrik,  föreställande  Renaud,  hvil- 
ken  hon  befriat  från  Armides  förtrollningar,  och  omgifven 
vid  detta  tillfälle  af  allmänt  bifall  samt  uttryck  af  den  lifli- 
gaste  beundran  öfver  hennes  skönhet  och  behag;  jämförelsen 
emellan  denna  tidepunct  af  lycka  och  ära  för  henne  samt 
den  schavott,  på  hvilken  hon  nu  stod,  kunde  icke  annat  än 
vara  förkrossande  för  henne.  Också  dignade  hon  under  sin 
olycksbörda,  innan  ännu  en  half  timma  var  förliden.  Läka- 
ren begagnade  denna  omständighet  att  förklara,  att  han  icke 
ansvarade  för  hennes  lif,  om  hon  ej  genast  befriades  från  det 
återstående  af  den  henne  ådömde  bestraffning,  hvarföre  det 
tilläts  honom  att  föra  henne  afdånad  till  vagnen,  uti  hvilken 
han  satte  sig  bredvid  henne,  för  att  beledsaga  henne  till 
spinnhuset.  Vagnen  måste  i  anseende  till  hennes  tillstånd 
färdas  mycket  långsamt,  hvarunder  folket  visade  det  lifligaste 
deltagande  för  hennes  person.  Långt  fram  på  Stora  Nygatan 
upvaknade  hon  från  sin  dåning,  icke  mera  vetande  hvad  som 
sig  tilldragit,  livar  hon  var  och  hvart  hon  skulle  föras.  Men 
då  hon  blef  varse,  att  'vagnen  var  omgifven  och  bevakad  af 
stadsvakten,  som  vanligen  kallas  kor/var,  förorsakade  denna 
nya    skymf    henne    en    ytterligare  dåning,    som  länge  uthöll. 
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Omsider  hann  vagnen  fram  till  spinnhuset ;  man  hade  för 
att  i  det  längsta  dölja,  hvad  man  hade  i  sinnet  både  emot 
henne  och  mig,  lika  litet  fogat  någon  tidig  anstalt  för  hennes 
emottagande  i  detta  nya  fängelse  som  for  mitt  å  Smedjegår- 
den. Blott  en  kort  stund  förut  hade  befallning  ankommit 
till  föreståndaren  för  spinnhuset  att  hafva  rum  i  beredskap 
för  den  ankommande  fröken.  Det  fanns  inga  andra  att  tillgå 
än  prestens.  Han  måste  hufvudstupa  utflytta  sina  saker,  och 
då  hon  kom,  voro  dessa  rum  aldeles  tomma,  icke  en  stol  att 
sitta  på,  icke  ett  bord,  icke  en  säng.  Föreståndaren  hedrade 
sig  genom  den  omsorg  han  visade  att  afhjelpa  dessa  brister. 
En  vacker  anecdot,  vittnande  om  tänkesättet  öfver  dessa 
rysliga  händelser,  äfven  i  de  lägsta  folkclasserne,  och  det  med 
ganska  få  undantag,  kan  jag  icke  neka  mig  det  nöjet  att  an- 
föra. En  hertigens  adjutant,  då  ryttmästare  (nu  rikets  herre), 
Georg  Adlersparre,  som  med  den  högsta  ovilja  såg  baron  Reu- 
terholms  omenskUga  beteende  emot  fröken  Rudenskjöld,  ^^lle 
meddela  henne  någon  tröst  genom  sitt  visade  deltagande  i 
hennes  olycka  och  beslöt  således  att  göra  henne  ett  besök. 
Han  gick  ut  en  afton  sent,  sedan  det  var  mörkt,  framkallade 
en  hyrvagn,  steg  in  i  den  och  sade  åt  hyrkusken,  att  han 
skulle  köra  långt  fram  på  Hornsgatan  å  Södermalm,  till  dess 
han  skulle  bedja  honom  stanna.  Anländ  till  den  gata,  som 
förer  till  spinnhuset,  arreterade  han  vagnen,  steg  ut  och  bad 
kusken ;  vända  samt  qvarstadna  till  hans  återkomst.  Han 
dröjde  länge  hos  fröken  Rudenskjöld,  som  blef  lifligen  rörd 
af  hans  besök,  och  som  han  sökte  stA^ka  och  upmuntra  ge- 
nom hvad  han  meddelade  henne  om  allmänna  opinionen  i 
denna  sak  samt  om  den  afsky  baron  Reuterholms  handlings- 
sätt, äfvensom  7^'^s-cantzlerns,  Lodens  och  Edjnans  ujn-äckt 
emot  deras  personer.  Återkommen  till  hyrvagnen,  bad  han 
kusken  köra  till  det  ställe,  der  han  instigit  i  den.  Här  frå- 
gade han  hvad  han  skulle  hafva  för  körningen  och  för  det 
långa  väntandet.  ))Ingenting,  Herre»,  sade  kusken;  Dni  har 
»gjort  en  god  gerning;  Gud  välsigne  er  för  den!  Jag  vill 
»icke  hafva  något  för  mitt  besvär.»  —  »Hvilken  god  gerning 
»har  jag  då  gjort?»  —  »Menar  Herrn  att  jag  icke  kan  gissa 
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»att  ni  besökt  en  olycklig?»  —  »Känner  du  mig?»  —  »Nej.» 
— ■  »Du  måste  vara  en  hederlig  karl;  efter  du  intet  vill  taga 
»någon  betalning  för  din  körning  och  väntning,  så  tag  åtmin- 
»stone  litet  drickspengar  för  att  dricka  den  olyckligas  och 
»den  okände  herrns  skål»;  • —  och  dermed  stoppade  han  på 
honom  några  Riksdaler  B:co. 

Hertiginnan,  sedermera  drottning  Hedvig  Elisabeth  Char- 
lotta, hade  altid  omfattat  fröken  Rudenskjöld  med  mycken 
godhet  och  visade  nu  äfven  ett  uprigtigt  deltagande  i  hennes 
olycka.  Vid  den  auction,  som  anstäldes  på  frökens  effecter 
till  betalande  af  hennes  skulder,  lät  hertiginnan  inropa  för 
sig  en  ring,  som  hon  sedermera  bar  på  fingret.  Reuterholm 
understöd  sig  att  göra  henne  i  anledning  häraf  förebråelser, 
men  hon  svarade:  »^Monsieur!  personne  ne  peut  m'empécher 
»dacheter  ce  que  je  veux,  ni  de  porter  ce  que  j'ai  acheté»\ 
hvarefter  hon  aflägsnade  sig  från  honom  och  gret  mycket. 

Det  är  icke  utan  att  blygas  å  hennes  gemåls  vägnar, 
som  jag  nödgas  förtälja  om  honom  en  annan  anecdot,  hvil- 
ken  lika  litet  hedrar  hans  tänkesätt  som  den  var  passande 
för  hans  höga  börd  och  rang.  Den  berättades  mig  på  Smed- 
jegården af  en  aktningsvärd  man,  som  fått  höra  den  af  den 
persons  egen  mun,  h vilken  vid  detta  tillfälle  var  ensam  när- 
varande, men  hvars  namn  min  berättare  icke  ville  nämna. 
Denne  person  kom  in  i  hertigens  cabinett  på  eftermiddagen 
samma  dag  schavotteringen  skedde.  Den  nämde  Aminoff 
och  kanske  flere  andre  utskickade  hade  då  aflagt  sina  berät- 
telser om  förloppet  härvid  på  ett  sådant  sätt,  som  de  förmente 
skulle  vara  mast  behagligt.  »Har  ni  hört  omtalas»,  frågade 
hertigen  den  inkommande,  »huru  Ehrenström  stod  på  scha- 
»votten?»  —  »Nej,  min  Nådig  Herre.»  —  »Jo,  så  här»,  sade 
hertigen  och  stälde  sig  i  detsamma  lutad  emot  kakelugnen 
med  armarne  och  benen  i  kors.  —  »Det  är  icke  underligt», 
svarade  den  andra,  »om  man  i  sådan  beliigenhet  söker  ett 
»stöd.»  —  »Sedan  tog  han  upp  sin  klocka  två  gånger  och 
»såg    på  den.»  —  »Ingenting  naturligare,  än   att  man  i  den 

'  »Min    Herre!     Ingen  kan  hindra  mig  att  köpa,  hvad  jag  vill,  eller 
att  bära  hvad  jag  köpt.»  i 
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»olyckliga  ställningen  räknar  minuterne  och  tycker  att  tiden 
»står  stilla.»  —  »Sedan  tog  han  ett  äple  ur  sin  ficka  och  åt 
»det.»  —  »Kanske  att  han  icke  ätit  något  förut  på  morgonen.» 

—  »Derefter  drog  han  upp  en  stor  hvit  näsduk  och  torkade 
»ögonen  dermed»,  hvarvid  hertigen  äfven  drog  ut  sin  och 
gjorde  dernied  samma  rörelse,  som  den,  h vilken  man  berättat 
för  honom  att  jag  skulle  hafva  gjort.  Den  andre  svarade: 
»Om  någonsin  anledning  varit  till  en  stark  sinnesrörelse  hos 
»någon   som   saken  så  nära  rörde,  så  var  det  visserligen  då.» 

—  Man  blir  förvånad  och  nedslagen,  när  man  föreställer  sig, 
att  en  kongl.  prins,  en  ung  konungs  förmyndare  och  rikets 
regent,  kunde  nedlåta  sig  till  ett  sådant  efterhärmande  af  en 
olycklig  mans  attituder  och  beteende  i  det  ögnablick,  då  han 
blifvit  utstäld  för  den  största  smälek  och  det  grymmaste  för- 
nedrande. Den  förnöjelse  hertigen  visade  öfver  min  olycka, 
gaf  ett  ofördelaktigt  vittnesbörd  om  hans  hjerta,  men  var  i 
sjelfva  verket  endast  ett  bevis  på  hans  caracterss  vaghet,  hans 
lättsinnighet  och  Reuterholms  förderfliga  inflytelse.  På  hvil- 
ket  omätligt  afstånd  befann  sig  icke  denne  furste  ifrån  sin 
broders,  konung  Gustaf  den  III.s  själslyftning  och  kongliga 
ädelmod?  —  Berättelsen  var  också  i  flera  delar  falsk,  ty  hvar- 
ken  åt  jag  något  äple,  ej  heller  torkade  jag  några  tårar  ur 
ögonen.  Jag  har  redan  nämt,  huruledes  jag,  för  att  icke 
misstänkas  derföre,  åter  instoppade  min  näsduk,  hvilkeu  jag 
dragit  ur  fickan  för  att  snyta  mig. 

Jag  hade  genom  slottsfogaten  Folcker  begärt,  att  kongl. 
hofpredikanten  Berggren  skulle  anmodas  att  åtjiga  sig  min 
beredelse  till  döden.  Anledningen  till  denna  begäran  var  den, 
att  underofficerarne  vid  gardet,  som  hade  bevakningen  hos 
mig,  omtalat  denne  prestman,  som  var  deras  regementspastor, 
med  de  högsta  loford  så  väl  i  anseende  till  lians  embetsgåf- 
vor,  som  i  synnerhet  i  anseende  till  hans  goda  och  ömma 
hjerta.  Do  hade  berättat,  huruledes  han  ofta  gifvit  sina  egna 
lakan  åt  fattiga  soldatenkor  att  nyttjas  till  svepning  åt  deras 
aflidne  mihi,  och  oförtrutet  burit  tröst  och  hugsvalelse  i  usel- 
betens  kojor.  En  sådan  menniskovjins  umgänge  var  nu  for 
mig  ett  behof ;  men  min  kallelse  förfärade  honom.    Han  hade 
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aldrig  beredt  någon  menniskja  till  döden;  hans  l)lödiga  sinne 
tillät  honom  icke  att  till  afrättsplatsen  följa  en  delinqiient 
och  bevista  hans  blodiga  execution.  Han  skyndade  sig  såle- 
des till  öfverståthållaren,  erkände  sin  svaghet  och  undanbad 
sig  det  af  en  för  honom  aldeles  okänd  person  honom  visade 
förtroende.  När  jag  blef  underrättad  om  hans  vägrande,  till- 
skref  jag  honom  en  billet,  hvaruti  jag  sade,  att  jag  respecte- 
rade  hans  skäl,  livilka  vittnade  om  hans  ömma  hjerta,  men 
att  jag  hoppades,  att  han  icke  ville  neka  mig  den  hugnad, 
att  åtminstone  göra  hans  personliga  l^ekantskap  och  upliyggas 
af  hans  samtal,  innan  jag  lämnade  denna  verld.  Han  kom 
genast;  hans  öpna,  behagliga  physionomie  intog  mig  för  ho- 
nom, och  jag  hade  den  förmån  att  vinna  hans  förtroende  till 
den  grad,  att  han  med  mycken  rörelse  förklarade,  eften  en 
half  timmas  vistande  hos  mig,  att  han  nu  återtog  sitt  gjorda 
vägrande  och  var  lieredvillig  ätt  följa  mig  till  det  yttersta 
målet  för  mitt  lefnadslopp,  hvarom  han  nu  ville  gå  att  un- 
derrätta öfverståthållaren.  Jag  omfamnade  honom  hjertligen 
och  lyckönskade  mig  att  i  honom  hafva  funnit  en  ny  vän. 
Imedlertid  ankom  också  pastor  i  Adolph  Fredrics  församling, 
kongl.  hofpredikanten  Drysén  för  att,  som  han  sade,  å  sitt 
embetes  vägnar  bereda  mig  till  det  mig  förestående  vigtiga 
steg.  Jag  cmottog  honom  med  den  aktning  och  höflighet, 
som  hans  kall  fordrade,  men  förmärkte  straxt  af  hans  alfvar- 
samma mine  och  hans  sätt  att  vara,  h vilket  mycket  contra- 
sterade  emot  Berggrens,  att  han  var  mycket  prevenerad  emot 
mig.  Utan  att  då  ännu  veta  något  derom,  att  han  varit  ut- 
kallad till  Drottningholm,  slöt  jag  af  hans  discourser,  att  han 
fått  något  särskildt  updrag  till  mig,  ty  uti  detta  vårt  första 
samtal  yrkade  han  i  synnerhet  på  tvänne  omständigheter, 
nämligen  l:o  att  jag,  för  att  kunna  dö  med  tillfredsställelse, 
borde  uppenbara  hvad  som  ännu  kunde  betunga  mitt  sam- 
vete rörande  min  begångna  brottslighet,  och  2  :o  att  jag  borde 
vara  fullkomligen  försonad  med  de  personer,  emot  hvilka  jag 
hyst  fiendtliga  tänkesätt,  och  hvilkas  förlåtelse  vore  mig  nöd- 
vändig för  mitt  sinneslugn.  Jag  såg  tydligen,  att  det  honom 
gifne  updraget  inskränkte  sig  inom  dessa  tvänne  punkter,  och 
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för  att  betaga  honom  all  fcirhoppning  att  lyckas  i  sin  com- 
mission,  svarade  jag  med  värma,  »att  om  hans  bemödande 
»gick  derpå  ut,  att  förmå  mig  till  eftergifvenhet  i  dessa  tvänne 
»hänseenden,  så  vore  hans  arbete  fåfängt,  ty  hvad  den  första 
»omständigheten  angick,  så  hade  jag  ingenting  att  uppenbara ; 
»hela  min  förmenta  brottslighet  låg  innesluten  i  mina  för- 
»troliga  bref,  h vilka  voro  att  anse  som  ett  samtal  emellan 
»fyra  ögon;  den  bestod  endast  i  tankar,  i  bokstäfver  och 
»skrifne  ord,  men  icke  i  begångne  gerningar;  jag  hade  icke 
»utspridt  dem  sjelf,  utan  genom  en  på  nedrigt  sätt  begången 
»stöld  hade  de  kommit  i  mina  fienders  händer,  som  deraf 
»gjort  det  bruk,  till  följe  af  hvilket  jag  nu  befann  mig  här; 
»och  hvad  den  andra  omständigheten  beträffade,  så  vore  det 
»visserligen  att  sträcka  fordringarne  utöfver  alla  gränser  af 
»rättvisa  och  l>illighet,  att  jag  skulle  begära  förlåtelse  ho* 
»dem,  hvilka  med  en  så  gränslös  och  oerhörd  arghet  och  bit- 
»terhet  strafiät  mig  för  hemliga  yttranden  om  deras  personer, 
»ty  deruti  låg  mitt  egentliga  brott.  Jag  vore  deremot  berät- 
»tigad  att  till  den  Alsmägtiges  domstol,  inför  hvilken  jag^ 
»snart  gick  att  inställa  mig  sjelf,  stämma  dem  till  ansvar  för 
»deras  gudlösa  och  våldsamma  förfarande  emot  mig.  Den 
»högsta  försakelse,  hvartill  det  vore  mig  möjligt  att  hinna  ^ 
»blefve  den  att  kunna  glömma  dem,  men  att  förlåta  dem, 
»och  än  mera  att  förnedra  mig  till  att  anhålla  om  deras  för- 
»låtelse,  det  låg  aldeles  utom  min  förmåga.»  —  Drysén  syn- 
tes ej  belåten  med  denna  min  obiijligliet,  men  jag  bör  er- 
känna, att  han  sedermera  icke  mera  än  en  gång  återkom  på 
detta  capitel,  samt  att  han  med  hvar  dag,  i  den  mån  han 
närmare  lärde  känna  mig,  visade  mig  alt  större  välvilja  och 
bevågenhet.  Dessa  bägge  prester  voro  dagligen  hos  mig,  dels 
hvar  för  sig,  dels  tillsammans,  och  i  deras  sällskap  passerade 
mina  timmar  rätt  angenämt.  Min  hederlige  pastor  i  Vermdö 
församling,  ])rosten  (sedermera  doctor)  Blomborg,  samt  caj^ol- 
lanen  derstädes,  "Wesström,  besökte  mig  äfven,  uprigtigt  del- 
tagande i  mina  olyckor.  Min  bror,  min  ungdomsvän  Nor- 
dencreutz  och  flere  andre  personer  tingo  äfven  tillåtelse  att 
se  mig,  så  ofta  de  behagade.     De  blefvo  alla  förundrade  vitt- 
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nen    till    det  sinneslugn,  jag  bibehöll  under  dessa  fasansfulla 
dagar. 

Den  som  ofta  instälde  sig  hos  mig  i  tydlig  afsigt  att  för 
Reuterholms  räkning  kunskapa,  om  man  ej  ännu  lyckats  att 
genom  alla  de  mot  mig  använde  horreurer  och  genom  viss- 
heten om  det  nära  förestående  slaget  af  bilan  kufva  mitt  mod 
och  bringa  mig  till  bäfvan  och  försagdhet  samt  i  följe  deraf 
till  beredvillighet  att  för  min  räddning  anrojia  min  förtrycka- 
res nåd,  —  var  exped.-secret:n  Edman,  men  han  lämnade- 
mig  altid  med  oupfylda  förhoppningar  och  således  missnöjd. 
Jag  talade  med  liknöjdhet  om  den  blodiga  act,  med  hvars 
föreställning  han  under  hvarjehanda  former  och  vändningar 
sökte  förskräcka  mig,  och  yttrade  mig  ofta,  att  den,  i  stället 
att  af  mig  fruktas,  var  efterlängtad,  emedan  den  skulle  blifva 
det  sista  målet  för  mina  fienders  tyranni,  i  anseende  till  hvil- 
ket  jag  var  berättigad  till  den  önskan,  att  denna  blodskuld 
måtte  snart,  för  deras  välförtjenta  bestraffning,  falla  öfver  de- 
ras hufvuden.  Vid  sådane  yttranden  rodnade  han  af  vrede, 
men  tillbakahöll  utbrottet  derutaf,  för  att  icke  afhända  sig 
tillfället  att  få  fortsätta  sitt  kunskapande,  ty  jag  hade  kun- 
nat undanljedja  mig  hans  vidare  besök  såsom  hinderliga  för 
min  dödsberedelse.  Merendels  talade  jag  dock  om  likgiltige, 
främmande  ämnen,  om  litteratur  och  historia  samt  citerade 
anecdoter  från  den  framfarne  eller  närvarande  tiden,  icke  säl- 
lan af  en  glädtig  och  lustig  beskaffenhet. 

Min  gudfruktige  far  förödmjukade  sig  i  böner  hos  den 
Alsmägtige  för  en  älskad  son,  stadd  i  den  grufligaste  olycka, 
men  var  för  stolt  att  på  lika  sätt  förödmjuka  sig  inför  mine 
förtr\'ckare.  Hans  tårar  runno  i  hemlighet,  men  offentligen 
visade  han  ett  mod  och  en  resignation,  värdiga  en  stark  man 
och  en  christen.  Öfvertygad  derom,  att  jag  var  oskyldig  till 
de  brott,  hvarföre  jag  anklagades,  och  för  hvilka  jag  blifvit 
så  omenskligen  behandlad,  samt  att  jag  endast  var  ett  poli- 
tiskt offer  för  förändrade  conjuncturer;  tröstad  dessutom  ge- 
nom den  ståndaktighet,  hvarmed  jag  burit  min  olycksbörda,. 
emotstod  han  länge  mina  s3'skons  trägna  anhållan,  att  han 
skulle  taga  det  steg,  som  han  ansåg  förnedrande  för  sig  och 
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sin  son,  att  bönfalla  om  mitt  benådande  till  lifvet.  'Men  det 
ingick  i  Reuterholms  afsigter,  att  han  skulle  skrida  till  en 
sådan  åtgärd,  och  att  den  skulle  ske  genom  honom.  Denne 
skrymtare  ville,  under  det  han  uttömde  emot  mig  all  sitt 
hjertas  ilska,  likväl  gifva  sig  ett  sken  af  ädelmod.  Han  lät 
således  genom  Loden  säga  min  bror,  att  det  vore  absolut  nöd- 
vändigt, att  min  far  i  egen  person  ingaf  en  supplique  till 
hertigen,  och  att  han,  Reuterholm,  ville  sjelf  presentera  ho- 
nom för  H.  K.  H.  Då  måste  min  far  beqväma  sig  till  den 
för  honom  så  påkostande  demarchen  samt  fara  in  till  staden, 
der  quarter  blifvit  för  honom  bestäldt  i  granskapet  af  mitt 
fängelse.  Han  gjorde  mig  der  sitt  första  besök  en  förmiddag, 
då  händelsevis  bägge  mina  prester  voro  hos  mig.  Min  bror 
kom  förut  att  j^revenera  mig  om  hans  ankomst.  Han  in- 
trädde, denne  vördnadsvärde  man,  och  syntes  i  början  något 
skakad  vid  åsyn  af  mitt  stora,  gulbruna  skägg,  men  återhäm- 
tade sig  snart,  då  han  såg  att  hela  mitt  väsende  mera  ut- 
tryckte glädje  öfver  hans  återseende  än  nedslagenhet  öfver 
min  belägenhet.  Sedan  han  med  faderlig  ömhet  omfamnat 
mig,  sade  han:  »Gud  vare  lof,  mitt  käre  barn,  att  jag  tinner 
Ddig  så  undergifven  Försynens  skickelse!  Det  är  den  största 
»hugnad  du  kan  gifva  åt  mitt  bedröfvade  hjerta.»  Sedan  ta- 
lade han  om  alla  de  tröstegrunder,  som  en  menniskja  under 
lifvets  motgångar  kunde  hämta  från  religionens  heliga  san- 
ningar, och  de  bägge  ]n-esterne  åhörde  den  med  våta  ögon; 
i  S3"nnerhet  var  den  ömsinte  kongl.  hofpredikanten  Berggren 
djupt  rörd.  Som  de  quarblefvo  efter  honom,  sade  de  bägge: 
»Hvilken  fiir!  hvilken  aktningsvärd  mani  hvilken  själsstyrka!»' 


'  En  upplysning  om  det  siitt,  hvarpu  fadern  befraktade  sonens  oljcka, 
lemnar  också  en  anteckning  i  en  den  ruire  tillhörig  minnesbok,  hvilken 
af  herr  brukspatronen  och  riddaren  .1.  Sederholm,  benäget  stälts  till  utg. 
fih-fogande.  Däri  läses  följande:  »1794  d.  8  Oct.  reste  iag  bedröfvat  frän 
Stockholm  rörande  min  k.  son,  J.  A  ,  dä  (där?)  han  emellan  d.  17  och 
18  Dec.  1793  blef  arresterad;  från  denna  tid  till  närvarande,  som  nu  är 
<len  2  Nov.  1795,  har  mitt  faderliga  hjerta  blr>dat  öfver  hans  olycka, 
Hans  olycka  består  i  det,  at  han  af  siiil  och  hjerta  älskat  och  flere  gg. 
vågat  lifvet  för  var  glorvyrdigste  i  åminnelse  konung  Gustaf  d.  III  samt  nu 
vår   dyra  konung  Gustaf  Adolph,  hvilken  Gud  Fader,  Son  och  den  Heliga 
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Den  hederlige  fältsecreteraren  ()hrner,  Leopolds  och  min 
vän  samt  min  far  mycket  tillgifven,  iipsatte  för  honom  den 
af  Reuterholm  äskade  suppliquen  till  hertigen ;  den  var  med 
mycken  skicklighet  författad.  Älin  far  sade  deruti,  att  han 
icke  kände  sin  sons  hrott,  emedan  hans  känsla  icke  tillätit 
honom  att  läsa  någon  enda  af  de  i  denna  sak  af  trycket  ut- 
komne  handlingar;  han  visste  blott  att  denne  son  vore  dömd 
till  döden,  och  det  vore  hans  ovilkorliga  faderliga  pligt  att 
anropa  hertigens  nåd  för  honom.  Försedd  med  denna  skrift, 
for  han  en  morgon  tidigt,  beledsagad  af  min  l)ror,  till  Drott- 
ningholm, der  han  var  väntad.  Han  rvste  för  den  tryckande 
nödvändigheten  att  framställa  sig  som  supplicant  för  sin  sons 
grymme  fiende  och  förföljare.  Denne  emottog  honom  med  en 
affecterad  aktning  för  hans  ålder,  med  erkännande  af  den 
gamla  bekantskapen  samt  af  den  välvilja  hans  föräldrar,  riks- 
rådet och  riksrådinnan  Reuterholm,  hyst  för  min  far;  men 
förgätande  all  grannlagenhet,  utfor  han  i  de  häftigaste  yttran- 
den om  min  föröfvade  brottslighet  —  icke  emot  konungen 
och  riket,  de  nämdes  icke,  —  utan  emot  honom  personligen, 
sägande,  att  jag  drifvit  hämdlystnaden  och  otacksamheten 
emot  honom  så  långt,  att  jag  varit  färdig  att  stöta  dolken  i 
hans  hjerta;  han  ville  likväl  endast  med  välgerningar  veder- 
gälla  ett  förfarande,  som  vittnade  hos  mig  om  en  så  svart 
och  förderfvad  själ,  och  således  förskaffa  min  far  ett  tj enligt 
tillfälle  att  få  aflämna  sin  supplique  till  regenten  enskildt, 
och  ville  äfven  understtklja  den  med  sine  förböner,  icke  i  an- 
seenda  till  något  medlidande  för  den  grofve  brottslingen,  hvil- 
ket  han  sannerligen  icke  förtjente,  men  af  ömhet  för  hans 
hederlige,  oskyldige  far.  Man  kan  lätt  föreställa  sig  min  fars 
inre  lidande  under  detta  utflikle  af  den  nu  så  mäktige  man- 
nens förbittring.  Som  denne  man  hade  hans  sons  lif  i  sina 
händer,    vågade    han   icke   öka    hans  uplågande  vrede  genom 


Ande  uplyse  och  regere  til  vart  k.  fäderneslands  hugnad  och  glädje  samt 
alla  förtrycktas  hjelp  och  undsiittning.»  Boken,  som  till  stor  del  är  upp- 
fyld  af  religiösa  betraktelser,  synes  bekräfta  sonens  omdöme  om  fadern, 
att  han  varit  en  pligttrogen  och  varmt  religiös  man. 

Utg.  anm. 
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anförande  af  något  till  sin  sons  försvar.  Samtalet  slöts  der- 
med,  att  han  tillbjöd  sig  att  föra  min  far  till  ett  rum,  som 
hertigen  skulle  passera,  då  han  begaf  sig  ner  till  dejeunén; 
»men  som  det  är  i  dag  en  fete  vid  hofvet»,  sade  han  (det  var 
hertigens  födelsedag),  »i  anseende  till  hvilken  H.  K.  H.  emot- 
tager  gratulationer  i  sina  rum,  innan  han  går  ut,  så  vill  jag 
så  afpassa  tiden,  att  alla  de  der  hofsluntarne  först  varit  hos 
honom,  innan  herr  öfverstelieutenanten  träffar  honom.»  Sedan 
förde  han  min  far  till  ett  rum,  der  han  lämnade  honom  en- 
sam, och  gick  in  till  hertigen.  Men  alt  detta  var  ett  nytt 
V)edrägeri,  ty  det  var  så  beräknadt,  att  hela  hofvet  skulle 
blifva  vittne  till  min  fars  presentation  af  baron  Reuterholm. 
De,  som  först  utkommo  från  hertigen  sågo  den  gamle  mannen 
stå  der  med  sin  svipplique  i  handen  och  kunde  af  hans  ar 
tillerieuniform  genast  gissa  hvem  han  var.  Omsider  kom 
hertigen  sjelf  med  Reuterholm,  och  hela  den  öfriga  skaran 
af  hoffolk,  som  favoriten  kallat  hofsluntar.  H.  K.  H.  stad- 
nade  ett  ögonblick  framför  min  far,  som  blef  af  Reuterholm 
presenterad,  emottog  suppliquen  och  sade:  »Jag  har  mycket 
tänkt  på  er»,  efter  hvilka  få  ord  han  fortsatte  sin  väg.  Min 
far  sade  till  baronen,  som  quarstadnade,  att  han  for  tillbaka 
till  staden  med  lika  bekymradt  hjorta,  som  han  kommit,  så 
vida  han  icke  erhållit  någon  förhoppning,  att  ändamålet  med 
hans  gjorda  demarche  skulle  upfyllas.  Då  yttrade  sig  Reu- 
terholm, sedan  han  tagit  af  min  far  en  dyr  förpliktelse  att 
icke  nämna  något  derom  för  mig,  att  jag  skulle  blifva  för- 
skonad till  lifvet,  men  icke  förr  än  på  afrättsplatsen,  hvar- 
efter  jag  skulle  förskickas  till  lifstids  fängelse  å  en  fästning. 
Min  far  anhöll  då,  att  denna  fästning  skulle  blifva  Vaxholms ; 
men  derpå  svarades,  att  det  var  aldeles  omöjligt. 

Min  fars  resa  till  Drottningholm  torblef  for  mig  en  hem- 
lighet. Jag  beredde  mig  alfvarsamt  till  diiden  och  önskade  den 
verkligen,  ty  efter  det  behandlande  mig  öfvergått,  ansåg  jag  lif- 
vet som  en  odräglig  börda,  och  jag  kan  ej  neka,  att  i  motiverne 
för  denna  önskan  äfven  ingick  det,  att  mina  fiender  genom 
denna  grymhet  skulle  än  mera  ådraga  sig  nationens  hat  och 
påskynda  sitt  fall.     Anda  till  sista  slutet  försökte  de  på  alla 
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sätt  att  nedtrycka  mitt  mod,  som  likväl  var  tillräckligen  uppe- 
hållet genom  alla  de  bevis  af  ädla  medmenniskors  aktning, 
deltagande  och  tillgifvenhet,  som  jag  denna  tid  fick  emottaga. 
Ett  bevis  af  dessa  försök  vill  jag  anföra.  Jag  hade  upsatt  en 
promemoria,  innehållande  fem  frågor,  på  hvilka  jag  af  Edman 
begärde  svar.  Han  tog  den  ad  referendum  och  lofvade  att 
följande  dagen  svara.  Han  kom,  sedan  han  inhämtat  instruc- 
tioner  af  baron  Reuterholm,  och  man  kan  döma  af  de  med- 
delade svaren  om  den  med  dem  hafde  afsigt.  l:sta  frågan: 
»Hvar  stället  för  afrättningen  blir?»  —  Svar:  »Det  vore  ännu 
»icke  decideradt,  men  troligen  skulle  dertill  nyttjas  det  som 
»i  allmänhet  dertill  begagnades.»  (Jag  anmärkte :  Således  vid 
Skantz  tull,  der  Ankarström  blifvit  afrättad.  Det  är  sanner- 
ligen en  ytterligare  rafinement  de  cruauté.)  2:dra  frågan: 
»Om  jag  blir  ditförd  i  vagn  eller  på  kärra?»  —  Svar:  »Man 
»brukar  icke  vagn  för  brottslingar  af  en  gröfre  beskaffenhet.» 
(Lika  mycket,  invände  jag ;  drottningen  i  Frankriket  blef  också 
af  Frankrikets  Robespierre  på  samma  sätt  förd  till  guilloti- 
nen.)  3:dje  frågan:  »Om  mig  tillätes  att  foga  anstalt  om 
»anskaffandet  af  en  kista  för  min  döda  kropp,  samt  om  denna 
»får  ställas  uti  någon  nära  l^elägen  kyrka,  till  dess  mina  släg- 
»tingar  få  tillfälle  att  transportera  den  till  Djurhanm,  der  jag 
»önskade  att  få  ett  rum  för  mina  l)en  efter  den  särskilda 
»disposition  derom,  som  jag  utber  mig  att  få  göra?»  —  Svar: 
»Det  kunde  icke  bifallas,  såvida  begrafningen  borde  ske  på 
»af rättningsstället.»  (Det  vill  säga  vid  Skantz  tull  eller  på 
galgbacken.  Edman  betraktade  mig  noga,  då  han  afgaf  detta 
svar,  för  att  utforska  det  intryck  det  skulle  göra  på  mig; 
men  jag  åhörde  det  endast  med  en  mine  af  indignation.) 
4:de  frågan:  »Om  det  tilläts  mig  att  låta  hämta  en  blå  klä- 
»dessurtout  af  de  hos  major  Nordencreutz  förvarade  och  för 
»kronans  räkning  uptecknade  klädespersedlar?»  —  Svar:  »Bi- 
»falles.»  5:te  frågan:  »Om  något  hinder  blir  för  upfyllandet 
»af  min  önskan,  att  nästa  Måndag,  vill  Gud,  förbyta  ett  lång- 
»varigt  jordiskt  lidande- emot  ett  efvigt  lugn?»  —  Svar:  »Da- 
»gen  vore  ej  ännu  bestämd,  men  den  skulle  snart  bestämmas.» 
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—  Pro  Mem. :  var  af  den  29  Sept.  och  executionsdagen  blef 
sedan  faststäld  till  den  8  October. 

Efter  min  fars  återkomst  från  Drottningholm,  visade  han 
sig  icke  mera  hos  mig  för  att  icke  konmui  i  frestelse  att 
bryta  det  hederslöfte  han  gifvit  Reuterholm  att  icke  nämna 
för  mig  något  om  den  mig  tilläm nade  pardon.  Min  bror, 
som  var  af  en  vekare  natur  än  jag,  och  som  fruktade,  att 
jag,  oaktadt  den  goda  contenance  jag  höll,  dock  skulle  för- 
färas vid  annalkandet  af  det  afgörande  ögonljlicket,  bestor- 
made min  far  med  böner,  att  han  icke  skulle  lämna  mig  i 
okunnighot  om  mitt  öde.  Efter  ett  långt  stretande  häremot 
samtyckte  ändtligen  min  far  att  med  egen  hand  skrifva  dessa 
tre  ord  på  en  liten  papperslapp:  Pardon  på  afrättsiilatsen. 
Denna  lapp  lämnade  han  åt  min  bror  för  att  visa  mig;  min 
bror  berättade  då  äfven  om  resan  till  Drottningholm,  men 
blef  icke  litet  förundrad,  dä  han  såg  mig  emottaga  denna  un- 
derrättelse med  mera  missnöje  än  tillfredsställelse  samt  alde- 
ies  icke  böjd  att  dela  lians  glädje.  »Du  misstager  dig  myc- 
»ket»,  sade  jag,  »om  du  tror  att  jag  önskar  förlänga  ett  lif, 
»som  man  lyckats  hölja  med  ofientlig  vanära.  .Jag  har  redan 
»vant  mig  vid  tanken  att  dö  på  stupstocken,  och  den  förfårar 
»mig  icke.  Men  jag  fasar  för  den  comedie,  de  vilja  spela  med 
»mig,  och  i  synnerhet  för  fortsättningen  af  deras  grymma  be- 
»handlande,  om  de  låta  mig  lefva.  Dessutom  kan  det  löfte 
/de  gifvit  min  far  vara  ett  nytt  bedrägeri.  Det  vore  forligt 
»för  honom,  om  han  satte  tro  till  deras  försäkringar.  Lita 
»du  för  egen  del  ej  på  dem.  Jag  kan  aldrig  glömma  slotts- 
»fogaten  Folkers  ord:  »Hvem  kan  tro  de  bofvarne?»  —  Jag 
trodde  också  icke  på  dem,  utan  tog  ett  ömt  afsked  af  mina 
vänner,  sedan  jag  fått  veta  den  utsatte  terminen  för  executio- 
nen,  och  bad  dem  icke  mera  till  mig  återkomma,  afliquerade 
min  betjent,  inpackade  mina  medhafvande  saker  i  min  cofFert, 
beredde  mig  alfvarsamt  till  det  vigtiga  steget,  skilde  mina 
tankar,  så  mycket  i  min  förmåga  stod,  från  alla  jordiska  före- 
mål och  vände  di'iu  helt  och  hållet  emot  den  förestående  ef- 
vigheten. 

Dagen     före     a  frätt  ningen,    eller     don    7    October,    emot- 
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tog- jag  af  kongl.  hofpredikanten  Berggren  den  heliga  nattvar- 
den och  tillbringade  större  delen  af  dagen  med  honom  och 
hans  em  betsbroder  Drysén,  som  ifrån  ett  kallt  och  förbehåll- 
samt  väsende  emot  mig  i  första  dagarne  af  var  bekantskap 
hade  öfvergått  till  en  verklig  vänskap  och  ett  iiprigtigt  del- 
tagande för  min  person.  Om  aftonen  lade  jag  mig  och  hade 
en  ganska  Ingn  och  behaglig  sömn,  hvilken  orubbad  fortfor 
till  dess  min  betjent  följande  morgon,  den  8  October,  kom 
för  att  kläda  mig,  och  som  blef  högligen  förundrad  att  finna 
mig  ännu  sofvande.  Jag  klädde  mig  såsom  vanligen  i  pan- 
talons med  skor,  tog  en  hvit  nattröja  och  deruppå  en  blå 
klädessurtout.  Mina  prester  kommo  en  stund  derefter;  vi 
höllo  bön  tillsammans  och  tillbragte  det  återstående  af  den 
korta  tiden  med  andliga  samtal.  Omsider  öpnades  portarne 
till  fängelsegården;  den  vagn,  hvaruti  jag  skulle  föras,  kom 
in  tillika  med  en  escorte  af  en  gefreiter  och  8  man  lätta  dra- 
goner till  hJlst,  policemästaren  och  generalen  baron  Cederströms 
adjutant,  majoren  Helvig  (sedermera  general  i  preusisk  tjenst), 
bägge  till  häst,  äfvensom  en  stadsfiscal  Teuchler.  Då  upstod 
jag,  tog  min  hatt,  omfamnade  hjertligen  mina  bägge  prest- 
män,  bad  dem  ytterligare  hälsa  min  vördade  far,  min  bror 
och  mine  vänner,  som  de  sett  hos  mig  i  fängelset,  och  vän- 
tade blott  på  tillsägelse  att  gå  ut  för  att  sätta  mig  i  vagnen. 
Men  det  förestod  mig  ännu  en  obehaglig  scéne.  Dörren  öp- 
nades och  expeditionssecreteraren  Edman  intrildde  med  en 
pappersrulle  i  handen  och  begärte  ett  enskildt  samtal  med  mig. 
Presterne  gingo  straxt  ut  i  det  ytti'e  runnnet.  Då  började 
han  sitt  tal  sålunda:  »Hans  Excellense  baron  Reuterholm.» 
—  Härvid  af  bröt  jag  honom  genast  och  sade:  »Det  är  att 
»drifva  hatet  och  hämdgirigheten  till  dess  yttersta  gräns  emot 
»ett  olyckligt  politiskt  offer,  att  nu  i  detta  ögnablick,  då  jag 
»redan  står  med  ena  foten  i  efvigheten,  dä  jag  omsider  lyc- 
»kats,  om  icke  att  förlåta,  åtminstone  att  förglönnna  mine  fien- 
»der,  nu  höra  nänmas  ett  namn,  som  återkallar  minnet  af 
»den  oerhörda  förföljelse  jag  lidit,  samt  att  höra  det  nänmas 
»af  en  person,  som  lånat  sin  penna  till  utgjutande  af  de- 
»skändligaste    smädelser    emot  mig.     Jag  hade  förmodat,  att 
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»man  skulle  hafva  den  mensklighet,  att  icke  på  sådant  sätt 
förbittra  mina  sista  stunder.»  —  Edmans  ansigte  blef  betäckt 
af  en  stark  rodnad  under  åhörandet  häraf.  Jag  såg,  att  han 
tvekade  om  det  beslut  han  skulle  fatta.  Omsider  efter  en 
kort  tystnad  tog  han  åter  till  ordet,  sägande:  »Hans  Kongl. 
»Höghet  hertigen  regenten»;  jag  af  bröt  honom  å  nyo  med 
"dessa  ord:  »Så  snart  herr  exped.-secret.  har  något  att  meddela 
»mig  i  H.  K.  H:s  namn,  är  jag,  så  väl  af  böjelse  som  pligt, 
»föranlåten  att  med  djup  vördnad  åhöra  det.  Om  jag  genom 
»några  oförsigtiga  uttryck  i  mina  förtroliga  bref  haft  den  olyc- 
»kan  att  misshaga  denne  prins,  har  jag  dock  aldrig  upsåtli- 
i&gen  eller  offentligen  velat  åsidosätta  mina  skyldigheter  emot 
Dkonung  Gustaf  den  in:s  bror,  kong  Gustaf  Adolphs  farbror 
»och  förmyndare  samt  rikets  nuvarande  regent.  Jag  är  så- 
»ledes  färdig  att  med  undergifvenhet  åhöra  alt  hvad  tit.  i 
»detta  höga  namn  har  att  förkunna  mig;  men  förbehåller  mig 
»att  mina  prester  få  dervid  vara  närvarande.»  Jag  gick  såle- 
des till  dörren,  öpnade  den  och  bad  dem  inkomma  för  att  åhöra 
<len  regentens  befallning,  som  Edman  vore  skickad  att  mig 
kungöra.  Då  började  han  åter,  icke  utan  förlägenhet:  »H.  K. 
»H.  regenten  har,  på  H.  Exc.  baron  Reuterholms  gjorde  un- 
»derdåniga  framställning  derom,  att  den  förändring  i  mitt 
»öde,  som  innehölls  i  hosföljande  papper,  skulle,  om  den  icke 
Dblefve  mig  bekant  förr  än  på  afrättsplatsen,  kunna  åstad- 
»komma  en  skakning,  som  vore  förstörande  för  mitt  lif,  til- 
Dlåtit  att  papperet  skulle  få  för  mig  upläsas  i  fängelset,  innan 
»mitt  utförande  derifrån ;  och  hade  H.  Exc.  genom  denna  sin 
»framställning  och  förbön,  som  vore  en  act  af  mensklighet, 
»värdig  hans  hjerta  och  tänkesätt,  velat  besvara  all' den  ilska 
»och  l)itterhet,  hvarmed  han  af  mig  bhfvit  bemött» ;  hvarefter, 
utan  att  lämna  mig  tillfälle  att  svara,  han  genast  började 
med  upläsande  af  pardonen  till  lifvet,  utfärdad  i  kongens 
namn  och  sammansatt  i  samma  sinne,  som  alla  öfrige  skrif- 
ter i  denna  sak.  Det  förklarades  deruti,  att  ehuru  jag  var 
en  stor  riksförrädare,  som  förtjont  den  största  bestraffning, 
och  ehuru  jag  äfven  särskildt  på  det  liögsta  forbrutit  mig 
•emot  regenten,  hade  dock  H.  K.  H.  hos  kongen  anhållit  om 
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mitt  benådande  till  lifvet,  hvartill  H.  K.  M:t  i  näder  bifallit, 
just  da  Inlan  redan  var  uplyftad  öfver  mitt  hufvud,  och  för- 
vandlat mitt  straff  till  lifstidsfängelse  å  Carlstens  fästning, 
utan  liopii  alt  någonsin  kunna  komma  under  något  pardons- 
placat  (genom  h vilken  senare  tilläggning  Reuterholm  förmo- 
dade binda  händernc  pa  den  unge  kongen  vid  hans  tillträde 
till  regeringen).  För  att  försvaga  värdet  af  den  mensklighet, 
h  varm  ed  bnron  Reuterholm  vid  detta  tillfälle  ville  paradera, 
jsvarade  jag :  »Herr  Expeditionssecreteraren,  som  sä  ofta  besökt 
»mig  i  detta  fängelse,  hade  kumiat  intyga,  likasom  det  kan 
»l)evittnas  af  alla  som  här  sett  mig,  att  mina  olyckor,  ehuru 
t)stora  och  ojämförliga  de  varit,  icke  fitrmätt  rubba  mitt  lugn 
■»och  min  förtröstan  till  en  rättvis  Féirsyn.  Man  hade  således 
»icke  behöft  l)efara  den  nämde  skakningen  af  hvilken  under- 
»rä,ttelse  som  hälst.»  I  iifrigt  bad  jag  den  utskickade  att 
lägga  min  underdåniga  vördnads)  »etygelse  för  H.  K.  H:s  föt- 
ter, tillstod  att  jag  skulle  hafva  föredragit  dödsdomens  verk- 
ställande för  den  nu  beviljade  nåden,  pä  det  sätt  och  med 
•de  termer  den  blifvit  beviljad,  men  underkastade  mig  likväl 
med  undergifvenhet  H.  K.  H:s  behag.  Jag  talade  mycket 
om  min  uprigtiga,  fastän  misskända  tillgifvenhet  för  konga- 
huset,  undvikande  sorgfälligt  att  säga  ett  ord,  som  kunde 
tydas  såsom  uttryck  af  tacksamhet  för  baron  Reuterholm. 
Det  var  dock  detta  som  väntades,  och  när  denna  väntan  fel- 
•slog,  tog  man  det  beslut  att  sedermera  i  utländska  tidningar 
med  en  skamUis  dristighet  införa  ui)penbara  lögner  rörande 
<letta  samtal,  samt  dikta  utlåtelser  som  jag  ej  haft.  Reuter- 
holm skulle  nödvändigt  beprisas  för  det  stora  ädelmod  han 
ådagalagt,  l:o  derigenom  att  han  åtagit  sig  för  hertigen  pre- 
sentera min  far  med  sin  supplique,  och  2:o  derigenom  att 
han  utverkat  })ardonens  kungörande  för  mig  i  fängelset.  Detta 
affecterade  ädelmod,  som  endast  hade  hans  högfärd  till  ))eve- 
kelsegrund,  skulle,  efter  lians  mening,  utjjlåna  minnet  utaf 
alla  de  yttringar  af  låg  hiimd  och  ilska,  hvarmed  han  under 
denna  långvariga  rättegång  sig  utmärkt  och  ännu  fortfor  att 
sig  utmärka.  Men  ingen  klok  mcnniskja  lät  sig  af  hans 
iskrymteri  bedragas. 

Elirenstromt  Antfdnitiijar.     17.  \\j 
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Sedan  samtalet  med  Edman  var  nhitadt,  visade  de  l)ägge 
presterne  den  lifligaste  glädje  öfver  den  visshet,  de  nu  erhöllo 
derom,  att  jag  skulle  få  liehålla  lifvet,  och  omfamnade  mig  i 
hans  närvaro  med  innerlig  rörelse;  de  sade  mig  sedermera  i 
vagnen,  att  de  väl  länge  förmodat,  att  denna  förföljelse  icke 
skulle  ändas  med  blod,  men  att  de  icke  vågat  gifva  mig  nå- 
gon förhoppning  derom,  så  vida  de  altid  fruktade  något  for- 
sat. »Mine  Herrar»,  svarade  jag,  »baron  Reuterholms  blod- 
»törstighet  är  vid  detta  tillfälle  återhållen  dels  genom  hans 
»begär  att  längre  njuta  af  sina  offers  plågor,  dels  af  hans  pol- 
»tronneri,  som  låter  honom  ))efara  elaka  följder  af  utgjutet 
»oskyldigt  ])lod.» 

Då  jag  gick  ut  till  vagnen,  befann  sig  den  gamle  heder- 
lige fångvaktmästaren  med  sin  famille  i  yttre  rummet  och 
tog  af  mig  ett  ömt  afsked.  Hustrun  och  dottern  greto.  Jag 
hade  blifvit  bemött  med  den  största  välvilja  och  grannlagen- 
hct  af  detta  goda  folk.  Ibland  de  bägge  fångknektarne,  som 
bevakat  mig,  var  i  synnerhet  den  ena  en  i  sitt  stånd  akt^ 
ningsvärd  menniskja.  Han  hade  varit  i  tjenst  hos  en  släg- 
tinge  till  mig,  stallmästaren  Ehrenström  samt  tjenat  honom 
länge  med  en  sällsynt  trohet  och  tillgifvenhet  och  äfven  med 
upoffringar.  Hans  tänkesätt  och  omdömen  förvånade  mig  ofta 
genom  deras  ädelhet  och  riktighet.  Huru  (jfverHigsen  i  sannt 
menniskovärde  fann  jag  icke  denne  obildade  fångknekt  i  jäm- 
förelse med  baron  Reuterholm,  Bts-cantzlern,  Lode  och  Ed- 
man! I  hans  oförderfvade  hjerta  bodde  den  anspråkslösa  dyg- 
den, då  deremot  alla  hämdens  och  arghetens,  svekets  och  lög- 
nens furier  rasade  i  deras  hjertan.  Genom  den  beröring,  hvar- 
uti  jag  under  mina  olyckor  kom  med  åtskillige  personer  af 
de  lägre  folkclasserne,  vann  jag  den  erfarenhet,  att,  åtmin- 
stone på  den  tiden,  mycken  moralité  fimns  i  dessa  classer  i 
förening  med  sunda  begrepp. 

Vid  aflärden  från  Smedjegårdshäktet  placerade  de  bägge 
presterne  sig  med  mig  i  vagnen,  Drysén  bredvid  mig  och 
Berggren  framför  mig.  Utkommen  jia  Drottninggatan,  såg 
jag  denna   långa   gata  aldeles  upfyld  af  folk  på  bägge  sidor. 
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på  alla  trappor,  och  alla  fönster  fulla  med  åskådare;  men 
hvad  som  var  lika  iipmuntrande  för  mig,  som  det  borde 
förekomma  ol)ehagligt  ftir  mina  fiender,  var,  att  den  djupaste 
t^^stnad  rådde  ibland  dessa  folkskaror.  Ofveralt  träffade  mitt 
öga  icke  andra  iin  mulna  ansigten  samt  uttryck  af,  ovilja. 
Detta  var  för  mig  en  thermometer  på  allmänna  tänkesättet. 
Tåget  gick  långsamt,  och  folkmassorna  minskades  icke.  På 
Riddarehustorget  säg  jag  den  hederlige  gardesunderofficeraren 
Wetterlund,  som  så  länge  hållit  vakt  hos  mig;  han  stod  der 
med  en  mine  af  hemsk  förtviflan  och  besvarade  min  vänliga 
hälsning  med  hattens  aftagande  och  en  convulsivisk  ryckning 
på  axlarna.  Han  trodde  förmodligen,  att  mitt  hufvud  skulle 
falla;  men  den  gefreiter,  som  commenderade  escorten,  var 
underrättad,  att  man  endast  skulle  spela  en  comedie  med 
mig,  och  ville  nödvändigt  meddela  mig  denna  underrättelse, 
säkert  i  en  ganska  god  afsigt;  han  lemnade  sig  således  efter 
vid  Bergstrahlska  husets  hörn  och  sade  till  mig  genom  det 
öpna  vagnsfönstret  på  bruten  fransyska:  »Ce  ne  sera  rien; 
»soyez  tranquille;  cest  seulement  une  farce.»*  — -  Jj^g  gaf  ho- 
nom ett  tecken,  att  han  icke  skulle  compromettera  sig,  och 
frågade  presterne,  om  de  kände  honom,  hvartill  de  nekade; 
jag  hade  aldrig  förut  sett  honom.  Efter  att  hafva  verkstält 
denna  i  hans  tanka  goda  gerning  skyndade  han  sig  åter 
fram  att  anföra  escorten. 

Vid  min  ankomst  till  Södermalm,  der  jag  icke  ägde 
några  personliga  bekantskaper,  blef  jag  förundrad  öfver 
det  deltagande  mig  der  visades.  ,På  Göthgatan  voro  fön- 
stren, oaktadt  det  var  den  8  October,  öi)nade  och  fulla 
af  fruntimmer,  hvaribland  någre  greto,  andra  hälsade  med 
den  största  vänlighet,  så  att  jag,  för  att  betyga  min  tack- 
.samhet.  var  nödsakad  att  ouphörligen  buga  mig  såsom 
vis.sa  chinesiska  dockor.  Mine  följeslagare  njöto  lika  mycket 
som  jag  af  den  för  mig  fördelaktiga  sinnesstämning,  som 
ådagalades.  Färden  skedde  till  Nytorget,  der  en  spetsgård 
af    Götha    garde    var  formerad.     Min  betjent  hade,  mig  ove- 


'  »Det   skall   ingenting  bli  utaf.     Var  lugn.     Det  är  blott  en  farce.» 
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tände,    följt    med    vagnen,    stående    bak    på    densamma,    och 
öpnade  nu  vagnsdörren.     Jag  trädde  in  i  spetsgården,  åtföljd 
af   presterne.      Till    vänster    såg   jag  stupstocken   och   skarp- 
rättaren  med  uplyftad  bila,  som  glänste  emot  solen.     Under 
det  pardonen   uplästes,    hvilken  jag  förut   hört,   såg  jag  mig 
omkring.     Hela    torget,    alla    kringliggande    fönster,    till   och 
med    hustaken    voro   fulla   med  åskådare  :  men  här  herskade 
lika  mycken  tystnad  som  ])å  Drottninggatan.     Som  öfverståt- 
hållaren  var  sjuk,  hade  underståthållaren  Nibelius  intagit  hans 
ställe;  han  var  likasom  policemästaren,  exped.-secret:n  Edman, 
majoren  Helvig  och  stadsfogden  Teuchler  till  häst.    Jag  l)lef 
varse,    midt    emot  mig,   utom    spetsgården   sittande  till  häst, 
tvänne    af    mig    kände  personer,   hvilka  jag   icke   förmodade 
skulle  af  nyfikenheten  låta  förleda  sig  att  bevista  ett  sådant 
skådespel,    uti   hvilket  jag  spelade  första  rolen,  likasom  ville 
de  fägna  sig  öfver  min  olycka.     Det  var  dåvarande  majoren, 
sedermera   generalen   baron  ('ardell  och  grefve  Gustaf  Löven- 
hjelm,   hörande    till    hertigens    hof,   likasom   den  förstnämde 
då    var    der    mycket    väl    ansedd.     Bägge   voro  klädde  i  full 
uniform.     Jag    nedslog    ögonen    af   blygsel   på   deras  vägnar, 
meii    tänkte    straxt    derefter,   att   de   kunde  råka  i  villfarelse 
öfver  derma  rörelse  och  inbilla  sig,  att  den  hade  afseende  på 
mig    sjelf,    hvarföre   jag    åter    uplyftade  ögonen  och  fixerade 
dem.     Det    var    blott    derpå    de    viintade    för   att   uppenbara 
deras  rätta  afsigt.     Så  snart  de  sågo,  att  jag  bemärkte  dem, 
aftogo    de    sina    hattar    och    hälsade   på    mig  med  uttryck  af 
vänskap,   deltagande   och  bifall.     Jag  hade  i  mitt  sinne  gjort 
dem   orättvisa;    jag   blef  nu  mycket  rörd  af  deras  ädla  bete- 
ende och   har  aldrig  kunnat   förglömma   det.     Sedan  den  så 
kallade   ]iardonen    var   upläst,   fastade   skarprättaren   med   ett 
starkt    hugg    )»ilan   i   stupstocken,  och  larc-en  var  forl»i.     Jag 
tog    ännu    ett    ömt    afsked    af  presterne,    från  hvilka  jag  nu 
skulle  skiljas,  och  begaf  mig  tillbaka  till  vagnen.     Innan  jag 
kom    dit,    s])rang    en    i   grå    surtout    kliidd  karl  ur  folkhoi>en 
med   eii    rund    hatt  i  handon    och  ropade  med   hög  röst  flere 
gånger:  »Lefve  Ehrenström!»   Jag  ansåg  honom  for  halfgalen 
och    bad    honom    tiga,    men    han    fortfor    icke    dess   mindre. 
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Tvänne  policegevaldiger  togo  nu  plats  med  mig  i  vagnen. 
För  att  än  närmare  uttrycka  sina  välvilliga  tänkesätt  emot 
)nig  hade  Cardell  och  grefve  Lövenhjelm  ridit  förut  till  en 
gränd,  som  jag  skulle  passera,  der  de  väntade  mig  och  med 
hattarnes  aftagande  samt  de  vänskapsfullaste  åthörder  för- 
klarade mig  den  nära  del  de  togo  i  mitt  öde.  På  Göthgatan 
voro  ännu  fönstren  öpna  och  de  i  dem  stående  fruntimmer, 
hvaraf  jag  icke  kände  ett  enda,  viftade  emot  mig  med  hvita 
näsdukar,  de  yngre  kastade  slängkyssar,  och  jag  kunde  blott 
med  handen  på  hjertat  och  med  djupa  bugningar  betyga 
min  tacksamhet  för  så  mycken  godhet,  hvilken  icke  litet 
tröstade  mig  öfver  baron  Reuterholms  förföljelse.  Baron  Ce- 
derströms  adjutant,  major  Helvig,  lärer  hafva  blifvit  mycket 
förtretad  öfver  dessa  uttryck  af  fruntimmernas  på  Södermalm 
tänkesätt,  ty  han  ropade  idkeligen  åt  hyrkusken  att  drifva 
på  sina  hästar,  hvilket  dock,  i  anseende  till  det  myckna  folket 
på  gatorna,  icke  lät  sig  göra.  Omsider  begagnade  han  till- 
fället af  bakgator,  som  förde  ner  till  Adolph  Fredrics  torg 
och  som  voro  toma  på  menniskor,  att  få  vagnen  i  raskare 
fart.  Det  gick  i  galopp  öfver  diagonalen  af  torget,  men  innan 
jag  hann  fram  till  Hornsgatan,  lämnade  min  gefreiter  sig 
ännu  en  gång  efter  för  att  ])å  liögra  sidan  af  vagnen,  der 
jag  satt,  säga  till  mig  genom  det  öpna  vagnsfönstret:  »Seig- 
»neur!  ])ensez  å  moi,  (juand  vous  serez  dans  votre  royaume.»* 
Jag  kunde  icke  aihålla  mig  ifrån  att  le  åt  detta  tilltalande 
och  gaf  honom  blott  ett  tecken,  att  han  skulle  taga  sig  till 
vara,  pekande  på  den  å  andra  sidan  vagnen  ridande  Helvig. 
Han  begaf  sig  också  straxt  tillbaka  framför  sitt  lilla  detache- 
ment. 

Närmare  Horns  tull  var  hela  gatan  upfyld  af  vagnar, 
chaisar  och  toma  bondkärror,  der  (luarhållne  af  en  vid 
tullen  stående  vakt,  som  hindrade  alla  att  utpassera,  intill 
dess  jag  hunnit  få  något  försprång  på  vägen  till  Carlstén. 
Blott  pohlska  ministern,  grefve  Pototski,  erhöll  tillåtelse  att 
fara   ut  genom   tullen  framför  mig.     Min  vagn  kördes  in  på 


'  "Herre,  tiiuk  på  mig  uär  ui  kommer  i  ert  rike.» 
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gården  vid  Liljeholmen,  der  en  annan  vagn  redan  stod  före- 
spänd, och  der  jag  fann  min  coffert,  sängsäck  och  öfrige 
effecter  på  en  kärra.  Då  jag  utsteg  ur  vagnen,  kommo  police- 
mästaren  och  Edman  mig  till  mötes  och  bjödo  mig  komma 
upp  i  huset,  der  en  dejeuner  var  tillagad.  Ehuru  jag  icke 
förtärt  denna  dag  mera  än  en  kopp  caffé  och  litet  vinsoppa, 
ville  jag  dock  icke  äta  något,  oaktadt  alt  öfvertalande.  Den 
falske  Edman  var  i  synnerhet  angelägen  att  få  tala  sakta 
med  mig.  Han  förklarade  den  stora  glädje  han  kände  öfver 
min  befrielse  från  döden,  sade,  att  det  var  en  af  de  lyckligaste 
dagar  i  hans  lefnad,  nekade  icke,  att  han  l)lifvit  mycket  up- 
bragt  öfver  mitt  svar  till  honom  på  Smedjegården,  och  sade. 
att  han  ämnat  åter  gå  ut  med  papperet  utan  att  meddela 
dess  innehåll.  —  »Det  stod»,  sade  jag,  »i  hans  fria  val,  och 
»derutaf  hade  ingen  förändring  i  mitt  beteende  upstått.»  — 
Han  uphöjde  mycket  den  complaisance  justiticcancellern  Lode 
haft  att  för  min  resa  till  Carlstén  uplåta  sin  egen,  med 
Lodeska  vapnet  prydda  vagn  (för  hvilken  han  förmodligen 
låtit  af  kronan  väl  betala  sig,  t}'  han  var  alltid  i  penninge- 
behof);  sade  att  ordres  blifvit  gifne  åt  mina  följeslagare,  att 
resan  skulle  ske  efter  min  bequämlighet,  samt  att  jag  finge 
sjelf  bestämma,  huru  långa  dagsresor  jag  förmådde  göra.  Han 
frågade  mig  äfven,  om  jag  icke  ville  begagna  min  ledighet  på 
Carlsténs  fästning  att  rita  militairiska  chartor,  hvarmed  jag 
i  yngre  år  varit  mycket  sysselsatt ;  ett  anbud,  som  jag  gärna 
emottog,  ehuru  det  sedan  aldrig  realiserades.  Med  ett  ord, 
han  uttömde  sig  i  artigheter,  af  hvilka  jag  likväl  icke  lät 
mig  förblindas,  utan  bibehöll  emot  honom  ett  kallt  och  för- 
behållsamt  väsende.  Synbarligen  ville  han  hindra  mig  att 
komma  i  något  enskildt  samtal  med  policemiistaren  Ullholm. 
Jag  frågade  denne  högt,  om  det  nu  ej  vore  mig  tillätet  att 
raka  mig,  hvartill  han  svarade  med  en  ton  af  ledsnad,  att 
han  icke  erhållit  några  ordres  derom.  Konungamördarena 
fingo  likväl  raka  sig  innan  de  afiordes  genom  riket  till  sin 
landsflygt;  men  de  hade  blott  mördat  sin  konung,  och  jag 
hade  vågat  förgripa  mig  emot  baron  Reuterholm.  Han  hade 
ju  genom  Edman  låtit  offentligen  förklara,  att  vårt  brott  var 
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större  än  deras.  Hemliga  afsigten  med  detta  förbud  att  raka 
mig  var  att  för  invånarena  i  de  provinser,  genom  hvilka  jag 
skulle  resa,  framställa  mig  som  en  så  stor  missdådare,  som 
han  redan  utmålat  mig  i  så  många  tryckta  handlingar  och 
skrifter.  Kanske  ville  han  ock  upsåtligen  blottställa  mig  för 
misshandlingar  af  en  förvillad  allmoge,  som  skulle  dömma 
mig  efter  mitt  yttre  utseende.  —  Det  hade  lierott  af  niig  att 
göra  hans  anslag  om  intet,  ty  ehuru  han  den  9  April  hade 
låtit  borttaga  mina  rakknifvar,  som  jag  aldrig  fick  tillbaka, 
hade  jag  dock  andra  i  min  cofiert;  men  jag  ville  icke  nyttja 
dem,  hvartill  jag  hade  många  tillfällen,  för  att  icke  sätta 
mina  följeslagare  och  bevakare  i  fcJrlägenhet. 

Som  escorten,  hvilken  följt  mig  till  Liljeholmen,  var  iinnu 
quar  på  gården,  fick  jag  veta,  att  underofficeraren,  som  anförde 
den  och  som  tviume  gånger  denna  dag  tilltalat  mig  på  fransyska, 
hette  Krutmeyer  och  var  född  i  Skåne.  Jag  fick  sedermera 
€fter  min  återkomst  till  verlden  aldrig  mera  se  honom.  Som 
man  yrkade  på,  att  jag  skulle  dricka  åtminstone  ett  glas  vin, 
tog  jag  ett  sådant  och  drack  dermed  Ullholms  skål,  hvarefter 
jag,  följd  af  alla  närvarande,  begaf  mig  till  vagnen  för  att 
anträda  den  långa  resan.  Mina  beledsagare  voro  en  under- 
officerare af  gardet,  Grundström,  baron  Cederströms  favorit 
och  förtrogne,  en  rå,  obildad  man,  men  med  hvilken  jag 
slutligen  blef  väl  belåten,  samt  en  gevaldiger  vid  policen, 
Pihlgren,  som  utmärkte  sig  under  hela  resan  genom  ett  hygg- 
ligt, anständigt  och  grannlaga  upförande.  Oaktadt  mitt  långa 
inspärrande  i  trångt  rum  af  nära  10  måliader,  voro  mina 
krafter  dock  icke  medtagne.  Jag  kunde  ofta  på  backiga 
vägar,  eller  då  hästarne  tröttnade,  göra  långa  vandringar  till 
fots,  af  hvilka  mina  fiiljcslagare  funno  sig  mera  besvärade 
än  jag.  Afrest  från  Liljehohnen  den  8  October,  middagstiden, 
ankom  jag  redan  till  Carlstén  den  13,  om  natten.  Utom  de 
tvänne  personer,  som  åkte  med  mig  i  vagnen,  var  jag  åtföljd 
af  två  lätta  dragoner,  hvaraf  den  ene  körde  vagnen  och  den 
andre  for  förut  som  förbud  med  bagagekJirran. 

Jag  har  redan  nänit,  att  oaktadt  mitt  långa  skägg,  som 
enligt  baron  lieutcrliolnis  afsii^t  skulle  ådraga  mit;  under  resan 
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genom  riket  en  för  mig  menlig  upmärksamhet,  jag  dock  hade 
den  lyckan,  att  undgå  de  obehagliga  följder,  som  derutaf  kunnat 
upkomma,  oberäknadt  ett  skymfiinde  uttryck  af  en  nämdeman 
i  Kongsör,  för  hvilkct  han  dock  genast  af  Pihlgren  tillrätta- 
visades, samt  af  en  tilldragelse  i  Arboga,  som  jag  blott  nämt^ 
men  icke  beskrifvit.  Jag  kom  dit  middagstiden  och  ville 
äta  middag.  Jag  gick  upp  i  öfra  våningen  af  värdshuset, 
der  bordet  skulle  dukas,  och  till  hvilken  våning  en  trappa 
utanför  huset  ledde  ifrån  gården.  Denna  gård  var  upfyld  af 
bönder  från  bergslagen  med  deras  hästar  och  tonnna  åkdon. 
Sedan  de  blifvit  underrättade,  att  en  stor  missdådare  befann 
sig  i  huset,  ville  de  nödvändigt,  och  säkert  icke  i  god  mening,, 
aflägga  hos  honom  sitt  besök.  Tnderotficeraren  var  då  på 
gården,  der  han  förgäfves  sökte  förekomma  en  sådan  påhäls- 
ning. Fruktimde,  att  de  skulle  bestorma  trappan  och  tränga 
sig  in  i  salen,  kom  han  hastigt  inspringande.  blek  som  ett 
lik,  tog  nyckeln  med  sig  ur  salsdörren  och  talade  sagta  med 
Pihlgren,  som  satte  på  sig  sin  sabel.  Jag  märkte  dessa  rö- 
relser, hörde  äfven  ett  sorl  utanföre  och  frågade,  hvad  alt 
detta  betydde.  I  början  ville  de  icke  3'ttra  sig,  fruktande 
att  förfära  mig,  emedan  faran  gälde  min  person;  men  slutli- 
gen bekände  de  sanningen.  Jag  sade:  »Ni  allarmerar  er  ha- 
»stigt  lor  ingenting.  Gå  ut  och  säg  till  do  bönderne,  att  in- 
»genting  är  billigare  än  att  deras  (inskan  Ujifylles,  men  som 
»rummet  icke  är  nog  stort  att  emottaga  en  så  stcH"  skock  all- 
»moge,  så  ägde  de  att  ibland  sig  utse  någre  deputerade,  till 
»hvilka  de  hade  masta  förtroende,  som  kunde  komma  in  och 
»sedan  göra  de  andre  redo  för  hvad  de  sett  och  hört.»  Detta 
råd  följdes;  bönderne  voro  dermed  nöjde,  valde  sine  depute- 
rade, och  desse  inkonnno.  Jag  gick  emot  dem  med  en  leende 
mine  och  sade :  »Mino  Vänner,  ni  och  edra  kamrater  hafva 
»varit  nytikne  att  se  mig.  Ni  linnor  att  här  icke  är  rum  tV»r 
»er  alla;  således  hafva  blott  någre  kiumat  inlåtas.  Här  är 
»jag.  Hvilket  brott  tror  ni  mig  hafva  begått,  då  ni  ser  mig 
»föras  på  detta  sätt  genom  landet?»  —  »Vi  tror.  att  du  har 
»velat  mörda  kongen.»  • —  »Hvad  ni  äro  bedragne,  stackar.*^ 
»folk!     De  som  mördade  vår  gode  konung  blefvo  icke  \y'\  sa- 
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»dant  sätt  behandlade  som  jag;  de  fördes  icke  med  ett  långt 
»skägg  genom  riket  för  att  i  främmande  länder  fä  åtnjuta 
»fullkomlig  frihet.  Jag  som  står  här  framför  er  har  Ijestän- 
»digt  följt  kong  Gustaf  den  III  under  de  sista  aren  af  hans 
»lefnad,  i  krig  och  i  fred,  och  just  derföre  att  jag  icke  mör- 
»dat  honom,  att  jag  icke  hört  till  antalet  af  hans  fiender, 
»befinner  jag  mig  i  min  närvarande  belägenhet.»  —  »Herre 
»Gud!»  utropade  de,  »är  det  möjligt  V»  —  Då  hade  police- 
gevaldigern  det  mod  att  svara:  »Ja,  nog  är  det  sannt»;  och 
gardesunderofi'iceraren,  mera  försagd  än  den  andra,  instämde 
uti  detta  l)esannande,  som  kunnat  kosta  dem  Iiägge  dyrt,  om 
det  blifvit  emot  dem  angifvet.  »Ni  äro»,  tillade  jag,  »heder- 
»lige  och  beskedlige,  fastän  vilsetorde  män;  jag  förlåter  er 
»eder  villfarelse  och  ber  er  nu  att  dricka  min  skål  i  en  sup 
»bränvin»;  tog  flaskan,  som  redan  stod  på  bränvinsbordet, 
och  gaf  dem  hvardera  en  sup  distilleradt  bränvin.  Nu  l)lefvo 
de  fullkomligen  öfvertygade  om  min  oskuld,  tackade  mycket, 
togo  mig  i  handen,  skakade  den.  önskade  mig  alt  godt  och 
gingo  ner  till  kann-aterne  på  gården,  hvilka  med  otålighet 
väntade  dem.  Der  samlade  de  bönderne  i  groupper,  förtäljde 
hvad  de  sett  och  hört,  hvaraf  följden  blef,  att  jag  vid  min 
afresa,  efter  slutad  middagsmåltid,  fann  hos  denna  bondskara 
lika  mycken  välvilja,  som  den  förut  visat  obenägenhet  och 
kanske  en  värre  sinnesstämning. 

Jag  hade  så  stält  min  resa,  att  jag  kom  till  Carlsténs 
fästning  om  natten,  utanför  hvars  lästa  port  jag  fick  länge 
vänta,  innan  commendanten  Ijlef  väckt  och  klädd  samt  i 
tillstånd  att  vederbörligen  emottaga  mig.  Jag  tordes  upp  till 
honom  i  commendantcantzliet  med  ott  detachement  af  vak- 
ten och  förmärkte  straxt,  att  han  var  mycket  smickrad  af 
det  förtroende  regeringen  visade  honom,  att  framför  så  många 
andre  commendanter  få  bevaka  l)aron  Reuterholms  statsfånge. 
Han  beledsagade  mig  till  tvänne  för  mig  i  beredskap  varande 
rum  i  öfra  våningen  af  com mendan tshuset,  der  öfverste  Ami- 
noft'  redan  fått  sina  ruin,  och  uti  hvilken  våning  commen- 
danten äfven  sjelf  bodde.  Följande  dagen  återvände  mina 
följeslagare  till   Stockholm  och  fingo  tillåtelse  att  innan  afrc- 
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san  taga  afsked  af  mig.  Jag  fVjrklarade  dem  min  taciisamhet 
för  deras  välvilliga  upförandc  emot  mig  under  resan.  Com- 
mendanten  frågade  mig,  om  jag  hade  någon  begäran  att  göra. 
Jag  svarade  att  jag  endast  önskade  att  få  tillåtelse  att  raka 
mig.  Han  lofvade  skrifva  derom,  och  med  omgående  post 
fick  han  det  svar  af  Lode:  )^Eiirenströni  må  gärna  raka  sig.)> 
Samma  dag  försvann  också  mitt  skägg.  Mina  fiender  hade 
låtit  det  sitta  så  länge  endast  för  att  väcka  fasa  för  min 
person  hos  allmogen  under  min  resa  genom  riket.  Deras  af- 
sigt  blef,  såsom  man  redan  sett,  ofullkomligen  vunnen. 

Man  bedrager  sig  mycket,  om  man  tror,  att  deras  förföl- 
jelseanda var  tillfredsstäld  dermed,  att  de  fått  baron  Armfelts 
namn  upsatt  på  kåken  i  alla  rikets  städer,  fröken  Rudenskjöld 
på  spinnhuset,  Aminoff'  och  mig  i  lifstidsfängelse  i)å  en  fäst- 
ning. Sedan  vi  icke  mera  voro  i  tillfälle  att  försvara  oss, 
skulle  vi  ännu  på  alla  möjliga  sätt  skymfas,  en  flod  af  lög- 
ner öfver  oss  utgjutas,  det  omenskliga  förfarandet  emot  oss 
rättfärdigas,  och  framför  alt  vår  hufvudfiendes,  baron  Reuter- 
holms,  beteende  uphöjas  öfver  skyarne.  Han  hade  bokpres- 
sarne  i  sina  händer  och  kunde  låta  i  in-  och  utländska  tid- 
ningar införa  alt  hvad  han  ville  utan  controll.  Hans  förstii 
bemödande  blef  att  i  det  liingsta  utdraga  på  tiden  med  tryck- 
ningen af  våra  försvarsskrifter,  emedan  de  inneluUlo  ett  mot- 
gift, livars  verkan  han  fruktade.  Dernäst  lät  han  i  Ham- 
hurger  Gorresponclent  och  i  Gazette  de  Leijde  införa  artiklar, 
i  hvilka  sanningen  med  en  aldeles  oförskämd  djerfhet  traiji- 
pades  under  fötterna.  I  den  förra  berättades  omständligen 
om  min  dödsängslan  och  mina  tårar  på  Smedjegården  samt 
om  den  lifÅga  erkänsla,  som  jag  der  under  största  sin- 
nesrörelse skall  hafva  betygat  emot  den  ynnest,  som  der 
Tuyeudhafte  Baron  lleuterliohn  säges  hafva  mig 
visat  genom  pardonens  meddelande  i  tVingelset  innan  mitt 
utförande  till  afrätt.^platsen ;  då  likviil  så  många  slägtingar  och 
vänner,  som  voro  lios  mig  alla  dagar  i  detta  fängelse,  kunde 
vittna  om  mitt  oföi"ändrade  sinneslugn,  och  då  tvänne  ännu 
lefvande  prester  voro  tillstädes  vid  berättarens,  exped.-secret. 
Edmans   besök   och    kunde  strafifa  honom  för  lögn.     Jag  har 
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redan  nämt,  huru  sorgfälligt  jag  vid  detta  tillfälle  undvek 
att,  directe  eller  indirecte,  låta  framskina  nägon  tacksamhet 
för  der  Tvgendhaffe  Baron,  hvars  upsät  jag  genast  genom- 
skådade, samt  huru  jag  endast  inskränkte  mig  inom  försäk- 
ringar af  mina  vördnadsfulla  tänkesätt  för  H.  K.  H.  regenten. 

Men  sedan  man  i  denna  artickel  bitit  hufvudet  af  skam- 
men, såsom  ordspråket  säger,  gick  man  ännu  längre  i  Ga- 
zette  de  Leyde  för  den  24  October  1794,  der  man  lät  införa 
utdrag  af  ett  bref  från  .Stockholm,  dat.  den  10  samma  månad, 
två  dagar  efter  simulacren  till  executionen  på  Nytorget.  Det 
bär  stämpeln  af  den  fabrique,  hvarifrån  det  kommit,  och  är 
så  caracteristiskt,  att  jag  icke  kan  afhålla  mig  att  här  intaga 
det  och  l>eledsaga  det  med  uplysande  anmärkningar. 

»La  lenteur  du  procés  contre  les  conspirateurs  a  donné 
»ä  la  nation  le  tems  de  reflechir  sur  la  nature  de  leurs  cri- 
»mes,  et  le  gouvernement  a  pii  recueiller  les  diflférentes  opi- 
»nions  du  peuple.  On  ])eut  donc  présumer,  que  la  sentence 
»en  derniere  instance  na  pu  etre  que  juste  et  reglée  daprés 
»la  volonté  générak'.  Un  sage  administrateur  suit  le  tact  des 
»homraes  eclairés  de  sa  nation  et  pense  comme  eux,  et  ils 
»pensent  comme  lui.»'  {Anmärkn.:  Då  stora  brott  skola  straffas, 
frågar  den  rättsinnige  domaren  icke  efter  den  allmänna  viljan, 
utan  blott  efter  den  oförvrängda  lagens  stadgande  samt  lyss- 
nar blott  till  sitt  samvetes  röst.  Om  den  vise  administra- 
teuren  Reuterholm  tillsport  någons  opinion  om  vårt  så  kal- 
lade brott  och  inhämtat  andras  mening  om  sättet  och  medlen 
att  utöfva  sin  hämd,  så  samlade  han  rösterne  häröfver  endast 
inom  medlenmiarne  af  sin  faction,  lika  intresserade  som  han 
i  vår  olycka.  Han  ville,  fastän  fåfängt,  fördölja  för  P^uropa, 
att  den  stora  massan  af  nationen  högligen  ogillade  hans  för- 
farande och  ville  icke  låta  tvinga  sig  att  blindt  tro  på  verk- 


'  liiittegåugeiis  mot  kouspiratöierne  läugsamhct  har  gifvit  natiouen 
tid  att  öfvertiinka  naturen  af  deras  brott,  och  styrelsen  har  kunnat  hop- 
sanihi  folkets  olika  meningar.  Man  kan  då  antaga,  att  douKui  i  sista  in- 
stauseu  muste  hafva  varit  rättvis  och  bragt  i  öfvereusstämmelse  med  den 
allmäana  folkviljan.  Kn  klok  administratör  följer  de  upplystes  iuom  na- 
tionen omdöme  och  tänker  som  de,  och  de  tänka  som  han. 
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ligheten  ;if  hans  så  mycket  utropade  conspiration).  »Les 
»ennemis  du  regent  ont  cherché  en  toute  occasion  a  diminuer 
»la  bonne  opinion,  que  la  nation  a  de  sa  justice  et  sa  clé- 
»mence;  et  lorsqu'il  a  donné  un  dementi  formel  k  leurs  ca- 
»lomnies,  ils  Tunt  aecusé  d'étre  foible,  d'étre  partial  pour  la 
»noblesse.»^  (Atimärkn. :  Olyckligtvis  för  regenten  hade  han 
att  tillskrifva  sitt  förtroende  för  baron  Reuterholm,  att  natio- 
nen icke  hade  någon  fördelaktig  tanka  hvarken  om  hans  rätt- 
visa eller  mildhet,  och  anklagelsen  om  hans  svaghet  samt 
partiskhet  för  den  del  af  adeln,  som  visat  de  miist  fiendtliga 
tänkesätt  emot  hans  bror,  var  af  för  många  allmänt  kända 
omständigheter  så  fullkomligen  styrkt,  att  den  icke  kunde 
vederläggas  af  en  artickel  i  Gazette  de  Leyde).  »Mais  ce 
»prince,  persuadé  qu'on  a  toujours  tort  devant  ses  ennemis, 
»suit  les  impulsions  de  sa  conscience  et  linteret  de  'la  gloire 
»de  sa  patrie :  il  vient  encore  de  prouver  avant  hier  combien 
»la  vengeance  est  eloignée  de  son  coeur.»*  (Anmärhi.:  8ig 
sjelft  lämnadt,  skulle  detta  hjerta  visserligen  icke  hafva  ådra- 
git sig  så  många  förebråelser,  men  eggadt  och  retadt  af  den 
liämdfulle  Reuterholm  samt  för  svagt  att  emotstå  hans  gif- 
tiga inblåsningar,  lilef  det  blottstäldt  för  de  strängaste  om- 
dömen). »Ce  jour  lä  etoit  lixr  pour  le  supplice  de  Jean  Al- 
y>hert  tV Ehrenström.  Le  criminel  fut  oonduit  i\  la  place  de 
»rexecution,  et  lon  i^eut  aisement  penser  que  sa  présence 
»excita  d'autant  plus  daigreur  chez  plusieurs  personnes»,  {an- 
märhi.: Ja,  utan  tvifvel,  hos  sådane  som  delade  baron  Reu- 
terholms  tänkesätt,  men  aldeles  icke  hos  folket  i  allmänhet) 
»que  Ton  étoit  dans  la  presomption  que  c'étoit  lui,  qui  avoit 
»engagé    le    feu   roi   å  ordonner  å    la  flotte  suedoise  dentrer 


'  Uegenteus  tioiulor  liafva  vid  alla  tilltallcn  sökt  loniiinska  dcu  goda 
mening,  som  nationen  har  om  hans  rjittvisa  och  mildhet,  och  då  han  git- 
vit  formlig  dementi  åt  deras  förtal,  liafva  de  anklagat  honom  tor  svaghet 
och  partiskhet  for  adeln. 

•  Men  denne  furste,  som  är  öiVertygad  om  att  niau  alltid  har  orätt 
infor  sina  fiender,  följer  sitt  samvetes  ingifvelser  och  hvad  hans  fosterlands 
ära  kräfver.  Just  i  förgår  har  han  vi.sat,  huru  mycket  hämden  är  främ- 
mande fö>r  lians  hjärta. 
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»dans  la  baye  de  Vihorg»,'  {anmärkn.:  Nedrige  caloniniateur! 
Det  är  i  första  atdelningen  af  dessa  anteckningar  visadt,  att 
konungen  aldrig  hefalt  ett  sådant  inlöpande;  att  han  blott 
genom  en  af  mig  på  hans  befallning  upsatt  Pro  Mem.  på 
franska  språket,  som  icke  blef  af  honom  undertecknad,  ytt- 
rade sin  önsJcan,  att  stora  flottan,  efter  affairerne  med  amiral 
Kruses  från  Cronstadt  utlupne  escader  den  3  och  4  Jimii 
1790,  skulle,  om  möjligt  vore,  taga  en  sådan  ställning,  hvar- 
igenom  skärgårdsflottan  på  ^'iborgs  redd  kunde  l)etik'kas; 
att  adjutanten  Palmfelt,  som  skickades  med  detta  papper  till 
hertigen,  återkom  derifrån  med  den  mundtliga  rapport,  som 
händelsevis  aflämnades  i  min  närvaro,  att  hertigen  var  mycket 
glad  att  hafva  sammanträffat  med  kongens  mening;  att  flot- 
tan redan  börjat  innan  Palmfelts  ankomst  att,  gynnad  af  en 
stark  mist,  som  dolde  dess  rörelser  för  fienden,  skepp  för 
skepp,  inlöpa  bakom  grunden  och  lägga  sig  der  i  linie;  jag 
har  säkert  nämnt,  att  commodore  Sidney  Smith  och  amiral 
Nordenskjöld,  hvilka  i  en  slup  pejlade  inloppet  för  flottans 
ledare,  i  hvars  kölvatten  de  andre  skeppen  sedermera  gingo, 
omtalade  bägge  denna  operation  af  flottans  inlöpande  i  fien- 
dens närvaro  som  en  af  de  utomordentligaste,  dristigaste  och 
mast  förvånande,  som  någonsin  af  en  stor  örlogsflotta  blifvit 
verkstäld.  Huru  var  det  möjligt,  att  jag  kunnat  råda  till  ett 
beslut,  eller  ansvara  för  detsamma,  som  redan  var  af  hertigen 
och  hans  conseil  fattadt  och  börjadt  att  sättas  i  utöfningV  Men 
det  blinda  hatet  hvarken  gifver  eller  emottiiger  skäl.  Det 
nöjer  sig  att  emot  sina  föremål  hopa  de  orimligaste  beskyll- 
ningar på  hvarandra.)  »que  cétoit  lui,  qui  avoit  repandu  pen- 
»dant  la  diete  de  1789  des  ecrits  infames  contre  larmée 
»suedoise;   ecrits   ou  il   etoit  avancc   quelle  n>'toit  com]josée 


'  Denua  dag  var  utsatt  for  Johan  Albert  Ehrenströms  afrättning. 
Brottslingen  utfördes  till  afrättsplatsen,  och  man  kau  lätt  tänka  sig,  att 
hans  närvaro  uppväckte  så  mycken  större  bitterlict  hos  flerc  personer  — 
—  —  som  man  var  af  den  mening,  att  det  var  lian,  som  förmått  salig 
konungen  att  befalla,  det  den  svenska  flottan  skulle  iidöpa  i  vihorgska 
viken. 
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T)qne  de  traitres  ä  la  jjatrie^^;  {anmärkn.:  Ännu  en  skänd- 
ligare  calomnie.  Härmed  S3'ftas  utan  tvifvel  på  det  bekanta 
brefvet  från  en  vän  i  Finland  till  en  vän  i  Sverige,  skrifvet 
som  jag  vill  minnas  i  November  1788  och  aldrig  ämnadt  att 
blifva  bekant,  uti  hvilket  författaren,  som  var  en  ifrig  royalist, 
beklagade  sig  för  sin  correspondent  öfver  den  elaka  sinnes- 
stämning, som  rådde  ililand  arméebefålet.  i  synnerhet  det  fin- 
ska, öfver  anjalaconfederationen,  underhandlingarne  med  kej- 
sarinnan m.  m.,  och  hvaruti  han  sade  att  kongen  icke  hade 
någre  andre  höge  befälhafvare  att  lita  på  än  generalen  grefve 
Meyerfeldt  och  general  v.  Plåten.  Detta  bref  trycktes  i  Göte- 
borg under  konungens  dervaro,  en  åtgärd  som  jag  på  den 
tiden  icke  gillade.  Det  skickades  mig  derifrån  till  Stockholm, 
der  jag  var  efter  återkomsten  från  Finland.  Jag  var  lika 
främmande  för  författareskapet  deraf  som  baron  Reuterholm 
sjelf  och  har  aldrig  hört  förr  än  af  Gazette  de  Levde,  att 
jag  var  misstänkt  derföre.  Jag  befattade  mig  icke  med  så- 
dana hemliga  politiska  skrifter ;  men  väl  är  det  allmänt  kändt, 
att  dåvarande  hofrättsrådet  i  Vasa  hofrätt,  Lode,  tillverkade 
följande  året,  1789,  pasquiller  emot  kongen,  som  cirkulerade 
i  arméen  under  det  årets  campagne.  Sedan  misstankarne  rö- 
rande det  omnämde  brefvet  från  Finland  länge  hvilat  på  öf- 
verste  Törnig,  tycktes  de  tixera  sig  vid  commendanten  \yh 
Sveaborg,  (ifverste  Mannerskantz  (sedermera  general  och  chef 
för  fortificationen),  hvilken  som  det  påstods  skrifvit  detta  Viref 
i  förtroende  till  sin  bror,  som  deraf  gjorde  ett  så  oförsigtigt 
bruk,  att  det  föll  i  revisionssecreteraren  af  Låstboms  händer, 
hvilken  lät  trycka  det  i  afsigt  att  gagna  kongens  sak.  Det 
gjorde  ett  förfärligt  väsende  i  oppositionen,  som  ville  vid  1789 
års  riksdag  hafva  författaren  uptäckt  och  bestraffad.  Det 
fordras  att  icke  vara  tilll>akahållen  utaf  någon  känsla  af  blyg- 
sel, då  man  vågar  att,  utan  minsta  sken  af  anledning,  fram- 
komma med  en  sådan  beskyllning  emot  en  aldeles  oskyldig 
person.)    i)que    cetoit    lui    enfin,    »jui   avoit  aggravé  tous  ces 

'  Att  det  var  han,  som  under  riksdagen  1789  hade  utspridt  infama 
skrifter  mot  svenska  arméen,  skrifter,  hvari  det  påstods,  att  den  enrfasf 
bestod  af  fosterlandsförrädare. 
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»crimes,  par  une  vengeance  aiissi  basse  quimprudente  contre 
»radministration  actiielloi'  {Anmärhn.:  Se  der  ändtligen  mitt 
rätta,  stora  1)rott.  Jag  hade,  såsom  alla  kloka  menniskor,  ogil- 
lat baron  Routerholms  nptorande  och  förlöjligat  hans  galen- 
skaper. Denna  vågsamhet  kräfde  den  yttersta  bestraffning.) 
»Le  criminel  étant  ]iarvenu  ä  la  plaee  du  supplice,  on  lut  la 
»lettre  du  regent,  (pii  lui  iaisoit  grace  de  la  sévérité  des  loix, 
»en  lui  donnant  avec  la  vie  du  tems  pour  se  repentir.»*  {An- 
märkn. :  Baron  Reuterholm  fick  ursägta,  att  denna  påräknade 
ånger  aldeles  utel)lef.)  »Le  criminel  fut  transporté  ensuite  å 
»la  place  fortifiée  de  Carlstén,  nommée  aussi  Marstrand.  — 
»Il  est  impossil)le  doublier  un  trait,  (pii  caracterise  le  pre- 
»sident  G.  A.  Reuterholm,  euntre  lequel  le  criminel  a  dans 
»ses  lettres  exhalé  toute  sa  bile,  sexprimant  en  plusieurs  en- 
»droits,  comme  s'il  desiroit  de  lui  plonger  un  poignard  dans 
»le  sein.»'  {Anmärlcn.:  Man  igenkänner  här  Reuterholms  ytt- 
rande till  min  far.  Hans  ömtåliga  högfärd  gjorde  att  han 
ansåg  hvarje  ofördelaktigt  yttrande  om  honom  som  ett  mord- 
försök emot  sin  person.)  »Qu'a  fait  le  president  pour  se 
»venger?»*  (Anmärkn.:  Hela  rättegången,  med  alla  under  och 
efter  densamma  begångna  horreurer  af  alla  slag  besvara  till- 
räckligen  den  frågan  för  samtid  och  efterverld.)  »Lorsque  le 
»duo  regent  eut  pris  la  resolution  d'épargner  la  vie  du  cri- 
»minel,  le  magistrat  pria  S.  A.  R.  de  lui  laisser  le  soin  de 
»rannoncer  å  son  ennemi;  le  president  s'en  est  acquitté  de 
»la  maniere  la  plus  noble. »^  —  i  Anmärkn.:  det  vill  säga:  la 


'  Att  det  var  han,  .som  ökat  alla  dessa  brott  genom  en  lika  låg  som 
otorsigtig  hämd  mot  den  nuvarande  st)-rcl.sen. 

"'  ])å  brottslingen  ankommit  till  afrättsplatsen,  uppläste  man  för 
honom  regentens  bref,  som  förskonade  honom  från  lagens  stränghet  genom 
att  gifva  honom  med  lifvet  tid  att  ångra  sig. 

•''  Jirottslingen  blef  diirefier  fönl  till  Karlstens  fästning,  äfven  kallad 
Marstrand.  Det  är  omöjligt  att  förbigå  ett  drag,  som  karaktäriserar  pre- 
sidenten G.  A.  Reuterholm,  mot  hvilken  brottslingen  i  sina  bref  utöst  hela 
sin  galla,  i  det  han  på  flere  ställen  uttryckt  sig  såsom  om  han  önskade 
att  stöta  en  dolk  i  hans  hjärta. 

*  Hvad  har  presidenten  gjort  för  att  hämnas? 

'  Då  hertigen-regeuten  -fattat  beslutet  att  skona  brottslingens  lif,  bad 
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^lus  fourhe.y  »Il  a  envoyé  dans  la  prison  le  pere  du  criminel, 
»vieillard  dont  le  coeiir  étoit  deehiré  par  les  malheurs  de  son 
»fils;  et  c' est  de  la  bouche  de  ce  pere  tendre  que  le  coupable 
»a  appris  la  grace  du  regent.»'  (Anmärkn. :  Äter  en  osanning. 
Min  far  fick  icke  veta  denna  sa  kallade  l»enådning  utan  un- 
der det  uttryckliga  förbehåll  att  icke  nämna  något  derom 
för  mig.  Efter  hans  resa  till  Drottningholm  fick  jag  icke 
mera  se  honom. 

I  samma  bref  uphöjdes  också  det  milda  behandlande 
som  fröken  Rudenskjöld  sades  erfara  uti  det  hus,  hvilket 
man  skämdes  att  nämna,  der  hon  var  innesluten,  ocli  der 
hon  hade  en  rixdaler  om  dagen  till  sitt  underhåll  och  fick 
blifva  betjenad  af  sin  kanmiarjungfru. 

Men  hvad  som  är  särdeles  märkvärdigt  är,  att  uti  samma 
nummer  af  Gazette  de  Leyde  och  straxt  efter  det  bref,  som 
jag  nu  afskrifvit,  finnes  ett  utdrag  af  ett  annat  bref  från 
Stockholm,  af  samma  datum,  eller  den  10  October,  och  utan 
tvifvel  från  samma  hand,  hvaruti,  sedan  man  omtiilat,  huru- 
ledes  hertigens  födelsedag,  den  7  October,  l)lifvit  firad,  följande 
bekännelse  göres :  »Cependant,  au  milieu  des  temoignages  de 
»la  gratitude  publique,  il  ne  manque  point  de  mécontens, 
»dont  lanimosité  et  la  rancune  s'exhalent  dans  des  libelles 
»et  des  pasquinades,  qu'on  trouve  aflfichées  dans  les  rues  et 
»places  publiques..  Les  i)rocédures,  (jui  ont  successivement 
»lieu  contre  les  criminels  dctat,  alimentent  cette  aigreur.»' 
Desse  pasquiller  voro  alla  stälde  emot  baron  Reutcrholm.  och 


denne  embetsmun  H.  Iv.  H.  att  leiniia  at  lioiioni  omsorgen  att  meddela 
det  åt  hans  fiende;  i)resid('nten  har  utturt  detta  uppdrag  pä  det  mest 
nobla  siitt. 

'  Det  mest  nedriija. 

'  Han  har  till  fängelset  siindt  bri)ttslingens  far,  en  gubbe  hvars 
hjärta  \  ar  sönderslitet  af  sonens  olj  ekor ;  oeh  det  iir  frän  denne  iinnne 
faders  nuui,  s(»ni  brottslingen  iiar  erfarit  regentens  nåd. 

^  Junellertid  saknas  det  icke  midt  ibland  bevisen  pä  den  allmjinna 
tacksandieten  missn(.)jde,  hvilkas  ovilja  och  groll  gifVa  sig  luft  i  nid-  och 
smädeskrifter,  som  num  finner  uppslagna  pä  gatorna  och  torgen.  De  rätts- 
undersökningar statsbrottslingarne  tid  efter  annan  underkastas  gifva  nä- 
ring at  denna  bitterhet. 
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medgifvandet  af  deras  tillvarelse  bevisade,  att  han  icke  var 
okunnig  derom  att  allmänna  opinionen  hos  folket  icke  var 
honom  så  g3aisam,  som  han  gärna  \dile,  att  man,  både  innom 
och  utom  riket,  skulle  tro. 

Men  det  återstod  för  honom  ännu  ett  medel,  att  öfver 
denna  punkt  förvilla  allmänna  omdömet,  och  det  underlät 
han  icke  att  begagna.  Det  bestod  deruti  att  förmå  lands- 
liöfdingarne  att  med  deputationer,  sammansatte  af  personer 
utaf  de  fyra  stånden  i  deras  län,  aflägga  hos  regenten  under- 
dåniga tacksägelser  för  uptäckten  och  bestraffningen  af  det 
förmenta  riksförräderiet,  hvilket  derigenom  skulle  erhålla  ett 
nytt,  offentligt  och  i  nationens  namn  afgifvet  vittnesbörd 
om  sin  existence  utom  det,  som  domstolarne  redan  blifvit 
tvungne  eller  förledde  att  afgifva.  Den  sistblefne  landshöf- 
dingen,  som  efterträdt  Schröderheim  i  Upsala,  "Wetterstedt, 
utsågs  att  börja  dansen.  Man  gaf  honom  ett  formulär  till 
det  tal,  han  skulle  hålla,  och  hvilket  sedermera  skulle  tjena 
till  efterrättelse  för  hans  öfrige  embetsbröder.  Han  kom  med 
S!in  deputation  från  Upsala  län  och  höll  sitt  tal,  hvilket 
genast  blef  tryckt  i  tidningarne  tillika  med  hertigens  svar. 
Det  blef  oundvikligt  för  de  andre  landshöfdingarne  att  följa 
detta  efterdöme.  Det  följdes  också  enhälligt  och  kunde  af 
dem  icke  underlåtas,  om  de  ville  undvika  att  ådraga  sig 
sjelfve  och  sina  län  regeringens  misshag.  Till  heder  för  lands- 
höfdingarne i  Stockholms  och  Stora  Kopparbergs  län,  af 
Ugglas  och  af  Nordin,  bör  det  anmärkas,  att  de  i  sina  tal 
vågade  förbigå  det,  som  skulle  vara  egentliga  föremålet  för 
desamma,  nämligen  tacksägelse  för  aflägsnandet  af  de  faror, 
hvarmed  conspirationen  hotat  fäderneslandet;  de  tackade  en- 
dast för  fredens  bibehållande  och  för  den  goda  årsväxten. 
Det  är  mig  ännu  i  denna  dag  obegripligt,  huru  de,  under 
den  våldsamme  Reuterholms  styrelse,  kunde  slippa  ostraifade 
för  en  sådan  vågsamhet. 

Medan  vi  ännu  suto  i  våra  fängelsen  på  Riddareholmen, 
blef  öfversten  baron  Palmquist  (nu  amiral)  ditförd  som  arre- 
fitant  och  anklagad  för  krigshofrätten  att  hafva  försummat 
fiina  skyldigiieter   vid  den  honom  anbefaldte  arresteringen  af 
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baron  Armfelt  i  Neapel.  Han  blef  också  dömd  att  arquebu- 
seras,  men  benådades  till  lifvet  och  skickades,  om  jag  rätt 
minnes,  som  fånge  till  Carlscrona. 

Som  kongens  minister  i  Warschau,  general-Ueutenanten 
Toll,  äfven  corresponderat  med  baron  Armfelt,  och  flere  bref 
af  honom  blifvit  fundne  i  baronens  papper,  så  skulle  han 
för  dem  också  actionneras.  Han  kom  i  sin  tour  som  arre- 
stant  till  Riddarholmen ;  jag  minnes  icke,  huru  han  blef  dömd 
af  hofrätten,  men  han  försändes  som  fånge  till  Wismar,  hvar- 
ifrån  han  dock  innan  minderårighetsregeringens  slut  lös- 
släpptes,  vistades  någon  tid  i  Hamburg  och  kom  till  Stock- 
holm till  den  1   November  1796,  då  kongen  blef  myndig. 

Capitainerne  vid  Götha  gardet,  Peyron  och  Brändström, 
hvilka  med  kongl.  permission  gjort  en  utrikes  resa,  men 
under  densamma  träffat  deras  förre  chef,  baron  Armfelt,  i 
Neapel,  hvarifrån  den  förre  beledsagat  grefvinnan  Armfelt  på 
hennes  resa  derifrån  till  LifFland,  och  den  sednare  åtföljt 
baronen  på  hans  till  Petersburg,  blefvo  utstrukne  och  fcir- 
klarade  ovärdige  att  tjena  riket. 

Baron  Armfelt,  som  genom  sin  oljetänksamhet  störtat 
så  månge  af  sina  vänner  i  olycka,  hade  sjelf  råkat  i  en  grym 
belägenhet.  Reclamerad  af  sitt  hof  hos  konungen  i  Neapel, 
utmålad  i  alla  Europas  tidningar  som  en  förrädare  emot  sitt 
fädernesland,  omgifven  i  sitt  hus  af  Piranesis  spioner,  blott- 
stäld  för  hans  legda  mördare,  beröfvad  alla  sina  inkomster 
från  Sverige,  beftmn  han  sig  på  en  gång,  likasom  genom  ett 
åskeslag,  utan  personlig  säkerhet,  utan  penningar,  utan  utsigter 
för  sig  och  sin  famille  i  framtiden.  Drottningen  i  Neapel 
räddade  honom.  Till  att  sätta  honom  i  skydd  för  den  af 
baron  Palmquist  i  kongens  af  Sverige  namn  gjorde  reda- 
mation  om  hans  utlefvererande,  förhjelpte  hon  honom  på 
flygten  till  ett  marquis  del  Vasto  tillhörigt  slott  på  landet, 
der  han  bemöttes  som  ägaren  sjelf,  fann  alla  bequämligheter 
till  öfverflöd  och  förVilef,  till  dess  den  svenska  cuttern  åter 
lämnat  Neapels  hanni.  Under  tiden  hade  de  Piranesiska 
mordanslagen  emot  hans  lif  blifvit  af  neapolitanske  policen 
uptäckta,    och   ett   hufvudredskap    för  deras  verkställande,  en 
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romersk  underarchitect,  Benedotto  ]\Iori,  undgick  endast  arrest 
derigenom,  att  lian  flydde  om  bord  på  den  svenska  cuttern. 
Andre  hans  medbrottslige  blefvo  gripne  och  instälde  för  dom- 
stolen. '  Vid  baron  Armfelts  återkomst  till  Neapel  återstod 
intet  annat  räddningsmedel  för  honom  än  att  söka  sin  till- 
flygt  i  Ryssland.  Drottningen  lämnade  honom  10,000  ducater; 
grefvinnan,  i  långt  avancerad  grossesse,  tog  vägen  öfver  Wien, 
och  hennes  man  öfver  Trieste.  Det  var  en  lång  och  besvärlig 
resa  för  dem  bägge  samt  äfven  farlig  i  anseende  till  den 
pohlska  insurrectionen.  De  ankommo  likväl  bägge  på  ryskt 
gebiet,  men  för  att  der  tillbringa  tre  långa  år  under  alla 
slags  vedervärdigheter,  bekymmer  och  brist.  Baronen  begaf 
sig  till  S:t  Petersburg,  der  han  träffade  en  gammal  personlig 
fiende  i  Markoffs  person,  som  länge  varit  minister  i  Sverige 
och  nu  var  i  åtnjutande  af  en  stor  credit  hos  kejsarinnan. 
Vid  de  tvänne  möten,  han  hade  med  honom  och  med  grefve 
Bezborodko,  yrkade  de  sistnämde  mycket  på  återställande  af 
1720  års  regeringsform,  och  som  baron  Armfelt  visade  den 
största  ovilja  emot  ett  sådant  förslag,  som  skulle  i  grund 
förstöra  Sveriges  sjelf ständighet,  blefvo  de  bägge  ministrarne 
missnöjde  med  honom  och  utverkade  kejsarinnans  befallning, 
att  han,  under  det  antagne  namnet  Brandt,  skulle  begifva 
sig  till  Kaluga  och  der  förblifva  för  att,  som  det  sades,  vara 
i  säkerhet  för  alla  efterspaningar  från  svenska  sidan.  Med 
ett  beklämdt  hjerta  l^egaf  han  sig  dit.  Sedan  hans  gref vinna 
accoucherat  i  Riga  med  sonen  Alexander,  kom  hon  äfven 
till  Kaluga  med  sina  barn  och  delade  det  slags  fångenskap, 
hvaruti  hennes  man  sig  befann.  Hennes  upförande  i  denna 
tidepunkt  uphöjer  denna  vördnadsvärda  fru  öfver  alt  beröm. 
Förglömmande  de  många  anledningar  hon  ägde  till  missnöje 
emot  sin  man,  som  visat  så  mycken  otrohet  i  sitt  äktenskap, 
ihågkom  hon  endast  sina  pligter  som  maka  och  mor.  Baron 
Reuterholm  underlät  icke  att  svärta  sin  fiende,  så  mycket 
han    förmådde,   hos   kejsarinnan  genom  meddelande  af  några 

'  Sannolikt  hade  meningen  blott  varit  att  bemäktiga  sig  Ami- 
felts  person.  Se  E.  Tegnér:  G.  M.  Armfelt  i  Neapel  år  1794  (Rist. 
Tidskrift  1883  h.  1).  Utg.  anm. 
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oförsigtiga  utlåtelser,  som  han  fält  om  henne  i  sina  förtro- 
liga bref,  och  att  fordra  hans  utlef\-erering  såsom  ett  vilkor 
för  förtroendets  fullkomliga  återställande  emellan  bägge  sta- 
terne;  men  kejsarinnan,  ehuru  redan  mycket  upbragt  emot 
baron  Armfelt,  ville  dock  ej  vanhedra  sig  genom  en  sådan 
eftergifvenhet.  Då  Reuterholm  på  sådant  sätt  icke  kunde 
åtkomma  sin  fiende,  försökte  han  andra  utvägar  att  förgöra 
honom.  Flere  personer  utskickades  från  Sverige  i  detta  än- 
damål, men  deras  updrag  misslyckades  genom  ryska  policens 
vaksamhet.  Någre  af  dem  visades  tillbaka,  och  det  sades  att 
en  V)lifvit  försänd  till  Siberien.  Bland  de  förstnämde  var  en 
Hasenkampf,  en  mycket  dålig  sujet,  som  sedermera  försökte 
att  hänga  sig  med  ett  gardinsnöre  i  fönstret  af  ett  värdshus 
på  Djurgården. 

Som  Reuterholm  fruktade,  att  l^aron  Armfelt  skulle 
från  Kaluga  få  tillfälle  att  skrifva  till  sina  vänner  i  Sve- 
rige med  någon  skeppslägenhet,  ty  brefven  med  posten 
kunde  nog  ransakas,  anbefaldes  den  strängaste  undersökning 
vid  inloppen  till  Stockholm  af  alla  ankommande  skepps 
medhafvande  papper  för  att  undersöka,  om  något  af  de  fruk- 
tade brefven  befann  sig  deri bland.  Vid  Dalarö  stationerades 
den  under  kong  Gustaf  den  III:s  tid  för  myteri  till  döden 
dömde  och  derefter  benådade  sergeanten  vid  Åbo  läns  infan- 
terie-regemente  Segerstorm,  som  nu  var  i  åtnjutande  af  re- 
geringens synnerliga  förtroende.  Han  uträttade  sin  commission 
med  största  nit,  med  lofsånger  öfver  hertigen  och  Reuterholm 
samt  med  förbannelser  öfver  conspirateurerne.  En  ciipitaine 
vid  arméens  flotta,  CoUiander,  som  nu  förde  ett  handelsskepi>. 
hade  på  hemvägen  från  England  i  danska  sundet  fått  höra 
denna  under  hans  frånvaro  gjorde  anstalt.  Tillfälligtvis  ägde 
han  med  sig  ett  exemplar  af  den  öfver  Segerstorm  fålde  och 
tryckta  dödsdom.  Vid  framkomsten  till  Dalarö  lade  han 
detta  exemplar  öfverst  i  sin  bureau.  Då  Segerstorm  kom 
om  bord  med  tullföreståndaren,  började  den  förste  genast  att 
tala  om  Imron  Armfelts  och  hans  medbrottsliges  förräderi 
och  ville  veta  Collianders  tankar  deröfver.  Denne  ursägtade 
sig    med    sin    bristande    kännedom   deraf,    men  tillade:  »Det 
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»värsta  förräderi  jag  känner  iir  det  vid  Anjala  och  Fredrics- 
»hamn  1788.»  Segerstorm  bet  sig  i  läpparne  och  begärd  te 
att  få  undersöka  papperen,  men  då  bureaun  öpnades,  var 
det  första  han  fick  se  domen  öfver  honom  sjelf  som  öfver- 
vunnen  förrädare.  Den  hederhge  tullföreståndaren  (Malmgren) 
gaf  med  vinkar  åt  Colliander  tillkänna  sin  innerliga  förnöjelse 
öfver  detta  upträde. 

Misstänkande,  att  grefvinnan  Armfelt,  under  den  tid 
hon  uppehöll  sig  i  Liffland  och  Estland,  kunde  sjöle- 
des  komma  till  Sverige,  utfärdade  regeringen  en  sträng  be- 
fallning till  alla  befälhafvare  på  kusterne,  att  hon  vid  sin 
ankomst  skulle  anhållas,  der  hon  anträffades,  och  icke  få 
fortsätta  resan,  innan  ny  befallning  ankom.  Min  far,  såsom 
commendant  på  Vaxholm,  hade  också  fått  en  sådan  af  her- 
tigen egenhändigt  undertecknad  ordre.  —  Man  gick  ännu 
längre;  man  tvingade  baron  Armfelts  gamle  far  att  inför  Åbo 
hofrätt  förklara  denne  sin  mast  älskade  son  arflös  samt  till 
att  förl)inda  sig,  å  egne  och  sin  frus  vägnar,  att  icke  skicka 
honom  penningar  eller  söka  att  med  honom  underhålla  någon 
gemenskap.  —  Jag  tror  knapt,  att  den  franske  Robespierre 
kunnat   påfinna   att   sträcka  grymheten   utöfver   denna  gräns. 

Ett  stort  steg  återstod  att  göra,  och  det  gjordes  utan 
betänkande.  Baron  Reuterholm  behöfde  öfvertyga  nationen, 
och  i  synnerhet  sina  ovänner,  att  den  minderårige  konungen, 
långt  ifrån  att,  såsom  man  allmänt  trodde  och  hoppades, 
vara  i  hemlighet  missnöjd  med  hans  våldsgerningar  och  med 
de  förföljelser  han  anstalt  emot  salig  konungens  och  kongens 
egna  trogne  vänner,  deremot  sanctionnerade  dessa  åtgärder 
med  sitt  fullkomliga  och  ofientliga  bifall.  Till  den  ändan 
beslöts  en  stor  nomination  af  riddare  till  alla  svenska  ordnar, 
hvarvid  konungen  skulle  sjelf  förrätta  dubbningen  i  slotts- 
capellet  och  upläsa  de  tal,  som  dervid  skulle  hållas,  och 
hvilka  man  för  honom  upsatte.  Det  var  begripligt  för  en 
och  hvar,  att  Reuterholms  beröm  ur  konungens  mun  och 
hans  beprydande  med  Seraphimer-orden  voro  hufvudföremålen 
för  detta  i  alla  hänseenden  olagliga  utnämnande  och  dub- 
bande.   Salig  konungens  besvurna  testamente  förbjöd  uttryck- 
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ligen  all  utdelning  af  ordnar  under  minderårigheten,  med 
undantag  af  Svärds-orden,  i  den  händelse  att  riket  under 
samma  tid  skulle  blifva  med  krig  anfallet.  Ordens-statuterne 
föreskrefvo  derjemte,  att  ingen  kunde  blifva  Seraphimer-rid- 
dare,  som  icke  förut  var  commendeur  af  någon  kongl.  orden, 
och  nu  voro  h varken  baron  Reuterholms  eller  grefve  Brahes 
bröst  decorerade  med  någon  mindre  stjerna,  när  de  i  första 
hugget  erhöllo  det  blå  bandet.  På  en  gång  blefvo  således 
både  ordens-statuterne  och  det  kongl.  testamentet  våldförde. 
Vi  hade  blifvit  så  grymt  dömde  och  bestraffade  för  blotta 
hemliga  tankar  och  önskningar,  hvilka  t3'ddes  som  försök 
att  rubba  högstsalig  konungens  testamentariska  förordnande, 
och  nu  kränktes  detta  samma  förordnande  på  det  oblvgaste, 
sedan  det  redan  förut,  på  flerehanda  sätt,  blifvit  af  den  sty- 
rande baronen  föraktadt  och  trampadt.  För  att  gifva  någon 
färg  åt  detta  förfarande,  fordrades  att  skjuta  konungen  fram- 
för sig  och  missbruka  hans  namn.  Det  är  mig  icke  bekant, 
hvilka  intriguer,  som  nyttjades  att  förmå  honom  att  samtycka 
till  deltagande  i  dessa  emot  vördnaden  för  hans  fars  minne 
så  stridande  planer.  Antingen  hindrade  hans  ålder  honom 
att  inse  deras  lagstridighet,  eller,  livad  som  troligare  är, 
smickrades  hans  fåfänga  af  den  honom  erbjudne  role  att 
vid  detta  tillfälle  utöfva  den  kongl.  myndigheten.  Han  var 
också  icke  känslolös  för  Reuterholms  bemödande  att  vid 
denna  tid  emot  honom  aftectera  den  djupaste  underdånighet 
och  den  största  personliga  tillgifvenhet,  hvilket,  efter  den 
unge  monarkens  sedermera  gjorda  egna  erkännande,  hade 
verkligen  tillvunnit  honom  konungens  bevågenhet.  Reuter- 
holm  hade  också  placerat  bredvid  honom  åtskillige  af  sine 
förtrogne,  hvilka  icke  underläto  att  underhålla  denna  disposi- 
tion, att  måla  den  så  kallade  conspirationssaken  ]x°i  ett  tor 
det  unga  sinnet  afskräckande  sätt  samt  framtor  alt  att  hos 
honom  förstöra  quarlefvorne  af  hans  gamla  benägenhet  för 
baron  Armfelt.  Alt  lyckades  efter  uträkning.  Konungen 
dubbade  med  egen  hand  till  Seraphimer-riddare  sin  fars 
afsvurne  fiende  och  jämte  honom  flere  andre  personer,  mera 
berättigade   till  en  sådan  belöning.     I  det  tal,  konungen  up- 
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läste,  anfördes  såsom  ett  af  de  förnämsta  skälen  till  dennu 
utmärkelse  för  Reuterholm  u])täckten  af  det  riksförräderi, 
hvarmed  kongen  och  riket  varit  hotadt,  samt  det  nit,  hvarmed 
han  bedrifvit  denna  sak;  och  som  allmänheten  högt  ogillat 
sättet,  hvarpå  denna  uptäckt  blifvit  gjord,  måste  konungen 
ibland  baronens  förtjenster  äfven  upräkna  och  nämna  de  i 
Italien  eröfrade  hrefven,  hvarutaf  pubHquen,  som  så  väl 
visste,  att  Reuterholm  sjelf  upsatt  detta  tal,  tog  sig  anledning 
iitt,  under  en  lång  tid,  benämna  vanliga  tjufnader  med  ordet 
eröfring.  Dä  någon  frågade:  »hvad  har  den  tjufven  stulit?» 
svarade  en  annan :  »Han  har  eröfrat  ett  fickur,  en  silfversked, 
€ller  något  annat.» 

Ceremonien  vid  Reuterholms  riddareduljbning  var  ovan- 
ligt högtidlig.  Ifrån  orgelläktaren  i  slottscapellet  läto  de 
bästa  röster  vid  operan  höra  sig.  De  afsjöngo  verser 
tiU  Reuterholms  ära,  uti  hvilka  han  förestäldes  såsom 
en  stor,  ädelmodig  och  känslofull  man  samt  såsom  rikets 
räddare.  Desse  verser  voro,  såsom  jag  sraxt  fann,  då  jag 
läste  dem  på  Carlsténs  fästning,  författade  ' —  o  blygd!  — 
af  min  vän  Edelcrantz,  som  icke  undandrog  sig  att  i  de- 
samma, emedan  det  så  fordrades,  inblanda  skymfliga  uttryck 
emot  sin  olycklige  välgörare,  baron  Armfelt,  en  svaghet  som 
jag  aldrig  rätt  kunnat  förlåta  honom,  och  för  hvilken  han 
sedermera  sjelf  rodnade.  I\Ien  han  blef,  till  vedergällning 
derföre,  att  han  så  prostituerat  sin  penna  underofficiant  viå 
de  kongl.  orden  med  Wasa-bandet  omkring  halsen  och  Se- 
raphimer-häroldsstjernan  i  knapphålet.  —  Vid  detta  stjernfall 
blefvo  alla  de  ihågkomne,  som  understödt  Reuterholms  hämde- 
förslager.  Hans  bror,  åt  hvilken  salig  kungen  vägrat  den 
lilla  Nordstjerne-orden,  blef  nu  på  en  gång  commendeur  af 
samma  orden;  äfvenså  deltagaren  i  Falanders  mord,  justitie- 
cancellern  Lode.  Jag  tror  äfven,  att  vid  samma  tillfälle  Reu- 
terholms farbror,  lagman  b:on  Reuterholm,  som  redan  erhålht 
titel  af  landshöfding,  fick  commendeursbandet  af  A\'asa-orden 
tillika  med  Reuterholms  cousin,  landsh.  Ijaron  Gyllenstjerna. 
Slägtskapen  med  denne  furste  gjorde  tillfylles  att  förtjena 
befordringar  och  belöningar.  —  De  ledamöter  af  högsta  dom- 
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stolen,  som  visat  deras  undergifv-enhet  för  hans  vilja,  derigenom 
att  de  röstade  för  schavott,  blefvo  icke  glömde;  de  blefvo 
alla  riddare  af  Nordstjerne-orden ;  men  professor  Calonius,  som 
icke  ådagalagt  lika  beredvillighet,  blef  förbigången,  hvilket 
gjorde  honom  hedrad  i  publiquen. 

Baron  Reuterholm  hade  nu  iiphiinnit  höjden  af  lycka 
och  magt.  Han  stod  på  spetsen  af  en  pyramid  och  trodde 
sitt  välde  så  fast  grundadt,  att  det  aldrig  mera  kunde  rubbas. 
Med  välbehag  skådade  han  omkring  sig  på  den  skara  af  lyck- 
sökare, som  krälade  för  hans  fötter.  Denna  anblick  tröstade 
honom  öfver  det  ogillande  och  de  smädelser  emot  hans  per- 
son från  publiquens  sida,  hvilka  stundom  framträngde  ända 
till  hans  öra.  Bland  de  sistnämde  voro  några  verser,  för- 
fattade och  utspridde  straxt  efter  hans  dubbning  till  sera- 
phimerriddare,  hvilka  börjades  sålunda: 

»Så  tag  utaf  din  konungs  hand 
»Det  första  misstag,  som  han  gjorde ; 
»Han  skänkte  dig  ett  ordensband : 

»Ett  dubbelt  rep  det  vara  borde,  o.  s.  v. 

• 
Ju  mera  han  smädades,  ju  mera  ansträngde  han  sig  att 

genom  alla  möjliga  medel  uphöja  sitt  värde  och  föreviga 
minnet  af  de  tjenster,  som  han  ville  anses  hafva  gjort  fä- 
derneslandet genom  conspirationssaken.  Det  berättades,  att 
han  låtit  måla  sig  på  en  tafla,  föreställande  honom  i  det 
ögnablick,  då  couriren  från  Piranesi  öfverlämnade  till  honom 
lådan  innehållande  de  i  Florentz  stulne  armfeltska  papperen, 
vid  hvars  öpnande  han  syntes  med  till  himmelen  ui)lyftade 
ögon  och  sammanknäpte  händer  tacka  försynen  för  Sveriges 
räddning.  Han  hade  visserligen  för  sin  enskildta  del  skäl 
till  tacksamhet,  ty  om  denna  pappersfångst  icke  blifvit  gjord, 
hade  väl  riket  icke  blifvit  utstäldt  för  någon  fora,  men  han 
sjelf  hade  råkat  i  en  utomordentligt  stor  förlägenhet  och 
ingalunda  kunnat  åtkomma  seraphimer-orden  hvarken  under 
minderårigheten  eller  under  konungens  egen  regering. 

Hans  dumme  bror  Axel  talade  om  denna  pajipersstöld 
vid  alla  tillfällen,  i  tid  och  otid,  såsom  om  en  med  djupaste 
vishet    anlagd   och   med   den   största   skicklighet  utförd  plan. 
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hvilken  vore  berättigad  till  den  högsta  beundran  såsom  ojäm- 
förlig med  alt  hvad  som  af  denna  beskaffenhet  tilldragit  sig 
pä  ett  helt  sekel.  En  gång,  då  han  i  detta  sinne  talade 
liärom  med  min  ungdomsvän,  Nordencreutz,  tillade  han: 
»Men  hvem  skulle  hafva  kunnat  tro,  att  Albert  Ehrenström, 
»för  hvilken  vi  l)ägge  haft  så  mycken  vänskap,  skulle  vara 
»ett  sådant  missfoster  af  otacksamhet  och  arghet  eller  hafva 
»en  sådan  svart  själ  som  han  nu  ådagalagt?»  —  Norden- 
creutz svarade,  att  han  altid  funnit  mig  vara  en  trofast  vän, 
en  god  son  och  bror,  och  att  han  för  sin  del  vore  djupt  be- 
dröfvad  öfver  min  iråkade  olycka,  hvarpå  Reuterholm  yttrade 
sig,  att  äfven  den  mast  förderfvade  menniskja  måste  hafva 
en  eller  annan  god  egenskap  för  att  icke  vara  en  complett 
djefvul.  —  Och  samme  man  försäkrade  mig  några  år  der- 
efter,  att  han  med  ömmaste  deltagande  följt  mina  olycksöden, 
till  hvilkas  beredande  han  bedyrade  att  han  icke  på  minsta 
sätt  bidragit. 

Kongl.  secreteraren  Carl  Fredric  Nordenskjöld  hade, 
som  jag  redan  anmärkt  i  första  afdelningen,  documenterat 
sina  tänkesätt  genom  den  eländiga  och  af  Kellgren  i  Stock- 
holmsposten så  rättvisligen  förlöjligade  öfversättningen  af 
Paynes  bok  om  menniskans  rättigheter,  som  i  manuscript 
circulerat  emellan  de  af  Gustaf  den  III:s  mördare,  hvilka 
icke  förstodo  franska  och  engelska  språken.  Han  hade  blif- 
vit  nämd  till  legationssecreterareplatsen  i  Hamburg,  der  han 
var  en  plåga  för  sin  chef,  ministern  Peyron,  hvilken  såsom 
royalist  bevakades  af  honom  med  ett  aldrig  hvilande  spioneri, 
och  som  han  gjorde  till  föremål  för  sina  calomnieusa,  hem- 
liga rapporter.  Till  att  förvärfva  ytterligare  anspråk  på  baron 
Reuterholms  ynnest  författade  han  under  loppet  af  1793, 
och  innan  den  fameusa  conspirationssaken  börjades,  under 
titel  af  Bref  rörande  Sverige  åtskillige  afliandlingar,  hvilka 
hunno  till  ett  antal  af  nio  stycken,  och  som  blefvo  införde 
i  Archenholtz  Minerva.  Dessa  bref  eller  afhandlingar,  utom 
att  de  vittnade  om  en  dålig  författaretalent  och  saknade  all 
fbrtjenst  af  stil  och  snille,  voro  egentligen  icke  annat  än  de 
skändligaste  pasquiller  emot  konung  Gustiif  den  III:s  person 
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och  regering  samt  emot  alla  de  personer,  h vilka  ägt  hans 
förtroende  eller  varit  honom  tillgihie  eller  eljest  kommit  i 
någon  beröring  med  författaren  och  visat  honom  ett  föragt, 
hvilket  han  trodde  sig  nu  vara  i  tillfälle  att,  betäckt  af  ano- 
n3'mens  slöja,  kunna  hämna.  Hvad  skall  man  säga  om  en 
styrelse,  som  icke  allenast  tillät,  utan  ock  såg  med  välbehag 
att  en  tjensteman  i  statens  tjenst  och  njutande  dess  lön 
icke  sysselsatte  sig  med  annat  än  att,  så  vidt  han  förmådde, 
hölja  med  smuts  minnet  af  den  minderårige  konungens  fader 
och  nedsätta  hans  värde  både  som  regent  och  menniskja  samt 
derjemte  på  det  skamlösaste  sätt  calomniera  alla  hans  trogne 
tjenare,  med  en  djerfhet  utan  like  dikta  händelser  som  aldrig 
tilldragit  sig,  vränga  och  förtyda  andra  och  i  hvar  rad  uppen- 
bara den  arga  och  ondskefulla  afsigten  att  smäda?  Men  som 
anfallet  var  gjordt  endast  emot  den  förra  regeringen,  hvilken  det 
var  baron  Reuterholms  innerliga  önskan  att  i  alla  hänseenden 
nedsätta  och  göra  föraktlig,  så  lämnades  den  svenska  legations- 
secreteraren  i  Hamburg  fria  tömmar  att  rasa.  Han  anföll  icke 
allenast  med  den  största  arghet  personer,  hvilka  innehaft  en 
större  inflytelse,  såsom  Ijaron  Armfelt,  riksrådet  gr.  Oxen- 
stjerna,  statssecret:ne  Schröderheim,  Zibeth  och  Franc  m.  fl., 
låtande  förstå,  att  han  förbigick  en  myckenhet  andra  ärelösa 
namn;  utan  han  uptager  också  i  sin  nonienclature  personer, 
hvilka  aldeles  icke  voro  kände,  och  hvilka  icke  ådragit  sig 
den  utmärkelse  att  här  blifva  nämde,  utan  derföre  att  för- 
fattaren hade  till  dem  en  enskild  fiendskap,  såsom  en  Ro- 
senheim,  tvänne  bröder  Palmgren,  en  Dahlman  m.  m.  Den 
nedrige  Ijelackaren  kunde  icke  underlåta  att  ihågkomma  mig, 
emedan  jag  tagit  afsked,  hvaraf  han  slöt  att  jag  icke  var 
nr)jd  med  den  Reuterholmska  styrelsen,  under  hvilken  en 
man  af  hans  halt  och  grundsatser  nödvändigt  skulle  florera. 
Se  här  hans  artikel  om  mig :  »Albert  Ehrcnström,  äfven- 
»ledes  en  förtrogen,  gick  med  öfverste  Sprengtporten  till  Ryss- 
sland, hvilken  han  imder  vänskapens  masque  följde  som  spion, 
»afhände  honom  slutligen  hans  jiapper  och  kom  med  dem 
»tillbaka  till  iSverige.  Nu  blef  han  en  man  af  vigt  och  för- 
»tjenst  i  Gustafs  ögon.     Ifrån  en  liten  olficor  vid  fortification 
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»blef  han  straxt  konungens  cabinettssecreterare,  piydd  med  en 
»stjerna  på  l)röstet  samt  med  stort  förtroende  uptagen  i 
»gunstlingarnes  skrå.»  Den  usling,  som  kunde  skrifva  dessa 
horreurer,  hade  likväl  i  ungdomen  varit  min  vän,  men  denna 
vänskap  hindrade  honom  nu  icke  att  som  obestridda  san- 
ningar uptaga  och  uprepa  de  af  oppositionen  af  hat  till 
konungen  om  mig  utspridde  rykten  efter  min  återkomst 
från  Ryssland,  i  hvilkas  utspridande  justitiecantzl.  Lode  hade 
haft  en  stor  andel.  För  hvar  och  en,  som  gifvit  sig  möda 
att  genomögna  första  delen  af  dessa  anteckningar,  är  det 
klart  som  dagen,  att  jag  icke  följt  med  Sprengtporten  som 
spion.  Jag  har  också  icke  afhändt  honom  en  papperslapp, 
men  väl  är  han  svårligen  misstänkt  att  hafva  satt  sig  i  be- 
sittning af  mitt  skatull,  som  ansågs  bortstulet.  Jag  hade 
den  lyckan  att  år  1787  kunna  slita  mig  lös  från  denne  man, 
som  ville  göra  mig  till  sin  slaf,  och  jag  blef  icke  anstäld 
som  tjenstgörande  i  konungens  cabinett  förr  än  följande  året, 
1788,  och  fick  ej  stjernan  på  bröstet  förr  än  1791.  En 
sådan  förgiftad  anda  råder  öfveralt  i  denna  infama  product. 
I  det  nionde  brefvet  hade  författaren  icke  hunnit  längre  än 
till  1786  års  riksdag.  Fortsättningen  af  hans  bref  skulle 
utan  tvifvel  hafva  blifvit  iinnu  skändligare,  men  då  hade 
någon  det  mod  att  directe  hos  hertigen  föreställa  scandalen 
af  detta  en  svensk  secreterares  upförande,  hvilket  hade  den 
följd,  att  lian  fick  befallning  att  dcrmed  uphöra,  utan  att 
han  likväl  stäldes  till  ansvar  för  hvad  han  redan  skrifvit. 

Han  höll  sig  dock  skadeslös  för  detta  afbrott  i  hans 
smädeifver.  I  samråd  med  Reuterholm  och  oändligen  smick- 
rad af  det  förtroende  honom  härigenom  visades,  satte  han 
sig  ned,  efter  i)rocessens  slut,  att  författa  ett,  om  möjligt 
vore,  ännu  scandaleusare  stycke,  kalladt  Gvstaf  3Iatirit3, 
sitt  fäderneslands  förrädare,  med  denna  epigraphe: 

»Va  peifide  Scélérat !  les  Dieux,  vengeurs  de  la  justice, 
»Malgré  tes  laches  soins,  hateront  ton  supplice.»  ' 

Denna   skrift  kallade   han  öfversättning,  ty  hans  manuskript 

'  »Gå  fege  brottsling!  Gudarne,  rättvisans  häninare,  skola  oaktadt 
dina  fega  omsorger  påskynda  ditt  straff.» 
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blef  först,  genom  Reiiterholnis  föranstaltande,  öfversatt  på 
tyska  af  en  Mandorff  i  Stralsund  och  på  regeringens  be- 
kostnad tryckt,  h varefter  det  svenska  originalet  på  samma 
bekostnad  trycktes  i  Stockholm  såsom  öfversättning,  och 
bägge  utspriddes  med  den  största  beställsamhet  i  Tvskland 
och  Sverige,  men  väckte,  lyckligtvis,  en  allmän  ovilja.  En 
af  hufvudafsigterna  med  denna  smädeskrift  ligger  i  öppen 
dag  uti  följande  utdrag  af  företalet:  »Men  dessa  nationens 
»välgörare  (hoc  est  Reuterholm  et  compagnie),  som  ännu 
»en  gång  från  främmande  l)ojor  och  egna  missfoster  räddat 
»vårt  fädernesland,  framdragit  brottet  utur  mörkret  och  der- 
»under  äfventyrat  alla  förräderiets  och  feghetens  sista  till- 
»flygter  samt  genom  en  glans,  som  är  menniskovännen  i 
»renheten  af  dess  välgörande  afsigter  ensam  tillhörig,  för- 
»dunklat  alla  smädelsens  irrbloss,  —  de  skörda  äfven  af  ett 
»främmande  folk  en  belöning  af  rättvisa,  som  efter verlden 
»trodde  sig  förbehållen.» 

»Svenska  nationen  har  längesedan  afsagt  bägge  dessa 
»domar.  De  återskalla  från  stränder,  som  äfven  för  sin  fri- 
»het  tacka  Sveriges  hjeltar.  Att  bland  oss  under  alla  skiften 
»funnos  hjeltar,  som  qväfde  försåtet  och  hämnade  sitt  fäder- 
»neslands  dyrt  köpta  ära,  är  en  känsla,  som  bör  höja  hvart 
»svenskt  bröst,  och  som  aldrig  skall  uphöra  att  eldas  till 
»förakt  för  den  lömske  förrädaren,  till  beundran  för  den 
■»ädle  befriaren,  —  och  till  upoffring  för  vår  fosterjord.» 

Baron  Reuterholm  inandades  gärna  detta  rökverk  och 
fann  sig  mycket  smickrad  deraf  att  som  hjelte  och  ädel 
befriare  väcka  kongl.  secreteraren  Nordenskjölds  beundran. 
Den  kunde  också  icke  vinnas  annorstädes  än  i  kretsen  af 
föraktliga  lycks()kare. 

Skriften  innehåller  stympade  utdrag  af  vår  brefväxling, 
sådane  som  de  redan  i  justitiecancellersem betets  afgifne  be- 
rättelse blifvit  utgifne,  men  med  anmih-kningar  af  Xorden- 
skjöld,  hvilka  i  dumliet  och  ilska  icke  kunna  af  nägon  lika 
beskaffad  production  öfverträffas. 

I  dessa  anmiirkningar  kallas  högstsal.  konungens  vänner: 
»de  slätaste   menniskor  i  hela  Sverige» ;  det  anföres,  att  »ba- 
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»ron  Armfelt  fick  100,000  ru])el,  och  vi  fred  —  straxt  efter 
»en  stor  bataille»;  det  insinueras,  »att  jag  vid  detta  tillfälle 
»varit  mera  än  blotta  undertecknaren»  (den  dumme  för- 
fattaren lärer  mena  secreteraren) ;  general  Toll  misshandlar 
han  grufligen,  men  emot  mig  utfar  han  i  synnerhet  med 
en  vild  skadefröjd.  Han  säger  på  ett  ställe  om  mig:  »Ty  de» 
(nämligen  baron  Armfelt  och  fröken  Rudenskjöld)  »hade  alt 
»skäl  att  vänta  sig  stora  ting  af  en  caractere,  som  i  för- 
»derfvade  seder  ej  gaf  dem  vika,  innehade  förställningskon- 
»sten  i  sin  högsta  fullkomlighet  och  dessutom  var  en  up- 
•»penhar  giidsförnekare.  som  fann  ett  nöje  uti  att  förfölja 
■irreligieust  folk».  —  Hvad  den  ärkeskändaren  dermed  menar 
kan  jag  ingalunda  begripa.  Han  hade  med  lika  mycket 
skäl  kunnat  anklaga  mig  som  mordbrännare.  —  I  anled- 
ning af  min  skrift  till  hofrätten  af  d.  19  martii  1794,  säger 
han:  »Sättet,  huru  han  söker  försvara  sig,  tecknar  hela  hans 
»oförskämda  och  dumdristiga  caractere  och  tillvinner  honom 
»hvarken  hat  eller  medlidande.»  Men  i  lika  mån  han  utöser 
sin  galla  emot  baron  Reuterholms  offer,  i  lika  mån  förgudar 
han  denne  sin  värdige  beskyddare.  Han  yttrar  sig  i  anled- 
ning af  ett  utaf  fröken  Rudenskjölds  bref  till  baron  Arm- 
felt: »Här  smädas  en  hög  embetsman  af  så  nedriga  menni- 
»skor,  att  deras  beröm  vore  vanära  för  honom.  Dessa  bref 
»äro  tryckta  i  Sverige  under  hans  ögon ;  han  hade  rättighet 
»att  stryka  bort  hvarje  ställe,  som  kunde  fördunkla  hans  ca- 
»ractere;  han  gjorde  det  likväl  intet;  så  viss  var  han  på  sin 
»seger  och  den  allmänna  meningen  om  honom.»  [Aitm. 
Presidenten  i  kammarrevisionen,  baron  Reuterholms  rättig- 
het att  utesluta  hvarje  ställe,  som  kunde  misshaga  honom, 
utur  de  bref,  som  skulle  underläggas  domstolarnes  pröfning, 
var  sjelftagen  och  lagstridig;  huru  han  missbrukat  densamma 
känner  hvar  och  en  som  skrifvit  brefven,  eller  som  läst  ori- 
ginalerne.)  .  .  .  »Han  är  hvarken  högfärdig  öfver  sina  dygder, 
»dem  han  aktar  för  pligt,  eller  öfver  sitt  förstånd,  som  han 
»i  statsärenden  använder  till  sitt  fäderneslands  ära.  Att  vilja 
»neka  honom  detta  sistas  högaktning  vore  att  smäda  begge 
»de    förra.»     (Anm.     Som    detta  sista  verkligen  nekades  ho- 
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nom,  voro  hans  dygder  och  förstånd  tillräckligen  smädade.) 
Och  på  ett  annat  ställe,  sedan  han  citerat  ett  af  mina  bref: 
»Skall  högfärd  vara  hans  (anm,.:  nemligen  baron  Reuterholms) 
»rådande  lynne,  som  hans  förtalare  föregifver;  ja,  då  äro 
»visst  alla  begrepp,  som  man  hittils  fäst  vid  det,  som  kallas 
»högfärd,  griindfalska.  För  att  känna  denne  herre,  behöfver 
»man  ])lott  hålla  mot  hvarann:  hans  dygd,  ädelhet  i  tänkesätt 
»och  det  offer  han  deraf  gör  till  medborgares  bästa,  hvars 
»tacksamhet  han  ej  fordrar,  men  som  skall  öfverlefva  ho- 
»noiB;  hans  ovärdiga  fienders  nedrigheter,  lögner  och  på- 
»fund,  som,  genom  sina  oss  alla  tryckande  följder,  länge 
»skola  lända  till  en  ryslig  varning.»  —  Slutligen  detta  stycke 
rörande  mig:  »Ett  hedrande  drag  af  hans  excellence,  en  af 
yyrikets  herrar,  baron  Gustaf  Adolph  Benterholnij  bör  här 
»icke  förbigås;  det  förtjenar  vara  kändt  af  mensklighetens 
»vänner.  Johan  Albert  hade  uti  sin  arrest  vid  hvarje  till- 
»fälle  yttrat,  att,  som  hans  exc.  baron  Reuterholm  vore  hans 
»oförsonlige  fiende,  stode  ingen  pardon  från  dödsstraffet  för 
»honom  att  vänta.  Och  likväl  blef  denne  förmente  fiende  enda 
»orsaken  att  lifvet  skänktes  honom,  emedan  hans  excellence 
»icke  allenast  sjelf  till  regenten  öfverlämnade  den  gamle 
»faderns  böneskrift  för  sin  olycklige  son,  utan  ock  under- 
»stödde  den  med  de  mast  rörande  förböner  såsom  den  enda 
»belöning /ö>  all  den  möda,  conspirationens  uptächande  kostat 
y>hans  excellence,  hvilken  nu  hade  stält  så  till,  att  gubben 
»skulle  infinna  sig  dagen  före  executionen  på  Drottningholm 
»att  be  för  sin  son,  i  samma  ögnablick  som  kongl.  famillen 
»och  hela  hofvet  hade  öfverraskat  och  rört  hertigen  regenten 
»med  de  gladaste  lyckönskningar  öfver  dess  höga  födelsedag. 
»Knapt  var  pardonen  befald,  så  måste  hans  exc:s  secreterare 
»skynda  till  den  olycklige  i  sitt  fängelse  för  att  genom  denna 
»underrättelse  befria  honom  från  den  dödsångest,  som  han 
»eljest  på  vägen  till  afrättsplatsen  kunnat  utstå.  —  Att  i 
»sin  fruktade  ovän  finna  en  stor  välgörare,  det  rörde  den 
»eljest  hårdnackade  Johan  Albert  så  starkt,  att  han  utbrast 
»i  en  ström  af  tårar,  suckar  och  välsignelser.»  —  Ehuru 
Kignerne    om    min    stai-ka   rörelse,   om   min  täreström,  mina 


HANS    FÖRSVAR    FÖR    REUTERHOLMS    RIDDAREDUBBNING.        319 

suckar  och  välsignelser  äro  af  en  ojämförlig  skamlöshet, 
lägger  jag  dem  dock  icke  pasquillets  författare  till  last,  ty 
han  blott  uprepade  häruti,  hvad  Reuterholm  och  Edman 
förut  låtit  införa  i  Hamburgs  correspondent.  Dessa  symp- 
tomer  af  min  ånger  och  tacksamhet  voro  nödvändiga  att 
updikta  för  att  så  mycket  mera  uphöja  det  ädelmod,  hvar- 
med  Reuterholm  ville  paradera.  En  sann  berättelse  om  mitt 
bemötande  emot  Edman,  då  han  kom  in  i  fängelset,  för  att 
upläsa  pardonen,  skulle  icke  hafva  passat  för  förtryckarens 
afsigter.  De  bägge  presterne,  ögonvittnen  till  denna  scéne, 
kunde  icke  offentligen  vederlägga  Edmans  falska  berättelse, 
och  jag  sjelf  var  genom  min  belägenhet  tvungen  att  tiga. 

Lofsjungaren  Xordenskjöld  råkade  i  en  stor  förlägenhet 
i  början  af  år  1795,  då  Gazette  de  Leyde  för  den  2  jan.  innehöll 
en  artikel,  i  hvilken  den  sista  ordens  utdelningen  i  Sverige 
omtalades  såsom  ett  verkligt  ingrepp  i  Gustaf  den  III:s  testa- 
mentariska  förordnande,  då  likväl  kort  förut  den  hos  någre 
])ersoner  upfattade  blotta  tankan  om  en  ändring  deruti  blifvit 
så  grymt  bestraffad.  Han  ansåg  sig  kallad  att  uti  ett  med 
sitt  namn  undertecknadt  och  äfven  i  Archenholtz'  Minerva 
infördt  stycke  vederlägga  »en  angripelse  emot  den  svenska 
»styrelsen,  hvilken  vore  så  smädefull,  att  den  icke  kunde 
»behaga  andre  svenskar,  än  sådane,  som  voro  otrogne  emot 
»sitt  fädernesland  och  dess  regering.»  —  Genom  denna  veder- 
läggning hade  han,  som  man  säger,  tagit  vatten  öfver  huf- 
vudet;  dertill  hade  fordrats  en  skickligare  penna  än  hans. 
»Gustaf  den  III:dje»  säger  han,  »kunde  omöjligen  förutse, 
»då  han  författade  sitt  testamente,  att  ibland  hans  så  kallade 
»vänner  förrädare  emot  hans  ära  och  emot  fosterlandet  också 
»skulle  finnas;  —  omiijligen  veta  att  ett  rike,  som  han  rege- 
»rade,  skulle  så  hastigt  efter  hans  frånfälle  råka  i  den  nöd- 
y>vändighet  att  behöfva  ajlägga  offentliga  bevis  af  tacksam- 
vhet.y)  (Anm.  Således  för  den  trängande  nödvändigheten  att 
behänga  baron  Reuterholm  med  sera))himerbandet  såsom  ett 
offentligt  bevis  på  Sveriges  tacksamhet  skulle  det  besvurna 
testamentet  och  ordens-statuterne  brytas.)  —  Vidare:  »Men 
»som    det    allmänna    bästa»    [anm.    hvilket,    enligt    Norden- 
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skjölds  logique,  helt  och  hållet  berodde  deraf,  att  baron  Reu- 
terholm  skulle  blifva  seraphimerriddare)  »ingalunda  bör  stå 
»tillbaka  för  en  furstes  föreskrifter;  som  en  monark,  ehuru 
»stor  han  var»  (anm.  här  vågade  icke  mera  legationssecre- 
teraren,  som  skref  i  sitt  eget  namn  och  fått  snäsor  för  de 
nio  anonyma  brefven  rörande  Sverige,  utösa  sina  vanliga  smä- 
delser  emot  Gustaf  den  III:e),  »likväl  icke  kunde  se  så  djupt 
»in  i  det  tillkommande  att  af  sin  tronföljare  fordra  oförän- 
»dradt  och  oinskränkt  efterlefvande  af  dess  stadgar,  så  be- 
»hagade  det  H.  K.  H.  hertigen  regenten  etc.  etc.»  (Anm. 
det  vill  säga,  att  det  behagade  Ijaron  Reuterholm  att,  efter 
sitt  behag  och  till  sin  fördel,  l>ryta  dessa  stadgar.)  —  En 
dåligare  försvarare  för  testamentsbrytandet  hade  baron  Reu- 
terholm visserligen  icke  kunnat  få.  Denne  advokat,  hvars 
orediga  hufvud  saknade  all  logisk  slutkonst,  förvärrade  mer 
än  han  gagnade  den  sak  han  ville  förfäkta.  —  Det  var  i 
öfrigt  ett  tämligen  märkvärdigt  phenoméne,  att  oaktadt  all 
den  makt  baron  Reuterholm  innehade,  och  fastän  han  egen- 
mäktigt disponerade  om  rikets  tjenster  samt  kunde  utdela 
ordnar  och  pensioner,  antalet  af  hans  berömmare,  i  vers  och 
prosa,  dock  förblef  så  inskränkt,  och  utgjordes  till  det  masta 
af  sådane  personer  som  en  hofjunkare  Ehrenmalm,  en  kongl. 
secreterare  Nordenskjöld  med  någre  andre  af  samma  cathe- 
gorie.  Det  bedröfvar  mig  att  nödgas  ibland  dem  räkna  Edel- 
crantz,  min  vän  och  en  man  af  genie;  han  ursäktade  sig 
sedermera  för  mig  dermed,  att  han  för  att  frälsa  sig  sjelf 
varit  tvungen  till  den  act  af  låghet  han  begick,  då  han  för- 
fattade de  vid  riddare-dubbningen  i  slottscapellet  afsjungne 
verser.  —  Den  emot  favoriten,  hvars  törst  efter  beröm  icke 
kunde  släckas,  i  detta  hänseende  iakttagne  tystnad  var  en 
säker  thermometer  på  allmänna  opinionen  rörande  honom. 
Det  uteblcfna  berömmet  ersatte  han  derigenom,  att  han  i 
alla  denna  tid  utkonme  förordningar,  författningar  och  kun- 
görelser, i  hvad  iinme  som  hälst,  idkeligen,  och  ända  till 
äckel,  berömde  sig  sjelf  samt  visheten  af  sin  styrelse. 

För  att  icke  mera  återkomma  till  legationssecreteraren  i 
Hamburg,  vill  jag  här  nämna,  att  efter  kung  Gustaf  Adolphs 
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tillträde  till  regeringen  han  l)lef  skild  från  sin  l^eställning, 
ministern  Peyron  och  hans  faniille  till  en  obeskriflig  lättnad. 
Han  erhöll  ett  litet  underhåll  och  förblef  länge  i  Hamlmrg, 
af  alla  föraktad.  Han  gifte  sig  med  en  trädgårdsmästare- 
dotter, hvars  tyrann  han  lilef,  föll  i  den  största  misere,  be- 
gaf  sig  till  Anclam,  der  han  gjorde  sig  till  skolmästare, 
flyttade  derifrån  till  Rostock  och  kom  sedermera  aldrig  till 
Sverige.  Efter  min  ankomst  till  Finland  tillskref  han  sina 
der  ])oende  slägtingar,  aktningsvärde  personer,  med  hvilka 
jag  lefde  i  förtroliga  och  vänskapsfulla  förhållanden,  och  bad 
dem  framföra  till  mig  hans  hjertliga  hälsningar  såsom  från 
en  gammal  ungdomsvän,  hvilken  aldrig  uphört  att  älska  och 
högakta  mig.  —  Den  uslingen!  —  Hans  pasquill  Gustaf 
Mauritz  hade  föga  afsättning.  Då  Baron  Armfelt  1807  kom, 
såsom  befälhafvare  öfver  en  del  af  svenska  arméen,  till  Pom- 
mern, befann  sig  den  tyske  öfversättaren  af  denna  skrift, 
MandorfF,  engagerad  som  jag  tror  i  generalgouvernements- 
cantzliet,  uti  stort  bryderi,  fruktande,  att  generalen  ville  på 
honom  hämnas  hans  härvid  hafde  åtgärd,  hvilken  likvid  icke 
var  frivillig.  Han  lät  genom  någon,  som  kände  baronen,  an- 
hålla om  tillgift  samt  om  tillåtelse  att  få  presentera  sig  samt 
ville  derjemte  öfverlämna  till  generalens  disposition  en  stor 
kista  full  med  osålda  exemplar  af  den  tyska  upplagan.  Ba- 
ron Armfelt  lät  svara,  att  han  utan  svårighet  ville  mottaga 
honom,  och  hvad  det  gjorda  anbudet  beträffade  bad  han 
MandorfF  behålla  sina  exemplar,  efter  eget  behag  antingen 
bortskänka  eller  föryttra  dem  och  önskade  honom  i  senare 
fallet  en  god  afsättning. 

Men  alla  de  uti  officiella  skrifter,  i  in-  och  utländska  tid- 
ningar, i  Nordenskjölds  pasquiller  m.  m.  emot  oss  uttömda 
smädelser  tiUfrcdsstälde  ännu  icke  baron  Reuterholm.  Han 
skulle  ytterligare  föreviga  minnet  af  den  fara,  för  hvilken  han 
ansåg  sig  hafva  varit  lilottstäld  genom  vår  så  kallade  conspi- 
ration.  Till  den  ändan  valde  han  den  utväg  att  ujipå  en 
silfverkalk,  som  han  skänkte  till  Sjundeå  kyrka,  låta  rista 
följande  inscription:  »Gustaf  Adolph  Reuterholm,  friherre 
»till  Svedja  och  Pickala,  en  af  rikets  herrar,  etc.  —  gaf  denna 
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»kalk  till  Öjundeå  kjörka  år  1794  till  ett  vördnadsbevis  emot 
»den  Aldra  Högsta,  som  tUur  sä  många  faror  och  forsat,  in- 
voch  utrikes,  nnderligen  räddat  vnig,  samt  derjämte  till  en 
»liten  hågkomst  åt  Sjmideå  församling,  i  hvars  kjörka  jag 
»första  gången  begått  den  heliga  Nattvarden,  der  mina  vör- 
»dade  föräldrars  ben  hvila  i  skygd  af  de  välsignelser,  deras- 
»vandel  öfver  dem  nedkallat,  och  der  omsider,  efter  en  stor- 
»mande  bana,  jag  äfven  hoppas  vinna  lugnet  och  hvilan.»  — 
Det  synes  genast,  att  denna  inskrift  är  af  hans  excellences 
egen  upsättning.  Det  till  en  af  religionens  heligaste  förrätt- 
ningar bestämda  kärl  skulle  således  till  efterverlden  Imra 
vittne  om  gifvarens  hatfulla  tänkesätt  och  blifva  derjämte  ett 
monument  af  hans  skrymteri.  —  När  Ijaron  Armfelt,  som  då 
var  i  Berlin,  fick  del  af  denna  inscription  (år  1797),  skref 
han  härom  till  en  correspondent  i  Sverige  ungefärligen  så- 
lunda, ty  jag  citerar  efter  minnet:  »Hans  excellense  har  icke 
»orätt  i  hvad  han  säger  om  de  emot  honom  anlagda  försåt 
»och  om  de  faror,  som  hotat  honom.  De  inrikes  äro  tillräck- 
bligen  kände  genom  rättegångshandliugarne  i  det  fameusa, 
»högmålet,  och  de  utrikes  äro  till  antalet  icke  mindre  än  tre. 
»Den  första  faran  han  lopp  var  den  G  October  1789,  då  han. 
»i  Paris  följde  med  les  dames  de  la  Halle  och  den  öfriga 
»Pariser  pöbeln  på  tåget  till  Versailles,  hvarvid  en  af  de  med 
»bössor  och  mousqueter  beväpnade  qvinnor  aflossade  sitt  ge- 
svär  så  oskickligt,  att  flintan  hoppade  ut  och  gjorde  en  täm- 
»1ig  djup  incision  i  hans  excellenses  ovärderliga  näsa;  den 
-»andra  faran  träffade  honom  i  Rom,  då  ifrån  ett  fönster  i 
»tredje  våningen  af  ett  hus  man  nedkastade  ett  ofantligt 
»bylte  med  orena  kläder  på  gatan,  der  h.  exc.  gick,  och  som 
»hotade  att  krossa  hans  dyrbara  hjessa,  o.  s.  v.»  —  Den 
tredje  faran  erinrar  jag  mig  icke.  I  öfrigt  kan  vid  denna 
inskrift  anmärkas,  att  de  stormar  hans  excellence  omtalar 
voro  af  honom  sjelf  med  ifrigt  bemödande  upväckte,  dels  för 
att  gifva  sig  vigt,  dels  för  att  tillintetgöra  sina  fiender.  Det 
förtjenar  också  att  besinnas,  huru  han  vid  detta  tillfälle  låter 
den  bekännelse  undftilla  sig,  att  de  inrikes  forsat,  hvarom 
här    är   fråga,   icke,  såsom  det  under  hela  riittegången  blifvit 
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påstådt,  voro  rigtade  emot  kongeu,  hertigen  eller  riket,  utan 
emot  honom  allena.  Med  denna  oförsigtiga  uprigtighet  fram- 
trädde han  flere  gånger,  utan  att  öfverväga  de  slutsatser,  som 
derutaf  kunde  och  borde  göras.  Förhoppningen  att  få  njuta 
lugnet  och  h vilan  i  Sjundeå  kyrka  upfyldes  icke,  ty  efter  ett 
kringirrande  lif,  till  största  delen  under  lånadt  namn  och 
merendels  bäfvande  för  sin  egen  skugga,  dog  han  i  Sleswig 
den  27  December  1813  i  sitt  57:de  ålders  år,  under  det 
svenska  arméen  var  som  fiende  inryckt  i  Holstein.  Det  är 
sannolikt,  att  denna  armées  ankomst  och  närvaro  påskyndade 
hans  död,  emedan  han  fruktade  att  på  något  sätt  komma  i 
beröring  med  densamma.  Hans  svägerska,  presidenten  Axel 
Reuterholms  enka,  som  ärfde  Svedja  och  Pickala  och  sålde 
dessa  egendomar,  tog  vid  sin  öfverllyttning  till  Sverige  alla 
liken  ur  famillegrafven  vid  Sjundeå  kyrka  med  sig.  Hvar 
de  nu  äro  deponerade,  vet  jag  icke.  Efter  hvad  i  Finland 
blifvit  berättadt,  skall  detta  fruntimmer,  som  i  sin  ungdom  va- 
rit utmärkt  af  behag  och  talanger,  börjat  att,  liksom  hennes 
man  slutade,  öfverlemna  sig  till  böjelse  för  starka  drycker. 
Det  dröjde  icke  länge  efter  min  ankomst  till  Carlsténs 
fästning,  innan  en  brefväxling  öpnades  emellan  öfverste  Aminoff 
och  mig,  ehuru  det  var  på  det  strängaste  förbjudet,  att  vi 
skulle  få  se  och  tala  och  än  mindre  hafva  någon  skriftlig 
communication  med  hvarandra.  Regeringen  hade  icke  kunnat 
finna  någon  commendant  mera  nitisk  än  öfverste  Ruuthen- 
sparre  att  handhafva  detta  förbud.  Med  den  ängsligaste  sorg- 
fällighet  gaf  han  sina  ordres  om  upsigten  öfver  oss  och  va- 
kade sjelf  öfver  deras  efterlefnad.  Imedlertid  lyckades  det  ho- 
nom icke  att  öfvertyga  sine  underhafvande  om  vår  förmenta 
brottslighet.  Lika  med  pluraliteten  af  rikets  invånare  betrak- 
tade de  oss  som  offer  för  en  politisk  förföljelse  och  voro  så- 
ledes böjde  att,  så  vidt  de  förmådde  och  vågade,  visa  oss 
deras  deltagande.  Vi  funno  således  ibland  dem  personer  be- 
redvillige att  befordra  denna  brefväxling,  hvilken  ofta  ägde 
rum  tre  gånger  om  dagen.  Som  jag  endast  fick  nyttja  skrif- 
materialier  de  dagar,  då  jag  begagnade  tillåtelsen  att  skrifva 
öpna    bref   till   mina   anhörige,    vid  hvilka  tillfällen  papperet 
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blef  mig  tillräknadt,  samt  penna  och  bläck  genast  borttagna, 
sedan  jag  slutat  brefvet,  hade  jag  icke  kunnat  afhjelpa  In-i- 
sten  på  papper  utom  mina  bevakares  biträde.  Bläcket  ersat- 
tes fullkomligen  genom  en  bouteille  tunn  blanksmörja,  hvil- 
ken  jag  förde  med  mig  och  hvilken  sålunda  nyttjades,  att 
den  med  en  fjäder  ströks  på  skoplagget.  Utaf  ena  ändan  af 
denna  fjäder  fick  jag  en  liten  god  skrifpenna  af  ett  par  tums 
längd,  men  med  hvilken  så  hushållades,  att  den,  oaktadt  dag- 
ligt bruk,  räckte  till  i  tvänne  år.  Denna  correspondance  sak- 
nade ej  ett  slags  intresse  genom  den  caractere  af  glädtighet 
jag  sökte  gifva  åt  mina  bref  för  att  dermed  muntra  min  med- 
fånges merendels  tunga  sinne;  men  den  var  naturligtvis  af 
en  beskaffenhet,  som  fordrade  bref  vens  förstörande  straxt  ef- 
ter deras  emottagande  och  genomläsning. 

Jag  hade  nu  fullkomlig  ledighet  att  anställa  betraktelser 
öfver  den  olyckliga  ställning,  hvaruti  jag  kommit,  samt  öfver 
orsakerne  till  densamma.  Vid  denna  undersökning  kunde  jag 
icke  undgå  att  anklaga  mig  sjelf  för  den  oförsigtighet  jag  haft 
att  anförtro  åt  papperet  mina  politiska  tankar  och  missnöjen 
med  styrelsen  samt  således  likasom  frivilligt  räcka  åt  mina 
fiender  vapnen  till  mitt  förkrossande;  jag  förebrådde  mig  att 
hafva  haft  den  oklokhet  att  inlåta  mig  i  brefväxling  med  baron 
Armfelt,  hvars  lättsinnighet  och  opålitlighet  icke  borde  hafva 
varit  främmande  för  mig.  Jag  erkände,  att  jag  uti  försvaret 
emot  de  mig  gjorde  arga  beskyllningar  icke  altid  iakttagit 
nödig  måtta  och  fördenskull  retat  mina  ovänner  till  deras 
emot  mig  begångne  ytterligheter.  Naturen  af  detta  försvar 
hade  också  ledt  mig  till  öfverdrift  i  bedömmande  af  fram- 
farne  händelser.  Jag  hade  icke  gillat,  än  mindre  befordrat, 
hvarken  anstalterne  till  kriget  eller  hvälfningarne  vid  178P 
års  riksdag.  Ehuru  jag  icke  kunnat  emotstå  tjusningskraften 
af  baron  Armfelts  eldiga  och  lekande  snille,  hade  hans  egen- 
skaper som  medborgare  och  statsman  dock  aldrig  haft  mitt 
bifall;  och  nu  hade  likväl  omständigheterne  tvungit  mig  att 
framstå  som  en  stridskämpe  så  väl  för  de  förre,  som  för  den 
i^enare.  I  sannna  mån  som  factionen  utgjöt  öfver  mig  all 
sin  bitterhet,  dcrför  att  jag  i  mina  bref  yttrat  mig  som  roya- 
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list,  hade  jag  sett  mig  nödsakad  att  ända  till  häftighet  för- 
svara royalismen  för  att  åtminstone  inom  det  royalistiska 
partiet  bereda  för  mig  deltagande  och  bevågenhet,  en  uträk- 
ning hvilken  också  icke  felslog.  Fastän  mitt  bemödande  i 
denna  del  lyckades,  kunde  det  dock  icke  frälsa  mig  för  följ- 
derne  af  baron  Reuterholms  hämd.  Jag  hade  till  sista  drop- 
pan fått  utdricka  den  vredes  kalk  han  för  mig  iskänkt,  och 
jag  kunde  icke  neka  mig  det  tillfredsställande  vittnesbörd,  att 
jag  derunder  ådagalagt  ett  mod,  hvaraf  jag  icke  förut  trott 
mig  mäktig,  och  som  fullkomHgen  vederlade  de  oförtjenta  be- 
skyllingar  jag  fått  upbära  så  väl  af  salig  konungen  sjelf  ef- 
ter sjöbataillen  vid  Svensksund  1790  som  sedermera  af  ba- 
ron Armfelt  i  hans  bref  till  fröken  Rudenskjöld.  Jag  tänkte 
ofta,  att,  om  man  efter  döden  bibehöll  någon  kännedom  af 
hvad  som  tilldrager  sig  på  jorden,  skulle  den  afledne  monar- 
ken vid  åsyn  af  det  lugn  och  den  sinnesstyrka,  h varmed  jag 
genomgått  rysligheterne  af  denna  fasansfulla  tidepunkt  i  min 
lefnad,  icke  underlåta  att  skänka  mig  den  rättvisa,  som  han 
vid  nämde  tillfälle  vägrade  mig.  Min  belägenhet,  ehuru  grym 
den  var,  kunde  dock  ej  jämföras  i  ohygglighet  med  den,  hvar- 
uti  den  Kongl.  franska  famillen  sig  befunnit  föregående  året. 
Denna  jämförelse  var  ganska  tjenlig  att  stärka  mitt  tålamod. 
Stundom  tyngdes  likväl  mitt  sinne  af  den  föreställning,  att 
de  olyckor,  som  nu  öfverhopat  mig,  kunde  anses  som  ett 
himmelens  straff  för  den  otrohet,  som  jag,  förledd  af  ung- 
doms oförstånd  och  af  inblåsningar  utåf  mina  dåvarande 
vänner,  ibland  hvilka  jag  äfven  räknar  bägge  bröderne  Reu- 
terholm,  visat  emot  min  konung,  innan  jag  lärt  känna  ho- 
nom, och  innan  resultatet  af  min  olyckliga  förbindelse  med 
general  Sprengtporten  återfört  mig  på  rätta  vägen.  Men  om 
mitt  då  begångne  fel  var  stort,  var  dock  straffet  för  det  mig 
sedan  tillräknade  utöfver  alt  rättmätigt  förhållande  till  den 
föregifne  brottsligheten ;  och  då  i  ett  land  proportionen  emel- 
lan brott  och  straff  blifver  bruten,  så  vittnar  sådant  om  en 
der  rådande  fullkomlig  laglöshet  samt  innebär  beviset  af  ett 
förhanden  varande  tyranni;  under  denna  synpunkt  betraktade 
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också    på    den    tiden   större  delen  af  svenska  nationen  förfa- 
randet emot  oss. 

Det  Ijlef  nu  min  omsorg  att  vårda  min  hälsa  för  att  be- 
röfva  mina  fiender  den  tillfredsställelse  att  se  mig  upgifvas 
innan  den  1  November  1796,  då  det  icke  allenast  var  möj- 
ligt, utan  ock  sannolikt,  att  deras  välde  skulle  uphöra.  Den 
mig  lämnade  tillåtelse  att  en  timma  livar  dag  taga  frisk  luft 
på  fästningens  vallar,  bevakad  ocli  beledsagad  af  slottsvaktmä- 
staren och  tvänne  artillerie  underofficerare,  gjorde  icke  till- 
fylles  att  förskaffa  mig  nödig  rörelse,  hvarigenom  skjörbjugg 
kunde  förekom  mas.  Jag  företog  mig  således  åtskilliga  kropps- 
öfningar,  hvilka  kunde  förrättas  i  mitt  rum,  och  hvartill  jag 
l)estämde  vissa  timmar  hvar  dag,  såsom  till  exempel  att 
med  större  eller  mindre  hastighet  gå  fram  och  tillbaka  på 
golfvet,  intill  dess  jag  lagt  tillrygga  ifrån  4,500,  stundom  till 
9,000  steg,  det  vill  säga  ifrån  en  fjerdedels  till  en  half  svensk 
mils  längd,  att  kasta  boll  på  hvarjehanda  sätt,  att  böja  min 
kropp  och  röra  mina  armar  i  åtskilliga  ställningar,  ända  till 
dess  jag  af  dessa  särskilda  rörelser  fann  mig  tröttad.  Dess- 
utom bäddade  jag  sjelf  min  säng,  klädde  mig  utan  hjelp  och 
städade  mina  bägge  rum,  hvilka  jag  bibehöll  vid  den  största 
snygghet.  Genom  dessa  försigtighetsmått  och  derigenom  att 
jag  iakttog  en  måttlig  diet,  icke  nyttjade  viner  och  liqueurer, 
men  deremot  förtärde  mycket  frugt,  förblef  min  hälsa  be- 
ständigt god  under  hela  min  fångenskap.  Såsom  ytterligare 
preservatif  emot  den  fruktade  skjörbjuggen  drack  jag  hvar 
afton,  innan  jag  lade  mig,  en  liten  spilkum,  innehållande 
fyra  spetsglas  varm  pounsehe,  som  förskaffade  mig  en  lindrig 
transpiration  och  en  god  sömn.  Jag  befann  mig  på  en  for 
mig  aldeles  främmande  ort,  men  rönte  dock  mycket  delta- 
gande af  invånarena  i  den  nedanför  fästningen  liggande  sta- 
den Marstrand.  Sedan  de  blefvo  underrättade,  att  jag  älskade 
blommor,  foglar  och  frugt,  skickades  till  mig  blomsterkrukor, 
burar  med  sångfoglar  och  förträffliga  vindrufvor,  renetter,  astra- 
kaner  m.  m.  På  böcker  hade  orten  brist,  men  den  afhjelp- 
tes  genom  den  tillåtelse  jag  fick  att  ifrån  mitt  eget  bokförråd 
på    Djurö    låta    hämta    några    100    volumer   valda  verk.     De 
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vakthafvande  bevisade  mig  oafbrutet  den  största  välvilja  och 
voro  ganska  väl  underrättade  om  rätta  or  saker  ne  till  våra 
missöden.  Det  träffade  sig  så,  att  de  voro  alla  intagne  af 
den  största  vördnad  för  kong  Gustaf  den  III:s  minne,  och  de 
ansågo  oss  som  offer  för  vår  tillgifvenhet  emot  honom.  Det 
var  mig  tillåtet  att  läsa  icke  allenast  alla  svenska  avisor,  utan 
ock  Gazette  de  Lej^de  och  Hamburgs  unpartheischés  Corre- 
spondent;  alla  dessa  tidningar  voro  på  den  tiden,  i  artiklar 
från  Stockholm,  fjdde  med  loftal  öfver  baron  Reuterholms 
visa  administration,  om  svenska  folkets  lycksalighet  under 
densamma  och  med  de  oförskämdaste  osanningar  rörande 
den  uptäckta  vådliga  conspirationen  samt  om  den  ådagalagde 
■mildheten  vid  conspirateurernas  bestraffande.  Det  var  påko- 
stande att  finna  sig  af  omständigheterna  bunden  från  tillfälle 
att  offentligen  vederlägga  alt  detta;  det  måste  öfverlämnas  åt 
framtiden  och  efterverlden  att  meddela  fullständiga  uph^s- 
iiingar  härom  och  att  rycka  masquen  från  vare  ilhstige  för- 
följ ares  anleten. 

Commendanten,  öfverste  Ruuthensparre,  som  redan  till- 
räckligen  documenterat  sin  anhängighet  till  den  nya  styrel- 
sen, var  eldad  af  nit  att  fullgöra  det  honom  lämnade  updrag 
att  bevaka  oss  samt  att  utforska  och  inberätta  alla  våra  hem- 
liga tankar  och  fälde  yttranden.  Han  var  i  högsta  grad  de- 
rangerad  och  ville  nu  genom  sin  beställsamhet  förvärfva  sig 
anspråk  på  penningebelöningar.  Han  hörde  till  det  talrika 
antalet  af  menniskjor,  hvilka  icke  äga  några  fasta  grundsatser, 
som  ombyta  tanke-  och  handlingssätt  efter  omständigheterne 
och  endast  hafva  den  egna  nyttan  till  ledtråd  och  ögnamärke. 
I  salig  kongens  tid  hade  han  varit  nyttjad  af  honom  och 
affecterade  då  den  största  tillgifvenhet  för  hans  person.  Nu 
bemödade  han  sig  att  ådagalägga  en  lika  varm  känsla  för 
baron  Reuterholm  och  hans  medhjelpare.  På  långt  håll  lie- 
slägtad  med  öfverste  Aminoff,  hade  han  i  förra  tider  sökt 
att  stå  i  vänskapliga  förhållanden  till  honom,  men  sedan 
denne  vän  blifvit  olycklig,  tvekade  han  icke  att  begagna  sin 
ställning  för  att  på  alt  sätt  f()rtynga  hans.  Den  rättvisa  må- 
ste jag  göra  honom,  att.  han  beständigt,  me<^l  ett  enda  undan- 
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tag,  som  jag  längre  fram  får  anföra,  iakttog  emot  mig  ett 
anständigt  beteende  imder  våra  nästan  dagligen  förefallande 
samtal,  hvilket  likväl  icke  afhöll  honom  att  i  sina  med  hvar 
post  afgående  skriftliga  rapporter  göra  sig,  på  min  bekostnad, 
behaglig  för  Reuterholm.  Detta  beteende  motiverades  väl 
hufvudsakligen  derutaf,  att  jag  trogit  följde  det  beslut  att 
altid  visa  honom  ett  ledigt  sinne  och  att  samtala  med  honom 
j)å  en  ton  af  plaisanterie  för  att  icke  genom  honom  gifva 
mina  fiender  den  fägnad,  att  jag  blifvit  förkrossad  af  de  olyc- 
kor de  tillskyndat  mig.  Också  hade  jag  gagn  af  mina  täta 
samtal  med  honom,  ty  som  han  var  mycket  begifven  på  starka 
drycker,  och  sällan  någon  eftermiddag  förbigick  med  mindre 
han  intagit  större  eller  mindre  portioner  toddi,  och  han  i 
denna  belägenhet  var  mycket  språksam  och  meddelande,  så 
fick  jag  af  honom  veta  mycket  om  ställningen  i  Stockholm 
och  i  riket,  som  då  var  af  stor  vigt  för  mig,  och  som  han 
bort,  i  synnerhet  för  en  statsfånge,  förtiga.  Men  han  var 
vid  dessa  tillfållen  hänförd  af  sin  fåfänga,  hvilken  smickrades 
deraf  att  få  för  mig  ådagalägga  huru  väl  underrättad  han  var, 
och  huruledes  han  befann  sig  i  direct  brefväxhng  med  herti- 
gen, baron  Reuterholm  och  justitie  cancellern  Lode.  Af  denna 
brefväxling  fann  han  sig  några  år  derefter  föranlåten,  i  an- 
seende till  gjorde  revisionsanmJirkningar  rörande  uteblefven 
redogörelse  för  upburne  statsmedel  till  förändringar  af  vara 
fängelserum  å  Carlsténs  fästning,  att  insända  vidimerade  ut- 
drag till  bestyrkande  deraf  att  han  innehaft  ett  högt  rum  i 
minderårighetsregeringcns  förtroende,  hvarför  han  ansåg  sig 
berättigad  till  befrielse  från  alla  anmärkningar  samt  till  er- 
hållande af  ersättningar  för  de  utgifter  han  påstod  sig  af  egna 
medel  hafva  varit  nödsakad  att  vidkännas  för  vår  skuld. 
Dessa  utdrag  ligga  nu  framför  mig,  och  jag  kan  ej  undgå  att 
anföra  några  derutaf. 

Redan  den  3  Februari  1794,  då  Ruuthensparre  efter  att 
föregående  året  hafva  fört  den  olyckhge  lieutenanten  Eskil- 
son, hvars  öden  jag  framdeles  skall  i  korthet  fiirtälja,  från 
Carlscrona,  der  han  blifvit  dömd  att  arquebuseras,  till  Carl- 
stens   fästning,    begärde  sitt  endtlcdisande  från  commendant- 
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skåpet,  väl  förvissad  att  han  på  den  platsen  var  för  regerin- 
gen omistlig,  erhöll  han  följande  svar  af  regenten : 

»Då  ni  vid  förvaltningen  af  det  embete,  ni  bekläder,  genom 
»ådagalagd  nit  och  drift  upfylt  min  väntan,  kan  jag  icke 
»vara  färdig  att  bifalla  er  önskan  att  få  afstå  samma  embete. 
»Jag  ömmar  likväl  er  belägenhet,  men  af  öfvertygelse  om 
»edra  goda  arrangemens  hoppas  att  framtiden  förändrar  den 
»efter  er  och  min  önskan.    Förblifvandes  etc.  etc.» 

Baron  Reuterholm  svarade  Ruuthensparre  den  25  Januari 
1794  sålunda: 

» Genom  herr  justitie  cancellern  Lode  lärer 

»tit.  redan  till  någon  del  hafva  blifvit  underrättad  så  väl 
»om  H.  K.  H.  hertigens  förklarade  vilja  att  icke  tillåta  nå- 
»gon  slags  arrangement  under  dessa  återstående  åren  af  dess 
»regering,  hvilken  skulle  sätta  tit.  ur  den  befattning,  han 
»nu  innehafver,  och  hvarvid  H.  K.  H.,  för  flere  orsakers  skull, 
»nödvändigt  vill  behålla  honom.» 

Som  Ruuthensparre,  förmodhgen  i  Augusti  månad  1795, 
inrapporterat  till  hans  exc.  om  de  missnöjen  emot  styrelsen 
han    försport    på    sin    ort,    erhöll  han  under  den  17  samma 

månad  ett  lugnande  svar  i  följande  uttryck : »San- 

»ningen  är  blott  en;  den  skall  väl  framtränga,  ehuru  ibland 
»med  långsamma  steg;  väl  för  dem,  som  icke  altid  vilja  blifva 
»förstockade.  Under  sin  resa  har  H.  K.  H.  regenten  äfven- 
»ledes  på  alla  ställen  i  folkets  ansikten,  dessa  oförstälda  speg- 
»lar  af  ett  ärligt  folks  tänkesätt,  läst  dess  tillgifvenhet,  vörd- 
»nad  och  tacksamhet.»  {Anmärhi. :  Baron  Reuterholm  såg  dessa 
tänkesätt  blott  i  sin  inbillning,  men  skulle  få  en  klarare  syn 
innan  följande  årets  utgång.)  »Utan  missledande  blir  altid 
»nationen  trogen  sitt  kongahus  och  regering.  Folkförförare 
»hafva  väl  stundom  förmått  att 'det  förvilla,  men  förbhndelsen 
»har  snart  uphört,  och  harmen  återdrabbat  på  lugnets  för- 
»störare.»  {Anmärhi.:  Detta  skulle  baronen  sjelf  oförtöfvadt  få 
erfara.)  »Jag  är  visserligen  öfvertygad  att  det  icke  kan  vara 
»angenämt  på  Carlstein;  men  jag  känner  ock  herr  öfversten, 
»och  dess  nit  för  regenten  skall  ändock  göra  stället  drägligt.» 

Sedan  vår  tillämnade  flygt,  hvarom  jag  längre  fram  skall 
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berätta,  blifvit  nptäckt,  undfick  Ruiithensparre  följande  bref 
från  baron  Reiiterholm  den  29  September  1795: 

» Innehållet  af  sista  skrifvelsen  är  anmäldt 

»hos  H.  K.  H.  regenten,  som  äfven  med  synnerligt  nådigt 
»välbehag  ansåg  den  nit  och  oförtrutenhet,  hvarmed  tit.  svå- 
grar emot  dess  nådiga  förtroende,  och  hvilket  äfven  tillskrif- 
»ves  att  tit.  förmått  förekomma  den  tilltänkta  rymningen 
{ari,märJcn.:  ett,  som  man  skall  få  se,  ganska  oförskyldt  beröra), 
^)öfver  hvilken  regenten  befallt  att  undersökning  skall  hållas, 
»samt  äfven  att  just.  canc.  embetet  må  besörja  om  actors 
»tillförordnande.  Det  är  nu  mera  ingen  tvifvel,  att  de  brotts- 
»lige  äro  nog  djerfve  och  otacksamme  att  missbruka  den  nåd 
»dem  blifvit  ertedd ;  men  jag  är  dock  öf vertygad,  att  tit.  vak- 
»samhet  och  omtanka  skall  göra  deras  tilUiud  fruktlösa,  och 
»hvarmed  tit.  icke  lärer  åsidosätta  någon  försiktighet  till  fån- 
■»garnes  säkra  förvarande,  och  hvaruti  tit.  äfven  äger  vidtaga 
»alla  de  anstalter,  som  omständigheterne  kunna  fordra.  Jag 
■»önskar  af  alt  hjerta,  att  hälsa  och  krafter  ville  svara  emot 
»tit.  besvär.» — 

P.  S. »Äfvenså  täcktes  han  vara  helt  öfver- 

»tygad,  att  den  trohet  och  nit,  han  vid  detta  tillfälle  åter  vi- 
'»sat  hertigen,  aldrig  skall  förgätas.» 

Uti  ett  bref  af  den  16  October  1795,  hvaruti  meddela- 
des, sub  secreto,  underrättelsen  om  den  minderåriga  ko- 
nungens beslutne  förmälning  med  prinsessan  af  Mecklen- 
burg, hvilken  förmälning  skulle  den  1  November  allmänt 
kungöras    äfven    med    canondunder   i  alla    rikets  fästningar, 

yttrade    sig    baronen  på  följande  sätt: j^För  tit. 

»flere  bref,  äfvensom  fÖr  de  upsände  eröfrade  pasquillerne  får 
»jag  nu  äfven  å  H.  K.  H:s  och  egne  vägnar  förklara  den 
»lifligaste  erkänsla.  Vi  anse  l)åda  med  alt  vederbörligt  förakt 
»dessa  alster  af  fångarnes  nedriga  tidsfördrif;  men  hertigens 
»vilja  är,  att  de  hädanefter  aldrig  mera  må  lämnas  hvarken 
»penna  eller  bläck  i  händer,  samt  all  deras  correspondance  nu 
»mera  afstadnar,  och  vid  deras  strängaste  be^'akande  för  öf- 
'»rigt  noga  iakttages  de  mått  och  steg  justitie  cancellern  redan 
■»lärer  hafva   tit.  tillkännagifvit.     De  penningar  ni  begärt  äro 
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j>redan  afsände,  och  alt  det  Instånd,  ni  vidare  kan  behöfva, 
»skall  icke  fela;  men  att  tit.  påtänker  någon  flyttning  från 
»sin  innehaf vande  förtroende  post,  åtminstone  så  länge  her- 
»tigen  regerar,  är  aldeles  förgäfves.» 

Uti  liref  af  den  4  April  1796  skrifver  baronen: 

»Af  alt  hjerta  skulle  jag  önska  det  omständigheterne 
»tilläto,  det  tit.  finge  slippa  sitt  l^edröfliga  sällskap ;  men  ännu 
»synes  dertill  ingen  liknelse,  utan  väntar  H.  K,  H.  regenten, 
»det  tit.  uti  sitt  oförtrutna  nit  och  vaksamhet  hädanefter  som 
hitintill  fortfar.» 

Det  sista  af  de  anförde  brefven  från  den  mäktige  baro- 
nen till  den  nitiske  commendanten  är  af  den  26  May  1796. 

»Ej    mindre  formedelst  den  nu  i  nåder  till 

»oförtöfvadt  företagande  anbefaldte  undersökning  i  rymnings- 
»brottet  med  alt  hvad  derraed  gemenskap  hafver,  än  genom 
»de  uplysningar,  herr  presidenten  Lode  lärer  härifrån  afsändt 
»och  än  vidare  torde  under  sitt  vistande  på  stället  kunna 
»meddela,  hoppas  jag  de  svårigheter  vara  till  betydande  del 
»häfne,  som  under  tit.  besvärliga  tjenstgöring  hitintills  mött. 
»I  alla  fall  har  tit.  nu  hunnit  öfver  backen,  och  huru  skulle 
en  så  hurtig  man  då  begynna  misströsta?» 

Af  dessa  utdrag  synes,  huru  Ruuthensparre,  som  väl 
kände  huru  nödig  han  var  på  den  fångvaktmästarepost  han 
innehade,  idkehgen  anhöll  om  Ijefrielse  derifrån,  i  den  för- 
hoppning att  med  nya  fördelar  blifva  köpt  att  quarstadna. 
Kort  efter  vår  ankomst  till  Carlsten,  begärde  han  tillstånd 
att  resa  upp  till  Stockholm,  h\'ilket  beviljades  honom,  och 
han  bekom  derstädes  en  tillökning  af  500  rd.  på  sitt  tracta- 
mente,  h^ilket  dock  var  otillräckligt  för  hans  behof.  Nar 
han,  efter  hemkomsten  från  denna  resa,  under  aftonstunder- 
nas rus,  omtalade  för  mig,  som  han  ofta  besökte,  det  smick- 
rande sätt,  hvarmed  han  blifvit  af  hertigen,  Reuterholm  och 
Lode  accuillerad,  kunde  han  icke  dölja  sin  förtjusning  der- 
öfver,  att  baronen,  som,  oaktadt  hans  dörr  var  merendels  till- 
stängd för  andre  rikets  embetsmän,  och  som  lät  generaler 
och  deras  vederlikar  fåfängt  vänta  på  företräde,  stående  i 
salen    eller    i   tambouren   med   hans   lakäjer,  likväl  emottagit 
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Ruuthensparres  iipvaktning  och  tillåtit  honom  att  sitta  bred- 
vid sig  i  soffan.  På  justitie  cancellern  Lodes  protection  stödde 
han  sig  i  synnerhet,  och  med  denne  embetsman  syntes  hans 
samband  vara  särdeles  förtroligt.  I  de  nämde  utdrag  af  bref, 
som  Ruuthensparre  framlagt,  förekomma  många  af  Loden, 
och  deribland  först  en  billet  till  ufversten,  förmodligen  af  år 
1793,  då  han  befann  sig  i  Stockholm,  så  lydande: 

»Jag  har  fått  H.  K.  H:s  nådiga  befallning  att  conferera 
»med  tit.  uti  en  angelägen  omständighet,  {Anmärkn. :  Denna 
angelägna  omständighet  rörde  utan  tvifvel  den  beklagans- 
värde  lieutenanten  Eskilson,  hvarom  mera  längre  fram.)  »i 
»anledning  hvaraf  jag  tager  mig  den  friheten  att  begära  un- 
»derrättelse,  när  det  vore  tit.  lägligt  att  vi  kunde  träffas. 
»Vore  tit.  nu  ledig  och  täcktes  äta  middag  med  mig  i  dag 
»på  Beursekällaren,  uti  lilla  Beurssalen,  så  skedde  mig  der- 
»igenom  en  heder.  Jag  torde  komma  att  der  passera  större 
»delen  af  eftermiddagen  i  ett  litet  sällskap.  I  annat  fall  be- 
»hagar  tit.  befalla,  antingen  jag  i  morgon  bittida  får  göra  ett 
»besök,  eller  tit.  täcktes  göra  sig  besvär  att  komma  till  mig.» 

I  ett  justitie  cancellerns  bref  af  den  3  December  1793  skrif- 
ver  han :  »Med  denna  dags  post  afgår  härifrån  genom  justitie 
»revisionsexpedition  K.  M:ts  nådiga  stadfästelse  på  Eskilsons 
»dödsdom ;  och  får  jag  nu  tillika  öfversända  K.  M:ts  för  honom 
»utfärdade  pardon  att  behålla  lifvet  och  i  det  stället  för  all 
»sin  öfriga  lifstid  inneslutas  på  Carlstens  fästning.  I  följd 
»af  den  förra  beredes  Eskilson  till  döden,  och  alla  anstalter 
»göras  till  sjelfva  executionen,  då  den  senare  först  på  sjelfva 
»platsen  för  honom  kungöres  aldeles  i  enlighet  med  det  ce- 
»remoniel,  som  tit.  projecterat,  och  H.  K.  H:t  till  alla  dess 
»omständigheter  gillat.  Hans  bevakning  blir  hädanefter  lika 
»noggrann  som  förut,  och  rapporterne  om  hans  förhållande 
»böra  continuera,  dock  kan  det  göra  till  fyllc.-^,  om  de  hvar 
»3:dje  månad  insiindes,  så  framt  ej  något  bes3'nnerligt  dessemel- 
»lan  skulle  förefalla.  Berättelsen,  huru  Eskilson  emottager  det 
»slutliga  dödsbudet,  huru  han  förehåller  sig  under  beredelse- 
»tidcn,   och  hvad  mine  han  till  slut  håller,  när  han  fär  höra 
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Dsin    pardon,    Mir    likväl     intressant     att     hvar     postdag    få 
»höra.» 


»Drottningholm  den  18  September  1794. 

»På  H.  K.  H.  hertigen  regentens  befallning 

»bör  jag  prevenera  tit.,  det  H.  K.  H:s  tanka  är  att  vid  det 
»högmålsbrottet,  nu  innan  korrt  kommer  att  slutligen  afgöras, 
»försända  öfverste  Aminoflf  till  Carlstens  fästning  att  derstä- 
»des  i  häkte  tillbringa  sin  öfriga  lifstid.  H.  K.  H.  har  velat 
»att  tit.  skulle  blifva  derom  i  god  tid  underrättad,  på  det 
»alla  nödiga  anstalter  med  rums  inrättande  etc.  etc.  måtte 
»kunna  vidtagas  och  vara  i  ordning,  då  han  kommer.  Målet 
»lärer  förmodligen  bli  afgjordt  i  början  af  nästa  vecka,  och 
»genast  derefter  afskickas  dehnquenten.» 

»H.  K.  H.  befaller  mig  säga,  att  han  icke  känner  någon 
»sig  mera  tillgifven  än  tit.  och  att  detta  är  orsaken,  hvarföre 
»herr  öfversten  blir  besvärad  med  denne  persons  vårdande, 
»ehuru  det  är  nogsamt  bekant,  att  det  torde  göra  tit.  mycket 
»både  bekymmer  och  incommodité.  H.  K.  H.  försäkrar,  att 
»han  i  sinom  tid  skall  ihågkomma  tit:i  trogna  tjenster  och 
»nit,  samt  önskar  i  öfrigt  att  detta  ej  må  för  någon  yppas, 
»innan  saken  blir  allmänt  kungjord.» 


»Stockholm  den  8  October  1794. 

»Åter  nödgas  jag  gifva  tit.  ämne  till  ett  nytt  besvär, 
»följden  af  det  oinskränkta  förtroende  H.  K.  H.  för  tit.  hyser.» 

»Det  beslut  är  i  största  tysthet  taget,  att  kongl.  secret. 
»Ehrenström,  hvars  dödsdag  är  allmänneligen  utsatt  till  nä- 
»sta  Onsdag,  den  8  hujus,  skall  på  sjelfva  afrättsplatsen  be- 
»nådas,  i  så  måtto  att  dödsstrafiFet  lindras  till  lifstidsfängelse, 
»aldeles  på  samma  sätt  som  det  skedde  med  Eskilson.  H. 
»K.  H.  känner  icke  något  säkrare  än  att  äfven  lämna  honom 
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»under  tit.  vård  på  Marstrand  eller  Carlstén,  i  följe  hvaraf 
»han  genast  ifrån  platsen,  under  behörig  bevakning,  ditskic- 
»kas.  Jag  har  fått  befallning  att  tit.  derom  prevenera,  på 
»det  rum  för  honom  kunna  tillagas,  och  hvartill  nödige  me- 
sdel kunna  ifrån  kongens  befallningshafvande  i  Götheborg 
»requireras;  men  som  detta  alt  ännu  är  en  hemlighet,  intill 
»dess  det  nästa  Onsdag  eclateras,  så  lärer  tit.  finna  nödigt  att 
»härvid  iakttaga  all  möjlig  discretion,  så  att  ingen  ting  blir 
»i  förtid  bekant.» 


Öfverste  Ruuthensparre,  som  nu  fann  sig  utmärkt  med 
det  vigtiga  förtroende  att  vårda  baron  Reuterholms  fångar, 
lärer  hafva  förestält  sig,  att  denne  barons  talrika  fiender 
skulle  göra  någon  anläggning  till  fästningens  öfverrumiDlande 
och  intagande  (från  hafssidan)  i  afsigt  att  befria  fångarne, 
för  hvilken  orsak  han  inkom  med  förslag  att  stationera  en 
armerad  cutter  i  iNIarstrands  hamn.  Häruppå  fick  htm  följande 
svar  af  justitic  cancellern  : 

»Drottningholm  den  16  October  1794. 

» Jämte  det  jag  får  den  äran  att  aflägga  öd- 

»mjuk  och  upriktig  tacksägelse  för  flere  tit.  gunstiga  och 
»intressanta  skrifvelser,  l)ör  jag  tillika  omständligen  besvara 
»den  sista,  hvars  innehåll  jag  i  underdånighet  föredragit  H. 
»K.  H.  och  deröfver  inhämtat  dess  nådiga  befallning.» 

»H.  K.  H.  instämde  med  tit:i  yttrade  tanka  deruti,  att 
»en  cutters  stationerande  uti  ^Marstrands  hamn  vore  i  flera 
»afseenden  nyttigt  och  nödvändigt;  men  som  det  af  många 
»skäl  nu  ej  kan  för  det  närvarande  verkställas  och  torde  ej 
»eller,  under  den  förestående  vintertiden,  vara  så  aldeles 
»oundgängligt,  som  det  närmare  emot  våren  torde  blifva,  så 
»förbehöll  sig  H.  K.  H.  att  uti  detta  och  åtskilliga  andra 
»ämnen  dessförinnan  mundtligen  med  tit.  conferera.  Till 
»den  ändan  önskar  H.  K.  H.,  att  tit.  i  början  af  nästa  år, 
»eller  när  det  eljest  lägligt  faller,  kommer  hit  upp,  sedan  tit. 
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»satt  alt  i  full  ordning  till  sine  statsfängars  rigtiga  bevakning 
»och  i  synnerhet  så  arrangerat,  att  säkerheten  under  en  så- 
»dan  tit.  frånvaro  blifver  lika  iakttagen.  H.  K.  H.,  öfverty- 
»gad  om  tit.  nit  för  konungens  och  rikets  tjenst  ej  mindre 
»än  om  tit.  attachement  för  H.  K.  H:s  egen  person,  har  be- 
»falt  mig  försäkra  tit.  om  sin  tacksamhet,  med  den  tillägg- 
»ning,  att  tit.  icke  skulle  1  jlifva  besvärad  med  så  många  verk- 
»ligen  svåra  commissioner,  om  ej  embetsmän  af  tit.  pålitlig- 
»het  och  öfriga  qualiteter  vore  så  tunnt  sådda.  I  anledning 
»hvaraf  H.  K.  H.  jämväl  sade  sig  vilja  vara  betänkt  på  nå- 
Bgot  soulagement  för  tit.,  h varmed  han  skulle  vara  fullt  be- 
»låten,  och  hvilket  vid  tit.  hitkomst  närmare  skall  ställas  i 
ordning.» 

»F.  d.  kongl.  secreteraren  Ehrenström,  nu  mera  Johan 
»Albert,  lärer  vid  detta  laget  vara  ankommen  till  Carlsten. 
»Förmodligen  var  mitt  avis  —  bref  om  hans  afskickande  här- 
»ifrånj  dat.  den  4  hujus  och  samma  dag  afskickadt  med  extra 
»post,  förut  i  god  tid  framkommet,  så  att  tit.  ej  Ijlifvit  deraf 
»surprenerad.» 

»Hvarken  Aminoff  eller  Ehrenström,  Johan  Fredrik  eller 
»Johan  Albert  få  gå  omkring  i  staden  eller  vara  i  några 
»sällskaper,  utan  skola  bevakas  aldeles  på  det  sätt  som  angå- 
»ende  öfverste  Almfelt  var  förordnadt.»  {Anmärhv.:  Denne 
öfverste  Almfelt,  en  storskrikare,  var  en  af  de  adelsmän, 
som  vid  1789  års  riksdag  blefvo  för  någon  tid  be.röfvade 
deras  frihet.)  »Om  någon  möjhghet  är,  böre  de  hindras  att 
»ej  få  se  och  tala  vid  hvarandra.  Inom  fästningen  få  de 
»promenera,  men  på  särskilde  tider,  så  att  de  ej  råkas;  äf- 
»ven  kunna  de  få  låta  hämta  och  skaffa  sig  böcker.  Om 
»deras  vänner  eller  slägtingar  härifrån  skulle  skicka  dem 
»några  kläder  eller  andra  nödiga  bequämligheter,  hvarmed  de 
»vid  det  hastiga  afsändandet  icke  hunno  blifva  försedde,  så 
»kunna  sådana  saker  emottagas  och  dem  tillställas,  sedan  de 
»förut  blifvit  noga  visiterade,  att  ej  bref  eller  underrättelser 
»deruti  äro  förstuckne.  Om  de  vilja  skrifva  till  någon  an- 
»hörig,   böra  brefven  öpna  af  dem  emottagas  och  mig  tillskic- 
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»kas,  då  vidare  försorg  skall  dragas  om  deras  fortskaffande 
»efter  omständigheterne.» 

Riiuthensparre  lärer  i  sitt  l^ref,  hvaruppå  detta  var  svar, 
hafva  beklagat  sig  deröfver,  att  folket  syntes  missnöjdt  med 
behandlandet  och  utgången  af  den  så  kallade  högmålssaken, 
emedan  Lode  tillägger  i  sitt  bref  följande : 

»Det  är  väl  icke  ovanligt,  att  folket  är  missnöjdt,  men  i 
»denna  saken  är  verkligen  intet  skäl  dertill.  Hofrätten  dömde 
»för  lindrigt,  och  Högsta  Domstolen  ändrade  dess  utslag. 
»Hertigen  skänkte  dem  lifvet,  och  man  behöfver  endast  läsa 
»tryckta  handlingar  för  att  finna,  att  de  det  rättligen  fÖr- 
»verkat.» 

Med  hvilken  list  benämnes  icke  här  den  af  Högsta  Dom- 
stolen, på  befallning,  gjorda  skärjming  i  straffet  som  en  blott 
ändring  af  Hofrättens  utslag?  och  de  l)eslut,  som  fattades  i 
hertigens  conseil  den  22  September  1794,  afmålas  som  en 
skänJi,  gifven  åt  de  oh^cklige,  fastän  de  buro  stämpeln  af  ba- 
ron Reuterholms  outsläckliga  ilska. 

De  af  öfverste  Ruuthensparre  vidare  framtedde  utdrag 
af  justitie  cancellern  Lodes  till  honom  aflätne  Ijref  af  den 
23  och  28  September  samt  5  och  12  October  1795  förbigår 
jag  nu,  så  vida  de  till  det  masta  röra  vår  tillämnade  flygt, 
hvarom  utförligare  framdeles,  och  anför  nu  brefvet  från  Drott- 
ningholm den  22  October  sistnämde  år : 

» Det  ohyggliga  upträde  här  existerade  i  för- 

»leden  Söndags  om  aftonen,  hvilket  tit.  af  kungörelsen  i  tid- 
»ningarne  ofelbart  inhämtat,  har  gjort  så  mycket  bryderi  och 
»förorsakat  så  många  ledsamma  distractioner,  att  jag,  oaktadt 
»min  föresats,  ej  hunnit  i  Måndags  skrifva.  och  ej  heller  nu 
»hinner  mera  jin  några  fi°i  rader.  Till  denna  stund  är  ingen 
»ting  vidare  uptäckt  än  livad  kungörelsen  innehåller:  men 
»man  har  likväl  godt  hopp.» 

(Anmärkn.:  Det  här  omtalade  ohyggliga  vpträdet  var 
pågen  Netherwoods  försök  att  göra  lycka  genom  ett  af  ho- 
nom sjelf  på  Drottningholm  lossadt  pistolskott  genom  ena  ar- 
men af  hans  kappråck,  hvilket  skott  skulle  anses  som  ämnadt 
åt  hertigen  under  en  af  hans  ensliga  vandringar  frenom  träd- 
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gården  till  besök  hos  mamsell  Slottsberg.  ]\Ian  gjorde  myc- 
ket väsende  af  denna  sak,  innan  rätta  sammanhanget  up- 
täcktes.  Netherwood  behandlades  lindrigt;  han  fick  resa  ut- 
rikes, erhöll  resepenningar  dertill,  tog  tjenst  i  franska  arraéen, 
utmärkte  sig  genom  en  stor  tapperhet,  blef  personligen  känd 
af  Buonaparte  och  befordrad;  men  dog  af  sjukdom  på  S:t 
Domingo,  dit  han  följt  med  Le  Clercs  expedition.) 

»Då  jag  för  H.  K.  H.  omtalte  tit.  åstundan  om  accord, 
»behagade  han  förklara  sin  benägenhet  att  på  alt  möjligt  sätt 
»kunna  bidraga  till  tit.  nöje;  men  då  han  dels  ej  ville  mista 
»tit.  tjenst  i  den  angelägna  place  tit.  »bekläder  och  ej  el- 
»ler  gärna  kan  tillåta  accord  för  en  förtroendes3^ssla  samt 
»fördenskull  såg  sig  nödsakad  att  afslå  denna  ansökning, 
»yttrade  han  tillika,  att  han  ville  söka  utväg  till  att  soulagera 
»tit.  behofver,  och  befalte  mig  derföre  att  af  tit.  begära  un- 
»derrättelse,  huru  mycket,  som  kunde  fordras  att  hjelpa  tit. 
»utur  embarras  af  den  gäld,  som  nu  mast  besvärar,  då  H. 
»K.  H.  ville  tillse,  att  tit.  nu  emedlertid  kunde  bli  hulpen 
»med  någon  penningesumma,  tills  tillfälle  ges  att  på  lämpligare 
»sätt  belöna  tit.  förtjenster.  I  denna  punct  väntar  jag  med 
»första  svar,  då  saken  snart  skall  vara  expedierad.» 

I  det  till  slut  af  öfverste  Iluuthensparre  anförde  bref 
från  justitie  cancelleren  Lode  af  Stockholm  den  10  Maj  179G, 

eller  minderårighetsregeringens  sist^  år,  skrifver  Lode: 

»En   fortfarande   sjuklighet  altsedan  början  af  detta  år 

»har  hindrat  mig  från  all  verksamhet  och  all  correspondance. 
»Nu  då  jag  någorlunda  åter  kommit  mig  före,  får  jag  bedja 
»tit.  ödmjukligen  om  förlåtelse  för  mitt  långvariga  dröjsmål 
»och  derjämte  ])å  H.  K.  H:s  nådiga  befallning  härhos  öfver- 
»sända  femhundrade  riksdaler  uti  5  st.  transportsedlar  ä  100 
»rd.  hvardera  såsom  en  början  till  ersättning  för  tit.  utgifter. 
»Tit.  kan  aldrig  nog  föreställa  sig  hvad  nöd  här  nu  är  om 
»penningar  i  kronans  cassa,  då  alla  tillgångar  måst  tillgripas 
»till  krigsförnödenhetcr,  och  alla  möjliga  ressourcer  dessutom 
»sökas.»  (Anmärkn.:  i  anseende  till  det  anfallskrig  från  Ryss- 
land, hvarmed  man  ville  inbilla  nationen  att  riket  hotades.) 
»H.    K.    H.    har    dock    befalt   mig  försäkra,  att  det  ej  skall 

Ehrenströms  Anteckningar.     II.  22 
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»stadna  härvid,  utan  att  mera  skall  följa,  så  snart  detta  bul- 
»ler,  med  Guds  hjelp,  i  detta  ögonblick  quäfves,  och  tillgån- 
»garne  följaktligen  blifva  bättre.» 

»Jag  reser  efter  åtta  dagar  till  ^Nledevi,  der  jag  ämnar 
»inträffa  den  1  eller  2  Junii,  och  hvarest  jag  torde  få  vänta 
»benägen  underrättelse  om  detta  brefs  rigtiga  framkomst. 
»Sedan  jag  <  der  omkring  3:ne  veckor  nyttjat  brunnscur,  ärnar 
»jäg  resa  till  Jönköping  och  Skåne  samt  anställa  återresan 
»genom  Götheborg,  då  jag  äfven,  emot  slutet  af  Julii,  hoppas 
»få  den  äran  att  se  tit.  i  Marstrand.  Om  någon  möjlighet 
»är,  skall  tit.  då  erhålla  något  vidare  af  sina  förskotter.»  . 

»Undersökningen  om  Aminojffs  och  Ehrenströms  rymning 
»skall  ock  omkring  den  tiden  komma  i  gångp.  Lagman  Lin- 
»dencrona  blir  nu  förordnad  att  såsom  ordförande  i  en  slotts- 
»rätt  den  verkställa.» 


.Öfverste  Ruuthensparre,  redan  nedsatt  i  allmänna  om- 
dömet och  betraktad  såsom  en  både  till  tänkesätt  och  up- 
förande  låg  och  ■  föraktlig  menniskja,  förbättrade  icke  sitt  an- 
seende genom  framläggande  af  denna  del  af  sin  brefväxling- 
med  Reuterholm  .  ocli  Lode,  hvilka  ådragit  sig  en  allmän 
ovilja:  Dessa  utdrag  af  deras  bref  skulle  bevisa,  att  han  till 
de  overificerade  förskotter,  han  påstod  sig  hafva  gjort  för  stats- 
fångarnes  skuld  å  Carlsten,  hade  af  desse  regerande  herrar 
erhållit  behörig  authorisation ;  de  skulle  ådagalägga,  hurule- 
des  hans  brinnande  nit  för  deras  tjenst  blifvit  af  dem  er- 
kändt,-  och  hvilka  belöningar  för  detsamma  de  honom  utlof- 
vat;  men  nu  hade  desse  herrar  förlorat  sitt  välde,  och  sa- 
kernc  hade  till  den  grad  förändrat  sig.  att  det  var  ansedt 
som  skymiligt  att  hafva  ägt  deras  närmare  fiirtroende.  Vid 
denna  tid,  ■  eller  fyra  år  efter  minderårighetsregeriugens  slut, 
vände  sig  också  Ruuthensparre  till  hertigen  för  att  recla- 
mera  hans  beskydd,  men  fick  under  den  10  Februari  ISOO 
följande  svar  från  H.  K.   H.: 
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T>Jag  har  genomläst  de  handlingar,  som  medföljde  öfyer- 
»stens  skrifvelse  af  den  22  sistl.  Januari.  Den  deruti  nämde 
^ersättning  för  gjorde  utbetalningar  till  lugnets  bibehållande 
»inom  den  ort,  som  varit  öfversten  i  nåder  anförtrodd,  kan 
»jag  på  annat  sätt  för  närvarande  icke  befordra  än  att  till- 
»styrka,  det  öfversten  hos  kongen  i  underdånighet  dertill  le- 
»gitimerar  sin  rätt.  Då  man  upfylt  sin  pligt,  behöfver  man 
»ingen  ting  befara;  och  icke  låter  konungen  öfversten  blifva 
»lidande,  enär  öfversten  i  laga  ordning  bestyrker  utgifterna. 
»Jag  förbiifver Carl.» 

Att  legitimera  sin  rätt  och  att  i  laga  ordning  bestyrka 
de  utgifter,  för  hvilka  ersättning  nu  begärdes,  det  var  just 
deruti  som  svårigheten  låg  för  öfverste  Ruuthensparre.  Huru 
han  slutligen  kom  ur  denna  labyrinth,  har  jag  mig  icke  be- 
kant. 

Det  kan  och  bör  visserligen  icke  läggas  honom  till  last, 
att  han,  i  anseende  till  bevakningen  öfver  oss,  följde  de  in- 
structioner  och  föreskrifter,  som  l:>lifvit  honom  gifne.  Sådan 
var  hans  ofelbara  skyldighet  som  commendant.  Men  det  kan 
med  mycket  skäl  förebrås  honom,  att  han  gjorde  sig  till 
ame  damnée  för  det  herskande  partiet,  att  han  antog  rölen 
af  dess  .  lofsjungare,  och  att  han,  förledd  af  ett  jäsande  nit, 
öfverskred  sina  förhållningsordres,  stundom  till  löjlighet, 
stundom  på  ett  sätt,  som  icke  kunde  undgå  att  väcka  den 
högsta  förargelse.  Sålunda  då  han  en  gång  upkom  från  sta- 
den till  fästningen  och  såg  mig,  som  då  promenerade  ])å 
vallen,  smeka  en  liten  tam  lamunge,  gaf  han  genast  befall- 
ning, att  lammet  skulle  instängas,  hvilket  sedan  gaf  mig  an- 
ledning att  fråga  honom,  livad  statsbrott  det  arma  kreaturet 
begått,  och  om  det  äfven  conspirerat  emot  baron  Reuterholm. 
En  annan  gång  i  samtal  med  öfverste  Aminoff,  med  hvilken 
han  var  missnöjd,  och  som  han  ville  indirecte  hota,  svarade 
han  på  Aminoffs  fråga,  huru  jag  var  till  mods :  »Åh,  han  är 
»altid  tranquil,  och  jag  skulle  icke  råda  honom  att  vara  vre- 
»sig,  ty  då  skulle  jag  låta  slå  en  krok  i  taket  af  hans  rum, 
»hänga  upp  honom  och  låta  gifva  honom  spö.»  Detta  skänd- 
liga    yttrande,    hvars   rätta   syfte   Aminofi"  såg,  retade  honom 
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till  den  grad,  att'  han  sprang  i  vrån,  tog  eldgaffeln  och  hade 
dermed  klufvit  commendantens  hufvud,  om  han  icke  skyn- 
dat sig  ut  ur  rummet.  Efter  denna  och  några  dylika  scener, 
afmålade  han  altid  Aminoff  som  en  oregerlig  menniskja,  och 
h vilken  i  fullt  mått  förtjente  sitt  olycksöde.  Med  mig  ägde 
aldrig  sådane  upträden  rum,  t}'  jag  hade  föresatt  mig  att 
sorgfälligt  för  honom  dölja  mina  hemliga  bekymmer  och 
nyttjade  derföre  beständigt  i  mina  samtal  med  honom  en  ton 
af  skämt,  väl  vetande  att  han  skulle  begagna  ett  motsatt  för- 
hållande att  i  sina  hemliga  rapporter  föreställa  mig  som 
krossad  och  förtviflad  af  mina  oh-ckor,  hvilket  skulle  hafva 
varit  en  behaglig  underrättelse  för  Reuterholm. 

Det  främsta  af  mina  bekymmer  var  det,  som  tillskynda- 
des mig  genom  den  dagliga  åtankan  på  min  70-årige  älskade 
far.  Jag  kände  hans  ftiderliga  kärlek  för  mig  och  fruktade, 
att  sorgen  öfver  min  belägenhet  skulle  störta  honom  i  graf- 
ven,  innan  jag  finge  återse  honom.  Också  längtade  jag  med 
oro  och  bäfvan  efter  hvar  post  från  Vaxholm;  men  då  den 
ankom  med  tidning,  att  han  befann  sig  \-id  hälsan,  var  jag 
åter  lugnad,  intill  dess  nästa  post  väntades.  Mina  anhörige 
hade  tillåtelse  att  tillskrifva  mig  öpna  bref,  hvilka  jag  äfven 
fick  på  samma  sätt  besvara,  likväl  med  det  vilkor,  att  en 
afskrift  af  dessa  skulle  blifva  liggande  i  commendantscantzliet. 
Dessa  afskrifter  tog  jag  sjelf  och  fick  dem  sedan  alla  till- 
baka. Originalerne  har  jag  nu  också  i  mina  händer  och 
vill  af  dem  här  inrycka  några  fragmenter  för  att  bära  vittne 
om  det  lugn  under  olycksstormarne,  som  jag  sökte  ådagalägga 
hufvudsakligen  för  att  trösta  min  gamle  f\\r  och  mina  syskon, 
men  ock  för  att  öfvertyga  mine  förföljare,  genom  hvilkas 
händer  de  skulle  passera,  att  de  icke  lyckats  b()ja  mitt  mod. 
De  fläste  af  dessa  bref  voro  stälda  till  min  äldre  bror. 

»Marstrands  och  Carlstens  fästning  den  24  October  1794. 

»Min  bästa  vän!  Resan  från  stupstocken  till  Marstrand 
»gick  lyckligt  och  väl.  Små  dagsresor,  beständigt  vackert 
»väder,  dräglige  vägar  för  en  så  sen  årstid,  en  bequäm  voi- 
»ture,  goda  nattquarter,  h()fligt  och  beskedligt  folck  under 
»hela    vägen    gjorde    denna    resa    mera   angenäm    för  mig  än 
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»jag  trodde  att  den  skulle  bli.  Du  vet  utan  tvifvel,  att  jag 
»genom  exped:s  secret:n  Edman  fick  underrättelse  om  den 
»förändring,  mitt  öde  skulle  undergå,  just  i  det  ögnablick  då 
»jag  skulle  sätta  mig  i  vagnen  för  att  fara  till  afrättsplatsen. 
»Du  vet  äfven,  kanske  bättre  än  jag,  alt  livad  som  hörer  till 
»händelsen  den  8  October.  Jag  nämner  således  icke  ett  ord 
»derom.  Måtte  jag  endast  hafva  fått  den  glädjen  att  se  dig 
»och  taga  afsked  af  dig  på  Liljeholmen,  innan  jag  affordes 
»hit;  det  skulle  hafva  varit  en  stor  tröst  för  mig.  —  Jag 
»kom  hit  natten  emellan  den  13  och  14  och  har  i  dag  fått 
»lof  att  skrifva  dig  till  om  mina  angelägenheter.  De  äro 
»verkligen  i  ett  bedröfligt  tillstånd.  Då  jag  nu  ransakar  hvad 
»jag  fört  med  mig  från  Stockholm,  finner  jag,  att  jag  har 
»mycket  af  hvad  jag  slätt  intet  behöfver,  men  platt  intet  af 
»de  första  nödvändighetsartiklar.  Jag  har  till  exempel  en 
»svart  sidenhofdrägt  med  galler;  hvartill  skulle  jag  bruka  den? 
»Jag  lider  dessutom  ingen  brist  på  galler  —  —  —  —  La 
»resignation  et  la  patience  sont  deux  sources  de  richesses  qui 

»tiennent    lieu   de  toutes  les  autres.  ^ Svårast  är 

»att  finna  mig  i  den  olyckan  att  vara  utan  böcker,  men  den 
»synes  hota  mig.  Sedan  jag  nu  slutat  en  bok  om  Jiskerier, 
»ett  ämne  som  aldrig  intresserat  mig,  återstår  för  mitt  tids- 
»fördrif  Sinclairs  reglemente,  som  jag  NB.  undsluppit  att  läsa 
»under  de  9  år  jag  varit  officer.  Du  kan  föreställa  dig,  huru 
»upbygglig  den  lecturen  kan  vara  för  en  statsfånge. 


»Den  11  November  1794.» 
»Min  bästa  vän!  Det  är  lyckligt  att  ännu  i  min  belä- 
»genhet  kunna  hafva  en  sådan.  Ditt  bref  af  den  31  October, 
»som  jag  just  nu  vid  postens  afgång  haft  den  fägnaden  emot- 
»taga,  visar  mig  ytterligare,  hvad  jag  under  hela  min  lefnad 
»erfarit,   att  de   största  olyckor  merendels  äro  åtföljde  af  nå- 

'  Undergifvenhet    och    tålamod    äro   två  källor  till  rikedom,  som  er- 
sätta alla  andra. 
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»gon  tröst,  som  mildrar  dem.  Någon  angenämare  kan  ej 
»gifvas  mig  än  den  att  erhålla  underrättelser  om  min  gamle 
j)fars  och  mina  kära  syskons  tillstånd.  Vid  dessa  ömma  äm- 
»nen  ensamt  hvila  nu  alla  mina  tankar.  I  s\'nnerhet  ser 
jag  den  gamle  vördnadsvärde  mannen  ständigt  för  mina  ögon, 
»om  jag  sofver  eller  vakar,  ser  honom  med  till  himmelen 
»upl3^ftad  l)lick  och  sammanknäpte  händer  anbefalla  sina 
»barn  i  den  Gudens  beskydd,  som  så  underligen  fört  hans 
»steg.  Hans  trogne  förböner  hafvä  också-  i  anseende  till  mig 
»icke  blifvit  ohörde.  Jag  har  allenast  dem  att  tacka  för  de 
»stora  välgerningar  den  Högste  hitintills  bevisat  mig  under 
»de  snart  förflutne  tolf  månader,  för  den  styrka,  hvarmed  jag 
»förmått  bära  mina  bistra  öden,  för  den  beständiga  hälsa,  jag 
»ifrån  början  af  min  arrestering  åtnjutit,  så  att  jag  ej  varit 
»i  behof  af  ett  enda  medicament  eller  nödsakad  att  sänglig- 
»gande  tillin-inga  en  enda  dag.  Min  varmaste  önskan  är  nu, 
»att  Gud  måtte  lindra  vår  gode  fars  sorg,  aftorka  hans  tårar 
»och  uppehålla  hans  dyrbara  hälsa!  Och  om,  enligt  liknel- 
»serne,  efter  menniskos}'!!,  jag  här  i  tiden  icke  mera  skulle 
»få  den  glädjen  att  omfamna  honom,  så  önskar  jag,  att  vi 
»alla  måtte  få  råka  honom  på  det  ställe,  dit  hans  rena  vandel 
»och  upriktiga  gudsfruktan  föra  honom,  och  der  han  ifrån 
»vår  födelse  så  innerligen  arbetat  på  att  en  gång  kunna  för- 
»samla  oss.» 

»Min  hälsa  fortfar,  Gudi  lof!  att  vara  god  —  — 

»I  öfrigt  är  mitt  lefnadssätt  detta.  Jag  stiger  upp  kl.  7-2  ^• 
»Kl.  9  får  jag  in  thé  och  friskt  vatten.  Sedan  gör  jag  sjelf 
»upp  eld,  promenerar  en  viss  tid,  kläder  mig,  sopar  sjelf  golf- 
»vet  för  motion  skuld  såsom  på  Riddareholmen,  läser,  äter 
»kl.  1  middag,  promenerar  på  maten  vissa  slag,  läser,  promene- 
»rar;  kl.  G  om  aftonen  får  jag  in  friskt  vatten,  kl.  9  bäddar  jag 
»sjelf  min  säng,  och  kl.  10  lägger  jag  mig.  Jag  har  äfveli 
»tillstånd  att  en  half  timma  om  dagen  taga  frisk  luft  på  val- 
slen, åtföljd  af  tvänne  bevakare,  hvaraf  jag  profiterar  när  det 
»är  vackert  väder.  Jag  souperar  icke  och  finner  mig  rätt 
»väl  deraf.» 
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»Den  5  Junii  1795.» 
■  »Underskrefven,  statsfånge,  befinner  sig  vid  god  hälsa  ocli 
»saknar  icke  mera  än  hitintill  nödigt  tålamod.  Han  läser 
»nu  Montesquieu,  och  emellan  läsestunderne  drässlar  han 
gamla  galoner.  När  galoner  tryta,  ämnar  han  skära  sönder 
»ett  par  gamla  sidenb3'xor  och  hemsända  det  rispade  silket 
»till  inslag  i  en  väf.  Han  längtar  efter  Tisdagen  för  att  få 
»tidningar  ifrån  Vaxholm.  Så  heter  det  ställe,  der  de  förste 
»föremål  för  hans  vördnad,  kärlek  och  vänskap  vistas;  der 
»vistas  han  äfven  sjelf  dagligen  med  sina  tankar;  och  hans 
»största  hugsvalelse  i  detta  lif  är  den  öfvertygelse,  han  äger, 
»att  der  vara  ansedd  för  hvad  han  verkligen  är,  en  lydig 
»son,   god  hror  och  trogen  vän.t>  Albert. 


»Den  26  Junii  1795.» 
»Ingen  förändring  sedan  mitt  sista.     Väderleken  är  lika 
»obehaglig.     Det  var  så  kallt  midsommarsdagen,  att  jag,  tvärt 
»emot  min  föresats,  nödgades  elda  min  ena  kakelugn. 

»Vi  sitta  här  5  arrestanter  tillsammans  i  två  rum,  näm- 
»ligen,  utom  mig,  en  siska,  en  steglitz,  en  canariefogel  och 
»en  Iris-hona.  Alla  äro  vi  uti  bekymmersamma  omständig- 
»heter.  Mina  äro  tillräckligen  kände,  aldramäst  af  dig.  Si- 
»skan  har  genom  umgänge  med  andra  slags  foglar  glömt 
»sitt  modersmål  och  väcker  nu  åtlöje  genom  sitt  underliga 
»språk.  Steglitzen  synes  vara  betungad  af  en  stor  bedröfvelse, 
»ty  han  tiger  beständigt.  Canariefogeln  är  ännu  icke  till 
»fullo  befjädrad  och  saknar  således  mod  och  lust  att  sjunga. 
»Irishonan  är .  så  olyckhgt  organiserad,  att  hon  släjiper  ett 
»halflUrdigt  ägg  h var  gång  hon  blir  skrämd;  hemies  sista  ac- 
»coucheméut,  som  inträffade  i  går  afton,  var  svårare  .än  de 
»förra,  men  hon  är  likväl,  i  dag  tämligen  återstäld  till  häl- 
»san.  —  Sådane  äro  mine  kamrater  i  fängelset.  Jag  hax  ej 
»mycket  nöje  af  deras  conversation,  men  mig  åligger  icke 
»dess  mindre  den  pligt  att  upvakta  dem,  städa  för  dem  och 
sörja  för  deras  underhåll.»  — 
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»Den  30  Junii  1795.» 

» Med    denna    dagens    förlopp  är  hälften  af 

»detta  år  till  ända.  Det  tyckes  som  tiden  borde  skrida  fase- 
»ligen  långsamt  fram  för  en  fånge;  men  jag  försäkrar  dig, 
»att  då  jag  ser  tillbaka  på  den  till  rygga  lagde  delen  af  detta 
»år,  förekommer  den  mig  som  hade  den  varit  bevingad. 
»Menniskans  existence  är  rätt  besynnerlig.  Om  den  rätt  ana- 
»lytiseras,  finner  man  att  den  i  sitt  egentligaste  förstånd  icke 
»räcker  längre  än  en  säijarknäpp;  alt  hvad  som  är  på  ena 
»sidan  om  denna  hastigt  flygande  tidpunkt,  består  blott  i 
»drömmar,  det  på  den  andra  sidan  i  dimmor.  Det  förflutna, 
»och  det  tillkommande  af  det  aldra  längsta  lif  är  således  till 
»sin  rätta  grund  icke  annat  än  phantasier,  och  det  närva- 
■»rande    är   så  korrt,  så  otillräckligt,  att  det  ej  förtjenar  räk- 

»nas. Men  jag  märker,  att  jag  embourberar  mig 

»i  en  philosophisk  afhandling,  som  icke  passar  i  ett  bref  om 
»economiska  ärender,  afbryter  således  både  afhandlingen  och 
»brefvet  med  försäkran  &c.  «&c. » 


»Den  3  Julii  1795.» 
»På  denna  dag  och  just  vid  denna  timma  för  fevi  år 
»sedan  passerade  jag  oskadd  midt  igenom  ett  rägn  af  eld  och 
»kulor.  Döden,  som  under  så  många  förfärliga  skepnader  då 
öomgaf  mig  på  alla  sidor,  gynnade  mig  likväl  ej  med  sin 
»påhälsning;  jag  var  utan  tvifvel  änmad  att  ])å  en  madrass 
»i  ett  lifstidsfängelse  afbida  dess  ankomst.  För  fyra  år  till- 
»baka,  på  samma  dag,  var  jag  ombord  på  Esplendian,  tillika 
»med  grefve  Adolph  Levenhaupt.  Vi  voro  midt  i  Östersjön, 
»vädret  var  angenämt,  luften  ganska  varm,  Amadis  endast  på 
»distance  af  en  kabellängd  ifrån  oss.  Kongen,  ombord  på  denna 
»yacht,  var  vid  ett  gladt  humeur  och  talade  om  händelserne 
»året  förut.  —  Hvilka  stora  förändringar  på  de  sedan  för- 
»flutne  fyra  åren!  —  Hvad  mig  enskildt  beträffar,  sitter  jag 
»nu   här  vid  stranden  af  Nordsjön   inom   galler  och    bommar 
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»och  fryser  rätt  mycket  den  3  Julii.  En  fem  famnars  hög 
»gråstensmur,  på  några  famnars  afstånd  från  mina  fönster, 
»stänger  all  utsigt  från  fängelset,  och  då  jag  beledsagas  upp 
»på  de  höga  vallarne,  ser  jag  ej  annat  än  nakna  klippor  och 
»ödsliga  berg  på  den  ena  sidan  samt  ett  gränslöst  haf  på 
»den  andra.» 

»Lönade  det  mödan  att  ålägga  mig  den  skyldighet  att 
»skrifva  med  hvar  post,  då  jag  har  ingenting  att  skrifva 
»om » 


»Den  7  Julii  1795.» 

» Om  jag  skulle  få  ösa  ämnen  till  minabref 

»ur  mitt  minne,  ur  min  inbillning,  ur  mitt  hjerta;  om  jag 
»kunde  lägga  på  papperet,  utan  tvång,  utan  betänkligheter, 
»mina  tankar,  sådane  som  de  hvälfva  i  mitt  hufvud,  mina 
»känslor,  sådane  som  de  ligga  i  min  själ;  skulle  mina  bref 
»icke  blifva  så  blottade  på  interesse  som  nu,  då  en  helt  li- 
»ten  trång  krets  blifvit  mig  förelagd,  utöfver  hvilken  jag  ej 
»får  gå.  Om  jag  någon  gång  blefve  frestad  att  glömma  denna 
»krets,  skulle  snart  gallren  för  mina  fönster,  bommarne  och 
»de  tre  utanlåsen  för  min  dörr  påminna  mig  derom.» 


»Den  10  Julii  1795.» 
»I  går  var  anniversairen  af  en  märklig  dag.  Hvem  kan 
»påminna  sig  den  9  Julii  1790  utan  en  lifiig  känsla  af 
»vördnad  för  den  osynliga  hand,  som  stj^rer  och  leder  menskhga 
»händelsernas  lopp?  Aldrig  var  rikets  välfärd  i  större  fara 
»än  på  den  dagen;  aldrig  kongens  belägenhet  äfventyrligare ; 
»men  aldrig  var  hjelpen  gifven  i  ett  lämpligare  ögonblick, 
»och  aldrig  mera  kraftig. 

»Denna    dagen    firades  i   Aachen    1791    genom   en  artig 
»illumination,    genom    inscriptioner   och   sinnebilder,   hvarom 
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»konungens  värd,  le  grand  mayeur,  baron  de  Geyr,  föran- 
»staltade.  Monsieur  le  grand  mayeur,  som  på  den  tiden  var 
»en  stor  man  i  Aachen,  lärer  nu  vara  ganska  liten,  sedan 
»fransoserne  förmodligen  satt  sig  i  besittning  af  hans  svssla, 
»hans  hus  och  egendom.  Huru  många  tusende  menniskjor 
»hafva  icke  blifvit  olycklige  genom  den  franska  revolutionen  ^- 
»och  genom  dess  följder! 

-   »Jag  mår  rätt  väl  och  följer  med  noggranhet  mitt  beslut 
att  svälta» 


»Den  14  Julii  1795.» 

» Jag  har  fått  en  ny  kamrat  i  mitt  fängelse, 

»en  canariefogel,  som  är  ganska  vacker  och  har  goda  betyg 
»om  sina  talanger.  Jag  har  redan  erfarit,  att  han  åtminstone 
»har  den  att  föda  sig  bra. 

»Om  den  beskedliga  Essen»  {anmärkn.:  en  gammal  post- 
mästare på  Vaxholm)  »icke  håller  sig  för  god  att  erkänna  be- 
»kantskap  med  arrestanter,  så  hälsa  honom  rätt  mycket  ifrån 

»mig.» 

»Äro  smultronen  ännu  färdiga  på  din  ort?  Här  visa  de 
»sig  icke  annorlunda  till  försäljning  än  trädde  på  ett  gräs- 
»strå,  samt  betalas  utan  tvifvel  efter  vigten.» 


»Den  17  Julii  1795.» 

» Ingen  kan  göra  sig  ett  fullkomligt  begrepp 

»om  en  fånges  tillstånd,  som  ej  af  egen  erfarenhet  kan  döma 
»derom.  Du  minnes,  huru  le  comte  de  Bussy  i  sina  memoi- 
»rer  målar  sin  fångenskap,  och  han  har  ej  öfverdrifvit  mål- 
»ningen.  Les  gens  du  nionde,  omgifne  af  nöjen  och  förströ- 
»elser,  gifva  sig  ej  tid  att  ihågkomma,  att  det  tinnes  olyck- 
»lige,  och  om  de  någon  gång  erinra  sig  det,  sker  det  endast 
»med  ett  kallt  deltaeande.      Då  man  vid  ett  tillfälle  omnämde 
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»för  Cardinal  Richelieu,  marskalken  Bassönpieri*es  otåligliet 
j>öfver  sin  långa  arrest,  svarade  hans  eminence  helt  kallt: 
■»Monsieur  le  maréchäl  s^ennuie-t-il  déja?  Il  n'a  2-)a!i  encore 
»passc  trois  ans  å  la  Bastille.^ 


»Den  24  Julii  1795.» 

» Du  känner  redan  mina  fem  kamrater  i  fän- 

»gelset.  Du  l)ör  nu  också  få  ett  begrepp  om  mitt  orangerie. 
»Det  består  af  12  större  och  mindre  krukor,  hvaruti  växa: 
»en  stör  åbråddsbuske,  formerad  som  en  solfjäder;  en  balsa- 
»min ;  två  citronmelisse ;  ett  citronträd ;  tre  dubbla  neglikor ; 
»tre  nattvioler  och  en  je  ne  sais  quoi.  Dessutom  ett  théfat 
»med  krassa,  växande  i  blår.  Det  hörer  till  mina  dagliga 
»förrättningar  att  vatna  och  vända  dessa  tolf  krukor.  Genom 
»en  fatalité,  som  följt  mig  altsedan  den  18  December  1793, 
»och  som  jag  räknat  för  en  verklig  plåga,  saknar  jag  nu,  li- 
»kasom  under  hela  min  fängelsetid,  solens  behagliga  infly- 
»telse,  af  hvilken  privation  min  örtagård  i  synnerhet  befin- 
»ner  sig  illa.» 

»Ett  förslag  är  redan  u])rättadt  och  approberadt  till  en  nö- 
»dig  orangerie-byggnad  för  alla  dessa  krukor.  Den  kommer 
»att  bestå  af  —  ett  två  alnars  långt  bräde,  som  fastspikas  i 
»det  ena  fönstret.  Du  ser  häraf,  att  mina  byggnadsförslag' nu 
»för  tiden  icke  äro  vidlyftiga.»  —  —  —  — 


»Den  28  Julii  1795.» 

» -—  Jag  och  mina  medarrestanter  hafva  fått  ett 

»angenämt    besök    af   tvänne    främmande    virtuoser,    en   Iris- 
»hane   och   en   bastard   af  en  canariefogel  med  en  siska.     De 


'  »Leds  herr  marskalken  redan?     Han  bar  ännu  icke  tillbragt  tre 
pä  Bastillen.  - 
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»äro  bägge  förträfflige  sångare  och  hafva  med  sina  herrars 
»tillåtelse  flyttat  till  mig  för  att  med  sina  undervisningar 
»och  efterdömme  gagna  mina  kamrater,  h\ilka  ännu  äro  lär- 
»lingar  i  konsten.» 

» —  — Ganska  säkert  är,  att  torparen  på  Kalfön 

»är  i  en  lycklig  belägenhet,  om  han  förstår  att  rätt  känna 
»och  värdera  den.  Jag  ville  gärna  accordera  med  honom  om 
»hans  post» 


»Den  31  Julii  1795.» 

» Med  denna  dagen  äro  sju  månader  af  detta 

»år  tilländalupne.  Det  är  väl  en  ganska  obehaglig  lott  att 
»tälja  sina  dagar  i  ett  svårt  fängelse;  men  det  vore  en  strafi"- 
»bar  otacksamhet  emot  det  Högsta  väsendet  att  ej  erkänna 
»dess  beskydd  och  faderliga  omvårdnad,  då  man  mider  denna 
»belägenhet  åtnjuter  en  god  hälsa,  tålamod  och  orubblig  för- 
»tröstan  till  dess  rättvisa.» 

»Jag  har  haft   till  låns  en  gammal  Postilla,  författad  af 

»en    biskop   i  Vexiö   vid  namn  Humble. Gamle 

»Humbles  föreställningssätt  är  för  vår  uplystare  tid  icke  sär- 
»deles  behagligt,  och  hans  liknelser  ofta  löjlige.  Han  apo- 
»stropherar  på  ett  ställe  sina  åhörare  sålunda:  det  tyckes  vid, 
Dmina  vänner,  vara  ganska  ohyggligt  att  ho  i  Marstrand; 
'»men  jag  försäkrar  er  att  det  är  långt  värre  att  bo  under 
^djefvulen.  —  —  —  —  En  skämtare  skulle  kunna  upkasta 
»tvifv elsmål  emot  trovärdigheten  af  denna  sats.» 


»Den  7  Augustii  1795.» 

» —  Du  inbillar  dig  utan  tvifvel  att  känna  sven- 

»ska  geografien  så  väl,  att  du  ganska  noga  och  omständhgen 
»vet,  hvar  detta  ställe  ligger.  På  tillfrågan  härom,  skulle  du 
»utan  betänkande  svara,  att  Carlstén  är  en  fästning,  som  lig- 
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»ger  på  Marstrands  ö;  att  staden  ligger  tätt  under  fästningen; 
»att  ön  ligger  långt  ut  i  hafsbandet;  att  hamnen  i  Marstrand 
»är  rätt  god,  med  tvänne  väl  försvarade  inlopp;  med  Djur- 
»mans  vägvisare  i  handen  skulle  du  precist  säga,  huru  många 
»mil  det  är  ifrån  Stockholm  till  Marstrand,  ifrån  Marstrand 
»till  Götheborg,  till  Strömstad,  m.  m.  Men  alt  detta  förkla- 
»rar  ganska  ofullkomligen  Marstrands  och  Carlsténs  rätta 
»läge.  Den  nöjaktigaste  och  fullständigaste  uplysning  i  detta 
»ämne  är  dig  aldeles  obekant,  näml.  att  Carlstén  ligger  un- 
»gefär  i  sydväst  från  Bhlhulla,  som  synes  skenbarligen  ifrån 
»fästningen,  och  till  och  med  skall  vara  mycket  högre  än 
»sjelfva  tornet  med  fyr  och  flög.  —  Du  häpnar  vid  denna 
»underrättelse  och  torde  i  första  bestörtningen  vilja  afi^ryta 
»all  correspondance  med  en  person,  som  bor  i  granskapet  af 
vBläJcrdla;  men  jag  hoppas  du  besinnar,  att  jag  icke  af  egen 
»böjelse  inquarterat  mig  här,  samt  att  ingenting  kan  emot 
»mig  anföras  som  bevis,  att  jag  föredrager  trakten  af  Blåkvlla 
»framför  alla  andra  orter  i  verlden.» 

»Raillerie  ä  part;  det  höga  berg  med  detta  namn,  som 
»synes  härifrån,  hade  en  stor  namnkunnighet  i  hedendomen, 
»och  har  icke  aldeles  förlorat  den  i  senare  tider.  Hela  denna 
»orten,  så  kal  och  naken  den  nu  synes,  har  varit  en  skåde- 
»plats  för  stora  händelser  under  vikingaperioden.  Här  foro 
»norske  och  danske  konungarne  fram  och  tillbaka  med  sina 
»skepp  och  stridskämpar.  Härifrån  vågade  man  sig  ut  på 
»sina  små  farkoster,  utan  compass,  till  skottländska  öarne, 
»Grönland,  ja  äfven  America,  hvilket  sannolikt  måste  hafva 
»varit  det  Vinland,  som  omtalas  i  de  gamla  sagorne,  ehuru 
»berättelserne  derom  äro  mycket  mörka  och  ofullständiga. 
»Det  är  just  på  denna  ort  man  bör  läsa  historien  om  Olof 
»Tryggvasons,  Olof  Helges  m.  fl:s  bedrifter.  Fastän  exagera- 
»tion  icke  saknas  uti  beskrifningen  om  desse  nordiske  hjel- 
»tars  äfventyr,  är  den  dock  vida  mindre  och  ej  med  så 
»många  orimligheter  upblandad  som  historien  om  Amadis  de 
»Gaule,  les  héros  de  la  table  ronde,  o.  s.  v.  Nu  för  tiden 
»äro  vikingarne  remplaserade  på  dessa  kuster  af  en  otrolig 
»myckenhet  fiskmåsar,  som  lefva  i  ett  efvigt  krig  med  sillen 


350  UR    FÖBF:S    BREF    FRÅN    KARLSTEN. 

»följer  den  hit  om  höstarne,  uti  ofantliga  skaror,  och  under 
»ett  beständigt  härskri,  samt  uphöra  icke  med  fiendtligheterne, 
»innan  isen  lägger  sig  emellan  dem  och  fienden.» 

»Min  orangeriebyggnad  är  fullbordad.  Sedan  under  ett 
»par-  veckors  tid  materialier,  arl^etare  och  alla  behof  voro  an- 
»skaffade,  uprestes  sjelfva  l:)yggnaden  inom  mindrei  än  \/^ 
»timma.  Jag  tviflar,  att,  man  någonstädes  i  Europa  bygger 
»så  fort.» 

» ^  Jag  slutar,  icke  utan  litet  högmod  deröfver 

»att  hafva  kunnat  upfylla  mitt  löfte  att  bläcka  ner  alla  fyra 
»sidorne  af.  detta  papper,  ehuru  jag  Jiaft  ingenting  a,it  skiifva. 
»om.» 


»Den  14  Augustii  1795.» 
»Hvilken  omväxling  i  menskliga  lifvets  händelser !  I 
»dag  för  fem  år  sedan  förde  jag  protocollet  vid  Verele-fredens 
»undertecknande  på  stranden  af  Kymene  elf,  niidt  emellan 
»tvänne  arméer,  som  efter  att  tappert  hafva  slagits  med  hvar- 
»andra  längtade  bägge  lika  högt  att  få  njuta  fredens  förmå- 
»ner,  —  och  mi  sitter  jag  i  lifstids  fängelse  på  Carlstén,  sit- 
»ter  här  afstängd  från  hela  verlden,  från  anhörige  och  vän- 
»ner,  ensam  med  mina  tankar,  samt  utan  all  slags  utsigt.  — 
»Men,  Gudi  lof!  min  hälsa  är  god,  min  själ  är  lugn,  mitt 
»tålamod  är  ännu  ej  svigtande,  och  min  förtröstan  till  den 
»efviga  rättvisan  ej  aftynad.  Få  menniskor  af  min  ålder 
»hafva  genomgått  så  märkliga  skiften  som  jag;  få  hafva  haft 
»tillfälle  att  genom  egen  smärtsam  erfarenhet  samla  så  många 
»nyttiga  lärdomar.  —  Måtte  de  ej  gå  förlorade!  Måtte  det 
»fält  af  tistlar  och  törnen,  som  jag  har  blifvit  ålagd  att  ge- 
»nomvandra,  och  hvilket  förmodligen  ej  slutas  förr  än .  vid 
»min  graf,  blifva  på  andra  sidan  om  densamma  förb3-tt  uti 
»angenämare  trakter!  Hvem  oroar  sig  öfver  rödjnings-  och 
»såningstidens  besvärligheter,  när  en  rik  skörd  mångdubbelt 
»betalar  den  använde  mödan?  Hvem  ihågkommer  ett  ögon- 
»blicks  bedröfvelse,  under  åtnjutandet  af  en  efvig  lycksalighet  ?» 
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»Jag  skickade  dig  icke  länge  sedan  två  små  ritningar  af 
»det  ställe  der  jag  vistas.  Nu  följa  fortsättningen  och  sivtet, 
»ty  här  finnes  ingenting  mera,  som  jag  kan  afrita,  eller  som 
»lönar  mödan  att  rita.  Utom  fästningen  vore  Väl  utan  tvif- 
»vel  några  goda  vuer  att  taga,  men  de  äro  blott  för  sådane 
»ritare,,  som  icke  äro  arrestanter.  Ritningen  af  inloppet  till 
»hamnen  är,  som  du  ser,  nästan  ä  vue  d'oiseau,  och  således 
»obehaglig  på  papperet,  men  jag  har  tiinkt  att  det  skulle  roa 
»dig  att  se  en  echantillon  af  architecturen  i  Marstrand. 
»Denna  ritning  är  fullkomligt  trogen;  ingen  skorstenspipa,  icke 
»ett  enda  fönster  är  förglömdt.  Blött  det  fel  har  blifvit  be- 
»gånget,  att  ett  grått  hus  af  misstag  blifvit  rödt;  men  jag 
»ämnar  med  första  anhålla  hos  magistraten,  att  husägaren 
»måtto  förpligtas  att  skyndesamt  låta  måla  sitt  hus  i  likstäm- 
»mighet  med  ritningen.  —  I  öfrigt  äro  alla  fyra  ritningarne 
»endast  gjorde  i  förlitande  på  en  brors  indulgence.  Pappe- 
»ret  är  dåligt,  färgorne  äro  dåliga,  ritaren  en  fuskare;  af  så 
»många  dåligheter  kan  omöjligen  alstras  något  dugligt.»  — 


»Den  17  Augustii  1795.» 

» — Ney,  jag  har  ännu  icke  mistat  mitt  långa 

»skägg;  —  men  det  ligger  uti  ett  omslag  af  papper  uti  min 
»coffert.  —  Kort  efter  min  ankomst  hit,  förleden  höst,  blef 
»tillåtelse  mig  lämnad  att  raka  mig. 

»Om  jag  vore  catolique,  kunde  jag,  i  anseende  till  ganska 
»många  omständigheter,  hoppas,  att  detta  skägg,  ehuru  obe- 
»hagligt  det  är,  likväl,  efter  min  död,  kunde  få  den  äran, 
»att  anses  som  en  dyrbar  relique,  för  hvilkcn  många  fromma 
»matronor  skulle  böja  knä,  och  fukta  den  med  andäktiga  tå- 
»rar.  ]Men  i  ett  })rotcstantiskt  land  är  ej  en  så  lysande  he- 
»der  att  vänta.» 
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»Den  28  Augustii  1795.» 
(Min  33:flje  födelsedag.) 
»Det  tredje  tiotalet  af  min  lefnad  började  under  bedröf- 
»liga  auspicer  och  har  sedermera  framlupit  ända  till  närva- 
»rande  tidepunkt  under  beständiga  vidrigheter  och  olyckor, 
»de  påföljande  altid  svårare  än  de  föregående.  Om  jag  innan 
»30  års  ålder  ibland  många  mulna  ögonblick  också  fått  räkna 
»några  glada,  af  huru  många  vedervärdigheter  hafva  dessa 
»blifvit  sedan  up vägde?  Vid  slutliquiden  öfver  användandet 
»af  mitt  lif,  är  jag  således  säker,  att  bekymrets  dagar  till 
»antal  mångdubbelt  öf verstiga  nöjets.  Men  gäller  ej  denna 
»räkning  för  de  fläste  dödlige?  Månne  de,  som  fröjdat  sig  öf- 
»ver  mitt  fall,  icke  redan  fått  betala  sin  glädje  med  flera 
»bittra  tårar  öfver  egna  motgångar? 


»Den  8  September  1795.» 

» —  — Du  tror  att  äta  är  en  absolut  nödvändig- 

»het  för  att  uppehålla  lifvet.  Genom  tre  och  en  half  måna- 
»ders  erfarenhet  har  jag  likväl  funnit,  att  man  a  ])eu  jmjs 
»kan  umbära  maten.  Icke  dess  mindre  mår  jag  lika  väl  af 
»min    närvarande    ömnigare    spisordning    som    af    den    förra 

»stränga  svält-regimen. » 

»Jag  har  ofta  ihågkommit  det  citerade  exemplet  af  prins 
»Mentschikoff.  Han  var  en  ojämförligt  större  man  under 
»tyngden  af  sin  olycka,  då  han  med  yxan  i  hand  hjelpte 
»sin  gamla  cossack  att  uptimra  den  lilla  kyrkan  i  Bezorova, 
»än  då  han  från  sitt  palats  i  Petersburg  styrde  Ryssland  och 
»såg  detta  landets  furstar  krökte  för  sina  fötter. » 


Under  det  jag  sålunda  fortsatte  postdagligen  med  min 
bror  en  öppen  brefväxling,  hvars  hufvudändamål  var  att 
trösta  mina    anhörige   öfver   min  olvckliiia  belägenhet  derige- 
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nom,  att  jag  visade  dom,  att  hvarken  min  hälsa  eller  mitt 
sinneslugn  deraf  lidit,  och  äfven  att  för  mina  fiender  ådaga- 
lägga deras  oförmåga  att,  såsom  de  hade  hoppats,  rubba  min 
ståndaktighet,  tillintetgöra  mina  själskrafter  och  tvinga  mig 
att,  bedjande,  för  dem  nedfalla,  hade  min  far  l)lifvit  öfver- 
talad  att  utan  min  vettskap  skriftligen  i  Martii  månad  1795 
hos  baron  Reuterholm  anhålla  om  min  fasta  och  lösa  egen- 
doms öfverlåtande  åt  sig  samt  derjämte  om  min  flyttning 
till  Vaxholms  fästning.  På  denna  skrifvelse  svarade  baronen 
under  den  4  Mars  genom  följande  egenhändiga  bref,  som  jag 
funnit  i  min  sal.  fars  papper,  och  som  jag  afskrifver  med 
iakttagande  af  författarens  egit  stafningssätt : 

»Tit. 

»Herr  Öfverstelieutenantens  och  Riddarens  skrifvelse  af  den 
i>ll:te  innevarande  har  jag  ricktigt  emottagit,  och  som  det 
»altid  är  för  mitt  hjerta  den  Ijufvaste  tillfredsställelse,  då  jag 
»åt  någon  af  mina  bekymrade  likar  kan  skänka  tröst  eller 
»åtminstone  en  lättnad  i  deras  quahl,  har  jag  icke  försummat 
»att  genast  inför  thronen  frambära  Herr  Öfverstelieutenantens 
»underdåniga  önskningar  samt  får  nu  äfven  den  fägnaden 
»meddela  tit.,  att  H.  K.  H.  regenten,  af  vanligit  ädelmod, 
»täckts  nådigst  bifalla  dess  begäran  att  återfå  och  behålla  sin 
»olycklige  sons  egendom,  hvarom  befallning  till  vederbörande 
»redan  afgått,  —  men  hvad  dess  proponerade  flyttning  till 
»Vaxholmen  vidkommer,  ansåg  H.  K.  H.  sig  för  det  närva- 
»rande  icke  dertill  kunna  samtycka.  Tit.  kan  dock  vara  helt 
»försäkrad,  att  all  den  förmildring,  som  med  dess  sons  när- 
» varande  belägenhet  möj eligen  kan  förenas,  är  honom  redan 
»lämnad.  —  Detta,  min  Öfverstelieutenant,  är  allt  hvad  jag  i 
»detta  ögnablick  till  eder  hugnad  förmått  uträtta,  och  huru 
»döf  skulle  jag  ej  vara  för  mänsklighetens  röst,  om  jag  icke 
»villigt  aftorkade  en  gråhårig  faders  tårar,  då  han  talar  för 
»en  olycklig  son?  Hvad  åter  denna  sednares  uppförande  emot 
»mig  enskilt  angår,  så  vill  jag  visst  icke  med  några  vidare 
»reflectjoner  däröfver  oroa  tit.  och  öka  dess  bedröf velse.  — 
»Den  Högste  Domaren,  inför  hvilken  ingen  enda  af  våra  hem- 
»ligaste  uppsåt  och  gierningar  äro  fördolda,  skall  däröfver  en 

Khrenströmt  Anteckningar.     II.  2t> 
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»dag  rättvist  dömma.  —  Emedlertid  är  det  mig  en  värckelig 
»tillfredsställelse  att  i  dess  olycka  enda  hafva  kunnat  visa 
»honom :  huru  ganska  olika  vy  tänkt  och  agierat  emot  hvar- 
»annan.  —  Med  dessa  tänckesätt  och  den  fullkomligaste  till- 
)>gifvenhet  finnes  jag  stedse 

tit.  hörsamste  tienare 

G.  A.  Reuterholm. 

»P.  S.  Det  är  mig  ganska  okärt,  att  tit.  icke  förr  fått 
»ett  önskadt  slut  ang:de  dess  sons  egendom,  men  det  är  blott 
»för  några  få  dagar  sedan  supliquen  därom  till  H.  K.  M:t 
»innkommit.» 


Baronen  ville  räkna  sig  det  till  en  stor  förtjenst  i  min 
fars  ögon,  att  han  återlämnat  till  min  famille  min  genom 
hans  åtgärd  förbrutna  egendom,  då  han  hkväl,  utan  kränk- 
ning af  adelens  privilegier,  icke  kunde  hindra  detta  återläm- 
nande. ^  Han  talar  till  en  sörjande  fader  om  sina  ömma 
känslor,  under  det  han  drifvit  hämden  ocli  förföljelsen  emot 
sonen  till  deras  yttersta  gräns,  och  sårar  ännu  fadershjertat 
genom  det  hat  emot  sitt  offer,  som  han  låter  framskina. 
Han  blyges  icke  att  vädja  till  den  Högste  Domarens  rättvisa 
i  anseende  till  mitt  upförande  emot  honom,  som  likväl  in- 
skränkte sig  inom  förlöjligande  yttranden  om  hans  person 
i  förtroliga  bref,  ilmnade  att  aldrig  blifva  kungjorde,  samt  i 
toma  önskningar  om  uphörandet  af  hans  förhatliga  välde, 
och  förklarar  sig  hafva  känt  en  verklig  tillfredsställelse  der- 
igenom,  att  han,  under  mina  af  honom  ensam  beredda  olyc- 
kor, kunnat  visa  mig:  huru  ganska  olika  vi  tänkt  och  age- 
rat emot  hvarannan.  Denna  olikhet  var  visserligen  ganska 
stor,  ty  på  min  sida  voro  det  blott  oförsiktige  skrifna  phrascr, 


'  Adelns  privilegier  af  den  IG  Okt.  1723  stadga  härom:  DiJmes 
adelsmans  gods  förverkadt  under  kronan,  mil  det  samma  efterlåtas  slägten, 
hvilken  K.   M.   för  godt  tinner  det  af  ynnest  och  nAde  att  unna. 

Utg.  anm. 
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hvilka  till  stor  del  undfallit  mitt  minne  och  framdrogos  i 
dagsljuset  fjorton  månader,  sedan  de  blifvit  författade,  som 
kunde  läggas  mig  till  last,  då  deremot  på  hans  sida  företedde 
sig  en  långvarig  följd  af  de  grymmaste  hämdeyttringar.  Den 
tillfredsställelse  han  kände  vid  denna  jämförelse  var  värdig 
en  tigers  själ,  och  en  vanlig  anständighet  hade  bort  för- 
bjuda honom  att  blotta  en  sådan  känsla  inför  min  far. 

Jag  vet  icke,  på  hvad  sätt  öfverste  Ruuthensparre  fick 
någon  kännedom  af  detta  liaron  Reuterholms  till  min  far  af- 
låtne  bref,  eller  genom  hvilken  anledning  han  derutaf  drog  den 
för  honom  obehagliga  slutsats,  att  jag  kunde  blifva  afflyttad  till 
Vaxholm,  men  han  skyndade  sig  att  genom  bref  till  Reuter- 
holm  och  Lode  söka  uplysning  i  ett  för  honom  så  vigtigt 
ämne.  Häruppå  fick  han  följande  svar  från  justitie  cancel- 
lern,  dateradt  den  G  April  1795: 

» —  —  —  —  Jag  har  frågat  h.  exc.  B:on  Reuterholm 
»om  innehållet  och  rätta  förståndet  af  dess  den  14  Martii  till 
»Jan  Alberts  fader  aflåtne  bref.  Hans  exc.  berättade  sig  äf- 
»ven  hafva  fått  ett  bref  i  samma  ämne  ifrån  Herr  Öfversten 
»och  befallte  mig  både  å  sina  ock  egna  vägnar  dera  svara:  att 
»som  han  trodde,  det  statsfångarne  å  Carlsténs  fästning  re- 
ddan njuta  all  den  lindring  och  de  bequämligheter,  som 
»kunna  vara  compatible  med  deras  belägenhet,  så  har  han 
»ock,  i  anledning  deraf,  i  generelle  termer  inrättat  sitt  yttrande 
»till  öfverstelieutenant  Ehrenström  och  finner  följaktligen  in- 
»gen  ändring  i  de  förut  gifne  ordres  äga  rum.  Han  sade 
»derjämte,  att  han  i  berörde  sitt  till  öf.-lieut.  Ehrenström 
»aflåtne  bref  icke  velat  betaga  gubben  alt  hopp  att  icke  få 
»något  lindrigare  öde  för  sin  son  i  framtiden;  men  att  för 
»det  närvarande  och  till  vidare  något  sådant  ej  kan  erhållas 
»eller  den  af  Jan  Alberts  slägt  åstundade  flyttning  till  Vax- 
»holm  kan  vinnas.» 

Om  något  tvifvel  skulle  hysas  derom,  att  mitt  och  de 
öfrige  statsfångarnes  öde  och  behandlingssätt  endast  och  alle- 
nast samt  helt  och  hållit  berodde  af  baron  Reuterholms 
vilja,  så  skingras  de  fullkomligen  genom  ofvanstående  bref. 
Här   talar   lian   i    sitt    eyit   namn  utan  att  vårda  sig  att  åbe- 
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ropa  hertigens,  bakom  hvilket  lian  eljest  brukade  att  för- 
sticka sina  åtgärder.  Men  ett  sådant  tvång  ansåg  han  öfver- 
flödigt  att  ålägga  sig  i  communicationer  med  tvänne  sådana 
förtrogne  som  Lode  och  Ruiithensparre.  För  dem  ville  han 
ej  eller  dölja  sin  benägenhet  att  genom  falska  förhoppnin- 
gar bedraga  min  gamle  far. 


Som  min  medfånge,  öfverste  Aminoff,  var  genom  sitt 
naturliga  lynne  och  sin  häftighet  mera  böjd  än  jag  att  djupt 
afFecteras  af  sina  oväntade  olycksöden,  så  begagnade  jag  den 
emellan  oss,  straxt  efter  min  ankomst  till  fästningen,  öpnade 
brefväxling  till  att  på  alt  sätt  muntra  hans  sinne  och  hin- 
dra hans  mod  att  sjunka  till  förtviflan.  I  sådan  afsikt  be- 
mödade jag  mig  att,  oaktadt  egna  inre  smärtosamma  lidan- 
den, dels  tillskrifva  honom  på  en  skämtsam  ton,  hvaraf  han 
ofta  bringades  till  skratt,  dels  afieda  hans  och  mina  sorgliga 
betraktelser  genom  bittra  utfall  emot  vare  gemensamme  fien- 
der och  förtryckare.  Således  författade  jag  och  tillsände 
honom,  i  December  månad  1794,  under  det  commendanten 
var  förrest  till  Stockholm,  ett  långt  poéme  på  olika  versslag, 
under  vilkor  att  han  skulle  skicka  mig  det  tillbaka,  för  att 
uppbrännas,  utan  att  han  deraf  skulle  taga  någon  afskrift. 
Flere  år  derefter  uptecknade  jag  ur  minnet  några  fragmen- 
ter  af  detta  hastverk  och  försåg  dem  med  noter.  Ehuru  de, 
som  poesie  ])etraktadc,  icke  hafva  något  värde,  vill  jag  dock 
här  anföra  dem ;  de  bästa  Intar  af  detta  poöme,  om  det  så 
får  kallas,  hafva  gått  förlorade,  och  denna  förlust  är  ej  stor. 
Det  var  stäldt  till  baron  Reuterholm: 

».   .  .  .  I  denna  fasansfulla  bygd 
»Och  inom  dessa  murars  sWgd 
»Ni  låten  mig  ett  år  passera, 
»Och  jämte  mig  ha  många  tlera 
»Fått  smaka  frukten  af  deu  dygd, 
»Den  rättvisa  och  det  med  mera, 
»Som  sägs  er  ömma  sjiil  regera. 


»Ni  baron  Armfclts  hatare. 
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»För  det  ni  billigt  fruktade 

»Sa  tete,  son  soeur  et  son  epée; 

»Ni  AminofFs  förtiyckare, 

»För  det  hau  ädelt  yttrade 

»Sitt  hat  mot  factionuisterne, 

»Och  som  ui  starkt  befarade 

»Utaf  hans  käpp  en  smörjelse, 

»Så  fick  hau  lifstids  fängelse ; 

»Ni  fröken  Mallas  pinare, 

»För  det  hon  persifflerade 

»Den  aldra  ridiculaste 

»Af  detta  lands  invånare; 

»Ni  Palmqvists  olyeksgörare, 

»För  det  han  icke  seglade, 

»Så  fort,  som  ni  behagade, 

»Och  icke,  som  ni  fordrade, 

»Lärt  commendera  vindarne; 

»Ni  äfven  min  förföljare, 

»För  det  jag  vågat  er  bele, 

»Och  haft  det  vett  att  förese 

»Det  rasande  upforande, 

»Hvarmed  ni  skulle  scener  ge 

»Vid  edert  tronbestigande, 

»Samt  förespått  ert  flyttande 

»Till  rum  bland  Dan  viks-bröder  ne;  ' 

»Ni  postens  djerfve  röfvare, 

»Förtrogne  brefs  upbrytare 

»Och  ilskefuUe  tydare; 

»Ni  pasquillanters  skyddare 

»Och  emissairers  sändare 

»Att  hemligt  mörda  och  förge ;  ^ 

»Ni  tryckfrihetens  gynnare 

»Och  djerfvaste  förtrampare; 

»Ni  Robespierres  härmare 

»Och  trogne  efterapare 

»Utaf  de  cannibalerne, 

»Som  vi  med  sorg  och  häpnad  se 

»Än  sönderslita  Frankrike. 


'  I  mina  upfångade  brof  till  general  Armfelt  var  denna  spådom 
gjord  och  retade  ofantligen. 

'  Piranesis  tillställningar  och  mordanslag  emot  baron  Armfelt  i  Nea- 
pel äro  allmänt  kände. 
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»Det  tyckes  som  er  ambition 
»Sig  skickligt  kunnat  contentera 
»Utaf  den  nåd  att  presidera 
»I  rikets  k&mmav-revision 
»Och  att  så  oförtjeut  hrillera 
»Ibland  ex'lenserne  kring  throu. 
»Er  obetydliga  j^ersou 
»Var  ju  ej  skapt  att  dominera 
»Med  en  vålds  makt  en  hel  nation. 
»Ert  vett,  förtjenster,  extraction  ' 
»Ej  nånsin  kunnat  justifjera 
»En  så  orimlig  pretention ; 
»Benådad  med  en  klen  pension,  ^ 
»Man  länge  sett  er  vegetera 
»Bland  folk  af  mindre  distinction, 
»Som  plär  vid  hofveu  fourmillera ;  ' 
»Ni  hade  der  blott  den  fonction 
»Att  en  och  annan  stol  placera, 
»Och  sedan  bakom  den  servera. 
»Er  lilla  gåfva  att  orera 
»Förtjeuar  ingen  attention, 
»Ty  jag  kan  eder  assurera, 
»Och  derom  alla  convenera, 
»Som  ha'  en  skymt  utaf  raison  : 
»Ni  talar  dåligt,  min  Patron.  * 
»Nog  har  ni  kunnat  figurera 
»Bland  bröderue  i   Union 


'  Baron  Reuterholm  vantorade  mycket  sin  höga  börd  och  sin  an- 
fbrvaudtskap  med  kung  Carl  den  Vlllrde,  men  förglömde  dervid,  att  hans 
farfars  far,  Reuter,  blef  adlad,*  och  att  haus  mormor  var  en  jungfru  Carle. 

^  200  rd.  på  drottning  Sophia  Magdalenas  handkassa.  Sedermera 
fick   han  af  kung  Gustaf  den  III,  uppå  hertig  Carls  förbön,  en  af  1,000  rd. 

'  Han  hade  i  rikets  tjenst  icke  varit  annat  än  fänrik  vid  Vestman- 
lands  reg:te  och  derjemte  kammarherre  vid  drottningens  hof,  då  han  ef- 
ter Gustaf  III:s  mord  kallades  till  det  främsta  rummet  i  staten  och  blef 
regentens  regent  och  förmyndarens  förmyndare. 

*  Hans  tryckta  lyckönskniugstal  å  ridderskrs  och  adelns  vägnar  till 
de  tre  stånden  vid  riksdagens  öpnaude  1786,  och  öfver  hvilka  hau  sa 
högmodades,  att  han  i  Kom  lät  måla  sig  af  Augelica  Kauffiuau  som 
Cicero  med  dessa  tal  i  handen,  äro  blomsterrika,  men  kurnlösa.  Hau  ville 
med  dem  bana  sig  en  väg  till  ett  rum  i  Svenska  Akademien.  Kosenstein 
begabbade  lustigt  dessa  snillefoster.  Acamedieu  fick  sedermera  dyrt  pligta 
för  sin  glömska,  och  Rosensteiu  för  sitt  skämt. 

•  Reuterholms  farfar  blef  adlad.  i'tg.  anm. 
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»Och  uågon  gång  der  parentera 
»Uti  en  platt  lugubre  to)i ; 
»Se  spöken,  andar  invocera, 
»Om  hvad  som  skett  prophetisera, 
»På  dolda  skatter  starkt  fundera, 
»På  Björnraras  lapptrumma  grassera, 
»Med  Ulfklou  fånar  etonnera, 
»Med  Silfverhjelm  magnetisera 
»Samt  i  relgionen  fantisera ; 
»Men  detta  allt,  min  Herr  Baron, 
»Ger  ingen  vishet  att  regera, 
»Ej  rätt  att  oss  tyrannisera, 
»Fastän  —  jag  vill  ej  disputera, 
»Ni  trottsigt  kau  er  referera 
»På  Calles  makt  och  protection. 


».  .  .  .  Jag  vet  ni  rår  om  mina  öden, 
»Men  ej  om  styrkan  i  min  själ; 
»En  Robespierre  kan  ge  mig  döden, 
»Men  ej  förvandla  mig  till  träl; 
»I  bojan  fri,  och  stark  i  nöden, 
»Jag  kämpat  för  min  konungs  väl 
»Och  krossat  edra  usla  skäl. 


»Men  dock  jag  mycket  vilse  far; 
»Det  är  just  våra  dagars  lära 
»Att  nya  brott  åt  jorden  bära, 
»Och  gifva  våld  och  rån  försvar; 
»Nu  kungar  mördas,  menskjor  slaktas, 
»Och  slaktas  uppå  tusen  sätt;  ' 
»Ej  dygd,  ej  trohet  mera  aktas; 
»Man  känner  endast  styrkans  rätt. 


'  Lanterne-armarne  i  Paris,  Gustaf  d.  IILs  mord,  stormningen  af 
slottet  Thuillerie,  blodbadet  i  Parisiska  fängelserna,  prinsessan  de  Lambal- 
les  slaktande,  kongl.  franska  famillens  guillotiuoraude,  Fusilladerue  och 
Mitrailladerne  i  Lyon,  Noyaderne  och  de  republicanske  bröllopen  vid  Loi- 
res stränder,  m.  m.  —  Hvilken  ryslig  tidepunkt!  Det  var  tillbörligt,  att 
denna,  som  tillvägabragt  baron  Reuterholms  oförmodade  uphöjelse,  skulle 
nyttjas  af  honom  att  släcka  sin  hämd  på  dem,  som  föraktat  honom,  samt 
till  anställande  af  den  infama  förföljelsen  emot  den  mördade  kougens  vän- 
ner och  anhängare. 
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»Hör  omkring  er  med  hvilkeu  fasa 

»Man  nämner  favoritens  namn; 

»Hör  sjelfva  pöbeln  mot  er  rasa 

»Och  önska  er  i  afgrunds  famn  ; 

»Och  hör  de  ifrige  förbanna 

»Er  afskyvärda  caractere ; 

»Och  hör  de  visare  besanna, 

»Att  ej  ert  hufvud  riktigt  är.  ' 

'Hör  sedan  suckarne  af  smärta 

»Från  hopen  af  olycklige, 

»Som  eder  ilska  offrade; 

»Och  läs  uti  ert  egit  hjerta 

»På  folkets  hat  bekräftelse. 

»Ja,  hämdens  dag  ej  länge  dröjer; 

»Rättvisans  fader  lefver  än; 

»Dess  vedergällningsrätt  sig  röjer; 

»Hör  ljudet  af  föi-baunelsen.  — 

»En  väpnad  flock  mot  er  sig  höjer; 

»Se  öfver  er  mordengelen, 

»Som  hemskt  sig  af  er  nöd  förnöjer 

»Med  upsåt  att  förbittra  den; 

»Ja,  bäfva!  —  Eder  fara  kän! 

»I  hvilken  klyfta  eder  gömma 

»För  blixten  utaf  hämnaren? 

»Hvart  fly  för  förebråelsen? 

»Hvad  hjerta  vill  för  eder  ömma? 

»Hvems  suck  för  er  till  himmeleu 

»Uppstiger  att  beveka  den? 

»I  själen  bor  förskräckelsen, 

»Och  der  en  Gud,  tillreds  att  dömma. 

»Men  ack !  ni  fordom  var  min  vän ! 

»Jag  glömmer  nu  förföljelsen. 

»O  Gud !  jag  ber  för  brottslingen ! 

»Din  vredes  blixtar  släck  igen! 

»Förlåt!  och  åt  förtryckaren 

»Gif  blott  ett  rum  på  Danviken!» 


Reuterholms  fader,  riksrådet,  var  i  sin  ungdom  någon  tid  vansin- 
nig, hans  farbror,  öfverste  i  fransk  tjenst,  dog  i  raseri  efter  att  många  år 
hafva  Icfvat  i  detta  tillstånd  in.spärrad,  och  hans  faster,  fröken  Dygdig 
lieuterholm,  var  också  beröfvad  sitt  förstund  sj\mt  skrämde  mig  många  gån- 
ger på  Suedja. 
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Vid  samma  tid  ritade  jag  också  en  carricature,  innehållande 
förslag  till  ett  grefligt  vapen  för  baron  Reuterholm.  Skölden 
var,  utom  hjertvapnet,  fördelad  i  fyra  delar.  I  hjertvapnet 
var  famille vapnet,  som  består  af  en  häst  i  fullt  galopp,  bi- 
behållet, med  den  förändring  att  der  tillika  visades  en  affal- 
len  och  på  marken  liggande  r\'ttare.  I  afdelningarne  voro 
stupstockar,  bilor  och  schawotter  anbragte.  Till  sköldhållare 
voro  på  ena  sidan  baron  Cederström,  då  redan  chef  för  ar- 
tilleriet, som  trampade  på  artillerie  böcker  och  ritningar^ 
samt  på  den  andra  expedit:s  secret:n  Erik  Edman,  med  en 
portefeuill  under  ena  armen  och  Sveriges  lag  under  fötterne. 
Genom  en  tillfällighet  hade  dessa  figurers  mine  och  ställning 
råkat  att  få  mycken  likhet  med  originalerne.  En  vidfogad 
förklaring  öfver  ritningen  innefattade  många  för  Reuterholm 
bittra  sanningar.  Jag  skickade  också  denna  ritning  till  Ami- 
noff,  med  förbehåll  att  få  den  genast  tillbaka  för  att  förstö- 
ras ;  han  upfylde  också  min  begäran,  men  tillät  sig  att,  mig 
ovetande,  på  en  fönsterruta  afcopiera  ritningen  och  gömde 
den  i  sina  papper,  hvarigenom  den  sedermera,  när  dessa  papper 
blefvo  honom  fråntagne  af  den  anledning,  som  jag  här  nedan- 
före  skall  omförmäla,  föll  i  baronens  händer,  som  likväl  nå- 
gon tid  derefter  nödgades  till  Aminoflf  återlemna  denna  fångst. 

Icke  långt  efter  min  ankomst  till  Carlsténs  fästning  hade 
Aminoflf  underrättat  mig,  att  en  för  honom  personligen  okänd 
gammal  man,  en  kamrerare  vid  namn  Westbeck,  som  var 
boende  nära  Marstrand  på  ett  litet  landställe,  kalladt  Olyni- 
pen,  hvars  son  under  sistlidet  krig  stått  under  Aminoflfs  be- 
fäl, hade  genom  Aminoflfs  betjent,  hvilken  var  intelligent  och 
sin  husbonde  mycket  tillgifven,  inledt  en  brefväxling  med 
statsfången,  hvaruti  han  föreslagit  honom  att  försätta  sig  i 
frihet,  erbjudit  i  detta  hänseende  sitt  biträde  samt  försäkrat 
sig  vara  i  stånd  att,  med  tillhjelp  af  sina  vänner,  undanrödja 
alla  för  hans  flykt  mötande  hinder.  Som  detta  anbud  gjordes 
med  yttrande  af  det  varmaste  deltagande  i  Aminofts  olycka 
och  med  afsky  för  det  tyranniska  behandlande  han  erfarit, 
kunde  det  ej  undgå  att  med  största  tacksamhet  emottagas; 
men   vid  sjelfva  verkställigheten  af  förslaget  fastade  AminofF 
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<let  vilkor,  att  hans  medbroder  i  fångenskapen  skulle  vara 
honom  på  flykten  följaktig,  emedan  han  icke  ville  rädda  sig 
ensam  och  qvarlemna  mig  i  mina  fienders  klor.  Han  pro- 
ponerade  mig  sMedes  att  i  detta  företag  deltaga;  men  jag  af- 
slog  det  helt  och  hållit,  dels  derföre  att  planens  utförande 
syntes  mig  behäftadt  med  alltför  stora  svårigheter,  dels  af 
den  orsak  att  jag  ville  befria  min  gamle  far  från  den  ytter- 
ligare smärta  att  höra  mig  efterlysas  som  rymmare  och  sig- 
naleras som  sådan  i  in-  och  utrikes  tidningar.  Jag  ansåg 
också  tvetydigt,  huruvida  vi  utom  Sverige  kunde  finna  nå- 
gen  tillflyktsort,  der  vi  kunde  vara  i  skydd  för  efterspanin- 
gar af  den  våldsamma  svenska  regeringen,  som  fi"ikostigt 
betalade  sina  spioner,  och  som  borde  upbjuda  allt  för  att 
sätta  oss  ur  stånd  att  kungöra  något  om  dess  handlingssätt. 
Danmark  kunde  ej  erbjuda  oss  en  fristad,  ty  Reuterholm 
sökte  att  vara  i  bästa  förstånd  med  denna  makt.  Till  det 
revolutionnära  Frankrike  hindrades  vi  af  våra  grundsatser 
fitt  begifva  oss.  America  var  för  långt  borta,  och  för  ett 
vistande  i  det  dyra  England  saknade  vi  penningmedel.  Att 
taga  kosan  till  Ryssland  repugnerade  mig  enskildt  ofantligen, 
ty  derigenom  skulle  jag  hafva  gifvit  n3'a  vapen  emot  mig  åt 
mina  fiender  och  styrka  åt  deras  under  rättegången  anförde 
lögner  om  mina  förrädiska  stämplingar  med  denna  makt.  Jag 
förklarade  således,  att  jag  önskade  Aminoff  all  lycka  till  sin 
flykt,  men  att  jag,  för  min  del,  ville  tåligt  afbida  den  Hög- 
stes beslut  öfver  mitt  framtida  öde,  och  vid  denna  föresats 
förblef  jag  länge  orygglig. 

Under  det  brefväxlingen  i  detta  ämne  pågick,  fick  Ami- 
noff  emottaga  ett  nytt  bevis  af  liaron  Reuterholms  outsläck- 
liga hämdlystnad.  Icke  nöjd  dermed  att  hafva  bringat  öfver 
Aminofls  hufvud  en  dom  till  förlust  af  lif,  ära  och  gods  för  att 
sedan  såsom  en  nådebevisning  skicka  honom  i  lifstids  fän- 
gelse på  en  fästning,  ville  han  ännu  frånrycka  honom  det 
stöd  han  kunde  iiga  genom  sitt  gifte.  Han  lät  således  ge- 
nom svärfadern,  grefve  Ruuth,  och  svågern,  grefve  David  Frö- 
lich,  arbeta  derpå,  att  Aminotfs  fru  skulle  begära  skillnad 
frän   sin    man.      Hon   emotstod   länge   dessa    fcirsök,    men  gaf 


FÖRFÖLJELSEN  MOT  GREFVE  RUUTH.  363 

slutligen  vika,  förmodligen  dertill  förnämligast  bevekt  af  om- 
sorgen att  rädda  sin  far,  hvilken  ännu  al  tid  fruktade  för  räfst 
öfver  sin  financeförvaltning,  och  som  troligen  hoppades  att 
genom  sin  eftergifvenhet  i  äktenskapsskillnadssaken  kunna 
erhålla  den  efterlängtade  dechargen  och  bringa  i  förgätenhet 
de  af  honom  på  Drottningholm  1792  åt  Reuterholm  gifne 
örfilar,  i  hvilken  uträkning  han  dock  högligen  bedrog  sig. 
Grefvinnan  Aminoff  ingaf  således  sin  skillnadsansökning,  hvar- 
uti  concepisten  ibland  andra  skäl  äfven  nyttjade  det  skänd- 
liga,  att  den  sökandes  man  nu  var  lifstidsfånge.  Denna  an- 
sökning remitterades  till  Aminoffs  förklaring.  Efter  att  hafva 
rådfört  sig  med  mig  i  detta  ämne,  svarade  han,  att  han  al- 
drig mera  ville  hafva  någonting  gemensamt  med  en  hustru, 
som  icke  blygdes  att  begära  skillnad  från  sin  man  på  den 
grund  att  han  var  l)lifven  olycklig.  Sedan  denna  förklaring 
inkommit,  gafs  befallning  till  skiljobrefs  utfärdande,  och  den 
frånskilda  makan  trädde  någon  tid  derefter  i  nytt  äktenskap 
med  en  grefve  Falkenberg.  Hennes  far  undgick  dock  icke 
den  storm  han  velat  undvika.  En  process  börjades  emot  ho- 
nom under  JReuterholms  ledning  af  hans  förtrogne  secrete- 
rare  Edman,  hvilken  åter  uti  denna  sak  visade  sitt  outtöm- 
liga förråd  af  gift,  och  som  slöts  med  enorma  ersättnings- 
uppoffringar till  kronan,  utprässade  från  grefve  Ruuth.  Om 
ock  en  del  af  de  fordrade  ersättningar  till  äfventyrs  icke  sak- 
nade en  laglig  grund,  väckte  dock  den  ytterliga  bitterhet, 
hvarmed  denna  actiön  utfördes,  och  som  ui)penbarade  att  här 
åsyftades  mindre  ki-onans  rätt  och  fördel  än  enskild  hämd, 
en  allmän  indignation,  hälst  man  erinrade  sig,  huru  sorgfäl- 
ligt baron  Reuterholm,  några  år  förut,  sökt  vinna  grefve 
Ruuths  förtroende  och  beskydd. 

Oförmodadt  inträöade  en  händelse  som  i)lötsligen  förän- 
drade mitt  beslut  rörande .  deltagande  i  fiygtnings-förslaget. 
Den  IG  Mars  1795  (tredje  årsdagen  af  det  på  konung  Gu- 
staf den  III  föröfvade  mord)  hade  jag  efter  slutad  middags- 
måltid gifvit  tillkänna,  att  jag,  i  anseende  till  den  vackra 
väderleken,  ville  göra  en  af  de  mig  tillåtne  promenader  på 
vallen.     Klockan  var  då  inemot  2  på  e.  m.     Jag  blef  varse, 
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att  styckeportarne  för  ett  batteri  i  det  stora  fästningstornet 
voro  emot  vanligheten  öpna,  samt  att  artillerister  voro  sys- 
selsatta vid  kanonerne.  Jag  frågade  de  tre  bevakare,  som 
åtföljde  mig,  hvad  detta  skulle  betyda,  men  de  undveko  att 
svara,  syntes  förlägne  och  viskade  mycket  vid  hvarandra,  un- 
der det  de  höjde  axlarne.  Min  förundran  öfver  allt  detta 
tilltog,  då  jag  såg  artilleri-kapitainen  Bäärnhjelm,  en  i  alla 
hänseende  föraktansvärd  man,  komma  upspringande  från  sta- 
den, skynda  sig  upp  i  tornet  och  ställa  sig  i  en  mot  staden 
vänd  styckeglugg  likasom  för  att  derifrån  invänta  en  signal, 
efter  hvars  emottagande  kanonerne,  laddade  med  kula,  aflos- 
sades  emot  hafvet.  Som  denna  skjutning  ingalunda  kunde 
få  namn  af  excercice,  utan  syntes  snarare  vara  en  salutering 
med  lika  stora  uppehåll  mellan  skotten,  blef  jag  synnerligen 
nyfiken  att  få  veta  anledningen  till  detta  upträde  och  bestor- 
made mina  bevakare  med  förfrågningar  derom.  Andtligen  uply- 
ste  de,  att  l)orgmästaren  i  Marstrand,  Borelius,  hade  den  dagen 
en  stor  middag,  till  hvilken  commendanten  var  bjuden,  samt 
att  denne  ville  med  kanonskott  från  sin  fästning  accompag- 
nera  den  skål,  som  dracks  vid  middagsbordet.  Jag  frågade 
då  mine  följeslagare  hvilken  skål  de  förmodade,  att  man  drack 
vid  detta  tillfälle.  De  svarade  med  tårar  i  ögonen:  »Förmod- 
ligen Ankarströms,  så  vida  den  IG  Mars  blifvit  vald  till  denna 
högtidlighet.»  —  Vid  detta  yttrande  öfvergick  mig  en  rys- 
ning. Jag  afbröt  genast  min  promenade,  och  inkommen  i 
mitt  rum,  satte  jag  mig  ned  att  skrifva  till  Aminoflf  för  att 
meddela  honom  min  ifrån  denna  stund  fattade  föresats  att 
följa  honom  på  hans  tillänmade  flygt,  ty  sedan  man  i  Sverige 
kunde  och  dristade  på  sådant  sätt  fira  minnet  af  min  ko- 
nungs mördare,  förklarade  jag  mig  vilja  våga  alt  för  att  und- 
slippa  ett  land,  vanäradt  af  dylika  upträden. 

Aminoff  blef  oändligen  tillfredsstäld  af  förändringen  i  mitt 
beslut,  och  vi  öfverlade  nu  gemensamt  om  medlen  att  utföra 
vårt  förehafvande.  Vi  behöfde  också  icke  annat  än  att  gilla  de 
oss  af  personer  utom  fästningen  föreslagne,  ty  dessa  medel  voro 
med  så  mycken  omsorg  och  skicklighet  valde,  att  de,  efter  all 
mensklig    beräkning,    icke   kunde   förfela  sin  åsyftade  verkan. 
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Den  gamle  kamereraren  Westbecks  nit  att  försätta  i  frihet  de 
begge  för  honom  personligen  okände  statsfångar  var  outtröttligt. 
Det  leddes  och  styrdes  af  den  i  granskapet  boende  lagman 
Ekström,  som,  efter  att  hafva  varit  borgmästare  i  Marstrand, 
sedermera  hade  fått  en  jurisdiction.  Jag  hade  gjort  hans  be- 
kantskap i  Stockholm  och  funnit  honom  vara  en  man  af  myc- 
ket förstånd,  qvickhet  och  kraftfullhet.  Så  väl  han,  som 
hans  vän,  kamereraren,  voro  begge  ifrige  royalister,  dyrkade 
Gustaf  den  III:s  minne,  afskydde  Reuterholms  styrelse  och 
voro  högligen  förbittrade  emot  commendanten  Ruuthensparre. 
De  ansågo  först  och  främst  oumgängligt  att  vinna  en  af  vare 
daglige  bevakare,  som  tre  till  fyra  gånger  om  dagen  hade 
tillgång  till  nycklarne  för  låsen  af  våra  fängelserum,  hvilka 
nycklar  hvar  natt  lågo  under  den  då  merendels  rusige  com- 
mendantens  hufvudgärd.  Westbeck  vände  sig  i  detta  hänse- 
ende till  styckjunkaren  Carlberg,  en  ung  man,  ättling  af  den 
öfverste  Carlberg,  som  hjelpte  att  bära  Carl  den  XII:s  lik  ur 
tranchéen  vid  Fredricshall.  Han  var  oss,  i  synnerhet  mig, 
synnerligen  tillgifven,  hade  ett  godt  och  blödigt  hjerta,  men 
inskränkt  förstånd,  och  förklarade  sig  genast  villig  icke  alle- 
nast att  uträtta  alt  hvad  som  af  honom  fordrades,  men  ock 
att  vara  oss  följaktig  på  vår  fl3'gt.  Han  lyckades  att  i  vax 
aftrycka  de  sex  nycklarne,  tre  till  h varje  fängelsedörr.  Efter 
dessa  aftryck  förfärdigades  de  nya  nycklarne  hos  en  smed  i 
Kongelf,  och  som  vid  samma  tid  en  smedsgesäll  rymt  ifrån  den 
staden,  kunde  misstankarne,  om  arbetet  blefve  uptäckt,  hvälf- 
vas  på  honom.  Dessa  nycklar  försöktes  sedermera  af  Carl- 
berg  på  ljusa  dagen,  hvilket  så  mycket  lättare  kunde  verk- 
ställas, som  commendanten,  af  egennytta,  indragit  den  post, 
som  förut  dag  och  natt  var  stående  i  vår  corridor.  Om 
den  ock  förblifvit  der,  hade  sådant  icke  förorsakat  mycket 
hinder,  ty  hela  garnisonen  var  oss  så  benägen,  att  det  sanno- 
likt hade  l)erott  af  vårt  behag  att  taga  den  till  största  delen 
med  oss.  Artilleristerne  voro  plågade  af  en  sträng  tjenstgö- 
ring,  voro  tillräckligen  uplyste  om  anledningen  till  vår  olycka, 
visade  synbarligen  medlidande  för  den  och  underhöllos  i 
denna    disposition   af  vårt   beteende   emot   dem.     Hvar  gång 
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jag,  under  mina  promenader  på  fästningsvallen,  talade  med 
någon  post,  underlät  jag  aldrig  att  låta  honom,  efter  sin  af- 
lösning,  få  något  till  förtäring  hos  slottsvaktmästaren.  Denna 
upmärksamhet  väckte  en  liflig  tacksamhet. 

Sedan  vare  befriare  sålunda  hade  vunnit  det  ändamål  att 
kunna,  när  det  behöfdes,  öpna  våra  fängelsen,  hvarifrån  utgån- 
gen till  vallen  icke  mötte  någon  svårighet,  återstod  att  betänka 
sättet  att  ifrån  den  nedkomma.  Denna  omständighet  gynnades 
deraf,  att  denna  mur  var  på  ett  ställe  tämligen  låg,  att  vid 
dess  fot  nödigt  utrymme  fanns  att  fortkomma  emellan  muren 
och  en  i  berget  utsprängd  damm,  full  af  vatten,  samt  att  denna 
del  af  vallen  var  obevakad.  En  lina  anskaffades,  hvilken,  fä- 
stad omkring  en  öfver  bröstvärnet  utskjutande  mynning  af  en 
kanon,  skulle  förhjelpa  de  flyende  ner  till  murens  fot.  ^lan 
ville  endast  afbida  en  mörkare  natt  och  öfverenskom  att  fiyg- 
ten  skulle  ske  natten  emellan  d.  15  och  16  September  1795.  I 
enlighet  med  detta  beslut  vidtogos  alla  öfriga  anstalter.  Sjö- 
manskläder förfärdigades  för  AminofF  och  mig,  pass  uttogos  för 
oss  under  lånade  namn  hos  magistraten  i  Kongelf  En  rund- 
lig matsäck  tillagades.  En  god  segelbåt  låg  färdig  vid  stran- 
den af  Marstrands  ()  för  att  emottaga  oss,  och  ett  till  Eng- 
land gående  skepp,  kryssande  utanför  inlopjjet  till  hamnen, 
skulle  vidare  fortskafFa  oss.  Vi  voro  svagt  försedde  med  pen- 
ningar. Ingendera  af  oss  kunde  våga  att  oflentligen  föran- 
stalta om  erhållande  af  sådane  för  att  icke  väcka  misstan- 
kar om  vårt  förehafvande.  Likväl  lyckades  det  mig  att  från 
Göteborg  genom  tygmästaren  baron  Axel  Adam  Hjerta,  en 
gammal  bekant,  som  kände  planen,  bekomma  en  liten  summa 
af  300  rd.  l):co,  hvaraf  de  hittills  gjorde  utgifter  bestriddas. 
Återstoden  var  således  ej  betydlig  för  ett  så  vidtutseende 
företag  och  otillräcklig  för  underhållet  i  ett  främmande  land 
af  fyra  personer,  nämligen  utom  oss  af  styckjunkaren  Carl- 
berg och  Aminoffs  betjent;  men  i  vår  längtan  efter  frihet 
förbisågo  vi  nog  lättsinnigt  dessa  omständigheter,  hvilka  lik- 
väl kunnat  hafva  högst  betänkliga  följder.  Vi  stälde  alt  i 
ordning  till  vårt  upbrott,  inpackade  hvardera  några  skjor- 
tor,   strum])or  och  andra  klädespersedlar  i  en  liten  kappsäck, 
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som  skulle  medtagas,  och  skrefvo,  för  att  qvaiiemiias  i  våra 
toma  rum,  en  anhållan  om  dispositionen  af  våra  öfrige  eflfec- 
ter,  hvaribland  jag  i  synnerhet  var  angelägen  om  mina  böc- 
ker, samt  afl)idade  med  längtan  den  bestämda  natten. 

Men  hela  denna  väl  anlagda  plan  misslyckades  genom 
en  oväntad  händelse  just  i  ögonblicket  af  dess  verkställande. 
Öfverste  Aminoffs  betjent,  Zetterström,  som  hade  tjenat  sin 
herre  med  en  ojämförlig  trohet  och  med  en  skicklighet  full- 
komligen  svarande  emot  hans  husbondes  dåvarande  belägen- 
het, hade  under  sitt  vistande  på  Marstrand  fattat  en  olyck- 
lig böjelse  för  starka  drycker,  dertill  förledd  af  sina  bekant- 
skaper ibland  stadens  invånare,  hvilka  genom  tjenarens  trac- 
terande  ville  ådagalägga  deras  deltagande  för  hans  herre.  Som 
han  nu  var  fullkomligen  underrättad  om  hela  anläggningen 
med  alla  dess  detailler  och  tj  enade  till  intermediaire  för  bref- 
växlingen  emellan  kamereraren  Westbeck  och  Aminoff  samt 
styckjunkaren  Carlberg  och  hade  på  den  senare  tiden  visat 
sig  ofta  i  rusigt  tillstånd,  fruktade  Westbeck  med  skäl,  att 
han,  genom  någon  i  detta  tillstånd  begången  oförsiktighet, 
skulle  förråda  hela  saken,  hvilken  fruktan  kamereraren  yttrade 
i  sin  sista  biilet  till  AminofF,  den  15  September  på  f.  m. 
Häruppå  svarade  Aminoff  äfven  i  sin  sista  biilet  till  samme 
kamererare  på  e.  m.  samma  dag,  hvilken  l)illet  han  i  bråd- 
skan, emedan  låsen  och  regiarne  för  hans  dörr  i  det  samma 
öpnades,  endast  med  mundlack  hann  vårdslöst  försegla  och 
stoppade  efter  vanligheten  i  sin  tobakspung,  som  var  det 
ställe,  der  billeterne  växlades.  Sedan  betjenten,  som  då  icke 
var  nykter,  utkommit  från  fästningen,  besåg  han  den  biilet, 
han  medtagit  ur  tobaksjjungen,  och  som  han  fann  den  nästan 
halföppen,  föll  det  honom  in  att  läsa  den.  Med  icke  liten 
förbittring  fann  lian  der  det  yttrande  af  sin  herre,  såsom 
svar  på  Westbecks  anmärkning,  att  Aminoff  redan  länge  märkt 
betjentens  benägenhet  för  fylleri,  att  det  l)ekymrade  honom 
högligen,  att  han  nu  vore  tvungen  att  dölja  sitt  misshag  öf- 
ver  hans  upförande,  men  att,  så  snart  han  komme  på  ut- 
ländsk botten,  skulle  han  skilja  ifrån  sig  denna  vanartiga 
menniskja.     I    det  samma  han  läst  dettji,  träffide  det  sig  så 
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iitt  han  mötte  på  vägen  commendanten,  som  kom  ifrån  sta- 
den, och  upretad  öfver  det  bevis  han  hade  i  händerne  af 
hvad  han  ansåg  som  en  grof  otacksamhet  för  alla  sina  gjorda 
trogna  tjenster,  lämnade  han  billeten  åt  commendanten  och 
uppenbarade  tillika  för  honom  alt  hvad  han  hade  sig  bekant 
om  flyktningsprojectet  och  om  anstalterne  till  dess  uförande. 
Euuthensparre,  som  inbillat  sig  hafva  tagit  de  visaste  mått 
till  vårt  förvarande,  och  till  förekommande  af  alla  hemliga 
communicationer  så  väl  emellan  statsfångarne  som  emellan 
dem  och  den  öfrige  verlden,  fann  sig  nu  hafva  stått  på  bräd- 
den af  en  afgrund,  hvilken  hotat  att  upsluka  hela  hans  lycka 
och  alla  de  förhoppningar  han  gjort  sig  om  utmärkta  belö- 
ningar för  sitt  visade  nit  att  tjena  baron  Reuterholm.  Hans 
första  känsla  var  förskräckelse  öfver  den  fara,  som  varit  ho- 
nom så  nära.  Men  snart  insåg  han  äfven  med  tillfredsstäl- 
lelse alla  de  fördelar,  som  han  kunde  uphämta  af  denna 
händelse.  Den  skulle  i  hans  beskyddares  ögon  gifva  honom 
förtjensten  af  en  outtröttlig  vaksamhet,  som  berättigade  ho- 
nom till  mera  förtroende  och  större  belöningar.  Han  skulle 
ock  härigenom  vinna  ett  efterlängtadt  tillfälle  att  hämnas  på 
de  tvänne  för  honom  förhatlige  royalisterne,  lagman  Ekström 
och  kamereraren  Westbeck.  Men  för  att  upnå  dessa  ända- 
mål var  det  absolut  nödvändigt  att  ingen  skulle  dela  med 
honom  äran  af  den  gjorde  uptäckten.  Således  förmåddes  be- 
tjenten  emot  löfte  af  100  rd.  samt  mat  och  dricka  till  f\d- 
les,  under  en  blott  skenbar  arrest,  att  vid  commendantsför- 
höret,  som  skulle  äga  rum  följande  morgonen,  upgifva,  att 
Euuthensparre  ensam  ui)täckt  alt,  hvarvid  denne  senare 
skulle  tillägga,  att  han  länge  varit  på  spåren  af  denna  an- 
läggning, men  velat  afbida  dess  mognad  och  slutliga  utveck- 
ling. Sedan  denna  öfverenskommelse  blifvit  träffad  emellan 
•commendanten  och  Zetterström,  yppade  den  förstnämde  för 
sin  hushållerska,  en  ung  quinna,  hvad  som  varit  å  färde, 
och  ålade  henne  att,  jämte  sig,  följande  natt,  l^evaka  corri- 
doren.  Men  hon,  som  fattat  en  särdeles  tillgifvenhet  för  öf- 
verste  Aminoff,  nyttjade  ett  lägligt  tillfälle  att  klappa  på 
hans    fängelsedörr,    sägande:    iDAlt    är    uptäckt;    bränn    edra 
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papper.»  Dessa  ord  voro  för  honom  ett  åskeslag;  han  besvor 
henne  att  äfven  på  lika  sätt  meddela  mig  samma  underrät- 
telse, hvilken  gjorde  på  mig  ett  lika  intryck.  Jag  ängslades 
i  synnerhet  för  den  olycka,  som  förestod  den  unge  styckjun- 
karen  Carlberg,  och  den  ansvarighet,  för  hvilken  den  gamle 
kamerei'aren  Westbeck  kunde  stadna,  bägge  offer  för  deras 
deltagande  i  våra  olyckor.  IMina  papper  voro  redan  förut 
brände,  äfvensom  mitt  iinda  till  dess  i  ett  convolut  förvarade 
skägg.  Jag  behöfde  icke  frukta  en  visitation  i  mitt  rum.  Det 
återstod  för  mig  endast  att  åter  utpacka  min  kappsäck.  Föl- 
jande natten  förekom  mig  odrägligt  lång,  och  tillbringades 
utan  sömn. 

Den  16  om  morgonen  skedde  commendantsförhöret.  Carl- 
berg nekade  i  början  till  alt,  men  påträngd  af  Zetterström, 
hotad  af  commendanten  samt  i  öfrigt  af  en  vek  natur,  be- 
kände han  alt  hvad  han  visste,  men  erkände  ock,  att  ingen- 
dera af  oss  öfvertalat  honom  att  ingå  i  detta  förslag,  utan 
att  han  sjelfvilligt  erbjudit  sin  tjenst.  Under  påstående  för- 
hör fick  han  gå  ut  en  liten  stund.  Jag  såg  honom  då  grå- 
tande utanför  mina  fönster.  Genom  en  draglucka  på  dem, 
som  jag  kunde  öpna,  kastade  jag  till  honom  hvad  jag  i  hast 
öfverkom,  en  50  rd.  b:co  sedel,  och  bad  honom  frälsa  sig 
med  flykten,  hvilket  han  kunnat  göra,  om  han  icke  saknat 
rådighet  dertill.  Han  begagnade  sitt  utevarande  att  kasta  de 
eftergjorde  sex  nycklarne  i  en  djup  damm.  Åter  inkallad 
blef  han  arresterad.  Den  otrogne  betjenten  fick  också  arrest 
pro  forma.  Visitation  i  våra  rum  anstäldes.  Hos  Aminoff 
togs  då,  ibland  hans  papper,  copian  af  min  carricature  före- 
ställande baron  Reuterholms  grefliga  vapen.  Efter  den  an- 
visning, Westbecks  sista  billet,  som  låg  innesluten  i  Aminoffs, 
meddelat,  begaf  commendanten  sig  till  Olympen,  och  tog 
der,  gömde  på  ett  ställe  utom  hus,  flere  af  Aminoffs  äldre 
billeter.  Ruuthensparre  ville  i  synnerhet  åtkomma  sin  ovän, 
lagman  Ekström,  hvilken  han,  icke  utan  grund,  ansåg  som 
hufvudman  för  anläggningen;  men  han  lyckades  ej  i  sina 
försök  dertill.  Ekström  hade  icke  visat  sig  hvarken  för  Carl- 
berg eller  Zetterström,,  än  mindre  med  dem  samtalat.     Ingen 
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rad  af  hans  hand  fans  att  tillgå.  Han  kunde  således  med 
lugn  anse  alla  commendantens  forskningar  efter  uplysning 
om  hans  delaktighet. 

Nu  öpnades  en  ny  verksamhetsperiod  för  denne  com- 
mendant.  Han  fick  ett  gynnande  tillfälle  att  fördubbla  och 
tredubbla  sin  bref växling  med  baron  Reuterholm  och  just. 
cancelleren  Lode.  Hvar  vecka  upsände  han  till  Stockholm 
extra  poster  med  sina  relationer  och  projecter  till  strängare 
förvarande  af  sina  fångar.  Han  har  sjelf  några  år  derefter 
framlagt  följande  utdrag  af  svarsbref  från  Lode  i  detta 
ämne : 

»Drottningholm  den  23  September  1795.» 

»I  går  afton  hade  jag  den  äran  att  här  ute  på  Drott- 
»ningholm  emottaga  tit.  högtärade  skrifvelse  med  underrät- 
»telse  om  Johan  Fredrics  och  Jan  Alberts  tilläm  nade  flygt, 
»H.  K.  H.  hertigen  regentcn  befaller  mig  att  för  tit.  förklara 
»dess  synnerliga  nådiga  nöje  och  välbehag  öfver  den  nit  och 
»vaksamhet  tit.  vid  detta  äfvensom  vid  alla  andra  tillfällen 
»ådagalagt.»  {Anmärhi.:  I\Ian  ser  af  det  föregående,  huru  li- 
tet berättigad  commendanten  var  till  detta  beröm,  ty  utom 
betjenten  Zetterströms  förräderi  hade  detta  prisade  nit  och 
denna  vaksamhet  icke  kunnat  hindra  vår  fl3'gt.)  dH.  K.  H. 
»är  ock  ganska  nöjd  med  de  mått  och  steg,  tit.  vidtagit,  och 
»bifaller  jämväl,  på  samma  grund,  den  af  tit.  föreslagne 
»hvälfning  af  2:ne  rum  i  nedre  våningen  till  fångarnes  bättre 
»förvarande  m.  m.  I  följe  deraf  averterar  jag  nu  presiden- 
»ten  i  statscontoiret!)  {anmärhi.:  den  äldre  brodern  Reuter- 
holm)  »om  H.  K.  H:s  befallning,  att  pengar  skola  till  den 
»ändan  med  det  aldra  första  nedsändas.  Jag  tror  ej  annat 
)än  att  de  sist  nästa  måndag  skola  kunna  härifrån  afgå,  så 
»att  tit.  med  säkerhet  kan  ofördröjligen  vidtaga  ansUilter  till 
»byggnaden.» 

»I  öfrigt  finner  H.  K.  H.  nödigt,  att  en  laga  undersök- 
»ning  kommer  att  anställas,  förnämligast  för  att  kunna  få 
»någon  reda  på  de  drifijädrar,  som  förmått  den  omtalte  ka- 
»mereraren  Westbeck  att  taga  sig  så  nära  an  fångames  be- 
»frielse.    Torde  hihida,  att  man  derigenom  kan  få  komma  på 
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»spåren  af  någon  vidsträcktare  plan.  Det  vore  i  synnerhet 
»curieust  att  veta,  om  denne  "Westbeck  förut  varit  känd  af 
x>Johan  Fredric  eller  Jan  Albert,  eller  huru  de  nu  kommit  i 
»slänger  med  honom.  Jag  är  brydd,  livar  jag  skall  få  någon 
»skicklig,  ferm  och  pålitlig  actor.  Hälst  ville  jag  skicka  nå- 
»gon  härifrån,  om  jag  kan  finna  någon  dertill  rätt  tjenlig.  I 
»annat  fall  måste  jag  updraga  den  commissionen  åt  lagman- 
»nen  och  advocatfiscalen  Strokirch  i  Götha  hofrätt.  Jag  har 
»ännu  ej  hunnit  höra  mig  om  samt  fullkomligen  reglera  den 
»saken,  hvilket  jag  dock  visserligen  skall  göra  innan  nästa 
»postens  afgång,  så  att  den,  som  blir  utsedd,  kan  med  det 
»skyndsammaste  vara  på  stället.  Imedlertid  torde  protocol- 
»let  öfver  det  hållne  commendantsförhöret  hinna  hit  upp,  så 
»att  man  deraf  vidare  får  inhämta  hela  sakens  ställning. 
»Förmodligen  har  Westbeck  blifvit  hörd  inför  Herr  Öfversten.» 

»Det  hade  varit  väl  om  paquetet  n:o  3,  hvilket  tit.  sä- 
»ger  sig  hafva  om  händer,  blifvit  hit  uppskickadt;  men  nu 
»kan  ej  annat  dervid  göras,  än  att  tit.  behagar  öpna  det  i 
»någre  pålitlige  och  ojäfvige  personers  närvaro,  urskilja  de 
»documenter,  som  kunna  gifva  någre  mera  eller  mindre  vig- 
»tiga  och  bindande  uplysningar,  samt  deraf  upsända  afskrif- 
»ter,  emedan  alla  originalen  böra  vara  på  stället  till  att  nytt- 
»jas  vid  undersökningen.  Skulle  likväl,  emot  förmodan,  nå- 
»got  sådant  finnas,  som  tit.  pröfvar  vara  af  den  beskaffenhet 
»att  det  tyst  och  hemligt  hållas  bör  och  ej  kan  lämnas  till 
»en  uppenbar  undersökning,  så  är  det  bäst  att  tit.  upskickar 
»sådant  med  en  express,  som  här  skall  bli  betaldt.  Kame- 
»reraren  Westbeck  bör  höras  om  de  paqueter  n:o  1  och  2, 
»som  han  gömt,  samt  tillhållas  att  skaffa  fram  dem.  Vill 
»han  ej  inställa  sig  hos  tit.  med  godo,  så  skicka  efter  ho* 
»nom  med  vakt.     Jag  är  ansvarig  för  alla  följder.» 

»H.  K.  H.  vill  att  fångarne  hädanefter  icke  få  nyttja 
»bläck  och  penna,  ritdon  eller  några  andra  medel  att  com- 
»municera  sina  tankar.  De  få  tills  vidare  inga  bref  skrifva 
»och  inga  emottaga.  Det  enda,  som  för  det  närvarande  kan 
»tillåtas,  är  att  de  hvar  för  sig  få  gifva  en  öppen  och  gene- 
»ralfullmakt    för  hvill^en   af  deras  vänner  de  åstunda  till  att 
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»bevaka  deras  enskilta  atFairer,  om  de  hafva  några.  Vilja 
»de  gifva  någon  sådan,  så  kan  tit.  afskicka  den"  till  sin 
»adress.  —  —  —  — » 


»Stockholm  den  28  September  1795.» 

» Då  jag  i  dag  förmiddagen  hit  till  staden  an- 

»kom,  hade  jag  den  äran  att  emottaga  tit.  högtärade  skrif- 
»velse  af  den  22  hujus  jämte  undersökningsprotocollet  och 
»de  öfrige  dervid  fogade  handlingar.  Då  jag  i  morgon  till 
»Drottningholm  utreser,  får  jag  tillfälle  att  anmäla  innehål- 
»let  och  afvakta  vidare  befallning  om  hvad  som  bör  tillgö- 
»ras ;  men  imedlertid  skyndar  jag  att,  efter  mitt  gifna  löfte 
»i  mitt  sista  med  extra  post  afsända  bref  af  den  23  dennes, 
»öfverst3Ta  så  mycket  penningar,  som  jag  nu  i  hast  kunnat 
»få  hopskrapade,  nämligen  sexhundrade  riksdaler.  Jag  skall 
»litet,  längre  fram  skaffa  mera.  Dessa  kunna  tjena  till  att 
»börja  anstalterne.» 

»I  anseende  till  Johan  Fredrics  yttrade  farhåga,  att  nå- 
»gon  genom  hans  ertappade  papper  kunde  ha  olägenhet,  är 
»det  kanske  att  förmoda,  det  någre  uplysningar  af  dessa  paj)- 
»per  kunna  erhållas.  Jag  har  således  anmoda  tit.  att  med 
»det  första,  som  ske  kan,  hit  upsända  de  ertappade  convolu- 
»terne  med  en  courier.  Kostnaden  dertill  skall  genast  bli 
»ersatt.  Af  deras  innehåll  kan  man  säkrast  döma,  om  någon 
»vidare  undersökning  blir  nödig  eller  ej.  Det  är  så  mycket 
»angelägnare,  att  detta  måtte  ske  snart,  som  jag  i  dag  in- 
»nan  min  afresa  från  Drottningholm  fick  hertigens  ])efallmng 
):)att  begära  ofvannämde  jiaqueters  upsändande,  ehuru  han  i 
»början,  enligt  hvad  jag  i  mitt  sista  formälte,  ej  ansåg  så- 
»dant  nödigt.» 

»Tit.  torde  vara  så  gunstig  och  genast  vid  emottagandet 
»häraf  lämna  mig  underrättelse  om  penningarnes  riktiga  fram- 
»komst.  Jag  önskar  tit.  god  hälsa  och  godt  tålamod  vid  alla 
»bekvmrande  omsor<>:er. » 
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»Stockholm  den  5  October  1795.» 

» På   H.    K.  H:s  befallning  afskickar  jag  nn 

»min  kammartjänare,  Johan  Westerberg,  till  att  afliänita  de 
»3:ne  paqueter,  som  Johan  Fredric  ämnat  låta  gömma,  men 
»tit.  så  fermt  påhittat  och  framskaffat.  H.  K.  H.  vill  sjelf 
»se  och  genomgå  dem,  och  får  jag  derföre  anmoda  tit.  att,  så 
»snart  Westerberg  hunnit  något  litet  hvila  ut,  genast  aflarda 
»honom  med  berörde  paqueter,  så  förseglade  och  bevarade, 
»som  tit.  sista  bref  förmäler.  Loppet  af  den  undersökning, 
»som  torde  komma  att  anställas,  kan  ej  förr  decideras,  innan 
»man  fått  se  innehållet  af  dessa  papper,  och  om  de  äro  af 
»den  beskaffenhet  att  något  af  dem  bör  dervid  produceras 
»eller  icke.» 

»I  går  och  i  dag  har  jag  haft  den  äran  att  emottaga 
»2:ne  tit.  högtärade  skrifvelser,  hvilkas  innehåll  jag  å  hög- 
»vederbörlig  ort  anmält.  H.  K.  H.  är  ganska  nöjd  med  alt 
»hvad  tit.  i  denna  sak  gjort,  lofvar  att  gifva  tit.  all  den 
»hjelp,  ■  som  kan  åstadkommas,  och  vill  till  den  ändan  ha  en 
»promem.  på  alt  hvad  tit.  kan  i  bevakningsvägen  åstunda 
»så  i  anseende  till  garnizonens  förstärkning  som  andra  om- 
»ständigheter.  Han  sade,  att  han  hade  svårt  att  få  någon 
»cutter  till  Marstrands  hamn,  ty  den  som  är  i  Götheborg 
»vore  för  stor  och  dessutom  behöfdes  på  sitt  ställe ;  men 
»yttrade  sig,  att  tit.  torde  sjelf  kunna  upge  något  förslag  här- 
»till.  H.  K.  H.  beffdde  mig  tillika  säga,  det  han  icke 
»långt    till   skulle   gifva    tit.  något  vedermäle  af  sin  bevågen- 

»het. » 

»P.  S. H.  K.  H.  recommenderar,  att  statsfån- 

»garne  hållas  under  strängaste  bevakning  och  att  tillfälle  att 
»skrifva,  rita  eller  teckna  dem  betages.  — » 


»Stockholm  den  12  October  1795.» 

» Tit.  lärer  blifvit  förundrad  att  se  min  kam- 

»martjenare  komma  i  ändamål  att  hämta  documenterne.    Jag 
»hade   verkligen  en  aning,  att  tit.  sjelf  skulle  upskicka  dem. 
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»i  anledning  af  mitt  senare  bref;  men  tit.  vet,  att  höga  ve- 
»derbörande  äro  impatiente,  och  jag  var  nödsakad  att  rätta 
»mig  efter  deras  impatience.  En  mängd  af  vigtiga  göromå], 
»som  denna  tiden  tillstött,  och  hvaraf  resultatet  snart  blir 
»bekant,  har  hindrat  att  hvarken  hertigen  eller  baron  Reu- 
»terholm  ännu  hunnit  läsa  igenom  alla  j^apperen.  Således 
»kan  jag  ej  ännu  säga  hvad  anstalt  göres  om  undersökning, 
»men  nästa  Thorsdag  skall  jag  officiellemen  t  gifva  sådant  till- 
skänna. Jag  är  nu  inne  i  staden  endast  på  ett  litet  ryck 
»och  har  här  emottagit  tit.  högtärade  af  den  6  hujus.  Dera 
»skall  jag  härnäst  vidare  svara  och  försäkrar  emedlertid,  att 
»vid  min  återkomst  till  Drottningholm  i  morgon  anmäla  dess 
»innehåll. » 


Denna  correspondance,  som  öfverste  Ruuthensparre  sjelt 
uppenbarat  och  framlagt,  visar  hvilken  djup  sensation  vår 
tillämnade  flygt,  straxt  vid  dess  uptäckande,  väckte  hos  sty- 
relsen. Den  underhölls  också  flitigt  af  commendantens  täta 
rapporter  och  yttrade  farhågor,  att  vår  befrielse  skulle  med 
våld  af  det  oss  tillgifne  parti  tillvägabringas,  sedan  den  icke 
kunnat  på  annat  sätt  befordras.  Af  dessa  farhågor,  som  han 
troligen  icke  sjelf  hyste,  men  ville  bibringa,  härflöto  hans  for- 
slager om  garnizonens  förstärkande,  om  en  cutters  statione- 
rande i  hamnen,  om  hviilfda  rums  inrättande  till  vårt  förva- 
rande m.  m.  Och  då  han  fann  villigt  bifall  för  alla  dessa 
projecter  samt  erhöll  penningar  till  deras  utförande,  hvilka 
han  kunde  så  disponera,  så  att  de  lämnade  honom  ett  be- 
tydligt öfverskott,  för  att  betala  sina  toddiräkningar,  tyckte 
han  sig  hafva  bilfvit  en  vigtig  man  i  staten  och  genom  sitt 
ägande  förtroende  hos  regeringen  en  integrerande  del  af  den- 
samma. Nu  var  han  en  lång  tid  sysselsatt  med  sina  de- 
pechers  affärdande,  hvartill  courierer,  expresser,  extra  i>oster 
och  ordinarie  posten  till  öfverflöd  begagnades.  Provinserne, 
hvarigenom  de  färdades  natt  och  dac:,  blefvo  allarmerade  och 
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förestälde  sig,  att  riket  var  hotadt  af  ett  krig  på  dess  västra 
kust.  Den  ifrige  mannen  förde  på  apotheket  och  värdshuset 
i  Marstrand,  der  han  vanligen  intog  sitt  aftonrus,  ett  högt 
och  förfärande  språk.  Den  stränga  undersökningen  öfver 
fiygtningsförsöket,  hvilken  han  försäkrade  skulle  genast  före- 
tagas, kunde,  enligt  hans  hotelser,  icke  undgå  att  draga  ett 
svårt  kroppsligt  straff  öfver  statsfångarne,  som  vågat  hysa 
den  föresats,  hvilken  han  rubricerade  som  ett  upror,  att  för- 
sätta sig  i  frihet,  och  ett  ännu  svårare  straff  öfver  de  perso- 
ner, som  varit  dem  behjelplige,  och  han  3'ttrade  den  förhopp- 
ning att  snart  få  sluta  i  jern,  under  sin  bevakning,  den 
gamle  kamereraren  "Westbeck  och  hans  vän,  lagman  Ekström, 
hvilka  då,  som  han  sade,  skulle  få  lära  känna  honom  rätt. 
Men  han  inskränkte  sig  icke  inom  torna  hotelser.  Med 
den  autorisation,  han  erhållit,  skred  han  straxt,  så  snart  pen- 
ningar ankommit,  till  verkställigheten  af  sin  hvalfbyggnad, 
oaktadt  den  så  långt  framlidne  årstiden.  Han  utsåg  i  denna 
afsigt  tvänne  gafvelrum  för  oss  h vardera  i  undra  våningen 
af  commendantshuset,  i  hvars  öfre  våning  vare  ditintill  inne- 
hafde  fängelserum  voro  belägne,  och  lät  inrätta  det  inre 
rummet  sålunda,  att  brädgolfvet  uptogs,  och  ett  annat  golf 
af  tälgsten  deruti  inlades,  att  fönstret  igenmurades,  och  der- 
uti  anbragtes  en  ventile,  som  kunde  tillåta  en  sparsam  vä- 
derväxling, men  fullkomligen  utestängde  dagens  ljus,  att 
dörren  borttogs  och  ersattes  med  en  af  jern,  försedd  med  en 
stor  jernbom  och  utanlås,  samt  att  murarne  förstärktes  för 
att  kunna  bära  det  hvalf,  hvarmed  denna  kula  blef  försedd. 
Det  yttre  rummet,  som  hade  tvänne  starkt  med  galler  för- 
sedde  fönster,  fick  utanför  desamma  luckor,  hvilka  dag  och 
natt  förblefvo  tillslutne,  och  endast  lämnade  den  öfversta  ra- 
den af  de  små  fönsterrutorne  öpna,  h varigenom  blott  ett  matt 
sken  af  dagen  kunde  öfver  den  helt  nära  stående  höga  fäst- 
ningsmuren intränga.  Detta  arbete,  som  börjades  i  sista  da- 
garne af  September  och  fortfor  till  slutet  af  October,  förrät- 
tades till  det  masta  af  arbetsfångar,  hvarigenom  commendan- 
ten  kunde  tillskynda  sig  en  ansenlig  Ijesparing  för  sin  i)ung. 
Det  buller,  som  derutaf  förorsakades  i  huset,  ifrån  tidigt  om 
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morgnarne  till  sent  på  nätteme,  och  hvars  orsak  vi  icke 
kunde  begripa,  inquieterade  oss  högligen.  Ingen  uplysning 
härom  stod  att  vinna  af  vare  bevakare,  ty  dels  voro  de  sjelfve 
slagne  med  förskräckelse,  dels  voro  de  nye  komne  i  de  för- 
ras ställe,  och  dessa  nye  väckte  farhågor  och  misstroende  hos 
de  gamle.  Alla  voro  skrämde  af  Carlbergs  missöde  samt  af 
commendantens  hotelser.  Då  desse  bevakare  visade  sig  för 
mig  tre  gånger  om  dagen,  syntes  de  ytterst  förbehållsamme 
och  nedslagne,  hvaraf  jag  kunde  bereda  mig  på  nya  utbrott 
af  mina  fienders,  genom  vår  tillämnade  flygt,  än  mera  up- 
retade  ilska.  Alt  ifrån  den  16  September  hade  den  öpna 
brefväxlingen  med  mine  anhörige  uphört,  och  alla  promena- 
der på  fästningsvallen  till  stundtals  åtnjutande  af  frisk  luft 
blifvit  instälde.  Commendanten  hade  också  uphört  att  be- 
söka mig.  Min  fångenskap  var  nu  blefven  mera  hemsk  och 
tung  än  någonsin  och  förbittrades  af  mina  bekymmer  för 
Carlberg,  som  upoffrat  sig  af  tillgifvenhet  för  oss,  samt  föf 
den  70-årige  kamereraren  Westbeck,  för  lagman  Ekström  äf- 
vensom  för  alla  de  personer,  hvilka  genom  angifvelser  af 
Zetterström,  som  hade  ägt  sin  husbondes  fulla  förtroende, 
kunde  för  vår  skull  blifva  svårligen  comprometterade  under 
en  regering,  som  bevisat  att  den  icke  skydde  något  våld  för 
att  tillfredsställa  baron  Reuterholms  hämdlystnad. 

Under  det  byggnadsbullret  ännu  fortfor,  fick  jag  en  mor- 
gon emot  slutet  af  October  månad  tillsägelse  att  inpacka  mina 
saker  i  närvaro  af  mine  bevakare,  en^.edan  jag  skulle  afföras 
från  fästningen;  jag  frågade:  hvarthun?  men  erhöll  det  svar 
att  man  icke  visste  det.  Jag  upfylde  detta  åliggande  med  en 
antagen  glädtighet  och  sade,  att  mitt  bortförande  skedde  utan 
tvifvel  för  att  lära  mig  känna  alla  fästningar  och  häkten  för 
statsfångar  i  riket,  och  att  jag  vid  denna  flyttning  skulle  åt- 
minstone vinna  den  fördel,  att  slippa  beroendet  af  öfverste 
Ruuthensparre.  Sedan  mine  böcker  och  öfriga  effecter  voro 
inpackade,  togos  nycklarne  till  mina  coftertar  ifrån  mig.  Se- 
dan förgick  åter  några  dagar,  till  dess  en  afton  sent,  då  jag 
redan  var  afklädd  och  skulle  liigga  mig,  jag  hörde  buller  i 
corridoren  af  mycket  folck  och  slamrande  gevär,  som  nalka- 
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des  min  dörr,  hvilken  iiplästes,  då  commendanten  inträdde, 
hållande  i  handeji  en  ljusstake  med  tvänne  ljus  och  med 
hatten  på  hufvudet  sade  till  mig:  »Nu  skall  resan  företagas.» 
Jag  såg  genast,  att  han  var  drucken,  mer  än  vanligt,  och 
svarade:  »Man  brukar  icke  att  låta  folck  resa  i  October  må- 
»nad  i  tofflor  och  nattmössa,  om  man  icke  har  befallning, 
»eller  egen  vilja  att  dräpa  dem.  Det  måste  väl  lämnas  mig 
»tid  att  kläda  mig.»  Derpå  yttrade  han  sig  stammande': 
»Det  behöfves  icke.  Kom,  och  följa  med.»  Jag  förstod  då, 
att  resan  icke  skulle  blifva  lång  eller  sträcka  sig  utom  hu- 
set, och  gick,  hvarvid  jag  skulle  i^assera  AminofFs  fängelse- 
dörr ;  commendanten  gick  med  vacklande  steg  förut  ner  för  trap- 
pan, och  jag  var  omgifven  af  soldater  med  gevär  och  ba\'on- 
netter.  Andre  soldater  utan  gevär  skulle  flytta  mina  saker 
till  de  nya  rummen.  Dit  inkommen  fördes  jag  af  Ruuthen- 
sparre  in  i  hvalfvet,  hvars  åsyn  han  smickrat  sig  skulle 
bringa  mig  till  förtviflan,  men  han  blef  ej  litet  förvånad,  då 
jag,  efter  att  hafva  sett  mig  omkring,  sade  leende  till  honom : 
»Det  är  sannerligen  rätt  pittoreskt,  men  här  felas  en  sak.» 
»Hvad  då?»  frågade  han  hastigt;  jag  svarade:  »En  krok  i  hvalf- 
»vet  för  att  deruppå  hänga  en  lampe  sepulchrale,  h varigenom 
»rummet  skulle  fullkomligen  komma  att  likna  en  grtif.»  Se- 
dan började  han,  så  godt  han  förmådde  i  sin  dåvarande  be- 
lägenhet, beklaga  sig  öfver  vårt  upförande  i  anseende  till  vår 
tillämnade  flygt,  hvilken,  om  den  lyckats,  skulle  hafva  för- 
stört hans  timliga  välfärd,  hvarföre  han,  till  förekonnnande 
af  alla  sådane  försök  framdeles,  nödgals  vidtaga  de  säker- 
hetsmått  jag  nu  såg.  Jag  sade,  att  han  väl  af  Carlbergs  be- 
kännelse borde  hafva  inhämtat,  att  flygtningsförsöket  icke 
varit  mitt  verk,  att  jag  länge  undandragit  mig  att  deruti  del- 
taga, och  att  jag  aldeles  icke  öfvertalat  någon  att  dervid  vara 
mig  behjelphg,  hvilket  alt  han  medgaf;  men  jag  tillade,  att 
sedan  jag  en  gång  gifvit  mitt  bifall  till  detta  project,  ångrade 
det  mig  ingalunda  eller  förorsakade  mig  någon  förebråelse,  ty 
enligt  naturrätten  hade  hvar  och  en  fånge,  och  i  synnerhet 
en  statsfånge,  rättighet  att  nyttja  alla  medel,  utom  moraliska 
brott,  att  återvinna  sin  frihet.     Det  tillhörde  hans  bevakning 
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att  lägga  hinder  emot  hans  bemödanden  i  denna  väg.  »Ni. 
Herr  Öfverste»  sade  jag,  »har  visserhgen  upstaplat  så  många 
ni  kunnat  uptäcka  och  oftast  med  alt  för  liten  granlagenhet, 
men  ni  har  försummat  det  kraftigaste  medel  att  Ijevara  er 
tranquillité  i  detta  hänseende,  nämligen  att  söka  erhålla  vår 
paröle  d'honneur  att  icke  företaga  något  till  vår  l)efrielse,  och 
då  ni  uraktlåtit  detta,  saknar  ni  skäl  att  besvära  er  öfver 
vårt  beteende,  ty  vi  voro  icke  l)undne  af  något  till  er  gifvit 
löfte.»  Men  fortfor  jag  vidare:  »Hvad  är  nu  rätta  ändamålet 
»med  detta  hvalf,  der  jag  under  vårt  samtal  redan  känner 
»mig  besvärad  af  kalkos?  Är  det  afsigten  att  jag  der  skall  in- 
»läsas  för  att  dö  af  os  och  fuktighet  inom  två  gånger  tjugofyra 
»timmar?»  —  »Åh,  ney»,  sade  han ;  »det  yttre  rummet  är  be- 
»stämdt  till  vistelse  och  sängrum.  Men  det  är  blott  i  det 
»fall,  om  Ekström  och  hans  anhang  skulle  vilja  försöka  att 
»med  våld  befria  er,  eller  om  elden  skulle  komma  lös  på 
»fjlstningen  och  i  huset,  som  jag  skulle  nödgas  inläsa  er,  ty 
»jag  är  med  mitt  lif  ansvarig  för  edra  personei-s  säkerhet.»  — 
»Den  förra  af  dessa  två  suppositioner»,  svarade  jag,  »är  en 
»galenskap,  som  icke  förtjenar  vederläggning,  och  hvad  den 
»senare  angår,  så  vet  jag  ganska  väl,  att  den  dom,  enligt 
»hvilken  jag,  olyckligtvis,  befinner  mig  under  Herr  Öfverstens 
»vård,  lyder  på  lifstids  fängelse,  men  icke  på  att  le/vande 
yyhrännas,  hvilket  skulle  bli  min  lott,  om,  under  det  jag  vore 
»instängd  i  detta  hvalf,  huset  skulle  brinna,  och  en  sådan 
»ändalykt  för  mig  kunde  omsider  någon  dag  hafva  betänk- 
»liga  följder  för  Herr  Öfversten  sjelf,  så  vida  den  skulle  icke 
utan  skäl  rubriceras  som  ett  upsåtligt  mord.»  Ehuru  druc- 
ken han  var,  tycktes  detta  yttrande  dock  göra  på  honom 
intryck.  Imedlertid  voro  alla  mina  eflfecter  nedburne  i  det 
yttre  rummet,  men  stälde  i  den  största  oordning,  säng,  bord, 
stolar,  l)okhyllor  om  hvartannat  midt  på  golfvet,  och  detta 
golf  var  af  de  många  orena  fötterne  nedsnmtsadt  som  ett 
svinstall.  Det  hade  dragit  ut  till  kl.  12  om  natten,  innan 
jag  kunde  lägga  mig. 

Följande  morgonen  begärde  jag  sjelf  att  blifva  inläst  i  det 
fuktiga   hvalfvet,    under   det    man  skurade  golfvet  i  det  yttre 
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rummet,  och  under  det  golfvet  torkade.  Jag  lät  föra  in  ett 
litet  bord,  en  stol  och  tog  med  mig  några  böcker,  hvari  jag 
läste  vid  ljus,  under  det  jag  höll  jämn  eld  i  kakelugnen. 
Icke  förr  än  mot  aftonen  kunde  jag  begifva  mig  tillbaka  i 
det  yttre  rummet,  der  jag  då  iordningstälde  mina  meubler 
och  upsatte  mina  böcker,  samt  fann  mig  snart  nästan  lika 
väl  som  i  de  rum  jag  lämnat,  med  undantag  af  den  färjlukt 
som  ännu  längre  tid  besvärade  mig,  ty  rummet  var  nyss 
mäladt.  Hvalfvet,  commendantens  upfinning,  tjenade  endast 
till  att  der  förvara  min  nattstol.  Ett  sådant  användande  öf- 
verensstämde  icke  helt  och  hålHt  med  Ruuthensparres  pla- 
ner. För  att  tvinga  mig  att  åtminstone  några  timmar  om 
dygnet  vistas  i  denna  kula,  utgafs  på  commendantsorderne 
befallning,  att  alla  ljus  skulle  släckas  i3recist  kl.  9  om  afto- 
nen. Poster  utstäldes  på  fästningsvallen  midt  emot  Ami- 
noffs  och  mina  fönster,  för  att  tillse  det  befallningen  åtlyd- 
des,  och  i  vidrigt  fall  att  ropa :  constajiel  %d,  då  vare  dörrar 
skulle  öpnas  och  ljusen  släckas.  Aminoflf,  som  dels  i  anse- 
ende till  sjuklighet,  dels  genom  förklarande,  att  han  icke  utan 
våld  skulle  låta  transportera  sig  till  de  nya  för  honom  be- 
stämda rum,  bibehöll  sin  förra  bostad,  blef  genom  denna  ab- 
surda befallning  mera  besvärad  än  jag,  som  kunde  éludera 
orderne  derigenom,  att  jag  vid  det  fatala  klockslaget  begaf  mig 
med  mina  ljus  in  i  hvalfvet,  hvarifrån  posten  icke  kunde  se 
deras  sken,  och  dröjde  der,  till  dess  jag  begaf  mig  till  hvila. 
Och  det  var  detta  fördröjande,  som  den  barbariske  commen- 
danten  åsyftade,  förmodligen  för  att  göra  sina  beskyddare  den 
tjenst  att  förstöra  min  hälsa  och  förkorta  mina  dagar.  Jag 
förstår  ännu  icke,  liuru  jag  kunde  uthärda  denna  torture, 
hvilken  förlängdes  derutaf,  att  jag  genom  flyttningen  till  de 
fuktiga  rummen  förlorat  min  sömn  och  nödgades  således 
tillbringa  en  stor  del  af  nätterne  i  hvalfvet.  Man  kan  göra 
sig  ett  begrepp  om  dess  beskaffenhet,  när  man  påminner  sig. 
att  det  upfördes  i  slutet  af  September  och  under  loi)pet  af 
October  månader  och  så  väl  i  anseende  till  den  sena  årsti- 
den som  till  saknad  af  all  väderväxling  icke  kunde  erhålla 
den    minsta   torkning,    innan  det  upplåts  till  mitt  nyttjande. 
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Också  företedde  sig  snart  den  i  murarne  inneboende  fuktig- 
heten på  ett  högst  sällsamt  och  förfärande  sätt.  I  alla  fog- 
ningar  af  tälgstensgolfvet  upväxte  på  smala  stänglar  en  oräk- 
nelig mängd  små  svampar  af  alla  färger.  Murarne,  till  en 
och  en  half  alns  höjd  ifrån  golfvet,  blefvo  beklädda  med  en 
mångfärgad  mossa,  och  ifrån  sjelfva  hvalfvet  nedhängde 
som  stalactiter  hvita  och  grå  coagulerade  saltpettervätskor 
till  ett  qvarters  längd.  Den  eld,  jag  underhöll  i  kakeiungen, 
tjenade  endast  till  att  än  mera  frampressa  dessa  phenome- 
ner.  Jag  var  mycket  sorgfällig  att  icke  förstöra  något  enda 
af  dem,  utan  lät  dem  i  frihet  utveckla  sig  såsom  ett  monu- 
ment af  öfverste  Ruuthensparres  nit.  Blott  en  enda  gång 
angreps  jag  häftigt  af  det  osunda  kalkoset,  så  att  jag  under 
min  läsning  föll  afdånad  från  min  stol  på  stengolfvet,  och 
vet  icke  hur  länge  jag  der  blef  liggande,  innan  jag,  åter  up- 
vaknad,  kunde  krypa  till  min  säng  i  yttre  rummet.  Jag  bi- 
lägger  här  nedanföre  en  croquis,  som  visar  profilen  af  mina 
bägge  fängelserum.  ' 

Jag  hade  icke  tillbringat  många  dagar  i  mitt  nya  fän- 
felse,  då  jag  väcktes  den  2  November  1795  af  en  stark  skjut- 
ning utaf  fästningens  kanoner.  De  första  skotten  gåfvo  mig 
anledning  att  tro  dem  vara  larmskott,  i  anseende  till  utbru- 
ten eldsvåda,  men  jag  fann  snart,  att  det  var  en  fröjdesalfva 
som  aflossades.  Nu  oroades  jag  af  den  föreställning,  att  fac- 
tionen  upnått  målet  för  sina  önskningar,  att  den  unga  ko- 
nungen, på  hvilken  ensam  våra  förhoppningar  då  voro  bygde, 
blifvit  undanröjd  antingen  genom  döden  eller  genom  en  re- 
volution, samt  att  hans  farbror  intagit  hans  ställe,  det  vill 
säga,  att  baron  Reuterholms  välde  var  för  lång  tid  befästadt, 
och  att  kanondundret  skulle  fira  hertigens  upstigande  på 
thronen.  Det  dröjde  likväl  ej  länge,  innan  jag  fick  veta  att 
det  var  konungens  trolofning  med  en  prinsessa  af  ^lecklen- 
burg    Schwerin,    som    firades.      Under   den    IG   October   hade 

Reuterholm  tillskrifvit  Uuuthensparre:   t> —  Med  H. 

J>K.    H.    hertigens   nådiga   tillstånd   och  minne  har  jag  i  dag 

'  I  originalet  följer  bär  en  teckning,  som  dock  ej  synts  nog  märk- 
värdig att  här  atergitVas.  Vfg.  am». 
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»att  göra  tit.  ett  angenämt  förtroende^  som  dess  vid  alla  till- 
pfällen  visade  tillgifvenhet  för  konungahuset  ger  honom  rät- 
»tighet  att  icke  på  sista  stunden  få  veta.  —  Hosgående  för- 
Bseglade  ordres  innehålla  denna  glada  tidning.  —  På  detta 
»sätt  hafva  de  till  alla  commendanter  i  riket  blifvit  expedi- 
»erade,  men  H.  K.  H.  lämnar  tit.  härmedelst  tillstånd,  att,  utan 
»afseende  å  påskriften  af  couvertet,  genast  bryta  dem ;  dock 
»ville  tit.  endast  för  sig  sjelf  behålla  deras  innehåll  till  den 
2  November,  då  kanonerne  det  för  alla  förkunnar.»  —  Den 
man,  som  blef  hedrad  med  ett  så  nådigt  bref  af  den  mäk- 
tige baronen,  och  som  erhöll  det  utmärkta  förtroende  att,  fö- 
reträdesvis för  alla  commendanter  i  riket,  få  genast  bryta  de 
honom  tillsände  förseglade  ordres,  måste,  när  han  var  af 
Ruuthensparres  lynne,  finna  sig  förtjusad  ända  till  förbryll- 
ning.  Också  hade  hans  ton  i  de  dagarne  emot  sin  omgif- 
ning  höjt  sig  ända  till  det  löjligaste  öfverraod. 

För  mig  var  denna  konimgens  förkunnade  trolofning  en  för- 
krossande tidning,  så  vida  den  ådagalade  Reuterholms  plan  att, 
genom  en  drottnings  utväljande  för  den  unge  monarken,  gifva 
sin  makt  ett  nytt  och  fast  stöd  för  framtiden.  Det  var  be- 
gripligt, att  han  skulle  draga  försorg  derom,  att  han  vid  det 
hertigliga  hofvet  i  jNIeklenburg  skulle  blifva  känd  som  up- 
hofsman  till  denna  förening,  och  att  således  den  unga  i)rin- 
sessan,  som  genom  honom  blifvit  kallad  att  upstiga  på  en 
konungs  tron,  altid  skulle  blifva  honom  med  tacksamhet  för- 
bunden och  ibland  alla  sin  blifvande  gemåls  undersåtare 
sätta  till  honom  det  största  förtroende.  Det  föregående  året 
hade  han  redan  förmått  den  minderårige  konungen  att,  \iå 
baronens  testaments-vidriga  dubbande  till  seraphimer  riddare, 
öppet  förklara  honom  som  rikets  räddare;  nu  iklädde  han 
sig  egenskapen  af  den  tillkonnnande  drottningens  välgörare. 
Han  hade  således  icke  illa  anlagt  sina  planer  i  detta  hän- 
seende, nämligen  om  det  verkligen  varit  hans  plan  att  prin- 
sessan af  Mecklenbourg  skulle  blifva  Sveriges  drottning,  hvarom 
man  följande  året  fick  skäl  att  tvifla,  då  man  såg  honom  up- 
häfva  den  med  så  mycket  buller  och  så  stor  ståt  kungjorde 
förlöfningen    för    att,    under   förevändning   att  afböja  ett  krig 


382  KATARINA    II:S    FÖRBITTRING    ÖF\'ER    FÖRLOFNINGEN. 

emot  Ryssland,  hvaraf  han  sade  att  riket  hotades,  grundlägga 
en  ny  förbindelse  emellan  kungen  och  ryska  slorfurstinan 
Alexandra.  Man  kunde  efteråt  med  mycken  sannolikhet 
dömma,  att  hans  val  af  den  Mecklenburgska  prinsessan  en- 
dast gjordes  för  att  upoffra  henne  åt  den  politique,  genom 
hvilken  han  ville  förmå  kejsarinnan  Catherina  att,  till  vin- 
nande af  sin  önskan,  att  se  sin  sonadotter  på  svenska  tro- 
nen, upfylla  alla  hans  fordringar,  hvaribland  de  förnämsta 
voro  baron  Armfelts  utlefvererande  och  S:t  Andrseé-ordens 
erhållande  för  sig  sjelf. 

'Slen  dessa  illsluga  ränkor  kunde  icke  af  svenska  allmän- 
heten anas  på  den  tid,  då  fdstningarnes  kanoner  förkunnade 
den  första  förlofningen,  hvilken  visserligen  hos  svenska  fol- 
ket väckte  mycken  tillfredsställelse,  emedan  man  önskade  att 
se  successionen  försäkrad,  hade  fått  ett  fördelaktigt  begrepp 
om  den  unga  prinsessan  samt  var  i  synnerhet  belåten  der- 
med,  att  hon  var  af  landets  religion.  Man  tillsände  henne  en 
lärare  för  svenska  språket,  hvaruti  hon  gjorde  snabba  fram- 
steg, man  utnämde  hennes  hofstat  och  tillkännagaf  förlof- 
ningen för  alla  beslägtade  hof,  men  budskickningen  härom 
till  det  ryska  hofvet  genom  Reuterholms  favorit,  baron  Schwe- 
rin,  emottogs  icke  i  Petersburg.  Han  möttes  i  Viborg  af  den 
tillsägelse,  att  han  icke  behöfde  göra  sig  mödan  att  resa  längre. 
Under  sken  af  att  hafva  brutit  sin  fot  blef  han  der  liggande, 
till  dess  en  courier,  som  han  afiardade  till  Stockholm  med 
underrättelse  om  det  hinder,  som  mött  hans  beskickning,  hann 
återkomma  med  befallning  att  vända  tillbaka.  För  att  trö- 
sta den  unge  mannen  (ifver  denna  motgång,  blef  han  vid 
hemkomsten  utnämd  till  survivancier  af  en  utaf  de  kongl. 
ordens  öfverofficianter,  och  fick  således  rättighet  att  bära  Se- 
raphimer  crachatn  med  stora  bandet  af  A\'asa-orden. 

Under  mina  bekynnner  öfver  den  allmänna  ställningen,  så 
vidt  den  hade  inflytelse  på  min  enskilda  samt  [kunde]  inverka 
på  mina  framtida  öden,  tillbringade  jag  min  tid  med  läsning, 
kroppsiifningar  i  mitt  rum  och  dystra  betraktelser,  men  var 
framför  alt  angelägen  att  bibehålla  alt  i  mitt  fängelse  vid 
den     största    renlighet.      En    öfverstelieutn.    vid   fortification, 
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som  jag  personligen  kände,  Branderhjelm,  var  skickad  att  in- 
spectera  fåstningarne  i  södra  delen  af  Sverige  samt  de  i  dem 
befindtliga  fängelser.  Han  blef  äfven  införd  i  mitt  af  com- 
mendanten  och  yttrade  sig,  att  han  aldrig  sett  ett  mera  stä- 
dadt  fängelserum.  Han  satt  en  stund  hos  mig,  och  l^egag- 
nande  Ruuthensparres  döfliet,  betygade  han  sitt  varma  delta- 
gande i  min  belägenhet  och  sade,  att,  från  ena  ändan  af  ri- 
ket till  den  andra,  upfinningen  af  hvalfven  ådragit  sig  ett 
allmänt  ogillande. 

Så  länge  Ruuthensparre  ägde  förhoppning,  att  den  af  ho- 
nom efterlängtade  och  ifrigt  påyrkade  undersökning  om  flykt- 
ningsföretaget  skulle  ofördröj  ligen  äga  rum  och  få  en  sådan 
utgång  som  han  önskade,  försvarade  han  ifrigt  sina  vidtagne 
barbariska  anstalter  till  vårt  förvarande  eller  rättare  tortyri- 
serande,  svarande  i  ordets  vidsträckta  bemärkelse  emot  den 
titel  af  fångvaktmästare,  som  han  gaf  sig  sjelf;  men  sedan 
ransakningen  uppsköts  ifrån  den  ena  veckan  och  månaden  till 
den  andra,  och  vederbörandes  hetta  emot  oss  hade  börjat  att 
något  afsvalna,  började  också  han  att  blygas  i  anseende  till 
öfverdriften  af  sitt  visade  nit.  Han  kom  nu  oftare  på  besök 
hos  mig,  i  sxmnerhet  när  han  var  något  drucken,  sprakade 
då  oförsigtigt  om  allmänna  ärender,  talade  mera  mildt  om 
styckjunkaren  Carlberg  och  gjorde  den  förändring  med  luc- 
korne  för  mina  fönster,  att  de  om  dagarne  fingo  vara  öpne, 
och  tillslötos  endast  om  nätterne. 

Omsider,  efter  10  månaders  väntan  skulle  ändtligen 
slottsrätten  första  gången  träda  tillsammans  i  slutet  af  Juli 
månad  179G,  om  jag  rätt  minnes.  Min  oro  för  Carlberg  och 
gubben  "Westbeck,  hvilken  senare  jag  aldrig  sett,  ökades  nu, 
och  jag  var  icke  heller  utan  fruktan,  att  AminofF  och  jag 
skulle  å  nj^o  framhafvas  för  en  domstol.  Men  jag  blef  myc- 
ket lugnad,  då  slottsvaktmästaren  Carlbom  vid  inbärandet  af 
min  middagsmåltid,  samma  dag  domstolens  ledamöter  an- 
kommit, sade  mig  i  de  bägge  andre  bevakarnes  närvaro  och 
med  en  mycket  förnöjd  min,  att  då  han  på  förmidd.  up- 
vaktat  rättens  tillförordnade  ordförande,  lagman  Lindecrona, 
som  jag   ej   personligen  kände,  hade  han  noga  och  med  del- 
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tagande  underrättat  sig  om  de  bägge  statsfångarnes  tillstånd 
och  bedt  slottsvaktmästaren  hälsa  oss  med  tillsägelse,  att  vi 
ingalunda  behöfde  inställa  oss  för  rätten,  och  att  vi  kunde 
vara  tranquille  i  anseende  till  Carlbergs  öde.  Genom  detta 
budskap  lyftades  verkligen  en  sten  från  mitt  hjerta.  Com- 
mendanten  hade  omsorgsfullt  fördöljt  för  oss,  att  han  väntade 
sig  den  oskattl)ara  h-ckan  att  få  emottaga  Nid  detta  tillfölle 
ett  besök  af  presidenten,  justitie  cancellern  och  commendeu- 
ren  Lode,  som  ville  personligen  öfvervara  undersökningen,  och 
för  hvilken  han  iordningstält  rum  i  commendantshuset;  men 
en  arbetsfånge,  jag  tror  f  d.  länsman,  som  hade  det  updrag 
att  om  aftnarne,  upstigen  på  en  stege,  tillstänga  mina  luckor, 
ville,  att  jag  skulle  blifva  underrättad  om  denna  ankomst ;  han 
skref  således  med  sot  eller  annan  svärta  på  ett  ark  papper 
med  stora  bokstäfver  dessa  ord :  »Presidenten  Lode  kommer 
hit  i  afton»,  och  höll  papperet  emot  fönstret,  under  det  han 
endast  syntes  sysselsatt  med  luckorna.  Jag  blef  oändligen 
bestört  af  denna  tidning,  nickade  en  tacksägelse  åt  avisgifva- 
ren,  men  försänktes  i  farhågor  för  följderna  af  detta  besök 
samt  inbillade  mig,  att  lagman  Lindecronas  vänliga  hälsningar 
dolde  något  försåt. 

Senare  på  aftonen  anlihide  också  den  store  mannen. 
upburen  från  stranden  i  en  porte  chaise;  vakten  trädde 
i  gevär  för  honom,  och  mycken  rörelse  blef  i  corridorerne 
och  i  hela  huset.  Jag  befann  mig  således  under  samma 
tak  med  en  af  konung  Gustaf  don  III:s  hätskaste  fiender, 
med  vår  verksammaste  förföljare,  som  beredvilligt  lånat 
sin  penna  och  sina  embetsåtgärder  till  verktyg  för  baron 
Reuterholms  hämd,  nyttjat  dels  hot,  dels  lock  att  vinna  in- 
flytelse på  vare  domare  och  som,  ehuru  belastad  med  miss- 
tankan  att  hafva  varit  antingen  medvetande  eller  delaktig  i 
mordgerningen  emot  rådman  Falilander  i  Wasa,  blef,  framför 
alla  andre  lagkunnige  i  riket,  kallad  från  sin  hofrättsrådsstol 
i  hofrätten  derstädes  för  att  tillträda  det  vigtiga  justitie  can- 
cellers-embetet,  hvars  utöfning  han  ännu  bibehöll,  fastän  han 
blifvit  utnämd  till  president  i  samma  hofrätt.  Jag  förestälde 
mis,    att    han    icke    skulle    länma  fästningen  utan  att  mätta 
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sin  nj^fikenhet  förmedelst  beskådande  af  sina  offer,  och  som 
jag  repugnerade  derföre  att  låta  mig  till  honom  inkallas  och 
ditföras  med  vakt,  beslöt  jag  att  förebara  en  opasslighet,  till 
hvilken  ända  jag  följande  dagen,  emot  min  beständiga  vana, 
förblef  oklädd.  Jag  hörde  denna  dag  på  f.  m.  mycket  lopp 
i  huset,  och  som  jag  tydligen  förnam  af  den  resandes  tmiga 
steg  i  öfra  corridoren  samt  af  bullret  vid  öpnandet  af  Ami- 
noffs  fängelsedörr,  att  denne  min  medfånge  erhöll  ett  besök 
af  Loden,  kunde  jag  bereda  mig  derpå  att  äfven  få  ett  sådant, 
vid  hvilken  tanke  min  blod  kom  i  stark  jäsning.  Det  for- 
drades icke  lång  öfverläggning,  innan  jag  stadgade  hos  mig 
föresatsen  om  sättet,  huru  det  skulle  emottagas.  Då  jag  hörde 
början  göras  med  upläsande  af  jernbommen  för  min  dörr, 
satte  jag  mig  i  en  länstol  vid  bordet  med  en  bok  i  handen 
och  gaf  ingen  upmärksamhet  åt  dörrens  öpnande,  likasom  jag 
■förmodat,  att  det  var  blott  mine  bevakare,  som  inträdt  i  rum- 
met, och  likasom  jag  velat  först  sluta  den  period  af  min  läs- 
ning, som  nu  sysselsatte  mig.  Vändande  omsider  hufvudet, 
blef  jag  varse  presidenten,  utstofferad  i  uniform,  med  omsorg 
coifiFerad,  starkt  pudrad  och  crachan  af  Nordstjerne-orden  på 
bröstet.  Jag  lade  då  boken  på  bordet,  steg  långsamt  upp  och  be- 
svarade hans  bugning  med  min;  men  då  han  framräckte  han- 
den för  att  fatta  min,  lade  jag  Vjägge  mina  händer  på  ryggen 
utan  att  säga  ett  ord.  Som  han,  i  anseende  till  sina  sura,  med 
stöfletter  beklädda  ben,  icke  utan  svårighet  kunde  blifva  stå- 
ende, och  jag  icke  bad  honom  sätta  sig,  närmade  han  sig 
till  den  fauteuil  jag  lämnat  och  satte  sig  i  den.  I  detsamma 
satte  jag  mig  äfven  i  den  midt  emot  stående,  och  då  han 
för  att  hvila  det  ena,  förmodligen  sjukare  benet  öfver  det  andra, 
uplyfte  detsamma  på  det  senare,  repeterade  jag  samma  ma- 
noeuvre  med  mina  friska  ben.  På  detta  sätt  blefvo  vi  en 
stund  sittande,  seende  })å  hvarandra  utan  att  tala.  Jag  för- 
märkte att  han  var  högligen  både  brydd  och  decontenancerad 
af  denna  accueil.  Han  väntade  utan  tvifvel  att  finna  mitt 
sinne  mycket  upmjukadt  af  mina  gränslösa  olyckor  och  af 
mitt  långvariga  lidande,  samt  att  jag,  förbländad  af  hans  nu 
innehafvande  höga  rang- och  af  all  den  glans,  som  omgaf  ho- 
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nom,  skulle  finna  mig  böjd  till  eftergifvenhet  och  kanske 
benägen  att  förnedra  mig  till  supplicationer.  Men  häruti  be- 
drog han  sig. 

Sedan  han  öfvervunnit  känslan  af  sin  första  öfver. 
raskning,  tog  han  omsider  till  ordet  med  den  falskt  milda 
ton,  som  var  honom  egen,  dä  följande  eolloquium  emellan 
oss  ägde  rum:  Han.  »Huru  är  det  med  Herr  Kungl.  Secre- 
»terarens  hälsa?»  Jag.  »Till  min  egen  stora  förundran,  har 
»den  under  alla  de  plågor,  hvaraf  jag  varit  under  så  lång  tid 
»öfverhopad,  förblifvit  orubbligt  god.  Den  och  mitt  sinnes- 
»lugn  hafva  varit  de  enda  jordiska  fördelar,  som  mina  fiender 
»icke  mäktat  frånröfva  mig.»  Han.  »Men  nog  har  rapport  in- 
»kommit,  att  Herr  Kungl.  Secreteraren  varit  sjuk.»  Jag.  »Det 
»är  en  af  de  många  falska  rapporter,  som  ett  kokande  tjenste- 
»mannanit  och  begäret  att  göra  sig  behaglig  utan  tvifvel  här- 
»ifrån  insändt,  ty  en  tillfällig,  hastigt  öfvergående  coUque,  en 
»några  dagar  besvärande  hemorroidal  attaque  och  en  genom 
»den  omåttliga  fuktigheten  i  det  mörka  hvalfvet  ådragen  af- 
»dåning  kunna  icke  rubriceras  som  en  sjukdom.  Man  skulle 
»också  icke,  med  iakttagande  af  sanning,  hafva  kunnat  inbe- 
»rätta  till  exemjjel  den  förstnämde  händelsen  utan  att  anföra, 
»att,  ehuru  coliquen  plötsligen  öfverföll  mig  en  natt  kl.  2, 
»och  jag  genast  genom  den  utanför  min  dörr  placerade  post 
»kallade  på  hjelp,  dörren  likväl  icke  öpnades  förr  än  kl.  9, 
»emedan  commendanten,  som  hemkommit  rusig  aftonen  förut, 
»hade  nycklarne  under  sin  hufvudgärd  och  icke  kunde  viic- 
kas.»  —  Som  Loden,  sittande  midt  för  den  öpna  jerndörren 
till  det  mörka  hvalfvet,  syntes  betrakta  denna  kula  med  myc- 
ken upmärksamhet,  fortfor  jag:  »Det  torde  löna  mödan  att 
»icke  fara  från  Carlsten  utan  att  taga  i  nämaro  ögonsikte 
»detta  påfund  af  den  upfinningsrike  öfverste  Ruuthensparre, 
»hvilket  lärer  vara  det  första  exemplet  af  detta  slag  i  Svea 
»rike,  användt  emot  ståndspersoner  i  statsfångenskap.»  Han 
steg  upp,  gick  till  jerndörren  och  tittade  in  i  hvalfvet,  hvar- 
vid  jag  utpekade  och  beskref  för  honom  alla  de  der  befintliga, 
af  fuktigbeten  alstrade  fenomener.  Han  lyfte  på  axlarne,  öf- 
vertygande  sig  med  egna  ögon,  att  de  i  riket  om  dessa  hvalf 
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kringlöpande  berättelser  icke  voro  öfverdrifne,  satte  sig  åter 
och  sade:  »Jag  kan  försäkra,  att  regeringen  har  ingen  del  i 
»alt  detta.  Efter  den  tillämnade  flykten  requirerades  pen- 
»ningar  till  vidtagande  af  ytterligare  försiktighetsanstalter,  och 
»de  skickades  utan  föreskrift,  huru  de  skulle  användas.»  Jag. 
»Också  har  jag  för  min  del  altid  trott,  att  dessa  ovanliga  och 
»till  sin  natur  barbariska  anstalter  borde  ensamt  tillskrifvas 
»commendantens  oroliga  och  fjäskiga  lynne.  Jag  har  icke 
»kunnat  föreställa  mig  att  under  den  styrelse,  som  föres  af 
»Gustaf  den  III:s  bror,  en  sådan  rafinement  af  grymhet  kunde 
af  honom  påfinnas,  godkännas  och  än  mindre  anbefallas.» 
{Anniärhi.:  Imedlertid  var  denna  af  Loden  gifne  försäkran 
en  skändlig  osanning,  hvarom  jag  sedan  blef  öfvertygad  genom 
de  här  ofvanföre  citerade  brefven  från  honom  till  Ruuthen- 
sparre  af  d.  28  Sept.  och  5  Obtober,  hvilka,  i  synnerhet  det 
sistnämda,  innehålla  bestämdt  löfte  att  authorisera  alt,  hvad 
commendanten  genom  en  ingifvande  pro  mem.  ville  i  bevak- 
ningsvägen föreslå.  Penningar  hade  väl  också  icke  till  honom 
kunnat  afsändas,  utan  föregången  kännedom  af  ändamålet 
hvartill  de  skulle  nyttjas.  Men  det  hörde  till  detta  sällska- 
pets natur  att  ljuga,  när  det  fanns  behöfligt.  Jag  blef  imed- 
lertid förledd  af  den  mig  gifne  försäkran,  och  således  mindre 
afvogt  sinnad  emot  den,  som  gaf  densamma.  Den  utvisade 
åtminstone,  att  man  icke  ville  vara  belastad  med  skammen  af 
inventionen,  utan  låta  det  trogna  redskapet,  Ruuthensparre, 
ensamt  bära  hela  bördan  deraf.)  Loden  fortfor:  »Jag  kan 
»hälsa  ifrån  Herr  Kongl.  Secreterarens  bror,  öfversten  lieute- 
»nanten.  Han  var  hos  mig  kort  före  min  afresa  från  Stock- 
»holm.»  Ja(j.  »Jag  tackar  ödmjukast.»  Han,  »Skulle  ej 
»tit.  vilja  gifva  honom  den  fägnaden  att  tillskrifva  honom 
»med  mig.  Jag  försäkrar,  att  han  genast  vid  min  återkomst 
»skall  få  brefvet.»  Jag.  »Nej,  det  gör  mig  till  fy  lies,  att  han 
»af  herr  presidenten  får  veta,  att  jag  lefver  och  mår  ännu  väl. 
»Jag  har  på  en  tid  af  tio  månader  icke  fått  någon  directe 
»underrättelse  från  min  ftmiille  eller  tillåtelse  att  tillskrifva 
»den;  jag  är  således  redan  van  vid  af  brottet  af  alla  slägt- 
»skaps-relationer  och  betraktar  mig  som  död.»      Han:    »Men 
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»jag  skulle  icke  vilja  komma  tillbaka  till  Stockholm,  utan 
»att  medföra  ett  bref  från  tit.»  —  Jag.  »Nå  väl,  efter  Herr 
»Presidenten  så  vill  och  behagar  låta  tillställa  mig  skrifma- 
»terialier,  men  med  det  vilkor,  att  jag  får  skicka  mitt  öpna 
»bref  under  försegling  till  Herr  Presidenten,  och  att  det  såle- 
des passerar  oläst  af  commendanten.» 

Detta  bifölls  genast,  och  som  han,  till  min  stora  förvåning, 
visade  sig  så  spak,  ansåg  jag  mig  icke  böra  försumma  tillfället 
att,  ehuru  jag  icke  ville  humiliera  mig  med  begäran  om  någon 
grace  för  mig  sjelf,  dock  upfylla  den  skyldigheten  att  interce- 
dera  för  den  stackars  styckjunkaren  Carlberg,  hvarå  jag  tick 
det  tröstande  svar,  att  han  väl  icke  kunde  undgå  att  dömas  sin 
tjenst  förlustig  samt  till  fjorton  dygns  vatten  och  bröd,  men 
att  commendanten  erhållit  tillsägelse  att  låta  detta  senare  af- 
löpa  så  lindrigt  som  möjligt  och  att  med  brödet  förena  något 
kött  och  salt.  Jag  frågade  då,  om  jag  också  finge  stundom 
gifva  honom  litet  vin,  i  stället  för  vatten,  hvilket  bejakades. 
Detta  förfarande  rörde  mig  verkligen  till  tacksamhet,  så  myc- 
ket mera,  som  jag  af  slottsvaktmästaren  fick  veta,  att  sedan 
Carlberg  fått  höra  sin  dom  sig  föreläsas  inför  slottsrätten  och 
blef  utförd,  presidenten  följt  honom  i  corridoren,  tagit  honom 
i  hand  och  bedt  honom  vara  vid  godt  mod.  Domen  vore 
endast  ijto  forma,  och  commendanten  hade  fått  anvisning  att 
det  honom  ådömda  straff  icke  skulle  lända  till  att  försvaga 
hans  krafter.  Kamreren  Westbeck  blef  dömd  att  plikta  33  rd. 
16  sk.  b.,  h vilka  likväl  sedermera  af  konungen  efterskänktes, 
till  följd  af  hans  ingifne  nådeansökning. 

Så  snart  Lode  var  från  mig  utgången,  infördes  genast  skrif- 
materialier,  hvilka  jag  begagnade  att  tillskrifva  min  bror  ett 
långt  bref  af  d.  28  Julii  1796,  den  953:e  dagen  af  min  fången- 
skap. Det  kom  honom  icke  tillhanda  förr  än  den  4  Sept.  Jag 
meddelar  deraf  följande  utdrag:  »Herr  presidenten  Lode  har 
»sjelf  besett  det  fuktiga  hvalf,  som  i  October  månad  förledit  år 
»upfördes  för  min  skull,  och  der  jag  tillbragt  största  delen  af  så 
»många  sömnlösa  nätter  under  sistledne  vinter.  Jag  nämner 
»detta  endast  för  att  få  tillägga,  det  jag  med  en  icke  ringa  fäg- 
»nad  hört  herr  presidenten  förklara,  att  H.  K.  H.  hertigen  al- 
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»deles  icke  känt,  således  ej  gillat,  och  än  mindre  anbefallt  en  så 
)iovanlig  anstalt.  Jag  var  ock  redan  förut  öfvertygad  {anmärkn.: 
Hvilken  falsk  öfvertygelse!),  »att  högstbemälte  herre  hade  för 
»mycken  religion  och  mensklighet  att  kunna  föreskrifva  ett 
»sådant  behandlande  emot  en  person,  som  dessförutan  var 
»tillräckligen  olycklig;  det  får  således  helt  och  hållet  tillräknas 
»ett  oroligt  embetsmannanit,  som  upsöker  alla  möjliga  sätt 
»att  utmärka  sig.  Jag,  för  min  del,  är  gärna  böjd  att  glömma 
»det.  —  En  lika  stor  fågnad  har  blifvit  mig  tillskyndad  ge- 
»nom  den  förhoppning  jag  fått,  att  den  stackars  underoffice- 
»raren  här  på  stället,  som,  förledd  af  ett  blödigt  och  medli- 
»dande  hjerta,  begått  den  oförsiktighet  att  vilja  hjelpa  till 
»min  och  min  olycklige  väns  befrielse  ur  arresten,  och  hvars 
»olycka  gifvit  mig  de  största  bekymmer,  dock,  oaktadt  sin  för- 
»seelse,  blifver  af  H.  K.  H.  förskonad  för  det  straff,  hvartill 
»han  gjort  sig  skyldig.  En  stor  sten  är  derigenom  lyftad 
»från  mitt  hjerta,  ty  fastän  jag,  Gudi  lof!  icke  gjort  honom 
»första  proposition  till  detta  äfventyrliga  företagande,  utan 
»den  kommit  ifrån  honom  sjelf,  så  hade  jag  dock  icke  utan 
»förebråelse  kunnat  se  hans  ofärd,  så  vida  den  blifvit  vållad 
»af  tillgifvenhet  för  mig.  Denna  lättnad  i  t}Tigden  af  mina 
»öden  gör,  att  jag  nu  med  mera  tålamod  kan  bära  den 
»börda,  som  ännu  ligger  på  mina  axlar,  så  länge  det  behagar 
»den  Högste  att  dermed  belasta  mig.  Jag  längtar  allenast 
»efter  åtnjutandet  af  frisk  luft,  hvaraf  jag  varit  i  saknad  un- 
»der  tio  och  en  half  månaders  tid,  äfvensom  af  all  motion. 
»För  några  veckor  sedan  blef  väl  en  dragruta  insatt  i  ett  af 
»mina  fönster,  men  den  är  otillräcklig  att  växla  luften  i  ett 
»stort  rum.» 

Då  Loden  afsände  detta  bref  till  min  bror,  som  under 
denna  tid  kört  omkull  och  brutit  sitt  ben,  skref  han:  »Det 
Dhvalf,  hvaröfver  kongl.  secret.  beklagar  sig,  slipper  han  al- 
»deles  hädanefter,  utan  får  ständigt  vistas  i  det  yttre  rummet. 
»Jag  kan  ej  trösta  med  hopp  om  förändring.» 
En  sådan  förändring  hade  likväl  varit  på  förslag  i  Stock- 
holm, och  presidenten  Lode  hade  updrag  att  befordra  dess 
verkställighet   under  vistandet  på  Carlsten.     Vid  sitt  besök  i 
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öfverste  Aminoffs  fängelse  hade  han  proponerat  honom  att, 
till  erhållande  af  mera  frihet,  i  underdånighet  anhålla  om  sin 
flyttning  till  ön  S:t  Barthelemy  i  "West  Indien.  Aminoflf  för- 
kastade naturligtvis  med  ovilja  denna  proposition.  Det  var 
sannolikt  äfven  ämnadt,  att  den  skulle  göras  ät  mig;  men  som 
den  så  illa  uptogs  af  min  medfånge,  och  mitt  sätt  att  emot- 
taga  den  resande  icke  lämnade  förhoppning  om  mera  fram- 
gång hos  mig,  så  talades  icke  ett  ord  derom  vid  besöket  i 
mitt  fängelse.  Jag  fick  icke  förr  än  i  November  månad  samma 
år  veta,  hvad  derom  blifvit  sagdt  åt  Aminoff. 

Den  foglighet,  hvarmed  styrelsen  nu  behandlade  det  så 
länge  upskjutna  undersökningsmålet,  den  oförmodade  och  med 
commendantens  förra  hotelser  aldeles  icke  öfverensstämmande 
skonsamhet,  som  ådagalades  emot  styckjunkar  Carlberg  och 
kamereraren  Westbeck,  den  vänlighet,  hvarmed  Lode  betedde 
sig  emot  Aminoft'  och  mig  under  sitt  besök  hos  oss,  tycktes 
bevisa,  antingen  att  vederbörande  sjelfve  redan  tröttnat  vid  de- 
ras under  snart  fulla  fyra  år  jämt  fortfarande  tyranni  och 
idkeliga  förföljelser,  eller  att  de,  emot  annalkandet  af  konun- 
gens fullmyndighet,  omsider  börjat  att  lyssna  till  allmänna 
opinionen  i  landet,  som  starkt  })rononcerat  sig  emot  deras 
våldsamma  förfarande,  eller  ock,  hvad  troligast  är,  att  de  nu 
i  denna  tidepunkt  voro  så  sysselsatte  med  anstalterne  för 
den  företagande  resan  till  Petersl)urg,  med  beräkningar  öfver 
dess  förmodade  följder  samt  med  intriguers  anläggande  för 
bibehållande  af  deras  makt  och  inflytelse  äfven  efter  minder- 
årighetens slut,  att  de  icke  ville  spilla  den  för  dem  dyrbara 
tiden  med  nya  rättegångar.  Ruuthensparre,  som  var  en  gi- 
rouette,  ägande  för  sitt  upförande  icke  något  annat  rättosnöre, 
än  de  makthafvandes  vilja,  blef  också,,  efter  Lodens  l)ortresa, 
utmärkt  artig  och  förekommande  samt  gjorde  mig  ofta  långa 
besök  merendels  om  eftermiddagarne,  då  han,  i  anseende  till 
sin  mer  eller  mindre  rusiga  belägenhet,  var  mycket  frispråkig 
och  yttrade  sig  ofta  oförsiktigt  om  hvad  han  hade  sig  be- 
kant för  att  ådagalägga,  luuu  initierad  han  var  i  statens  och 
styrelsens  liemlighoter.  Då  jag  vid  ett  af  dessa  tillfällen  sade 
till    honom,  att  det  väl  kunde  hända,  att  den  nuvarande  sa- 
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kernes  ordning  uphörde  med  den  1  Novemlier  samma  år, 
svarade  han  med  en  mine  af  tillfredsställelse  och  en  ton  af  full 
öfvertygelse :  »Neij,  det  inträöar  ingalunda,  ty  jag  frågade  pre- 
»sidenten  Lode  härom  under  hans  härvaro  och  bad  honom  säga 
»mig  på  samvetet,  om  han  trodde  att  en  förändring  skulle  då  före- 
»stå,  hvarvid  han  försäkrade,  att  icke  den  minsta  anledning  der- 
»till  vore  för  handen,  utan  att  konungen,  som  vore  ung  och  oer- 
»faren,  och  som  dessutom  fattat  en  stor  personlig  tillgifvenhet 
»för  baron  Eeuterholm,  icke  skulle  hafva  någon  högre  önskan 
»än  att  efter  sitt  tillträde  till  regeringen  bibehålla  vid  sin  sida 
»närvarande  conseil,  som,  under  hans  minderårighet,  uppe- 
Dhållit  hans  thron,  och  emot  hvilken  han  således  hade  de 
»största  för]:»indelser.»  Jag  lät  ej  förmärka,  huru  förfärad  jag 
blef  af  denna  Lodens  gifne  försäkran,  utan  svarade  endast: 
»Nå,  vi  få  snart  se  utslaget.  Jag  fruktar  imedlertid  för  Herr 
»Ufversten,  att  han  bedrager  sig  i  sina  smickrande  förhopp- 
»ningar.» 

Genom  regeringens  egna  kungörelser  hade  i  början  af 
detta  år  (1796)  nationen  till  sin  stora  förvåning  sett  sig  ho- 
tadt  af  ett  krig  med  Ryssland,  till  hvars  utförande  offentliga 
anstalter  blifvit  vidtagne.  Sedan  svenska  folket  länge  hållits 
i  bekymmer  och  oro  i  anseende  till  denna  omständighet, 
meddelades  allmänheten  den  tröst,  att  genom  styrelsens  vis- 
het denna  fi\ra  blifvit  förekommen,  samt  att,  till  fullkom- 
nande af  det  lyckligen  återstälda  förtroendet  emellan  båda 
makterne,  hertigen-regenten  beslutat  att  med  den  unge 
konungen  företaga  en  resa  till  Petersburg.  De  kortsynte, 
hvilka  icke  sågo  längre  än  man  ville  tillåta  dem  att  se,  trodde 
lika  mycket  på  berättelsen  om  kriget  som  på  den  om  dess 
af  värj  ande.  Men  för  mig,  som  misstänkte,  att  svek  låg  för- 
borgadt  under  alla  Reuterholms  företaganden  och  kungöran- 
den,  voro  bägge  berättelserne  lika  tvifvelaktige.  Det  enda, 
hvarom  ingen  tvekan  kunde  upstå,  var  resan  till  Peterburg, 
och  det  syntes  klart  för  mina  ögon,  att  alt  hvad  som  förut 
blifvit  utspridt  om  ett  nära  förestående  fredsbrott  äfvensom 
de  i  anledning  häraf  gjorde  svaga  krigsrustningar  endast 
voro    de    medel    man   valt  att   förbereda   denna  resa   och  att 
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för  den  vinna  nationens  bifall.  Jag  insåg  derjemte  fullkom- 
ligen  de  förderfliga  följder,  som,  enligt  all  sannolikhet,  skulle 
af  den  upkomma  för  mig  och  alle  öfrige  baron  Reuterholms 
offer;  ty  då  han  nu,  såsom  det  kunde  med  säkerhet  föreses, 
upfyllde  kejsarinnans  önskan  i  anseende  till  valet  af  hennes 
sonadotter  till  gemål  åt  konungen,  brytande  den  redan  in- 
gångne  förlofningen  med  prinsessan  af  Mecklenburg-Schwerin, 
förvärfvade  han  sig  derigenom  de  högsta  anspråk  på  denna 
monarkinnas  erkänsla  och  skulle  i  den,  iifvensom  i  den  ut- 
korade  drottningens,  finna  det  mäktigaste  stöd  för  uprätthål- 
landet  af  sitt  välde;  och  således  ingen  skymt  af  förhoppning 
äga  rum  för  hans  undertryckte  ovänner  att  någonsin  uplyfta 
hufvudet.  De,  som  han  redan  hade  i  sitt  våld,  skulle  utan 
räddning  försmäkta  i  deras  fängelsen,  och  baron  Armfelt,  som, 
under  ett  lånadt  namn,  lefde  med  sin  famille  exilerad  och  i 
en  slags  fångenskap  i  Kaluga,  skulle  kanske  blifva  utlämnad 
i  hans  händer.  Dessa  föreställningar  kunde,  naturligtvis,  icke 
undgå  att  djupt  nedtynga  mitt  sinne. 

Man  fick  sedermera  tillräckliga  anvisningar  till  upda- 
gande  af  baron  Reuterholms  politique  vid  denna  tidepunkt 
af  sin  regering.  Förbittrad  deröfver,  att  ryska  kejsarinnan 
icke  vårdade  sig  att  göra  något  steg  till  att  eröfra  hans  benä- 
genhet, ehuru  han  enväldigt  styrde  Sverige,  utan  deremot 
visade  honom  den  största  kallsinnighet  och  afslog  hans  ofta 
förnyade  fordringar  om  baron  Armfelts  utlefvererande,  beslöt 
han  att  tvinga  henne  till  större  eftergifvenhet  och  till  öpnande 
af  underhandlingar  med  sig.  Till  den  ändan  och  med  känne- 
dom af  hennes  ifriga  önskningar  för  fullbordandet  af  det  äk- 
tenskap mellan  konungen  och  storfurstinnau  Alexandra,  hvar- 
till  grunden  var  lagd  redan  vid  afrilutandct  af  freden  i  "\\'e- 
relä,  uprättade  han  förlofningen  med  den  mecklenburgska 
prinsessan,  väl  förvissad  att  kejsarinnan  skulle  finna  sig  så- 
rad af  detta  steg  och  använda  sitt  bemödande  att  genom 
negociationer  hindra  verkställigheten  af  denna  förbindelse, 
och  det  var  på  detta  fält  han  väntade  henne  för  att  få  fore- 
skrifva  de  vilkor  han  ville  betinga  sig.  Brytandet  af  den  re- 
dan ingångne  förlofningsafhandlingen  kunde  icke  hos  honom 
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upväcka  några  betänkligheter ;  ty  af  det  hertigliga  mecklen- 
burgska hofvets  ovilja  kunde  hvarken  han  enskildt  eller  ri- 
ket hafva  någon  skada.  Hvad  lian  föresett  inträffade.  Kej- 
sarinnan blef  mycket  upbragt  vid  underrättelsen  om  förlof- 
ningen,  och  emottog  icke  i  sitt  residens  baron  Schwerin,  som 
skulle  frambära  notification  derom.  Sedan  hennes  första 
förtrytelse  blifvit  något  stillad,  afiärdade  hon  baron  Budberg- 
till  Stockholm,  hvilken  utan  diplomatisk  caractere  och  blott 
såsom  resande  skulle  arbeta  på  föiiofningens  öfverändaka- 
stande  och  ingåendet  af  en  ny  med  storfurstinnan.  Nu  hade 
Reuterholm  hunnit  fram  till  målet,  men  det  var  absolut  nöd- 
vändigt för  honom  att  få  underhandlingen  hel  och  hållen  i 
sina  händer,  och  dervid  stod  den  gamle,  dålige  rikscancellern> 
baron  Sparre,  honom  i  vägen.  I  anseende  till  det  embete, 
han  beklädde,  hade  detta  värf  tillhört  honom.  Således  fick 
han,  utan  att  hafva  begärt  det,  några  månaders  tjenstledig- 
het  att  sköta  sin  hälsa  på  Åkerö,  och  Reuterholm  updrogs 
att  förvalta  hans  tjenst,  hvaröfver  rikscancellern  blef  högligen 
upbragt,  till  den  grad  att  han  lät  flytta  favoritens  buste  från 
sin  salon  upp  på  en  vind. 

Sedan  Reuterholm  nu  ensam  fick  tractera  baron  Bud- 
berg, som  företedde  sina  pleins  pouvoirs,  blef  man  snart 
öf verens  om  hufvudsaken,  den  förra  förlofningens  uphäf- 
vande,  uprättande  af  en  ny  med  storfurstinnan,  samt  ett 
personligt  möte  emellan  konungen  och  henne  i  Peters- 
burg. Baron  Reuterholms  ifriga  påstående  om  baron  Arm- 
felts  utlämnande  ansåg  kejsarinnan  stridande  emot  sin  ära 
att  upfylla,  men  förbandt  sig  deremot  att,  följande  dan- 
ska hofvets  gifne  efterdöme  i  anseende  till  Elephanter- orden, 
utesluta  honom  från  listan  af  S:t  Andrai-ordens  riddare.  Nu 
återstod  endast  att  gifva  en  för  svenska  nationen  behaglig 
färg  åt  den  trolöshet,  som  skulle  begås  emot  prinsessan  af 
Mecklenburg  och  att  förblinda  dess  ögon  öfver  motiverne  till 
den  petersburgske  färden.  Således  föreslog  baron  Reuterholm, 
att  kejsarinnan  genom  några  regementers  framryckande  i 
ryska  Finland  emot  Sveriges  gräns  på  den  sidan  skulle  gifva 
svenska    regeringen    anledning    att    skränmia    svenska    folket 
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med  ett  nära  förestående  fredsbrott,  på  det  att  ofvannämde 
trolöshet,  resan  till  Petersl)urg,  och  den  der  ingående  nya  för- 
))indelsen  skulle  sedermera  anses  såsom  nödvändiga  offer  för 
rikets  väl,  de  hotande  farornes  af  vändande  och  fredens  bibe- 
hållande. Till  följe  af  detta  förslag,  som  antogs,  lät  kejsarin- 
nan några  regementer  förändra  garnizoner;  Reuterholm  blåste 
allarm  i  krigstrumpeten ;  finska  trouperne  samlades,  fästnin- 
garne i  det  landet  sattes  i  ordning  till  försvar,  ordres  gåf- 
vos  till  skärgårdsflottans  utrustande,  och  en  allmän  oro  spridde 
sig  öfver  hela  riket;  men  huru  litet  alfvare  var  med  dessa 
krigsrustningar,  bevisades  derutaf,  att  hela  det  understöd,  som 
finska  krigscommissariatet  erhöll  till  bestridande  af  de  vid 
ett  krig  upkommande  extraordinaire  kostnader,  bestod  i 
15,000  riksdaler.  Sedan  detta  krigsbuller,  som  hufvudsakligen 
dånade  i  tidningar  och  kongl.  kungörelser  samt  underhölls 
af  courierers  fram-  och  återsändande,  varat  någon  tid,  med- 
delades den  hugneliga  underrättelse,  att  de  upkomne  tvi- 
stigheterne  blifvit  i  godo  bilagde,  och  att,  till  stadgande  af 
den  åter  uplifvade  vänskapen  emellan  bägge  hofven,  H.  K. 
H.  hertigen-regenten  och  förmyndaren  ville  sjelf  föra  sin  pu- 
pill, den  unge  konungen,  till  Petersburg  att  göra  personlig 
bekantskap  med  kejsarinnan.  Rustningarne  instäldes,  finska 
troupperne  hemförlofvades ;  den  till  Ludvics-lust  skickade 
svenske  språkläraren,  bibliothecarie  vid  universitetet  i  Greifs- 
vald,  återkallades,  såsom  nu  mera  onödig  der  på  stället;  lika 
kallelse  afgick  till  de  öfrige  svenskar,  som  uppehållit  sig  vid 
det  mecklenburgska  hofvet,  ty  comedien  var  nu  utspelad. 
Den  gäckade  prinsessan  sörjde  ofantligen  öfver  den  role  hon 
uti  den  agerat ;  hennes  mor,  som  insåg  hela  vidden  af  det 
bedrägeri  man  emot  hennes  famille  föröfvat,  andados  hämd, 
men  lyckligtvis  för  Reuterholm  var  denna  hämdlystnad  van- 
mäktig. Prinsessan  blef  sedermera  gift  med  arfprinsen  af 
Sachsen-Gotha,  hade  ett  mindre  lyckligt  äktenskap  och  dog 
tidigt. 

Reuterholm  anträdde  sin  resa  till  Ryssland  med  stora 
förhoppningar.  Hörande  genom  sina  föräldrars  tänkesätt 
samt    genom    sin   upfostran   och   sina   Ixijelser  till  det  gamla 
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Mösspartiet  i  Sverige,  var  han  i  grunden  ryskt  sinnad  och 
skulle  nu  komma  på  en  skådeplats,  der  alt  lofvade  honom 
de  största  framgångar.  I  sina  yngre  år  hade  han  varit  myc- 
ket väl  uptagen  i  dåvarande  ryske  ambassadeurens  i  Stock- 
holm, grefve  Östermans  hus,  och  denne  grefve  var  nu  ryska 
rikets  vice-cantzler.  Han  kunde  således  hos  honom  åberopa 
en  gammal  bekantskap.  Han  kom  för  att  tillvägaljringa  en 
förening  emellan  konungen  i  Sverige  och  kejsarinnans  son- 
dotter, och  denna  förening  skulle  blifva  hans  verk.  Han 
kunde  således  med  full  tillförsigt  bygga  pk  monarkinnans, 
den  unga  prinsessans,  hennes  föräldrars  och  ryska  ministé- 
rens  tacksamhet.  Men  en  oförutsedd  tillfällighet  förstörde 
alla  dessa  uträkningar.  Konungens  öfverste  kammarjunkare, 
])aron  Fabian  Wrede,  var,  såsom  tillgifven  Gustaf  den  IHidje, 
icke  i  god  lukt  vid  hertigens  hof  och  höll  sig  derifrån 
aflägsnad  samt  bodde  på  Saris  öfverstel^oställe  i  Finland. 
Det  kunde  icke  förmenas  honom,  i  anseende  till  sin  inne- 
hafvande  hoftjenst,  att  hafva  tillträde  till  kongen  under  hans 
och  hertigens  resa  genom  Abo,  ehuru  noga  Reuterholm  be- 
vakade tillgångarne  till  den  unge  herrn.  Kongen,  som  kände 
Ijaron  Wredes  tänkesätt  för  salig  kongen,  och  som  i  öfrigt 
hade  mycken  benägenhet  för  honom,  hvilken  han  ock  full- 
komligen  förtjenade  genom  sitt  esprit,  sin  bildning  och  sitt 
fördelaktiga  yttre  väsende,  emottog  honom  med  välvilja  och 
förtroende.  Baron  ^^"rede  nyttjade  detta  tillfälle  att  uplyfta 
det  täckelse,  som  möjligen  kunde  betäcka  kongens  ögon  i 
hänseende  till  sin  närvarande  ställning,  sin  omgifning  och 
dess  planer.  Men  han  rådde  honom  att  som  minderårig 
underkasta  sig  alt,  hvad  hans  farbror  och  förmyndare  af  ho- 
honom  fordrade,  likväl  med  ett  enda  undantag,  hvaruti  han 
aldrig  borde  visa  någon  eftergifvenhet,  nämligen  att  ståndak- 
tigt vägra  sin  underskrift  till  hvad  af  handling  som  hälst, 
hvilken  kunde  till  hans  sanction  föreläggas,  och  som  genom 
sin  bindande  egenskap  kunde  sedermera  efter  hans  upnådde 
myndighet  hafva  för  honom  äfventyrliga  följder.  Detta  råd 
slog    djupa  rötter  i   det  unga  sinnet  och  vållade  hela  akten- 
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skapsaf  handlingens    plötsliga    af  brott    samt    slutligen    Reuter- 
holms  fall. 

Vid  sin  ankomst  till  Petersburg  väckte  den  unge  mo- 
narken ett  allmänt  och  odeladt  bifall  icke  allenast  hos  kej- 
sarinnan och  hofvet,  utan  äfven  i  publiquen.  Hans  figur 
var  på  den  tiden  rätt  behaglig,  och  hans  maner  angenäma. 
Man  var  förundrad  att  finna  ett  så  alfvarsamt  och  manligt 
väsende  hos  en  ung  prins  af  icke  fulla  18  års  ålder.  Vid. 
jämförelse  emellan  honom  och  hans  farbror  föll  utslaget  helt 
och  hållit  till  hans  fördel.  Ryssarne  sade,  att  hertigen,  som 
då  var  48  år  gammal,  betedde  sig  som  hade  han  varit  vid 
sin  brorsons  ålder,  och  denne  som  om  han  innehaft  herti- 
gens. Lustbarheter  af  alla  slag  anstäldes  för  den  höge  re- 
sande, som  likväl  icke  syntes  förvånad  af  ryska  hofvets  asia- 
tiska prakt.  Den  unga  prinsessan  var  likaså  mycket  intagen 
af  honom,  som  han  af  henne;  hennes  farmor  beredde  tillfål- 
len för  dem  att  enskildt  samtala.  Öfver  det  vilkor,  som  kej- 
sarinnan af  politique,  i  anseende  till  sitt  folks  fördomar 
och  i  synnerhet  det  ryska  presterskapets,  ville  hafva  antagit, 
och  som  kanske  förut,  i  Reuterholms  underhandlingar  med 
baron  Budberg,  icke  blifvit  vidrördt,  nämligen  rättighet  för 
storfurstinnan,  att  som  drottning  i  Sverige  i  sina  inre  rum, 
och  således  utan  att  väcka  förargelse  bibehålla  utöfningen 
af  sin  grekiska  religion,  svarades,  att  man  öfver  denna  punct, 
såsom  stridande  emot  svenska  grundlagen,  ville  inhämta 
svenska  presterskai)ets  utlåtande,  hvarför  en  courier  afskic- 
kades  den  27  September  till  Stockholm  med  befallning  till 
erkebiskopen  samt  stadsconsistorium  att  inom  den  möjliga- 
ste korta  tid  afgifva  ett  sådant,  och  Reuterholm  gaf  åt  ex- 
ped.-secret.  Edman  särskildt  updrag  att,  om  det  så  fordrades, 
äfven  med  tvångsmedel  förmå  vederbörande  att  skynda,  för 
hvilket  ändamål  Edman  ämnat,  såsom  han  sjelf  fem  år  dor- 
efter  för  mig  erkände,  att  hälla  herrar  consistoriales  instängde, 
till  dess  de  yttrat  sig.  Erkebiskopen  och  consistoriales  rå- 
kade i  anseende  till  det  atYordrade  utlåtandet  i  en  stor  vånda, 
ty  på  ena  sidan  var  först  och  friimst  grundlagen  stridande 
emot    hvad   som   begärtes,   och   sedan   ville  de  icke  inför  sitt 
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stånd  och  nationen  belasta  sig  med  ett  tillstyrkande,  som  en- 
samt tillhörde  rikets  ständer  att  meddela;  å  den  andra  voro 
de  hårdt  påträngde  af  hertigens  till  flere  af  dem  aflåtne  en- 
skilda skrifvelser,  förmodligen  upsatte  af  Reuterholm,  genom 
hvilka  förklarades,  att  deras  svar,  om  det  blefve  bifallande, 
skulle  stadga  Sveriges  sällhet,  men  a/styrkande  grunda  dess 
fall;  att  det  var  yå  vipioen  att  hlifva  antingen  väl  eller  ett 
ef  vigt  krig ;  att  de  häldre  borde  frälsa  riket  från  blodsut- 
gjutelse, än  opjionera  sig  uti  denna  sak;  att  denna  sak 
angick  rikets  väl,  hertigens  j^ersonnella  välfärd,  och  heder 
samt  kongens  lugn;  det  äskades  fir  Gt(ds  skull  ett  snart 
svar,    och   det   utan   tvetydighet. 

Efter  lång  och  bekymmersam  öfverläggning,  den  9  October, 
affattades  omsider  erkebiskopens  och  consistorii  evasiva  svar  den 
10  och  aflämnades  till  Edman  middagstiden  för  att  affärdas  till 
Petersburg,  hvilket  affärdande  uteblef,  emedan  följande  natt  ex- 
cellencerne  Reuterholm  och  Essen  redan  inträffade  i  hufvudsta- 
den  och  medbragte  den  underrättelse,  att  kongen  och  hertigen 
afrest  från  Petersburg  den  1  Octol^er.  Hela  äktenskapsunder- 
handlingen var  afbruten,  och  det  på  följande  sätt.  Utan  att 
afbida  consistorii  svar  och  i  den  förutsättning,  att  det  skulle 
blifva  tillstyrkande,  var  det  öfverenskommet  med  kejsarinnan, 
att  trolofningen  skulle  kungöras.  Till  den  ändan  var  ryska 
hofvet  sannuankalladt  till  en  viss  dag  för  att  emottaga  detta 
kungörande  och  aflägga  lyckönskningar.  Detta  hof  visade 
sig  vid  detta  tillfälle  i  sin  högsta  glans,  och  kejsarinnan  var 
vid  ett  ovanligt  gladt  lynne.  En  af  hennes  käraste  önsk- 
ningar var  nära  att  upi)fyllas.  Hon  hade  redan  utkommit 
ifrån  sina  inre  rum  med  sin  famille  och  väntade  endast  på 
konungens  ankomst.  Timman  var  ])estämd,  då  han  med  her- 
tigen och  deras  suite  skulle  begifva  sig  dit,  och  de  skulle  just 
fara,  då  grefvarne  Suboff  och  Markoflf  instälde  sig  för  att  begära 
konungens  underskrift  på  ett  papper,  innehållande  försäkran 
derom,  att  storfurstinnan,  blefven  drottning,  skulle  obehindradt 
få  utöfva  den  religion,  uti  hvilken  hon  blifvit  ui)pfödd.  Denna 
underskrift  vägrade  kongen  bestämdt,  påminnande  sig  härvid 
det    löfte    han    gifvit   baron    Fabian  Wrede  i  Åbo.     Han  l)e- 
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stormades  med  böner  af  sin  farbror,  af  baronerne  Reuterholm 
och  Essen,  men  alt  var  förgäfves.  Man  förestälde  honom 
den  af  hans  vägran  upkommande  våda  for  riket,  kejsarinnans 
ofantliga  makt,  hennes  förbittring  deröfver  att  finna  sig  in- 
för sitt  hof  och  sitt  folk  så  grymt  comprometterad,  hans 
upfattade  tillgifvenhet  för  den  unga,  sköna  prinsessan,  hennes 
sorg  öfver  tillintetgörandet  af  hennes  länge  hysta  förhoppnin- 
gar, hennes  föräldrars  förtrytelse  öfver  deras  dotters  missöde,  o. 
s.  v.,  men  alt  detta  verkade  ingen  rubbning  i  hans  oryggliga  be- 
slut, att  icke  underteckna  den  honom  förelagda  förbindelsen. 
Emot  alla  de  skäl,  som  anfördes  till  förändrande  af 
detta  beslut,  satte  han  endast  de,  som  hämtades  fråri  hans 
pligt,  från  hans  samvete,  från  den  strängaste  rättvisa,  för 
hvilken  alt  annat  borde  upoflfras.  De  bägge  utskickade 
ryske  herrar  måste  återvända  till  slottet  med  oförrättadt 
ärende.  Kejsarinnan,  som  redan  länge  väntat  på  konungen, 
såg  dem  med  förundran  återkomma  förutan  honom.  Favo- 
riten Suboft'  närmade  sig  hennes  stol  och  underrättade  henne, 
viskande,  om  förloppet.  Efter  emottagandet  af  denna  oför- 
modade och  hennes  ära  så  djupt  sårande  tidning,  förafske- 
dade  hon  sitt  hof,  under  förevändning  att  kongen  blifvit 
opasslig,  och  drog  sig  tillbaka  i  sina  rum,  gifvande  der,  ibland 
sine  förtrogne,  fritt  utrymme  ät  sin  uplågande  harm  öfver 
en  tilldragelse,  hvilken  i  hennes  ögon  var  den  största  skymf, 
som  någonsin  blifvit  henne  tillfogad.  Det  intryck,  hon  deraf 
fick,  var  så  starkt,  att  det  utan  tvifvel  var  en  af  de  närmast 
verkande  orsaker  till  den  slagattaque,  som  en  kort  tid  der- 
efter  så  hastigt  slutade  hennes  dagar.  Efter  den  vändning, 
undcrhandlingarnc  nu  tagit,  blefvo  så  väl  de  för  kongen  yt- 
terligare tillänmade  festiviteter  som  kejsarinnans  vänliga  be- 
mötande emot  honom  tvärt  afskurne  och  lämnade  rum  åt 
en  beslöjad  kallsinnighet  å  hennes  sida.  I  dessa  omständig- 
heter måste  den  unge  monarkens  ,  återresa  till  sitt  rike  på- 
skyndas. Vid  hans  afskedstagande  hos  kejsarinnan  hade  hon, 
i  enskildt  samtal  med  honom,  icke  kunnat  af  hålla  sig  att 
inblanda  hotelser  i  sina  fcirebråelser,  hvilka  han  likväl  med 
viirdighet    besvarade,    yttrande,    under   det  han    lade   handen 
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på  sin  värja,  att  han  i  alla  möjliga  händelser  tryggt  litade 
på  Guds  beskydd  och  på  sitt  folks  tillgifvenhet. 

Ofver  rätta  anledningen  till  det  brusqim  upträde,  som  ti- 
mat,  gjordes  många  gissningar.  Som  under  negociationerne 
om  äktenskapet  ofvannämde  skrifts  undertecknande  icke  va- 
rit framstäldt  från  ryska  sidan  såsom  ett  oeftergifligt  vilkor 
för  trolofningens  kungörande,  och  detta  vilkor  likväl  i  sista 
ögonblicket  äskades,  ville  man  anse  detta  beting  som  fruk- 
ten af  en  intrigue,  anlagd  till  förekommande  af  giftermålsaf- 
handlingens  verkställande,  och  som  Danmark  i  synnerhet 
var  interresseradt  deruti,  att  en  rysk  prinsessa  icke  skulle 
upstiga  på  svenska  tronen,  så  förestälde  man  sig,  att  danske 
statsministern  grefve  v.  Bernstorflfs  courier-resa  från  Köpen- 
hamn till  Petersburg  just  vid  den  tid,  kongen  i  Sverige  dit 
ankom,  hade  till  ändamål  att  lägga  hinder  i  vägen  för  full- 
bordandet af  tractaten  härom,  och  man  trodde,  att  han  i 
denna  afsigt  medfört  en  betydlig  penningesumma,  hvilken, 
erbjuden  åt  och  emottagen  af  favoriten  Suboff,  vållade  det 
sentida  påstående  om  den  skriftliga  förbindelsen,  hvars  up- 
fyllande,  af  kongen  vägrad,  såsom  det  borde  föreses,  förorsa- 
kade rupturen. 

Men  den  som  var  i  synnerhet  upbragt  öfver  denna  rup- 
ture,  emedan  den  i  ett  ögnablick  förstörde  så  många  af  hans 
beräkningar,  var  baron  Reuterholm.  Han  sprutade  härvid  eld 
och  lågor  och  förglömde  sig  till  den  grad,  att  han  i  samtal 
med  den  gamle  grefve  Österman  öfver  detta  ämne  hade  ytt- 
rat sig  om  kongen:  T)il  faudroit  faire  étrangler  le  jeune 
imbécile  ou  le  mettre  en  état  d''arrestationi>^,  hvilket  grefven 
sedermera,  efter  kejsarinnans  död,  omtalat  i  Moscva,  tillagande, 
att  han  blifvit  icke  litet  förfärad  öfver  ett  så  våldsamt  ytt- 
rande af  en  undersåte  emot  sin  konung. 

Man  har  icke  utan  någon  slags  anledning  kallat  denna 
giftermålsunderhandlings  afbry tände:  Gustaf  Adolphs  första 
politiska  synd;  ty  i  hans  ställning  och  vid  hans  nära  före- 
stående tillträde  till  regeringen  äfvensom  i  anseende  till  Eu- 

'  »Man  borde  luta  strypa  den  unge  dåren  eller  sätta  honom  i  fängsligt 
förvar.» 
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Topas  allmänna  läge  tycktes  det  hafva  varit  af  en  trängande 
nödvändighet  for  honom  att  vidmakthålla  det  bästa  förstånd  med 
sin  öfvermäktiga  östra  granne,  som  nu  ägde  i  sina  händer  alla 
medel  så  väl  att  stödja  som  att  skada  honom  och  hans 
land.  Man  trodde  sig  också  sedermera  af  då  inträffade  hän- 
delser berättigad  till  det  omdöme,  att  den  ryska  förbindel- 
sen skulle  möjligen  hafva  kunnat  hindra  konungen  från  be- 
gåendet af  flera  utaf  de  många  politiska  felsteg,  som  slutli- 
gen beredde  hans  ofärd,  samt  att  1808  års  olyckliga  krig 
och  Finlands  afsöndrande  från  Sverige  skulle  genom  denna 
fcirbindelse  hafva  blifvit  förekomne.  Detta  omdöme  hvilar 
dock  icke  på  säkra  grunder  och  synes  tvetydigt  i  anseende 
till  konungens  medfödda  oböjliga  envishet.  Imedlertid  måste 
det  medgifvas,  att  hans  upförande  vid  detta  tillfälle  var  po- 
pulairt  i  Sverige,  och  att  man  på  detsamma  bygde  stora  för- 
hoppningar om  hans  blifvande  regering.  Man  ansåg  det  så- 
som talande  bevis  af  hans  vördnad  för  rikets  lagar  och  af 
aktning  för  folkets  mening.  Man  uphöjde  den  kraft,  hvar- 
med  han  för  dessa  ändamål,  vid  18  års  ålder,  förmått  emot- 
stå  alla  förledelser  och  äfven  upoffra  sina  enskilda  böjelser. 
Svenska  presterskapet,  som  likväl  14  år  härefter,  i  forändrade 
tider  och  omständigheter,  stillatigande  sett  på  rikets  tron  en 
drottning  af  catholska  bekännelsen,  yttrade  nu  en  stor  till- 
fredsställelse deröfver,  att  en  prinsessa  af  den  grekiska  icke 
intog  detta  rum.  Nära  konungens  person  och  åtnjutande 
hans  förtroende,  voro  ock  flcre,  och  deril)land  hans  informa- 
tor, cantzlirådet  v.  Rosenstein,  hvilka  voro  mycket  afvogt  sin- 
nade emot  den  ryska  alliancen  och  nu  gladde  sig  öfver  ut- 
gången nf  denna  sak.  Den  allmänna  oviljan  emot  baron 
Reuterholm  hade  väl  ock  stor  del  i  denna  glädje,  ty  man 
unnade  honom  icke  den  framgång,  som  han  af  sakens  verk- 
ställighet kunnat    uphämta. 

Hela  detta  förhållande  var,  naturligtvis,  för  mig,  som  satt 
inspärrad  på  Carlsténs  fästning,  aldelos  obekant  ocli  blef  ej 
veterligt  förr  än  lång  tid  derefter.  Jag  var  endast  förundrad 
öfver  den  genom  tidningarne  inhämti\de  kännedom  af  kon- 
gens   och  hertigens  lia.stiga  återkomst  till  Stockholm  från  Pe- 
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tersburg,  utan  att  något  publicerades  om  den,  som  jag  trodde, 
afslutna  förlofningen.  Jag  såg  också  af  samma  tidningar,  hu- 
ruledes  under  de  sex  veckor,  som  återstodo  af  minderårighets- 
regeringen,  en  flod  af  befordringar,  caractersförhöjningar,  sur- 
vivancer  och  gracer  af  alla  slag  utgjöts  både  i  militairen  och 
civilståndet.  Reuterholms  afsikt  dermed  var  tvåfaldig:  först 
ville  han  dermed  stärka  det  parti,  han  trodde  sig  äga  i  lan- 
det, och  skaffa  sig  anspråk  på  de  gynnades  tacksamhet,  en 
uträkning,  hvilken  vanligen  misslyckas  och  äfven  för  honom 
misslyckades;  dernäst  Aille  han,  som  nu  var  upretad  emot 
konungen,  hvilken  hade  börjat  visa  honom  kallsinnighet  och 
förbehållsamhet,  hvaraf  han  kunde  ana  att  hans  välde  lutade 
emot  sitt  fall,  sätta  den  unge  herren  vid  början  af  sin  re- 
gering i  den  största  förlägenhet,  derigenom  att  han  först  ut- 
tömde alla  befindtliga  tillgångar  af  gracer  och  rensopade  alla 
cassor  för  att  betaga  honom  medel  till  belöningars  utdelande 
åt  de  personer,  som  voro  benägne  att  visa  honom  tillgifven- 
het,  och  i  denna  försåtliga  plan  lyckades  han  fullkomligen ; 
ty  alt  sedan  Carl  den  X:s  upstigande  på  tronen  efter  drott- 
ning Christinas  abdication  och  gränslösa  slöseri  hade  aldrig 
Sveriges  ressourcer  i  alla  hänseenden  varit  så  medtagne  som 
vid  Gustaf  Adolphs  regeringsanträde.  Allmänheten,  som  icke 
misstog  sig  om  motiverne  till  detta  förfarande,  kallade  det: 
den  store  auctionen.  Vid  detta  tillfälle  beviljades  också  tjen- 
stebyte  emellan  presidenterne  i  Åbo  och  Wasa  hofrätter,  ba- 
ron Axel  Christian  Reuterholm  och  Lode.  Den  sistnämde 
lärer  hafva  funnit  någon  betänklighet  dervid  att,  i  anseende 
till  mordgerningen  å  rådman  Falander  fyra  år  förut,  begifva 
sig  till  Wasa  och  valde  derföre  häldre  presidentstolen  i  Åbo. 
Till  denna  tidepunkt  hörer  en  anecdote,  som  icke  förr 
än'  flera  år  derefter  kommit  till  min  kunskap.  Efter  åter- 
komsten från  Petersburg  vistades  hofvet  på  Drottningholm. 
En  dag  efter  slutad  middagsmåltid,  då  hertigen  och  Reuter- 
holm  voro  sysselsatte  med  skrifvande  i  hertigens  cabinett, 
hörde  den  sistnämde  en  vagn  köra  fram  till  yttre  slottstrap- 
pan, och  då  han  gick  till  fönstret,  blef  han  varse,  att  det  var 
konungens  med  G  hästar  förespände  och  omgifven  af  draban- 
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ter  till  häst  samt  såg  i  detsamma  konungen  komma  ut  ur 
slottet,  sätta  sig  i  vagnen  och  fara  till  l:)ron.  Han  frågade 
hertigen  om  kongen  begärt  lof  att  fara  ut,  och  hvart  han 
skulle  fara.  Hertigen  nekade  till  den  första  frågan  och  sva- 
rade till  den  andra,  att  han  förmodligen  begaf  sig  till  sin  mor 
på  Ulricsdal.  »Men»,  sade  Reuterholm ;  »tänk  om  han  far  in 
»till  staden  och  företager  der  något  utan  sin  förmyndares 
»vettskap.»  —  »Det  tror  jag  icke»,  sade  hertigen.  —  »Men  jag 
»tror  den  otacksamme  capable  om  alt,  och  min  nådig  herre 
»måste  fara  in  för  att  uplysa  sig  om  ändamålet  för  denna 
färd.»  Straxt  gafs  befallning  att  förespänna  en  caléche,  med 
hvilken  hertigen  for  in  till  Stockholm.  Ankommen  till  ve- 
stra  slottshvalfvet,  frågade  han  post,  enom  kongen  kommit  till 
slottet.  Posten  svarade  ja  och  sade,  att  H.  M:t  gått  upp  för 
stora  trappan.  Hertigen  följde  den,  kom  upp  i  drabantsalen, 
fick  der  veta,  i  hvilket  rum  kongen  var,  gick  dit  med  hat- 
ten på  hufvudet  af  tankspriddhet,  och  då  han  öpnade  dörren, 
såg  han,  med  bestörtning  och  förtrytelse  kongen  sittande  om- 
gifven  af  riksdrotsen  och  åtskillige  andre  personer,  af  hvilken [!] 
ingen  enda  hörde  till  Reuterholms  parti.  Vid  hans  in- 
träde i  rummet,  då  han  med  detsamma  aftog  hatten,  upsteg 
kongen  och  de  öfriga  från  sina  stolar.  Med  en  ton  och  en 
upsyn,  som  uttryckte  ett  stiU'kt  missnöje,  sade  hertigen:  »Jag 
»tror  min  vän  redan  håller  conseil.»  —  »Nej,  min  Farbror»,  sva- 
rade kongen  med  en  värdighet,  som  frapperade  de  närvarande, 
»jag  håller  ingen  conseil,  men  då  blott  några  dagar  återstå 
»innan  den  dag  inträffar,  på  hvilken  jag  sjelf  skall  emottaga 
»regeringsbördan,  har  jag  ansett  mig  böra  inhämta  deras  tan- 
»kar,  som  med  sina  råd  biträdt  min  salige  fader,  och  som 
»ådagalagt  deras  tillgifvenhet  och  trohet  för  honom.»  —  Ef- 
ter emottagandet  af  detta  svar  lämnade  hertigen  rummet,  gick 
på  en  liten  stund  upp  i  sina  rum  och  for  straxt  derofter  åter 
tilbaka  till  Drottningholm  för  att  hos  Reuterholm  aflägga 
berättelse  om  hvad  han  sett.  Man  kan  föreställa  sig  dennes 
förbittring  öfver  en  sådan  tilltagsenhet  hos  den  unge  prinsen, 
hvilken  han  någon  tid  och  ända  till  den  ryska  resan  hop- 
pats  kunna  föra  i   ledband,  såsom  han  i  fyra  år  tort  farbro- 
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dern.  Han  anade  nu,  kanske  lifligare  än  förr,  granskapet  af 
ett  för  sig  öpnadt  brådjup,  hvaruti  hans  ditintill  oinskränkta 
välde  kunde  falla  och  försvinna. 

Omsider  inträffade  den  af  statsfångarne  på  Carlstén  så 
länge  efterlängtade  1  November  1796.  Då  posten  från  Stock- 
holm ankom  med  det  samma  dag  på  rikssalen  af  konungen 
hållne  tal,  som  jag  fann  vara  upsatt  af  Rosenstein,  fägnade 
det  mig  att  se  Gustaf  den  Illrdje  benämnas  som  en  »vördad 
»och  älskad  konung,  i  anseende  till  hvilken  ingen  redelig  svensk 
»kunde  förgäta  den  erkänsla  och  vördnad  man  vore  honom 
»skyldig»,  samt  att  »för  en  sådan  konung  icke  annat  beröm 
»behöfdes  än  den  saknad,  som  inom  trogne  och  tacksamme 
»bröst  förvaras.»  Då  jag  läst  detta  tal,  sade  jag  till  Ruut- 
hensparre,  som  lämnade  mig  det:  »Nu,  Herr  Öfverste,  synes 
»den  tid  vara  tilländalupen,  då  det  var  en  väg  till  lycka  och 
»förtroende  att  smäda  salig  kongen»,  —  »Men»,  sade  han, 
»hertigen  är  också  mycket  berömd  i  detta  tal.»  —  »Ja  visst», 
svarade  jag,  »dock  blott  för  möda,  omsorger  och  vaJisamhet. 
»Mindre  hade  väl  icke,  med  iakttagande  af  anständighet,  kun- 
»nat  sägas  vid  ett  sådant  högtidligt  tillfälle  åt  en  kongl. 
»prins,  farbror  och  förmyndare;  men  erkännande  af  möda, 
»omsorger  och  vaksamhet  äro  icke  detsamma  som  uttryck -af 
»vördnad  och  kärlek.»  Han  syntes  mycket  brydd  öfver 
min  tolkning  af  talets  andemening,  men  blef  helt  och  hållit 
nedslagen  vid  erhållande  af  den  tidning,  att  både  hertigen 
och  Reuterholm  nedlagt  alla  deras  embetsbefattningar ;  att 
förvaltningen  af  justitiecancellers-embetet  blifvit  öfverlåten 
åt  riksdrotsen,  samt  att  Lode  och  Axel  Reuterholm  skulle 
oförtöfvadt  begifva  sig  hvar  till  sin  presidentstol  i  Finland, 
likasom  baron  Bror  Cederström  till  sitt  regemente  i  Skåne. 
Han  kunde  icke  vänja  sig  vid  den  tankan  att  nu  så  plötsli- 
gen finna  sig  beröfvad  sine  protecteurer  och  klagade  för  mig 
deröfver,  att  de  ])olitiska  sakerne  vände  sig  fram  och  tillbaka, 
såsom  man  vänder  en  hand,  och  gingo  stundom  upp  och  stun- 
dom ner.  »Denna  ombytlighet»,  sade  jag,  »hade  Herr  ()fver- 
»sten  bort  betänka,  innan  han  så  blindvis  öfverlämnade  sig 
»åt  utbrotten  af  sitt  kokande  nit.» 
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Med  hänsigt  till  egna  fördelar  var  det  ett  oklokt  och  förha- 
stadt  steg  af  baron  Reuterholm  att  begära  sitt  afsked ;  ty  med  den 
erfarenhet  man  sedan  fick  om  konungens  lynne  och  tänkesätt, 
sådane  de  visade  sig  under  de  första  åren  af  hans  regering, 
kunde  man  med  säkerhet  sluta,  att,  om  baronen  icke  häruti 
öfverilat  sig,  skulle  han,  oaktadt  kongens  upfattade  missnö- 
jen emot  honom  och  oaktadt  antalet  af  hans  fiender,  bibe- 
hållit sig  utan  fara  för  någon  reaction,  fastän  utan  förtroende 
och  beröfvad  sin  förra  inflytelse.  Den  vänskap,  hvarmed  han 
omfattades  af  hertigen,  för  h vilken  kongen  altid  yttrade  den 
största  respect,  hans  erhållna  titel  af  rikets  herre,  det  sera- 
phimerband,  han  bar,  och  som  han  emottagit  af  konungens 
egen  hand:  alt  detta  skulle  hafva  skyddat  honom  för  uppen- 
bara förföljelser.  Men  hans  omåttliga  högfärd  kunde  icke 
fördraga  att,  sedan  han  enväldigt  i  fyra  år  styrt  riket,  nu 
inskränka  sig  inom  presidentskapet  i  kammarrevisionen  och 
inom  de  företräden,  som  hans  riksherreskap  och  seraphi- 
mer-riddarevärdighet  honom  tillerkände,  och  som  han  delade 
med  så  många  andra  personer.  Han  hade  dessutom  ett  så 
öfverspändt  begrepp  om  sin  ojemforliga  regeringsskicklighet, 
att  han  inbillade  sig  det  hans  tillbakadragande  från  aöai- 
rerne  skulle  sätta  den  nya  styrelsen  i  den  yttersta  förlä- 
genhet, hvarföre  han  äfven  trodde,  att  hans  afskedsansök- 
ning  ingalunda  skulle  beviljas;  men  till  hans  stora  förvåning 
användes  icke  det  minsta  försök  att  q  var  hålla  honom.  Då 
det  likväl  var  för  honom  af  stor  vigt  att  öfver  denna  punkt 
förvilla  publiquens  omdöme,  hade  han  den  djerflieten,  att  i 
Stockholms  officiella  tidning  låta  införa  en  artickel  om  sitt 
afsked,  innehållande  konungens  yttrade  saknad  öfver  hans 
bortgång  och  förklarande  af  Hans  Maj:ts  nådiga  välbehag  och 
tacksamhet  i  anseende  till  hans  gjorde  stora  tjenster.  Baron 
Fabian  Wrede,  som  nu  tillträdt  sin  vakt  som  öfverste  kam- 
marjunkare,  gjorde  kongen  upmärksam  på  denna  tilltagsen- 
het. Reuterholm  förekallades  och  fick  derfore  förebråelser, 
som  kunnat,  likasom  de  bort,  blifva  strängare;  men  den 
slagne   mannens    böner  och  tårar  afväpnade  den  blödige  kon- 
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gens  vrede.     Blek   som   ett  lik  och  förkrossad  såg  man  Reu- 
terholm  utkomma  från  konungens  cabinett. 

November  månad  var  icke  tilländagången,  innan  kongl. 
befallning  ankom  till  commendanten  att  försätta  öfverste  Ami- 
notF  i  fullkomlig  frihet.  Denna  befallning  var  för  Ruuthen- 
sparre  ett  åskslag;  han  hade  så  ofta  för  mig  yttrat  den  fasta 
öfvertygelse,  att  ingen  förändring  i  hans  belägenhet  under 
H.  K.  H.  regentens  lifstid  vore  möjlig.  Men  sedan  han  ge- 
nom emottagandet  af  dessa  för  honom  oväntade  ordres  blifvit 
förvissad,  att  det  systeme,  för  hvilket  han  hitintill  med  en  så 
outtröttlig  ifver  kämpat  samt  upoflfrat  alla  känslor  af  heder, 
granlagenhet  och  anständighet,  hade  till  stor  del  jamlat,  ville 
han  nu,  såsom  det  ägnade  en  föraktlig,  politisk  och  mo- 
ralisk equilibrist,  genom  ett  motsatt  uj^förande  emot  oss  söka 
att  utplåna  minnet  af  sitt  framfarna.  Han  hycklade  således 
med  förklaranden  af  den  innerliga  glädje,  han  kände  öfver 
Aminoffs  befrielse,  öfver  de  utsikter,  jag  hade  att  hädanefter 
få  röna  ett  mildare  behandlande,  samt  öfver  sin  egen  lycka 
att  omsider  slippa  den  förhatliga  fångvaktaretjenst,  som  till 
hans  stora  chagrin  blifvit  honom  anförtrodd.  Utan  den  min- 
sta svårighet  tillät  han  Aminoff'  inträde  i  mitt  fängelserum 
och  lämnade  oss  frihet  att  der  vara  tillsamman  så  ofta  och 
så  länge  vi  ville.  Man  kan  föreställa  sig,  med  hvilka  käns- 
lor vi  möttes  efter  så  svåra  och  långvariga  olycksöden.  Ami- 
nofif,  som  längtade  att  få  lämna  den  fästning,  der  han  lidit 
så  mycket,  upskjöt  dock  sin  af  resa  ifrån  den  ena  dagen  till 
den  andra  i  den  förhoppning,  att  någon  ankommande  post 
skulle  medföra  tidning  om  min  befrielse,  men  denna  förhopp- 
ning delades  icke  af  mig,  som  tydligen,  fastän  med  djup  grä- 
melse, insåg  den  stora  skillnad  som  förefanns  emellan  hans 
belägenhet  och  min.  Han  hade  icke  blifvit  dömd  af  hofrät- 
ten  att  mista  lif,  ära  och  gods,  utan  denna  dom  var  ett  verk 
af  högsta  domstolen.  Riksdrotsen  som  nu  återtagit  sin 
förra  inflytelse,  kunde  således  föreställa  hans  uprättelse  så- 
som en  akt  af  rättvisa.  Hofrätten  hade  deremot  för  att  till- 
fredsställa regeringens  ifriga  åstundan  låtit  en  dödsdom  falla 
öfver  mitt  hufvud,  och  -högsta  domstolen  hade  skärpt  den  med 
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ett  vanärande  straff;  dessa  omständigheter  sammanlagde  skulle 
naturligtvis  föranleda  till  stora  betänkligheter  vid  frågan  om 
mitt  uprättande ;  men  det  största  och  egentliga  hinder,  som 
förekom  deremot  var  riksdrotsens  starka  ovilja  emot  baron 
Armfelt,  hvilken  ovilja  delades  af  alla  de  personer,  som  nu 
omgåfvo  den  unga  konungen  samt  innehade  hans  förtroende, 
och  som  följaktligen  äfven  sträckte  sig  till  mig,  emedan  jag 
ansågs  vara  denne  baron  tillgifven,  utan  att  man  ville  l)esinna, 
hvilken  skakning  denna  tillgifvenhet  bort  undergå  derige- 
nom,  att  denne  baron  genom  sin  lättsinnighet  och  brytande 
af  de  heligaste  löften  om  förstörandet  af  mina  bref  varit  den 
förnämsta  orsaken  till  mitt  förderf  Man  ansåg  också,  och 
det  icke  utan  skäl,  att  min  uprättelse  icke  gärna  kunde  äga 
rum  utan  i  sammanhang  med  baron  Armfelts,  och  den  ville 
man  i  det  längsta  tillbakahålla.  Jag  skulle  således  förblifva 
ett  offer  för  hans  skuld.  Till  alt  detta  kom  ännu  Rosensteins 
och  hans  cousin  Rosenblads  personliga  obenägenhet  till  mig. 
Den  förres  var  djupt  rotad  sedan  förra  tider,  och  den  sena- 
res  hade  tillväxt  under  minderårighetsregeringen,  hvars  trogne 
statssecreterare  för  inrikes  ärenderne  han  var,  och  i  sådan  egen- 
skap hade  dels  upsatt,  dels  contrasignerat  så  många  emot  oss  af 
regeringen  utfärdade  tryckta  smädelser.  Inseende  med  säker- 
het, att  mitt  öde  skulle  följaktligen  länge  förblifva  oafgjordt, 
fattade  jag  det  beslut  att  inskränka  mig  inom  anhållan  om 
frihet  att  begifva  mig  till  America  för  att  der  under  annat 
namn  börja  en  ny  lefnadsban  och  sluta  mina  af  så  många 
vedervärdigheter  betungade  dagar.  Aminoff,  mine  anhörige 
och  öfriga  vänner  voro  likväl  alla  emot  detta  förslag,  under- 
liållande  ett  hopp,  som  jag  sjelf  förlorat,  om  en  snar  tillstun- 
dande  behaglig  förändring. 

Aminoffs  befrielse  firades  med  för  honom  anstälde  mid- 
dagsmåltider af  åtskillige  ibland  stadens  invånare.  Vid  den 
första  af  dem  gaf  jag  honom  det  råd,  som  han  följde,  att, 
sedan  kongens  skål  var  drucken,  proponera  hertigens,  med 
förklarande,  att  han  icke  tillräknade  H.  K.  H.  de  olyckor, 
som  drabbat  honom,  och  att  dessa  icke  verkade  på  hans  djupa 
vördnad  för  alla  medlennnar  af  det  kongl.  huset.     Detta  för 
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klarande  hedrade  mycket  den,  af  hvilken  det  gafs.  Commen- 
danten  gaf  äfvcn  en  middagsmåltid  för  den  befriade  stats- 
fången, emot  hvilken  han  kort  förut  visat  så  mycken  hätsk- 
het. Han  bjöd  mig  äfven  till  denna  måltid,  men  jag  afslog 
bjudningen.  Han  ville  nu  tilldela  mig  all  möjlig  frihet,  till- 
bjöd mig  fritt  bruk  af  skrifmaterialier,  proponerade  mig  att 
gå  ut,  icke  allenast  inom  fästningen,  utan  ock  ner  till  sta- 
den, när  jag  behagade,  samt  lämnade  till  den  ändan  min 
dörr  oläst;  men  jag  vägrade  att  emottaga  någon  enda  af  hans 
mig  tillbjudne  gracer.  »Jag  kan  icke  hindra  Herr  Öfversten»,  sade 
jag,  »att  lämna  nyckeln  i  min  dörr,  men  jag  kan  hindra  mig 
»sjelf  att  begagna  mig  cleraf.  Jag  tager  icke  emot  gracer  af 
»någon  annan  än  min  konung  och  afbidar  med  tålamod  hans 
»förordnande  om  bevakningssättet  för  mig.»  Som  jag  således 
icke  ville  lämna  mitt  fängelserum,  gjordes  mig  der  ett  vän- 
skapligt besök  af  öfverstinnan  Ruuthensparre,  född  friherrinna 
Hjerta,  som  jag  ej  sett  på  en  tid  af  14  månader.  Hennes 
man  ville  äfven  genom  henne,  ett  artigt  och  bildadt  fruntim- 
mer, vinna  förgätenhet  af  sina  förra  uptåg. 

Sedan  Aminoff  förgäfves  väntat  på  någon  decision  i  an- 
seende till  min  belägenhet,  äntrade  han  sin  resa  till  Stock- 
holm och  fick  genast  vid  framkomsten  den  på  Riddarholmen 
honom  fråntagne  Svärdsordensstjernan  sig  tillskickad,  med  till- 
sägelse att  kongen  ville  tala  med  honom.  Under  den  au- 
dience,  han  erhöll,  l^lef  han  mycket  nådigt  accueillerad,  men 
fick  uttrycklig  tillsägelse  att  äfven  söka  en  sådan  hos  her- 
tigen. Då  han  på  begäran  fick  företräde  hos  H.  K.  H.,  som 
icke  var  ensam,  utan  hade  bredvid  sig  sin  stallmästare  baron 
v.  Nolcken,  utbröt  hertigen,  hvars  vrede  ännu  icke  lagt  sig, 
i  häftiga  förel  )råelser  emot  Aminoff,  sägande,  att  han  icke 
kunnat  vänta  sig,  att  en  person,  som  varit  page  i  hans  hof, 
skulle  kunna  förgäta  en  skyldig  tacksamhet  till  den  grad  att 
upföra  sig  som  han  gjort.  Aminofif,  som  icke  ville  ingå  i 
någon  explication,  emedan  den  kunnat  föra  honom  för  långt, 
gjorde  endast  en  djup  bugning  och  gick  åter  ut.  Han  hade 
imedlertid  upfylt  kongens  befallning.  Det  onådiga  i  hertigens 
beteende   emot   honom,  'hvilket  var  att  anse  som  en  följd  af 
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Reuterholms  fleråriga  inflytelse  på  denne  furstes  sinne,  godt- 
gjordes  mångdubbelt  af  all  den  välvilja,  hvarmed  han  omfat- 
tades i  hofvet  och  i  publiquen.  Detta  hof  framstälde  denna 
tid  en  repitition  af  det  franska  under  Ludvic  den  XIII:s  tid 
efter  cardinal  Richelieus  död.  De  under  minderårighetsrege- 
ringen  dels  med  ogunst  behandlade,  dels  uppenbart  förföljde 
personer  samlade  sig  nu  omkring  den  unge  konungen  med 
ömsesidig  tillfredsställelse  att  åter  få  råkas  och  med  utgju- 
tande af  sin  harm  öfver  det  Reuterholmska  tyranniet.  Denne 
kort  förut  så  alsvåldige  man  var  nu  som  en  från  thronen 
stött  monark  och  vågade  icke  mera  visa  sig ;  hans  förra  få 
anhängare  blygdes  att  hafva  erkänt  honom  som  deras  skydds- 
herre. Han  öfvergaf  Stockholm  och  for  ner  åt  landet  för  att 
der  tillbringa  någon  tid.  Ibland  de  personer,  som  han  innan 
sin  affärd  icke  kunde  undgå  att  se  på  slottet,  var  hans  cou- 
sin,  general  Toll,  som  han  innerligen  hatade  och  under  sin 
regering  låtit  känna  verkan  af  sitt  hat.  Nu  nödgades  han 
omfamna  honom. 

Icke  långt  efter  Aminofts  bortresa  från  Carlsténs  fästning 
ankom  till  commendanten  derstädes  ett  konungabref,  dateradt 
den  29  November  1796,  hvarigenom  i  anseende  till  bevak- 
ningssättet öfver  mig  gjordes  de.  förändringar,  att  jag  väl 
skulle  qvarblifva  inom  fästningen,  men  att  mig  skulle  läm- 
nas sundt  och  beqvämligt  rum  att  hehoj  att  jag  skulle  få 
nyttja  fria  luften  inom  fästningen  och  ej  förmenas  med 
andre  tala;  att  det  skulle  tillåtas  mig  nyttja  och  förskaffa 
mig  böcker;  utan  särskildt  tillstånd  få  nyttja  ^enna  och  bläck 
samt  shrifva  och  emottaga  hr  ef  utan  att  behöfva  them  iip-\ 
visa;  samt  att  i  öfrigt  justitie  cancellersembetet  hädanefter 
icke  tillkomme  annan  tillsyn  med  mig  eller  rapport  om  mig, 
än  then  vanliga  underrättelse,  som  genom  fånglistorne  till 
justitiecantzlersembetet  inkommer.  ' —  Dessa  stadganden  öfver- 
ändakastadc  nu  på  en  gång  hela  den  betydlighet  commen- 
danten hitintill  ägt  genom  sia  nitiska  vård  öfver  de  honom 
anförtrodde  statsfångar  och  genom  sin,  rörande  dem  med 
regeringen  postdagligen  underhållne  brefväxling.  Den  ena 
af   dessa    fångar    var  nu   honom   undanryckt,   och  öfver  den 
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andra  hade  han  förlorat  rättigheten  att  utöfva  en  inqvisitorisk 
upsikt.  Jag  gick  nu  ut  och  in  när  jag  ville,  jag  emottcg 
täta  besök  af  personer,  som  interresserade  sig  för  mina  öden, 
och  deribland  af  lagman  Ekström  och  kamereraren  Westbeck, 
emot  hvilka  commendanten  yttrat  så  stor  fiendskap;  jag  emottog 
hvar  postdag  förseglade  bref  från  mine  vänner  och  tillskref 
dem  äfven  på  samma  sätt,  samt  skickade  mina  svar  förbi 
commendantscantzliet  directe  till  postcontoiret  i  staden.  Vid 
alt  detta  försökte  Ruuthensparre  att  hålla  god  mine,  ehuru 
det  ej  rätt  ville  lyckas  honom,  och  fördolde  sina  inre  förtry- 
telser genom  yttre  omsorger  för  min  bequämlighet  och  till- 
fredsställelse. Således  sattes  de  af  Aminoflf  innehafde  2:ne 
rum,  som  voro  väl  belägne  i  öfre  våningen,  och  hade  utsikt 
emot  solen  och  åt  borggården,  i  bästa  ordning  att  emottaga 
mig.  Gallren  från  fönstren  borttogos;  de  voro  redan  förut 
försedde  med  en  sparlakansäng,  mahogenymeubler,  hvilka 
upputsades,  spegel,  lampetter  m.  m.  Jag  fann  mig  rätt  väl 
belåten  med  denna  förändring  af  quarter,  sedan  jag  fått  mina 
böcker  och  öfrige  efFecter  ditflyttade. 

Min  medfånge  lieutenant  Eskilson,  som  af  bevakningen 
fått  veta  öfverste  Aminoffs  frigifvelse,  hade  önskat  att  få  tala 
med  honom  innan  hans  afresa  från  fästningen,  och  denna 
önskan  hade  blifvit  upfyld.  Nu  begärte  han  äfven,  att  jag, 
som  han  kände  personligen  sedan  1790,  skulle  göra  honom 
ett  besök,  hvartill  commendanten  biföll.  Jag  var  okunnig  om 
rätta  orsaken  till  den  lifstidsfångenskap,  hvartill  han  blifvit 
dömd,  och  hade  under  mitt  vistande  på  fästningen  fått  af 
commendanten  den  uplysning,  att  denne  häftige  mannen  dra- 
git värjan  emot  hertigen  i  hans  egit  rum,  att  han  likväl  icke 
derföre  blifvit  anklagad  och  dömd,  utan  blott  för  subordina- 
tionsbrott,  och  att  han  nu  stundtals  vore  galen.  Sedan  jag  fick 
till  mig  böcker  ifrån  min  gård,  begärte  han  genom  bevak- 
ningen att  fa,  låna  sådane  till  att  med  läsning  fördrifva  ti- 
den, och  som  jag  fick  veta,  att  han  förstod  tyska  språket,  skic- 
kade jag  honom  efter  hand  alla  de  jag  hade  j^å  detta  språk. 
När  de  återkommo  till  mig,  blef  jag  varse,  att  han  i  dem  med 
blyartspenna   gjort  signa  vid  sådane  ställen,  som  kunde  läm- 
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pas  till  hans  belägenhet,  och  dessa  anmärkningar  vittnade 
icke  om  något  rubbadt  förstånd.  Mine  bevakare  hade  berät- 
tat mig  om  honom,  att,  då  domen  om  hans  arquebuserande 
skulle  för  honom  i  fängelset  upläsas,  hade  han  stuckit  fingren 
i  öronen  och  bulh-at  med  munnen  för  att  öfverrösta  läsnin- 
gen, sägande,  att  han  icke  ville  höra  ett  så  orättfärdigt  docu- 
nient,  och  då  domen,  efter  slutad  upläsning,  blef  lagd  på 
hans  bord,  hade  han  rj^ckt  den  derifrån  och  kastat  den  långt 
bort  på  golfvet.  För  att  späka  hans  mod,  hade  commendan- 
ten  utanför  hans  fönster  låtit  flera  dagar  de  tre  artillerister, 
som  skulle  verkställa  domen,  öfva  sig  med  målskjutning  emot 
en  tafla.  Dessa  öfningar  hade  han  l^eständigt  åsett  och  berömt 
de  af  dem,  som  skjutit  bäst,  sägande  till  dem  alla  tre  genom 
det  öpna  fönstret,  stående  bakom  sina  jerngaller:  »Alt  hvad 
»jag  äger  qvar  i  verlden  är  en  utredningscommissionens  sedel 
»på  75  rd.  Den  bär  jag  i  min  bröstficka.  Den  af  er,  som 
»träffar  hjertat,  blir  ägare  af  denna  sedel.»  —  Då  präst  in- 
kom för  att  bereda  honom  till  döden,  bad  han  honom  besjjara 
sig  detta  besvär,  men  gaf  honom  deremot  commissioner  i  hän- 
seende till  sine  förtryckare,  för  hvilka  prästen  ryste.  Vid 
hans  upförande  på  vallen  för  att  undergå  execution,  hade 
commendanten  låtit  ställa  en  öppen  likkista  på  platsen;  den 
betraktade  han  leende.  Ankommen  till  stället  ville  man  för- 
binda hans  ögon,  men  han  sade:  »Det  l)ehöfves  icke.  Jag 
»har  förut  trädt  döden  nära,  utan  att  blinka.»  Den  1  No- 
vember 1790  hvilken  han,  som  vi  andre,  efterläng-tade,  hade 
han  skaffat  sig  flere  ljus  och  dermed  illuminerat  sina  fön- 
ster, men  ock  ritat,  så  godt  han  förmådde  på  ett  ark  oljadt 
papper  en  transparant,  föreställande  Gustaf  Adolphs  namn- 
chiffre,  öfverst  strålande  med  en  konglig  krona,  men  nedra 
delen  visande  ett  tjockt  mörker,  uti  hvilket  hertigens  namn, 
up-  och  nedvändt,  uptäcktes,  äfvensom  den  hertigliga  kronan 
fallande  ännu  djupare  än  namnet.  Fästningens  invånare  och 
garnizonen  samlade  sig  utanför  detta  fönster ;  rapport  nedskic- 
kades  till  commendanten,  som  var  i  staden,  och  som  skynde- 
samt  kom  upp  till  lastningen  för  att  låta  borttaga  den  scan- 
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daleusa  transparenten.     Eskilson  hade   imedlertid  vunnit  sitt 
ändamål. 

Alt  detta  var  mig  bekant,  då  jag  inträdde  till  honom, 
icke  utan  någon  farhåga  i  anseende  till  det  begrepp  jag  fått 
om  hans  sinnesförvirring.  Han  mötte  mig  med  ett  öppet  och 
gladt  ansigte,  som  var  af  naturen  uttrycksfullt  och  upplifvadt 
af  ett  par  stora  brinnande  ögon.  Hans  höga  panna  hvälfde 
sig  med  en  caractere  af  stolthet  öfver  ögonparet,  hans  svart- 
bruna, men  till  en  del  redan  grånande  hår  föllo  ner  i  lockar 
öfver  halsen,  som  var  bar.  Hela  det  vackra  hufvudet  var  af 
en  utsökt  renhghet,  ty  han  badade  hvar  morgon  detsamma 
i  kallt  vatten.  Han  syntes  mig  då  vara  vid  en  ålder  af  om- 
kring 50  år.  Jag  yttrade  mitt  deltagande  i  hans  belägenhet, 
han  sin  fägnad  öfver  den  redan  skedde  förändringen  i  min 
och  sin  tacksamhet,  för  det  jag  lånat  honom  böcker,  samt  l)ad 
mig,  att,  enär  jag  komme  i  tillfälle  dertill,  bidraga  till. erhål- 
lande för  honom  af  rättvisa.  Jag  frågade  honom,  om  han  sjelf 
fullkomligen  kände  hvarföre  han  blifvit  dömd  att  arquebuse- 
ras  och  sedan  till  lifstidsfängelse,  och  om  det  vore  sannt 
hvad  jag  hört  berättas  af  commendanten,  att  han  låtit  hän- 
föra sig  ända  till  den  brottslighet  att  i  hertigens  egna  rum 
draga  värjan  för  att  mörda  honom.  —  »Ja»,  svarade  han, 
»Gud  nåde!  nog  är  det  sannt.»  —  »Efvige  Gud!»  sade  jag; 
»huru  kunde  Herr  Lieutenanten  så  förglömma  sig?  Skedde 
»det  i  ett  anfall  af  galenskap,  eller  var  ni  drucken?»  —  »Ingen- 
»dera»,  svarade  han,  med  en  alfvarsam  ton;  »men  menniskjan 
»rår  icke  altid  för  sina  handlingar;  hon  störtar  sig  ofta  i 
»brott,  utan  eget  medvetande,  eller  någon  föregående  öfver- 
»läggning.  Hvem  skulle  till  exempel  hafva  trott,  1790,  då 
»jag  under  en  hel  sommarcampagne  på  Amphion  såg  Herr 
»Kongl.  Secreteraren  dagligen  emottaga  prof  af  salig  konungens 
»förtroende,  att  Herr  Kongl.  Secreteraren  icke  mera  än  tre  år 
»derefter  skulle  i  samråd  med  fröken  Rudenskjöld  baka  en 
»torta,  hvarmed  vid  en  souper  på  operahuset  hela  kongl.  fa- 
»millen  skulle  förgiftas,  och  för  det  fall,  att  denna  förgifning 
»misslyckades,  hafva  i  beredskap  några  centner  krut,  inprac- 
»tiserade  i  källarne  under  huset,  för  att  spränga  det  i  luften. 
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»Herr  Kongl.  Secreteraren  kunde  väl  då  icke  sjelf  ana  möjlig- 
»heten  deraf,  att  han  skulle  en  dag  blifva  anklagad  och  dömd 
»för  en  sådan  missgeming.»  —  Nu  trodde  jag  fullt  och  fast, 
att  den  stackars  mannen  verkligen  var  sitt  förstånd  beröfvad, 
ångrade  mitt  besök  hos  honom,  steg  ett  par  steg  tillbaka  för 
att  närma  mig  till  dörren,  sägande  i  detsamma:  »Hvem  har 
»kunnat  berätta  Herr  Lieutenanten  sådane  horreurer  och  galen- 
»skaper?»  —  Då  utbrast  han  i  ett  gapskratt  och  svarade: 
»Precist  samme  commendant,  som  förtäljt  för  Herr  Kongl.  Se- 
»creteraren,  att  jag  velat  mörda  hertigen.»  —  Derefter  ingick 
han  i  en  lång  recit  af  sina  olycksöden.  Af  hvad  han  då  an- 
förde, af  hvad  jag  förut  om  honom  hade  mig  bekant,  äfven- 
som  af  hvad  jag  sedermera  i  detta  ämne  inhämtade,  är  hans 
historia  denna. 

Före  1788  års  krig  var  han  coopvardie-sjökapiten,  men 
blef  vid  krigets  utbrott  constituerad  till  officer  vid  amiralite- 
tet och  fick  befälet  öfver  ett  litet  örlogsfartyg.  Med  detta 
upbringade  han  1789  ett  till  Petersburg  destineradt  handels- 
fartyg, som  förde,  om  jag  rätt  minnes,  holländsk  flagg,  men 
hvars  dyrbara  laddning  sedermera  upgafs  tillhöra  spanske  köp- 
män. Prisen  infördes  till  Carlscrona,  och  amiralitets-prisrät- 
ten derstädes  condemnerade  det,  på  den  grund  att  det  äfven 
haft  om  bord  ett  quantum  saltpetter.  Efter  den  före  auctio- 
nen  å  varorne  uprättade  värdering  skulle  det  hafva  tillfallit 
Eskilson,  såsom  upbringare,  en  ganska  betydlig  penningesumma, 
men  vid  sjelf  va  auctionen,  hvarförinnan,  enligt  hans  påstå- 
ende, de  kostbara  varorne  blifvit  på  ett  skändligt  sätt  sking- 
rade, blef  återstoden  af  dem,  genom  egennyttiga  tillställningar, 
såld  till  vanvärde.  Öfver  hela  denna  tillgång  uphöjde  han 
med  sin  naturliga  häftighet  ett  högt  skri,  som  upretiide  ve- 
derbörande emot  honom,  och  som  han  derjemte  af  det  tagna 
skeppets  besättning  anklagades  att  hafva  emot  dem  våldsamt 
förfarit,  så  blef  han  arresterad.  Under  det  ransaknigen  med 
honom  öfver  denna  förbrytelse  fortfor,  inkom  spanske  mini- 
stern i  Stockholm,  chevalier  de  Coral,  till  svenske  ministern 
med  noter,  i  de  mest  trängande  termer  författade,  hvarige- 
nom  det  tagna  skeppets  och  godsets  frigifvande  reelamerades, 
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och  han  sökte  bevisa  orättmätigheten  af  den  gjorde  upbring- 
ningen.  Dessa  noter,  hvilka  följde  tätt  på  hvarandra,  föror- 
sakade konungen  mycket  bryderi.  Han  ville  icke  misshaga 
spanska  hofvet,  som  erbjudit  sin  mediation  till  fredens  åter- 
ställande emellan  Sverige  och  Ryssland;  han  fann  af  de  in- 
fordrade förklaringarne,  att  man  i  Carlscrona  brådskat  allt 
för  mycket  med  condemnation  och  försäljning;  han  tyckte  sig 
se,  att  svek  der  var  begånget  och  att  reclaraationen  icke  sak- 
nade laglig  grund.  Imedlertid  voro  varorne  redan  fördelade 
emellan  många  händer,  och  kronan  stadnade  ensam  i  ansvar 
för  den  äskade  ersättningen.  Huru  det  slutligen  gick  med 
den,  påminner  jag  mig  icke;  men  Eskilson  undslapp  ändtli- 
gen  sin  länga  arrest,  och  for  till  konungen  för  att  beklaga 
sig  öfver  sitt  behandlande.  Han  måste  hafva  lyckats  att  öfver- 
tyga  monarken  om  orättvisan  deraf,  emedan  han,  för  att  på 
något  sätt  hållas  skadeslös  derföre,  blef  anstäld  som  befälhaf- 
vare  på  kongens  egen  yacht  Amphion. 

Huru  han  ensam,  genom  sin  rådighet,  frälsade  detta  fartyg 
vid  Aspöarne  efter  den  blodiga  utgången  från  Wiborgs  redd,  har 
jag  på  ett  annat  ställe  berättat.  Efter  freden  fick  han  ännu  be- 
hålla samma  befäl  om  sommaren  1791,  under  det  yachten  låg 
för  ankar  vid  lustslottet  Drottningholm;  men  sedan  konungen 
dog,  förlorade  han  detsamma  och  tillika  dermed  sina  enda  subsi- 
stensmedel.  Tryckt  af  behofvet,  kände  han  nu  så  mycket  lifli- 
gare  den  förlust  han  gjort  genom  sin  uteblifna  andel  af  pris- 
penningarne,  hvars  erhållande  kunnat  göra  honom  till  en  rik 
man,  då  han  deremot  nu  saknade  bröd  för  sig  samt  hustru 
och  barn,  som  voro  etablerade  i  Vestervik.  Han  lopp  mycket 
hos  baron  Reuterholra,  som  emottog  honom  med  välvilja  så 
länge  han,  för  att  göra  sig  l)ehaglig,  anklagade  för  sitt  hdande 
salig  konungen,  som  icke  afj^jort  prissaken  till  hans  fördel. 
Han  fick  äfven  tillträde  hos  hertigen;  men  blef  slutligen  ge- 
nom sin  enträgenhet  så  besvärlig,  att  Hans  Kongl.  Höghet 
förbjöd,  att  han  vidare  skulle  till  honom  insläppas  och  vid 
en  rapport  cour  gaf  general-adjutanten  för  flottorne,  amiral 
Cronstedt,  ])efallning  att  beordra  Eskilson  till  Carlscrona.  Till 
följe    häraf    skickade    Cronstedt    efter    Eskilson   och  antvdde 
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honom,  att  han  ofördröjHgen  ägde  att  afresa  till  sin  bestäm- 
melse. Denne,  bragt  i  förtviflan  öfver  en  ordre,  som  till- 
stängde för  honom  all  utsikt  till  ernående  af  den  skadeer- 
sättning han  ännu  hoppades  erhålla,  svarade,  att  han  vore 
]>lottad  på  alla  medel  att  verkställa  en  sådan  resa,  och  att 
han  för  sitt  uppehälle  hade  skuldsatt  sig  på  så  många  stäl- 
len i  staden,  att  hans  credit  vore  aldeles  förstörd,  o.  s.  v. 
Oaktadt  dessa  invändningar,  förmanades  han  att  lyda.  Följ- 
jande  dagen  tidigt  sk3'ndade  han  sig  upp  till  hertigen,  lilla 
trappan,  i  den  föresats  att  för  honom  göra  en  sann  och  kraftig 
målning  af  sin  hjelplösa  belägenhet  och  framställa  directe 
och  mundtligen  alla  de  skäl,  som  hindrade  honom  att  efter- 
komma den  undfångne  befallningen.  Under  det  han  väntade 
i  garderobern,  der  man  sade  att  hertigen  icke  ville  se  honom, 
träffade  det  sig  så,  att  hertigen  ville  gå  ut  ur  sina  rum  den 
vägen,  åtföljd  af  biskop  Flodin,  och  blef  icke  litet  förvånad 
då  han  der  anträffade  Eskilson,  som  han  trodde  redan  vara 
stadd  på  resan  till  Carlscrona.  Nu  gaf  Eskilson  luft  åt  sin 
förtviflan  i  de  häftigaste  uttryck,  hvaribland  det  var  ett,  att 
då  hertigen  föresatt  sig  att  sålunda  förkrossa  honom,  begärte 
han  antingen  att  få  bröd  eller  att  H.  K.  H.  ville  på  en  gång 
göra  slut  på  hans  plågor  och  taga  hans  lif,  hvarvid  han  lade 
handen  på  värjfästet  och  drog  värjan  nägra  tum  ur  skidan 
for  att  räcka  den  åt  hertigen  att  dermed  upfylla  hans  önskan. 
Denna  i  alla  fall  olämpliga  geste  tydde  hertigen  som  ett  mor- 
diskt  försök  emot  hans  person,  blef  förfärad  samt  skyndade 
sig  med  biskopen  tillbaka  till  det  rum,  hvarifrån  han  utkom- 
mit, och  reglade  dörren.  Tjenstgörande  general-adjutanten  for 
arméen,  baron  Klingsporr,  blef  tillkallad  och  fick  befallning 
att  genast  fara  till  Skeppsholmen,  för  att  sätta  i  arrest  på 
sin  kammare  general-adjutanten  för  flottorne,  amiral  Cronstedt, 
för  det  han  icke  verkstält  orderno  om  Eskilsons  forsändande 
till  Carlscrona.  Då  Cronstedt  följande  dagen  återfick  sin  viii-ja, 
och  kom  upp  på  slottet,  erinrade  han  hertigen  derom,  att  de 
undfångne  orderne  i  detta  ämne  endast  ■  innehöllo,  att  Eskil- 
son skulle  förstiindigas  att  ofördrcvj  ligen  begifva  sig  ur  staden 
till  Carlscrona;  detta  var  upfyldt,  men  tvångsmedel  voro  icke 
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anbefaldté.  Nu  ])lcf  deras  nyttjande  föreskrifvet.  Till  följe  deraf 
efterskickades  Eskilson  och  blef  häktad  i  Skeppsholms  corps 
de  gardet,  och  som  han  förklarade,  att  han  hvarken  ville 
eller  kunde  åtlyda  en  befallning,  som  han  kallade  olaglig  och 
våldsam,   blef  han  som  fånge,  under  bevakning,  bortförd. 

Ankommen  till  Carlscrona,  blef  han  der  å  nyo  inspärrad 
och  instäld  för  en  krigsrätt,  som  skulle,  efter  krigs  articlarnes 
yttersta  stränghet,  döma  honom  för  begånget  subordinations- 
brott.  Han  påstod  iiiför  domstolen  att  anklagelsen  var  falsk, 
ty  han  var  endast  en  för  påstående  krig  constituerad  officer; 
han  hade  efter  krigets  slut  aldrig  erhållit  någon  confirmations- 
fullmakt,  vore  således  icke  på  stat  upförd,  var  icke  i  åtnju- 
tande af  någon  lön,  berodde  följaktligen  icke  af  krigslagarne, 
var  icke  förpliktad  att  hörsamma  någon  amirals-ordre  och 
hade  icke  felat  emot  subordinationen.  Domstolen  råkade  i 
stor  förlägenhet,  upskjöt  undersökningen  och  inberättade  för- 
hållandet. Styrelsen  kom  också  i  br3^deri.  Krigs-expeditio- 
nens handlingar  lämnade  ingen  uplysning  derom,  att  någon 
confirmationsfullmakt  för  Eskilson  blifvit  utfärdad,  och  för- 
utan en  sådan  kunde  han  icke  dömas  från  lifvet.  Efter 
hvad  som  berättades,  tog  man  fermt  sitt  beslut;  man  lät 
författa  en  sådan  och  antidaterade  den.  För  att  begagna 
denna  förfalskning  till  ändamålet,  nyttjade  man  biträdet  af  en 
samvetslös  stadsfiscal  •  i  Westervik.  Denne,  försedd  med  er- 
forderlig instruction,  yttrade  för  Eskilsons  der  boende  enfal- 
diga hustru  det  varmaste  deltagande  i  hennes  mans  olycka, 
och  sin  farhåga,  att  ibland  hans  papper  kunde  finnas  något, 
som,  vid  skeende  visitation,  skulle  lämna  hans  fiender  anled- 
ning att  fälla  honom.  Till  förekommande  häraf,  öpnades  bu- 
reaun  för  den  välvillige  och  tjenstaktige  fiscalen,  som  derige- 
nom  fick  tillfälle  att  insmyga  och  ibland  de  öfrige  papperen 
försticka  i  fråga  varande  fullmakt.  Sedan  han  rapporterat,  att 
han  lyckats  i  sitt  företag,  fick  krigsrätten  tillsägelse  att  be- 
sluta om  undersökning  af  den  fångnes  papper,  hvarom  requi- 
sition  skedde  hos  magistraten  i  staden.  Nu  fanns  den  full- 
makt, som  Eskilsoh  nekat  sig  hafva  erhållit.  Den  företeddes 
honom  inför  krigsrätten..  Han  bedyrade  sig  aldrig  hafva  sett 
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den,  och  än  mindre  hafva  utlöst  den.  Då  man  sade,  att  den 
funnits  i  hans  egen  bureau,  svarade  han,  att  den  icke  kun- 
nat ditkomma  utan  ett  skändligt  svek,  och  att,  om  han  nå- 
gonsin haft  den  i  sina  händer,  hvilket  han  på  det  högsta  be- 
stred, måste  der  också  hafva  funnits  quittencer  å  betalningen 
af  afgifterne  för  fullmaktens  utlösande,  och  dessa  original-quit- 
tenser  begärte  han  att  fa,  se.  Som  sådane  icke  existerade, 
uppehöll  sig  ej  rätten  vid  detta  inkast,  utan  dömde  honom, 
enligt  regeringens  fordran,  att  arquebuseras,  för  det  han  icke 
åtlydt  de  honom  af  general-adjutanten  för  flottorne  medde- 
lade kongl.  ordres  om  inställelse  till  tjenstgöring  i  Carlscrona. 
Som  dödsdomen  skulle,  innan  den  kunde  verkställas,  stad- 
fästas af  hertigen,  skickades  Eskilson  imedlertid  till  Carlsténs 
fästning,  dit  han  fördes  af  öfverste  Ruuthensparre,  hvilken,  i 
anseende  till  fångens  oregerlighet,  lät  belägga  honom  med 
handklåfvar  och,  enligt  Eskilsons  berättelse,  sjelf  höll  nattkäri- 
let  för  honom,  då  denne  ville  tillfredsställa  ett  naturligt  behof. 
Jag  har  redan  ofvanföre  förmält  om  tillgången  och 
anstalterne  vid  narrspelet  med  dödsdomens  verkställande  på 
fästningen  i  förhoppning  att  dermed  förskräcka  den  oför- 
färade mannen  äfvensom  paraderandet  med  ädelmodet  att  för- 
skona honom  för  lifsstraffet,  under  vilkor  att  för  hela  sin  öf- 
riga  lefnad  hållas  i  fängelse.  Han  bar  detta  behandlande  med 
ett  oförkrossadt,  fastän  ingalunda  lugnt  mod,  ty  han  öfver- 
lämnade  sig  ofta  åt  hela  häftigheten  af  sitt  lynne  och  utfor 
då  emot  sina  förföljare  i  de  våldsammaste  uttr}'ck,  hvilka  af 
Ruuthensparre  sorgfälligt  inrapporterades.  Man  påfann  således 
€tt  nytt  medel  att  böja  detta  stolta  sinne,  och  det  förfelade 
icke  sin  påräknade  verkan.  Hans  hustru,  med  hvilken  han 
sammanatlat  flere  barn,  som  ännu  voro  minderårige,  och 
hvilka  han  tycktes  innerligen  älska,  blef  öfvertalad  att  ingifva 
en  underd.  ansökning  om  äktenskapsskillnad  med  honom, 
stödjande  sig  på  de  skäl,  att  han  begått  brott,  för  hvilket 
han  bhfvit  till  döden  dömd;  att  han,"  förskonad  för  döds- 
straffet, nu  vore  en  lifstidsfånge  och  således  icke  mera  kunde 
bidraga  till  hennes  och  hennes  barns  underhåll.  Denna  an- 
siikning,    hvaröfver  hans  utlåtande  inibrdrades,  prässade  tårar 
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ur  hans  ögon,  och  man  hörde  honom  idkehgen  ropa:  »Ack I 
mina  barn,  mina  l:»arn!))  'Men  hans  sorg  öfvergick  till  förtvif- 
lan,  då  han  sedermera  fick  veta,  att  just  den  samme  stads- 
fiscalen,  som  låtit  bruka  sig  till  förräderiet  med  fullmaktens 
inpractiserande  i  bureaun,  och  som  var  hans  personliga  ovän, 
nu  icke  allenast  öfvertalat  hustrun  till  detta  steg  och  upsatt 
hennes  skrift,  utan  ock  att  han  någon  tid  derefter  förmått 
henne  att  träda  i  gifte  med  sig.  Denna  underrättelse  ska- 
kade honom  så  häftigt,  att  han  verkligen  fick  anfall  af  van- 
sinnighet, hvilken  stundom  röjde  sig  i  hans  tal  och  åtbörder. 
Jag  erfor  det  vid  mitt  senare  besök  hos  honom,  innan  jag 
lämnade  fästningen.  Han  framstälde  då  sådane  orimliga  pre- 
tentioner på  skadeersättningar  i  penningar  för  sitt  orättmätiga 
lidande,  att  Sveriges  rike  var  altför  fattigt  att  kunna  upfylla 
dem.  Han  blef  omsider,  i  början  af  konungens  regering,  be- 
friad från  sitt  fängelse  på  Carlsténs  fästning,  men  i  anseende 
till  den  fruktan  man  hade  för  hans  hämdlystnad  vågade 
man  icke  låta  honom  förblifva  i  Sverige,  utan  skickade  honom 
till  Stralsund,  der  icke  lång  tid  derefter  döden  lärer  hafva 
slutat  hans  daarar. 


Det  första  bruk,  jag  gjorde  af  det  mig  lämnade  fria  bruk 
af  skrifmaterialier,  samt  af  rättigheten  att  afsända  med  posten 
förseglade  bref,  var  att  skrifva  till  generalen  baron  Taube,  som 
afgick  volante  under  omslag  till  riks-drotsen.  Det  var  af 
följande  innehåll: 

»ä  Carlstén  ce  16  November  1796.» 

»Monsieur!  Un  malheureux,  å  qui  Ton  a  oté  tout  ce  qui 
»peut  rendre  la  vie  chére,  Ihonneur,  la  reputation,  la  liberté, 
»des  marques  i)recieuses  de  la  bonté  de  ses  maltres,  et  par 
»dessus  tout  cela  des  papiers  interressans,  qui  sont  devenus 
»la  proie  d'ennemis  farouches,  se  flatte  encore,  au  milieu  do 
»tout  de  pertes,  de  navoir  pas  fait  celle  du  sentiment  d'interet 
»dont  vous  avez  daigné-  Ihonorer  dans  des  tems  i)lus  heureux. 
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»Si  méme  ce  sentiment  lå  n'eut  jamais  existé  dans  votre  coeur, 
»la  generosité  naturelle  de  votre  äme  ne  vous  aura  pas  per- 
»mis,  mon  General,  de  voir  avec  indifference  les  longs  et 
Bcruels  malheurs,  qiii  se  sont  aeeumulés  sur  ma  tete,  ainsi 
»que  sur  celles  de  mes  amis,  depuis  la  mört  du  grand  Gustave. 
»Cest  dans  cette  persuasion.  Monsieur,  que  du  fond  de  ma 
»prison,  j'ose  vous  adresser  ces  lignes.  Je  ne  vous  demande 
»qu'une  seule  grace.  —  Jai  eu  quelque  fois  depuis  lavene- 
»ment  du  roi  au  throne  Toecasion  d'épanoher  mon  coeur 
»devant  vous.  Vous  ne  Tavez  vii  rerapli,  Monsieur  le  Baron, 
»que  des  sentimens  du  plus  vif  et  du  plus  respectueux  attache- 
»ment  pour  ce  prince,  dune  reconnaissence  éternelle  pour  les 
»bienfaits  de  son  auguste  pére,  d'un  zéle  ardent  pour  le  bon- 
»heur,  la  gloire  et  le  repos  de  la  patrie,  enfin  de  tous  ceux 
»qui  caracterisent  le  fidéle  sujet  et  le  bon  citoyen.  Veuillez 
»saiser  un  instant  favorable,  mon  General,  de  porter  ce  temoig- 
»nage  au  roi.  Si  par  lexcés  de  mes  malheurs  ou  par  des 
»raisons  politiques.  Sa  M:té  se  trouve  dans  limpossibilité  de 
»me  rehabiliter,  si  lenfortune  doit  étre  le  partage  du  reste  de 
»mes  jou.*^;  si  je  dois  les  finir,  ou  dans  une  prison,  ou  dans 
»rexil,  loin  d'une  patrie,  qui  va  redevenir  heureuse  sous  le 
»regne  d'un  autre  Gustave,  je  supporterai  tout  cela  avec  patience 
»et  resignation,  pourvu  que  Sa  M:té  daigne  me  faire  parvenir 
»lassuranee,  quelle  mc  reconnoisse  inocent  du  crinie  de  haute 
»trahison  envers  elle  et  son  royaume,  dont  jai  été  accusé.  Cette 
»grace  me  tiendra  lieu  de  tout  ce  que  jai  perdu.  Je  suis 
»persuadé  que  mon  malheureux  ami,  M:r  dAminoff,  pense 
»ä  ce  sujet  tout  comme  moi,  et  j'ose  aussi  vous  supplier,  mon 
»General,  en  son  nom  quoiqu'il  ne  m'en  ait  pas  chargé,  toute 
»communication  nous  étant  defendue,  de  vous  rappeller  la 
»bonne  opinion  que  vous  avez  eu  de  lui,  les  services  quil  a 
»eu  le  bonheur  de  rendre  au  feu  roi,  son  fidelo  attaehement 
»pour  son  digne  suecesseur,  et  surtout  le  traitement  qu'il  a 
»eprouvé  pendant  la  minorité,  et  de  faire  valoir  tout  cela 
»auprés  du  maitre,  en  tems  et  lieu. 

».Je  vous  supplie,  Mons:r  le  Baron,  de  pardonner  la  forme 
»de    cette    lettro,    que   j';u   Ihonneuv   de   vous   envoyer  sous 
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»radresse  de  son  exc.  le  riks  drots.  Je  ne  dois  pas  me 
»servir,  en  la  finissant,  de  la  formule  ordinaire,  ear  je  n'ai  plus 
»de  nom  pour  la  signature;  et  ce  seroit  étre  trop  vain  que 
»de  vouloir  signer  comme  les  princes,  en  ne  mettant  que  mon 
»nom  de  batéme,  le  seul  bien  qui  ma  été  laissé.  I^a  date 
»de  la  lettre  designera  cependant  suffisamment  la  main  qui 
»ra  écrite. 

DApostille.  Vous  avez  bien  voulu,  mon  General,  me  citer 
»autrefois  la  reponse  de  labbé  de  Bernis,  depuis  cardinal, 
»au  ministre  tenant  la  feuille  des  bénéfices.  Je  vous  supplie 
)ide  permetter  que  je  vous  rappelle  ici  Texpression  du  car- 
»dinal  de  Richelieu,  ce  modéle  de  tous  les  ministres  jaloux 
»et  vindicatifs.  Il  disoit,  qu'il  ne  lui  falloit  que  quatre  lignes 
de  la  main  d'un  homme,  sur  un  sujet  quelconque,  pour 
»réussir  å  faire  trancher  la  tete  å  cet  homme.  Combien  ce 
»politique  cruel  n'eut  il  pas  été  å  son  aise,  si  au  lieu  de  quatre 
»lignes,  il  eut  trouvé  de  grandes  mal  les  remplies  de  papiers, 
»chez  les  gens  qu'il  vouloit  perdre!  ^  —  —  — » 


'  »Karlsten  den  16  November  1796.» 
»Min  Herre !  En  olycklig,  som  man  beröfvat  alt  det,  som  kan  göra 
lifvet  kärt,  ära,  frihet,  de  dyrbara  bevisen  på  hans  herrars  godhet  och 
utom  alt  detta  intressanta  papper,  som  blifvit  hans  vilda  fienders  byte, 
smickrar  sig  ändock  midt  ibland  alla  förluster  med  att  ej  hafva  förlorat 
den  känsla  af  intresse,  hvarraed  ni  under  mera  lyckliga  tider  värdigats 
hedra  honom.  Men  om  också  denna  känsla  aldrig  funnits  i  ert  hjärta, 
skall  dock  er  själs  naturliga  ädelmod  ej  hafva  tillåtit  er,  min  General, 
att  med  likgiltighet  åse  de  länga  och  grymma  olyckor,  som  efter  den  store 
Gustafs  död  hopat  sig  på  mitt  liksom  mina  vänners  hufvud.  Det  är  i 
denna  öfvertygelse,  som  jag,  min  Herre,  ur  djupet  af  mitt  fängelse  vågar 
till  er  rikta  dessa  rader.  Jag  ber  er  endast  om  en  enda  ynnest.  Jag  har 
någi-a  gånger  sedan  konungens  tronbestigning  haft  tillfälle  att  öppna  mitt 
hjärta  inför  er.  Ni,  min  Herr  Baron,  har  sett,  att  det  endast  var  upp- 
fyldt  med  känslor  af  den  mest  lifliga  och  vördnadsfulla  tillgifvenhet  for 
denne  furste,  med  en  evig  tacksamhet  för  hans  höge  faders  välgärningar, 
med  ett  brinnande  nit  för  fiiderneslandets  lycka,  ära  och  lugn,  korteligen 
med  alt  det  som  karaktäriserar  den  trogne  undersåten  och  den  gode  med- 
borgaren. Viirdigas,  min  General,  begagna  ett  gynsamt  tillfälle  att  fram- 
bära detta  vitnesbörd  inför  konungen.  Om  i  följd  af  öfvermåttet  af  mina 
olyckor    eller  af  politiska  skäl    H.  M.  finner  sig  urståndsatt  att  återupp- 
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Den  22:dre  December,  om  aftonen,  fick  jag  ett  besök  af 
friherrinnan  Ruuthensparre,  som  sade  vid  sitt  inträde  i  yttre 
rummet,  att  som  jag  icke  ville  komma  till  henne,  tog  hon 
sig  den  friheten  att  komma  till  mig  för  att  dricka  thé  i  mitt 
sällskap,  i  hvilket  ändamål  hon  var  beledsagad  af  en  betjent. 
som  på  en  stor  bricka  inl)ar  hela  théattiraillen,  kanna,  thékök, 
koppar  m.  m.  och  tvänne  brinnande  hvita  vaxljus.  Jag  fann 
nog,  att  hon  ville  göra  alt  hvad  hon  förmådde  att  genom  ar- 
tighet och  attentioner  söka  försvaga  minnet  af  hennes  mans 
förra    upförande,    men    emottog   henne  med  all  den  aktning, 


rätta  mig,  om  olyckan  måste  vara  mina  återstående  dagars  lott,  om  jag 
måste  sluta  dem  antingen  i  ett  fängelse  eller  i  landsflykt  långt  ifrån  ett 
fädernesland,  som  skall  blifva  lyckligt  under  en  andre  Gustafs  regering, 
skall  jag  uthärda  alt  detta  med  tålamod  och  undergifvenhet,  om  blott 
H.  M.  värdigas  låta  mig  erhålla  visshet  om,  att  han  erkiinner  mig  oskyldig 
till  det  brottet  att  hafva  begått  bugförräderi  emot  honom  och  hans  rike, 
för  hvilket  jag  blifvit  anklagad.  Denna  nåd  skall  hålla  mig  skadeslös  fui 
alt  hvad  jag  förlorat.  Jag  är  öfvertygad  om  att  min  olycklige  vän,  Aminoff. 
angående  denna  sak  tänker  alldeles  såsom  jag,  och  jag  vågar  också  bedja 
er,  min  General,  i  hans  namn,  ehuru  han  ej  gifvit  mig  uppdrag  därom, 
då  alt  umgänge  oss  emellan  är  förbjudet,  att  ni  erinrar  er  den  goda  me- 
ning, som  ni  hyst  om  honom,  de  tjänster,  som  han  haft  lyckan  att  göra 
salig  konungen,  hans  trogna  tillgifvenhet  för  hans  värdige  efterträdare  och 
isynnerhet  den  behandling,  som  han  fått  röna  under  minderårigheten,  och 
att  ni  vid  tid  och  tillfälle  gör  alt  detta  gällande  infi.'>r  herren. 

Jag  ber  er.  Herr  Baron,  furlåta  formen  på  detta  bref.  som  jag  har 
den  äran  sända  er  under  H.  E.  riksdrotsens  adress.  Jag  får  ej  vid  dess 
slut  betjäna  mig  af  den  vanliga  formen,  ty  jag  har  ej  mer  något  namn  alt 
underteckna  med,  och  det  skulle  innebära  en  fJ.ir  stor  fåfänga  att  vilja  under- 
teckna såsom  prinsar  med  blott  mitt  dopnamn,  den  enda  egendom  som  jag 
fått  behålla.  Brefvets  datering  skall  emellertid  tillräckligt  utmärka  den 
hand,  som  skrifvit  det. 

P.  S.  Ni  har  en  gång,  min  General,  värdigats  r>r  mig  citera  ett  svar  af 
abbé  Bernis,  sedermera  kardinal,  till  ministern  fi'>r  andliga  platsers  bort- 
gifvande.  Jag  ber  er  tillåta,  att  jag  här  påminner  er  om  ett  uttryck  af 
kardinal  Richelieu,  denna  förebild  för  alla  maktlystna  och  hämdgiriga  mi- 
nistrar. Han  sade,  att  han  ej  behöfde  mer  än  fyra  rader  af  en  mans  hand 
angående  hvilken  sak  som  hälst  fi»r  att  kunna  låta  taga  hufvudet  af  denna 
man.  Huru  mycket  mera  belåten  skulle  ej  denna  grymma  statskonst  hafva 
varit,  om  den  i  stället  för  fyra  rader  hade  funnit  stora  kappsäckar  fulla 
med  papper  hos  dem,  den  ville  fördeifva. 
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man  är  skyldig  en  dame,  och  sade,  att  som  det  ])ehagat  henne 
att  på  sådant  sätt  hedra  mig,  borde  jag  å  min  sida  anse  detta 
tillfälle  som  en  fete  i  mitt  fängelserum  och  öka  glansen  deraf 
så  godt  jag  kunde,  hvarvid  jag,  som  redan  förut  hade  ett  par 
tända  vaxljus,  ännu  uptände  de[m]  som  befunnos  i  tvänne  spegel- 
lampetter.  Under  det  hon  var  sysselsatt  att  tillaga  théet, 
samtalade  vi  om  de  senast  framfarne  händelserne,  hvarvid 
hon  icke  fördolde  sitt  misshag  öfver  Ruuthensparres  ådaga- 
lagde  öfverdrifna  nit,  hvilket  hon  påstod  sig  ofta  hafva  före- 
brått honom,  påminnande  om  den  föränderlighet  som  politiska 
conjuncturer  äro  underkastade.  Vi  voro  inbegripne  i  detta 
samtal  då  vi  hörde  ett  buller  i  corridoren  af  flere  personer, 
som  kommo  gående  till  min  dörr.  Den  slogs  hastigt  upp  af 
commendanten,  som  höll  den  uppe,  och  bad  de  medföljande 
stiga  in.  Min  öfverraskning  var  obeskriflig,  då  jag  såg  min 
äldre  bror  inkomma  och  kasta  sig  i  mina  armar,  utan  att 
hinna  aftaga  pälsen  och  de  ludna  stöflarne.  Vi  hade  icke 
sett  hvarandra  sedan  den  16  Mars  1794,  då  en  vakthafvande 
underofficer  beredde  ett  kort  möte  oss  emellan  i  våra  arrester 
på  högvakten.  Man  kan  lätt  föreställa  sig  vår  ömsesidiga 
glädje  att  omsider  sammanträffa  efter  så  grufliga  olycksöden. 
Om  jag  var  öfverraskad  af  hans  oförmodade  ankomst,  var  han 
det  icke  mindre,  att  finna  mig  i  sällskap  med  en  dame  i  det 
starkt  eclairerade  rummet;  ty  han  trodde,  att  jag  ännu  var 
inquarterad  i  det  mörka  hvalfvet,  hvarom  så  mycket  hade 
talats  i  hela  riket.  Han  var  beledsagad  af  sin  svåger,  lieute- 
nanten  vid  artilleriet  David  von  Scheven,  som  hade  fått  ko- 
nungens ordres  att  föra  mig  till  Vaxholms  fästning,  der  min 
lår  var  commendant.  Man  hade  icke  velat  gifva  detta  up- 
drag  åt  en  främmande,  och  min  bror  som  då  ännu  icke  åter 
tillträdt  sin  förra  tjenst,  från  hvilken  han  af  Reuterholmarne 
blifvit  fördrifven,  hade  fått  den  för  honom  kära  commission 
att  följa  von  Sclieven  på  denna  resa. 

I  den  nya  styrelsens  sinne  skulle  den  anbefalde  flytt- 
ningen till  Vaxholm  vara  för  mig  en  välgerning,  ty  jag  skulle 
derigenora  befrias  från  ett  ställe,  der  jag  rönt  så  många  veder- 
värdigheter,   och   hvar   kunde  jag   vara   bättre  än  under  min 
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egen  fars  vård  samt  i  skötet  af  mine  anhörige"?  Så  förekom 
det  mig  äfven  vid  första  anblicken;  men  vid  närmare  öfver- 
vägande  af  hela  min  ställning  tyckte  jag  mig  finna,  att  de, 
som  rådt  till  denna  mésure,  kunde  hafva  det  hemliga  syfte- 
mål att  derigenom  beröfva  mig  all  utsigt  till  framtida  up- 
rättelse,  ty  man  hade  kanske  förestält  den  unga  kongen,  att 
den  lindring  i  min  belägenhet,  som  han  blifvit  tillstyrkt  att 
lämna  mig,  vore  redan  en  så  stor  nåd,  att  ingen  ytterligare, 
och  aldraminst  den  rättvisa  jag  fordrade,  kunde  mig  meddelas. 
Denna  åsigt  af  saken  nästan  förkrossade  mig.  Jag  ansåg  de 
som  en  ofantlig  tillökning  i  mitt  lidande  och  såsom  en  af 
den  nya  regeringen  gifven  sanction  åt  mitt  behandlande 
under  minderårigheten  att  åter  transporteras  som  fånge  genom 
riket,  ifrån  den  ena  fästningen  till  den  andra.  Så  vidt 
den  i  fråga  varande  flyttningen  skulle  anses  blott  som  en 
konglig  hefallning,  måste  den  åtlydas;  men  om  den  skulle 
anses  som  en  nådehevisnmg ,  hvilken  fordrade  min  tacksamhet, 
kunde  det  vara  mig  tillåtet  att  i  underdånighet  undanbedja 
mig  densamma.  JTag  ämnade  således  genom  en  underdånig 
skrifvelse  till  Hans  M:t  förklara,  att  jag  vördade  dess  rörande 
mig  fattade  beslut,  men  om  det  förunnades  mig  att  yttra  en 
önskan,  föredrog  jag  att  förblifva  der  jag  var,  intill  dess  om- 
ständigheterne  kunde  medgifva  min  fullständiga  uprättelse. 
Om  H.  M:t  efter  inhämtad  noggrann  kännedom  om  min  så 
kallade  brottslighet  verkligen  betraktade  mig  som  skyldig 
till  förräderi  mot  sig  och  fäderneslandet,  så  förtjenade  jag  till 
fullo  det  öde,  som  drabljat  mig,  och  borde  ej  benådas  med 
någon  lindring  deruti.  Betraktades  jag  åter  som  ett  offer  för 
baron  Reuterholms  hämdlystnad,  så  kunde  jag  af  en  rättvis 
styrelse  hoppas  uphäfvandet  af  den  öfver  mig  gångne  vrånga 
dom  och  ville  då  tåligt  på  Carlstén  afbida  stunden  dertill, 
hvilken  jag  inom  mig  förmodade  skulle  påskyndas  genom 
mitt  qvarblifvande  på  denna  fästning,  då  deremot  min  flytt- 
ning derifrån  skulle  bringa  mig  i  torgätcnhet.  Om  åter  poli- 
tiska skäl  lade  oöfvervinnerliga  hinder  i  vägen  för  mitt  u]i- 
rättande,  ville  jag  anhålla  om  tillåtelse  att  för  altid  länma 
mitt  fädernesland   och   på   andra   sidan   verldshafvet   i   Norra 
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America,  under  ett  främmande  namn,  tillryggalägga  min  åter- 
stående lefnedstid. 

Dessa  idéer  hvälfde  sig  fram  och  tillbaka  i  mitt  hufvud 
och  gjorde  mig  obeslutsam  om  det  parti,  jag  borde  taga,  hvari- 
genom  min  afresa  flere  dagar  fördröjdes.  Jag  fick  sedermera 
tillräckliga  skäl  till  den  öfvertygelse,  att  jag  skulle  hafva 
handlat  klokast  för  mig  sjelf,  om  jag  quarstannat.  INIen  min 
bror,  förskräckt  af  denna  tanke,  använde  alt  sitt  bemödande 
att  föra  mig  derifrån,  och  då  han  omsider  icke  kunde  be- 
strida, att  jag  såg  saken  under  en  riktig  S3^npunkt,  nyttjade 
han  med  värma  ett  medel  till  öfvertalande,  som  icke  kunde 
förfela  sin  verkan  på  mitt  sinne.  Han  förestälde  mig  vår 
gamle  fars  sorg,  om  han  icke  mera  skulle  få  innesluta  mig 
i  sina  armar;  den  djupa  bedröfvelse,  han  haft  öfver  mina 
olyckor,  och  hvilken  skulle  ännu  mera  ökas  och  förlnttras, 
om  den  förhoppning,  han  ägt  att  få  återse  mig,  skulle  honom 
beröfvas;  hans  höga  ålder,  hvarigenom  vi  hotades  att  snart 
förlora  honom;  hans  faderliga  kärlek  för  mig,  m.  m.  Dessa 
motiver,  understödde  af  ett  egenhändigt,  ömt  bref  från  min  far, 
som  min  bror  tillfört  mig,  gåfvo  utslaget,  och  vi  afreste  ändt- 
ligen  i  sista  dagarne  af  December  månad  1796. 


FJÄRDE   KAPITLET. 

Förf.  flyttning  till  Vaxholm  och  fullständiga  upprättelse. 

Min  bror  hade  sålunda  inrättat  resan,  att  vi  framkommo 
till  Liljeholmen,  utanför  Stockholm,  en  dag  vid  middagstiden. 
Han  föreslog  mig  då,  att  vi  skulle  stadna  der  för  att  äta  mid- 
dag, hvilket  jag  biföll.  Inemot  27  månader  voro  förlidne  se- 
dan jag,  efter  halshuggnings-si mulacren  på  Nj^torget,  aflordes 
ifrån  Liljeholmen  till  Carlstén.  Inkomne  i  stora  salen,  blef 
jag  icke  litet  förundrad  att  der  finna  ett  stort  bord  dukadt, 
och  än  mera  då  ifrån  nästgränsande  rum  ett  stort  antal  af 
mina  bästa  och  trognaste  vänner  utkommo  för  att  med 
hjertlig  rörelse  omfamna  mig.  Middagsmåltiden  var  anstäld 
för  att  fira  min  befrielse  från  fångenskapen  på  Carlstén.  Jag 
var  som  en  från  sin  graf  åter  upståuden  död  och  erkände 
lifligt  Försynens  välgerning,  som  efter  så  svåra  missöden  för- 
unnade mig  den  tröst  att  åter  finna  mig  omgifven  af  delta- 
gande, vänskapsfulla  och  med  mig  sympathiserande  menniskjor. 
Denna  middagsmåltid  var  en  af  de  angenämaste  jag  be\'istat. 
Reuterholm,  Lode  och  Edman  samt  deras  handtlangare  voro 
icke  mera  i  tillfälle  att  gifva  åt  den  en  rubrique  af  conspira- 
tion.  Desse,  de  verklige  conspirateurerne  emot  hertigen-re- 
gentens  ära  och  lugn,  hade  nu  försvunnit  från  scenen,  höljde 
med  alla  redlige  svenskars  afsky,  samt  utan  aktning  af  deras 
egit  parti. 

Efter  några  dagars  vistande  i  Stockholm,  for  jag  till  Vax- 
holm öfver  Ensta,  beledsagad,  som  under  hela  resan,  af  min 
bror  och  lieutenant  v.  Scheven,  utom  flere  andre  af  mina  vän- 
ner.    Jag  kan  ej  beskrifva  de  känslor,  med  hvilka  jag  återsåg 
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min  gamle,  vördnadsvärde  far,  eller  dem,  med  hvilka  han  tryckte 
mig  till  sitt  bröst  såsom  en  af  allmngten  honom  lämnad  ny 
skänk,  äfvensom  de  rörelser  som  vid  min  ankomst  upväcktes 
hos  mina  öfriga  anhörige.  Min  lilla  fosterson,  som  under  min 
långa  frånvaro  blifvit  vårdad  i  min  fars  hus,  badade  i  tårar 
vid  mitt  möte.  En  officerare  af  garnizonen  afstod  åt  mig 
sina  bägge  rnm  och  ett  kök  i  en  särskild  flygelbyggnad.  Jag 
inrättade  der  egen  hushållning  och  kunde  meublera  rummen 
genom  mina  från  Djurö  till  Waxholm  förut  flyttade  meubler. 
För  att  ådagalägga  huru  hätsk  partiandan  ännu  var, 
bör  jag  icke  förbigå  följande  anecdote.  Då  det  kongl.  be- 
slutet togs  om  min  flyttning  till  Waxholm,  ville  man  af  gran- 
lagenhet för  mig,  att  min  l)ror  skulle  få  detta  updrag;  men 
som  han  då  ännu  icke  återfått  sin  förra  tjenst,  måste  han, 
åtminstone  för  syns  skull,  åtföljas  af  en  tjenstgörande  officer. 
Han  föreslog  dertill  sin  svåger,  lieut.  v.  Schevon,  som  erhöll 
generaladjutantens,  baron  ^lörners  skriftliga  ordres  att  be- 
gifva  sig  till  Carlstén.  Hans  chef,  öfversten  baron  Gyllen- 
granat,  arresterad  vid  kongamordet  såsom  svårligen  miss- 
tänkt för  medvetenhet  deruti,  men  straxt  efter  konungens 
död  lössläppt,  majorerne  vid  Svea  artillerie  och  några  andre 
högre  officerare  vid  regimentet,  intagne  af  samma  anda,  låto 
genom  dem  tillgifne  soubalternofficerare  säga  v.  Scheven, 
att  han  borde  undandraga  sig  den  commission  han  fått,  så  vida 
den  kunde  leda  dertill,  att  hans  kamrater  icke  mera  ville 
tjena  med  honom,  sedan  han  haft  ett  sådant  bestyr  med  en 
från  äran  dömd  och  offentligen  vanärad  person.  Den  unge 
mannen,  uppskrämd,  frågade  sig  före  om  råd,  huru  han  uti 
ett  så  oförmodadt  fall  skulle  sig  bete.  Genom  l)aron  Fabian 
Wrede  kom  detta  till  konungens  kunskap.  Generaladju- 
tanten fick  genast  befallning  att  till  sig  kalla  chefen  och 
majorerne  vid  regimentet  för  att  förkunna  dem,  att  Hans  M:t 
var  underrättad  om  hvad  i  dette  hänseende  sig  tilldragit,  att 
om  kongl.  sekreteraren  Ehrenströms  person  l)efunnes  så  im- 
porttmt  att  till  dess  flyttning  H.  M.t  beordrat  hela  regimentet 
med  sitt  befäl  att  upbryta  ocli  marchera,  kunde  en  sådan  be- 
fallning icke,  utan  myteri,  undgå  att  atlydas;  att  H.  M:t  nu 
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endast  befallt  en  enda  officer  till  denna  förrättning;  att  om 
man  ville  klandra  denna  befallning,  vore  sådant  ett  bevis  af 
den  elaka  discipline  som  rådde  inom  regimentet,  och  för  hvil- 
ken  chefen  och  det  öfriga  befälet  skulle  blifva  H.  ]\I:t  ansva- 
rige. Efter  denna  skarpa  admonition  vågade  man  icke  mera 
gifva  luft  åt  den  inneboende  parti-ilskan;  v.  Scheven  reste, 
och  sedan  han  vid  sin  återkomst  aflämnat  rapport  om  sitt 
fulländade  värf,  blef  han  utnämd  till  capitaine. 

Denna  utnämning  tillskyndade  mig  mvcken  tillfredsstäl- 
lelse. En  annan  erhöll  jag  också  derigenom,  att,  såsom  jag 
redan  nämdt,  styckjunkaren  Carlberg,  som  varit  oss  behjelp- 
1ig  vid  vår  tillämnade  flygt  från  Carlstén,  icke  allenast  åter- 
fick sin  tjenst  med  lön  för  hela  den  tid,  som  han  derutaf 
varit  i  mistning,  utan  ock  att  han  kort  derefter  blef  befor- 
drad till  underlieutenant  vid  artilleriet.  Kamereraren  West- 
beck  blef  äfven  befriad  från  den  honom  ådömde  plikt. 

Men  dessa  korta  anledningar  till  tillfredsställelse  försvunne 
vid  jämförelsen  af  de  många  och  djupa  chagriner,  som  jag 
fick  vidkännas  under  den  långa  tiderymd  af  tre  och  ett  hälft 
år,  som  börjades  vid  min  ankomst  till  Waxholms  fästning, 
och  hvilka  mera  nedtyngde  mitt  sinne  samt  försvagade  mitt 
mod  än  hela  min  förutgångne  förföljelse  med  alla  dess  rys- 
ligheter. Ty  under  den  hade  jag  funnit  mig  styrkt  och  up- 
rätthållen  dels  genom  förhoppningen  om  en  vid  den  unga 
konungens  tillträde  till  regeringen  mig  tillfallande  rättvisa, 
dels  genom  vissheten  derom,  att  i  fall  af  mitt  aflifvande  mitt 
blod  en  dag  skulle  falla  öfver  min  förföljare;  men  nu  up- 
fyldes  ej  förstnämde  hopp;  dess  upfyllelse  aflägsnades  alt 
mera,  ocli  det  var  nära  att  aldeles  utslockna.  Det  oerhörda 
lidande,  jag  ådi-agit  mig  genom  min  tillgifvenhet  for  Gustaf 
den  III:s  son,  af  hvars  ungdom,  alfvarsarahet  och  lofvande 
dygder  man  väntade  så  mycket  godt  för  riket,  syntes  vara 
af  denne  monark  ansedt  som  välförtjent,  emedan  jag  lämna- 
des så  länge  utan  återställande  till  namn,  heder  och  ära. 
Åtminstone  borde  allmänheten  sålunda  härom  döma.  Den 
faction,  som  förkrossat  mig,  njöt  också  genom  baron  Arm- 
felts  och  mitt  quarblifvande   i  det   läge,   hvaruti  den  försatt 
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OSS,  den  fägnad  att,  i  anseende  till  oss,  hafva  fullkoniligen 
upnått  sitt  ändamål.  Reuterholm  var  fallen,  men  verkan  af 
hans  föröfvade  våld  emot  tvanne  af  sina  offer  förblef  oför- 
ändrad, och  derigenom  erhöll  detta  våld  ett  konungens  er- 
kännande af  dess  rättmätighet.  Den  våldsamma  död,  jag  und- 
gått, förekom  mig  nu  afundsvärd  emot  min  närvarande  be- 
lägenhet. Sedan  jag  under  hela  året  1797  förgäfves  väntat 
på  något  behagligt  utslag  rörande  mitt  öde,  tillskref  jag  ko- 
nungen i  december  månad  samma  år  och  skickade  honom 
sådane  utdrag  af  de  tryckta  rättegångs  handlingarne,  som  han, 
förmedelst  den  under  deras  tryckning  med  honom  företagna 
resa  icke  fått  läsa,  och  som  innehöllo  ovedersägliga  bevis 
derom,  att  jag  icke  emot  honom  och  riket  varit  förrädiskt  sin- 
nad. —  I  det  l)ref,  som  beledsagade  dessa  utdrag,  anförde 
jag,  hurusom  advocatfiscalen,  det  vill  säga  baron  Reuter- 
holms  secreterare  Eric  Edman,  uti  sin  besvärsskrift  öfver 
Svea  hofrätts  dom  vågat  jämföra  vårt  föregifna  brott  med 
kongamordet  och  yttrat  tvekan,  hvilketdera  varit  vådligast 
för  kongen  och  riket.  Jag  yttrade  vidare:  »Tankar  äro  ju 
»idke  brott,  när  de  ej  försåtligen  utspridas  att  väcka  oro.  Så- 
»dant  har  ej  skett  af  oss.  Alla  l)refven  funnos  i  ägarens 
»portefeuille,  och  de  tvänne  bref  af  min  hand,  som  af  adv.- 
»fiscalen  ansågos  äga  den  svåraste  beskaffenhet,  voro  det  ena 
»fjorton  månader  och  det  andra  öfver  tre  månader  gammalt, 
Dinnan  det  kunde  företes  domstolen.  Af  så  gamla  documenter 
»kunde  väl  ingen  våda  för  E.  M:ts  rike  befaras.»  —  Min 
bror,  som  åter  tillträdt  sin  förra  tjenst,  öfverlämnade  dessa 
papper  den  19  december  och  sade  å  mina  vägnar,  att  den 
enda  grace  jag  nu  begärde,  vore  att  Hans  ÄIaj:t  ville  göra  sig 
den  möda  att  genomögna  dem.  Derpå  svarades:  i>Ja,  det 
skall  jag  visst  göra.t>  Generalen  baron  Taube  hade  bedt  min 
bror  icke  förglömma  att  nämna,  det  han  prevenerat  riksdrotsen 
om  den  commission  han  fått  af  mig.  Kongen  yttrade  sig  der- 
efter  sålunda :  y>Er  bror  önskar  väl  sin  frihet ;  jag  önskar 
r>äfven  att  kunna  lämna  honom  den;  men  min  ställning  och 
t>mina  omständigheter  hafva  hitintill  hindrat  mig.  Jag  kän- 
ftner    hans    olycka,    och  jag   underlåter   ej  att  tänka  derpå. 
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»/a</  sJcall  se  till  hvacl  som  kan  (jöras,  och  jag  skall  yifva 
■»er  svar  derom.D  Derefter  tillade  han  tvenne  gånger :  »Helsa 
Jionom;})  och  dervid  förblef  det,  likasom  det  lofvade  svaret 
aldrig  gafs. 

Den  ställning  och  de  omständigheter,  konungen  åbero- 
l)ade  såsom  hinder  för  den  mig  vägrade  rättvisa,  blefvo  snart 
för  mig  utredde.  Alla  de  personer,  hvilka  nu  innehade  hans 
förtroende  och  rådfrågades  i  regeringsärender,  voro  personliga 
ovänner  till  general  Armfelt  och  begagnade  hela  deras  infly- 
telse att  för  altid  utestänga  honom  från  tillträde  till  konun- 
gen, hvilket  bemödande  de  sökte  rättfärdiga  i  publiquens 
ögon  genom  yttrad  farhåga,  att  denne  generals  immoralité 
kunde  verka  ofördelaktigt  på  den  unge  prinsens  sinne.  De 
hade  således,  icke  utan  framgång,  svärtat  honom  på  alt  vis 
hos  konungen  och  begagnade  derjämte  i  detta  fall  konungens 
vördnad  för  sin  farbror,  hvilken  de  förestälde  skulle  blifva 
djupt  sårad  af  en  uprättelse  lämnad  åt  en  person,  som  så 
groft  förbrutit  sig  emot  honom,  och  hvarigenom  hela  herti- 
gens administration  (som  hufvudsakligen  hvälft  sig  omkring 
den  ryktbara  Arnifeltska  så  kallade  conspiration)  skulle  blifva 
fläckad  af  hans  egen  brorson.  Härvid  undveko  de  att  erinra, 
det  hertigen  i  denna  sak  endast  var  en  itréte-nom,  och  att 
det  var  baron  Reuterholm  ensam,  som  för  enskild  liämdlyst- 
nad  med  outtröttlig  ifver  och  med  förtrampande  af  lag  och 
anständighet  bedrifvit  den  samma.  Hos  riksdrotsen,  som  nu 
ägde  en  afgörande  credit,  var  dock  hemliga  motivet  till  ovil- 
jan emot  baron  general  xVrmfelt  förbittringen  öfver  de  lätt- 
sinniga yttranden  han  fält  om  honom  i  sin  brefväxling  med 
fröken  lludenskjöld.  Keuterholms  statssecreterare  för  inrikes 
ärenderne.  Rosenblad,  som  så  skickligen  stält  sin  eours  ef- 
ter vinden,  att  han  nu  var  bibehållen  på  sin  plats,  hade  up- 
satt  och  contrasignerat  så  många  tryckta  smädelser  om  den 
föregifna  conspirationen,  att  han  icke  kunde  önska  generalens 
återkomst.  Hans  cousin,  kongens  förre  informator,  cantslirå- 
det  Rosenstein  delade  hans  åsikter;  de  delades  äfven  af  lands- 
höfdingen  baron  af  l^gglas,  riksdrotsens  intime  viin,  af  öf- 
verste  kammarjunkarena   baronerne   Taube  och  Wrede  m.  fl. 
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Alla  fruktade  don  influcnce  general  Armfelt  förmedelst  min- 
net af  Gustaf  den  III:s  vänskap  för  honom,  sina  lätta,  inta- 
gande umgängesgåfvor  samt  sina  förra  relationer  med  den 
unge  konungen,  hvars  menin  han  varit,  kunde,  till  men  för 
dem,  ernå. 

Jag  fick  direeta  l)evis  derui)på,  att,  ehuru  konungens  nu- 
varande rådgifvare  innerligen  afskydde  baron  Reuterholm,  voro 
de  dock  ganska  väl  belåtne  med  livad  han  gjort  emot  baron 
Armfelt,  och  att  de  af  all  makt  ville  motverka  hans  uprät- 
telse.  Kort  efter  min  ankomst  till  Vaxholms  fästning  an- 
kommo  till  den  midt  emot  liggande  lilla  staden  öfverståthål- 
laren  baron  v.  Essen  och  landshöfdingen  i  tStockholms  län, 
baron  af  Ugglas,  för  att  undersöka,  huruvida  tvänne  ofantligt 
stora  speglar,  hvaraf  kejsarinnan  gjort  present  åt  konungen 
och  hertigen,  blifvit  skadade  under  de  stormar,  som  det  far- 
tyg, hvilket  förde  dem  och  nu  lag  infrusit  vid  Vaxholmen, 
fått  under  resan  vidkännas,  och  hvarvid  det  befans,  att  kon- 
gens  gått  sönder,  men  hertigens  förl)lifvit  oskadad.  Efter 
denna  undersökning  fick  jag  ett  besök  af  landshöfdingen. 
som,  då  han  ililand  andra  taflor  på  väggen  fann  öfver 
soffan,  i  hvilken  han  satte  sig,  ett  litet  graveradt  portrait  af 
baron  Armfelt,  yttrade  den  största  förundran  deröfver  och 
frågade,  huru  jag  kunde  upställa  för  mina  ögon  bilden  af  en 
person,  hvars  skändliga  lättsinnighet  vållat  min  och  så  många 
andras  olycka!  Jag  svarade,  att  så  länge  han  befann  sig  i 
samma  belägenhet  som  jag,  skulle  hans  portrait  blifva  der 
sittande,  till  ett  minne  deraf,  att  jag,  oaktadt  hans  oursäkt- 
liga beteende  emot  mig  och  hans  i  brefväxlingen  uppenba- 
rade vränga  omdömen  om  min  person,  likväl  äfventyrat 
min  välfärd  för  att  inför  domstolarne  försvara  honom,  hvil- 
ken som  frånvarande  icke  kunde  försvara  sig  sjelf;  men  om 
han  någon  gång  skulle  återkomma  till  sina  förra  värdigheter, 
så  kunde  jag  borttaga  hans  portrait  och  af  bry  ta  all  gemen- 
skap med  honom  såsom  varande  det  förnämsta  uphofvet  till 
mina  missöden.  Häruppå  svarade  landshöfdingen  med  bittra 
yttranden  om  baron  Armfelts  person,  att  hans  skeende  uj»- 
rättelse  icke  vore  tänkbar  och  kunde  aldriy;  äora  rum.      I  an- 
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seende  till  landshöfdingens  intima  vänskapsförbindelse  med 
riksdrotsen,  som  nu  innehade  den  förnämsta  inflytelsen  på 
den  unge  kongens  sinne,  inhämtade  jag  med  rysning  af  dessa 
yttranden  det  mig  förestående  öde,  som  af  regeringen  an- 
sågs så  nära  sammanbundet  med  baron  Armfelts,  att  det  icke 
kunde  derifrån  afskiljas. 

Jag  fick  följande  året,  den  10  Junii  1798,  ett  förnyadt 
bevis  af  den  då  iinnu  fortfarande  illvilliga  sinnesstämnin- 
gen hos  styrelsen  emot  baron  Armfelt  genom  ett  Ijesök  af 
baron  Otto  Wrede,  som  nu  var  blefven  chef  för  artilleriet 
efter  baron  Gyllengranat,  hvilken,  såsom  svårligen  misstänkt 
för  medvetenhet  i  konungamordet,  fått  tillsägelse  att  resig- 
nera. Den  nye  artilleriechefen,  med  hvilken  jag  under  kri- 
get varit  i  dagligt,  förtroligt  umgänge,  var  ingalunda  quali- 
fierad  för  det  stora  befäl  han  emottagit,  men  syntes  nu  något 
upblåst  öfver  sin  vundna,  oförmodade  befordran.  Då  jag  i 
samtalet  med  honom  förklarade,  att  jag  ansåg  den  delen  af  min 
fångenskap,  som  började  med  den  1  November  1796.  som  det  svå- 
raste af  alt  hvad  jag  lidit,  emedan  derigenom  gafs  ifrån  thronen 
ett  slags  sanction  åt  det  grufliga  behandlande  jag  rönt  under 
rainderårigheten,  och  den  orättrådigaste  af  alla  domar  lika- 
som ytterhgare  stadfästades  genom  en  rättvis  konungs  iakt- 
tagne  stillatigande  deröfver;  svarade  han,  med  den  lättsin- 
nighet, som  också  i  hög  grad  caracteriserade  honom,  och 
hvarigenom  han  förvärfvat  sig  så  många  ovänner:  »att  hvad 
»min  frihet  angick,  hade  dervid  aldrig  upstått  några  svårig- 
»heter;  den  hade  jag  längesedan  kunnat  erhålla,  och  kunde 
»få  den  ännu,  innan  l)aron  M^redes  afresa  till  Finland  den 
»23  Junii,  allenast  jag  ville  göra  ansökan  derom,  då  han  ville 
»åtaga  sig  att  frambära  den  till  konungen ;  namnet  kunde 
»jag  kansJce  också  få  tillbaka,  men  hvarken  min  förra  pen- 
y>sion,  ej  heller  någon  nprättehe  vore  att  förvänta.  Likväl, 
»om  jag  begärdte  att  få  resa  ut,  torde  till  äfventyrs  resepen- 
»ningar  mig  beviljas»  o.  s.  v.  Jag  svarade  häruppA :  »Att 
»jag  hade  trott  mig  ej  kunna  falla  H.  Älaj.t  besvärlig  med 
»något  slags  ansökning  om  frihet  och  uprättelse,  utan  att  der- 
»igenom   rcija  ett  brottsligt  misstroende  till  kongens  mildhet, 
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»mensklighet  och  rättvisa ;  att  jag  således  tagit  till  grundsats 
»för  mitt  iipförande  att  aldrig  höja  min  klagan  till  Kongl. 
»Maj:ts  thron,  utan  att  med  tystnad  afbida  den  stund,  som 
»han  sjelf  i  sin  vishet  fann  lämplig  för  min  befrielse;  att 
»det  ej  gafs  mera  än  tvänne  alternatif  i  detta  ämne:  antin- 
»gen  vore  jag  verkligen  skvldig  till  det  mig  påbördade  brott 
»att  hafva  conspirerat  emot  min  konung  och  mitt  fädernes- 
»land;  i  sådant  fall  förtjenade  jag  alt  hvad  mig  händt;  eller 
»ock  vore  jag  oskyldig,  och  i  den  händelsen  vore  jag  berät- 
»tigad  till  konungens  rättvisa,  och  den  borde  icke  kunna  ute- 
»blifva.  Hvad  friheten  beträffade,  vore  den  icke  afundsvärd, 
»om  den  ej  åtföljdes  af  fullkomlig  uprättelse  till  namn  och 
»heder  samt  af  tillräckligt  bröd.»  Jag  tillade  slutligen:  »Att 
»ehuru  tryckande  omsorgerne  för  mitt  framtida  uppehälle 
»efter  de  stora  penningeförluster,  jag  fått  vidkännas,  än  vara 
»kunde,  försvunno  de  dock  aldeles  vid  betraktande  af  den 
»vigtigare  frågan  om  frihet  och  uprättelse,  utaf  hvilkeu  den 
»om  subsistencen  sedermera  blefve  en  naturhg  följd;  och  vid 
»denna  förstnämde  frågas  afgörande  för  mig,  ansåg  jag  alt 
»bero  af  det  beslut,  som  H.  Maj:t  skulle  fatta  i  anseende  till 
»baron  Armfelts  öde,  vid  hvilket  mitt  vore  utan  tvifvel  på 
»det  närmaste  förbundet.» 

Härvid  inföll  baron  Wrede  med  värme  i  tonen:  »Att 
»hvad  baron  Armfelt  beträffade,  vore  hans  blifvande  öde  icke 
»mera  tvifvelaktigt ;  han  hade  för  nu  och  framdeles  ej  någon 
»uprättelse  att  vänta;  konungen  hade  enskilta  missnöjen  emot 
»honom,  som  icke  kunde  häfvas,  och  om  han  ej  på  detta 
»sätt  blifvit  störtad,  skulle  han  likväl  vid  konungens  tillträde 
»till  regeringen,  under  någon  annan  förevändning,  blifvit  för 
»altid  ifrån  befattning  med  de  allmänna  ärenderne  afiägsnad, 
»hälst  konungen  redan  som  kronprins  varit  onådigt  dispone- 
»rad  emot  honom.» 

Jag  anförde  häremot:  »A^tt  om  H.  M:t  vore  verkligen 
'»sålunda  sinnad  emot  b:on  Armfelt,  vore  det  ej  svårt  att 
»förese,  hvad  öde  vore  äfven  mig  bestämdt;  ty  om  baron 
»Armfelt  ansågs  brottslig,  för  det  han  lifligen  dyrkat  en  stor 
»konungs  och  välgörares'  minne,  f(Jr  det  han  hjertligen  afskytt 
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»hans  mördare,  samt  velat  bidraga  till  uprätthallandet  af  han?; 
»efterträdares  fulla  makt  och  ärfda  rättigheter,  vore  jag  det 
»lika  mycket  som  han.  Det  vore  min  oxilkorliga  pligt  att 
»uti  alt  vörda  Hans  JNIrts  höga  beslut;  men  till  en  vän  i  för- 
»troende  trodde  jag  mig  likväl  kunna  yttra  fritt  min  öfver- 
»tygelse  i  detta  granlaga  ämne.  Med  ftirbigående  af  de  skiil. 
»som,  efter  min  oförgripliga  mening,  Hans  M:t  skulle  finna  uti 
»sin  böjelse  för  en  sträng  rättvisa,  till  baron  Armfelts  up- 
»rättande,  trodde  jag,  att  de  vigtigaste  politiska  hänseenden 
»kunde  dertill  determinera  en  vis  konung.  Jag  förestälde 
»mig,  att  en  hufvudsaklig  skilnad  kunde  och  borde  göras 
»emellan  baron  Armfelts  jierson  och  Ixiron  Armfelts  sak.  Af 
»den  förre  kunde  jag  så  mycket  mindre  vara  en  oinskränkt 
»beundrare,  som  få  menniskor  mera  än  jag  lidit  genom 
»denne  barons  fel.  j\Ien  den  senare  angick  ej,  enligt  min 
»öfvertygelse,  baron  Armfelt  ensam.  Den  vore  icke  hans  en- 
»skilda,  utan  konungamaktens,  dess  försvarares,  ja,  alla  ofrälse 
»ståndens,  och  i  synnerhet  den  mördade  kong  Gustaf  den  TILs 
•i)sak.  Det  hade  varit,  som  jag  fulleligen  trodde,  uti  en  så 
»vidt  omfattande  afsikt,  som  förföljelsen  emot  baron  Armfelt 
»hade  blifvit  anstäld,  och  med  en  så  outtröttlig,  ilskefull  if- 
»ver  fortsatt  under  hela  minderårigheten.  Detta  hade  blifvit 
»tillrilckligen  uplyst  och  bcsannadt  af  cle  mångfaldiga  skrifter 
»rörande  den  så  kallade  Armfeltska  conspirationen,  som  den 
»tiden  blefvo  publicerade,  både  inom  och  utom  riket,  i  syn- 
nerhet af  de  href  om  Sverige,  som  antingen  af  baron  Reuter- 
»holm  sjelf  eller  någon  dess  medhjelpare»  {anmärkn.:  jag 
kände  icke  då,  att  kongl.  secreteraren  Nordenskjöld  var  för- 
fattare till  dessa  bref)  »blifvit  insände  till  Archenholtz  Mi- 
»nerva,  och  hvaruti  de  djerfvaste  smädelser  oftentligen  gjor- 
»des  öfver  konung  Gustaf  den  III:s  styrelse,  regeringssystem 
»samt  vänner  och  anhängare,  hvilka  sistnämde  oförsynt  kal- 
»lades  de  nedrigaste  menniskor  i  Sverige,  oansedt  de  utg^jor- 
»des  af  mera  än  V4  'd"  hela  rikets  invånare.  Oaktadt  baron 
»Armfelts  mångtaldiga  fel,  kunde  det  dock  ej  l)estridas  ho- 
»nom,  att  han  hade  en  särdeles  h()g  grad  af  popularité  eller 
»Ivckliga    gåfvor    att    lios    menigheten   göra  sig  älskad.     Den 
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y)orastäryiighet,  att  han  nu  med  så  mycken  bitterhet  blifvit 
»förföljd  just  af  den  faction,  som  uppenbart  fört  och  förde 
»afvog  sköld  emot  Gustaf  den  III  och  hans  minne,  hade  ökat 
»folkets  tillgifvenhet  emot  baron  Armfelt,  i  samma  mån  som 
»hatet  emot  aristokraterne  och  aristokratiske  grundsatser  till- 
»tagit.  Hans  sak  är  således  blifven  en  partisak,  och  efter 
»hvad  mig  vore  bekant  om  tänkesättet  i  landsorterne,  betrak- 
»tades  hans  fall  icke  blott  såsom  en  verkan  af  baron  Reuter- 
»holms  låga  hämdgirighet,  utan  såsom  en  vigtig  seger,  vun- 
»nen  af  det  första  ståndet  öfver  de  tre  andre.  Det  kunde 
»således  till  äfventyrs  hafva  vådliga  följder  för  sjelfva  konunga- 
»niakten,  om  en  person,  som  onekligen  varit  en  af  dess  nit- 
Dfullaste  och  modigaste  försvarare,  och  som  för  dessa  sina 
»tänkesätt  blifvit  ett  olyckligt  offer,  skulle,  sedan  rättvisan 
»intagit  thronen,  blifva  behandlad  som  en  missdådare.  Hvad 
»bedröflig  utsigt  skulle  ett  sådant  behandlande  ö])na  för  dem, 
ysom  uppå  samma  väg  ville  våga  något  för  en  så  vacker  sak  I 
»Huru  skulle  de  ej,  uti  farans  stund,  draga  sig  tilbaka,  af 
)'fruktan  att  se  deras  namn  af  lagen  öfverlämnas  åt  vanäran ! 
»Dessutom,  som  alla  den  under  minderårigheten  herskande 
»factionens  operationer  utan  undantag  voro  b3'gda  på  den  så 
kallade  conspirationssaken,  som  baron  Reuterholm  i  synner- 
»het  af  den  hämtade  sin  förnämsta  styrka,  och  som  den  var 
»likasom  en  canal,  genom  hvilken  man  lät  utflöda  alla  de 
»skändligheter,  hvarmed  man  sökte  ohelga  minnet  af  en  stor 
»och  populair  konung,  så  syntes  det  mig  vara  af  högsta  vigt 
»för  alla  denne  konungs  vänner  äfvensom  för  hvarje  fiende 
»till  factionen  att  göra  detta  dess  hufvudsakligaste  arbete  till 
»intet  ocli  att  för  dessa  orsaker  önska  baron  Armfelts  uprät- 
»telse  utan  afseende  på  alla  enskilda  missnöjen  emot  hans 
»person.  Hans  !M:t  ägde  ju  sedermera,  efter  denna  uprättelse, 
»tillfälle  att  visa  baron  Armfelt  sina  onådiga  tänkesätt  emot 
»honom,  derigenom  att  han  afliigsnade  honom  från  sin  höga 
»person,  fastade  honom  vid  någon  förrättning  utom  landet  o. 
»s.  v.  Men  det  politiska  ändamålet  med  uprättelsen  vore 
»imedlertid  fullkomligen  vunnet.» 

Baron   ^Vrede  åhörde  med  upmärksamhet  alla  dessa  an- 
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föranden,  utan  att  likväl  inlåta  sig  i  någon  discussiop  derom 
eller   utan  att  eftergifva  något  af  sin  synbara  ovilja  emot  ba- 
ron   Armfelt.     Han   förde   deremot  samtalet  på  utvägarne  att 
särskildt  för  mig  utverka  något  vedermäle  af  konungens  håg- 
komst och  trodde,   att   det  tjenligaste  medel  härtill  vore,  om 
hertigen  kunde  förmås  att  intercedera  för  mig  hos  Hans  Maj:t, 
hvartill  han  åter  framkom  med  den  förflugna  idéen,  att  ingen 
bättre    än    baron    Reuterholm    skulle    kunna    med    framgång 
åtaga  sig  en  sådan  commisson  hos  H.  K.  H.,  samt  att  Reuter- 
holms  gunstling,  baron  Schwerin,  skulle  lättast  lyckas  att  de- 
terminera    sin  förre   protecteur  till  ett  sådant  steg,  äfvensoni 
att   statssecret.    Lagerbring,    Schwerins   morbror,  med  hvilken 
baron    W^ede    ville    tala   härom,    visserligen  icke  skulle  vara 
obenägen    att   förmå  sin  neveu  till  öpnande  af  en  sådan  un- 
derhandling.    Jag  tviflade   om   möjligheten  att  utföra  ett  så- 
dant förslag,  hvilket  förekom  mig  orimligt,  sade,  att  jag  icke 
fann    mig    förnedrad    af    någon    undergifvenhetsbetygelse    för 
hertigen,    såsom    en    kongl.    prins,    konungens  farbror,   kong 
Gustaf    den    III:s    bror    och    rikets    förre    regent,    så   mycket 
häldre    som   jag  aldrig   tillräknat  honom  de  olyckor  mig  öf- 
vergått;   men  att  jag  aldrig  kunde  underkasta  mig  den  igno- 
minie  att,  hvarken  skriftligen  eller  mundtligen,  genom  andre 
hos    hans   ovärdige   favorit,    min  afsky värde  förtryckare,   bön- 
falla  om  någon  åtgård  af  honom  till  min  förmån,  utan  liäldre 
lida    de    största    ytterligheter,    än    att    böja  knä   för    honom. 
Baron  Wrede  förmenade  ock,  att  jag  i  den  saken  aldeles  icke 
behöfde  synas. 

Jag  skickade  en  omständlig  berättelse  om  hela  mitt  sam- 
tal med  baron  Wrede  till  statssecreteraren  Franc  med  anhål- 
lan, att  han  ville  meddela  den  åt  generalen  baron  Taube  och 
inhämta  dess  yttrande  samt  derjämte  lämna  mig  sitt  egit, 
rörande  den  lurslagne  underdåniga  ansökningen.  Han  dröjde 
icke  att  lämna  mig  sitt  i  samråd  med  generalen  upfattiide 
svar,  att  jag  borde  directe  hos  kongen  anhålla  om  min  fri- 
het, mitt  nanm,  min  titel  och  om  permission  att  resa  utri- 
kes med  ett  underhåll  såsom  resepenningar,  svarande  emot 
det  tractamente,  hvaraf  jag  nu  var  i  åtnjutande,  sanunanlagdt 
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med  de  pensioner,  som  af  sal.  kongen  och  nuvarande  Hans  M:t 
blifvit  mig  tillagde,  och  skicka  den  så  tidigt  till  baron 
Wrede,  att  lian,  innan  sin  afresa  till  Finland,  icke  allenast 
kunde  frambära  den,  utan  ock  förnimma  hvad  afseende  ko- 
nungen dera  ville  göra. 

Hvad  som  motiverade  detta  tillstyrkande  var  den  i  ge- 
neralens och  statssecret:ns  ögon  stora  probabilité,  att  baron 
Wredes  yttranden  voro  grundade  på  något  kongens  utlåtande 
till  honom,  och  emedan  det  förekom  dem  osannolikt,  att  han 
kunnat  anföra  något  så  bestämdt  om  lättheten  för  mig  att 
återfå  min  frihet,  utan  att  dertill  vara  på  något  sätt  authori- 
serad.  Hans  project  att  begagna  baron  Reuterholm  såsom 
ett  medel  till  min  befrielse  förkastades  deremot  helt  och  hål- 
lit, så  vida  »blotta  misstankan,  att  den  personen  blandat  sig 
»i  saken  skulle  verka  afslag  jämte  'vidrigt  begrepp  om  min 
»granlagenhet».  Det  tillades  med  mycket  skäl:  »En  slik  fÖ- 
»respråkares  förespråkan  kunde  väl  ej  supponeras  hafva  blif- 
j)vit  tiilitad  utan  tit.  vettskap  och  tysta  bifall.»  I  öfrigt  ogil- 
lades, hvad  jag  anfört  om  den  politiska  nödvändigheten  af 
b.on  Armfelts  uprättelse,  i  följande  termer:  »Tit.  raisonne- 
»ment  instämmer  i  öfrigt  icke  med  vårt  sätt  att  se  i  dessa 
»mål.  Tit.  bör  endast  betrakta  sig  och  vårda  sig  om  sig  sjelf. 
»Dessutom  lärer  tit.  ])egrepp  om  baron  A.  och  dess  här  ägande 
»tillgifne  tåla  stor  jemkning.»  Härutaf  fann  jag  således,  att 
så  väl  general  Taube  som  statssecret:n  Franc  voro  intagne  af 
lika  tänkesätt  i  detta  ämne  som  de  landsh:gen  af  Ugglas  och 
l)aron  Otto  Wrede  förut  yttrat. 

Med  mot\dlja  följde  jag  det  råd  man  gifvit  mig  och  skref 
följande  ansökning  till  kongen: 

»Stormäktigste,  Allernådigste  Konung! 

»Det  är  icke  af  misströstan  till  E.  K.  M:ts  nåd,  mild- 
»het  och  rättvisa,  hvarutaf  E.  M:ts  regering  dagligen  lämnar 
»de  hugneligaste  vedermälen,  utan  öfverväldigad  för  ögnablic- 
»ket  af  känslan  utaf  mitt  långvariga  lidande,  som  till  E.  K. 
»M:t  jag  vågar  u^jsända  en  suck  om  förändring  i  mitt  hårda 
»öde.  Skulle  denna  suck  finna  en  väg  till  E.  M:ts  känslofulla 
»hjerta,    så  vore  jag  räddad.     Herr  öfversten  och  ridd.  baron 
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»Otto  Wrede,  som  i  förra  tider  sett  mig  med  nit  och  trohet 
)'tjena  E.  M:ts  högstsal.  herr  fader,  har  velat  åtaga  sig  att 
»nedlägga  min  underdåniga  l)egäran  om  frihet  för  E.  M:ts 
»fötter.  För  att  ej  falla  E.  .M:t  besvärlig  med  ett  vidtlöftigt 
»skriftligt  anförande  har  jag  uti  en  till  bemälde  baron  stäld 
»pro  memoria  närmare  utvecklat  beskaffenheten  af  den  im- 
»derd.  ansökning,  jag  nu  vågar  göra,  och  dristar  hoppas  att 
»genom  honom  blifva  förständigad  om  E.  M:ts  nådiga  beslut, 
»hvilket  jag  med  det  oinskränktaste  och  vördnadsfullaste  för- 
»troende  till  E.  M:ts  höga  vishet  mig  underkastar. 

»Upfvld  af  den  renaste  undersåtliga  tillgifvenhet  för  E, 
»M:ts  höga  person  samt  af  den  djupaste  vördnad,  har  jag 
»den  nåden  att  framlefva 

»Storm.  Aller.  Konung! 
»E.  K.  M:ts 
»allerunderdånigste  och  tropligtigste  tjenare 
»och  undersåte 
•»Johan  Albert,  f.  d.  Ehrenström, 
»audre  secreterare  uti   E.  K.  M;ts  cabinett  för  utri- 
kes brefväxliugen. 

»Vaxholms  fästning  d.  18  Junii  1798,  eller 
»den  l,642:a  dagen  af  min  fångenskap.» 

Den  vidfogade  pro  memorian  innehöll  i  l:sta  puncten 
anhållan  att  återfå  de  indragne  pensionerne,  i  den  2:dra  nå- 
dig tillåtelse  att  efter  vunnen  frihet  med  bemälte  underhåll 
få  företaga  en  utrikes  resa,  och  i  den  3:dje  att  hos  baron 
Reuterholm  få  afhiimta  den  t^nmling  af  mig  tillhörige  enskilda 
papper,  som  natten  emellan  den  O  och  10  April  1794  blif- 
vit  på  Waxholras  fiistning  borttagne,  0(^h  hvilka,  der  nedsatte 
redan  i  medlet  af  år  1792,  icke  kunde  innefatta  en  bokstaf 
hörande  till  den  så  kallade  conspirationssaken  och  således 
mider  ingen  laglig  eller  skenbar  förevilndning  vara  confiscable. 
Ansökningen  och  pro  meni.  skickade  jag  till  baron  Wreiie 
med  ett  bref,  hvaruti  jag  bad  honom  först  och  främst  aldeles 
öfvergifva  det  omogna  förslaget  att  genom  omvägar  söka  vinna 
hertigens  medverkan,  så  vida  den  förmodligen  skulle  mera 
skada  än '  gagna,   »hälst   om   den   person,   hvars  namn  jag  ej 
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»utan  rysning  kunde  niimna,  och  hvars  enskilda  liämd  jag 
»tillskref  alla  mina  olyckor,  blefve  deruti  på  något  sätt  in- 
»blandad»;  och  sedermera  att  den  gjorde  ansökningen  skulle 
förblifva  en  hemlighet  för  en  och  hvar,  intill  dess  H.  M:t 
täckts  sig  deröfver  yttra. 

Den  23  om  morgonen,  samma  dag  baron  Wrede  tillika 
med  min  bror  anträdde  inspectionsresan  till  Finland,  fick 
jag  af  den  sistnämde  en  billet  af  det  innehåll,  att  baron  Wrede 
lämnat  ansökningen  till  kongen,  som  ej  »velat  directe  svara 
»deruppå,  utan  sagt,  att  han  ville  genomläsa  den  och  sedan 
»lämna  svar.  Detta  svar  hade  ej  ankommit,  och  resan  skulle 
»följande  dagen  anträdas.» 

Alt  förblef  således  i  sitt  förra  skick,  och  det  var  tydligt, 
att  hvad  baron  Wrede  med  så  mycken  säkerhet  i  sitt  sam- 
tal med  mig  yttrat  om  lättheten  att  erhålla  min  frihet  m. 
m.   var  hans  egen  upfinning. 

Imedlertid  hade  baron  Armfelt,  kort  efter  kejsare  Pauls 
upstigande  på  tronen,  erhållit  hans  tillåtelse  att  ifrån  Kaluga 
begifva  sig  till  Tyskland  att  för  sin  hälsa  begagna  varma 
bad,  med  förklarande  derjämte,  att  kej.saren  ville  med  nöje 
se  honom  vid  sitt  hof,  när  han  blefve  retablerad  i  sitt  fä- 
dernesland. Svenska  ministrarne  vid  främmande  hof  hade 
blifvit  instruerade  att  väl  icke  erkänna  honom  som  baron 
Armfelt,  men  att  också  icke  tracassera  honom  under  hans 
resor.  Förbudet  för  hans  grefvinna  att  inkomma  i  riket  blef 
uphäfvet,  hvarföre  hon  ock  gjorde  en  resa  till  Stockholm  med 
sine  tvänne  yngste  söner,  Alexander  och  Magnus,  hvilka,  födde 
under  fadrens  förföljelse,  icke  voro  lagligen  berättigade  att 
bära  namnet  Armfielt.  Vid  hennes  ankomst  camperade  ko- 
nungen med  garnizonen  på  Ladugårdsgärdet,  der  hon  med 
sina  barn  fick  sin  första  audience,  som  räckte  länge,  och 
hvars  resultat  blef  att  desse  bägge  söner,  genom  en  kongl. 
skrifvelse  till  riddarehusdirectionen,  återfingo  det  namn,  hvartill 
de  blifvit  födde.  Konungen  yrkade  dervid,  att  grefvinnan  Arm- 
felt skulle  anmjila  sig  till  företräde  hos  hertig  Carl  och  hans 
gemål,  hvilka  likväl  bägge  vägrade  att  emottaga  henne.  Der- 
emot  blef  hon  af  enkedrottningen  Sophia  Magdalena  med  stör- 
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sta  godhet  bemött  och  instälde  sig  äfven  hos  prinsessan  So- 
phia Albertina,  som  syntes  mycket  förlägen.  Straxt  sedan 
hon  aflagt  dessa  upvaktningar  lät  hon  mig  veta,  att  hon 
ämnade  följande  dagen  göra  mig  ett  besök  på  Waxholms  fäst- 
ning, dit  hon  ville  fara  land  vägen  öfver  En  sta,  och  bestälde 
sig  till  möte  en  slup  vid  Palsundet.  Hennes  väg  gick  förbi 
grefve  Lantingshausens  egendom,  Bogesmid,  der  hertiginnan 
samma  dag  befann  sig  på  en  visite  och  såg  hennes  vagn 
fara  under  det  fönster,  hvaruti  hertiginnan  stod  med  grefvin- 
nan  Lantingshausen.  Vid  framkomsten  åt  hon  middag  hos 
mig  i  mina  rum.  Jag  undvek  så  n\vcket  möjligt  var  att  tala 
om  hennes  man,  emot  hvilken  jag  närde  en  hemlig  och  rätt- 
vis förbittring,  men  beundrade  den  caracterskraft,  med  hvilken 
denna  aktningsvärda  fru  delat  en  mans  olyckor,  emot  hvil- 
ken hon  hade  så  många  skäl  till  missnöjen.  Senare  på  af- 
tonen återvände  hon  till  Stockholm.  Hennes  aflagda  besök 
hos  offret  för  baron  Armfelts  oförsiktighet  och  lättsinnighet 
hedrade  henne  ganska  mycket  i  allmänna  opinionen  och  vann 
äfven  konungens  bifall,  som  yttrade  sig  derom  på  ett  för 
henne  mycket  fördelaktigt  sätt. 

Jag  hade  under  min  nuvarande  fångenskap  täta  besök 
af  vänner  och  bekanta,  hvaraf  någre  dröjde  flera  dagar  hos 
mig.  Till  och  med  förut  af  mig  okände  personer  kommo  ifrån 
Stockholm  och  landsorterne  till  mig  för  att  yttra  deras  deltagande 
i  min  belägenhet.  Andre  öpnade  i  samma  ändamål  brefväx- 
ling  med  mig.  Alla  yttrade,  mundtligen  och  skriftligen,  de- 
ras bekymmer  och  nedslagenhet  deröfver,  att  den  faction,  som 
under  minderårighetsregeringen  anstalt  och  bedrifvit  så  många 
förföljelser,  lyckats  göra  det  med  den  framgång,  att  nu,  sedan 
Reuterholms  och  hans  medhjelpares  förhathga  välde  uphört, 
verkningarne  af  deras  illbragder  ännu  till  en  stor  del  fortforo. 
Ännu  var  baron  Armfelts  namn  öfverlänmadt  åt  infamien  ge- 
nom taflor  upspikade  på  kåken  i  alla  större  städer.  De  hade 
väl  flerestädes  blifvit  nattetid  dels  öfver.strukne  med  tjära, 
dels  nedbrutne,  och  i  Stockholm  hade  en  båtsman,  som  be- 
träddes å  bar  gerning,  förs()kt  att  afsaga  pålen,  livarifrån  han 
likväl  hindrades  af  en  i  pålen  beflndtlig  jernstång,  som  upbar 
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den  öfverst  stälde  kopparbilden.  I  Helsingforss  hade  en  tull- 
förvaltare vid  namn  Kreuger  samma  dag  som  den  skymliga 
taflan  med  namnet  Gtistaf  Mauritz  och  tillägget:  sitt  fäder- 
neslands förrädare,  fridlös  öfver  alt  Sveriges  rike  och  un- 
derlydande provincer,  med  stor  ceremonie  blef  der  iipsatt,  lå- 
tit döpa  en  nyfödd  son  och  lät  kalla  honom  Gustaf  Mauritz. 
Kongens  förre  gouverneur,  hans  exc.  gr.  Gyldenstolpe,  förblef 
på  landet  i  ett  slags  exil.  Åtskillige  andre  af  de  förjagade 
embetsmännen  qvarhölios  på  det  afstånd  de  blifvit  satte,  och 
jag  satt  förglömd  i  min  fångenskap,  som  visserligen  var  lin- 
drig, men  dock  altid  en  fångenskap. 

Det  förmodades,  att  vid  konungens  biläger  1797,  med  prin- 
sessan Fredrica  af  Baden,  någon  förändring  skulle  inträffa, 
men  den  uteblef  aldeles.  Min  tid  mättes  blott  med  felslagna 
förhoppningar.  Jag  fick  tillräckligen  göra  det  gamla  erfaren- 
hetsrön, att  vänner,  gynnade  af  lyckan,-  helt  och  hållit  sys- 
selsatte med  omsorgerne  om  egna  fördelar,  blifva  först  kall- 
sinnige för  de  olycklige,  med  hvilka  de  förr  varit  nära  för- 
bundne, och  sedan  trötte  vid  deras  olycka,  i  den  mån  den 
länge  fortvarar.  Jag  nyttjade  flera  tillfällen  att  genom  äldre 
bekante,  hvilka  nu  solade  sig  i  den  kongl.  faveurens  glans, 
göra  mig  påmind  hos  konungen,  men  mina  försök  blefvo 
fruktlöse.  Efter  sjöslaget  vid  Aboukir  kom  en  engelsk  sjö- 
capitain  från  London  med  ett  exemplar  af  den  graverade  pla- 
nen öfver  denna  bataille.  Han  hade  gjort  en  ovanligt  snäll 
resa,  och  hans  exemplar  var  det  enda  i  Sverige.  Jag  fick 
låna  det  på  24  timmar,  afritade  det,  öfversatte  på  svenska 
den  engelska  beskrifningen  och  inskickade  min  copie  till 
generaladjutanten  för  flottorne,  Cronstedt,  med  V>egäran,  att 
han  skulle  lämna  den  till  kongen.  Han  gjorde  det,  men  sva- 
rade mig  icke.  En  annan  gång  författade  jag  en  situations- 
cliarta  öfver  Waxholmsön,  med  fästningen.  Jag  minnes  ej, 
genom  hvem  jag  lät  presentera  denna  charta,  men  den  läm- 
nades också  utan  upmärksamhet. 

Emot  slutet  af  år  1797  hade  l)aron  Reuterholm  närmat 
sig  till  Stockholm  och  bosatt  sig  på  Örby,  l)elägen  en  half 
mil  från   staden      Öfverste  AminofF  tillskref  honom  en  billet. 
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sä   lydande:     »En   affaire   af   conséqiience   föranlåter   mig   att 

»af  Eders  Exc.   begära  ett  enskildt  samtal.    Tid  och  st.älle  der- 

»till  behagar  P].  Exc.    sjelf  utsätta.     Saken  är  particuliere ;  så- 

»ledes  tarfvas  inga  vittnen.     Jag  är  säker,  att  E.  Exc.  ej  kan 

»vägra  en  så  billig  begäran,  eller  följaktligen  glömma  sig  sjelf, 

»sin  ära,  sitt  fordna  anseende  och  den  activa  del  E.  Exc.  ägt 

»i  mina  öden. 

»/.  F.  Aminoff. 

»generaladjutant,  öfverste  och  ridd. 

»P.  S.  Om  cathegoriskt  svar  anhålles.  En  af  mig  be- 
»sluten  resa  fordrar  denna  affaires  snara  slut.  Alt  slags  u])- 
»skof  leder  blott  till  nya  och  oundvikliga  obehagligheter.» 

Förfärad  genom  hotelsen  af  detta  besök  och  anande  en 
utmaning  samt  föreställande  sig  med  skäl,  att  AminoflF  ville  vid 
detta  tillfälle  återfordra  de  honom  vid  den  tillämnade  flykten 
från  Carlstén  fråntagne  enskilda  papper,  inskickade  baronen 
straxt  alla  dessa  papper,  som  voro  af  Ruuthensparre  genom- 
dragne,  till  öfverståthållaren,  baron  v.  Essen  för  att  öfver- 
lämnas  till  Aminoff;  men  denne  förklarade,  att  han  ville  ab- 
solut emottaga  dem  af  Reuterholms  egen  hand.  De  återsän- 
des fördenskull  till  Örby  med  tillkännagifvande  af  denna 
Aminoffs  oryggliga  föresats.  Som  nu  baron  Reuterholm  icke 
kunde  undvika  den  fruktade  visiten,  besvor  han  baron  v. 
Essen  att  vara  Aminofi'  följaktig  för  att  genom  sin  niirvara 
förekonnna  den  fara,  hvaraf  han  ansåg  sig  hotad.  Baron  v. 
Essen,  hvilken  under  Reuterholms  administration  blifvit  öf- 
verståthållare  i  Stockholm,  fann  sig  äga  förbindelser  till  ho- 
nom och  ville  således  skydda  honom  för  utbrott  af  Aminoffs 
hetta  samt  åtog  sig  att  följa  med  till  Örby  under  det  uttryck- 
liga vilkor,  som  han  ålade  Aminoff,  att  icke  åsidosätta  den 
égard,  som  borde  iakttagas  med  en  person,  hvilken  upsvingat 
sig  till  den  höga  plats  af  rikets  herre,  och  som  bar  seraphi- 
merorden,  föreställande  att,  ehuru  missnöjd  konungen  var 
med  denne  baron,  skulle  han  dock  illa  uptaga,  om  en  man 
af  hans  värdighet  skulle  skymfas.  Vid  framkomsten  gick  ba- 
ron v.  Essen  först  in  i  Reuterholms  rum,  och  då  han  efter 
en  liten   stund   öpnade   dörren   för  Aminoff,  fann  denne  den 
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icke  längesedan  så  als  väldige  herrskaren  sittande  i  sin 
nattrock,  förskansad  l)akom  ett  stort  bord,  lastadt  med  pa])- 
per.  Han  steg  upp,  utsträckte  armarne  för  att  omfamna 
AminofF  (som  naturligtvis  icke  emottog  hans  omfamning)  och 
lyckönskade  honom  med  ett  bleknadt  anlete  och  sväfvande 
röst  till  sin  vundna  uprättelse,  tilläggande,  att  han  varit  djupt 
rörd  af  Aminofis  iråkade  olycka,  samt  att  Aminofis  gamle  far 
väl  kunde  intyga  den  varma  del  han  i  dem  tagit.  Med  en 
bitter  ton  svarade  Aminoff,  att  han  till  fylles  kände  Hans 
Excellences  deltagande  i  hvad  honom  öfvergått,  men  att  han 
nu  icke  vore  kommen  för  att  tala  derom,  utan  endast  för 
att  återtaga  de  honom  orättmätigt  frånröfvade  enskilda  pap- 
per. De  ligga  här,  sade  Reuterholm,  sådane  som  de  blifvit 
upskickade  från  Carlstén,  utan  att  en  enda  lapp  derifrån  blif- 
vit borttagen.  Då  AminofF  började  att  genomse  dem,  fann 
han  öfverst  den  copie  han  på  en  fönsterruta  i  sitt  fängelse  ta- 
git af  mitt  utkast  till  Reuterholms  grefliga  vapen  med  den 
dera  skrifne  förklaring.  Sedan  han  undersökt  papperen  och 
funnit  alla  i  behåll,  sade  Reuterholm,  att  der  bredvid  lågo 
på  bordet  de  kongl.  secret:n  Ehrenströms  papper,  som  blifvit 
borttagne  på  Waxholm,  samt  frågade  Aminoff,  om  han  icke 
ville  emottaga  för  att  tillställa  mig  desamma.  Min  medbro- 
der  i  olyckan  begick  då  det  fel  att  icke  begagna  detta  an- 
bud, på  den  grund  att  han  icke  var  dertill  af  mig  befull- 
mäktigad.  Han  tänkte  att  det  passade  bäst  för  min  bror  att, 
å  mina  vägnar,  göra  detta  fång.  Sedan  han  anammat  sina 
pap])er,  begaf  han  sig  genast  bort  efter  ett  ganska  kort  och 
kallt  afskedstagande.  Sedan  min  bror  fått  veta  förloppet  vid 
detta  besök,  skref  han  den  20  Nov.  ett  bref  till  den  föröd- 
mjukade excellensen  och  begärte  för  sin  del  utsättandet  af 
dag  och  timma,  då  han  kunde  få  inställa  sig  för  att  af  hämta 
mina  papper;  men  hans  bud  kom  tilbaka  med  den  oförmo- 
dade underrättelse,  att  baron  Reuterholm  natten  förut  afrest 
från  Örby,  hvarigenom  jag  för  alla  tider  förlorade  tilltallet 
att  återfå  mina  payjper.  De  ligga  förmodligen  ibland  dem, 
som  presidenten  Axel  Reuterholms  enka  försålt  till  nu- 
varande svenska  regeringen  för  en  summa  af  8,000  rd.   b:co, 
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tagne  iitur  den  så  kallade  Abo  acadeniiefonden.  Anlednin- 
gen till  den  hastiga  afresan  var  en  kongl.  befallning,  gifven 
till  Reuterholm,  att  aflägsna  sig  från  granskapet  af  hufvudsta- 
den,  dit  han  icke  fick  nalkas  närmare  än  på  12  mils  afstånd, 
och  dit  han  sedermera  aldrig  mera  återkom.  Som  vid  samma 
tid  en  af  den  unga  drottningens  hoffröknar,  Friesendorff,  blef, 
af  i  allmänheten  obekanta  skäl,  skickad  från  hofvet,  upkom 
ryktet  om  någon  iiptäckt  politi.^^k  intrigiie  emot  konungen, 
hvaruti  Reuterholm  skulle  hafva  varit  inblandad;  men  sak- 
kunnige personer  påstodo  sedermera  att  dessa  begge  förvis- 
ningar icke  hade  något  gemensamt  föranledande. 

Den  gamle  kamereraren  Westbeck  tillskref  mig  ibland. 
Sedan  han  blifvit  underrättad  om  öfverste  Aminoflfs  besök  på 
Örby,  samt  om  hvad  dervid  förelupit,  och  om  den  utgifne 
befallningen  till  Reuterholm  att  öfvergifva  granskapet  af  Stock- 
holm, hade  han  haft  ett  samtal  på  klubben  i  Marstrand  med  öf- 
verste Ruuthensparre  om  hans  framfarna  beteende,  hvarunder 
den  gamle  mannen  sade  åt  denne  commendant  de  starkaste 
sanningar,  hvarom  han  afgaf  till  mig  en  berättelse  i  bref  af 
den  18  Oct.  1797,  som  jag  tillfälligtvis  ännu  har  i  behåll,  och 
hvaraf  jag  här  vill  meddela  några  utdrag  för  att  visa  den  anda 
som  styrt  vår  förre  fångvaktmästare,  i  fall  den,  af  hvad  förut 
om  honom  är  berättadt,  icke  skulle  redan  vara  tillräckligen 
uppenbarad  —  —  —  —  »Vårt  samtalJ>,  skref  AVestbeck, 
»börjades  kl.  V2  6  om  aftonen  och  continuerade  nästan  oafbru- 
»tet  till  kl.  8,  hvarunder  jag  fick,  till  min  fulla  satisfaetion, 
»med  en  ömsesidig  oförväntad  köld,  tillfälle  att  framhosta 
»all  den  febriliska  materia,  som  mig  qvält  altsedan  den  till- 
»änmade  flygten  från  Carlstén.  Herr  öfversten,  sade  jag,  be- 
»hågade  nu  med  kallsinnighet  af  höra  hvad  jag,  som  af  fruk- 
»tan  för  ex-excellencen  Robespierres  restitution  till  sin  förra 
»makt,  hvilken  fruktan  varit  grundad  på  tit.  egna  hitintill 
»afgifne  berättelser  och  yttrade  förhoppningar,  icke  vågat 
»yttra  mig;  men  nu,  sedan  jag  sett  denna  lerstoden  ramla,  så 
»vill  jag  lämna  tit.  del  af  alla  mina  högst  billige  förebråel- 
»ser;  och  härefter  l)örjade  jag  samt  fullföljde  alt  i  ordning 
»icke  så  egentligen  om  hvad  mig  på  ijermare  håll,  utan  fast- 
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»mera  om  hvad  statsfånga rne  rörde.  Då  mannen  sade,  att 
»hvad  den  tillämnade  flygten  vidkom,  så  var  det  aldrig  Ami- 
»noffs  tanka  att  fly,  men  väl  att  få  dess  olycklige  vän  på  fri 
»fot;  så  erbjöd  jag  mig  att  visa  honom  Aminoffs  ännu  i  hän- 
»der  haf vande  bref  af  det  årets  Junii  månad,  hvaruti  han 
»säger,  att  dess  tanka  alt  ditintill  varit  att  icke  förr  än  d. 
»1  Nov.  1796  tänka  på  någon  förlossning;  men  sedan  det 
»monstret  Ruut:e  hotat  statsfångarne  icke  allenast  med  spö, 
»utan  äfven  med  aqua  tophana,  vore  han  nödsakad  söka  rädd- 
»ning  så  till  sin  egen  som  till  sin  olycklige  väns  säkerhet. 
»Ruutrre  disputerade  sanningen  af  dessa  hotelser,  men  jag 
»erbjöd  mig  att  anskaflFa  borgmästare  Nolleroths  skriftliga  ed- 
»liga  bevis  häröfver,  tillika  med  tit.  Bäärnhjelms  intygande, 
»och  hvad  löftet  om  spö  lieträfifade,  så  blefve  jag  sjelf  ett 
»ojäfaktigt  vittne,  jämte  Broek.  Munck  med  flere,  och  här- 
»vid  erinrade  jag  honom  hvad  han  sade  mig  den  1  Nov. 
»1790,  då  jag  frågade,  om  ej  tit.  Aminofl"  skulle  snart  blifva 
»fri,  och  fick  till  svar-  ta  mig  100,000  dje.  .  .  .  om  Aminoff 
»lefvande  kommer  utom  Carlsténs  murar  så  länge  jag  lef ver.» 
»Härefter  genomgick  jag  alla  de  statsfångarne  tillfogade 
»högst  gemena  och  våldsamma  tyranniska  behandlingar,  och 
»kallade  dem  med  rena  ord:  infamie,  hvilket  något  väckte 
»mannen ;  men  sedan  jag  nog  hårdt  tryckt  eller  klappat  ho- 
»nom  på  axeln  med  yttrande,  det  jag  hvarken  kunde  eller 
»ville  återtaga  något  det  minsta  af  dessa  mina  omdömen,  så 
lade  sig  vreden,  så  att  han  lät  inkalla  2:ne  så  kallade  16- 
»pundare,  hvarvid  jag  tänkte :  Lycklig  den,  som  på  apotheket 
y>kan  söka  och  fa  tröst.  Jag  måste  dricka  med  honom  af 
»denna  för  mig  ovanligt  hetsiga  liqueur,  hvaraf  jag  hastigt 
»blef  glad  och  talade  så  högt,  att  en  min  vän  af  klub])säll- 
»skapet  hastigt  öpnade  vår  cabinettsdörr,  under  förevändning 
»att  se  efter  sin  hatt,  hvaraf  förorsakades  ett  litet  stillestånd; 
»men  hvarefter  jag  erböd  öfversten  hvad  slags  satisfaction  han 
»ville  äska,  om  han  trodde  sig  förolämpad,  ja  ock  detta  på 
»nykter  mage  i  morgon  bittida,  hvilket  dock  aldeles  afslogs. 
»Vi  fortsatte  sedermera  discoursen  om  tit.  Ehrenströms  be- 
»handling,  då  han  nattetid,  aldeles  af  klädd,  i  tofflor,  blef  förd 
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»i  det  kalla,  fuktiga  hvalfvet;  om  Ekströms  ostron,  som  skulle 
»visiteras;  huru  i  3  ä  4  vittnens  öfvervaro  han  slog  på  fickan 
>)med  uttryck :  »Här  har  jag  den  rackaren  Ekströms  egenhän- 
»diga  concept  till  den  danska  smädeskriften.  Nu  skall  sjelfva 
»djefvulen  begrafva  både  honom  och  pedellen»  {anmärkn.: 
Westbeck  hade  i  sin  brefvexling  med  öfverste  Aminoff  under- 
tecknat sina  billeter  med  namnet  Pedellen),  »och  om  du, 
»Broek,  träffar  Westbeck,  så  bed  honom  resa  till  Olympen 
{anmärkn.:  En  liten  gård  nära  Marstrand,  der  Westbeck 
bodde)  »och  reda  till  sin  graf.  Herr  öfversten  har  också  icke 
»sedermera  kunnat  spara  tit.  Aminoff,  utan  då  Broek  i  öppet 
»klubbsällskap  berättat  Zettel-ströms  stöld  och  arrestering,  hade 
»han  svarat:  »TeZ  maitre,  tel  valet»,  samt  äfven  i  baron  Leyon- 
»hufvuds  och  lieutn.  Widings  närvaro,  då  jag  sedermera  berät- 
tade samma  händelse,  svarade  mig :  »Z)ew  andre  är  icke  bättre 
(fjelf.y*  (anmärkn.:  Zetterström,  Aminoffs  betjent  på  ('arlstén, 
angaf  för  Ruuthensparre  den  tillämnade  flygten,  blef  för  syns 
skuld  arresterad,  fick  af  presidenten  Lode  en  gratification  af 
100  rd.  utom  de  böter,  hvartill  domstolen  fält  honom,  200 
daler  smt,  men  begick  sedermera  en  stöld,  hvarföre  han  blef 
af  straffad  med  spö.) 

»Jag  hade  så  när  glömt  berätta  hvad  jag  sade  till  slut, 
nämligen :  »Tiden  torde  visa,  om  icke  herr  öfversten  sjelf  an- 
nammat  de  500  rd.,  hvilka  han  sagt  blifvit  mig  länmade 
»för  framgifvandet  af  tit.  Aminoffs  paqueter,  N.o  1  och  2, 
»som  var  en  förbannad,  infame,  grof  lögn,  hvartill  svarades, 
»att  han  utur  egen  pung,  till  detta  och  mera,  tagit  1,700  rd.» 


General  Armfelt  hade  låtit  måla  —  jag  tror  i  Berlin  — 
trenne  exemplar  af  en  tafla,  up)>å  hvilkon  han  förestäldes  sit- 
tande med  en  upslagen  Ijok  i  handen,  tragedien  La  mört  de 
César  af  Voltaire,  framför  tvännne  buster,  Julius  Cesar  och 
Gustaf  den  III.  Af  denna  tafla  var  ett  exemplar  bestämdt 
för    hans    fru,    ett    för   Aminoff'  och  ett  för  mig.     Under  sitt 
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besök  hos  mig  på  Waxholins  fästning  omtalade  grefvinnan 
Armfelt,  att  hon  hade  medfört  till  Stockholm  det  mig  äm- 
nade exemplaret,  och  då  hon  sedermera  skickade  mig  det, 
skref  hon,  att  det.  åtminstone  kunde  äga  det  värde  i  mina 
ögon,  som  tafian  fick  af  kong  Gustaf  den  III:s  buste.  Jag 
var  mycket  brydd,  huru  jag  skulle  l)esv;ira  hennes  artiga  bref, 
utan  att  låta  framskymta  min  ovilja  emot  gifvaren. 

Det  väckte  icke  liten  förvåning,  att  grefvinnan  Armfelt 
någon  tid  härefter  blef  nämd  till  gouvernante  för  den  nyfödde 
kronprinsen  Gustaf.  Hon  fick  då  rum  på  det  kongl.  slottet, 
uti  hvilket  kongen,  drottningen  och  hertigarne  samt  hertigin- 
nan och  prinsessan  ofta  samlade  sig.  Hennes  man  var  då 
ilnnu  proscriberad.  Hans  namn  stod  upspikadt  på  kåken  i 
Stockholm  samt  i  alla  rikets  större  städer,  och  de  svenskar, 
som  vid  denna  tid  träffade  honom  utrikes,  vid  Carlsl:>ad,  i 
Berlin  och  flerestädes,  såsom  generalen  grefve  Meyerfelt, 
grefve  Ruuth,  hans  måg  grefve  Frölich  och  åtskillige  andre 
plägade  icke  umgänge  med  honom.  Imedlertid  upsatte  gref- 
viiman  Armfelt  hans  portrait  öfver  soÖan  i  den  stora,  med 
rödt  damast  klädda  salon,  i  hvilken  hon  emottog  den  kongl. 
famillen  och  hofvet.  Man  uphöjde  hennes  mod,  men  fann 
jämförelsen  emellan  detta  ställe  för  hennes  mans  portrait 
och  det,  som  ännu  intogs  af  hans  offentligt  skymfade  namn, 
i  högsta  grad  sällsam. 

Mina  bekymmersamma  dagar  förflöto  denna  tid  under 
trägen  läsning,  brefväxling  med  mina  vänner,  information, 
gifven  åt  min  fosterson,  ett  förhoppningsfullt  barn,  samt  pro- 
menader med  min  far  på  Waxholmslandet.  Hvar  afton  kl. 
()  gick  jag  upp  till  honom  och  förblef  der  till  kl.  9.  En 
gång  hvar  vecka  åt  han  middag  hos  mig.  Mina  chagrins 
ökades  genom  upkomne  svårigheter  i  anseende  till  penninge- 
liquider  med  min  bror  om  min  egendom  Djurö.  Den  hade 
efter  den  öfver  mig  gångne  dom  blifvit  skänkt  åt  min  far. 
Som  han  i  anseende  till  sin  ålder  och  obekantskap  med  landt- 
hushållningen  samt  sin  innehafvande  tjenst  icke  kunde  sjelf 
förvalta  den,  hade  han  öfverlämnat  dispositionen  deraf  åt  min 
bror,    och   senom   en   tillställning  af  hans  hustrus  slägt  hade 
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den  vid  häradsrätten  fått  lagfart  i  hans  namn.  Den  var  då 
således  lagligen,  men  tvärt  emot  min  fars  afsigt  med  öfver- 
låtelsen  till  min  Vn-or  ifrån  mig  gången,  och  tillrättaställandet 
häraf  föranledde  många  obehagligheter.  Min  bror  var  en  god 
och  beskedlig  man  med  ett  lättrördt  och  blödigt  hjerta,  men 
af  en  svag  caractere  och  hade  aldrig  kunnat  biljehålla  ord- 
ning i  sina  penningeaffairer ;  dessa  egenska])er  hade  en  men- 
lig inflytelse  äfven  uppå  hvad  som  rörde  mitt  interresse,  i  an- 
seende till  Djurö.  Omsider,  i  början  af  år  1799,  förmedelst 
en  gemensam  aktningsvärd  anhörigs  mellankomst,  bilades  de 
upkomne  skiljaktigheterne,  och  liquiderne  kommo  på  redig 
fot,  icke  utan  betydliga  upoffringar  å  min  sida. 

Hvad  som  ytterligare  nedtyngde  mitt  sinne  var  min 
gamle  hederlige  fars  synbara  lidande  öfver  fördröjandet  med 
min  uprättelse.  Jag  måste  dagligen  ålägga  mig  det  tvång 
att  söka  skingra  hans  bedröfvelse  häröfver  genom  yttrande 
af  förhoppningar,  som  jag  ej  hade,  och  derigenom  att  jag  så 
godt  jag  förmådde  ursäktade  och  försvarade  den  glömska, 
hvaruti  jag  fallit,  samt  förestälde  den  som  en  nödvändig  följd 
af  den  fih-siktighet  och  varsamhet,  hvarmed  en  ung  konung 
i  början  af  sin  regering  måste  bete  sig  emot  en  ännu  mäktig 
faction,  som  hatade  general  Armfelt  i  anseende  till  hans  roya- 
lisme,  samt  emot  en  farbror,  som  varit  hans  förmyndare  och 
styrt  riket  under  hans  minderårighet.  De  skäl  jag  anförde 
i  detta  ämne  kunde  dock  icke  finna  fullkomlig  ingång  i  min 
fars  sinne  eller  meddela  honom  tillräcklig  tröst.  Jag  såg 
med  oro,  att  hans  själs  hemliga  qual  alt  mera  afnötte  hans 
eljest  starka  kroppsconstitution,  men  trodde  mig  likväl  icke 
hotad  af  den  olycka  att  så  plötsligen,  som  det  skedde,  förlora 
honom.  Onsdags  aftonen  den  20  Februari  1799,  då  jag  be- 
fann mig  ensam  med  honom,  förde  han  åter  samtalet  på 
detta  smärtande  ämne  och  utlät  sig  dervid,  med  åberopande 
af  några  bibliska  språk,  att  den  i  detto  hänseende  uteblefna 
kongl.  riittvisa  vore  ett  elakt  förebud  för  lyckan  och  varaktig- 
heten af  konungens  regering,  och  att  det  vore  sannolikt,  att 
den  skulle  ömkligen  slutas,  emedan,  som  han  sade,  tln-onerne 
endast  stöddes  af  rätt  och  rättfärdighet.    Jag  ujirepade  å  nyo 
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hvad    jag    så   ofta   anfört   om  den  granlaga  ställning,   hvaruti 
konungen    ännu    befann    sig,    och   som   hindrade    honom  att 
följa    sin   böjelse   i  hänseende  till  personer,  hvilka  varit  offer 
för  deras  tillgifvenhet  emot  hans  far,   och  ansåg  då  icke  möj- 
ligt, att  den  gamle  mannens  yttrande  var  en  prophetia,  som 
jämt   tio  år  derefter  skulle  gå  i  fullbordan.     Han  var  denna 
dagen    något    opasslig    af  en    söndagen  förut  ådragen  förkyl- 
ning, men  hvarken  han  sjelf  eller  jag  ansåg  denna  opasslighet 
vara  af  någon   farlig   beskaffenhet.     Följande  dagen,  den  21, 
då    jag    på    eftermiddagen    kl.    4   var   sysselsatt  med  att  låta 
min   fosterson    explicera   ur   en   fransk  bok,  och  han  var  vid 
följande  ställe  i  en  berättelse:  »Då  Olivier  öpnade  dörren  till 
»rummet,    såg    han    enkan   sitta  sorgklädd,  omgifven  af  sina 
»gråtande   barn»,    kom   ett  bud,  att  jag  genast  skulle  komma 
upp  till  min  far.     Som  jag  ville  sluta  lectionen,  frågade  jag, 
om    med    min    upkomst  icke    kunde  dröjas  till  den  vanliga 
timman  kl.  6,  men  det  svarades,  att  jag  genast  skulle  komma. 
Jag  gick  då  upp,  men  fann  med  förskräckelse  vid  inträdet  i 
min    fars    kammare,    att    han,  rörd  af  slag,  låg  på  sin  säng, 
ifrån    hvilken    han    aldrig    mer   skulle   upstiga.     Hans  tunga 
var  redan  styf,  hvaraf  han  icke  utan  svårighet  kunde  uttrycka 
sig.    Jag  kan  icke  beskrifva  den  hjertängslan,  som  bemästrade 
.sig  mitt   sinne  vid   denna  syn,  och  som  fortfor  hela  natten, 
afbruten  stundom  af  några  svaga  förhoppningar,  ända  till  kl. 
6  följande  morgonen,  fredagen  d.  22  Febr.,  då  döden  utsläckte 
detta   för  mig  så  kära  lif,  hvilket  jag  önskat  att  kunnat  för- 
länga  med  upoffring  af  mitt  egit.     Aldrig  hade  jag  känt  mig 
mera  förkrossad,  än  jag  l)lef  det  genom  denna  oersättliga  för- 
lust,   som   beröfvade   mig  den  ömmaste  fader  och  min  trog- 
naste   vän.     Ehuru  han  upnått  en  ålder  af  76  år  och  några 
månader,    var  hans   kroppsbyggnad   af  naturen  så  stark,  och 
hans   hälsa,   underhållen   af  den  måttligaste  diet,  så  god,  att 
jag  tryggade  mig  vid  försäkran  om  att  ännu  många  år  få  be- 
hålla honom.    Xu  plågades  jag  af  den  grymma  tanke,  att  det 
djupa  intrycket  af  mina  olycksöden  bidragit  att  förkorta  hans 
dagar.     Det   skulle  hafva  varit  åtminstone  en  lindring  i  min 
sorg,    om    han   fått   uplefva   stunden  för  min  någon  gång  in- 
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träffande  uprättelse.  I  början  blef  jag  så  betagen,  att  jag 
icke  förmådde  gråta,  utan  kände  blott  en  stark  tryckning  öf- 
ver  bröstet,  som  småningom  lättades  sedan  mina  tårar  fingo 
fritt  lopp.  Under  ett  helt  år  runno  de  sedan  hvar  dag,  äf- 
ven  då  jag  vaknade  om  nätterna,  och  jag  afmagrade  så  för- 
fårligen,  att  jag  snarare  liknade  ett  benrangel  än  en  men- 
niskja. 

Till  denna  för  mig  bedröfliga  tidepunkt  hörer  en  nog 
besynnerlig  anecdote.  Posten  från  Stockholm  ankom  hvar 
lördagsmorgon  till  Waxholm.  Dagen  efter  min  sal.  fars  död, 
den  23  Febr.,  som  var  en  lördag,  inbars  till  mig  min  lästa 
postväska,  innehållande  mina  bref  och  avisor.  Jag  öpnade 
den,  uttog  brefven  och  tidningarne,  men  lade  dem  ifrån  mig 
på  mitt  bord,  så  vida  jag  icke  orkade  läsa  dem.  Efter  någon 
stunds  förlopp  ögnade  jag  på  brefvens  utanskrifter  för  att  se, 
af  hvilka  personer  brefven  voro  skrifne.  Ibland  dem  var  ett 
från  fröken  RudenskjiUd,  som  då  befann  sig  i  Stockholm  hos 
sin  mor,  till  hvilken  hon  ankommit  från  Gottland,  dit  hon 
l)lifvit  förd  ifrån  Spinnhuset  för  att  l)0sätta  sig  på  ett  af 
minderårighetsregeringen  för  henne  inköpt  litet  hemman  med 
en  tillhörande  kalkugn.  Som  brefvet  var  skrifvet  med  fin 
styl  på  fyra  sidor,  kunde  jag  i  min  närvarande  sinnesförfatt- 
ning icke  mäkta  att  genomläsa  det,  utan  lade  det  ifrån  mig. 
En  half  timme  derefter,  då  jag  åter  närmade  mig  bordet,  blef 
jag  varse  ett  litet  post  scriptum  på  sista  sidan  af  brefvets 
marginal.  Detta  läste  jag  och  såg  med  den  yttersta  förun- 
dran följande  mening,  skrifven  såsom  hela  brefvet  på  fran- 
ska språket:  »Jag  hade  redan  förseglat  mitt  bref,  då  police- 
»mästaren  (lagman  Ullholm)  kom  upspringande  till  mig  med 
j)den  oväntade  tidning,  att  han,  enligt  eiJiållen  konglig  be- 
»fallning,  låtit  i  dag  på  morgonstunden  kl.  G  nedtaga  den 
»skymfliga  taflan  öfver  Armfelt.»  Som  brefvet  var  dateradt 
föregående  dagen,  fredagen,  så  hade  detta  nedtagande  skett 
just  i  det  ögnablick,  då  min  sal.  far  lämnade  detta  jordiska. 
Han  hade  i  det  fiunit  onmämda  samtalet  med  mig  onsdags 
aftonen  i  synnerhet  talat  om  scandalen  af  denna  vaniirande 
taflas    bibehållande   under  nuvarande  regering  och  ansett  det 
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vara  ett  vedermäle  af  den  unge  konungens  otacksamhet  och 
missaktning  för  minnet  af  hans  far,  hvars  trogne  vän  baron 
Armfelt  varit,  äfvensom  saknad  af  granhigenhet  emot  baro- 
nens, fru,  som  nu  innehade  ett  så  vigtigt  förtroende  hos  den 
kongl.  famillen.  Om  man  i  den  bättre  verld,  dit  min  far 
blifvit  flyttad,  känner  eller  deltager  i  tilldragelserna  på  vår 
jord,  så  var  det  den  första  tidning  den  afledne  fick  härifrån, 
att  den  fatala  taflan,  som  så  högligen  bekymrat  honom,  nu 
försvunnit. 

Vid  den  på  en  morgoncour  af  chefen  för  artilleriet,  baron 
Otto  Wrede,  aflagde  rapport  om  min  sal.  fars  frånfälle  ytt- 
rade sig  konungen:  »Det  är  rätt  illa  för  hans  olycklige  son, 
»som  icke  skulle  finna  sig  väl  belåten  med  beroende  af  en 
»ny  commendant.  Man  måste  tänka  på  att  göra  någon  för- 
»ändring  i  hans  belägenhet.»  All  förändring,  som  icke  med- 
förde min  fullständiga  uprättelse,  var  nu  blefven  mig  i  det 
närmaste  likgiltig.  Jag  var  dessutom  redan  så  van  vid  ut- 
drägt  af  tid  och  vid  bedrägligheten  af  de  mig  gifne  löften 
och  förhoppningar,  att  jag  misstrodde  alt  hvad  af  de  sist- 
nämde  till  mig  frambärs. 

En  ryslig  dag  förestod  mig  att  öfverlefva,  nämligen  min 
sal.  faders  begrafningsdag.  Begraf ningen  skedde  i  "\\"axholms 
kyrka,  hvarifrån  hans  lik  sedermera  fördes,  enligt  hans  egit 
i  lifstiden  gjorde  förordnande,  till  Djurö  kyrkogård.  Med  sön- 
derslitet hjerta  bevistade  jag  den  förstnämde  sorgliga  ceremo- 
nien samt  beledsagade  äfven  liket  till  Djurö  och  var  närva- 
rande vid  hans  slutliga  jordande.  En  vacker  sten  med  in- 
scription,  som  ditfördes  följande  sommar,  betäcker  stället  der 
hans  ben  hvila. 

Den  bittra  kalk,  som  mitt  hårda  öde  ålagt  mig  att  ut- 
dricka,  var  icke  iinnu  tömd  till  sista  droppen.  Den  18  Mars 
ankom  till  tjenstförrättande  commendanten  på  Waxholm,  som 
då  var  en  artillerie-lieutenant  Chytrseus,  en  embetsskrifvelse 
från  general-adjutanten  för  arméen,  Toll,  med  bestyrkt  afskrift 
af  ett  till  honom  expedieradt  konungabref,  dateradt  Stockholms 
slott  den  13  Martti  1799  eller  samma  dag,  på  hvilken  ko- 
nungen   skulle,    tio  år '  derefter,   i   sina   rum  på  samma  slott 
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blifva  arresterad.  Det  var  contrasigneradt  af  justitiecancel- 
lern  grefve  Fredric  Gyllenborg  och  innehöll  att,  »uppå  derom 
j^gjord  ansökning,  kongen  velat  i  nåder  tillåta,  att  den  till 
»lifstids  fängelse  å  Waxholms  fästning  dömde  förre  protocolls- 
»secret.  Ehrenström,  nu  Johan  Albert,  skulle,  till  förbättrande 
»af  sin  hälsa,  få  vistas  på  dess  bredvid  berörde  fästning  be- 
»lägne  gård  Djurö,  med  vilhor  att  ej  hegifva  sig  derifrån, 
'»så  Jcärt  honom  vore  att  icke  varda  till  fästningen  återförd, 
»Börande  han  i  öfrigt  stilla  lefva  samt  på  anfordran  genast 
»å  fästningen  sig  inställa»,  m.  m.,  hvarom  alt  general-adju- 
tanten fick  befallning  att  commendanten  å  fästningen  till  sin 
och  min  efterrättelse  förständiga. 

Detta  kongabref  var  en  tung  sten  på  den  börda,  jag  förut 
bar  och  innehöll  åtskilliga  oriktiga  upgifter.  l:o  hade  jag 
icke  ansökt  om  den  mig  nu  beviljade  grace;  2 :o  var  det  icke 
till  liftids  fängelse  å  Vaxholms  fästning,  som  jag  af  Reuter- 
holm  var  dömd,  utan  till  Carlsténs;  3:o  var  min  helsa  ännu 
icke  i  behof  af  förbättring,  t)'-  den  hade  under  alla  mina  mot- 
gångar orubbadt  bibehållit  sig;  4:o  var  icke  Djurö  i  lagens 
ögon  ännu  blifvet  min  gård,  ty  den  upgjorde  öfverenskom- 
melsen  om  besittningen  deraf  var  en  enskild  actus  inom 
famillen;  af  domare  och  myndigheter  inom  länet  ansågs 
min  bror  genom  min  fars  öfverlåtelse  till  honom  som  rätte 
ägaren  till  gården;  och  5:o  var  denna  gård  icke  belägen  bred- 
vid Vaxholms  fästning,  ty  den  låg  icke  mindre  iin  fyra  mil 
derifrån,  söder  ut.  JNlen  dessa  oriktighctor  voro  likväl  obetyd- 
liga i  jämförelse  med  det  vid  min  afflyttning  dit  fastade  vilkor 
att  icke  begifva  mig  derifrån,  det  vill  säga  icke  besöka  mina 
närmaste  grannar,  vid  hotelse  att  blifva  till  fästningen  åter- 
förd såsom  en  förrymd  och  ertappad  arrestant.  Genom  denna 
så  kallade  kongl.  nåd  blef  den  frihet,  jag  hitintill  åtnjutit 
redan  på  Carlstén  ifrån  den  1  November  1796  och  sedermera 
på  Vaxholms  fästning,  särdeles  inskränkt,  likasom  jag  förtje- 
nat  att  straffas  för  något  begånget  missbruk  derutaf,  och  före- 
skriften att  i  stillhet  lefva  tycktes  förutsätta,  att  jag  gjort  mig 
skyldig  till  något  oroligt  upförande.  I  högsta  grad  nedslagen 
och   missbelåten   mod   en   nå(lebotv2;else  af  en  för  mig  så  så- 
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rande  beskaffenhet,  lieslöt  jag  att  icke  begagna  den,  ntan 
genom  ett  bref  till  konungen  i  underdånighet  undanbedja 
mig  densamma  med  förklarande,  att  jag  föredrog  förblifva 
der  jag  var,  till  dess  en  fullständig  uprättelse  kunde  förenas 
med  min  frihet.  Jag  tog  äfven  härvid  i  öfvervägande  alla 
de  svårigheter,  som,  i  händelse  af  min  flyttning  till  Djurö, 
skulle  upkomma  dels  derutaf,  att  den  elake  prästen  Haller, 
som  upfört  sig  så  nedrigt  under  min  förföljelse,  icke  skulle 
underlåta  att,  efter  min  ankomst  dit,  bereda  för  mig  mång- 
faldiga obehagligheter,  dels  af  den  tvetydiga  namnlösa  belägen- 
het, hvaruti  jag,  vid  egen  skötsel  af  min  egendom,  skulle 
råka  i  anseende  till  mina  underhafvande  och  till  de  ett 
jordbruk  åtföljande  laga  åtgärder  och  af  handlingar.  Den  ny- 
ligen utnämde  commendanten  på  Vaxholm,  öfverstelieutnant 
Ehrenhjelm,  hade  också  tillskrifvit  mig  ett  artigt  bref,  hvar- 
uti han  försäkrade  om  sitt  bemödande  att,  uti  alt  hvad  på 
honom  ankom,  söka  upfylla  emot  mig  min  afledne  faders 
ställe ;  hvarutaf  jag  kunde  hoppas  att  mitt  förlängda  vistande 
derstädes  skulle  blifva  drägligt. 

Sedan  jag  flere  dagar  öfvervägt  mitt  förslag  och  stadgat 
mitt  beslut,  fick  jag  en  morgon  tidigt  besök  af  baron  Sven 
Palmstjerna,  som  genom  natten  rest  ifrån  Stockholm  för  att 
tala  vid  mig.  Jag  förmärkte  af  hans  physionomie  vid  hans 
inträde  i  mitt  rum,  att  han  var  bekymrad.  Snart  frågade 
han  mig,  hvad  jag  ämnade  göra  i  anledning  af  den  mig  med- 
delade kongl.  tillåtelse.  Jag  underrättade  honom  om  min 
fattade  föresats.  Då  upklarnade  hans  ansigte,  och  han  till- 
kännagaf,  att  han  var  kommen  endast  och  allenast  för  att 
uplysa  mig  om  en  sak,  som,  i  fall  jag  ämnat  verkställa  den 
i  fråga  varande  flyttningen,  borde  afhålla  mig  clerifrån.  Fru 
Blix,  som  jag  icke  personligen  kände,  hade  fått  ett  bref  från 
capellanen  i  Nämdö,  hennes  mans  egendom,  belägen  ett  par 
mil  från  Djurö  åt  Dalarön,  hvaruti  han  förtäljt,  att  prästen 
på  min  gård,  Haller,  nyligen  tillskrifvit  honom  och  3'ttrat, 
att  enligt  ett  rykte  riksförrädaren  f.  d.  kongl.  secret:n 
Ehrenström  skulle  vara  sinnad  att  bosätta  sig  på  Djurö, 
men    att    detta   vore  ett  högst  orådligt  steg,  så  vida  svenska 
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och  tyska  sjöcapitainer,  som  ifrån  Djurhamn  varit  i  land  hos 
honom,  Haller,  hade  hotat,  att,  om  denne  förrädare  komme  dit, 
skulle  de  slå  armar  och  ben  af  honom,  och  han  aldrig  med  lifvet 
komma  derifrån.  Fru  Blix,  förskräckt  af  hvad  hon  sålunda 
fått  veta  och  bekant  med  Palm  stj  erna  från  yngre  åren  samt 
väl  underrättad  om  hans  förbindelse  med  mig  och  min  bror, 
hade  skickat  efter  honom  och  besvurit  honom  att,  till  före- 
kommande af  en  stor  olycka,  öfvertala  mig  att  i  närvarande 
omständigheter  icke  begifva  mig  till  Djurö.  Palmstjema 
framförde  sin  commission  med  värma  och  tillade,  att  i  an- 
seende till  comminister  Hallers  kända  elaka  caractere  och  till 
hans  emot  mig  upfattade  hat,  hvaraf  han  ådagalagt  så  många 
prof,  icke  allenast  under  rättegången,  utan  ock  i  sina  ytt- 
randen till  flera  personer,  vore  alt  att  af  honom  befara,  hälst 
han,  genom  sin  dagliga  beröring  med  allmogen  på  orten,  och 
då  hans  hus  var  en  samlingsplats  för  de  sjöfarande,  så  väl 
capitainer  som  styrmän,  hvilka  med  sina  fartyg  ofta  flere 
veckor  lågo  för  motvind  till  ankars  i  hamnarne  vid  egen- 
domen, icke  saknade  tillfålle  att  emot  mig  göra  hvilka  våd- 
liga tillställningar  som  han  behagade.  Under  det  Palmstjerna 
uttalade  alt  detta,  gick  jag  stillatigande  fram  och  tillbaka  på 
golfvet,  men  sedan  han  slutat,  sade  jag:  »Du  känner  redan 
»det  beslut,  jag  hade  fattat  och  som  jag  i  dag  ämnade  verk- 
»ställa ;  men  sedan  jag  nu  af  hört  din  berättelse,  har  jag  fun- 
»nit  mig  l)efogad  att  helt  och  hållet  ändra  det.  Jag  reser 
»nu  till  Djurö  och  förblifver  der.  Säg  åt  den  goda  fru  Blix, 
»som  jag  tackar  för  sitt  gjorda  nieddelando,  att  den,  som  icke 
»låtit  skrämma  sig  af  baron  lleuterholm,  oaktadt  all  hans 
»innehafvande  makt,  låter  än  mindre  skrämma  sig  af  den 
»usle  prästen  Haller.  Vågar  han  vara  uphofsman  eller  med- 
»verkande  till  en  mordanläggning  eller  annan  våldsamhet 
»emot  mig,  så  må  han  ikläda  sig  denna  egenskap.  Han  skall 
»åtminstone  icke  lyckas  att  förfära  mig  genom  torna  hotelser.» 
Palmstjerna  bemödade  sig  fåfängt  att  förmå  mig  till  öfver- 
gifvande  af  min  sist  fattade  föresats.  Jag  fiirblef  vid  den, 
och  började  kort  dorefter  med  anstalterne  till  min  flytt- 
mus. 
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Min  ankomst  till  Djurö  väckte  en  stor  bestörtning  hos 
den  elake  prästen,  hvilken  var  lika  feg  som  falsk  och  lömsk. 
Oaktadt  alt  hans  under  nära  fem  och  ett  hälft  år  använda 
bemödande  att  stämma  allmogens  sinnen  emot  mig,  hade  han 
icke  lyckats.  Mina  grannar  af  bondeståndet  kommo  till  mig 
med  betygande  af  deras  fågnad  öfver  mitt  återseende  och 
berättade,  hvad  de  hade  sig  bekant  om  deras  prästs  anlagde 
intriguer  till  att  skada  mitt  rykte.  Han  sjelf,  ehuru  boende 
på  mina  ägor  och  skild  blott  med  ett  sund  ifrån  mitt  hus, 
vågade  icke,  emot  vittnet  af  sitt  samvete,  visa  sig  hos  mig, 
utan  låg  förstucken  bakom  sin  fönstergardin  för  att  se,  hvart 
jag  stälde  mina  vandringar,  då  jag,  som  ofta  skedde,  närmade 
mig  till  hans  boning.  I  kyrkan,  då  han  gick  till  eller  från 
altaret  eller  upp  till  och  från  predikstolen,  passerade  han 
altid  min  bänk  med  djupa  bugningar,  som  gjorde  honom 
ännu  mera  föraktlig  i  mina  ögon.  Främmande  sjöfolk  af 
flere  nationer,  svenskar,  tyskar,  danskar  och  engelsmän,  hvim- 
lade  ofta  utanför  mitt  hus  och  i  mina  parker,  i  synnerhet 
om  Söndagarne;  jag  gick  ej  sällan  ensam  midt  ibland  deras 
hopar,  afstyrde  stundom,  med  den  rätt  som  tillhör  en  jord- 
ägare, deras  börjande  oordningar  och  erfor  aldrig  derutaf 
några  olägenheter.  Då  de  begärdte  att  få  köpa  mjölk,  lät 
jag  bära  ut  filbunkar  till  dem  och  gaf  dera  silfverskedar, 
hvarmed  de  fingo  äta  dem,  men  lät  icke  taga  af  dem  någon 
betalning.  De  ståndspersoner  af  mina  grannar  på  Vermdön, 
med  hvilka  jag  förut  haft  bekantskap,  besökte  mig  ofta,  och 
deribland  min  hederlige  kyrkoherde,  prosten  Blomberg,  och 
hans  hyggliga  fru;  men  generalskan  Grönhagen,  som  före 
min  arrestering  gifvit  sitt  Ijifall  till  mitt  tillämnade  äktenskap 
med  hennes  dotter,  lät  icke  höra  af  sig.  Hon  hade  så  myc- 
ket lofsjungit  minderårighets-regeringen,  i  förhoppning  att 
genom  baron  Reuterholms  protection  bereda  några  fördelar 
för  sina  söner,  hvilka  icke  utföllo,  att  hon  nu  blygdes  öfver 
sitt  upförande,  som  icke  kunde  vara  af  mig  okändt.  Oak- 
tadt den  verkliga  tillgifvenhet  jag  haft  för  dottern,  kunde 
jag  naturligtvis   icke    åter  nalkas  till  ett  hus,  i  hvilket  både 
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modern    och    sönerne    skickat    sig    med    så    mycken    låghet 
emot  mig. 

Ingen  ting  utaf  alt  hvad  som  kunde  tjena  att  göra  mitt 
mod  mera  sjunkande  och  försvagadt  skulle  af  regeringen  un- 
derlåtas eller  af  mig  lemnas  oförsökt.  Man  hade  altid  låtit 
mig  förstå,  att  min  uprättelse  ägde  ett  oskiljaktigt  sanmian- 
hang  med  baron  Armfelts,  och  jag  hade  äfven  sjelf  vandt 
mig  vid  den  öfvertygelsen,  som  jag  tyckte  vara  grundad  på 
antagliga  politiska  skäl.  Icke  dess  mindre  blef  denne  baron, 
genom  en  konungens  skrifvelse  till  riddarehus-directionen, 
dat.  den  16  Noveml)er  1799  (ehuru  den  icke  kom  till  all- 
mänhetens kännedom  förr  än  den  8  Januari  1800,  då  den 
trycktes  i  Dagligt  Allehanda),  i  anseende  till  krtniprinsen 
Gustafs  födelse  af  gunst  och  nåd  förskonad  från  det  honom 
af  Reuterholm  ådömde  straff  att  mista  lif,  ära  och  gods,  samt 
återstäld  till  namn,  adeligt  stånd  och  heder;  men  jag  deremot 
lämnades  i  min  tröstlösa  belägenhet.  Domareraakten,  med 
rikets  drots  i  spetsen,  sträfvade  med  framgång  att  hålla  de 
fälde  domarne,  oaktadt  deras  allmänt  vitsordade  vrånghet,  i 
helgd,  och  då  omständigheterne  omsider  föranledde  förän- 
dringar i  de  dömdes  ställning,  skulle  sådane  ske  endast  af 
kongl.  gunst  och  nåd  samt  tillkomma  droppvis.  Till  rätt- 
färdigande af  den  skillnad,  som  nu  gjordes  emellan  mig  och 
baron  Armfelt,  hvilken,  i  fall  något  politiskt  brott  i  deima 
sak  verkligen  var  begånget,  otvifvelaktigt  hade  en  högre  grad 
af  brottslighet  än  jag,  anfördes  det  skäl,  att  jag  blifvit  per- 
sonligen vanärad,  då  deremot  endast  hans  namn  blifvit  skym- 
fadt.  Jag  fick  således  ytterligare  lida,  blott  derföre  att  jag 
varit  mera  olycklig  än  han  och  befunnit  mig  åtkomlig  for 
baron  Reuterholms  hämd,  ifrån  hvilken  baron  Armfelt  genom 
fl3''gten  räddat  sig.  Reuterholm  hade  således  i  hänseende 
till  mig  gjort  en  säker  beräkning,  hvilken  fullkomligen  justi- 
fieradcs  af  utgången.  För  min  medbroder  i  olyckan,  öfverste 
Aminoff,  voro  omstiuidigheterne  mera  gynnande,  förnämligast 
derföre  att  svea  hofrätt,  genom  sin  dom.  upskjutit  hans  sak 
till  framtiden  och  dödsdomen  blifvit  gifven  blott  af  högsta 
domstolen.     Han    återfick   således  redan  1798  chefskapet  för 
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sitt  förra  regimente,  Björneborgs  infanterie,  och  l>lef  1799  ut- 
nämd  till  generalmajor. 

Vintern  emellan  1799  och  1800  var  för  mig  lång  och 
bekj^mmerfull.  Jag  tyckte,  att  mina  utsigter  alt  mera  för- 
mörkades, i  synnerhet  sedan  baron  Armfelts  återställande 
inträffat,  hvarigenom  jag  quarlemnades  såsom  det  enda  monu- 
ment af  Reuterholms  ilska  och  utpekades  såsoin  den  l)rotts 
ligaste  af  de  så  kallade  conspirateurerne,  ehuru  alla  opartiske 
erkände,  att  mitt  förnämsta  brott  var  tillkommet  sedan  min 
arrestering  och  under  sjelfva  rättegången  genom  det  sätt,  jag 
nyttjat  till  mitt  försvar,  och  som  upbragte  mina  förföljare 
ända  till  ursinnighet.  Alt  hvad  jag  i  mina  försvarsskrifter 
iinfört  emot  baron  Reuterholm,  hvilken  jag  tecknade  som 
Sveriges  Robespierre,  blef  ansedt  som  förgripliga  yttranden 
emot  regenten  sjelf,  och  denna  åsigt  af  saken  syntes  till  min 
djupa  grämelse  vara  bibehållen  under  den  nya  regeringen. 

I  första  hälften  af  sistnämde  året,  1800,  sedan  konungen 
regerat  något  mera  än  tre  år,  höll  han  sin  första  riksdag  i 
Norrköping,  under  hvilken  han  och  drottningen  äfven  skulle 
krönas.  Det  är  otvifvelaktigt,  att  ständerne  samlades  till 
detta  riksmöte  med  de  bästa  intentioner  för  den  unge  mo- 
narken, som  ända  hitintill  hade  visat  egenskaper  och  böjelser, 
h vilka  grundlade  förhoppningar  om  en  klok  och  för  landet 
nyttig  regering.  Han  var  hushål Isaktig  med  rikets  medel, 
arbetsam,  rättvis  och  yttrade  ett  sundt  omdöme.  Man  var 
uttröttad  af  minderårighets-regeringens  slöseri  och  våldsam- 
heter samt  väntade  sig  en  lugnare  styrelse.  Man  hade  ny- 
ligen sett,  hvart  den  ohejdade  partiyran  kan  leda,  och  ville 
nu  upriktigt  inre  fred  och  försoning.  Till  och  med  de  per; 
söner,  som  under  Gustaf  d.  III:s  tid  framträdt  som  hufvud- 
män  och  ledare  för  den  emot  honom  upkomne  oppositionen 
i  synnerhet  på  riddarehuset,  anlände  till  riksdagen  med  för- 
ändrade tänkesätt  och  alfvarlig  föresats  att  samla  sig  omkring 
thronen  till  dess  stödjande  samt  i  det  hänseendet  förena  sig 
med  de  andra  stånden.  Dessa  vackra  föresatser  blefvo  dock 
utan  deras  förvållande  och  emot  deras  önskan  fruktlösa. 

Deras    excellencer-  rikscancellern,    som    redan    hade    af- 
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sked  och  bodde  på  Åkerö,  samt  baron  Reuterholm,  som  lef- 
de  i  en  slags  exil  innom  riket,  utan  att  få  nalkas  hufvud- 
staden  närmare  än  på  12  mil,  blefvo  formligen  kallade  att 
bevista  kröningen,  vid  hvilken  ceremonie  höga  fonctioner 
voro  åt  hvardera  af  dem  bestämda,  hvarom  man  uplystes  af 
det  tryckta  ceremonielet.  Den  förre  kom,  efter  att  på  en 
del  af  vägen  hafva  varit  nödsakad  att,  i  brist  på  skjutshästar, 
låta  sin  vagn  dragas  af  oxar.  Den  senare,  i  högsta  grad  up- 
retad  emot  konungen,  ville  icke  komma,  men  skulle  natur- 
ligtvis urskulda  sitt  uteblifvande  med  insändt  bevis  om 
sjukdomsförfall.  Till  den  ändan  anmodade  han  genom  bref 
sin  förre  läkare  Hagström  (nu  gen.-direct.  af  Hagströmer) 
att  komma  till  sig  på  landet  och  erhöll  af  honom  det  l^egärte 
beviset.  Sedan  det  var  upsatt  och  underskrifvet,  yttrade  han 
sig  med  ena  handen  uply ftad  emot  himmelen :  »Ney !  mitt 
»ansigte  skall  aldrig  se  Gustaf  Adolphs,  förrän  vi  en  gång 
»mötas  inför  den  alsmäktige  Guden,  som  skall  döma  oss 
»emellan.»  Detta  hade  Hagström  vid  sin  återkomst  till  Stock- 
holm berättat,  och  gamle  assessor  Gjörvell,  som  älskade  att 
samla  anecdoter,  omtalade  denna  för  mig. 

Jag  hade  på  Djurö  postdagligen  underrättelser  från  Norr- 
köping om  tilldragelserne  derstädes.  Det  fågnade  mig  rätt 
mycket,  att  min  medfånge  å  Riddareholmen  och  Carlstén, 
general  AminofF,  ])lef  kallad  från  Finland,  att  som  general- 
adjutant föra  befälet  i  Norrköping.  Detta  förtroende  var  en 
lysande  uprättelse  och  ersättning  för  hans  långvariga  lidande. 
Utan  att  vara  böjd  för  vidskeplighet,  kunde  jag  dock  ej  und- 
gå att  anse  som  ett  elakt  förebud  den  inträflade  omständig- 
het, att  kongen  vid  kröningsceremonien  nödgades  kasta,  sig 
af  kröningshästen.  Jag  påminde  mig  härvid  händelsen  vid 
Carl  d.  XII:s  kröning,  då  kronan  föll  af  hans  hufvud,  hvil- 
ket  sedermera  tyddes  som  en  förutsägelse  af  hans  ätts  ut- 
slocknande på  svenska  thronen.  Men  hvad  som  i  synnerhet 
oroade  mig  var  den  gång  som  riksdagsärenderne  togo  ooh 
som  afvände  från  konungen  så  många  honom  förut  tillböjda 
sinnen.  Ingenting  var  tillbörligare  och  i  anseende  till  kongens 
person    mindre    tiendtligt    sinnadt    än    den    på    riddarehuset 
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väckta  motion  om  redovisning  för  penningeverkets  förvaltning 
sedan  sista  riksdag.  Ett  folk,  som  äger  frihet  att  sjelft  be- 
skatta sig,  bör  ock  hafva  en  obestridlig  rättighet  att  under- 
söka, huru  skatterna  blifvit  använde.  I  närvarande  fall  var 
det  ock  fördelaktigt  för  konungen  att  en  sådan  undersökning 
anstäldes  vid  början  af  hans  regering,  emedan  dess  resultat 
skulle  ådagalägga,  att  den  oreda,  som  nu  förefanns  i  financerne, 
icke  kunde  honom  tillräknas,  utan  härflöt  från  förmyndare- 
regeringen, som,  oaktadt  de  lyckligaste  conjuncturer  af  härlig 
årsväxt  och  indrägtig  utrikes  handel,  funnit  utväg  att  för- 
skingra all  deraf  upkommen  vinst  och  lämna  cassorna  toma. 
Men  man  ville  icke  medgifva  ständerne  denna  rättighet  och 
vidtog  från  regeringens  sida  ett  handlingssätt,  som  var  i  hög 
grad  opopulairt  och  födde  mycken  oro,  särdeles  inom  riddare- 
huset. Man  beskylde  i  allmänhet  general  Toll  och  biskop 
Wallquist  att  hafva  varit  konungens  förnämste  rådgifvare 
vid  dessa  okloka  åtgärder,  och  man  kan  icke  rätt  förstå  deras 
egentliga  motiver  för  meddelande  af  sådane  råd.  Icke  kunde 
de  ledas  af  någon  ömtålig  granlagenhet  för  minderårighets- 
styrelsen,  af  hvilken  de  bägge  blifvit  utan  skonsamhet  be- 
mötte. Biskopen  hade  straxt  efter  salig  konungens  död 
blifvit  fördrifven  från  statssecreterareem  betet  i  ecclesiastique- 
expedition  och  förvisad  till  sitt  stift  i  Wexiö,  der  han  ännu 
mycket  chicanerades  för  den  honom  tillagde  andel  af  Lappska 
ecclesiastique  medlen ;  generalen  hade  för  sin  brefväxling  med 
baron  Armfelt  blifvit  sitt  regemente,  södra  skånska  ca  valleriet, 
förlustig,  skild  vid  sin  ministerpost  i  Polen,  förd  som  arrestant 
till  Stockholm,  instäld  för  Svea  hofrätt,  dömd  till  fästnings- 
straff, o.  s.  v.  Troligt  är  således,  att  de,  fastän  begåfvade 
med  stora  talanger,  dock  hyllande  despotiska  grundsatser,  blott 
ville  vid  detta  tillfälle  göra  desse  gällande  och  derjämte  till- 
fredsställa en  hos  dem  inneboende  ovilja  emot  det  första 
ståndet,  der  de  i  sjelfva  verket  rilttmätiga  pretentionerne 
uttalade  sig  starkast.  Imedlertid  blefvo  deras  rådslag,  huru- 
dana  ock  driffjädrarne  dertill  voro,  förderfliga  för  den  unge 
konungen,  som  hilrigenom  stadgades  i  sin  naturliga,  men  dit- 
intill  ej   ännu  utvecklade  fallenhet  för  arbitraire  mått  och  steg. 
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På  det  afstånd,  jag  befann  mig,  ängslades  jag  öfver  den  obe- 
hagliga vändning  sakerne  togo. 

Omsider  inträffade  den  i  mera  än  tre  och  ett  haft  år 
förgäfves  väntade  förändringen  i  mitt  öde.  Den  21  Junii 
om  aftonen,  då  jag  efter  en  lång,  enslig  promenade  återkom- 
mit till  min  gårds  tomt  och  satt  mig  att  hvila  på  en  bänk, 
hörde  jag  någon  komma  gående  på  vägen  der  bredvid  i  par- 
ken, och  då  han  inkommit  genom  grinden,  såg  jag  det  vara 
en  af  mig  känd  betjent  hos  capit.  David  v.  Scheven,  som 
lämnade  mig  ett  paquet,  tilläggande,  att  hans  husbonde,  hem- 
kommen föregående  natt  från  Norrköping,  hade  under  resan 
ådragit  sig  opasslighet,  som  hindrade  honom  att  sjelf  öfver- 
lämna  paquetet,  hvarföre  han  på  detta  sätt  fortskaffat  det- 
samma. Då  jag  öpnat  brefvet,  fann  jag  deruti  ett  från  secre- 
teraren  vid  Kongl.  Maj:ts  orden,  f.  d.  vice  gouverneur  hos 
kongen,  baron  Carl  Mörner  (sedermera  riksståthållare  i  Xorige), 
af  följande  innehåll:  »Tit.  Härjämte  får  jag  öfversända  det 
»seraphimerkors,  som  konungen  återlämnat  Herr  Kongl.  Se- 
»creteraren  att  bära,  såsom  rehabiliterad  uti  alla  sina  förra 
»värdigheter.  Här  finnes  ej  något  nytt.  Band  och  korset 
»tillhöra  statssecre teraren  Zibeth»  (anmärkn.:  h vilken  då  blif- 
vit  utnämd  till  commendeur  af  Nordstjerne-orden),  »som  får 
»utbyta  det  emot  ett  större,  som  han  har  i  Stockholm,  i  den 
»händelse  han  så  skulle  behaga.  Men  jag  har  ej  velat  up- 
»skjuta  med  denna  kongens  nåd,  hvarför  jag  tagit  det  kors 
»jag  kunde  få.  Med  estime  framhärdar  etc.»  —  Brefvet  var 
dateradt  den  15  Junii. 

Jag  var  då  återstäld  till  namn  och  heder  samt  hade 
återbekommit  den  decoration  jag  nio  år  förut  emottagit  af 
Gustaf  den  III:s  egna  händer;  men  hvarken  baron  Mörners 
bref  eller  andre  bref  från  mina  i  Norrköping  varande  vänner 
meddelade  mig  uplysning  om  sättet  vid  min  rehabilitation 
eller  om  dagen  då  den  blifvit  gjord.  Don  23  Junii  fick  jag 
på  en  gång  tvänne  bref  från  Aminofi"  af  den  10  och  14.  I 
det  förra  skref  han:  »Gud  och  Gustiif  Adolph  hafva  hört 
»mina  böner.  Don  heligaste  af  alla  mina  f(')rl)indolser  emot 
»mina   likar  är  upfykl.     I   går   lossades  dina  tjattrar,  då  ko- 
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Dnungen  återstälde  dig  till  namn,  sköldemärke  och  dervid 
»förknippade  rättigheter.  Din  ordensstjernas  återfående  är  häraf 
»en  naturlig  följd,  i  likhet  med  hvad  mig  skedde,  och  den 
»återgifves  dig  i  nästa  ordenscapitel.  Alt  detta  är  ännu 
»en  hemlighet  till  nästa  Söndag,  då  det  och  alt  annat  blir 
»kungjordt.  Jag  har  endast  fått  detta  höga  förtroende,  på 
»det  att  mitt  hjerta  må  blifva  gladt.»  I  det  senare  3'ttrade 
han  sig:  »Huru  glad  jag  är,  står  ej  att  be-skrifva.  Du  är 
»fullkomligen  uprättad,  och  din  orden  l)lir  dig  oförtöfvadt 
»tillsänd,  hvilken  förhoppning  vederbörande  mig  tillkänna- 
»gåfvo.»  —  Icke  förr  än  flere  månader  därefter,  eller  i  slutet 
af  September,  skickade  mig  riddarehus-secreteraren,  kam- 
marherren Silfverstolpe,  på  min  derom  gjorde  begäran,  en 
vidimerad  afskrift  af  konungabrefvet  i  detta  ämne  till  Rid- 
darehus-directionen.  Jag  såg  då,  att  det  var  utfärdadt  den 
11  Junii  till  följe  af  ett  samma  dag  gifvet  utslag,  hvarigenom 
jag,  i  anseende  till  konungens  och  drottningens  kröningsfest 
samt  förekomne  skäl  och  omständigheter,  af  gunst  och  nåd 
återstäldes  till  heder  och  ära,  adeligt  stånd,  namn  och  vär- 
dighet, hvarifrån  jag  genom  det  så  kallade  nådiga  utslaget 
af  den  22  September  1794  blifvit  förlustig  dömd.  Om  rätt- 
visa var  ingen  fråga.  Reuterholms  missdåd  i  anseende  till 
oss,  sine  olycksofFer,  skulle  således  för  den  tid  de  föröfvades 
bibehålla  ett  utseende  af  rättmätighet,  emedan  han  lyckats 
att  åt  dem  gifva  laga  former  och  fått  dem  undertecknade  af 
en  Kongl.  prins.  Om  han  å  ena  sidan  kunde  hämta  någon 
tillfredsstilllelse  af  det  bestånd,  som  hans  hämdeyttringar 
vunno  genom  ordalydelsen  af  regeringens  skriftliga  nådebe- 
visningar  emot  oss,  måste  han,  ä  den  andra,  hafva  känt  ett 
grufligt  (j^ual  af  återgången  och  tillintetgörandet  af  hans  emot 
oss  fattade  och  utförde  beslut.  General  Armfelt,  fullkomligen 
rehabiliterad,  for  nu  omkring  i  främmande  länder  och  hade 
återfått  sina  svenska  ordnar.  Som  innehafvare  af  de  ryska 
var  han  äfven  införd  i  den  ryska  calendern,  hvarifrån  han 
någon  tid,  för  att  tillfredsställa  den  svenska  styrelsen  under 
afhandlingarne  om  konungens  giftermål  med  storfurstinnan 
Alexandra,   varit   utesluten.      Öfverste  Aminoff  var,   efter  sin 
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befrielse  från  det  honom  tilldömde  lifstidsfängelse  och  efter 
erhållen  uprättelse  till  namn  och  heder,  i  åtnjutandet  af  all- 
män aktning  och  utmärkt  deltagande  samt  hade  fått  det 
förtroende  att  föra  den  militaira  commandostafven  vid  Deras 
Majestäters  kröning.  Nu  var  också  jag  —  som  efter  min  för- 
följares  mening  skulle  hela  min  öfriga  lefnadstid  sitta  in- 
spärrad på  Carlsténs  fästning  utayi  hopp  att  någonsin  komma 
under  något  pardonsplakat  —  fri  och  återstäld  till  alt  hvad 
jag  var  före  hans  förföljelse.  Och  under  alt  detta  befann 
han  sig  sjelf  likasom  exilerad  inom  sitt  egit  fädernesland, 
utom  hvars  gränser  han  då  icke  vågade  l>egifva  sig  af  fruk- 
tan att  anträffas  af  baron  Armfelt.  Hans  makt  hade  uphört, 
hans  anhängare  voro  spridde,  de,  som  förr  krupit  för  honom, 
höllo  sig  på  långt  afstånd  och  ville  icke  mera  kännas  vid 
honom;  det  kunde  icke  vara  honom  obekant,  att  hans  person 
och  hans  handlingssätt  imder  den  tid  han  utöfvade  högsta 
väldet  i  Sverige  vore  i  allmänheten  afskydde. 

Den,  som  icke  litet  förskräcktes  öfver  min  vundna  up- 
rättelse, var  comminister  Haller,  som  fruktade  för  följderne 
af  sin  till  hofvätten  ingifne  skrift  1794.  Jag  kunde  icke 
lämna  detta  i  den  vrångaste  afsigt  vidtagne  steg  utan  alt 
afseende,  för  att  icke  siitta  mina  grannar  af  allmogen  i  tve- 
kan om  rätta  anledningen  till  mina  genomgångne  olyckor. 
Jag  anmodade  för  den  skull  prosten,  doktor  Blomberg,  som 
varit  vid  riksdagen,  att  utlysa  en  socknestämma  i  Djurö 
kapell,  hvartill  han  utsatte  den  24  Augusti.  Då  han  före- 
gående dagen  kom  till  mig,  gaf  jag  honom  tillkänna,  att  jag 
ämnade  vid  detta  tillfälle  framställa  till  comministern  och  för- 
samlingen några  frågor,  i  anledning  af  ofvannämde  skrift. 
Han  afrådde  mig  derifrän  på  det  högstii,  intagen  af  den  far- 
håga, att  prästen,  som  säkert  väntade  sådane  spörsmål,  hade 
kunnat  så  bearbeta  böndernes  sinnen  till  sin  förmån,  att 
några  obehagligheter  kunde  derutaf  för  mig  upstå,  äfvensom 
han  sjelf,  skyddad  af  sin  kappa  och  krage,  möjligen  kunde 
tillåta  sig  sårande  uttryck  emot  min  person,  hvilka  jag  icke 
förmådde  besvara  utan  att  falla  i  en  hetta,  som  compromet- 
terade  mig.     Som  jag  trodde  mig  bättre  känna  ställningen  å 
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stället  än  den  hederlige  prosten,  förblef  jag  fast  i  mitt  beslut, 
och  då  efter  gudstjenstens  slut  socknestämman  börjades  i 
sacristian,  öpnades  den  af  prosten  med  betygande  af  sin  egen 
och  församlingens  fägnad  att  se  kyrkans  patronus  närvarande 
vid  denna  sammankomst  efter  en  så  lång  frånvaro,  hvarå 
jag  svarade,  icke  allenast  af  öfvertygelse,  utan  ock  för  att 
sätta  hans  upförande  i  motsats  emot  Hallers,  att  jag  så  myc- 
ket mindre  kunde  tvifla  om  upriktigheten  af  herr  doktorns 
nu  emot  mig  yttrade  benägna  tänkesätt,  som  jag  haft  tillfälle 
att  förut  pröfva  desamma  under  den  svåraste  tidepunkt  af 
mina  framfarna  oh'ckor,  då  herr  doktorn,  med  en  ömhet, 
värdig  sin  christendom,  sitt  hjerta  och  sitt  kall,  sjelfmant 
hastat  att  personligen  tillföra  mig  religionens  tröst  och  up- 
muntringar  jämte  vederquickelsen  af  en  ädel  mans  vänskaps- 
fulla deltagande,  hvarföre  jag  aldrig  skulle  uphöra  att  emot 
honom  hysa  den  varmaste  erkänsla. 

Dernäst  yttrade  jag  mig:  att  som  denna  var  den  första 
socknestämma  i  denna  församling,  som  jag  bevistade  efter 
flera  års  förlopp,  tillbragte  under  allmänt  kända  vedervärdig- 
heter, hvilka  ändtligen,  genom  Guds  mäktiga  beskydd  och 
en  rättvis  konungs  nåd,  voro  slutade,  ville  jag,  innan  kyr- 
kans economiska  ärender  företogos,  framställa  till  församlin- 
gen några  frågor  i  anledning  af  den  förenämde  skriften,  up- 
satt  och  undertecknad  af  comminister  Haller,  äfvensom  med 
bomärken  försedd  af  7  personer  utaf  församlingens  med- 
lemmar samt  af  2  personer  hörande  till  Wermdö  moderför- 
samling. 

1  :sta  frågan.  Har  församlingen  enhälligt,  såsom  det  står 
i  skriften,  begärt  socknestämma  den   13  Julii  1794 V 

Deruppå  svarade  församlingen  enhälligt  ney,  utom  kyr- 
kovärden  Jan  Hansson,  som  erkände,  att  han,  för  sin  del, 
anmodat  comministern  derom.  Orsaken  till  detta  erkännande 
var,  att  han,  framför  alla  andra  församlingens  medlemmar, 
var  nära  förbunden  med  prästen,  som  före  socknestämman 
bestormat  honom  med  böner  att  icke  öfvergifva  sin  vän. 
Denne  kyrkovärd  hade  dessutom  fått  en  del  af  de  penningar, 
som    utgåfvos    iox    att'   få    denna  skrift   till   hofrätten,   under 
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vilkor  att  epitheten  nedrig  om  min  afsigt  skulle  deruti  nytt- 
jas. —  För  att  försäkra  Jan  Hansson  om  den  lofvade  belö- 
ningen, hvilken  lärer  hafva  blifvit  utbetalad  af  Lode,  för- 
summade prästen  icke  att  skrifva  under  kyrkovärdens  namn 
och  bomärke  denna  mening:  som  anmanat  de  öfrige  att 
rättfärdiga  sig.  —  De  andra  skriftens  undertecknade  bety- 
gade, att  de  aldeles  icke  haft  någon  annan  del  i  denna  åt- 
gärd än  att,  efter  comministerns  begäran,  sätta  sina  bomär- 
ken derunder. 

2:dra  frågan.  Hafva  samtlige  ledamöterne  af  denna 
församling  anmodat  comminister  Haller  att  upsätta  bemälte 
skrift  med  de  ordalag,  som  deruti  finnas? 

Svarades :  Ingalunda,  utan  comministern  hade  förut  up- 
satt  skriften  och  efter  slutad  gudstjenst  Ijedt  någre  af  all- 
mogen att  inkomma  i  sitt  rum  för  att  underskrifva  den. 

De  fläste  hade  icke  velat  befatta  sig  dermed.  Bonden 
Petter  Ölin  berättade,  att  han  i  början  aldeles  vägrat  att  sätta 
sitt  bomärke  derunder;  men  då  hade  comministern  blifvit 
förifrad  och  yttrat  sig:  »Du  lärer  vara  delaktig  med  kongl. 
»secreteraren,  så  vida  du  ej  vill  skrifva  under.» 

'S:dje  frågan.  Har  socknestämman  den  13  Julii  1794  blif- 
vit, enligt  vanligt  bruk,  utlyst  någon  föregående  Söndag,  samt 
ändamålet  med  densamma  då  tillkännagifvet  ? 

Svar:    Ney. 

4:de  frågan.  Har  ingen  öfverläggning  förevarit  om  skrif- 
tens innehåll  emellan  comministern  och  församlingen,  innan 
den  blifvit  upsatt  eller  var  den  renskrifven,  då  de  9  perso- 
ner af  allmogen  satte  sina  bomärken  derunder? 

Svarades  som  vid  2:a  frågan,  att  församlingen  icke  kände 
det  ringaste  af  denna  sak,  förr  än  någre  af  dom  blefvo  till 
comministern  inkallade,  hvarest  skriften  redan  var  upsatt, 
för    dem    uj)lästes  och  deras    bomärkens  påsättande  äskades. 

5:te  frågan.  Har  comminister  Haller  sttkt  och  erhållit 
hos  församlingens  pastor  tillåtelse  att  sammankalla  i  fråga 
varande  socknestäm  ma  ? 

Besvarades  med  ney  så  väl  af  comministern  som  af 
herr  doktorn,  contractsproston  och  kyrkoherden. 
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6:te  frågan.  Har  comministern  till  dess  hållande  und- 
fått directe  befallning  från  högre  ort,  och  finnes  en  sådan 
befallning  skriftlig  att  förete? 

Comministern  sade  sig  icke  hafva  undfått  någon  sådan,, 
utan  en  vän  i  Stockholm  hade,-  genom  ett  enskildt  bref,  gif- 
vit  honom  det  råd  att  hålla  denna  socknestämma. 

7:de  frågan.  Hvarföre  har  comministern  uraktlåtit  att 
införa  det  öfver  berörde  socknestämma  hållne  protocoll  uti 
kyrkans  protocollsbok  ? 

Comministern  svarade,  att,  om  så  fordrades,  skulle  det 
ännu  kunna  biläggas. 

8:de  frågan.  Hvarföre  hafva  tvänne  bönder  af  Wermdö- 
moderförsamling  kommit  att  underteckna  ett  protocoll  hållet. 
i  Djurö  capellförsamling? 

Comministern  kunde  icke  upgifva  något  annat  skäl  der- 
till,  än  att  desse  tvänne  bönder  voro  då  närvarande  vid 
kyrkan. 

Under  dessa  spörsmål  befann  sig  prästen  uti  en  stor 
ångest,  så  mycket  mera  som  han  såg,  att  församlingen,  med 
undantag  af  ofvannämde  kyrkovärd,  icke  rördes  af  hans  be- 
lägenhet, utan  snarare  såg  med  nöje,  att  hans  använde  in- 
triguer  till  min  skada  blefvo  uppenbarade.  Jag  fortfor  se- 
dermera, att  min  mening  med  dessa  frågors  framställande 
icke  borde  anses  såsom  utmärkande  något  missnöje  emot 
dem  af  allmogen,  som  låtit  öfvertala  sig  att  underteckna 
mera  nämde  skrift.  Jag  kände  dem  alla  för  redlige  och  väl- 
sinnade män  och  hade  icke  uphört,  sedan  min  återkomst 
till  orten,  att  bemöta  dem  alla  i  gemen  samt  hvar  och  en  i 
synnerhet  med  vanlig  vänskap  och  förtrolighet,  såsom  till- 
börligt är  emellan  gode  grannar.  Jag  visste  ganska  väl  att 
göra  skillnad  emellan  upsåtliga,  onda  anläggningar,  gjorda  af 
arga  och  egennyttiga  afsigter,  samt  sådane  felsteg,  som  ske 
af  mindre  betänksamhet  och  genom  andras  listiga  förledande 
och  intalande.  Också  hade  jag  i  min  till  Kongl.  Svea  hof- 
rätt  den  16  Julii  1794  ingifne  förklaring  öfver  comminister 
Hallers  skrift  gjort  all  rättvisa  åt  de[m]  af  allmogen,  som  un- 
dertecknat   densamma,  '  hvarefter   jag  nu   upläste   denna   för- 
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klaring  för  att,  jämte  de  gjorde  frågorne  och  svaren,  intagas 
i  protocollet  för  denna  dag. 

Comminister  Haller  framtog  då  och  upläste  conceptet  till 
ett  bref,  som  han  tillskrifvit  mig  i  början  af  detta  år,  och 
hvaruti  ett  så  kalladt  upträde  rörande  någre  comministerns 
svinkreatur,  i  anseende  till  hvilka  jag,  såsom  jordägare,  år 
1793  vidtagit  någon  författning,  som  icke  varit  comministern 
behaglig,  upgifves  såsom  orsak  till  det  missförstånd,  som  sades 
hafva  upstått  emellan  presten  och  patroniis,  och  uti  hvilket 
bref  äfven  anföres  som  ursägt  för  nyttjandet  af  orden  nedrig 
afsigt  uti  merberörde  skrift  till  hofrätten,  att  samma  hofrätt 
satt  en  sådan  rubrique  på  saken.  Jag  svarade,  att  hvad  svin- 
kreaturen anginge,  ansåg  jag  öfverflödigt  att  nu  yttra  mig 
något  derom;  men  hvad  det  sista  anförandet  beträffade,  ville 
jag  låta  comministern  veta,  att  det  innefattade  en  tydlig  och 
emot  Kongl.  hofrätten,  likasom  emot  min  person,  förgriplig 
osanning;  ty  inga  andra  än  mine  kände  anklagare  och  com- 
minister Haller  hade  vågat  beskylla  mig  för  nedrige  afsigter 
emot  konung  och  fädernesland.  Kongl.  hofrätten  hade  al- 
drig nyttjat  emot  mig  ett  så  förklenande  uttryck;  och  den 
fullständiga  uprättelse,  som  Kongl.  May: t  nu  behagat  lämna 
mig,  bevisade  tillräckligen,  att  jag  aldrig  gjort  mig  förtjent 
till  en  sådan  grof  beskyllning.  Jag  tillsporde  också  vid  deras 
samveten  församlingens  närvarande  medlemmar,  af  hvilka  fiere 
haft  ett  närmare  tillträde  till  min  person,  om  någon  af  dem 
kunde  stiga  fram  med  det  tillmäle,  att  jag,  innan  mina  olyckor, 
yppat  för  dem  i  ord  eller  gerning  något,  som  kunde  hafya 
anseende  af  förrädiska  anslager  emot  Kongl.  M:t  och  riket, 
h varibland  alla  församlingens  ledamöter,  och  deribland  com- 
minister Haller,  enhälligt  bedyrade,  att  de  aldrig  hört  eller 
förmärkt  något  sådant,  och  att  de  blifvit  så  mycket  mera 
förundrade  öfver  mina  iråkade  olyckor,  som  det  varit  allmänt 
kändt,  att  jag  varit  kort  förut  hedrad  af  högstsalig  konung 
Oustaf  cl.  III.s  nådiga  förtroende  uti  tlera  vigtiga  värf. 

Slutligen  anhöll  och  önskade  com.  Haller,  som  betygade 
sina  rena  afsigter  samt  underd.  vördnad  och  nit,  icke  mindre 
för  vår  nu  regerande  allernådigste  konung  än  fiir  hans  högstsal. 
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herr  fader,  att  jag  täcktes  af  ädelmod  förlåta  och  förgäta  hans 
förhållande  i  anseende  till  oftanämde  skrift,  uti  hvilken  an- 
hållan doctor  Blomberg  samt  någre  af  allmogen  äfven  för  ho- 
nom instämde.  Jag  svarade,  att  jag  längesedan  af  christlig 
pligt  förlåtit  comminister  Haller  dess  otillbörliga  befattning 
med  detta  document,  i  hvad  detsamma  kunde  vara  förgripligt 
€mot  mig  och  syftande  till  min  skada  enskildt;  men  yttrade 
tillika,  att  jag,  som  församlingens  patronus,  icke  kunde  lämna 
utan  anmärkning  den  del  af  comministerns  åtgärd,  som  rörde 
dess  embets  utöfning  vid  detta  tillfälle,  och  hvilken  jag  fann 
i  alla  afseenden  lika  obehörig  som  sjelfmyndig  och  lagstridig. 
Prosten  yttrade  sig  ock  häröfver  i  samma  sinne  och  varnade 
honom  att  icke  framdeles  sålunda  förbryta  sig  emot  hvad 
kyrkolagen  och  författningarne  om  socknestämmors  hållande 
stadga  och  föreskrifva. 

Alt  hvad  jag  nu  i  detta  ämne  anfört  är  ett  transumt 
af  det  protocoll,  hvars  momenter  då  antecknades  och  jag  sjelf 
sedermera  utförde  och  inskref  i  protocollboken  för  att  af 
comminister  Haller  undertecknas  och  bestyrkas  till  sin  rigtig- 
het,  hvilket,  oaktadt  den  dermed  förenade  humiliation,  han 
nödgades  underkasta  sig. 

Hvad  som  likväl  mera  än  denna  humiliation  kostade  på 
den  lågt  egennyttige  mannen  var  det  vid  socknestämman 
fattade  beslut,  att  till  förekommande  af  det  utaf  honom  in- 
förda oskick,  att  hans  får,  kalfvar  och  svinkreatur  betade  på 
kyrkogården,  hvaröfver  församlingen  förklarat  sitt  högsta  miss- 
nöje, kyrkoporten  skulle  hädanefter  hällas  tillåst  med  ett  utan- 
lås,  hvartill  nyckeln  skulle  förvaras  hos  klockaren,  som  till 
någon  ersättning  för  sin  möda  dervid  skulle  få  begagna  den 
ringa  höslåtter,  som  der  vore  att  tillgå,  och  hvilken  commi- 
nistern  tillägnat  sig,  äfvensom  att  klockaren  framdeles  skulle, 
som  förut  vanligt  varit,  årligen  med  comministern  dela  till 
hälften  kyrkans  öfverblifna  ljus,  med  undantag  af  de  på 
altaret. 

Vid  hemkomsten  från  kyrkan  betygade  doctor  Blomberg 
mig  sin  stora  tillfredsställelse  öfver  den  behagUga  utgången 
af  denna  socknestämma,  erkände,  att  han,  som   var  van  vid 
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bullersamma  öfverläggningar  vid  socknestämmor  i  moder-för- 
samlingen, haft  mycken  farhåga  för  denna;  medgaf,  att  jag 
säkrare  än  han  bedömt  min  församlings  sinnesstämning,  och 
lyckönskade  mig  dertill,  att  denna  var  mig  så  fördelaktig. 
Jag  kunde  väl  icke  förmå  mig  att  bjuda  coraminister  Haller 
till  middagen  samma  dag,  men  deremot  bad  jag  hans  vän, 
kyrkovärden  Jan  Hansson,  att  äta  med  prosten  för  att  ådaga- 
lägga, att  jag  emot  honom,  oaktadt  hans  skändliga  beteende, 
icke  hyste  någon  ovilja. 


Baron  Armfelt  var  nu  uprättad,  men  man  kan  säga  blott 
till  tre  fjerdedelar,  ty  ännu  fordrades  för  honom  en  särskild 
tillåtelse  att  resa  till  Sverige  och  der  förblifva.  Denna  med- 
delades slutligen  den  10  Sept.  1800,  genom  en  Kongl,  resolu- 
tion af  det  innehåll,  att  Kongl.  maj:t,  uppå  hofmästarinnans 
hos  hans  Kongl.  höghet  kronprinsen,  grefvinnan  Armfelts  un- 
derdåniga förbön,  velat  i  nåder  tillåta,  att  hennes  man,  som 
benämdes  med  alla  sina  titlar  och  värdigheter,  »må  i  riket 
»återkomma  och  vistas  för  att  sin  moder  och  sina  IxaiTi  till 
»godo  se».  Äfven  denna  tillåtelse,  hvilken  tycktes  vara  en 
naturlig  följd  af  den  förutgångne  uprättelsen,  skulle  således 
få  en  anstrykning  af  synnerlig  nåd,  tillkommen  af  den  ena 
makans  förbön  för  den  andra. 

Jag  förblef  på  Djurö  till  nästföljande  vinter  och  skref  då 
den  1  Februari  1801  ett  bref  till  konungen,  hvaruti  jag  an- 
förde, att  jag  sedan  slutet  af  år  1793  icke  haft  den  lyckan 
att  se  min  konungs  ansigte;  att  det  hopp,  som  denna  anblick 
då  ingjöt  i  mitt  hjerta,  hade  stärkt  mitt  mod  under  de  grutiiga 
missöden,  som  kort  derefter  hade  börjat  att  hopas  öfver  mig; 
att  jag  önskade  att  för  H.  M:ts  fötter  få  personligen  nedlägga 
min  underd.  tacksamhet  för  lossandet  af  mina  bojor;  anhöll 
således  om  nådig  tillåtelse  att,  efter  mera  än  7  års  förlopp, 
få  infinna  mig  i  Stockholm  endast  och  allenast  för  att  up- 
vakta  H.  ^[:t  och  begärte  att  genom    statssecreteraren  Lager 
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bring  inhämta  konungens  nådiga  yttrande  öfver  min  underd. 
anhållan.  —  Jag  hade  visserligen  icke  fått  något  förl)ud  att 
inresa  till  staden,  men  sedan  jag  af  inrikes  tidningen  för  den 
21  Oktober  1800,  hvaruti  ofvannämde  tillåtelse  för  Ijaron 
Armfelt  att  komma  till  Sverige,  var  intagen,  sett,  att  med- 
delande af  en  sådan  resolution  befunnits  nödvändig  för  ho- 
nom under  nuvarande  förhållanden,  trodde  jag  mig  äfven 
behöfva  en  sådan.  Den  gafs  också  genast  på  den  väg  jag 
föreslagit,  men  enskildt  och  utan  form  af  resolution  genom 
justitiecancellers-embetet. 

Vid  min  ankomst  till  Stockliolm  blef  jag  med  den  ut- 
märktaste  välvilja  bemött,  så  väl  af  kände  som  okände.  Syl- 
vander,  hvilken  som  notarie  fört  de  fläste  protocollerne,  var 
nu  blifven  secreterare  i  Kongl.  Svea  hofrätt,  hade  gift  sig  med 
en  fröken  Gripenstjerna  och  var  i  en  fördelaktig  economisk 
ställning  samt  ägde  derjemte  riksdrotsens  oinskränkta  för- 
troende, på  hvars  stol  han  nu  sitter  som  president  i  bemälte 
hofrätt.  Han  tillstälde  en  stor  middag  för  mig,  till  hvilken 
han  bjudit  de  fläste  af  de  hofrättens  ledamöter,  som  hade 
varit  mine  domare,  och  som  nu  yttrade  mycken  fägnad  öfver 
min  vundne  uprättelse  samt  förklai-ade,  att  under  deras  tid 
som  domare  aldrig  en  sak  af  sådan  beskaÖenhet  och  på  så- 
dant sätt  förd  förevarit,  med  önskan  derjämte  att  en  dylik 
aldrig  mera  måtte  förekomma.  De  omtalade  med  bifall  mitt 
försvar  i  tal  och  skrift,  men  anmärkte,  att  jag  skadat  mig 
sjelf  genom  för  mycken  upriktighet,  hvarå  jag  svarade,  att 
general  Pechlins  beteende  i  konungam ordssaken  alltid  väckt 
min  afsky,  och  att  jag  föredragit  att  utan  förbehåll  erkänna 
alt  hvad  jag  i  mina  bref  till  baron  Armfelt  skrifvit  för  att 
komma  i  tillfälle  att  utreda  och  förklara  anledningarne  dertill, 
ehuru  jag  väl  visste,  att  jag  derigenom  skulle  updrifva  för- 
bittringen hos  mina  förföljare  till  dess  yttersta  gräns.  Kongl. 
hofpredikanten  Drysén,  kyrkoherde  i  Adolph  Fredriks  försam- 
ling, som  så  ofta  besökt  mig  i  mitt  fängelse  på  Smedgården, 
inviterade  mig  också  till  en  stor  måltid,  der  jag  befann  mig 
ibland  många  för  mig  förut  okände  personer,  hvilka  alla  ytt- 
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rade  tillfredsställelse  öfver  det  ändtliga  slutet  af  det  mig  öfver- 
gångna  förtryck. 

Tillfälligtvis  skulle  jag  få  ett  oväntadt  möte.  Jag  bodde 
hos  min  bror  och  samtalade  med  honom  en  morgon,  då  dör- 
ren till  hans  rum  öpnades  och  Reuterholms  förtrogne  secre- 
terare,  författaren  till  så  många  emot  mig  och  mina  med- 
olycklige  utgifne  smädliga  skrifter,  expeditions-secreteraren 
Eric  Edman  inträdde.  Han  var  nu  icke  employerad,  hade 
gift  sig  till  förmögenhet  och  köpt  sig  en  gård  i  Roslagen, 
hvars  åbyggnad  nedbrann  något  år,  jag  minnes  ej  hvilket,  just 
vid  den  tidepunkt  af  året,  då  han  1794,  efter  fångsten  af  de 
Armfeltska  papperen,  blef  initierad  i  baron  Reuterholms  hämde- 
planer  och  började  nyttjas  såsom  ett  villigt  verktyg  for  deras 
utförande.  Han  hade  nu  någon  economisk  angelägenhet  att 
afhandla  med  min  bror  i  dennes  egenskap  af  ledamot  i  krigs- 
collegium,  kunde  väl  ej  vara  okunnig  om  min  erhållna  up- 
rättelse,  men  visste  icke,  att  jag  var  i  staden,  och  blef  obe- 
skrifligen  öfverraskad  och  förlägen  öfver  mitt  återseende.  Det 
slagna  samvetet  öfverdrog  hans  ansigte  med  en  stark  rodnad, 
men  han  kunde  icke  draga  sig  tillbaka.  Stammande  fram- 
förde han  sitt  ärende  till  min  bror,  som  just  då  skulle  be- 
gifva  sig  till  collegium  och  lämnade  oss  således  ensamme. 
Samtalet  fördes  snart  på  de  föregångne  mig  rörande  händelser, 
hvarunder  jag  cippet  uttalade  min  indignation  öfver  tonen  och 
andan  af  de  utaf  honom  i  advocats-fiscalens  namn  författade 
libeller  iifvensom  öfver  den  sedan  actionen  emot  baron  Görtz 
exempellösa  l)itterhet,  h varmed  detta  mål  blifvit  utfördt.  Han 
bjöd  till  att  ursägta  sig  det  bästa  han  förmådde,  sade,  att 
skrifter  i  sig  sjelfva  icke  betydde  något,  skylde  på  sin  förre 
patrons  häftighet  och  beklagade  sig  deröfver,  att  han  alltid 
funnit  denna  högre  updrifven  efter  ett  plägadt  enskildt  samtal 
7ned  Reuterholms  äldre  broder,  Axel,  då  president  i  stats- 
contoiret,  som  genom  en  honom  tillgifven  banquerouterad  krydd- 
krämare  Ijlef  underriittad  om,  livad  som  sades  ])å  källare  och 
caftehus,  och  frambar  beställsamt  alt  sådant  squallor  till  den 
regerande  brodern,  hvilken  åter  bragtes  utom  all  fattning  af 
det    klander   (■)fvcr  hans  styrelse,  som  han  på  denna  väg  fick 
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förnimma.  Som  omständigheterna  nu  förändrat  sig,  ville  Ed- 
man, jämte  sitt  rättfärdigande,  h vilket  förblef  en  omöjlighet, 
använda  alla  medel  att  göra  sig  behaglig.  Han  emottog  och 
nedsväljde  med  god  mine  de  skarpa  förebråelser,  som  jag, 
likväl  utan  att  förifra  mig,  gjorde  honom  öfver  hans  förra 
upförande.  För  att  ådagalägga,  huru  berättigad  han  var  till 
min  tacksamhet,  berättade  han,  att  han  undanhållit  och  för- 
varat det  vid  min  arrestering,  den  18  December  1793,  hos 
mig  tagne  papper,  innehållande  reflexioner  öfver  v.  Rosensteins 
bok  öfver  uplysningen,  för  att  icke  genom  dess  meddelande 
öka  antalet  af  mine  ovänner;  och  han  tillbjöd  mig  att  i  mina 
händer  återlämna  detsamma,  hvilket  han  ock  verkligen  gjorde 
följande  dagen.  Jag  fann  ädelhet  i  detta  förfarande,  men  blef 
någon  tid  derefter  uplyst,  att  mitt  härom  fattade  begrepp  var 
förhastadt,  ty  lagman  Henschen,  med  hvilken  jag  icke  hade 
någon  närmare  bekantskap,  berättade  mig,  att,  vid  ett  af  ho- 
nom gjordt  besök  hos  Edman,  denne  framtagit  ifrågavarande 
papper  ur  en  bordslåda  och  lämnat  det  åt  Henschen  att  genom- 
läsa såsom  ett  ytterligare  bevis  af  mina  elaka  afsigter  och 
tänkesätt.  Troligen  har  han  äfven  gjort  ett  sådant  medde- 
lande åt  många  andra.  Som  denna  förmiddag  skulle  på  mera 
än  ett  sätt  blifva  besvärande  för  Edman,  inträffade  den  hän- 
delse, att,  midt  under  vårt  långa  samtal,  general  Aminoff  in- 
trädde, för  att  göra  mig  ett  besök.  Han  hade  kort  förut 
blifvit  dubbad  till  commendör  af  Svärds-orden  och  bar  nu 
det  stora,  gula  bandet  på  västen.  Han  l)lef  icke  litet  förvånad 
att  hos  mig  anträfifa  Edman,  som  emot  oss  bägge  utöst  floder 
af  gift,  och  hos  denne,  hvars  ansigte  för  andra  gången  starkt 
rodnade,  röjde  sig  synbarligen  fruktan  för  något  våldsamt  ut- 
brott af  Aminofls  hetta,  hvilket  jag  genom  genast  använde 
plaisanterier  lyckades  att  förekomma.  Aminoff  inskränkte  sig 
endast  inom  den  enda  fråga :  »Har  ni  ännu  den  öfvertygelse, 
»hvilken  ni  så  länge  förfäktat,  att  jag  varit  en  förrädare  emot 
»min  konung  och  mitt  fädernesland  för  det  jag  afskytt  baron 
»Reuterholm,  hans  medhjelpare  och  kongamördare  i  allmän- 
»het?»  Edman  bedyrade^  att  han  aldrig,  hvarken  i  anseende 
till  honom,  mig  eller  andre  i  denna  sak  inblandade  personer, 
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hyst  en  sådar>  tanke,  men  att  hans  stäUning  förbundit  honom 
att  lyda  de  ordres  han  fått.  Efter  en  liten  stunds  fördröjande 
gick  Aminoff  åter  bort  till  en  stor  lättnad  för  Edman,  som 
quarblef  hela  den  öfriga  delen  af  förmiddagen  och  omtalade 
dervid  många  för  mig  okända  anecdoter  om  minderårighets- 
regeringen  och  i  synnerhet  om  Reuterholm  och  hans  bror, 
utaf  hvilka  anständigheten  förpliktade  honom  till  någon  skon- 
samhet i  sina  omdömen  öfver  excellencen,  som  varit  hans 
höge  gynnare,  men  deremot  sparade  han  så  mycket  mindre 
den  äldre  brodern,  presidenten,  som,  jämte  sin  naturliga  odug- 
lighet för  alla  embetsbefattningar,  förenade,  som  han  sade, 
det  svartaste  hjerta  och  den  innerligaste  åtrå  att  skada. 

Riksdrotsen,  som  så  länge  med  framgång  arbetat  emot 
baron  Armfelts  och  min  uprättelse,  emottog  mig  nu  med  ut- 
märkt välvilja.  General  Taube  var  till  sin  hälsas  förbätt- 
rande rest  till  Carlsbad,  men  kom  aldrig  mera  derifrån  till- 
baka; han  dog  der,  och  baron  Armfelt,  som  vid  samma  tid 
uppehöll  sig  i  Carlsbad  och  dagligen  umgicks  med  honom 
under  hans  sjukdom,  lät  upföra  ett  monument  på  hans  be- 
grafningsplats.  Min  förre  chef,  statssecreteraren  Franc,  som 
återfått  öfverpostdirecteurs-eml)etet,  ifrån  hvilket  Lagerbring 
blifvit  flyttad  till  sin  förra  ])ost  som  statssecreterare  för  krigs- 
ärenderne,  var  oändligen  fägnad  öfvcr  min  återkomst  till  verl- 
den,  från  hvilken  jag  i  så  lång  tid  varit  att  anse  som  politiskt 
död,  och  hos  Lagerbring  återfann  jag  samma  vänskap,  som 
han  alltid  visat  mig.  Det  var  hos  honom,  som  jag  en  morgon 
råkade  general  Klingsporr,  som  under  de  år  jag  icke  sett 
honom,  förlorat  det  ena  ögat.  Jag  var  noga  underrättad  om 
de  för  mig  menliga  yttranden  som  han  fält  under  min  för- 
följelse; nu  omfamnade  han  mig  med  låtsad  värma  samt  hyck- 
lade en  tillgifvenhet  som  han  aldrig  känt,  öfver  hvilken 
falskhet  Lagerbring  efter  hans  bortgång  förargade  sig.  Lands- 
höfdingen  baron  af  Ugglas  hade  också  förändrat  bemötande 
och  tänkesätt  i  anseende  till  vår  sak  sedan  hans  besök  hos 
mig  på  Waxholms  fästning  i  början  af  år  1797.  Han  talade 
nu  med  den  störstji  ovilja  om  förfarandet  emot  oss  och  med 
deltas:ande    om   mina    olvokor   samt  förkunnade  misr.  att  han 
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fått  konungens  befallning  att  af  Hans  M:ts  enskilta  medel, 
som  baron  Ugglas  förvaltade,  till  mig  utl)etala  en  gratification 
af  1,500  riksd.,  en  grace  som  var  för  mig  aldeles  oförväntad, 
men  som  i  min  dåvarande  ställning  var  mig  särdeles  behöflig. 
Det  var  vid  utgåendet  från  ett  af  mina  besök  hos  baron  af 
Ugglas,  som  jag  i  salen  anträffade  min  gamle  vän  kongl. 
secreteraren  Edelcrantz  (sedermera  död  som  president  i  com.- 
coUeg.),  men  jag  tillstår,  att  mitt  bemötande  emot  honom  var 
mycket  kallt,  så  vida  jag  ännu  hade  i  friskt  minne  de  verser 
han  författat  till  Reuterholms  ära  vid  hans  dubbning  till 
Seraphimer-riddare.  I  det  korta  samtal,  jag  vid  detta  tillfälle 
hade  med  honom,  kunde  jag  ej  afhålla  mig  att  alludera  på 
-detta  författareskap,  som  verkligen  vanärat  honom,  och  han 
anförde  till  sin  ursägt,  att  tiden  varit  så  svår  och  betänklig, 
att  man  måste  underkasta  sig  alt,  äfven  det  mast  påkostande 
för  känslan,  endast  för  att  försäkra  sin  räddning.  —  INIed  ett 
sådant  skäl,  om  det  vore  gällande,  skulle  alt  slags  vankelmod 
och  all  feghet  kunna  urskuldas. 

Jag  hade  ännu  icke  haft  tillträde  hos  kongen  och  an- 
mälte  mig  således  dertill  hos  vakthafvande  öfverstekammar- 
junkaren  baron  Fleming.  Jag  blef  antecknad  till  följande 
Onsdag,  med  tillsägelse  att  infinna  mig  i  pelarsalen  kl.  4  på 
€.  m.  Jag  fann  der  en  stor  mängd  personer,  hvilka  låtit 
anmäla  sig  till  audience  och  deribland  generaler  och  civile 
ämbetsmän,  med  gula  och  gröna  band,  jämte  andre  af  lägre 
rang.  Audiencen  ])örjades  precist  på  den  utsatte  timman, 
och  alla  blefvo  inlåtne  efter  deras  rang  och  värdighet.  Som 
samlingen  var  talrik,  och  flere  dröjde  länge  inne,  drog  det  så 
långt  ut  på  tiden,  att  jag  befarade,  det  min  tour  icke  skulle 
komma  denna  afton,  ty  klockan  var  redan  emot  8.  Jag  ytt- 
rade denna  fruktan  för  öfverstekammarjunkaren  baron  Carl 
Hamilton,  som  i  l)aron  Flemings  ställe  nu  var  tjenstgö rande. 
Han  bad  mig  vara  tranquil  och  l^erättade,  att  konungen  flere 
gånger,  under  det  han  sett  på  listan,  sagt:  »stackars  Éhren- 
ström,  som  får  vänta  så  länge.»  Han  tillade :  »Jag  grntule- 
»rar  dig,  ty  kongen  är  i  afton  vid  ett  ovanligt  godt  hunieur»; 
hvaraf  jag  drog  den  slutsats,  att  detta  humeur  stundom  icke 
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var  behagligt  för  hans  närmaste  omgifning.  Omsider  blef  jag 
inkallad.  Vid  mitt  inträde  i  rummet  såg  jag  den  unga  her- 
ren i  rak  ställning  stå  framför  mig,  hållande  vänstra  handen 
på  fästet  af  värjan,  hvars  doppsko  hvilade  på  golfvet.  Han 
var  klädd  i  drabantuniformen  och  hade  nu  stått  sålunda  i 
fyra  runda  timmar.  Bredvid  honom  var  en  skrifbureau  med 
skrifdon  och  papper  till  anteckningar.  Den  stelhet,  hvarmed 
han  framtedde  sig  för  mina  ögon,  väckte  i  början  en  obehag- 
lig känsla  genom  den  jämförelse  jag  gjorde  emellan  hans 
väsende  och  Gustaf  den  III:s.  Efter  en  djup  bugning  be- 
tygade jag  min  fägnad  öfver  den  lycka,  hvaraf  jag  nu  kom- 
mit i  åtnjutande,  att  efter  så  lång  tids  förlopp  och  efter  de 
grymmaste  missöden,  som  någonsin  träffat  en  svensk  man  för 
en  sak  af  sådan  beskaffenhet,  omsider  få  framställa  mig  för 
min  konungs  ansigte,  hvarvid  jag  hade  att  aflägga  underd, 
tacksägelse,  icke  allenast  för  den  mig  meddelade  uprättelse, 
utan  ock  för  det  penningeunderstöd,  som  så  oförmodadt  blif- 
vit  mig  lämnadt.  I  min  öfvertygelse  derom,  att  kongen  blott 
ofullkomligen  var  underrättad  om  alla  detailler  af  det  be- 
handlande jag  fått  erfara,  gjorde  jag  en  berättelse  derom,  och 
då  jag  omtalade  den  å  Smedgården  mig  pålagde  och  fastnådade 
ofantliga  black,  lyfte  han  på  axlarne  och  hans  ögon  fuktades. 
Han  åhörde  mig  med  upmärksamhet  och  tålamod,  och  då  jag 
slutat,  sade  han :  »Det  är  mig  oändligen  kärt  att  hafva  omsi- 
»der  kunnat  sluta  ert  långvariga  lidande;  det  skulle  hafva 
»skett  långt  förut,  om  icke  min  ställning  och  vigtiga  consi- 
»derationer  hade  tillbakahållit  mig.  Hvad  penningeundsätt- 
»ningen  angår,  skulle  jag  hafva  önskat  att  den  kunnat  blifva 
»betydligare,  men  omständigheterne  hafva  icke  medgifvit  det.» 
Hitintill  var  alt  ])ra,  men  derefter  tillade  han  med  en  leende 
minc  af  godhet,  hvarigenom  det  hårda  han  ämnade  säga  skulle 
mildras  och  dess  udd  trubbas  för  att  icke  såra:  »Ehuru 
»jag  med  nöje  omfattat  det  första  tillfälle,  som  företedde  sig 
»till  er  uprättelse,  kan  jag  likväl  icke  gilla  ert  upförande,  ty 
»alt  hvad  man  gör  och  företager  sig  emot  en  laglig  regering 
är  stratibart.»  Det  iir  lätt  att  inse,  hvem  eller  hvilka  som 
förestafvat    ett    sådant  strängt  yttrande,    som   stod  i  så  nära 
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samband  och  öfverensstämmelse  med  den  nya  regeringens 
hela  förfarande  emot  baron  Armfelt  och  mig  altifrån  den  1 
November  1796.  Jag  igenkände  deruti  riksdrotsens  emot  oss 
antagne  systeme,  hvars  motiver  icke  voro  mig  obekante;  men 
jag  ville  icke  vid  detta  tillfälle  låta  det  förbigå  utan  veder- 
läggning och  svarade  fördenskull:  »Jag  är  så  fullkomligen 
»öfvertygad  om  sanningen  och  vigten  af  hvad  Eders  M:t  nu 
»behagat  säga,  att,  om  mitt  samvete  bar  det  vittnesbörd  emot 
»mig,  att  jag  verkligen  gjort  eller  företagit  något  emot  en 
»laglig  regering,  skulle  jag  icke  vågat  begära  att  framställa 
»mig  för  min  konung,  om  ej  för  att  anhålla,  att  Eders  M:t, 
»för  lugnet  af  sin  egen  regering  och  till  ett  varnande  exempel 
»för  andre  förrädare,  måtte,  utan  skonsamhet,  låta  mitt  huf- 
»vud  falla  för  bödelsyxan.  Men  nu  är  i  denna  sak,  som 
»åstadkommit  så  mycket  buller  och  väckt  så  mycken  upmärk- 
»samhet  inom  och  utom  riket  samt  föranledt  ett  så  våld- 
»samt  behandlande,  ingenting  af  mig  gjordt  eller  företaget,  med 
»undantag  af  några  brefs  förftittande,  hvilka,  genom  min  cor- 
»respondents  oförsigtighet,  lång  tid  derefter  fallit  i  vare  fien- 
»ders  händer.  Med  h vilken  tillämpning  som  hälst  af  de  fyra 
»första  §§  i  IV  capitlet  missgerningsbalken  står  det  dock 
»fast,  att  så  väl  i  moraliskt  som  politiskt  afseende  tankar, 
»äfven  om  de  yttras  i  skrift,  icke  äro  gerningar,  i  sAmnerhet 
»då  de  ej  upsåtligen  utspridas,  utan  blott  nedläggas  i  förtro- 
»endets  och  vänskapens  sköte.  Nu  träÖar  det  sig  äfven  så, 
»att  ibland  dessa  tankar  icke  kunnat  framletas  en  enda,  som 
»varit  förgriplig  emot  Eders  Maj:t,  utan  att  deremot  alla  burit 
»stämpeln  af  den  varmaste  tillgifvenhet  för  dess  person.  Af 
»hvad  som  utaf  dem  blifvit  kungjordt,  har  ock  allmänheten 
»bhfvit  fullkomligen  uplyst  och  öfvertygad,  att  den  enda  och 
»egentliga  brottsligheten  i  detta  mål,  i  fall  någon  sådan  exi- 
»sterat,  är  den,  som  blifvit  begången  emot  en  enskild  person, 
»som,  olyckligtvis,  ägde  nog  makt  att  på  det  grymmaste  be- 
»strafili  de  förolämpningar,  som  upväckt  hans  hämdgirighet. 
»Hvad  som  rörande  denne  person,  om  hans  caractere,  afsigter 
»och  handlingssätt,  blifvit  i  dessa  förtroliga  bref  yttradt,  är  ock 
»längesedan  af  allmänna  omdömet  bekräftadt.»    Då  konungen 
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erhållit  den  läxa,  som  han  för  mig  uprepat,  hade  man  icke 
berett  honom  uppå  möjligheten  att  erhålla  ett  sådant  svar 
som  det  han  nu  fick  af  mig.  Han  syntes  således  mycket 
förlägen,  var  en  stund  tyst,  men  frågade  sedermera :  »Har  ni 
»varit  hos  hertigen?»  —  »Huru  skulle  jag  kunna  vara  der, 
»innan  jag  haft  den  lyckan  att  up vakta  Eders  M:t?»  —  »Ämnar 
»ni  intet  att  begära  företräde  hos  honom?»  —  »Jag  har  icke 
»tänkt  på  att  taga  ett  sådant  steg.»  —  »Men  jag  skulle  önska 
»att  ni  ville  göra  det.»  —  »Det  skulle,  jag  vågar  säga  det, 
»vara  en  svår  tillökning  i  mitt  långvariga  lidande,  ty  denna 
»demarche  kunde  utan  t\dfvel  icke  medföra  något  annat  resultat 
»än  ett  vägrande  att  emottaga  mig,  hvilket  åter  vore  att  anse 
»som  en  ny  avanie,  för  hvilken  Eders  Majrt,  som  täckts  gifva 
»mig  uprättelse,  säkert  ville  förskona  mig.  Eders  Maj:t  känner 
»den  franska  maximen:  y)L'offensé jyeut  ^we^g^we/ois  pardonner, 
»mais  TofFenseur  ne  pardonne  jamais.» '  —  »Ja,  men  hertigen 
»är  min  farbror,  och  jag  vill,  att  ni  i  anseende  till  honom 
»skall  iakttaga  den  vördnadsfulle  égard,  som  tillkommer  hans 
»höga  börd.»  —  »Eders  M:ts  vilja  är  en  befallning,  som  det 
»tillhörer  mig  att  med  undergifvenhet  lyda,  ehuru  påkostande 
»det  kan  vara,  men  jag  dristar  förutsäga,  att  denna  befallning 
»icke,  enligt  Eders  Majs:ts  afsigt,  kan  blifva  upfyld.»  —  »Men 
»ni  har  då  åtminstone  gjort  hvad  ni  kunnat.»  Detta  samtal 
räckte  liinge,  och  kongen,  uttröttad  af  sitt  långvariga  stående, 
emottog  ingen  efter  mig;  de  quarvarande  audience-sökande 
fingo  vänta  till  nästa  Onsdag. 

Jag  blef  mycket  brydd,  huru  jag  skulle  kunna  efterkomma 
konungens  vilja  utan  att  blifva  coniprometterad  genom  ett 
kanske  i  onödiga  termer  gifvande  afslag  på  min  anhållan  om 
företräde  hos  hertigen.  Efter  mycket  betänkande  vidtog  jag 
den  utväg  att  skrifva  ett  ostensibelt  bref  —  icke  till  Hans 
Kongl.  Höghet,  utan  till  min  bror  —  hvaruti  jag  yttrade, 
att  jag  ansåg  som  ett  fullkomnande  af  den  mig  omsider  be- 
viljade uprättelse  att  vinna  ett  personligt  tillträde  till  hertigen, 
hvilket  jag  äfven  fått  konungens  befallning  att  söka,  och  livar- 

'  Den  förolämpade  ka>t  )iu()07i  gäng  förlåta,  men  fiirolämparen  for- 
låter aldritj. 
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vid  jag  ville  nedlägga  för  H.  K.  H.  den  mundtliga  försäkran, 
som  jag  redan  skriftligen  under  rättegången  framburit,  att 
jag  icke  upsåtligen  velat  misshaga  honom,  samt  att  af  bedja 
de  anledningar  till  missnöje,  som,  emot  min  vilja  och  afsigt, 
kunnat  upstå,  o.  s.  v.  Jag  bad  min  bror  att  begära  en 
audience  och  dervid  anhålla,  att  H.  K.  Höghet  behagade  ge- 
nomläsa detta  bref,  hvilket  min  bror  skulle  återtaga  för  att 
tillstiilla  mig  det.  Om  då  företrädet  beviljades,  så  vore  ända- 
målet vunnit,  men  om  det  afslogs,  så  hade  jag  åtminstone 
icke  directe  fått  emottaga  afslaget.  Min  bror  anmälde  sig 
trenne  gånger  till  audience,  men  förgäfves.  Det  upgafs  altid 
något  nytt  förhinder,  hvarföre  han  icke  kunde  inlåtas.  Hertigen 
var  ännu  ond ;  min  bror,  såsom  illa  handterad  under  minder- 
årigheten, var  icke  behaglig,  och  hertigen  hade  äfven  genom 
en  af  sina  cavalierer  fått  veta  hans  ärende  och  \'ille  äfven 
derföre  icke  se  honom.  Sedan  dessa  försök  misslyckats,  så- 
som jag  väl  föresett,  visade  jag  brefvet  åt  hofcantzleren  Zibeth, 
stats-secreteraren  Lagerbring,  baron  af  Ugglas  samt  kammar- 
junkaren  Möllersvärd  och  bad  de  bägge  sistnämde  att  hos 
kongen  inberätta  resultatet  af  de  gjorda  fåfänga  demarcherne. 
Han  lät  säga  mig  genom  dem,  att  han  var  nöjd  med  min 
ådagalagde  13'daktighet. 

Baron  Armfelt  begagnade  omsider  den  honom  lämnade 
tillåtelse  att  återkomma  till  Sverige,  sedan  han  nära  9  år 
varit  derifrån  aflägsnad  och  under  denna  tid  utsatt  för  de 
\ddrigaste  öden  och  den  häftigaste  förföljelse.  Men  hans  dit- 
resa  ifrån  Berlin  var  utmärkt  af  sällsamma  händelser.  Innan 
han  anträdde  den,  hade  han  tillskrifvit  kejsare  Paul  ett  bref, 
hvaruti  han  anhöll  om  dess  tillåtelse  att  få  taga  vägen  till 
Finland  genom  S.t  Petersburg,  hvarigenom  han  också  kunde 
få  tillfälle  att  för  Hans  M:t  nedlägga  sin  underdåniga  tack- 
samhet för  det  Ijeskydd  han  njutit  i  Ryssland  under  sina 
olyckor.  Han  fick  det  svar,  att  kejsaren  skulle  se  honom  med 
nöje.  Ankommen  till  ryska  gränsen  vid  Polangen,  blef  han  af 
dervarande  gränsvakt  med  militairisk  honneur  emottagen.  I 
Mitiiu  erhöll  han  en  hedersvakt  vid  huset  der  han  bodde  och 
upvaktning  af  dervarande  officerscorps,  som  anfördes  af  gouver- 
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neiiren.  Det  sades  honom,  att  dessa  utmärkelser  bevisades 
honom  på  kojsarens  uttryckHga  befallning,  och  att  sådane 
voro  för  honom  beredde  på  hela  vägen  till  hufvudstaden,  och 
de  inträffade  äfven  i  Riga,  Reval  och  Narva.  Samma  afton, 
som  han  anlände  till  S:t  Petersburg,  der  han  bodde  hos  neapo- 
litanske  ministern,  hertigen  af  Serra  Capriola,  skref  han  åter 
till  kejsaren,  anmäl  te  sin  ankomst  och  anhöll  om  dag  och 
timma  till  audience.  Han  fick  genast  tillsägelse  att  infinna 
sig  hos  sjelfherskaren  följande  morgon  kl.  7.  Han  försummade 
icke  kallelsen  och  for  till  Michailovska  palatset,  der  kejsaren 
bodde,  på  bestämd  timma,  i  sin  värds  equipage.  Men  då  han 
framkom  till  vakten,  hindrades  han  af  en  på  post  stående 
soldat  att  fara  fram  till  slottet.  Alla  hans  på  bruten  ryska 
gjorde  föreställningar  om  nödvändigheten  att  icke  blifva  uppe- 
hållen verkade  ingenting.  Han  begärte  att  få  tala  med  vakt- 
hafvande  officeraren,  åt  hvilken  han  sade,  att  han  hade  kejsarens 
befallning  att  komma  till  slottet  kl.  7,  att  denna  tiden  nu 
vore  förliden,  och  att  Hans  M:t  kunde  blifva  otålig  öfver  hans 
dröjsmål.  Officeraren  svarade,  att  han  fått  befallning  att  icke 
framsläppa  någon,  emedan  kejsaren  hastigt  insjuknat.  Under 
detta  samtal  såg  baron  Armfelt  en  för  honom  okänd  dame 
utkomma  ifrån  en  sidoport  i  slottet,  stödjande  sig  på  prins 
Kourakins  arm  och  gående  för  att  med  honom  sätta  sig  i  en 
hyrvagn,  med  hvilken  de  foro  bort.  Prins  Kourakin  igenkände 
baron  Armfelt  och  hälsade  på  honom.  Af  prinsen  fick  damen 
veta,  hvem  som  satt  i  neapolitanska  ministerns  vagn.  Baronen 
måste  återvända  till  sitt  quarter  och  satte  hertigen  af  Serra 
Capriola  i  den  högsta  förundran  öfver  den  oväntade  tidningen 
om  kejsarens  sjukdom.  Han  utskickade  genast  kunskapare 
för  att  skaffa  uplysning  om  rätta  sammanhanget  härmed. 
Det  dröjde  icke  Itinge,  innan  man  fick  veta,  alt  Paul  icke 
mera,  sedan  föregående  natt,  befonn  sig  ibland  de  lefvandes 
antal,  och  sättet  huru  han  slutat  sin  oroliga  lefnad.  Den  af 
prins  Kourakin  ledda  dame,  som  var  den  nya  kejsaren  Ale- 
xanders gemål,  hade  vid  sin  ankomst  till  vinterpalatset  be- 
rätt<it,  huru  hon  sett  general  Armfelt  väntande  vid  det  Michai- 
ovska  palatset.     Kojsaren  påminde  sig  d;'\,  att  han  aftonen  torut 
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varit  närvarande,  då  hans  afledne  far  genom  ett  budskap  låtit  för- 
ständiga generalen,  att  han  ville  emottaga  honom  kl.  7  följande 
morgon.  Han  skickade  då  en  adjutant  till  honom,  med  ursägt 
att  han  i  närvarande  omständigheter  icke  hade  tid  att  se  ho- 
nom, men  ville  efter  några  dagar  kalla  honom  till  sig.  Det 
skedde,  och  den  resande  blef  med  största  godhet  och  välvilja 
bemött,  fick  ett  mundtligt,  vigtigt  updrag  till  konungen  i 
Sverige  och  erhöll  vid  sin  afresa  present  af  en  rikt  brillan- 
terad  portrait  dosa. 

Under  hans  vistande  i  S:t  Petersburg  tilldrog  sig  en  liten 
händelse,  som  han  med  nöje  omtalade.  En  dag,  då  han,  kom- 
mande från  slottet,  åtföljde  kejsaren  till  paraden  och  på  be- 
ftillning  stadnade  vid  hans  sida,  blef  han  tillf;illigtvis  varse 
♦bland  hopen  af  åskådare  det  honom  bekanta  ansigtet  af  en 
liten  man,  hxilken  stod  på  tå  och  med  gapande  mun  betrak- 
tade honom,  förvirrad  af  den  utomordentliga  likhet,  som  han 
fann  emellan  denne  i  generalsuniform  klädde,  med  S:t  Andrea? 
ordens-bandet  och  plaquen  prydde,  liredvid  monarken  stående 
person  samt  capitainen  Brandt  i  Kaluga.  Han  var  ett  slags 
place-  eller  stadsmajor  i  sistnämde  stad  och  hade  visat  den 
med  det  antagne  namnet  Brandt  dit  releguerade  baron  Arm- 
felt  all  mcVjlig  tjenstfärdighet  och  gjort  sig  berättigad  till 
hans  erkänsla.  Xu  hade  han  för  någon  economisk  angelägen- 
het kommit  till  hufvudstaden  och  af  nyfikenhet  att  se  den 
nye  kejsaren  begifvit  sig  till  paraden,  der  han  förvånades  att 
finna  den  förnäme,  rikt  klädde  och  decorerade  samt  af  kej- 
saren så  distinguerade  främlingen  till  utseende,  växt,  gång 
och  åtbörder  vara  en  så  trogen  af  bild  af  capitainc  Brandt. 
Baron  Armfelt,  som  märkte  den  villrådighet,  hvaruti  den  stac- 
kars mannen  l)efann  sig,  begagnade  det  ögonblick,  då  kejsaren 
talade  vid  en  annan  general,  för  att  gå  in  i  folkho])en  till 
majoren  från  Kaluga,  hvilken  han  omfamnade,  frågande,  om 
han  igenkände  capitaine  Brandt.  Man  kan  föreställa  sig  den 
lille  tjenstemannens  förtjusning  att  se  sig  på  öjipen  plats  och 
ibland  en  så  stor  mängd  åskådare,  på  ett  sådant  smickrande 
sätt  accueillerad ;  men  denna  känsla  skulle  uppdrifvas  ännu 
högre    af   livad   som   sedermera   inträffade ;    ty   kejsaren,  som 
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vdlle  tilltala  general  Armfelt,  just  då  denne  lämnade  honom, 
hade  följt  honom  med  ögonen  och  varit  vittne  till  denna 
omfamuingsscéne  och  till  den  lille  majorens  djupa  bugnin- 
gar, frågade  således  baron  Armfelt,  vid  hans  återkomst  till 
sitt  förra  ställe,  af  hvad  anledning  han  kände  den  oansenliga 
personen,  och  hvem  han  var.  Baronen  gjorde  då  en  berät- 
telse om  de  tjenster,  han  bevisat  honom  i  Kaluga,  samt  be- 
römde honom  som  en  god  och  beskedlig  menniskja,  hvilket 
medförde  den  följd,  att  kejsaren  sjelf,  efter  berättelsens  slut, 
bevärdigade  majoren  med  en  nådig  hälsning,  som  gjorde 
honom  outsägligt  lycklig.  Vid  sin  återkomst  till  Kaluga  hade 
han  sprungit  ifrån  hus  till  hus  för  att  förtälja  om  denna 
lycka  och  om  capitaine  Brandts  fabelaktiga  metamorphose, 
som  beredt  honom  den  samma.  • 

General  Armfelt  uppehöll  sig  någon  tid  i  Finland  hos  sin 
gamla,  aktningsvärda  mor,  som  bodde  på  Aminne  i  Haliko 
socken,  (leneralen  en  chef  i  detta  land,  equilibristen  baron 
Klingsporr,  for  genast  dit  för  att  träffa  en  person,  öfver  hvars 
olyckor  han  fröjdat  sig.  General  Armfelt,  som  såg  hans  vagn 
komma,  ville  undvika  honom  och  lämnade  sin  mors  rum, 
för  att  gå  in  i  sina  egna.  Baron  Klingsporr  frågade  modern 
om  hennes  son,  hans  gamle  vän,  icke  visste  att  han  var  der. 
Hon  gjorde  ingen  svårighet  att  erkänna,  att  han  var  derom 
underriittad.  Nu  väntade  han  med  bekymmer  på  hans  in- 
träde i  rummet  och  hade  ögonen  ständigt  fastade  på  dörren, 
som  skulle  öpna  sig  för  honom;  men  då  han  länge  väntat 
förgäfves,  såg  han,  att  undvikandet  var  upsåtligt.  Han  be- 
gärte  således  tillåtelse  att  få  besöka  den  trogne  vännen  och 
kastade  sig  med  uttryck  af  glädje  öfver  återseendet  i  hans 
armar,  men  blef  med  köld  emottagen.  Halten  af  hans  vän- 
skai)sförsäkringar  var  redan  tillräckligen  känd.  Han  hade 
ifrigt  bugat  sig  och  gjort  pirouettcr  för  l)aron  Reuterholm, 
under  det  denne  hade  makten  i  händerna.  Nu  smädade  han 
honom  med  lika  ifver.  Se  der  en  proto-type  af  nos  bons 
amis  de  cour  —  ett  af  jordens  föraktligaste  slägten. 

Jag  Ix^fann  mig  på  Djurö,  då  baron  Armfelt  kom  till 
.Stockholm.     Han  sade  då  genast  åt  min  bror,  att  sedan  han 
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upvaktat  konungen  och  den  kongl.  famillen,  ämnade  han 
komma  ut  till  mig.  Min  bror  underrättade  mig  härom,  men 
sade  mig  tillika,  att  baronen  var  mycket  sjuklig,  och  att  denna 
resa,  hvilken  om  sommaren  icke  kunde,  i  anseende  till  läget 
af  min  gård,  med  någon  beqvämlighet  ske  annorlunda  än 
med  båt,  skulle  blifva  honom  mycket  besvärlig,  hvarföre  han 
bad  mig,  om  möjligt  vore,  komma  in  till  staden.  Jag  be- 
tänkte mig  flera  dagar,  innan  jag  kunde  besluta  denna  inresa. 
A  ena  sidan  kände  jag  lifligen  minnet  af  alla  de  vedervärdig- 
heter  som  jag  genom  hans  förvåilande  fått  röna,  och  hvilka 
quarlämnat  hos  mig  en  rättmätig  ovilja  emot  honom;  å  den 
andra  kunde  jag  icke  undgå  erkännandet  deraf,  att  han  inga- 
lunda upsåtligen  velat  bereda  mitt  förderf,  men  att  hans 
förhållande,  likasom  de  honom  undfallne  vränga  omdömen 
om  min  person,  i  bref  till  fröken  Rudenskjöld,  voro  endast 
följder  af  hans  naturliga  och  obotliga  lättsinnighet.  Det  var 
mig  också  icke  lägligt  i  den  ställning,  hvaruti  jag  då  mig  be- 
fann, efter  den  förstöring  som  mig  öfvergått,  att  emottaga  ett 
besök  af  honom  på  landet,  hälst  i  hans  sjukliga  belägenhet 
och  med  den  tross  af  betjening,  hvaraf  han  vanligen  var  om- 
gifven.  Jag  föredrog  således,  emedan  ett  möte  emellan  honom 
och  mig  icke  kunde  undvikas,  sedan  han  var  mig  så  nära, 
att  se  honom  i  Stockholm,  dit  jag  således  begaf  mig.  På 
detta  beslut  inverkade  också  betydligen  den  djupa  aktning, ' 
som  jag  hyste  för  hans  vördnadsvärda  grefvinna,  som  jag  ej 
ville  oroa  med  företeende  af  ovänskap  och  ovilja  emot  hennes 
man.  Vid  min  ankomst  till  staden  gick  jag  till  honom  och 
fann  hoiiom  ensam;  han  sprang  upp  från  sotiän  emot  mig, 
inneslöt  mig  i  sina  armar,  badande  i  tårar,  och  frågade  mig 
snyftande,  om  jag  kunde  förlåta  honom.  Det  var  en  sccne 
som  djupt  skakade  mig,  och  hans  verkligen  goda  och  ömma 
hjerta,  som  härvid  uppenbarade  sig,  förfelade  icke  sitt  intryck 
på  mitt.  Jag  kunde  icke  gilla  hans  förra  beteende,  men  jag 
kunde  också  icke  hata  honom.  Vi  återkommo  således  snart 
till  de  förtroliga  termer,  hvaruti  vi  förut  varit  med  hvarandra. 
Baron  Armfelt  hade  redan  haft  en  lång,  enskild  audience 
hos  konungen,   om   hvars   rätta  förlopp  jag  har  en  ofullstän- 
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dig  kännedom,  men  dock  den  förmodan,  att  konungen  icke 
sparat  honom  förebråelser,  emot  hvilka  han,  med  sin  vanliga 
oförsigtighet,  sökt  urskulda  sig  med  det  påståendet,  att  han 
blifvit  dömd  på  falska  handlingar,  så  vida  han  ännu  hade 
den  ogrundade  öfvertygelse,  att  de  i  engelska  ministern  i  Flo- 
rentz,  lord  Herveys  archiv  nedlagde  förseglade  convoluter,  in- 
nehållande hans  papper,  befunnos  orörda  i  lordens  enkas  vård 
i  London.  Detta  påstående  retade  riksdrotsen  än  mera,  som 
gärna  samtyckte  till  den  af  baron  Armfelt  hos  kongen  gjorde 
begäran,  att  med  egna  ögon  få  se  de  papper,  som  legat  till 
grund  för  rättegången,  hvartill  någon  tid  derefter  en  dag 
blef  utsatt,  då  liaronen  kom  upp  i  hofrätten,  der  papperen 
voro  framlagde  på  ett  bord,  under  bevakning  af  någre  utaf 
domstolens  betjening,  som  fått  föreskrift  att  noga  tillse,  att 
icke  något  af  dem  kunde  under  genomögnandet  samlingen 
frånhändas,  hvilken  föreskrift  röjde  ett  för  baronen  skymfligt 
och  obehörigt  misstroende.  Till  sin  stora  förvåning  igenkände 
han  i  alla  dessa  handlingar  sin  egen  handskrift  och  hade 
således  genom  det  gjorda  påståendet  om  skedd  falsification 
högligen  comprometterat  sig.  Jag  har  redan  nämt,  huru  han 
derefter  föranstaltade  derom,  att  hans  convoluter  i  England 
blefvo  i  närvaro  af  en  notarius  ])ul)licus  öpnade,  hvarvid  det 
befanns,  att  paqueterne  i  anseende  till  omslag  af  vaxduk,  si- 
giller  och  påskrift  forefunnos  i  fullkomlig  ordning,  —  men 
innehöUo  endast  lumpor  och  maculatur.  Stölden  eller  eröf- 
ringeu  af  hans  papper  hade  sfdedes,  det  måste  medgifvas, 
blifvit  verkstäld  med  en  skicklighet,  värdig  baron  Reuterholm 
och  hans  verktyg,  Piranesi. 

Likasom  det  skett  förut  i  hänseende  till  Aminoff,  fick 
nu  baron  Armfelt  också  tillsägelse  af  kt)nungen  att  upvakta 
hertigen.  »Sedan  han  aliagt  sin  upvaktning  hos  enkedrottnin- 
gen,  Sophia  Magdalena,  som  accueillerade  honom  med  ut- 
märkt godhet,  begärte  han  genom  en  billet  till  hertigens 
vakthafvande  cavailler  dag  och  timma  till  företräde,  men  er- 
höll det  svar,  att,  som  hertigen  fått  en  mängd  ballots  med 
böcker  ifrån  Tyskland,  livilka  ännu  icke  voro  utpackade,  be- 
funno  sig  hans  rum  i  den  oordning,  att  han  icke  kunde  emot- 
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taga  någon.  Derefter  gjorde  han  en  lika  anmälan  hos  her- 
tiginnan, genom  hennes  stallmästare,  hvarå  svarades,  att  så 
snart  baron  Armfelt  upvaktat  hertigen,  vore  hon  beredd  att 
se  honom  hos  sig.  Desse  kongliga  personer  träffade  honom 
sedermera  vid  soupéer  hos  konungen,  men  kommo  icke  i 
samtal  med  honom  och  syntes  mera  förlägne  än  han,  hvil- 
ken,  i  trots  af  sina  långvariga  olyckor,  icke  förlorat  sin  gläd- 
tighet  och  gjorde  —  besynnerligt  nog  —  dessa  olyckor  till 
foremål  för  sina  plaisanterier,  hvilka  allmänt  uprepades.  — 
Jag  påminner  mig  icke,  huru  prinsessan  Sophia  Albertina  be- 
tedde sig  emot  honom,  men  det  erinrar  jag  mig,  att,  då  hon 
förut,  innan  hans  uprättelse,  sammanträffade  med  honom  i 
Carlsbad  eller  Dresden,  ville  hon  icke  hafva  någon  gemenskap 
med  honom. 

Han  hade  på  denna  tid  ingått  en  intime  förbindelse  först 
med  enkehertiginnan  af  Curland,  född  grefvinna  von  Medem, 
som  nu  bodde  i  Schlesien,  och  sedermera  med  hennes  dotter, 
hertiginnan  af  Sagan,  af  hvilken  senare  förbindelse  ett  flicke- 
barn tillkommit.  Han  hade  med  sistnämde  hertiginna,  som 
sedan  blef  så  ryktbar  genom  sina  flera  giften,  skilsmässor 
från  sina  män  och  öfriga  äfventyr,  öfverenskommit  om  en 
gemensam  resa  till  Paris,  hvarföre  han  skyndade  sig  från 
Stockholm,  der  hans  vistande,  öfver  hufvud  taget,  icke  var 
för  honom  rätt  behagligt.  Den  närvarande  tiden  var  aldeles 
icke  lik  den  framfarna,  och  han  lämnade  Sveriges  hufvud- 
stad  med  tillfredsställelse,  för  att,  ehuru  gift  med  en  vörd- 
nadsvärd fru,  som  gjort  så  stora  upoffringar  för  honom,  ehuru 
pere  de  famille,  några  och  fyratio  år  gammal,  utmärkt  af 
höga  titlar  och  decorationer,  följa  i  spåren  af  ett  ungt,  lätt- 
sinnigt fruntimmer,  som  endast  fikade  efter  nöjen  och  för- 
ströelser. Hans  ovänner  hade  godt  spel,  då  de  med  bittert 
och  välförtjent  klander  anmärkte  detta  opassande  förhållande. 
De  sade,  att  han  genom  sitt  upförande  fullkomligen  bevisade 
sin  incorrigibilité. 

Han  var  i  Paris,  då,  efter  afslutadt  concordat  med  påf- 
ven  Pius  VII,  catolska  religionen  åter  infördes  i  Frankriket 
af   Buonaparte.     Baron    Ehrensvärd    var   då   svensk  minister 
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hos  franska  republiquen,  och  baron  Carl  Bonde  var  skickad 
af  konungen  till  förste  consuln  i  en  specielle  commission. 
Buonaparte  ville,  att  ceremonien  vid  religionens  återuprät- 
tande,  hvartill  påskdagen  var  bestämd,  skulle  ske  med  den 
största  pompe,  och  hade  i  sådant  afseende  genom  tryckta  no- 
ticer  låtit  inbjuda  corjis  diplomatique  och  de  i  Paris  vistande, 
för  honom  presenterade  förnäma  främlingar  att  infinna  sig 
den  dagen  i  Thulierierne  i  full  gala  för  att  vara  honom  på 
tåget  derifrån  till  Notre  Dame  följaktige.  Baron  Armfelt 
hade  också  fått  en  sådan  inbjudning,  men  försakade  att  efter- 
komma den,  i  anseende  till  den  dermed  förknippade  kostnad 
genom  anskaffning  af  ny  vagn,  paradehästar,  nya  livréer  m. 
m.  Han  begagnade  likväl  sin  erhållna  inträdesbillet  till  ett 
rum  i  kyrkan  uti  den  för  corps  diplomatique  bestämda  tri- 
bune,  och  begaf  sig  dit  innan  processionens  ankomst.  Tri- 
bunen  var  midt  emot  förste  consulns  thron.  När  Buonaparte 
intagit  sitt  ställe,  blef  han  varse  baron  Armfelt,  som  tydligen 
förmärkte  af  hans  mine,  att  han  fann  sig  stött  öfver  uteblif- 
vandet  från  tåget,  hvilket  han  ansåg  som  en  brist  på  akt- 
ning för  hans  person.  Af  detta  missnöje  uplifvades  till  ny 
styrka  ett  äldre  öfver  baronens  altför  mycket  kända  afvoga- 
tänkesätt  emot  den  franska  revolutionen  och  dess  mångfär- 
gade  produkter.  Sedermera  tillstötte  ännu  en  omständighet, 
som  ökade  Buonapartes  förbittring  emot  den  resande  genera- 
len. Han  besökte  stundom  fru  v.  Staél,  som  förste  consuln 
icke  kunde  tåla.  \'id  en  souper  hos  henne  hade  gästerne 
vid  bordet  i  betjeningens  närvaro,  hvaraf  utan  tvifvel  de 
fläste  voro  i  sold  hos  policen,  yttrat  sig  med  mycken  frihet 
emot  styrelsen  och  med  klander  af  dess  åtgärder.  Baron 
Armfelt,  som  länge  stillatigande  hade  åhört  detta  bullrande 
samtal.  Iblandade  sig  omsider  deruti  med  det  yttrande,  att  han 
tyckte  franska  nationen  vara  förste  consuln  till  den  största 
tacksamhet  förbunden,  så  vida  han  slutat  revolutionen.  Här- 
vid upreste  sig  den  midt  emot  honom  sittande  Benjamin 
Constant  och  sade  med  häftighet,  utsträckande  ena  handen : 
'»General!  je   vons   assnre  rpie  la  revolniion  n''est  encore  qve 


ANEKDOTER    OM    ARMFELTS    VISTELSE    I    PARIS.  483 

commencée.y>  '  Den  hetta,  hvarmed  detta  sades,  och  de  gester, 
hvarmed  dessa  ord  beledsagades,  fann  baron  Armfelt  löjliga, 
och  skrattade  deråt,  uti  hvilket  skratt  de  öfrige  gästerne  del- 
togo.  Men  då  Buonaparte  fick  veta  detta,  blef  han  högligen 
upbragt  emot  baron  Armfelt,  som  varit  i  denna  honom  för- 
hatliga societé  och  som  skrattat  åt  ett  för  hans  makt  och 
'  vidare  planer  så  förgripligt  uttryck.  Således,  på  nästa  cour, 
då  generalen  stod  i  cerclen  emellan  baronerne  Ehrensvärd 
och  Bonde,  kom  Buonaparte,  straxt  vid  courens  början,  med 
hastiga  steg  till  honom  och  gjorde  i  en  barsk  ton  följande 
fråga:  DQuand  est  ce  que  vous  partez?)y  —  j>Quand  la  saison 
Mera  favorahle  pour  via  santé.9  —  j)3Iais  ils  me  paroit  que 
r>la  saison  est  deja  assez  helle  pour  voyager."»  —  »Pas  encore 
assez  'pour  vioi.r»  *  —  Efter  detta  svar  vände  Buonaparte  sig  om 
på  klacken  i  vredesmod  och  gick  ifrån  honom.  Hemkomne 
från  couren,  bestormade  så  väl  det  ordinaire  som  extraordi- 
naire  svenska  sändebudet  general  Armfelt  med  böner  att 
gifva  vika  för  Buonapartes  vrede  och  hasta  med  sin  afresa 
från  Paris  för  att  icke  blottställa  sig  sjelf  och  compromettera 
sin  konung  samt  genom  det  väckta  missnöjet  emot  hans  per- 
son lägga  hinder  i  vägen  för  fortgången  af  de  nu  började 
underhandlingar.  De  påminte  honom  om  Buonapartes  våld- 
samma caractere  och  yttrade  den  fruktan,  att  han  i  sin  otyg- 
lade vrede  kunde  antingen  låta  tillsäga  honom  genom  policen 
att  resa  eller  bortskicka  honom  under  escort  af  gensdarme- 
riet,  eller  till  och  med  låta  insätta  honom  i  Tempeltornet. 
Men  dessa  icke  utan  grund  gjorda  föreställningar  verkade 
icke  på  baron  Armfelts  beslut.  Han  satte  en  mindre  välbe- 
räknad ära  deruti  att  trotsa  den  alsvåldige  herskaren  i  ^in 
egen  hufvudstad  och  fördröjde  i  Paris  ännu  några  veckor. 
Då  han  omsider  var  färdig  till  afresa  derifrån,  lät  han  pre- 
sentera   sig  till   afsked.     Antingen   nu  Buonapartes  vrede  af- 


'  »General  jay  försäkrar  er,  att  revolutionen  ännu  endast  är 
börjad.» 

"  »När  reser  ni?»  —  »När  årstiden  blir  gynsam  för  min 
hälsa.»  —  »Men  det  synes  miy,  att  årstiden  redan  är  vacker  nog  för 
att  resa.»  —  »Än7iu  icke  nog  för  mig.» 
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svalnat,  eller  han  blifvit  bättre  underrättad  om  rätta  förlop- 
pet vid  fru  Staéls  souper,  eller  af  någon  annan  orsak,  var 
hans  bemötande  emot  baron  Armfelt  till  dennes  stora  förun- 
dran mycket  fryntligt;  han  frågade  om  hans  hälsa,  önskande 
dess  förbättring  tillika  med  en  lycklig  resa. 


FEMTE  KAPITLET. 

Författaren  sändes  på  beskickningar  till  utlandet.  —  Den  politiska  ställ- 
ningen i  Europa  i  början  af  1800-talet.  —  Sverige  indrages  i  krigen 
mot  Napoleon.  —  Kriget  mot  Ryssland  om  Danmark  1808. 

Jag  tror  att  det  var  1802  som  baron  Armfelt  blef  ut- 
nämd  till  konungens  envoyé  extra  ordinaire  och  minister 
plenipotentiaire  vid  Wienska  hofvet,  och  som  han  begaf  sig 
till  denna  post.  Vintern  emellan  1802  och  1803  tilldrog 
sig  i  Stockholm  en  händelse,  som  väckte  mycken  upmärk- 
samhet  och  föranledde  till  många  besynnerliga  rykten.  En 
svensk  vid  namn  Boheman,  som  flere  år  vistats  utrikes  och 
under  detta  vistande  åtkommit,  utan  att  det  kunde  rätt  för- 
klaras på  hvad  sätt,  en  betydlig  förmögenhet,  inträffade  i 
Stockholm  och  gaf  sig  för  visse  höge  frimurare  tillkänna 
såsom  innehafvande  nj-a,  hitintill  förborgade  kunskaper.  Her- 
tig Carl,  alltid  benägen  för  mysticismer,  emottog  denne  äf- 
ventyrare  med  välvilja  och  förtroende  och  blef  en  medlem 
af  det  Asiatiska  Förbundet,  stiftadt  af  Boheman  och  upgif- 
vet  att  vara  en  högre  grad  af  frimurareorden.  Stiftaren  reci- 
pierade  äfven  andre  personer  af  bägge  könen,  och  deribland 
hertiginnan,  grefvinnan  Ulla  Brahe  m.  fl.,  hvilka  underka- 
stade sig  att,  liggande  på  knä  för  Boheman,  anamma  af 
hans  hand  ett  slags  sacrament,  härmande  den  Heliga  Natt- 
varden. Alla  dessa  uptåg  gingo  för  sig  i  hertigens  rum,  och 
merendels  om  nätterne.  Som  Boheman  insvepte  sig  i  mör- 
ker, och  som  hela  hans  ställning  var  tvetydig,  ådrog  han  sig 
den  misstanka  att  vara  ett  hemligt  redskap  för  utförandet 
af  vissa  politiska  planer,  upgjorda  antingen  af  Jacobiner  eller 
Illuminater,  eller  fiender  till  konungen.  Misstankan  stärktes 
derutaf,  att  han  länge  uppehållit  sig  i  Danmark,  der  han 
äfven   köpt    ett  jordagods,    och    var  nu  derifrån  ankommen. 
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Han  l)lef  således  arresterad  en  afton  sent,  just  då  han  från 
sitt  quarter  i  Stora  Kyrkobrinken  skulle  begifva  till  hertigen. 
Hans  papper  förseglades,  och  hans  uj^förande  stäldes  under 
ransakning.  Man  hade  vid  denna  arrestering  förfarit  med 
altför  mycken  brådska,  tv  om  han  verkligen  umgicks  med 
några  brottsliga  anläggningar,  hade  han  ännu  icke  hunnit 
utveckla  dem  och  kunde  således  icke  lagligen  straöallas; 
men  lians  papper  undanröjde  dock  icke  de  emot  honom  up- 
fattade  misstankar,  utan  snarare  stärkte  dem  i  vissa  delar, 
hvarföre  han  blef  landförvisad  med  förbud  att  någonsin  i 
riket  återkomma. 

Öfver  de  i  dessa  papper  gjorda  uptäckter  rörande  det 
Asiatiska  Förbundet  och  flere  dermed  gemenskap  ägande 
ämnen,  hvilka  visserligen  gåfvo  anledning  till  förmodan  om 
ett  med  dem  åsyftande  politiskt  ändamål,  upsatte  baron  Gu- 
staf Lagerl;)jelke  en  omständlig  berättelse,  hvilken  konungen 
ville  att  den  skulle  meddelas  åt  hofven  i  S:t  Petersburg  och 
Wien.  Till  min  stora  förundran  blef  jag  utsedd  att  till  de 
Imgge  hofven  framföra  dessa  handlingar.  Baron  Ugglas  kal- 
lade mig  till  Stockholm  för  att  underrätta  mig  härom,  \\\\\- 
ket  han  gjorde  med  en  verklig  fägnad.  Baron  Lagerbjelke 
bekräftade  sedermera  den  gifne  underrättelsen  och  medde- 
lade mig  innehållet  af  de  depécher  jag  skulle  framföra.  Vid 
mitt  företräde  hos  konungen  yttrade  han,  med  en  synner- 
lig godhet,  att  han  velat  genom  detta  mig  lämnade  updrag 
sätta  mig  i  tillfälle  att  förgäta  mina  framfarna  olyckor  och 
i  Wien  sammanträfla  med  en  vän,  som  nu  befann  sig  i  en 
lysande  Ijelägenhet,  jämförd  med  den  hvaruti  han  varit  de 
förledna  åren.  Min  begäran  att  få  taga  med  mig  till  Peters- 
burg min  fosterson,  som  olyckligtvis  fått  en  oöfvervinnerlig 
böjelse  för  sjöväsendet,  och  som  jag  ville  derifrån  skicka  till 
England,  beviljades  utan  svårighet.  Det  kan  icke  bestridas, 
att  konungen  ännu  på  den  tiden,  då  man  samtalade  med 
honom  ensam,  hade  ett  visst  angenämt  sätt  i  sitt  väsende, 
talade  med  ledighet  och  äfven  stundom  med  glädtighet,  samt 
röjde  ett  moget  omdöme  samt  framför  alt  tänkesätt  af  sträng 
dygd    och    rättskatfenhet.     Åtminstone  kan  jag,  för  min  del, 
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icke  undgå  att,  med  stöd  af  min  erfarenhet,  afgifva  detta 
vittnesbörd,  hvilket  dock  icke  har  något  inflytande  uppå 
eller  motsäger  det  besynnerliga  förhållande,  att  samme  prins 
på  samma  dag  och  blott  några  timmar  efter  ett  sådant  sam- 
tal kunde  i  en  samling  af  tjugo  eller  trettio  personer  fram  te 
den  frånstötande  stelhet  och  det  tvära  lynne,  som  med  skäl 
blifvit  honom  så  mycket  förebrådt.  I  anseende  till  denna 
omständighet  syntes  han  vara  sammansatt  af  tvänne  helt 
olika  och  emot  hvarandra  stridande  varelser. 

Vid  min  afskedsaudience  hos  honom  fick  jag  den  för 
mig  angenäma  commission  att  framföra  en  nådig  hälsning  till 
min  förre  chef  vid  recoghosceringsverket,  general  af  Klercker, 
som  oaktadt  sin  ålder,  och  fastän  ännu  icke  fullkomligen 
återstäld  ifrån  en  svår  sjukdom,  emottagit  under  general  en 
chef,  baron  Klingsporrs  frånvaro  i  Stockholm,  l)efälet  öfver 
de  finska  trupper,  som  blifvit  sammandragne  på  Finlands 
gräns  i  anledning  af  den  orimliga  tvist  med  Ryssland  om 
äganderätten  till  en  af  gränsbroarne  vid  Abborforss,  som 
upkommit  under  konungens  resa  i  Finland  med  drottnin- 
gen om  sommaren  1802,  och  som  genom  konungens  oböj- 
liga envishet  nära  föranledt  ett  krig  med  det  stora  kejsare- 
dömet;  ett  uptåg  af  den  unge  monarken,  som  väckte  stora 
bekymmer  och  farhågor  i  Sverige  samt  ingåfvo  aningar  om 
framtida  lika  okloka  och  förhastade  företag,  utaf  hvilka  stora 
vådor  för  hans  egen  och  rikets  säkerhet  kunde  upkomma. 
Dessa  aningar  hade  blifvit  stärkte  genom  flera  motgångar 
som  då  redan  träffat  honom,  och  som  tycktes  utvisa,  att  han 
icke  var  född  till  lycka.  Han  hade  i  slutet  af  år  1802  fått 
ett  besök  af  sina  svärföräldrar,  arfprinsen  och  arfprinsessan 
af  Baden,  med  deras  son  och  en  dotter.  De  kommo  ifrån 
Petersburg  och  förblefvo  någon  tid  i  Stockholm,  hvarifrån 
de,  vid  sin  afresa  till  Tyskland,  åtföljdes  af  kongen  och 
drottningen  till  Gripsholm,  der  sista  afskedet  skulle  ske. 
Under  deras  dervaro  i  December  månad  inträffade  x-interköl- 
den,  men  utan  snö.  I  sådane  omständigheter  hade  man 
bordt  vänta  sig,  att  konungen  skulle  öfvertala  sina  gäster 
att   dröja  till  dess  vinterföret  stadgat  sig  och  anl)efalt  förfär- 
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digandet  af  kälkar  till  deras  åkdon.  Detta  förslag  gafs  ho- 
nom äfven  och  hade  icke  mött  någon  svårighet  hos  den  re- 
sande famillen,  som  hade  inga  skäl  att  brådska  med  sin 
resa;  men  det  förkastades  af  kongen,  så  vida  resdagen  redan 
var  bestämd  och  emedan,  som  det  sades,  kongen  icke  ville 
att  hans  främmande  skulle  dröja  hos  honom  öfver  den  snart 
instundande  julaftonen  för  att  undgå  att  gifva  dem  julklap- 
par. De  foro  således  från  Gripsholm  i  sina  stora  tyska  vag- 
nar på  hjul,  hvaraf  följden  blef,  att  den  vagn,  hvaruti  arfprin- 
sen  åkte,  stjelpte  i  halkan,  och  prinsen  dog  af  fallet.  När 
underrättelsen  om  denna  olyckshändelse  kom  till  Gripsholm, 
dit  arfprinsessan  med  sina  barn  sedermera  måste  återvända, 
sade  konungen  med  våta  ögon  till  sin  lifchirurg  Runge: 
»Tillstå,  att  jag  är  född  under  en  olycklig  stjerna.»  Denna 
stjernas  olyckliga  inflytelse  hade  dock  kunnat  mildras,  om 
konungen  förmått  böja  sitt  jernsinne,  tygla  sin  envishet 
och  varit  mera  benägen  att  emottaga  och  följa  förnuftiga  råd. 
Det  ansågs  i  allmänheten  som  en  ytterligare  motgång 
för  konungen,  att  han  vid  denna  tid  gaf  vika  för  de  råd 
han  fick  att  skilja  ifrån  sin  conseil  generaladjutanten  för 
flottorne,  amiral  Cronstedt,  ett  obetänkt  steg,  som  sedermera 
föranledde  de  olyckligaste  följder  för  konungen  sjelf  och 
för  riket.  Detta  var  verkan  af  en  intrigue,  som  hade  till 
föremål  att  införskaffa  i  konungens  conceil  generalen  baron 
Bror  Cederström,  för  hvilken  kongen  fattat  tycke  vid  en  ma- 
noeuvre  under  lägret  i  Skåne.  Cronstedt  hade  misshagat 
många  betydande  personer  genom  sitt  bestämda  sätt  att  vara 
och  genom  bristande  eftergifvenhet.  Han  anade  icke  sin  dis- 
grace, utan  lät  inpacka  sina  kläder  för  att  åtfölja  kongen  på 
resan  till  Gripsholm  med  det  Badiska  herrskapet,  men  fick 
ingen  befallning  att  vara  följaktig,  hvilket  han  trodde  hafva 
1  lärrört  af  misstag  eller  glömska,  men  blef  tvekande  om  rätta 
orsaken  till  detta  uteslutande,  då  kongen  vid  afskedscouren, 
som  gafs  om  morgonen  före  afresan,  icke  sade  ett  ord  härom, 
ehuru  han  jämte  de  öfrige,  som  bevistat  couren,  följde  konun- 
gen till  vagnen.  Så  snart  konungen  ankommit  till  Grips- 
holm uplöstes  gåtan.     En  skrifvelse  afl^ärdades  till  amiralen, 
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innehållande  befallning  att  genast  begifva  sig  till  Sveaborg 
för  att  emottaga  commendantskapet  efter  general  af  Klercker, 
som  skildes  derifrån  med  bibehållande  af  sina  inneliafvande 
inkomster.  Till  att  succedera  Cronstedt  i  generaladjutant- 
skåpet  för  flottorne  hade  landshöfdingen  på  Gottland,  den 
menlöse  och  medgörlige  aiiiiralen  baron  Rayalin,  redan  förut 
blifvit  i  hemlighet  kallad,  och  baron  Cederström  inftmn  sig 
äfven  snart  i  Stockholm,  triumpherande  öfver  sin  återvundna 
taveur,  hvilken  han  derefter  begagnade  för  att  underhålla 
och  alt  mera  öka  kongens  böjelse  för  minutier  och  despoti- 
ska  åtgärder  samt  inplanta  i  hans  sinne  misstroende  till 
andre  embetsmäns  redliga  afsigter  och  tillgifvenhet  för  hans 
person. 

Som  publiquen  hade  ett  högt  begrepp  om  amiral  Cron- 
stedts  förstånd  och  talanger,  såg  man  hans  aflägsnande  från 
conseillebordet  med  så  mycket  större  missnöje,  som  man 
hade  mindre  förmånliga  tankar  om  de  personers  skicklighet 
och  caractersfasthet,  som  remplacerade  honom.  Det  rätta 
motivet  för  aflägsnandet  förblef  dock  insvept  i  mörker.  Riks- 
drotsen  och  baron  af  Ugglas  voro  visserligen  icke  utan  andel 
i  denna  förvisning.  Af  den  senare  hörde  jag  den  förebråelse 
göras  emot  amiralen,  att  han  velat  blanda  sig  i  hvad  som 
egentligen  icke  tillhörde  hans  befattning,  af  hvilket  yttrande 
jag  kunde  sluta,  att  jalousie  i  anseende  till  préeminence  i 
den  kongl.  faveuren  till  hufvudsaklig  del  ingått  i  disgracens- 
beredande  och  utverkande. 

Man  visste  i  Stockholm,  att  jag  skulle  anträda  en  utrikes 
resa,  men  kände  icke  hvart.  Således  förorsakade  min  oför- 
modade ankomst  till  Abo  en  ofantlig  och  tillika  löjhg  öfver- 
raskning  hos  generalen  baron  Klingsporr,  som  farit  ett  par 
dagar  före  mig  från  Stockholm,  och  nu  var  nyss  anländ  till 
Åbo,  då  jag  inträdde  i  hans  rum.  Jag  kunde  tydligen  läsa 
i  hans  mine  den  fruktan,  som  min  åsyn  gaf  honom,  att  jag 
kunde  vara  öfverbringare  af  något  för  honom  farligt  kongligt 
beslut,  som  hans  samvete  troligen  vittnade  emot  honom  att 
han  förtjente.  Långsamt  återhämtade  han  sig  från  sin  törsta 
bestörtning.     Lika  oförmodadt  var  det  för  mine  anhörige  på 
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Sveaborg  och  i  Helsingforss  att  se  mig  der.  Innan  rappor- 
ten från  fåstningsporten  om  min  ankomst  till  Sveaborg  ännu 
hunnit  till  commendanten,  var  jag  personligen  hos  honom, 
som  icke  blef  litet  förundrad  vid  mitt  inträde  i  hans  rum. 
Jag  medförde  till  honom  ett  vänskapsfuUt  bref  från  baron 
Lagerbjelke,  som  bibehållit  godt  förstånd  med  honom,  oak- 
tadt  den  misshällighet  som  upkommit  emellan  baronens  far 
och  amiralen.  Då  jag  frågade  honom  om  han  sjelf  med  sä- 
herhet  kände  rätta  orsaken  till  den  honom  träffade  onåd, 
besvarade  han  min  fråga  sålunda,  att  han  framtog  ur  en  läst 
bordslåda  ett  papper,  som  han  bad  mig  läsa.  Jag  fann  det 
innehålla  ett  underdånigt  utlåtande,  hvaruti  med  styrka  ve- 
derlades det  då  å  ban  l)ringade  och  sedermera,  ett  j^erdedels 
sekel  derefter,  åter  framtedde  förslaget  om  reduction  af  stora 
örlogsflottan.  Sedan  jag  läst  det,  försäkrade  han,  att  han  icke 
hade  sig  bekant  någon  annan  anledning  till  sin  flyttning  frän 
hufvudstaden  och  conseillen  än  det  missnöje,  som  detta  ut- 
låtande väckt  hos  dem  som  gynnade  förslaget.  Det  bör  an- 
märkas, att  i  fråga  varande  onåd  inskränkte  sig  inom  blotta 
flyttningen.  Alla  3'ttre  betygelser  af  välvilja  förblefvo  orub- 
bade. Amiral  Cronstedt  blef  hugnad  med  en  ansenlig  pen- 
ningegåfva  för  att  ersätta  sin  flyttningskostnad.  Jag  tror 
att  den  utgick  af  försäljningssumman  för  Wismar,  och  han 
fick  dessutom  en  lott  i  dykeriet,  som  gaf  en  betydande  år- 
lig inkomst. 

Sedan  jag  på  Träskända  i  Esbo  socken  hos  general  af 
Klercker  uträttat  det  mig  till  honom  lämnade  updrag.  fort- 
satte jag  min  resa.  På  sista  stationen  till  ^^'il)org  l^rast  bak- 
axeln af  min  vagn,  så  att  jag  icke  utan  stor  svårighet  och 
blott  med  tillhjel})  af  någre  förbiresande  tinska  bönder  kunde 
komma  in  till  staden,  der  den  kunde  lagas.  Det  var  en 
Lördags-eftermiddag.  Kejsare  Alexander  höll  sitt  intåg  der 
samma  afton  och  skulle  följande  dagen  fara  vidare  till  Ab- 
borforss  för  att  derifrån  beresa  ryska  gränsen  emot  Fin- 
land ända  till  Menduliarju.  Söndags-morgonen  var  i)å  tor- 
get framför  mina  fönster  parade  af  garnizonen,  vid  hvil- 
ket    tillfälle   jag    såg    för   första  gången  den  unga  ryska  mo- 


FÖRF.     ANKOMMER    TILL    PETERSBURG.  491 

narken,  utan  att  jag  då  kunde  föreställa  mig  möjligheten  af 
de  förhållanden,  hvaruti  jag  nio  år  derefter  skulle  befinna 
mig  till  denna  prins.  Anländ  till  Petersburg,  tog  jag  quar- 
ter  hos  Demuth,  men  flyttade  följande  dagen  till  svenska 
ministern  baron  Carl  Bonde,  som,  förut  underrättad  om  min 
ankomst,  hade  låtit  iordningsätta  rum  för  mig  i  sitt  hus. 
Prevenerad  emot  honom  ifrån  konung  Gustaf  den  III:s 
tid  och  i  synnerhet  i  anseende  till  hans  nära  gemenskap 
med  baron  Reuterholm  under  dennes  första  regeringsår,  var 
jag  i  början  mycket  förbehållsam  emot  honom,  och  det  så 
mycket  mera  som  baron  af  Ugglas  yppat  för  mig  sina  miss- 
tankar om  redligheten  af  hans  nuvarande  politiska  tänkesätt, 
hvilka  misstankar  det  förekom  sannolikt  att  Ugglas  äfven 
lyckats  bibringa  konungen.  Men  det  dröjde  icke  länge,  in- 
nan jag  blef  öfvertygad  att  dessa  för  l)aron  Bonde  ofördelak- 
tige omdömen  endast  hade  sin  grund  i  Ijaron  af  Ugglas'  per- 
sonliga obenägenhet ;  ty  af  alt  hvad  jag  kunde  inhämta  om 
hans  beteende  i  Petersburg  och  om  hans  ministeriella  åtgär- 
der, hvilka  han  med  mycken  öppenhet  meddelade  mig,  kunde 
jag  icke  finna  annat,  än  att  han  handlat  klokt  och  nitfullt, 
och  den  ovilja,  hvarmed  han  af  ryska  ministéren  var  ansedd, 
hvilken  troligen  upkommit  och  underhölls  af  baronens  med- 
födda air  de  finesse,  som  icke  ingaf  förtroende,  vittnade  fuU- 
komligen  derom,  att  han  icke  varit  dubbel  i  upfyllandet  af 
sina  tjenstepligter.  Detta  vittnesbörd  ansåg  jag  mig  förbun- 
den att  aflägga  i  mina  skrifvelser  så  väl  till  konungen  sjelf 
som  till  baron  af  Ugglas.  Jag  hade  derjämte  dagliga  anled- 
ningar till  tacksamhet  för  baron  Bondes  mig  visade  välvilja 
äfvensom  för  den  vänskap,  som  bevisades  mig  af  legations- 
secreteraren  \\'etterstedt  (nu  grefve  och  minister  för  utrikes 
ärenderne)  samt  af  lieutenanten  vid  gardet  Carl  Henrik  An- 
karsvärd (nu  baron  Bondes  måg,  afskedad  öfverste  och  en 
af  de  förnämste-  cheferna  för  det  emot  nuvarande  regeringen 
bildade  oppositionsparti).  Desse  tvänne  unge  svenskar  voro 
på  den  tiden  de  förtrognaste  vänner,  och  Ankarsvärd  var  i 
synnerhet  den  ifrigaste  anhängare  af  Gustaf  Adolph,  till  hvars 
störtande  från  thronen  han  sedermera  sex  år  derefter  så  kraf- 
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tigt  bidrog.  Han  sade  mig  ofta,  att  denne  prins  var  den 
hederligaste  och  dygdigaste  unge  man  i  sitt  rike,  att  ingen 
svensk  af  hans  ålder  var  mera  berättigad  att  bära  en  krona 
än  han,  samt  att  det  vore  en  angenäm  pligt  för  hvar  och  en 
rättskaffens  undersåte  att  för  en  konung  med  så  ädla  och 
uphöjda  tänkesätt  våga  lif  och  blod. 

De  misstankar,  som  man  hade  lyckats  ingifva  konungen 
emot  baron  Bonde,  gåfvo  anledning  till  ambassadeuren  Stedingks 
återresa  till  Petersburg  för  att  aflösa  baronen.  De,  som  till- 
styrkte detta  steg,  hade  till  afsigt  att  genom  amljassadeurens 
personliga  credit  vid  ryska  hofvet  och  genom  hans  erfarenhet 
samt  ådagalagde  skicklighet  fullkomligen  tillrättaställa  de 
emellan  bägge  staterne  upkomne  misshälligheter,  h vilka  man, 
med  eller  utan  skäl,  fruktade,  att  baron  Bonde  snarare  skulle 
underhålla  än  bilägga,  om  icke  med  afsigt,  åtminstone  genom 
brist  på  tillräcklig  inflytelse.  Ambassadeuren  kom  under  mitt 
vistande  i  Petersburg  och  logerade  sig  till  en  början  i  ett 
landthus  utom  staden,  på  vägen  till  Peterhoff.  Jag  for  genast 
till  honom  och  blef  med  utmärkt  godhet  bemött  samt  besökte 
honom  sedermera  nästan  dagligen.  Han  hade  kommit  med 
svenska  fregatten  Thetis,  förd  af  öfversten  vid  amiralitetet 
Tornquist.  Kejsaren  var  vid  ambassadeurens  ankomst  ännu 
frånvarande  på  sin  resa  till  finska  gränsen,  men  återkom 
snart  derefter  och  bestämde  nästföljande  Söndag  till  anträdes- 
audience  för  ambassadeuren  på  Kamini  Ostrow,  vid  hvilket 
tillfälle  baron  Bonde  äfven  skulle  erhålla  sin  afskeds-audience. 
De  blefvo  befalde  att  samma  dag  äta  middng  hos  Hans  M:t. 
I  anseende  till  sedermera  inträffade  händelser  är  det  icke 
ovigtigt  att  förvara  minnet  af  tilldragelsen  vid  dessa  audiencer. 
Fram  komne  till  lustslottet,  blef  ambassadeuren  först  anmäld, 
och  genast  inlåten.  Han  trodde  sig  tinna  kejsaren  ensam, 
men  såg  kejsarinnan  vid  hans  sida.  Han  hade  liirfattat  och 
öfverläst  ett  tal  till  hvardera  af  dessa  höga  personer  och 
började  nu  med  det  till  kejsaren,  men  hann  icke  mera  än 
uttala  ordet  Sire!  innan  kejsaren  af  bröt  honom  med  ett 
nådigt  omfamnande,  sägande:  »Voilå  comme  je  re^ois  non 
»seulement    rambassad<>ur    du    roi   de    Suéde.   mon  beaufrere, 
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»mon  ami  et  nioii  allié,  mais  encore  lami  de  mes  parens, 
»de  mon  pere,  de  ma  mere,  de  ma  grande  mere  et  de  toute 
»ma  famille,  qui  ma  vii,  ainsi  que  mes  freres  et  soeurs, 
»depuis  notre  enfance,  et  qui  de  tout  tems  a  joui  de  toute 
»notre  estime  et  amitié!  Cest  avec  une  vraie  satisfaction  et 
»aussi  avec  beaueoup  de  reconnoissance,  Monsieur  lAmbassa- 
»deur!  que  je  vois,  qu'å  votre  åge  vous  vous  étes  donné  la 
»peine  de  revenir  au  milieu  de  nous.  Soyez  le  bien  venu.»^ 
Sedan  kejsaren  vidare  gjort  ambassadeuren  frågor  om  hans 
resa  samt  om  den  kongl.  svenska  famillens  tillstånd,  bad  han 
honom  qvarstadna  i  rummet  och  lät  inkalla  baron  Bonde, 
som  icke  blef  litet  förundrad  deröfver  att  finna  amijassadeuren 
stående  bredvid  kejsaren  och  kejsarinnan,  och  som  således  i 
hans  närvaro  fick  upläsa  sina  bägge  tal  till  dessa  regerande 
personer.  Sedan  han  afträdt,  erhöll  en  nyligen  ankommen 
minister  från  Holland  på  samma  sätt  företräde  och  debiterade 
sina  tal.  Då  bordet  var  serveradt,  utkommo  kejsaren  och  kej- 
sarinnan med  ambassadeuren,  hvilken  placerades  bredvid  dem. 
Denna  utmärkta  accueil  var  lika  mycket  smickrande 
för  ambassadeuren  enskildt  som  den  var  af  god  betydelse  för 
bibehållandet  af  vänskapliga  relationer  emellan  de  l)ägge  mak- 
terne.  Ingen  kunde  också  med  mera  framgång  Indraga  till 
detta  bibehållande  än  ambassadeuren  Stedingk,  ty  intet  främ- 
mande sändebud  vid  ryska  hofvet  var  der  i  åtnjutande  af 
ett  större  anseende  än  han.  Hans  återkomst  väckte  en  all- 
män tillfredsställelse  till  och  med  inom  hufvudstadens  lägre 
folkclasser,  hvaraf  han  fick  många  för  sig  angenäma  bevis. 
Vid  sin  audience  hos  enkekejsarinnan  Marie  på  Paulotsk 
l.»lef  han  med  den  utsöktaste  artighet  bemött,  och  kejsarinnan 
hade   om   aftonen   samma  dag  yttrat  sig  till  sina  damer,  att 

'  Se  där  huru  jag  mottager  icke  blott  ambassadören  frun  konungen 
af  Sverige,  min  svåger,  min  vän  och  min  bundsförvandt,  utan  iifven  vän- 
nen till  mina  anhöriga,  min  far,  min  mor,  min  farmor  och  hela  min  fa- 
milj, hvilken  har  sett  mig  såväl  som  mina  bröder  och  systrar  sedan  vår 
barndom  och  alltid  åtnjutit  hela  vår  högaktning  och  vänskap.  Det  är  med 
sann  tillfredsställelse,  Herr  Ambassadör,  och  äfven  med  mycken  erkänsla, 
som  jag  ser  att  ni  vid  er -ålder  har  gjort  er  mödan  att  återkomma  till 
vår  krets.     Var  välkommen. 
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hon  varit  lika  mycket  fägnad  af  att  återse  ambassadeuren, 
som  om  han  varit  en  medlem  af  hennes  egen  famille.  Vid 
midagsmåltiden  på  Kamini  Ostrow  hade  han  begärt  af  kej- 
saren tillåtelse  att  få  presentera  befälet  på  den  svenska  fre- 
gatten, och  följande  Söndag,  efter  slutad  parade,  hade  blifvit 
bestämd  till  denna  presentation.  Ofverste  Tornquist  kom  in 
till  staden  några  dagar  förut  med  sina  oflicerare,  hvilka  er- 
höllo  tillsägelse  att  samlas  hos  svenske  generalconsuln  Schen- 
bom,  som  bodde  i  granskapet  af  slottet,  och  der  de  skulle 
afbida  ambassadeuren.  Hans  ankomst  fördröjdes,  och  de  hade 
redan  sett  troupperne  återvända  från  paraden,  då  han  kom. 
De  sade  honom,  att  den  utsatte  timman  var  försummad, 
hvilket  han  bestridde,  åberopande  sig  sin  klocka,  hvilken 
likväl  gick  en  hel  timma  för  sent.  Då  de  framkommo  till 
slottsplatsen  var  imedlertid  paraden  längesedan  förbi,  och 
kejsaren  upgången  i  sina  rum.  De  svenske  oflficerarne  blefvo 
högligen  misslynte  öfver  deras  felslagne  förhoppning  att  blifva 
förestälde;  men  ambassadeuren  gjorde  hvad  ingen  annan 
främmande  minister  i  lika  omständigheter  vågat  göra.  Han 
förde  hela  denna  officerscorps  med  sig  upp  en  liten,  af  ho- 
nom känd  trappa,  som  ledde  till  kejsarens  enskilta  små  rum, 
och  förundrade  icke  litet  de  dervarande  general-  och  flygel- 
adjutanter samt  andre  militaire  personer,  hvilka  aldrig  sett 
främlingar  föras  denna  väg  till  presentation.  Han  begärte  att 
blifva  anmäld  och  sade,  att  kejsaren  bestämt  denna  dag  att 
låta  sig  föreställas  de  svenska  ofliicerare,  hvilka  nu  snart  skulle 
återvända  till  Sverige,  och  att  det  icke  var  deras  skuld  att 
ambassadeuren  icke  i  rätter  tid  kommit  för  att  afliämta  dem. 
Man  tvekade  att  efterkomma  hans  begäran  och  lät  lorstå,  att 
den  vore  ovanlig  och  icke  passande;  men  han  insisterade  på 
dess  upfyllande,  hvaraf  resultatet  blef,  att  den  anmälande 
återkom  med  befallning  att  beledsaga  de  främmande  genom 
en  mängd  rum  till  anibassadeursrummet.  der  han  lämnade 
dem.  »Ser  ni,  mina  Herrar)-),  sade  ambassadeuren,  »att  ni 
»ändock  skulle  blifva  i)resenterade,  fastän  jag  kom  lor  sent.» 
Kn  liten  stund  doreftrr  inträdde  kejsaren  och  presentationen 
skedde.     Han    sade  till  ofverste  Tonnjuist:  »Er  fregatt  ligger 
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»vid  Cronstadt.  Jag  ämnar  fara  om  bord  på  min  flotta  nästa 
»Tisdag,  och  då  skall  jag  äfven  besöka  er.»  Tornquist  tackade 
för  denna  heder. 

Ambassadeuren  var  samma  dag  till  middagen  hos 
baron  Bonde  med  det  svenska  fregattbefälet.  Vid  bordet 
talade  Tornquist  om  det  kejserliga  besöket,  som  lian 
väntade,  samt  ville  använda  Söndags  eftermiddag  och  Mån- 
dags förmiddag  till  föranstaltande  af  en  präktig  dejeuner  för 
kejsaren  och  hans  suite  Tisdags  morgon.  Jag  föreslog  då,  att 
ambassadeuren,  baron  Bonde,  ambassade-secreteraren  Wetter- 
stedt,  Ankarsvärd  och  jag  skulle  vid  kejsarens  ankomst  vara 
honom  till  mötes  på  fregatten.  Detta  förslag  bifölls  och 
ansågs  vara  öfverensstämmande  med  hvad  omständigheterne 
fordrade ;  men  min  proiX)sition  att  redan  ^Nlåndagsaftonen  fara 
till  Oranienbaum  och  der  passera  natten,  för  att  så  mycket 
tidigare  om  Tisdagen  kunna  vara  om  bord  förkastades  af 
ambassadeuren,  såsom  föranledande  till  för  stor  obeqvämlighet 
för  honom,  h varemot  han  förklarade  sig  beredvillig  att  kl.  (3 
Tisdags  morgon  vara  färdig  till  afresa,  till  följe  hvaraf  öfverste 
Tornquist  förbandt  sig  att  hafva  en  barcasse  i  l^eredskap  vid 
Oranienbaum  på  utsatt  timma,  för  att  öfverföra  oss  till  fre- 
gatten. Som  jag  icke  medförde  någon  uniform  att  n3'ttja  vid 
detta  tillfälle,  erbjöd  cabinetts-secreteraren  Wetterstedt  mig  en 
af  sina,  hvilken  fanns  för  mig  passande.  Denna  gång  var 
aml)assadeuren  i  ordning  på  bestämd  tid;  vi  funno  vid  an- 
komsten till  hans  landthus  hans  vagn  redan  förespänd,  och 
vi  foro;  men  framkomne  till  Oranienbaum  fingo  vi  veta,  att 
kejsaren  legat  der  öfver  natten,  och  att  han  redan  afseglat 
till  ryska  flottan.  Vi  sågo  också  hans  slup  kryssande  på  sjön, 
och  skyndade  att  embarquera  oss  på  barcassen.  Det  blåste 
en  stark  nordlig  vind,  och  vi  kommo  ej  fort  med  rodd  i  de 
stora  vågorne,  hvilka  isynnerhet  nära  stranden  bröto  sig  med 
häftighet.  Efter  mycket  sträfvande  med  knapp  vind  kom 
kejsaren  om  bord  på  ryska  amiralskeppet,  der  ingen  salut  för 
honom  gafs,  till  följe  af  hans  derom  utfärdade  bcfollning. 
Sedan  han  en  liten  stund  der  uppehållit  sig,  seglade  han  till 
den    svenska    fregatten,    hvars    tackling    var   prydd  med  alla 
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slags  flaggor.  Så  snart  kejsaren  satt  foten  på  däck,  salutera- 
des han  med  alla  fartygets  canoner,  och  den  kejserliga  flaggan, 
som  öfverste  Tornquist  lånat  af  den  ryska  commenderande 
amiralen,  hissades  på  stormastens  topp.  Nu  upmanades  vare 
roddare  att  anstränga  alla  sina  krafter  att  hinna  fram,  men 
■de  voro  redan  trötte,  och  vädret  var  för  starkt.  Vi  fingo 
således  erfara  det  missnöje  att  se  kejsaren  åter  nedstiga  i  sin 
slup  och  fara  ifrån  fregatten  till  en  engelsk  kutter,  som,  ny- 
ligen anländ,  också  låg  på  redden.  Vid  hans  aflärd  dundrade 
åter  fregattens  canoner,  likasom  han  saluterades  på  lika  sätt 
af  den  engelska  cuttern.  Kort  efter  hans  afresa  hunno  vi 
omsider  fram.  Vi  funno  befälhafvaren  och  officerarne  förtjuste 
af  monarkens  nedlåtenhet.  Han  hade  med  den  yttersta  nog- 
gjranhet  tagit  alt  i  ögnasigte,  öfver  och  under  däck,  samt 
högligen  berömt  den  ordning  och  renlighet,  som  öfveralt  mötte 
hans  öga,  äfven  på  ryska  för  sine  beledsagare  yttrat  någon 
förundran  deröfver,  utan  att  föreställa  sig  att  Tornquist,  som 
under  förra  kriget  varit  någon  tid  i  rysk  fångenskap,  lärt 
sig  att  förstå  detta  språk.  Han  visade  sig  frapperad  af  den 
■élegance  han  fann  i  cajutan  och  i  de  för  arabassadeuren  och 
chefen  liestämda  rum,  hvaraf  ett  var  beklädt  med  rödt  damast 
och  alla  prydde  med  väl  infattade  taflor  på  väggarne,  samt 
uti  hvilka  ett  af  dem  hade  en  vacker  och  väl  inbunden  bok- 
samling. Det  tillbjöds  honom  att  dejeunera  vid  det  redan 
dukade  och  med  kall  mat  fy  Ida  bordet;  han  betraktade  rät- 
terne,  sade  dem  vara  lockande,  men  beklagade,  att  han  redan 
iitit  frukost  på  Oranienbaum.  Öfversten  sade  då,  att  han 
hoppades,  att  Hans  M:t  icke  skulle  lämna  fregatten  utan  att 
åtminstone  dricka  ett  glas  vin,  och  då  d^n•till  jakades,  framgaf 
Torncjuist  tvänne  listor,  den  ena  öfver  viner  och  den  andra 
<)fver  liqueurer,  hvarmed  han,  som  nyligen  liemkommit  från 
en  expedition  i  Medelhafvet,  var  vid  försedd.  Kejsaren  ge- 
nomläste listorna,  och  begärte  ett  glas  af  det  på  den  första 
antecknade  sista  slaget.  Innan  han  tömde  det,  sade  han: 
»Je  bois  ä  la  santr  de  mon  beaufrere,  mon  ami  et  mon 
JDallié,  en   souhaitaut    (jue  lanutir  qui  regne  entré  nous  puisse 
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»durer  éternellement.» '  Öfverste  Tornquist  besvarade  denna 
skål  med  en  annan  för  kejsarens  välgång,  hvarefter  H.  M:t 
lämnade  fregatten. 

Vi  begagnade  som  middagsmåltid  den  för  honom  till- 
lagade  dejeuner  och  dröjde  sedan  några  timmar  om  bord, 
hvarefter  vi  med  god  vind  och  i  lugnadt  väder  åter- 
vände till  Oranienbaum,  der  våra  vagnar  väntade.  Fram- 
komne  till  västra  ingången  af  trädgården  vid  PeterhofF,  höll 
ambassadeuren  stilla  och  lät  fråga  oss,  om  vi  ville  gå  genom 
trädgården  till  fots  och  låta  vagnarne  fara  förut  till  utgången 
på  andra  ändan.  jNIed  nöje  antogs  detta  förslag,  hälst  aftonen 
var  mycket  vacker  och  den  sköna  trädgården  icke  nog  ofta 
kunde  beses.  Ankomne  nära  slottet,  blef  jag  varse,  huru 
någre  menniskor  sprungo  der  nedanföre  beställsamt  omkring, 
och  huruledes  i  detsamma  vattukonsterne  började  spela.  Jag 
frågade  ambassadeuren,  om  detta  skedde  för  att  hedra  honom. 
Han  syntes  förundrad  och  svarade  nej,  men  förmodade,  att 
någon  medlem  af  kejserliga  famillen  måste  vara  anländ,  ehuru 
ingen  rörelse  förmärktes  hvarken  i  slottet  eller  i  trädgården. 
Kort  derefter,  då  jag  händelsevis  vände  mig  om,  såg  jag  en 
caleche,  förespänd  med  två  hästar,  komma  efter  oss  i  aUéen. 
Jag  frågade  då  åter,  om  man  hade  rättighet  att  åka  i  träd- 
gården; dertill  svarade  aml)assadeuren,  att  sådant  kunde  icke 
äga  rum,  men  då  jag  visade  honom,  att  detta  fall  nu  inträffat, 
sade  han,  att  det  omöjligen  kunde  vara  någon  annan  än  kej- 
saren, hvilket  ock  l^esannades  då  calechen  närmade  sig.  Nu 
skyndade  vi  att  aflcläda  våra  surtouter  och  lämnade  dem  åt 
vare  betjenter.  Kejsaren  körde  sjelf  calechen  och  hade  blott 
€n  person  bredvid  sig.  Med  blottade  hufvuden  stälde  vi  oss 
på  sidan  af  alléen.  Kejsaren  höll  stilla  och  gaf  sig  i  samtal 
med  ambassadeuren,  som  han  trodde  hafva  farit  ut  med  sina 
landsmän  blott  för  att  promenera  i  trädgården,  men  då  han 
fick  veta  i  hvad  ändamål  vår  utfärd  skett,  huru  vi  velat 
vara    honom   till   mötes  på  fregatten,  men  att  vi,  uppehållne 


'  »Jag  dricker  för  min  svfigers,  min  väns  och  bundsförvandts  välgång 
och  önskar,  att  den  viinskgp,  som  herskar  mellan  oss,  matte  kunna  vara 
evigt.» 

Ehrenstriims  Anteckningar.     II.  o2 
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af  den  starka  vinden,  kommit  för  sent,  sade  han:  »Ah,  si 
»j'avois  su.  Monsieur  TAmbassadeur,  que  vous  eussiez  été  å 
»bord  de  la  fregatte,  je  vous  aurois  prié  de  me  faire  I  hon- 
■»neur  de  mänger  ma  soupe  ä  Cronstadt.»'  Detta:  de  me  faire 
llionneur,  öfverraskade  mig  oändligen;  det  var  första  gången 
jag  hörde  kejsaren  tala,  och  jag  tyckte  att  detta  uttryck  af 
en  mäktig  monark  till  en  particulier  var  en  till  yttersta 
gränsen  sträckt  politesse.  Nu  berömde  han  mycket  den  för- 
träffliga ordning  han  funnit  rådande  på  den  svenska  fregatten,, 
och  amljassadeuren  förtäljde  deremot,  huru  intagen  man  der 
varit  af  kejsarens  godhet  och  nedlåtenhet,  samt  berättade,  att 
öfverste  Tornquist  förklarat,  att  det  vinglas,  hvarutur  kejsaren 
druckit,  skulle  bevaras  som  ett  dyrbart  minne  i  hans  famille^ 
»tant  qu'il  y  avoit  un  Tornquist  au  nionde».^  Derpå  sade 
kejsaren:  »Ah!  il  est  bien  bon.»'  Det  bör  märkas,  att  vi 
under  detta  samtal  icke  fingo  förblifva  med  blottade  hufvuden. 
Han  ålade  först  ambassadeuren  att  sätta  hatten  på  sitt  hufvud, 
hvilket  icke  skedde  utan  förnyade  tillsägelser.  Derefter  sade 
han  till  baron  Bonde:  »Monsieur  le  Baron  de  Bonde!  couvriez 
»vous,  je  vous  prie.»*  Han  lydde,  sedan  denna  anmaning 
blifvit  förnyad.  Då  stodo  ännu  ambassade-secreteraren  Wetter- 
stedt,  Ankarsvärd  och  jag  med  hattarne  i  handen.  »Messieurs!» 
sade  han  till  oss ;  »faites  moi  le  plaisir  de  vous  couvrir;  sans 
»cela  vous  me  forcez  d'6ter  aussi  mon  chapeau»;^  och  i  det- 
samma tog  han  med  handen  på  spännet  af  den  rem,  som,, 
gående  under  hakan,  fastade  på  hufvudet  den  stora  trehörniga 
hatten,  likasom  ville  han  upknäppa  det.  Vi  måste  således 
efterkomma  hans  befallning  och  sätta  våra  hattar  på  hufvudet. 
Sedan  samtalet  varat  en  stund,  for  han  vidare,  och  vi  begåfvo 
oss  till  våra  vagnar. 


'  »A!  Om  jag  hade  vetat,  Herr  Ambassadör,  att  ni  skulle  varit 
ombord  på  fregatten,  skulle  jag  bedt  er  göra  mig  den  äran  att  spisa 
middag  hos  mig  i  Kronstadt.» 

'  »Så  länge  det  fans  en  Tor nq vist  i  verlden.» 

*  »A !     Det  är  mycket  bra.» 

*  »Herr  Baron  Bonde,  sätt  på  er  hatten,  jag  ber.» 

*  Mina  Herrar!  Guren  mig  det  nöjet  att  sätta  på  er  haltarne; 
annars  tvingen  ni  mig  att  ätVen  attaga  min.» 
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Följande  dagen  fick  ambassadeuren  en  billet  från  grefve 
Tolstoi,  som  på  kejsarens  befallning  begärte  af  honom  en 
nominel  förteckning  på  fregattens  befäl  äfvensom  upgift  om 
besättningens  styrka,  och  dagen  derefter  skickades  till  honom 
ett  läst  skrin,  hvartill  nyckeln  var  förseglad,  innehållande 
verkligen  kejserliga  j^resenter  till  fregattchefen  och  alla  offi- 
cerarne, hvarje  present  försedd  med  namnet  af  den  person, 
åt  hvilken  den  var  bestämd.  Öfverste  Tornquist  fick  en 
präktig  solitaire-ring  och  de  öfrige  officerarne  ringar,  guld- 
dosor, guldur,  hv^arvid  äfven  underläkaren  och  skeppsskrif- 
varen  icke  blefvo  förglömde.  Till  delning  emellan  manska- 
pet medföljde  1,000  ducater  i  guld.  Man  var  allmänt  för- 
undrad öfver  denna  magnificence,  som  då  ännu,  sedan  bör- 
jan af  kejsare  Alexanders  regering,  icke  hade  något  exempel. 

Baron  Bonde  återvände  till  Sverige  med  fregatten  Thetis, 
åtföljd  af  capitaine  Ankarsvärd.  Vid  deras  aflard  från  Pe- 
tersburg beledsagade  ambassade-secreteraren  Wetterstedt  och 
jag  desse  afresande  ett  långt  stycke  på  vägen  till  Peterhoff. 
Det  slutliga  afskedet,  i  synnerhet  emellan  kongl.  secreteraren 
Wetterstedt  och  Ankarsvärd,  var  rörande.  De  kastade  sig 
gråtande  i  hvarandras  armar  och  höllo  sig  länge  omfamnade. 
Ingendera  af  dem  kunde  då  ana,  att  de  några  år  derefter 
skulle  befinna  sig  i  ömsesidiga  fiendtliga  förhållanden,  up- 
komne  af  skilj aktige  politiske  åsigter  och  syftemål. 

Jag  hade  icke  låtit  presentera  mig  vid  ryska  hofvet, 
hvilket  skulle  hafva  borttagit  för  mycket  af  min  tid;  men 
jag  hade  användt  några  veckors  vistande  i  Petersburg  att 
bese  så  mycket  jag  kunde  rnedhinna  af  denna  stads  märkvär- 
digheter och  deribland  förnämligast  de  dyrbara  samlingarne  i 
Hermitagen,  Casanska  kyrkan,  Tauridiska  palatset  och  le 
Palais  de  S:t  Michel,  uti  hvilket  den  olycklige  kejsare  Paul 
så  hastigt  och  ömkligt  slutat  sitt  oroliga  lif.  Jag  hade  varit 
i  hans  sängkammare  och  sett  den  trånga  trappa,  som  ifrån 
rez  de  chausséen  ledde  till  detta  rum,  och  som  nu  skall  vara 
tillmurad.  Jag  hade  gjort  flere  interressanta  bekantskaper 
och  fått  min  fosterson,  enligt  sin  innerliga  önskan,  engage- 
rad hos  en  bildad   engelsk  sjöcapitaine,   hvars  skepp  låg  la- 
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stadt  och  segelfårdigt  vid  Cronstadt.  Skilsmässan  från  denne 
gode,  vältänkande  och  tacksamme  yngling  var  mycket  på- 
kostande, hälst  den  oöfver\'innerliga  håg,  som  han  fattat  för 
sjöväsendet,  var  för  mig  oändligen  motbjudande.  Sedan  jag 
tagit  afsked  af  ambassadeuren  och  med  mycken  saknad  läm- 
nat cabinetts-secreteraren  Wetterstedt,  som  oafbrutet  visat 
mig  vänskap  och  förtroende,  afreste  jag  till  Wien  och  tog 
vägen  öfver  Narva,  Dorpat,  Riga,  Mitau,  Kowno,  Wilna  till 
Breze-Lithuauisk,  gränsen  emellan  Ryssland  och  Österrike. 
Jag  öfverlämnar  åt  resebeskrifvare  att  berätta  om  de  dåliga 
vägarne  i  Lithauen,  om  de  rika  sädesfälten,  de  eländiga  by- 
arne,  småstäderne  och  värdshusen,  om  de  der  hvimlande 
trasiga  judeskarorne,  om  armodet  hos  bönderne  och  om  svå- 
righeten för  resande  att  erhålla  något  annat  ätligt  födoämne 
än  kokta  ägg.  Mina  besvärligheter  på  denna  färd  ökades  af 
det  inträffiide  behofvet  att  ofta  låta  reparera  min  vagn,  som 
alltid  blef  illa  reparerad.  Af  mina  rese-äfventNT  vill  jag  blott 
citera  två,  emedan  de  tillräckligen  lära  känna  landet.  Jag 
hade  på  två  dygn  icke  kunnat  få  köpa  någon  mat,  som  jag 
kunde  förtära,  blef  således  mycket  förnöjd,  då  postillonen  en 
dag,  middagstiden,  underrättade  mig,  att  ett  stort,  på  en  höjd 
beläget  stenhus  af  två  våningar,  som  hade  utseende  af  ett 
palais,  var  den  poststation,  der  jag  skulle  ombyta  hästar  och 
der  jag  af  det  yttre  fördenskull  borde  förmoda  att  kunna 
få  en  god  måltid,  lika  nödig  för  mig  som  för  min  betjent. 
Framkommen  till  stället,  fann  jag  en  r3'mli.2:  gårdstomt,  kring- 
bygd  med  remiser  och  stall,  äfvenledes  af  sten.  Jag  skyn- 
dade mig  upp  i  det  stora  husets  öfra  våning  för  att  fram- 
föra mitt  åliggande,  gick  igenom  en  lång  räcka  af  rum,  men 
uti  hvilka  icke  fanns  en  enda  stol,  ett  bord,  ett  sängställe 
eller  någon  annan  nieuble.  Alla  dörrar  stodo  öpna,  men  voro 
groft  arl)etade  och  utan  lås.  De  fläste  fönsterrutor  voro  antin- 
gen spräckte  eller  sönderslagne,  och  i  liela  den  stora  våningen 
i^(\g  jag  ingen  enda  menniskja.  Jag  gick  då  åter  utföre  trap- 
pan till  undra  våningen,  men  träffade  der  ett  alldeles  lika 
förhållande.  Omsider  fann  jag  i  det  på  alla  kökskäril  toma 
köket    en    gaunual    gumma,    som  stod  vid  spiseln  och  blåste 
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eld  i  några  torra  stickor.  På  tillfrågan  om  mat,  svarade  hon, 
att  sådant  aldeles  icke  fanns,  icke  ens  ett  ägg,  så  att  jag, 
lika  hungrig  som  jag  kom,  måste  fara  vidare.  Byggnaden 
kunde  således  icke  tjena  för  andre  resande  än  de,  hvilka 
förde  med  sig  alla  sina  behof. 

Det  andra  äfventyret  som  jag  vill  nämna,  tilldrog  sig  i 
en  usel  stad  Slonim,  som  likväl  är  en  kretsstad.  Jag  kom 
dit  sent  på  natten,  och  som  min  vagn  der  åter  behöfde  en 
reparation,  måste  jag  dröja  till  följande  dagen»  På  posthuset 
frågade  jag  således,  om  jag  kunde  få  ett  rum  med  säng. 
Det  bejakades  af  värden;  jag  ville  se  det,  som  var  mig  äm- 
nadt;  han  förde  mig  in  genom  ett  aldeles  tomt  rum  till  ett 
mindre,  uti  hvilket  stod  en  säng,  som  han  visade  mig.  I 
ett  hörn  af  rummet  var  en  mängd  af  ridsadlar  upstaplade 
på  hvarandra;  i  öfrigt  fanns  der  blott  en  enda  trädstol,  be- 
hängd med  en  mans  gångkläder.  Då  jag  närmade  mig  sän- 
gen för  att  se,  huru  den  var  beskaffad,  upreste  sig  derutur 
en  man  med  en  svart  och  frånstötande  phj^sionomie,  som 
bhfvit  väckt  ur  sin  sömn  och  nu  stirrade  på  mig  med  vreda 
ögon.  Det  var  vid  sidan  af  denna  person,  som  jag  skulle 
tillbringa  det  återstående  af  natten.  Naturligtvis  hade  jag 
häldre  velat  taga  mitt  nattquarter  på  gatan  än  i  ett  sådant 
sällskap.  Jag  frågade,  om  i  staden  icke  fanns  något  annat 
ställe,  der  en  resande  kunde  herbergeras.  En  beställsam  jude- 
pojke, som  följt  med  vagnen,  sade,  att  der  äfven  fanns  en 
tysk  tracteur,  och  erbjöd  sig  att  visa  vägen  dit.  Då  jag  höll 
stilla  utanför  detta  hus,  skickade  jag  in  för  att  väcka  folket 
och  fråga,  om  der  fanns  något  ledigt  rum.  Efter  någon 
stunds  väntan  fick  jag  det  hugneliga  svar,  att  der  fanns  ett 
sådant,  men  hörde  derjämte,  huru  man  började  sopa  ett  golf 
midt  i  natten.  Andtligen  gaf  man  tillkänna,  att  jag  kunde 
stiga  ut  och  låta  afpacka  min  vagn.  Jag  fördes  då  in  i  ett 
stort  hörnrum,  der  luckorna  voro  fastsatte  för  tre  fönster, 
men  ett  var  utan  luckor.  Det  var  helt  och  hållet  tomt. 
Jag  begärde  ett  bord,  stolar  och  en  säng.  Ett  dåligt  bord 
och  2  stolar  blcfvo  då  inburne  samt  ett  sängställe,  hvars 
botten  bestod  af  rep  i  rutor  mod  stora  knutar.     På  tillfrågan 
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om  sängkläder  svarades,  att  sådanc  icke  funnos.  Jag  måste 
då  låta  göra  mig  en  bädd  af  mina  vagnsdynor  och  lade  mig 
der  att  hvila  så  godt  det  kunde  låta  sig  göra.  Som  dörren, 
i  brist  af  lås,  icke  kunde  läsas,  måste  jag  hafva  min  betjent 
i  samma  rum  för  att  akta  sakerne.  Hans  säng  bestod  af 
en  gammal  säck  och  en  bastmatta,  utbredda  på  golfvet. 
Tröttheten  af  resan  och  föregånget  nattvak  gjorde  likväl  att 
vi  somnade.  När  jag  vaknade  om  morgonen,  upptäckte  jag 
orsaken  hvarföre  jag  hört  sopas  om  natten.  Genom  den 
olästa  dörren  brukade  svin  och  höns  att  gå  in  i  detta  rum 
för  att  der  tillbringa  deras  natt.  De  hade  först  bort  undan- 
skaffas, innan  jag  kunde  der  inrymmas,  och  äfven  deras  ©ren- 
lighet bortsopas.  Men  man  hade  icke  hunnit  att  vårdslöst 
sopa  mera  än  halfva  golfvet;  den  andra  hälften  låg  ännu 
betäckt  med  smutsen  af  dessa  kreatur.  Luckorne  voro  till- 
slutne för  2  par  fönster,  af  det  goda  skäl  att  de  fläste  glas- 
rutorne  i  dem  voro  borta.  Lyckligtvis  fanns  en  tysk  smed 
i  denna  stad,  som  lofvade  reperera  vagnen  till  eftermiddagen, 
så  att  jag  kunde  undgå  att  passera  ännu  en  natt  i  detta 
otäcka  hål.  Jag  begärte  caffé,  men  fick  en  smörja,  som  jag 
icke  kunde  dricka.  Jag  bestälde  en  middagsmåltid  af  hvil- 
ken  jag  icke  kunde  förtära  det  minsta.  Soppan  såg  ohygg- 
lig ut;  det  flöt  i  den  holmar,  hvilka  syntes  vara  sammansatte 
af  talg ;  steken  var  en  gammal  tupp,  som  icke  kunde  skäras, 
än  mindre  ätas;  då  sallaten  till  den  inbars,  luktade  den  re- 
dan från  dörren  så  illa  af  skämd  olja,  att  den  genast  måste 
bortskickas.  En  tredje  rätt  kunde  heller  icke  röras.  Min 
betjent  skaffade  mig  från  en  bagare  ett  par  drägliga  franska 
bröd,  hvaraf  jag  gjorde  min  måltid.  När  vagnen  omsider 
kom  från  smeden,  blifvit  påpackad  och  förspänd,  lät  jag  in- 
kalla värdinnan,  som  talade  tyska,  för  att  få  veta  hvad  jag 
var  skyldig.  Med  en  ton,  som  hade  hon  förestått  ett  värds- 
hus i  södra  Tyskland,  och  som  liennes  bus,  bord  och  uppass- 
ning varit  i  den  biista  ordning,  fordrade  hon  tvä  dukater. 
Fcirvånad  öfvcr  denna  skamlöshet,  uprepade  jag  för  bonne, 
hvad  hon  nog  vissto.  berättelsen  om  det  osnygga  rum  jag 
fått,  om  den  säng  hon  gifvit  mig.  om  det  cafte  och  den  mat 
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hon  serverat,  och  som  hhfvit  henne  tilbakalämnadt  aldeles 
orördt,  o.  s.  v.,  men  hon  förblef  dervid,  att  hon  icke  kunde 
åtnöjas  med  mindre  än  de  begärdte  två  ducaterne.  För  att 
icke  förlänga  striden  och  slippa  ifrån  detta  oh^yggliga  näste, 
framtog  jag  ducaterne  och  kastade  dem  till  henne  på  golfvet, 
•der  de  lätt  kunnat  förloras  i  de  fingersbreda  golfspringorne ; 
men  hon  lyckades  att  upfånga  dem,  och  jag  afreste.  Det 
bör  märkas,  att  ett  r3'skt  curassier- regemente  låg  inquarteradt 
i  denna  stad,  hvars  officerscorps  dagligen  åt  på  detta  så 
kallade  värdshus.  Desse  herrar,  som  kunde  åtnöjas  med  en 
.sådan  spisordning,  voro  åtminstone  icke  granlaga  på  mat. 

Vid  inträdet  i  posthuset  i  Breze  blef  jag  icke  litet  för- 
undrad, då  jag  i  det  rum,  der  postmästaren  satt  vid  sitt  skrif- 
bord,  blef  varse  i  ett  hörn  af  rummet  konung  Gustaf  IV 
Adolphs  buste  på  en  pied-d'estal.  Jag  sade  högt  -på  sven- 
ska: »Nå,  det  var  oförväntadt  att  här  på  ryska  rikets  gräns 
»finna  konungens  i  Sverige  buste.»  Postmästaren  steg  upp 
från  sitt  bord  och  svarade  på  samma  språk:  »Detta  blir  bo- 
»gripligt,  då  man  vet,  att  jag  är  född  hans  undersåte,  och 
»har  hemtat  denna  buste  med  mig  vid  min  hitfl5^ttning  från 
»Petersburg.»  Denne  man  af  medelålder  hette,  om  mitt 
minne  ej  bedrager  mig,  Adlerbaum,  hade  varit  i  svensk  mi- 
litairetjenst  och  sedan  ingått  i  rysk,  uti  hvilken  han  varit 
«capitaine,  samt  på  sin  begäran  flyttad  till  denna  civila  be- 
fattning. Jag  fortsatte  resan  genom  Lublin  till  Krakau,  der 
jag  åter  måste  uppehålla  mig  för  att  låta  reparera  min  vagn, 
och  der  jag,  vid  mina  vandringar  för  att  bese  staden,  träf- 
fade i  en  kyrka,  som  var  aldeles  folktom,  utom  en  präst 
«om  läste  vid  altaret  tme  messe  basse,  en  främling  som  adres- 
serade sig  till  mig  med  mycken  artighet,  sägande,  att,  som 
han  förmodade  att  jag  vore  för  första  gången  i  Krakau,  ville 
han  erbjuda  sig  att  visa  mig  och  förklara  ställets  märkvär- 
digheter, såsom  med  dem  mera  bekant  än  jag.  Jag  tackade 
honom  för  hans  välvilja,  och  han  upfjdte  sitt  åtagande  med 
mycken  kännedom.  Under  samtalet  frågade  han  mig  hvar- 
ifrån  jag  kom  och  hvarthän  min  resa  stäldes ;  jag  svarade : 
»Från   Stockholm,  (ifver  S:t  Petersburer  och  till  Wien.»    Han 
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sade  då:  »Vous  étes  sans  doute  celui  des  compatriotes  du 
»baron  d'Armfelt,  dont  il  parle  tous  les  jours,  et  qu'il  at- 
»tend  avec  beaucoup  d'impatience.»  —  »Comment,  Monsieur, 
»vous  connoissez  le  baron  dArmfelt?»  —  »Je  viens  de  Vienne, 
»ou  il  a  été  de  notre  societé  journaliere;  j'ai  eu  le  malheur 
»de  verser  avec  ma  voiture  qui  s'est  cassée,  ce  qui  m'a  ar- 
»reté  ici,  jusqu  ä  ce  que  j'en  re^ois  une  autre,  que  j'attends 
»aujordhui  de  ma  terre.  Et  comme  ma  fiUe,  la  comtesse 
»Lanskoronzka,  demeurant  å  Vienne,  aura  pii  apprendre  mon 
»malheur  et  s'en  est  eflfrayée,  je  vous  prie  de  permettre  que 
»je  vous  charge  d'une  lettre  pour  elle,  afin  de  la  consoler,  et 
»de  vouloir  bien  lui  dire  de  vive  voix,  que  vous  niavez 
»trouvé  parfaitement  bien  portant.o)  —  »A,  qui  ai-je  Thonneur 
»de  parler?»  »Au  comte  Rzevuski,»  —  »Pardonnez,  Monsieur  le 
»Comte,  que  je  vous  demande  le  degré  de  paranté  que  vous 
»avez  avec  le  comte  de  ce  nom,  qui  etoit  un  des  moteurs  de  la 
»fameuse  conféderation  de  Targovicz.  —  »Ah  celui-lå  etoit  mon 
cousin.»  ^  —  Han  syntes  icke  vara  mycket  smickrad  af  detta 
cousinskap.  Då  vi  efter  slutad  promenade  genom  staden  kommo 
till  det  värdshus,  der  jag  Ijodde,  och  som  var  midt  emot 
hans,  anlände  den  vagn  han  väntade,  och  de  med  den  föl- 
jande domestiquer  visade  mycken  glädje  att  återse  deras  hus- 
bonde. Han  gick  genast  upp  i  sitt  quarter  för  att  skrifva 
de    bref,    som    han    ville    lämna  mig;  men  då  han  bar  dem 


'  »Ni  är  utan  tvifvel  den  landsman  till  baron  Armfelt,  om  hvilken 
han  alla  dagar  talar  och  hvilken  han  väntar  med  mycken  otålighet.»  — 
»Huru,  min  Herre,  ni  känner  baron  Armfelt?»  —  »Jag  kommer  frän 
Wien,  der  han  tillhört  vårt  dagliga  umgiinge.  Jag  har  haft  olyckan  att 
stjälpa  med  min  vagn,  som  gått  sönder,  hvilket  har  uppehulHt  mig  här, 
tills  jag  får  en  annan,  som  jag  väntar  i  dag  från  mitt  gods.  Och  som 
min  dotter,  grefvinnan  Lauskoronska,  hvilken  bor  i  Wien,  möjligen  kan 
hafva  erfarit  min  olycka  och  blifvit  orolig  dUröfver,  beder  jag  er  tillåta, 
att  jag  besvärar  er  med  ett  bref  till  henne  fÖr  att  lugna  henne  och  att  ni 
täckes  hafva  godheten  att  muntligen  säga  henne,  att  ni  har  träftat  mig  vid 
fullkomlig  hillsa».  —  »Med  hvem  har  jag  den  äran  att  tala?»  —  »Med 
grefve  Rzevuski.»  —  »Förlåt,  Herr  Grefve,  att  jag  frågar  er,  hur  nära 
slägt  ni  är  med  den  grefve  af  detta  namn  som  var  en  af  upphofsmännen 
till  den  ryktbara  konfederationen  i  Targovics.»  —  »A  det  var  min  kusin.» 
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upp  till  mig,  bad  han  mig  att  vid  framkomsten  till  Wien 
hafva  dem  förvarade  i  bröstfickan,  så  vida  han  uplyst  mig 
derom,  att  bref  och  snus  voro  confiscable,  emedan  de  förra 
beröfvade  postverket  en  inkomst,  och  införseln  af  det  senare 
skulle  vara  menlig  för  de  regale  snusfabriquerne. 

Jag  for  sedan  vidare  genom  Teschen,  Olmutz  och  Brunn 
till  Wien  och  fågnade  mig  under  vägen  af  det  härliga,  rika, 
väl  odlade  och  starkt  bebygda  landet  som  jag  genomreste. 
Jag  framkom  sent  en  afton  till  Wien  och  for  till  baron 
Armfelts  quarter  i  förstaden  Landstrasse.  Han  var  sjelf  ej 
hemma,  men  hade  tvänne  rum  för  mig  i  beredskap  och  hade 
lämnat  sin  naturlige  son,  Clairfelt,  hemma  till  mitt  emotta- 
gande.  Följande  morgon,  straxt  sedan  jag  var  upstigen, 
kom  baronen  in  till  mig.  Vårt  möte  i  närvarande  omstän- 
digheter, efter  de  svåra  olyckor  oss  bägge  öfvergått,  kunde 
ej  annat  än  vara  lika  rörande  som  märkvärdigt.  Sedan  jag 
till  honom  aiiämnat  mina  medförande  depécher,  gaf  jag  ho- 
nom också  det  Ijref  till  grefvinnan  Lanskoronzka,  som  jag 
fått  af  hennes  far  i  Krakau,  på  det  hon  genast  skulle  in- 
hämta underrättelse  om  de  oskadliga  följderne  af  den  honom 
träflåde  olycka.  Hon  svarade  straxt  Imron  Armfelt  med  en 
billet,  uti  hvilken  hon  inviterade  mig,  som  tillfört  henne 
det  välkomna  bref  vet,  att  soupera  hos  sig  i  Prater  samma 
afton,  efter  det  stora  fyrverkeri,  som  der  skulle  gifvas.  Som 
baron  Armfelt  var  bjuden  till  en  ministermiddag  denna  dag, 
valde  jag  att  äta  nan  första  middag  på  ett  värdshus  utom 
staden  för  att  få  tillfälle  att  se  mig  om  i  det  stora,  gamla 
kejsareresidenset.  Clairfelt  följde  mig  till  Augarten,  kejsare 
Joseph  den  2:dres  anläggning,  med  den  vackra  inskriften  öf- 
ver  porten:  »Geividmet  an  alle  Menschen  von  Ihren  Freund 
Josejjh^  Den  ofantliga  salen  var  redan  fullsatt  med  större 
och  mindre  bord,  omkring  hvilka  glada  menniskjor  tillfreds- 
stälde  sin  appetit,  som  i  Wien  är  i  allmänhet  ganska  stark. 
Der  fans  icke  mera  rum  för  oss  två.  Men  ett  litet  bord  du- 
kades för  oss  i  sjelf  va  trädgården,  i  skuggan  af  den  långa 
salen,  genom  hvars  öpna  fönster  vi  skådade  de  talrika  mid- 
dagsgästerne.     Under  måltiden  förnöjdes  vi  af  en  vacker  mu- 
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siqiie  af  blåsinstriimenter,  som  lät  höra  sig  från  orchestrar, 
upbygde  i  berceauer  omkring  den  rymliga,  öpna  platsen  fram- 
för salonen.  Vi  blefvo  serverade  med  två  anrättningar,  fyra 
rätter  i  h vardera,  desert  samt  tvänne  flaskor  af  landets  vin, 
hvitt  och  rödt,  stälde  i  bagnets,  fylde  af  vatten  med  is. 
Denna  måltid  kostade  på  den  tiden  tre  floriner  för  hvar  per- 
son, och  då  gälde  en  holländsk  dukat  sex  floriner  och  några 
kreutzer;  således  var  detta  pris  jämförelsevis  mera  än  hälften 
billigare  än  det,  hvarföre  man  knnnat  erhålla  en  sådan  mid- 
dag på  något  värdshus  omkring  Stockholm.  Om  aftonen  foro 
vi  till  Prater,  der  det  vackra  fyrverkeriet  beskådades  från  en 
tribune,  hvaruti  det  kejserl.  hofvet,  diplomatiske  corpsen  och 
jDresenterade  utlänningar  sig  befunno.  Efter  fyrverkeriets 
slut  gick  jag  med  baron  Armfelt  genom  parken  för  att  upp- 
söka det  ställe,  der  grefvinnan  Lanskoronzkas  souper  var  be- 
stäld.  Vi  framkommo  dit  före  henne  och  hennes  sällskap, 
och  funno  hennes  bord  dukadt  liå  fältet,  framför  några  vackra 
guingetter  och  restaurationer,  under  stora  ekar,  éclairerade 
af  mångfärgade  lampor.  Sedan  vi  väntat  en  liten  stund, 
kom  denna  sköna  fru,  för  hvilken  jag  blef  presenterad,  och 
som  tackade  mycket  för  det  bref  jag  medbragt  till  henne. 
Hon  åtföljdes  af  churprinsen  i  Wiirtemberg,  då  general  i 
österrikisk  tjenst,  nu  konung,  grefven  de  la  Marque,  som  uti 
en  duel  i  Paris  dödat  kammarjunkaren  Peyron,  hvilken  då 
var  i  konung  Gustaf  den  III:s  suite,  marquis  de  Bonnai, 
emigrant,  men  efter  restaurationen  Ludvic  XVIII :s  minister 
i  Berlin,  en  corsikansk  adelsman,  också  emigrant,  af  en  her- 
culisk  kroppsbygnad,  utom  flere  andre  ]un-soner.  Vid  bordet 
fick  jag  den  hedern  att  sitta  bredvid  värdinnan.  Denna 
societé,  till  hvilken  prinsen  och  prinsessan  af  Ligne,  ryske 
ambassadeuren  grefve  Rasumofsky  och  hans  grefvinna,  född 
von  Thun,  äfven  hörde,  ehuru  de  nu  ej  voro  närvarande, 
var  utan  tvifvel  en  af  de  interressantaste  i  "^^'ien  på  den  tiden. 
Men  den  rådande  tonen  i  den  var,  som  man  lätt  kan  före- 
ställa sig,  antirevolutionnair  och  anti-buonapartisk  och  öfver- 
ensstämde  således  fullkomligen  mod  mina  tänkesätt.  l'nder 
måltiden    var    Imron    Arinfolt,    som  satt  till  vänster  om  mig, 
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inbegripen  i  ett  långt  tyst  samtal  med  sin  närmaste  granne, 
churprinsen.  Plötsligt  vände  han  sig  till  mig,  och  sade: 
»Que  direz  vous  de  Tinsolence  de  Biionaparte,  quand  vous 
Bsaurez,  ce  que  je  viens  dapprendre  dans  le  moment,  qu'il 
»a  fait  proposer  a  monseigneur  d'ei:)ouser  sa  soeur  Pauline, 
»veuve  du  general  Leclerc,  mört  ä  S:t  Domingue'?»^  —  Som 
förste  consuln  då  ännu  icke  tagit  den  utflygt,  hvarigenom 
han  sedermera  upnådde  en  så  svindlande  höjd,  på  det  hans 
fall  skulle  blifva  så  mycket  djupare,  blef  jag  förvånad  af 
denna  underrättelse  och  frågade  prinsen,  om  förhållandet  verk- 
ligen var  sådant,  hvilket  han  bekräftade.  Denne  prins,  som 
under  befrielsekriget,  10  år  derefter,  utmärkte  sig  genom 
mycken  tapperhet  och  derefter  som  regent  genom  liberala 
tänkesätt,  l)efann  sig  på  den  tiden  i  missförstånd  med  sin 
far,  churfursten,  och  var  äfvenledes  icke  i  godt  förhållande 
med  österrikiska  hofvet,  i  synnerhet  med  erkehertig  Carl, 
hvarföre  han,  till  allas  förundran,  några  månader  derefter, 
sedan  han  med  permission  farit  från  Wien,  inskickade  från 
gränsen  sitt  afskedsmemorial  och  begaf  sig  till  Paris,  för 
att  genom  samme  Buonaparte,  hvars  svåger  han  icke  velat 
blifva,  bemedla  en  förening  med  sin  far. 

Sedan  jag  fått  min  uniform  färdig,  blef  jag  presenterad 
för  kejsaren,  kejsarinnan,  erkehertig  Carl,  erkehertig  Johan 
och  de  tre  yngre  erkehertigarne,  Rainier,  Ludvig  och  Rudolf 
Kejsaren,  enkel  i  sitt  väsende  och  anspråkslös,  var  mycket 
älskad  af  sitt  folk  och  tillgiuiglig  för  alla  sina  undersåtare, 
utan  skilnad  på  stånd.  Kejsarinnan,  kongens  i  Neapel  dotter, 
kejsarens  andra  gemål,  med  h vilken  han  sammanaflat  alla  sina 
barn,  var  icke  vacker  och  tycktes  ej  vara  ett  föremål  för  all- 
män tillgifvenhet.  Erkehertig  Carl,  liten  till  växten,  hade  en 
distinguerad  physionomie,  uttrycksfulla  stora  blå  ögon  och 
mycken  modestie  i  sitt  tal  och  sina  maner.  Jag  tog  den  fri- 
heten att  säga  honom,  att  långt  upp  i  norden,  livarifrån  jag 


'  »Hvad  säger  ni  om  Buonapartes  oförskämdhet,  när  ni  far  höra, 
hvad  jag  i  detta  ögonblick  erfarit,  nämligen  att  han  låtit  föreslä  Hans 
Höghet  att  gifta  sig  med  haijs  syster  Pauline,  enka  efter  general  Leclerc, 
som  dog  på  St.  Domingo.» 
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kom,  hans  bedrifter  som  fältherre  voro  noga  kände,  och  att 
hans  ankomst  till  arméen  som  befälhafvare  alltid  varit  före- 
båd  till  savanta  tactiska  rörelser  och  af  ven  till  segren.  Han 
svarade:  »Les  succés  que  jai  eu,  je  les  dois  entierement  aux 
»excellentes  troupes  que  j'ai  eu  Thonneur  de  commander.»  ^ 
Sedan  inlät  han  sig  med  baron  Armfelt  i  ett  samtal  om  krig 
i  allmänhet,  och  yttrade  sig:  »Daprés  lexperience,  que  j  ai 
»pii  acquerir,  j'ai  trouvé  que  le  gain  d'une  bataille  depend 
»essen tiellement  du  choix  judicieux  du  point,  oii  les  princi- 
»paux  efforts  doivent  se  concentrer,  et  du  moment  de  les 
»employer.»  ^  Jag  tror  att  detta  yttrande  innefattar  hela  krigs- 
konstens hemlighet,  så  vidt  den  rörer  batailler.  Erkehertig 
Johan  var  också  en  ung  prins  af  ett  ädelt  utseende,  högak- 
tad för  sin  energie  och  sina  tänkesätt  samt  för  sitt  nit  att 
instruera  sig.  Den  sedermera  förlorade  bataillen  vid  Hohen- 
linden  bör  icke  honom  tillräknas,  ty  hans  befäl  var  endast 
nominelt;  general  Lauer  commenderade  egentligen  arméen, 
och  han  hade  Moreau  till  motståndare.  De  tre  jTigre  prin- 
sarne, som  bodde  tillsammans,  och  som  ifrån  ett  inre  rum 
kommo  ut  till  presentationen,  marscherande  på  ett  led,  syn- 
tes, likasom  deras  äldre  broder,  Anton,  mycket  förlägne  och 
besvärade  af  representationen.  Den  sistnämde  frågade  mig 
icke  mindre  än  tre  gånger  vid  min  audience,  om  jag  ännu 
sett  Dornbach,  ett  landtställe,  som  hade  tillhört  general 
Lascy.  Sista  gången  sade  hans  närvarande  gouverneur,  den 
80-årige  generalen  Sponk,  om  jag  rätt  minnes  hans  namn, 
med  humeur:  »Monseigneur!  »vous  avez  bien  entendu  deja 
»deux  fois  que  monsieur  n'y  a  pas  été  encore.»^  Efter  pre- 
sentationen hos  den  kejserl.  famillen  blef  jag  presenterad  hos 
hertig  Albert  af  Saxen  Teschen,  som  varit  gift  med  kejsarin- 

'  »För  de  framgångar,  som  jag  haft,  har  jag  helt  och  hållet  att  tacka 
de  furtruft'liga  trupper,  som  jag  haft  äran  att  kommendera.» 

*  Efter  den  erfarenhet,  som  jag  kunnat  förvärfva,  har  jag  funnit,  att 
vinnandet  af  en  batalj  hufvudsakligen  beror  på  ett  insigtsfuUt  val  af  den 
punkt,  h varpå  de  förnämsta  ansträngningarne  böra  koncentreras,  och  af 
ögonblicket  för  deras  användande.» 

'  Ers  Höghet,  ni  har  väl  redan  två  gånger  hört,  att  herrn  icke  ännu 
varit  där.» 
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nan  Maria  Theresias  dotter,  erkehertiginnan  Christina.  Han 
var  en  aktningsvärd  prins,  och  hvars  ofanthga  samling  af 
gravurer  jag  sedermera  besåg. 

Baron  Thngnt,  som  så  länge  styrt  den  österrikiska  po- 
litiquen,  lefde  nu  en  retraite,  och  grefve  Cobenzel,  som  i  så 
många  år  varit  österrikisk  ambassadeur  vid  ryska  hofvet 
under  kejsarinnan  Catharinas  tid,  förestod  utrikes  ärendernes 
departement.  Han  blef  mycket  tillfredsstäld,  då  jag  berät- 
tade, att  jag  16  år  förut  sett  honom  i  denna  ställning,  och 
påminte  om  anecdoter  från  den  tiden,  hvilken  han  ansåg 
för  den  angenämaste  af  sin  lefnad.  Han  var  en  man  af  ett 
föga  fördelaktigt  utseende,  hade  mj^cket  esprit,  men  saknade 
caracterskraft,  hvaraf  Buonaparte  med  fcirmån  begagnade  sig 
för  att  hålla  honom  fästad  vid  det  franska  interresset.  Hans 
crcdit  hos  kejsaren  öfvervägdes  betydligen  af  grefve  C  olloredos. 
Denne  grefve  hade  varit  kejsarens  gouvemeur  och  bibehöll 
ifrån  den  tiden  en  afgörande  inflytelse  på  sin  monark,  utan 
att  denna  inflytelse  rättfärdigades  genom  ett  stort  förstånd 
eller  '  utmärkta  talanger.  Han  visade  sig  sällan  offentligen, 
och  hans  yttre  förrådde  medelmåtta. 

Il)land  de  interressanta  l)ekantskaper  jag  gjorde  i  "Wien, 
voro  inom  diplomatiska  corpsen :  påfvens  nuntius,  en  ung 
biskop,  den  förste  i  rang  inom  denna  corps,  med  hvilken 
jag  ofta  umgicks,  men  hvars  namn  jag  förgätit;  franske  am- 
bassadeuren Champagny  (nu  hertig  af  Cadore),  en  aktnings- 
värd man,  som  visade  mig  mycken  godhet,  mast  derföre  att 
jag  var  svensk,  emedan  han  som  capitaine  de  vaisseau  under 
americanska  kriget  lärt  känna  många  af  de  på  franska  flottan 
då  tjenande  svenske  officerare,  hvilka  han  altid  med  vänskaj) 
och  tillgifvenhet  erinrade  sig;  hans  fru,  en  klädeshandlare- 
dotter  från  Moulins,  med  hvilken  han  gift  sig  under  revolu- 
tionen, var  ett  godt  och  beskedligt  fruntimmer,  mera  besvä- 
radt  än  förnöjdt  af  sin  oförmodade  uphöjelse  till  ambassadrico; 
spanske  ambassadeuren  prins  Castcl  Franco,  en  lojal  och  re- 
spectaljle  spansk  militaire,  som  med  mindre  framgång  fäktat 
emot  de  franske  republicanerne  vid  östra  Pyrenéerne  i  bör- 
jan af  revolutionskriget;  hädiske  ministern  baron  Gemmingen, 
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en  instruerad  man,  hvilken  genom  sitt  långa  vistande  i  Wien 
förvärfvat  sig  en  fullkomlig  kännedom  om  det  österrikiska 
cabinettet  och  caracteren  af  de  ministrar,  som  der  tid  efter 
annan  spelat  en  betydande  röle;  dåvarande  grefve  (nu  prins) 
Metternich,  österrikisk  minister  i  Dresden,  som  var  med  per- 
mission i  Wien,  men  icke  dölj  de  sin  obenägenhet  för  gref- 
varne  Colloredos  och  Cobenzels  politiska  systeme  och  derföre 
icke  var  väl  ansedd,  m.  fl.  andre.  Mindre  bekantskap  hade 
jag  med  den  contracte  danske  ministern  S:t  Saphorin,  ehuru 
jag  flere  gånger  var  bjuden  till  middagen  hos  honom,  eller 
med  hans  legationssecreterare,  Nissen,  som  med  mycken  up- 
märksamhet  följde  alt  hvad  som  tilldrog  sig  i  svenska  mi- 
nisterhötelet ;  gerna  undvek  jag  ock  den  liguriske  ministern 
Boccardi,  fastän  jag  ofta  nödgades  vara  i  sällskap  med  ho- 
nom och  hans  legation  i  franske  ambassadeurens  hus.  Hela 
denna  legation  hade  ett  revolutionnairt  och  frånstötande  ut- 
seende samt  kröp  slafviskt  för  den  franska  missionen.  Mi- 
nistern, vid  hvilken  jag  en  gång  händelsevis  fick  min  plats 
vid  bordet,  gjorde  denna  plats  för  mig  trång,  då  han  började 
omtala  den  personliga  bekantskap  han  haft  i  Paris  med  det 
odjuret  Robespierre.  Jag  lärde  också  känna  den  store  histo- 
riske  författaren  Johannes  Muller,  som  var  då  bibliothecarie 
vid  det  präktiga  kejserl.  bibliothequet,  och  hvilken  jag  ofta 
der  besökte.  Han  var  på  den  tiden  en  ifrig  antagonist  till 
Buonaparte  och  kunde  icke  förmoda,  att  han  få  år  derefter 
skulle  l)efinna  sig  i  denne  usurpators  tjenst  och  dö  i  hans 
stater.  Den  ryktlwre  Genz,  som  var  intagen  af  lika  anti- 
buonapartiska  tänkesätt,  såg  jag  ofta;  han  fördöljde  icke  sina 
bittra  missnöjen  öfver  den  af  österrikiska  cabinettet  då  följde 
politik,  utmärkt  af  en  ytterlig  svaghet,  räddhåga  och  efter- 
gifvenhet  för  alla  den  franske  förste  consulns  fordringar. 
Oftii  befann  jag  mig  tillsammans  med  prins  Dolgorucki,  rysk 
general-lieutenant,  skickad  af  sin  monark  till  Wien  i  det 
särskilda  updrag  att  mod  wienska  hofvet  upgöra  liquid  öf- 
ver bägge  makternas  ömsesidiga  fordringar  och  skulder  sedan 
ryssarnes  och  österrikiska  arméernas  gemensamma  campagne 
i  Italien  under  Souvarofis  betal.     Han  var  i  samtal  med  mig 
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mycket  fritalig,  och  förtäljde  om  sitt  egit  land  många  märk- 
värdiga anecdoter. 

General  AminofF,  som  i  anseende  till  följderne  af  sin 
fångenskap  på  Carlsténs  fästning  nödgats  göra  en  resa  till 
Carlsbad  för  att  nyttja  vattnet  och  baden,  kom  efter  slutad 
brunnskiir  till  Wien  under  min  dervaro.  Vårt  sammanträf- 
fande der,  i  baron  Armfelts  hus,  var  för  oss  alla  tre  lika 
märkvärdigt  efter  de  missöden  vi  erfarit.  En  fransk  målare, 
Berton,  målade  oss  alla  tre  på  en  tafla,  som  sedan  l)lef  gra- 
verad, och  på  hvilken,  efter  en  af  mig  upgifven  idée,  jag 
förestäldes  sittande  med  planritningen  af  Carlsténs  fästning  i 
hand,  berättande  om  hvad  vi  der  uthärdat,  under  det  baron 
Armfelt,  också  sittande,  samt  AminoflF,  stående,  lutad  emot  ett 
bord,  åhörde  denna  berättelse.  Vi  begagnade  tiden  att  till- 
sammans bese  Wiens  omgifningar.  Vi  foro  till  den  lilla 
vackra  staden  Baden;  till  Luxemburg,  der  riddareslottet  i 
synnerhet  ådrog  sig  vår  upmärksamhet,  emedan  det  var  på 
det  noggrannaste  upbygt  efter  bruket  i  den  gamla  riddare- 
tiden, och  alla  der  befintlige  meuljler  verkligen  voro  ifrån 
den  tiden,  ditsamlade  ifrån  tillslutna  kloster  samt  gamla 
borgar  och  somliga  af  200  års  ålder;  till  Schönbrunn,  der 
det  kostbara  orangeriet,  som  i  flera  afdelningar  innefattar 
växter  från  de  hetaste  zoner  på  jordklotet,  är  ett  af  de 
förnämsta  i  Europa,  och  der  menageriet  äfven  förtjenar  att 
beses;  till  Dornbach,  der  vi  tillbringade  en  hel  dag,  efter  att 
hafva  begifvit  oss  dit  ridande  öfver  det  höga  Kuhlenberg, 
hvarifrån  man  har  en  vidsträckt  utsigt  öfver  Wien  med  dess 
tjugo  förstäder,  kringliggande  fält,  beströdda  med  välbj^gda, 
folkrika  byar  och  köpingar,  den  majestätliga  Donaus  lopp, 
staden  Kloster-Neuburg  vid  foten  af  berget  och  ända  till  tor- 
nen i  Pressburg.  På  detta  berg  hade  prinsen  af  Ligne  an- 
lagt en  liten  villa  i  turkisk  smak,  der  han  ofta  vistades  för 
att  njuta  den  sköna  vuen.  Dornbach  anses  med  skäl  för  ett 
af  de  vackraste  ställen  omkring  Österrikes  hufvudstad.  Mar- 
skalken grefve  Lascy  hade  till  dess  förskönande  användt 
många  år  af  sin  lefnad  och  ligger  der  begrafven  i  ändan  af 
en    härlig    blorasterträdgård.     Husets    yttre    är    ej    behagligt, 
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men  parken  är  genom  sin  vidd,  mångfaldighet,  omväxling  af 
höjder  och  dälder  samt  vattenpartier  oändligen  angenäm  och 
intagande.  Vi  besågo  det  kejserl.  målningsgalleriet  i  Belve- 
deren,  h vilket  slott  blifvit  upbygt  och  behodt  af  prins  Eugéne 
af  Savoyen;  prins  Lichtensteins  palais,  som  innehöll  rika 
samlingar  af  målningar  och  böcker  samt  präktiga  meubler, 
utom  många  andra  allmänna  och  privata  inrättningar  och 
bygnader. 

Som  general  Aminoff  icke  på  sin  resa  medtagit  någon 
uniform  och  icke  heller  tagit  pass  som  generalsperson,  kunde 
han  icke  begära  att  ])lifva  presenterad  vid  det  kejserl.  hof- 
vet;  men  han  ville  likväl  icke  resa  från  Wien  utan  att  hafva 
fått  se  erkehertig  Carl,  som,  uppå  derom  af  baron  Armfelt 
framstäld  anhållan,  genast  tillät  den  resande  att  hos  honom 
få  visa  sig  i  frack  och  emottog  honom  med  den  största 
artighet. 

Vi  hade  nu  redan  besett  mycket  af  hvad  som  i  "Wien 
förtjenar  att  beses,  men  ännu  återstod  att  taga  i  ögnasigte 
en  mängd  militaire  inrättningar,  caserneskolor,  Marise  Theresia? 
riddare-academie  m.  m.,  och  dertill  fordrades  en  särskild 
tillåtelse.  Baron  Armfelt  yttrade  sig  härom  tillfälligtvis  i  en 
aftonsocieté  och  frågade,  till  hvem  han  borde  vända  sig  för 
att  erhålla  i  fråga  varande  tillåtelse.  Man  svarade,  att  den 
borde  l)egäras  af  prins  Ferdinand  af  Wiirtemberg,  gouverneur 
i  Wien,  hos  hvilken  liaron  Armfelt  likvill  försummat  att  af- 
lägga  sitt  besök,  och  var  således  förlägen,  huru  han  skulle 
bete  sig  för  att  upfylla  sina  bägge  resande  landsmäns  ön- 
skan. Hvad  härom  i  detta  siUlskap  blifvit  taladt  kom,  jag 
vet  ej  huru,  till  j^rinsens  kunskap  och  hade  den  följd,  att 
följande  morgon  en  pensionnerad  öfverste,  baron  Zigan,  rid- 
dare af  jNlaria^  Thcresia3-ordcn,  instälde  sig  i  svenska  minister- 
huset, med  tillkännagifvande,  att  han  fått  prinsens  befallning 
att  l)eledsaga  de  resande  svenskarne  öfveralt,  hvarest  de  ville 
fil  ra,  samt  att  ordres  voro  redan  på  alla  ställen  gifne  till  ve- 
derbörande chefer  att  för  dem  vifia  alt  hvad  de  ville  bese. 
jNIan  kan  icke  sträcka  artigheten  emot  utlänningar  längre. 
Också  började  vi  redan  följande  dagen  våra   courser  och  voro 
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oilndligen  tillfreds  med  vår  kloke  och  tjenstaktige  följesla- 
gare äfvensom  med  den  beredvillighet  och  politesse  som  vi- 
sades oss  allestädes.  Vi  funno  de  fläste  inrättningar  förträff- 
lige ,  och  voro  i  synnerhet  förundrade  öfver  de  kunskaper, 
som  voro  utbredde  i  artillerie-corpsen,  till  och  med  il^land 
soldaterno  eller  artilleristerne,  och  hvilken  corps'  exercitier 
med  åkande  artilleriet,  med  skjutning  och  boml)kastning  vi 
äfven  bevistade  på  Simmering,  ett  stort  fält  utom  staden. 
Under  påstående  excursioner  hade  vi  gjort  vår  upvaktning 
med  kort  hos  prinsen,  som  då  icke  var  hemma,  och  när  de 
voro  aldeles  slutade,  ämnade  vi  förnya  den,  men  blefvo  före- 
komne genom  en  invitation  till  middagsmåltid  hos  honom, 
hvilken  general  Aminotf  likväl  icke  kunde  emottaga,  i  an- 
seende till  hans  förestående  afresa,  hvaHtill  dagen  var  be- 
stämd. Jag  begaf  mig  således  ensam  dit  med  Clairfelt  och 
tackade  för  den  oss  bevisade  ynnest,  framförde  AminoflFs  ur- 
sägt  och  betygade  vår  erkänsla  för  den  outtröttliga  godhet 
hvarmed  baron  Zigan,  som  nu  var  närvarande,  oss  bemött 
under  våra  courser  i  och  omkring  staden,  hvilka  räckte  dag- 
ligen öfver  åtta  dagar.  Till  denna  middag  voro  flere  öster- 
rikiske generaler  lijudne,  och  deribland  prins  Johan  Lichten- 
stein, en  på  den  tiden  ung  cavallerie-general,  som  fördelak- 
tigt utmärkt  sig  genom  tapperhet  under  kriget  emot  franso- 
serne  i  Italien  och  nu  hade  stora  bandet  af  Marice  Theresise- 
orden.  Efter  måltiden  frågade  han  mig,  om  jag  besett  ma- 
noeuvrerne  vid  det  stora  lägret  nära  Luxemburg,  der  37,000 
man  voro  samlade  under  prins  Ferdinands  af  "Wlirtemberg 
öfverbefäl.  Jag  svarade,  att  jag  varit  der  flere  gånger.  Han 
sade:  »Jag  vet,  att  ni  i  er  ungdom  varit  militaire;  huru  har 
)nii  funnit  dessa  öfningar?»  —  Jag  yttrade  mig  med  mj-cket 
beröm  öfver  infanteriets  hållning,  säkra  marche  och  skjut- 
ning, men  i  synnerhet  öfver  cavalleriets  och  artilleriets  för- 
trätflighet,  men  tillade  förklarandet  af  min  förvåning  deröf- 
ver,  att  så  väl  exercerade  trouppcr  kunnat  så  ofta  blifva 
slagne  af  franske,  äfven  då  dessa  utgjorts  af  nyligen  conscri- 
berade  ynglingar.  »Ah,  Monsieur»,  sade  han,  »quoique  je 
»suis    general   autrichien    moi-méme,    je   ne   fais   aucune  dif- 
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»figiilté  de  vous  avouer,  que  la  cause  de  ces  defaites  na 
»jamais  pu  étre  attribuée  å  ces  bonnes  et  braves  troupes, 
»mais  qu'elle  a  toujours  été  celle  de  leurs  généraux.»  ^  Denna 
upriktighet  kunde  icke  annat  än  på  det  högsta  surprenera  mig. 

Konungen  var  på  denna  tid  med  sin  gemål  på  ett  be- 
sök hos  hennes  famille  i  Baden;  men  detta  besök  förlängdes 
utöfver  all  måtta  och  bekymrade  högligen  landets  regent, 
drottningens  farfar,  den  gamle  markgrefven,  som  i  anseende 
till  sin  belägenhet  nödgades  sorgfälligt  undvika  allt  som  kunde 
misshaga  hans  mäktige  granne,  Frankrikets  förste  consul. 
Konungen  hade  då  redan  fattat  emot  denne  en  ovilja,  som, 
rättvis  till  sin  natur  och  öfverensstämmande  med  hans  mo- 
ralité,  likväl  var  stridande  emot  en  sund  politiks  fordringar, 
och  som  genom  sin  öfverdrift  skulle  bereda  stora  vådor  för 
hans  rike  och  slutligen  förorsaka  hans  fall.  Utan  att  be- 
tänka otillräckligheten  af  sina  medel,  ville  han,  under  de 
stora  continental-makternas  stillatigande,  framträda  som  vår- 
dare och  försvarare  af  Europas  sjelfständighet,  i  synnerhet 
Tysklands,  hvarutaf  han  i  egenskap  af  hertig  af  För-Pom- 
mern  var  en  medlem.  Också  underlät  han  icke  att,  genom 
sina  i  tid  och  otid  ingifne  noter  till  tyska  riksdagen  i  Re- 
gensburg, gifva  sin  tillvarelse  tillkänna,  men  verkade  derige- 
nom  endast  förvåning  öfver  hans  illa  beräknade  vägsamhet 
samt  förbittring  hos  Buonaparte,  livars  htlmdgiriga  böjelser 
uteslöto  all  förhoppning  om  förlåtelse  för  sådane  emot  hans 
äregirighet  riktade  anfall,  ehuru  vanmäktige  de  voro. 

Det  var  på  förslag,  att  min  resa  skulle  utsträckas  till 
Constantinopel,  men  jag  erhöll  omsider  tillåtelse  att  åter- 
vända till  Sverige  med  befallning  att  inhämta  ui>lysning  om 
tänkesättet  i  Tyskland  i  anseende  till  den  franska  invasio- 
nen af  churfurstendömet  Hanover,  verkstäld  sedan  den  korta 
Amienska  freden  med  England  blifvit  bruten.  Jag  blef  pre- 
senterad   till    afsked    hos   kejsaren  på  fältet  vid  Luxemburg, 


'  »A!  min  Herre,  ehuru  jag  sjiilf  är  österrikisk  general,  gör  jag  ingen 
svärigiiet  att  tiUstji  fur  er,  att  orsaken  till  dessa  nederlag  aldrig  kunnat 
tillräknas  dessa  goda  och  tappra  trupper,  utan  att  felet  alltid  varit  deras 
generalers.» 


FÖRF.    AFRESER    FRÅN    AVIEX.  515 

då  han  efter  slutade  manoeuver,  sittande  till  häst,  lät  troup- 
peme  defilera  förbi  sig;  och  jag  skildes  med  saknad  ifrån 
Wien,  der  jag  på  ett  för  mig  mycket  angenämt  sätt  till- 
bragt  ett  par  månader.  Jag  tog  hemvägen  öfver  Prag,  Töp- 
litz,  Dresden,  Leipzig,  Weimar,  Erfurt,  Gotha,  Eiscnach,  Cas- 
sel,  Göttingen,  Hanover,  Celle  och  Liineburg  till  Hamburg 
samt  derifrån  genom  Schleswig  och  Köpenhamn  till  Stock- 
holm, dit  jag  framkom  i  första  dagarne  af  December  månad. 
I  Dresden  gjorde  jag  bekantskap  med  franske  emigranten 
grefve  d'Entraigues,  en  man  af  stort  snille,  en  eléve  af  Jean 
Jaques  Rousseau,  af  hvilken  han  förvarade  flere  afhandlin- 
gar  i  manuscript  i  form  af  bref  till  d'Entraigues,  hvilka  bref 
ej  ännu  blifvit  tryckte,  och  hvaraf  han  upläste  för  mig  flere 
stycken.  Fiende  till  franska  revolutionen  och  i  synnerhet 
till  Buonaparte,  hvars  fånge  han  hade  varit  i  Italien  och 
lyckats  att  befria  sig  ur  denna  fångenskap,  hade  han  gjort 
sig  känd  genom  flera  häftiga  skrifter  emot  föremålen  för  sitt 
hat.  Han  hade,  efter  sin  emigration,  först  åtnjutit  en  pen- 
sion af  konung  Carl  d.  IV  i  Spanien,  sedermera  en  af  kej- 
sare Paul,  i  hvars  tjenst  han  ingått,  och  öfverflyttade  der- 
efter  till  England,  der  han,  i  det  ögnablick  han  skulle  sätta 
sig  i  vagnen  för  att  från  ett  landhus,  der  han  tillbringat 
sommaren,  inflytta  till  London,  blef  tillika  med  sin  fru  mör- 
dad af  en  italiensk  betjent  vid  namn  Lorenzo,  och  som  denne 
efter  fullbragt  mord,  äfven  genast  mördade  sig  sjelf,  blef  man 
aldrig  rätt  upplyst  om  anledningarne  till  den  föröfvade  miss- 
gerningen.  Som  mördaren  var  en  favorit  hos  grefven,  kunde 
han  icke  ledas  af  något  enskildt  personligt  hämdbegär.  Det 
troddes  således,  att  han  till  det  ohyggliga  brottets  begående 
var  köpt  af  Buonaparte  sjelf  eller  af  någon  dess  emissarie. 
Som  denne  grefve  hade  haft  många  relationer  med  kej- 
sare Paul  och  hans  ministére,  frågade  jag  honom  en  gåiig  om 
han  kände  af  hvilken  orsak  kejsaren  valt  general  Sprengt- 
portén  till  den  beskickning  han  afsändt  till  Paris  för  att  hos 
förste  consuln  aflägga  tacksägelse  för  dess  beteende  emot  de 
i  Holland  gjorde  ryska  fångar,  hvilka  upkläddes  i  ryska  uni- 
former   och    återskickades    till    sitt  land.     Han  berättade  då, 
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livad  lian  fått  höra  af  grefve  Panin,  som  på  den  tiden  var 
minister  för  utrikes  ärenderne,  och  som,  efter  sin  disgrace, 
uppehållit  sig  länge  i  Dresden,  der  han  dagligen  umgicks  med 
grefve  d'Entraigues.  Buonapartes  klokt  beräknade  beteende 
emot  de  ryska  fångarne  hade  vunnit  det  dermed  åsyftade 
ändamål,  nämligen  att  väcka  kejsarens  högsta  tacksamhet 
och  göra  honom  så  mycket  häldre  benägen  för  en  närmare 
förbindelse  med  den  franske  beherrskaren,  som  han  redan 
trodde  sig  hafva  goda  skäl  till  missnöje  emot  sina  l:)undsför- 
vandter  England  och  Österriket.  Han  beslöt  således  att  genom 
en  beskickning  till  Paris  förklara  förste  consuln  sin  erkänsla 
för  hans  ädla  upförande  i  detta  fall,  och  ville  dertill  välja 
en  general  samt  frågade  grefve  Panin,  hvilken  af  hans  gene- 
raler han  trodde  vara  bäst  passande  att  upfylla  en  sådan 
cominission.  Grefven  nämde  åtskillige,  men  emot  hvar  och 
en  af  dem  hade  kejsaren  några  betänkligheter  att  anföra,  och 
slöt  med  att  säga,  det  han  skulle  sjelf  närmare  tänka  på  den 
saken.  Några  dagar  derefter,  då  grefve  Panin  åter  upkom 
med  sin  portefeuille,  sade  kejsaren  till  honom:  »Nu  liar  jag 
»gjort  mitt  val  af  den  general,  som  skall  afgå  till  Paris,  och 
»gissa  hvem  det  är.»  —  Grefven  gissade  på  flere,  men  vid 
hvart  namn  skakade  Paul  på  hufvudet  och  sade:  »Vous  n'y 
ctes  pas.»  ^  Omsider  yttrade  han :  »Det  är  omöjligt  för  er  att 
»gissa  rätt;  jag  vill  således  uplysa  er  att  jag  valt  general 
8prengtporten.y>  Vid  detta  namn  steg  grefve  Panin  ett  steg 
tillbaka,  med  uttryck  af  den  största  förundran.  Paul  skrat- 
tade och  sade:  »Vous  étes  étonné.  N'est  il  pas  vrai  que 
»vous  ne  lauriez  jamais  deviné?  ^'ous  trouvez  mon  choix 
»singulier;  mais  moi  je  trouve  (jue  je  suis  dans  la  regle,  lors- 
»que  j'envoie  un  traitre  ix  un  r(.si(r}>ateur.y>' 

Grefve  dEntraigues  var  intagen  af  de  största  fördomar 
mot  hertig  Carl  och  delade  med  så  många  andra  utlännin- 
gar, i  synnerhet  franske  emigranter,  den  öfvertygelse,  att  hcr- 


'  »Ni  har  ej  gissat  rätt.» 

■  Ni  är  förvånad.  Ar  det  icke  sant,  att  ni  aldrig  skulle  gissat  det. 
Ni  finner  mitt  val  \inderligt ;  men  jag  tycker  att  jag  handlar  i  sin  ordning 
då  jag  skickar  en  förrädurc  till  en  ijikrähfare. 
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tigen  haft  kännedom  af  mordanläggningen  emot  hans  bror, 
en  öfvertygelse  som  jag  bjöd  till  att  bestrida.  D'Entraigues 
hade  varit  i  Wien,  då  hertigen  med  sin  gemål,  efter  konung 
Gustaf  Adolphs  tillträde  till  regeringen,  gjorde  en  resa  dit,  och 
påstod,  att,  som  han  tiere  gånger  sammanträffat  med  honom 
i  grefve  Cobenzels  salon,  hade  han  sett,  huru  man  und\dkit 
denne  prins,  och  varit  vittne  till  den  fasa  som  hans  närvaro 
väckt  hos  dem,  som  misstänkte  honom  för  ofvannämde  med- 
vetenhet, Kejsar  Frans  hade  bedt  grefve  Trautmansdorff  att 
visa  den  resande  prinsen  den  artighet  att  bjuda  honom  till 
middagen;  men  grefven,  som  sjelf  bekostade  sitt  bord,  an- 
höll att,  i  anseende  till  sina  trogna  tjenster  emot  det  kejser- 
liga huset,  undslippa  en  sådan  förödmjukelse  och  föreslog, 
att  grefve  Cobenzel,  som  hade  taifelpenningar  och  vore  phk- 
tig  att  representera,  skulle  åläggas  att  göra  i  fråga  varande 
invitation.  För  dessa  skymfliga  omdömen  om  sin  caractere 
och  sina  tänkesätt  hade  hertigen  att  tacka  baron  Reuter- 
holms  rådslag  och  sin  egen  svaghet  att  blindt  följa  dem. 

I  Weimar  besökte  jag  Tysklands  store  skald  och  för- 
fattare, Goethe.  Han  talade  med  det  största  loford  om  kon- 
gen,  med  hvilken  han  haft  ett  långt  samtal,  i  hvilket  kongen 
låtit  förmärka  mycken  bekantskap  med  Goethes  arbeten.  Han 
uphöjde  synnerligen  hans  imposanta  utseende  och  konungs- 
liga maner.  Jag  trodde  i  början  att  han  antagit  denna  ton, 
derföre  att  jag  var  svensk,  men  tyckte  mig  sedermera  finna, 
att  han  talade  af  öfvertygelse. 

Under  mitt  vistande  i  Cassel  gjorde  jag  bekantskap  med 
llere  franske  officerare,  anstälde  vid  franska  arméen  i  Hano- 
ver,  h\^lka  reste  för  att  bese  angränsande  landskaper  och 
deras  märkviu-digheter  samt  voro  nyligen  komne  från  Hartz- 
Gehinje.  Ibland  dem  var  en  artilleriecapitaine,  adjutant  hos 
general  Dulauloi,  m:r  Siridot,  en  förtjenstfull  och  tänkande 
ung  man.,  som  bad  mig  att  vid  min  ankomst  till  Hanover 
underrätta  honom  derom.  Som  man  icke  kunde  komma  till 
det  af  fransosernc  besatta  Hanoverska  landet  utan  att  hafva 
sitt  pass  pätecknadt  af.  den  franske  ministern  i  det  land,  hvar- 
ifrån    man    kom,    skickade  jag  samma  morgon  jag  skulle  af- 
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resa  min  hyrlaquaj  till  herr  Bignon  (nu  1>aron),  som  då  inne- 
hade denna  ministerpost,  med  det  pass  jag  medförde  från 
Wien,  undertecknadt  af  baron  Armfelt.  Som  detta  namn  icke 
var  behagligt,  vägrade  ministern  att  påskrifva  passet  och 
skickade  det  tillbaka,  under  den  förevändning  att  dera  sak- 
nades franske  ambassadeuren  i  Wien  Champagnys  namn. 
Förtretad  öfver  denna  chicane,  tog  jag  fram  alla  mina  pass 
och  begaf  mig  med  dem  till  ministern,  som  var  en  ung  man. 
Jag  företedde  då  först  cifverståthållareembetets  i  Stockholm 
pass  till  Petersburg;  sedan  svenske  ambassadeuren  ^•id  ryska 
hofvet  Stedings  pass  till  Wien;  derefter  det  redan  företedda 
svenska  ministerns  i  Wien  pass  till  Sverige  samt  slutligen 
det  af  kongen  egenhändigt  undertecknade  stora  latinska  pas- 
set. När  herr  Bignon  såg  detta,  förklarade  han  sig  villig  att 
påskrifva  detsamma  och  utbredde  det  i  sådant  ändamål  på 
sitt  bord;  men  jag  tog  det  genast  derifran,  hopvek  det  och 
sade:  »Je  ne  puis  pas  permettre,  Monsieur,  que  vous  mettez 
»votre  nom  sur  un  passeport  signé  par  mon  roi.  ^^ous  de- 
»vez  vous  méme  sentir  toute  linconvenance  dune  telle  sig- 
»nature  de  votre  part.» '  Han  medgaf  rättvisan  af  min  an- 
märkning, blef  mycket  höflig.  bad  mig  dricka  chocolade  med 
sig,  hvilket  jag  vägrade,  och  gjorde  ej  vidare  någon  svårighet 
att  påskrifva  baron  Armfelts  pass.  Denne  man  blef  sedan 
under  franska  kejsareregeringen  baron,  var  synnerligen  gou- 
terad  af  Buona])arte,  blef  af  honom  i  hans  testamente  ihåg- 
kommen  med  en  penningegåfva  och  upträdde  efter  restau- 
rationen som  en  häftig  opponent  emot  den  kongliga  regerin- 
gen. Min  hyrlaquaj  i  Cassel  berättade,  att  han  icke  långt 
före  min  ditkomst  uppassat  en  från  Holland  i  en  präktig 
vagn  ankommen  resande,  som  var  åtföljd  af  sin  fru  och 
hade  en  väl  klädd  betjening.  Under  den  tid  han  u]ipehöll 
sig  i  Cassel,  hade  han  varit  mycket  sysselsatt  att  med  judar 
förväxla  diicater  till  silfvermynt.  En  gång  då  han  [efter  att 
hafva]   läst  ett  med  posten  till  honom  ankommet  l^ref,  hade 

'  »Jag  kan  icke,  min  Herre,  tillåta,  att  ni  siitter  edert  namn  pa  ett 
jiass,  imdertecknadt  af  min  konung.  Ni  bör  sjiilf  känna  hela  det  opassande 
i  ett  sådant  undertecknande  af  er. 
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han  sprungit  upp  och  utropat  med  glädje:  »Kongen  i  Sve- 
rige är  död  i  Carlsruhe,  och  hans  Hk  kommer  oförtöfvadt  att 
föras  härigenom  till  Stockholm.»  Han  hade  gifvit  sig  ut  för 
major  i  svensk  tjenst,  riddare  af  Svärds-orden  och  hette  Polon. 
Det  var  baron  Reuterholms  förre  kammartjenare,  som  lyckats 
att,  med  fördöljande  af  sin  förra  qualité,  gifta  sig  med  en 
på  öfverhlifna  chartan  befintlig  enda  och  fula  dottern  af  en 
rik  holländsk  köpman.  Jag  underrättade  baron  Lagerbjelke, 
som  var  hos  kongen  i  Carlsruhe,  om  denne  kammartjenares 
djerfhet    att    gifva   sig   ut  för  en  stabsofficer  i  svensk  tjenst. 

I  Göttingen  trätfade  jag  dåvarande  majoren  (nu  general- 
lieutenanten  baron)  Franc  Sparre,  som  uppehöll  sig  der  för 
att  idka  studier  och  var  allmänt  aktad.  Det  var  han,  som 
under  sin  vakthållning  hos  min  medfånge,  öfverste  Aminoff, 
på  Riddareholmen  d.  22  Sept.  1794  utan  att  personligen 
känna  mig  tillskref  mig  det  bref,  jag  förut  omtalat,  för  att 
bereda  mig  på  den  förskräckliga  tidning,  som  jag  följande 
morgon  skulle  emottaga,  och  för  att  upmuntra  mig  till  mod 
och  ståndaktighet.  Jag  kunde  aldrig  förgäta  ett  sådant  trö- 
stande prof  af  deltagande,  hvilket  icke  kunde  meddelas  utan 
att  för  fara  blottställa  den,  som  gaf  det.  I  Göttingen  plockade 
jag  äfven,  med  en  bitter  känsla  af  saknad,  blommor  på  min 
afledne  vän  George  Polletts  graf.  Under  ett  ifrigt  sträfvande 
att  öka  sitt  redan  rika  mått  af  kunskaper  uphann  han  vid 
detta  universitet  målet  för  sitt  korta  lefnadslopp  och  efter- 
lämnade ett  kärt  minne  hos  Ijåde  lärare  och  studerande.  Som 
jag  läst  några  arbeten  af  professor  Meinertz,  ville  jag  göra 
hans  personliga  liekantskap.  Han  talade  med  öppenhet  för 
den  svenske  resande  om  landets  tillstånd  under  den  franska 
occupationen,  om  de  tryckande  requisitionerne  och  bestyrkte 
hvad  jag  redan  erfarit,  nämligen  invånarenas  allmänna  till- 
gifvenhet  för  kongen  i  England,  deras  churfurste,  som  likväl 
aldrig  visat  sig  i  sina  tyska  stater. 

Ankommen  till  Hannover,  gaf  jag  genom  ett  budskap 
min  ankomst  tillkänna  för  capitaine  Siridot,  som  genast  in- 
fann sig  hos  mig  för  att  beledsaga  mig  till  alla  de  ställen, 
som  jag   ville    l»ese,    och  tillförde  mig  derjemte  en  invitation 
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från  hans  general  att  äta  middag  hos  honom  samma  dag, 
fastän  jag  ännu  icke  sett  honom.  Då  jag  kom  dit  kl.  4, 
återkom  han  i  detsamma  från  en  förmiddagspromenade  med 
sin  unga  fru,  ett  särdeles  skönt  och  behagligt  fruntimmer. 
Han  sjelf  var  en  ung  man,  som  gjort  hela  revolutionskriget, 
varit  under  terrorismen  utesluten  såsom  adelsman,  men  åter 
satt  i  requisition.  Han  syntes  vara  moderat  i  sina  tänke- 
sätt. Vid  middagsbordet  talade  han  med  beröm  om  de  sköna 
vägame  och  de  goda  värdshusen  i  England.  Hans  fru  utropade 
då:  »Ah!  comme  j'aimerois  ä  faire  un  voyage  en  Angleterre.»' 
Jag  sade  till  henne:  »Il  se  presente  maintenant  une  belle 
»occasion  pour  voir  ce  pays;  vous  navez  qu'ä  vous  rendre 
sä  Boulogne  et  suivre  la  grande  expedition  qui  sy  prepare 
»pour  envahir  la  Grande  Bretagne.»  "  Hon  svarade  med  liflig 
het :  »Ah,  Monsieur,  ne  me  parlez  pas  de  cette  expechtion  lä.»  * 
Någre  officerare  vid  bordet  med  stora  moustacher,  hvilka 
tycktes  hafva  hört  till  det  revolutionnaira  partiet,  visade  sig 
ej  nöjde  med  denna  exclamation,  som  bar  stämpeln  af  ogillande. 
Jag  fick  flere  bevis  derpå,  att  i  denna  del  af  franska  arméen 
tillgifvenheten  för  Buonaparte,  åtminstone  vid  denna  tidepunkt, 
icke  var  allmän.  Under  ett  samtal  med  herr  Siridot  yttrade 
jag  min  aktning  för  denne  fältherres  militairiska  talanger, 
men  derjemte  den  ovilja,  hvarmed  jag  läst  det  öfverdrifna 
smicker,  hvarmed  man  icke  utan  framgång  sökte  att  berusa 
honom.  Siridot  svarade:  »Je  puis  vous  assurer,  Monsieur, 
»qu'il  n'y  a  pas  un  seul  frangois  éclairé  et  bien  pensant,  qui  en 
»lisant  ces  flagorneries  nen  soit  i)as  autant  degouté  que  vous, 
»et  qui  rempli  d'indignation  ne  se  soit  tenté  de  déchirer  ces 
»feuilles  pour  les  fouler  aux  pieds.»  *    En  annan  gång,  då  jag 


'  »A!  livad  jag  skulle  t3-cka  om  att  göra  en  resa  i  England.» 
■  »Ett   godt    medel    erbjuder    sig  nu  lur  eder  att  besuka  detta  land. 
Xi  behöfver  blott  begifva  er  till  Boulogne  och  medfölja  den  stora  expedi- 
tion, som  där  forberedes  fur  att  inkräkta  Storbritannien.» 

'  »Min  Herre,  tala  icke  med  mig  om  den  expeditionen.» 
*  ».lag  kan  försäkra  er,  min  Herre,  att  det  ej  tinnes  en  enda  upplyst 
och  välsinnad  fransman,  som  ej  vid  läsandet  af  detta  smicker  känner  samma 
afsmak   däröfver  som  ni  och  som,  uppfyld  af  ovilja,  ej  frestas  att  sönder- 
slita dessa  blad  filr  att  trampa  dem  under  fötterna.» 
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besökte  in:r  Bataille,  en  af  de  officerare,  hvilkas  bekantskap 
jag  gjort  i  Casse],  och  hos  hvilken  jag  fonn  flere  af  hans 
kamrater  samlade,  l)erättade  jag  mig  liafva  lilst  på  morgon- 
stunden de  sist  ankomne  numrorne  af  Hamburgska  tidningen, 
som  ibland  andra  berättelser  från  Paris  innehöll  den  att  förste 
consuln  aflagt  ett  besök  hos  madame  Baziocchi.  Då  ropade 
man  skrattande:  »Quel  nom  baroque?  Qui  est  donc  cette 
»madame  Baziocchi?»^  —  »Quoi,  Messieurs!»  sade  jag,  »vous 
»navez  pas  entendu  parler  de  cette  dame?  Moi,  cjui  vient  du 
»nord,  je  sais  qui  elle  est,  et  vous,  officiers  fran(;ois,  vous 
»rignorez  ou  plutöt  vous  faites  semblant  de  Tignorer.» '■^  De 
bed3a*ade,  att  de  aldrig  förr  hört  detta  namn  och  bådo  enträget 
att  få  förklaring  deröfver.  »Eh  bien,  Messieurs»,  svarade  jag, 
»sachez  donc  que  c' est  la  soeur  ainée  du  premier  consul, 
»qu'elle  se  nomme  Elise  Buonaparte,  et  qu'elle  a  epousé  m:r 
»Felix  Baziocchi,  Italien;  que  le  premier  consul  a  encore  deux 
»autres  soeurs,  Caroline  et  Pauline,  et  quatre  freres,  Joseph, 
»Lucien,  Louis  et  Jerome,  et  que  leur  mere  Letitia  Buona- 
»parte  vit  encore».  '^  Häruppå  svarade  de  med  nj^a  skrattsalfvor : 
»Diable!  Voilå  une  enorme  parente!  Mais  qu'est  ce  que  la 
»France  a  faire  avec  toute  cette  famille  lå?  Il  n'y  a  que  le 
»premier  consul  qui  nous  interresse,  parcequ"il  est  chef  du 
»guvernement,  et  parcequ'ä  la  tete  de  nos  armées  il  a  re- 
»ccuilli  de  la  gloire  pour  elles  et  pour  lui-meme.»*  —  Redan 
följande  år,  1804,  skulle  fransoserne  lära  känna,  huru  mycket 
de  voro  förbundne  att  interrcsscra  sig  för  denna  famille,  hvilken 

'  »Hvilliet   barockt  naiun  !     Hvem  är  da  denna  madame  Baziocchi?» 

'  »Huru  niine  Herrar!  —  Ni  han  ej  hört  talas  om  denna  fru?  Jag, 
som  kommer  frän  norden,  jag  vet  hvem  hon  iir,  och  ni,  franska  officerare, 
ni  aren  okunniga  därom,  eller  snarare  —  ni  liitsen  er  vara  det.» 

^  »Godt  mine  Herrar!  —  Veten  da,  att  det  är  första  konsulns  älsta 
syster,  att  hon  heter  Elise  Buonaparte  och  att  hon  gift  sig  med  italienaren 
Felix  Baziocchi ;  att  förste  konsuln  dessutom  har  tvä  andra  systrar  Caroline 
och  Pauline  och  fyra  bröder,  Josef,  Lucien,  Ludvig  och  Jerome  och  att 
deras  moder  Letitia  Buonaparte  ännu  lefver.» 

'  »För  fan,  det  var  en  ofantlig  slägt !  Men  hvad  har  Frankrike  att 
göra  med  hela  den  där  familjen?  Det  är  blott  förste  konsuln,  som  in- 
tresserar oss,  emedan  han  är' chef  för  styrelsen  oeh  emedan  han  i  spetsen 
för  våra  arméer  skördat  iira  för  dem  och  sig  själf.» 
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var  bestämd  att  någon  tid  derefter  bära  Spaniens,  Xeapels, 
Hollands  och  Westphalens  kronor,  samt  att  förste  consuln 
umgicks  med  det  förslag,  att,  inom  en  tiderj-md  af  tio  år, 
göra  sin  famille  till  den  äldsta  af  Europas  despotier. 

Jag  gjorde  en  Söndagsmorgon  min  upvaktning  hos  den 
commenderande  franske  generalen  Mortier  (sedermera  hertig 
af  Treviso).  I  ett  yttre  rum  spatserade  på  golfvet  en  adjutant 
af  ett  tämligen  frånstötande  utseende,  hos  hvilken  jag  fram- 
förde mitt  ärende,  men,  kastande  vårdslöst  ögonen  på  min 
svarta  frack,  svarade  han  ohöfligt,  utan  att  afl^ryta  sin  pro- 
menade,  att  jag  kunde  återkomma  en  annan  timma.  En  i 
rummet  stående  domestique  utan  livrée  bad  mig  likväl  på 
tyska  språket  quarstadna,  till  dess  han  anmält  mig  hos  gene- 
ralen, som  var  utgången  till  stallet.  En  kort  stund  derefter 
inträdde  denne  general,  som  med  sin  artighet  godtgjorde 
adjutantens  beteende  och  bad  mig  till  middagen  samma  dag. 
Jag  frågade,  om  det  var  mig  som  utländning  tillåtet  att  bese 
den  stora  Söndagsparade,  som  skulle  äga  rum  på  förmiddagen. 
Med  fransk  politesse  svarade  han:  »Nous  serons  flattés, 
»Monsieur,  de  vous  voir  au  nombre  des  spectateurs.»  ^  Paraden 
utgjordes  af  troupper  utaf  alla  vapen,  men  rörelserne  inskränkte 
sig  allenast  inom  en  defilade  för  generalen,  sedan  han, 
lieledsagad  af  en  talrik  stab,  ridit  förbi  den  upstälde  linien. 
Hvad  som  vid  denna  parade  ådrog  sig  förnämsta  upmärk- 
samheten  var  frånvarelsen  af  alt  det  minutiousa  och  det 
macliinmässiga,  som  i  åtskilliga  andra  arméer  synes  utgöra 
hufvudsaken  af  det  militaira  yrket,  men  hvaraf  saknaden  i 
den  franska  arméen  likväl  icke  hindrade  densannna  att  i  så 
många  batailler  tillvinna  sig  segerns  lager.  Jag  tyckte  mig 
vid  detta  tillfälle  förmärka,  hurusom  flere  niu-varande  preusiske, 
brunsvigske  och  hessiske  officerare  med  en  slags  medömkan 
betraktade  det  okonstlade  af  den  franska  paraden  och  dess 
rörelser,  emedan  de  voro  så  intagne  af  det  yttre,  materiella 
och  meehaniska  af  sin  metier.  att  ilo  icke  förmådde  nplyfta 
sina  tankar  till  den  anda,  som  lifvade  dessa  troupper. 

'  »Vi  skola  blifva.  smickrade,  min  Herre,  af  att  se  er  bknd  åskådar- 
nes  antal.» 
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Efter  middagsmåltiden  för  omkring  60  personer,  och  sedan 
sällskapet  ingått  i  salongen,  der  generalen  stälde  sig  framför 
spisen,  kallade  han  mig  till  sig  och  ])örjade  ett  långt  politiskt 
samtal,  utan  tvifvcl  af  den  anledning  att  mitt  pass  utvisade 
att  jag  varit  secreterare  i  konungens  af  Sverige  cabinett  för 
utrikes  brefväxlingen.  Han  bjöd  till  att  försvara  inl^rottet  i 
och  occupationen  af  Hannover  såsom  en  nödvändig  följd  af 
amienska  fredens  brytande,  tillskref  England  detta  fredsbrott, 
uphöjde  Buonapartes  fredliga  böjelser  samt  lät,  i  ifvern  af 
sin  bevisning,  undfalla  sig  den  bekännelse,  att  förnämsta  or- 
saken till  förste  consulns  förbittring  emot  England  var  straff- 
lösheten  för  de  många  pasquiller  och  carricaturer  emot  och 
öfver  hans  person,  som  tillverkades  och  publicerades  i  det 
landet.  »Il  est  vrai)->,  sade  han,  »que  le  premier  consul  ne 
»peut  pas  compter  une  longue  suite  d'illustres  ayeux;  mais 
»il  s'est  illustre  lui-méme,  et  il  se  trouve  å  la  tete  du  gouverne- 
»ment  d'un  grand  etat  et  doit  par  ces  motifs  prétendre  aux 
»égards  d'une  nation  qui  venoit  de  conclure  la  paix  avec  lui. 
»Malgré  cette  paix,  que  le  premier  consul  de  son  cöté  a  voulu 
»rendre  stable  pour  le  repos  du  monde,  Tétat  de  guerre  a 
»continué  toujours  de  la  part  de  TAngleterre  par  toutes  ces 
»infames  publications  contre  le  chef  du  gouvernement  de  la 
»France.  Si  chez  nous  on  auroit  osé,  pendant  la  paix,  attaquer 
»ainsi  le  roi  d'Angleterre  et  le  gouvernement  anglois,  le 
»premier  consul  auroit  puni  avec  la  derniere  severité  les  auteurs, 
»imprimeurs  et  distributeurs  de  pareilles  horreurs  et  auroit 
»fait  l)riser  les  presses,  d'ou  elles  avoient   emanées.» '  —  Jag 


'  »Det  iir  sant,  —  att  furste  konsuln  ej  kan  räkna  en  lång  följd  af 
ryktbara  furfäder,  men  han  har  själf  gjort  sig  ryktbar,  och  han  befinner 
sig  i  spetsen  fur  en  stor  stats  styrelse  och  bur  af  dessa  orsaker  göra  anspråk 
på  aktning  af  en  nation,  som  nyss  slutit  fred  med  honom.  Oaktadt  denna 
fred,  som  furste  konsuln  å  sin  sida  velat  fur  verldens  lugn  gura  siiker, 
har  krigstillståndet  ständigt  fortfarit  från  Englands  sida  genom  alla  dessa 
skymfliga  publikationer  mot  den  franska  styrelsens  chef.  Om  man  hos 
oss  skulle  på  detta  sätt  vågat  under  freden  angripa  konungen  i  England 
och  den  engelska  styrelsen,  skulle  furste  konsuln  med  den  yttersta  sträng- 
het hafva  straffat  dem,  som  ffJrfattat,  tryckt  och  utspridt  dylika  skändligheter. 
och  han  skulle  hafva  låtit  simderbryta  de  tryckpressar,  hvarifrån  de  utgått.» 
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svarade:  »Permettez  moi,  mon  General,  de  vous  faire  Tob- 
»servation  que  ce,  qui  eut  été  possible  ä  cet  égard  au  premier- 
»consul,  auroit  été  hors  du  pouvoir  de  ministére  brittanique, 
)jcar  TAngleterre  est  un  pays  libre,  qui  jouit  d'une  liberté 
»presque  illimitié  de  la  presse,  dont,  comme  tout  le  nionde 
»sait,  on  nabuse  que  trop  contre  les  ministres  Anglois  eux- 
»mémes.  En  apprenant  un  tel  usage  de  la  puissance  consulaire 
»en  France,  les  anglois  auroient  dit  que  la  liberté  dans  ce 
»pays  eut  cedé  la  place  au  despotisme.»  —  »Ah!  les  Anglois 
»ne  croient  pas,  que  nous  somnies  libres,  que  lorsqu'ils  voient 
»les  rues  de  Paris  ruisseler  de  sang  humain.»  —  »Pardonnez, 
»mon  General,  c'étoit  alors  qu'ils  regardoient  les  fran^ois  comme 
»étant  courbés  sons  le  joug  du  despotisme  le  plus  aflreux. 
»Mais  pour  revenir  a  Tobjet  de  la  plainte  du  premier  consul ; 
»il  lui  restoit  toujours  le  moyen  de  faire  traduire  de  vant  les* 
»tribunaux  de  leur  pays  les  auteurs  qui  lavoient  offeusé, 
»afin  de  les  faire  juger  et  punir  d'ai:)rés  les  loix.»*  (X.  B. 
Peltier'^  var  då  redan,  till  följe  af  en  noto  från  franske  ambas- 
sadeuren i  London,  anklagad  för  en  nummer  af  sin  Ambigu, 
men  denna  anklagelse  hade  väckt  ett  allmänt  deltagande  för 
honom,  och  subscriptioner  voro  öpnade  för  att  betala  den 
plikt,  hvartill  han  kunde  fållas.)  Härå  svarade  generalen  med 
humeur:     »Ce    n'est    qu'une    farce    scandaleuse.      La    nation 


'  »Tilhit  mig,  min  General,  att  göra  er  uppmärksam  på,  att  det, 
som  kunnat  vara  möjligt  för  förste  konsuln,  lag  utom  den  britiska  mini- 
sterens förmåga,  ty  England  är  ett  fritt  land,  som  njuter  en  nästan  obe- 
gränsad tryckfrihet,  hvilken  man,  såsom  hela  verlden  vet,  endast  alt  för 
mycket  missbrukar  mot  de  engelska  ministrarne  sjiilfva.  Om  engelsmän- 
nen fatt  höra  talas  om  ett  dylikt  bruk  af  d^n  konsulariska  makten  i  Frank- 
rike, skulle  de  haiVa  sagt  att  friheten  i  detta  land  lemnat  plats  R>r  despo- 
tismen.» —  »A!  Engelsmännen  tro  ej,  att  vi  äro  fria  annat  än  när  de  se 
Paris'  gator  flyta  af  människoblod.»  —  »Förlåt  mig,  min  General,  rf«. be- 
traktade de  fransmännen  såsom  nedböjda  under  den  griisligaste  despotisms 
ok.  Men  för  att  återkomma  till  föremålet  för  förste  konsulns  klagomål, 
det  återstod  honom  alltid  den  utviigen  att  låta  anklaga  de  fcirfattare,  som 
föroliimpat  honom,  inför  deras  lands  domstolar  lör  att  få  dem  dömda  och 
straffade  enligt  lagarne.» 

-  En  fransk  emigrant,  som  vistades  i  England  och  skrifvit  mot  Napoleon. 

Ufg.  anm. 


J 
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i>angloise  a  Inen  manifesté  dans  cette  occasion  sa  haine  in- 
x>vcterée  contre  la  France;  mals  la  France  est  puissante  et 
»pourra  bien  la  faire  repentir  de  sa  conduite.»  ^  Jag  slöt  med 
att  säga:  »Jc  ne  suis  pas  appellé  h  plaider  pour  TAngleterre ; 
»clle  a  al)usé  de  sa  force  maiitime  pour  faire  du  mal  ä  la 
»Suede,  en  enlevant  ses  vaisseanx  de  commerce  et  méme  les 
)">vaisseaiix  de  guerre  qui  les  protegoit;  mais  elle  vient  tout 
Dnonvellement  de  reparer  cette  injustice,  en  rendant  ce  quVllo 
):iavoit  pris,  de  sorte  que,  pour  le  moment,  nous  n'avons 
»aucun  sujet  de  plainte  contre  ello:) '  —  Detta  3'ttrande  syntes 
icke  l)ehaga  generalen,  som  naturligtvis  önskade,  att  antalet 
af  Englands  fiender  icke  skulle  förminskas.  Imedlertid  då 
jag  begaf  mig  bort  till  spectaclet  med  commendanten,  som 
erbjudit  mig  en  plats  i  sin  loge  tillika  med  en  samma  dag 
från  Paris  ankommen  general,  som  syntes  hafva  fått  en  dålig 
upfostran,  l)ad  Mortier  mig  återkomma  om  aftonen  till  en 
bal.  Det  tyska  spectaclet  var  öfvermåttan  dåligt  och  samtalet 
emellan  de  bägge  generalerne  i  logen  motbjudande  samt  i  en 
äkta  corps  de  gardes  ton.  Vid  min  återkomst  till  generalen 
såg  jag  der  församlade  öfver  ett  hundrade  unga  officerare, 
men  endast  de  fem  damer,  som  varit  vid  middagsbordet,  näm- 
ligen generalskan  Mortier,  ea  hennes  vihi,  den  vackra  general- 
skan Dulauloy  och  en  generalska-  Berthier,  Leopold  Berthiers 
fru ;  han  en  stygg  figur  och  hon,  som  det  spordes,  af  en  dålig 
reputation  redan  före  sitt  gifte.  Utom  dessa  fransyska  befanns 
der  ock  ett  hannoverskt  fruntimmer,  livars  man  var  på  landets 
viignar  anstilld  hos  det  främmande  generalitetet  i  afseende  å 
requisitionorncs  fördelande  och  upfy Ilande.  Då  jag  i  den 
största  salongen  anträffade  general  Mortier,  yttrade  jag  min 
ftirundran  deröfver  att  finna  en  ])al  nästan  utan  fruntimmer. 

'  »Det  är  endast  en  skandalös  fars.  Den  engelska  nationen  har  vid 
detta  tillfiiUe  tydligt  visat  sitt  ingrodda  hat  mot  Frankrike,  men  Frankrike 
iir  mäktigt  och  skall  nog  kunna  lata  det  ängra  sitt  uppfilrande.» 

'  »Jag  iir  ej  kallad  att  fura  Englands  talan.  Det  har  missbrukat 
sin  sjömakt  för  att  skada  Sverige  genom  att  borttaga  dess  handelsfartyg 
och  till  och  med  de  krigsfartyg,  som  beskyddade  dem.  Men  det  har  ny- 
ligen godtgjort  denna  orätt  visa,  genom  att  återgifva  hvad  det  tagit,  Sii  att 
vi  för  ögonblicket  ej  hafva  något  skiil  till  klagomal  mot  det  samma». 
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»Ce  n'est  pas  notre  faute»,  svarade  han;  »nous  avons,  depuis 
»notre  arrivée  ici,  employé  tous  nos  eiforts  pour  captiver  la 
»bienveillance  des  dames  de  la  ville  et  du  pays;  mais  tous 
»nos  soins  ont  été  infructueux.  Ces  dames  restent  enfermées 
»chez  elles,  ne  veulent  pas  communiquer  avec  nous  et 
))n'acceptent  pas  nos  invitations.  Il  a  fallu  saccoutumer  ä 
»samuser  sans  elles.»  ^  —  Jag  fann  detta  de  hannoverska  frun- 
timmernas  beteende  emot  deras  konungs  fiender  aktningsvärdt, 
ehuru  jag  ej  kunde  yttra  min  tanka.  —  Då  jag  anmärkte 
att  det  hus,  hvaruti  generalen  bodde  var  betjuämt  inrättadt, 
och  visade  min  förundran  deröfver  att  i  den  salon,  hvaruti 
vi  samtalade,  se  tvänne  stora  portraiter  i  Lebensgrösse  af  kong 
Georg  d.  III  i  England  och  af  hans  gemål,  uplyste  generalen 
mig,  att  huset  var  hertigens  af  Cambridge  enskilta  egendom, 
att  han  köpt  det  af  en  hästhandlare  och  sedermera  satt  det 
i  dess  närvarande  skick;  att  han  vid  fransyska  arméens  an- 
komst till  landet,  då  han  afreste  till  England,  lämnat  huset 
fullt  meubleradt  och  försedt  med  den  tyska  delen  af  sin  betje- 
ning  samt  begärt,  att  det  skulle  hembjudas  till  quarter  åt 
den  commenderande  franske  generalen;  Mortier,  som  visste  att 
det  fanns  ett  gammalt  churfurstligt  slott  i  Hanover,  hade  velat 
begagna  det  ocli  skickat  förut  befallning  om  dess  uplåtande 
till  hans  disposition;  men  utanför  staden  hade  han  blifvit 
mött  af  en  deputation,  som  till kännagif vit,  att  denna  byggnad 
nyttjades  till  archiver  och  af  några  embetsverk  samt  vore  för 
mycket  obequiim  att  bebos,  då  deremot  prinsens  af  Cambridge 
hus,  som  ägaren  ofirerat,  vore  i  full  ordning  till  hans  emot- 
tagande.  Han  tillade:  »Je  fus  tres  sensible  å  cette  marque 
»de  confiance  de  la  part  du  jjrince,  et  je  la  meriterai  })ar 
»le  soin  que  je  prendroi  quil  n'y  manque  rien  lorsque  je  la 
»quitte,  pas  meme  pour  la  valeur  d'un  épingle.  Cependant 
»il  faut  avouer  que  je  fus  un  peu  mecontent  lorsque  j'entrois 


'  »Det  är  icke  vÄrt  fel.  Vi  hafva  sedan  vär  ankomst  hit  an.^lriingt 
alla  viira  krafter  lör  att  vinna  välvilja  hos  damerna  i  denna  stad  och  detta 
land,  men  all  var  möda  har  varit  fruktlös.  Dessa  damer  stanna  hemma 
och  stitnga  sig  inne,  de  vilja  icke  umgås  med  oss  och  antaga  icke  våra 
bjudningar.     Vi  hafva  nifist  vänja  oss  vid  att  roa  oss  dem  förutan.» 
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»dans  cc  salon,  et  que  j'y  appercus  deiix  grandes  espaces 
»vuides  sur  les  murailles,  couvertes  d'une  étoffe  verte.  Je 
»crus  que  ces  places  avoient  été  occupées  par  des  glaces  qu'on 
»avoit  eraint  de  nous  laisser,  mais  on  m'expliqua  enfin,  avec 
»quelque  embarras,  que  c'étoient  ces  deux  portraits  lå  qu'on 
»avoit  öté,  s'imaginant  que  dans  les  circonstances  actuelles  il 
»ne  convenoit  pas  qu'ils  restassent.  J'ordonnois  tout  de  suite 
»de  les  replacer,  declarant  que  nous  ne  faisions  pas  la  guerre 
»a  des  portraits,  et  que  je  ne  voulois  rien  deranger  dans  la 
»maison  du  fils  du  roi  d'Angleterre.»^  — Dessa  yttranden  up- 
väckte  hos  mig  en  stor  aktning  för  den  franske  generalens 
tänkesätt.  Balen  börjades  sedermera  och  fortsattes  länge  så- 
lunda, att  de  unga  officerarne  dansade  med  hvarandra. 

Handelsståndet  i  Hamburg  var  bekymradt  öfver  det  nära 
granskapet  af  en  fransk  armée,  och  befarade  att  deras  stad 
skulle  få  en  dryg  känning  af  dessa  grannar.  Denna  fruktan  be- 
sannades under  min  dervaro.  Som  churfurstend,ömet  Hannover, 
ännu  belastadt  med  skuld  sedan  sjuåriga  kriget,  icke  mäktade 
fullgöra  de  ålagde  contributionerne,  och  som  dess  inskränkta 
tillgångar  medtogos  af  de  ständiga  requisitionerne  till  de  i 
landet  stationerade  franske  trouppernes  underhåll  och  bekläd- 
nad, måste  andra  utvägar  sökas  till  behofvets  fyllande. 
Buonaparte  beslöt  således  att  i  städerne  Hamburg,  Lybeck 
och  Bremen  uptaga  ett  lån  i  churfurstendömets  namn;  det 
kunde  naturligtvis  icke  Ijlifva  annat  ihi  ett  tvångslån,  och 
endast  fruktan  för  de  franska  vapnen  kunde  utpressa  pennin- 


'  »Jag  ilr  mycket  tacksam  för  detta  bevis  pfi  förtroende  från  prinsens 
sida,  och  jag  skall  visa  mig  förtjänt  dilraf  genom  den  omsorg,  jag  skall 
göra  mig,  för  att  intet,  ej  ens  af  en  knappnåls  värde,  måtte  saknas,  då  jag 
lemnar  det.  Emellertid  måste  jag  erkänna,  att  jag  blef  litet  missnöjd,  då 
jag  inträdde  i  salongen  och  där  märkte  två  stora  tomrum  på  väggarne,  be- 
täckta med  grönt  tyg.  Jag  trodde,  att  dessa  platser  varit  upptagna  af 
speglar,  som  man  fruktat  att  lemna  åt  oss,  men  man  förklarade  slutligen 
för  mig  med  någon  förlägenhet,  att  det  var  de  där  båda  portriitterna,  som 
man  borttagit  i  den  tro,  att  det  imder  nuvarande  förhållanden  ej  passade,  att 
de  hängde  kvar.  Jag  befalde  genast,  att  man  skulle  åter  uppsätta  dem, 
förklarande  att  vi  ej  förde  krig  mot  porträtt,  och  att  jag  ej  ville  bringa 
något  i  oordning  i  det  hus,  som  tillhörde  den  engelske  konungens  son.» 
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garne.  Den  ofvannllmde  generalen  Leopold  Berthier,  som  jag 
sett  i  Hanovcr,  var  skickad  från  Paris  med  updrag  att  be- 
sörja denna  läneangelägenhet.  Han  kom  till  Hamlmrg  under 
min  dervaro,  beledsagad  af  sin  fru  och  var  just  den  rätte 
mannen  att  upfylla  en  så  obehaglig  commission.  Han  begärte 
vid  sin  ankomst  senatens  sammankallande  och  framförde  der 
sitt  ärende  på  ett  sätt,  som  icke  lämnade  rum  för  långa  öfver- 
läggningar.  Han  bestämde  den  lånesumma,  som  skulle  er- 
läggas, äfvensom  Hamburgs  anpart  i  lånet;  de  öfrige  andelarne 
skulle  det  tillkomma  Iy3'beck  och  Bremen  att  vidkännas. 
Fåfängt  invändes,  att  man  icke  hade  penningar;  han  påstod 
att  de  kunde  tagas  ur  lianquen ;  man  ville  uplysa  honom,  att 
banquen  icke  ägde  några  egna  fonder;  men  derom  kunde  han 
icke  öfvertygas,  utan  slöt  med  att  fordra  cathegoriskt  svar  till 
följande  dagen  och  lät  förstå,  att,  om  ej  propositionen  genast 
och  godvilligt  bifölls,  skulle  staden  besättas  af  franska  troupper, 
det  största  onda  som  kunde  drabba  denna  stad.  Detta  hot 
förfelade  ej  den  åsyftade  verkan.  Den  förfiirade  senaten  un- 
derkastade sig  tvånget  och  förbandt  sig  att  inom  en  viss  kort 
tid  anskaffa  den  fordrade  l)etydliga  penningesunnnan,  hvaxom 
den  utskickade  generalen  blef  dagen  derpå  inför  senaten  under- 
rättad. Sedan  han  sålunda  vunnit  ändamålet  för  sin  mission, 
hade  han  ännu  den  skamlöshet  att  erinra  derom,  att  hans 
hustru  åtföljde  honom,  och  att  det  var  vanligt  vid  transac- 
tioner  af  denna  beskaffenhet  med  fransyska  generaler,  att  deras 
fruar  crhöUo  ponr  leiirs  cpingles '  en  eadcau,  svarande  emot 
deras  männers  rang.  Den  ham1)urgska  senaten  måste  äfven 
finna,  sig  i  detta  påstående  och  endtlediga  sig  från  den  snikne 
ambassadeuren  med  en  gåfva,  enligt  hvad  jag  kan  minnas, 
af  8,000  Rd.  Hamburger  B:co  till  hans  fru.  Sedan  Berthier 
incasserat  dessa  medel,  for  han  vidare  till  Lybeck  och  Bremen 
i  samma  ärende. 

Denna  tidepunkt  var  rik  på  exempel  af  rofferier  utaf 
ett  sådant  slag.  Preusiske  ministern  i  Haml)urg  omtalade 
en  gång  för  den  svenske,  Peyron,  i  min  närvaro  fLJljande 
hihidelse.     En   deiuiterad   från   staden  Bremen  uppehöll  sig  i 

'  /  nål]}enni)>(jar. 
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Paris  för  att  bevaka  sin  stads  angelägenheter,  under  det  då 
pågående  indemnisations-  och  secularisationsverket  i  T^-skland, 
hvarvid  styret  hölls  af  Frankriket.  En  dag  blef  han  kallad 
till  Taleyrand,  som  stälde  till  honom  den  fråga,  om  hans  stad 
ville  spela  en  independent  röle  och  icke  fann  sig  i  behof  af 
Frankrikets  protection.  Den  deputerade,  förskräckt  öfver  ett 
sådant  spörsmål,  svarade,  att  han  vore  egentligen  skickad  från 
sin  stad  för  att  utverka  Frankrikets  beskydd  för  densamma, 
och  sade,  att  han  icke  kunde  förstå,  af  hvilken  anledning  den 
yppade  misstankan  blifvit  fattad.  Det  är  lätt  förklaradt,  sade 
Taleyrand.  Alla  de  tyska  prinsar  och  stater,  som  under  när- 
varande förhållanden  vilja  reclamera  Frankrikets  gunst  och 
bevågenhet,  hafva  såsom  ett  vedermäle  af  deras  vänliga  tänke- 
sätt infunnit  sig  med  en  större  eller  mindre  gåfva  hos  madame 
Crand  (Taleyrands  maitresse  och  sedermera  hans  fru),  och 
hon  har  sagt  mig,  att  hon  icke  hört  ett  ord  från  staden 
Bremen.  Bremaren,  högligen  förvånad  öfver  denna  oblyga 
proposition,  sade,  att  han  varit  okunnig  om  denna  omständig- 
het, att  han  för  ett  sådant  fall  icke  vore  försedd  med  instruc- 
tion  af  sine  committenter,  men  att  han  genast  skulle  skrifva 
hem  för  att  begära  förhållningsordres.  Deruppå  erhöll  han 
det  torra  svar,  att  det  berodde  af  honom  sjelf  att  förhala 
tiden  så  mycket  han  behagade;  inom  fyra  dagar  skulle 
Taleyrand  förelägga  förste  consuln  sitt  arbete  öfver  Tyskland, 
som  äfven  rörde  Bremens  interresse,  och  hvad  som  då  beslöts 
vore  oåterkalleligt ;  hvarmed  han  förafskedades.  Bremaren 
förstod  betydelsen  af  dessa  ord,  sk^aidade  sig  bort  för  att  på 
sin  egen  credit  upnegociera  en  ansenlig  summa  penningar, 
hvilken  han  följande  -  morgon  l)ar  till  madame  Grand,  hos 
hvilken  han  lät  anmäla  sig  som  deputé  de  la  ville  de  Bréme. 
Han  fick  genast  företräde,  fann  flere  personer  hos  henne,  fram- 
staplade  med  förlägenhet  sitt  ärende  och  fick  till  svar:  »Cest 
»bon,  monsieur;  mettez  cela  sur  la  table»',  h varefter  han  åter 
gick  ut.  Hela  denna  berättelse  var  innefattad  i  ett  bref  från  den 
bremiske  deputerade  till  den  preusiske  ministern  och  afsändt 
med  en  resande.  Brefvet  uplästes  för  ministern  Peyron  och  mig. 
'  »Det  är  bra,  min  Herre;  lägg  det  på  bordet.» 
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Jag  fördröjde  någon  tid  i  Köpenhamn.  Baron  Oxen- 
stjerna  var  då  svensk  minister  derstädes,  och  baron  Taul>e 
chargé  daöaires.  Den  sistnämde  var  gift  med  ett  af  de  skö- 
naste fruntimmer  i  Danmark,  en  fröken  Mussencrona,  för 
hvilken  justitie-ombudsmannen  Colljjörnsen,  född  norrman, 
varit  förmyndare.  Denne  justitie-ombudsman  var  en  af  Dan- 
marks kunnigaste  och  mast  förtjente  män.  På  en  större  raid- 
dag hos  baron  Taube  blef  jag  presenterad  för  honom  och 
bemött  med  en  synnerhg  välvilja.  Då  bordet  var  serveradt, 
ledde  han  ut  värdinnan,  men  lämnade  emellan  henne  och 
sig  en  stol  ledig,  till  hvilken  han  kallade  mig.  Jag  som  re- 
dan valt  den  plats,  der  jag  ville  sitta,  långt  ner  vid  nedra 
ändan  af  bordet,  vägrade  att  efterkomma  kallelsen,  men  måste 
omsider  gifva  vika  för  värdinnans,  värdens  och  Colbjörnsens 
gemensamma  yrkande.  När  jag  intagit  mitt  rum,  sade  jag 
»till  den  sistnämde:  »^Nlina  olycksöden  i  Sverige,  för  nio  år 
»sedan,  den  23  Sept.  och  8  Octol^er  1794,  lära  icke  här  vara 
»fullkomligen  kände,  då  en  så  utmärkt  heder  mig  bevisas.» 
Han  svarade:  »Tvärtom,  de  äro  fullkomligen  kände,  och  det 
»är  just  der/öre  som  vi  här  vilja  ådagalägga  vårt  ogillande 
»af  det  ovärdiga  behandlande  ni  erfarit.  Hela  er  process 
»finnes  inbunden  på  min  bokhylla,  och  jag  har  med  den 
»största  upmärksamhet  studerat  den.  Juriditiuon  har  altid 
»utgjort  mitt  förnämsta  studium,  och  jag  tror  mig  äfven  väl 
»känna  Sveriges  lag;  men  jag  har  aldrig  kunnat  förstå,  huru 
»man  i  det  målet  kunnat  så  missbruka  den,  för  att  få  en- 
»skild  hämdlystnad  tillfredsstäld.  Ni  har  fallit  ett  offer  för 
»den  vrångaste  tilliunpning  af  lagens  rum,  och  Svea  hofrätt 
»har  i  den  saken  vanärat  sig.»  —  »Jag  ber  om  förlåtelsej>, 
svarade  jag.  »Svea  hofrätt  kunde  svårligen  fälla  en  annan 
»dom,  utan  att  sätta  sig  i  ett  slags  uprorstillstånd  emot  re- 
»geringen,  hvilken  upträdde  som  åklagare  och  började  med 
»att  rubricera  det  så  kallade  brottet  såsom  ett  högförräderi. 
»Hvad  skulle  således  beroende  domare  kunnat  göra  annat  än 
»döma  till  det  straff  som  Älissgerningsbalken  för  sådant^brott 
»utsätter?  De  domare,  som  efter  min  tanke  måst  förbrutit 
»sig   emot   rättvisan    ocli   samvetet  äro  do  ledamöter  i  högsta 
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»domstolen,  som  läto  locka  eller  köpa  sig  att  iipfylla  styrel- 
»seiis  afsigter  förmedelst  strafiets  skärpande  i  stället  för  dess 
»mildrande,  som  af  en  högre  rätt  bort  förväntas.»  —  »Denna 
»anmärkning»,  sade  Colbjörnsen,  »är  rigtig,  men  tillintetgör 
»likväl  ej  mitt  påstående,  att  hela  rättegången,  ifrån  början 
»till  slut,  är  i  lagkunniges  ögon  en  monstruosité.»  —  Han 
ingick  sedan  i  flere  detailler  rörande  denna  process,  hvarige- 
nom  han  ådagalade  en  noga  bekantskap  med  ämnet.  Jag 
tillstår,  att  denne  aktningsvärde  och  kunnige  jurists  omdöme 
i  saken  tillskyndade  mig  en  af  de  största  njutningar  af  till- 
fredsställelse jag  haft  sedan  mina  olyckor. 

Efter  min  afresa  från  Wien  begaf  general  Armfelt  sig 
derifrån  till  Carlsruhe  för  att  up vakta  konungen,  som  önskat 
att  se  honom.  Med  Hans  M:t  gjorde  han  sedan  en  resa  till 
Mtinich  och  till  andra  tyska  städer  samt  återkom  derifrån 
till  Wien.  Kongen  förblef  olyckligtvis  hela  följande  året  18U4 
i  Carlsruhe,  och  man  kan  med  skäl  anse  detta  hans  långa 
vistande  i  Tyskland,  ifrån  Julii  månad  1803  till  början  af 
år  1805,  då  han  återkom  till  Sverige,  såsom  en  af  de  för- 
nämsta orsaker  till  de  många  misstag,  öfverilningar,  okloka 
åtgärder  och  förhastade  beslut,  som  sedermera  beredde  hans 
fall,  ty  detta  \'istande  inträffade  i  en  tidpunkt,  rik  på  sådane 
upträden  som  i  anseende  till  hans  lynne,  och  med  de  öfver- 
spända  begrepp  han  hade  så  väl  om  sin  makt  som  om  sina 
plikter,  nödvändigt  skulle  upelda  hans  passioner  och  föra 
honom  på  afvägar.  Det  var  på  denna  tid  som  Buonaparte, 
kränkande  folkrätt,  anständighet  och  mensklighet,  midt  under 
fredens  lugn,  lät  med  beväpnade  troupper  i  ett  främmande 
land  gripa  och  bortföra  hert.  af  Enghuien,  som  straxt  efter 
ankomsten  till  Paris  lilef  stäld  för  en  militärisk  domstol, 
dömd  till  döden  och  fusillerad,  en  våldgerning,  som  väckte 
en  allmän  afsky  emot  dess  uphofsman,  icke  allenast  i  hela 
det  öfriga  Europa,  utan  ock  hos  alla  rättsinnade  i  sjelfva 
Frankriket,  och  som  outplånligen,  intill  sednaste  efterverld, 
kommer  att  fästa  sig  vid  Buonapartes  minne.  Det  var  na- 
turligt att  denna  rysliga  illbragd  skulle  göra  ett  så  mycket 
djupare  intryck  på  Gustaf  Adolphs  sinne,  som  prinsens  bort- 
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röfvande  skedde  nästan  inider  hans  ögon,  i  samma  tyska  om- 
råde der  han  då  vistades.  Man  kan  ej  klandra  hans  känslor 
som  menniskja  vid  detta  tillfälle;  men  deras  offentliga  ytt- 
rande hade  bort  vara  underordnadt  besinnandet  af  hans 
belägenhet  som  konung  för  en  nation,  hvilken  saknade  för- 
måga att  gifva  vigt  åt  hans  högljudt  förklarade  ovilja  samt 
åt  hans  protestationer  vid  tyska  riksdagen  i  Regensburg  emot 
det  föröfvade  våldet.  Ett  hot,  utan  kraft  att  göra  det  gäl- 
lande, blifver  löjligt.  Österriket  och  Preusen,  äfvensom  de 
mindre  mäktige  medlemmarne  af  den  Tyska  Förbundsstaten, 
förlilefvo  stumme  åskådare  af  tilldragelsen  i  Ettenheim.  Ehuru 
kejsaren  i  Ryssland  genom  en  ingifven  note  till  samma  riks- 
dag tillkännagaf  sitt  missnöje  öfver  den  franske  förste  con- 
sulns  egenmäktiga  tilltag,  hade  hertigen  af  Pommern  dock 
kunnat,  för  att  icke  blottställa  sitt  konungarike  Sverige,  och 
följande  så  många  andra  staters  efterdöme,  tillbakahålla  ut- 
brottet af  sina  känslor.  INIen  de  förkunnades  på  det  mast 
offentliga  sätt.  Öfverste  Tafvast  skickades  till  Paris  for  att 
reclamera  prinsens  lösgifvande,  men  han  kom  för  sent  och 
fick  ej  företräde  hos  r)Uonaparte.  Den  svenska  missionen  i 
Paris  återkallades,  relationerne  med  franska  styrelsen  blefvo 
aldeles  afbrutne,  och  konungens  förbittring  emot  densamma 
ökades  genom  de  smädefulla  artiklar  om  honom,  som  inför- 
des i  det  franska  officiella  bladet  Moniteur.  Denna  förbitt- 
ring upnådde  sitt  zenith,  då  Buonaparte  lät  förklara  sig  för 
kejsare  och  kallade  påfven  till  Paris  att  förrätta  kröningen. 
Den  gamle  markgrcfvcn  af  liaden,  hvars  land  låg  öppet  för 
Frankriket,  som  redan  visat,  att  det  ej  respecterade  andras 
rättigheter,  och  hvars  chef  gärna  missbrukade  sin  styrka,  var 
förfärad  öfver  de  olägenheter,  som  kunde  drabba  honom  och 
hans  folk  genom  kongens  fördröjande  i  Badiska  landet,  och 
han  lät  honom  förstå,  att  han  önskade  hans  aÖard  derifrån ; 
men  denna  önskan  förblef  länge  utan  verkan,  och  då  kongen 
omsider  på  sin  återresa  till  Sverige  öfver  Stralsund  skulle 
med  sin  famille  passera  Östersjön  på  2:ne  yachter,  var  han 
nilra  att  förgås  af  en  upkommeu  storm  och  måste  ifrån  sven- 
ska vallen  återvända  till  Stralsund,  hvarifrån  han  sedermera, 
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som  (let  troddes,  icke  utan  fara  att  blifva  enleverad  af  för- 
klädde officerare  från  franska  arméen  i  Hanover,  nödgades 
landvägen  genom  Meklenburg,  Holstein  och  Danmark  fara 
till  Helsingborg. 

Då  den  bedröfliga  tidningen  om  hertigens  af  Enghuien 
tillfångatagande  och  mord  ankom  till  Wien,  gjorde  den  der 
såsom  annorstädes  ett  för  Buonaparte  ganska  menligt  intryck. 
Franske  ambassadeuren  Champagny,  sjelf  af  den  förkrossad, 
begaf  sig  en  morgon  bittida  till  general  Armfelt,  som  redan 
var  om  den  underrättad,  och  fördolde  icke  för  honom  sin 
djupa  bedröfvelse  öfver  den  ohyggliga  händelsen,  men  l^esvor 
honom,  vid  alt  hvad  heligt  var  samt  vid  kärleken  för  hans 
fädernesland,  att  innesluta  inom  sig  sina  omdömen  deröfver, 
samt  att  använda  sitt  bemödande  att  lugna  kongens  sinne, 
och  söka  förekomma  vidtagandet  af  steg,  som  kunde  blifva 
vådliga  för  Sverige.  Baron  Armfelt  svarade,  att  i  anseende 
till  hvad  som  rörde  kongen  vore  han  l)eredvillig  att  upfylla 
ambassadeurens  önskan,  men  att  han  för  egen  del  icke  kunde 
undertrycka  den  fasa,  som  han  kände  af  förste  consulns  be- 
teende, eller  förmådde  hindra  sig  att  ådagalägga  densamma 
i  samtal  med  andra,  öfvertygad,  att  hvarje  hederligt  sinnad 
menniskja  skulle  dela  den  lika  med  honom. 

Jag  hade  under  min  resa  insändt  till  konungen  llere 
memoirer  i  anledning  af  densamma  och  blifvit  af  förste  cabi- 
nettssecreteraren  baron  Gustaf  Lagerbjelke  (nu  grefve  och 
rikets  herre)  underrättad,  att  de  blifvit  med  Ijifall  och  väl- 
behag emottagne,  ehuru  jag  påminner  mig  att  uti  en  af  dem 
jag  yttrade  min  öfvertygelse  att  det  var  en  olycka  för  S\^erige 
att  kong  Carl  d,  XII  hade  en  så  stor  framgång  i  sin  första 
drabbning  med  ryssarne  vid  Nar  va,  emedan  han  derigenom 
fick  ett  förakt  för  dessa  fiender,  hvilket  slutligen  beredde 
hans  och  rikets  ofärd.  Enligt  hvad  baron  Lagerbjelke  gaf 
mig  tillkänna,  visade  kongen  benägenhet  att  genom  förbätt- 
rande af  min  belägenhet  på  ett  verksamt  sätt  hålla  mig  ska- 
deslös för  mina  lidna  olyckor.  Till  den  ändan  fattade  han 
under  sitt  vistande  i  Carlsruhe  det  beslut  att  nämna  mig  till 
den    lediga    generalconsulns   platsen  i  Helsingör,  till  hvilkfii 
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cantzlipresidenten  och  commercecollegium  gemensamt  skulle 
uprätta  förslag,  och  erhöll  jag  befallning  att  göra  skriftlig 
ansökan  derom.  Det  var  icke  utan  ledsnad  och  motvilja 
som  jag  efterkom  befallningen,  fastän  den  aktningsvärde 
cantzlipresidenten  Ehrenheim,  som  länge  varit  minister  i 
Danmark,  lyckönskade  mig  till  denna  förmånliga  plats,  hvars 
fördelar  .han  nog  kände.  Men  för  att  rätt  begagna  dem  for- 
drades att  vara  livad  jag  icke  var  eller  någonsin  kunde 
blifva,  nämligen  köpman.  Det  förekom  mig  i  högsta  måtto 
motbjudande  att  beträda  en  carriere,  uti  hvilken  jag  för  min 
tjenst  och  min  utkomst  skulle  finna  mig  i  jämn  beröring 
och  i  ett  slags  beroende  af  handlande,  hvilkas  grundsatser 
och  syfte  icke  voro  i  öfverensstämmelse  med  mitt  lynne,  soni 
aldrig  varit  böj  dt  för  handelsspeculationer  och  egennyttiga  be- 
räkningar. Dessa  tänkesätt  kunde  jag  icke  dölja  i  min  Ijref- 
växling  med  l)aron  Lagerl)jelke.  Såsom  gången  ur  tjenst, 
kunde  jag  icke  få  ett  rum  på  det  uprättande  förslaget,  hvaroni 
så  väl  cantzlipresidenten  som  riksrådet  baron  liljecrantz,  i 
egenskap  af  president  i  commercecollegium,  underriittade  mig. 
men  det  hindrade  icke  saken,  så  vida  de  bägge  visste,  att 
jag  redan  var  nämd  af  kongen.  iMina  bekymmer  i  detta 
ämne  skingrades  dock  genom  ett  bref  af  l)aron  Lagerbjelke 
från  Jönköping  under  kongens  hemresa  från  Tyskland,  uti 
hvilket  han  lät  mig  veta,  att  kongen  under  sitt  vistande 
i  Helsingör,  l^estormad  af  den  afledne  generalconsuln  Gloer- 
felts  knäfallande  enkas  böner,  hvilka  derefter  blifvit  i  Skåne 
understödde  af  general  Tolls  förord,  och  uplyst  om  min 
obenägenhet  för  denna  tjenstebefattning,  hade  vid  föredrag- 
ningen af  det  inkonma  förslaget  utnämt  den  afledne  Gloer- 
felts  son  till  generalconsul,  likväl  med  det  vilkor,  att  han 
till  mig,  som  förut  nilmd,  skulle  erlägga  4,000  riksd.  svenskt 
bancomynt,  och  skulle  fullmaktens  utfärdande  till  honom 
l)ero  af  detta  vilkors  upfyllande.  Den  unge  mannen  fann 
sig  särdeles  lycklig  genom  detta  arrangement,  och  jag  var  äf- 
ven  dermed  högligcn  belåten.  lian  skyndade  till  Stockliolm 
för  att  upgöra  den  affairen  med  mig,  som  länmade  honom 
full    frihet   att    dervid   rådfråga  sin  egen  bequämlighet.     Han 
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lämnade  mig  genast  emot  quitto  2,000  rd.  och  jag  emottog 
hans  skuldsedel  för  de  återstående  att  betalas  inom  tvänne  är. 
General  Armfelt  lämnade  1805  [?]  om  sommaren  med  per- 
mission sin  ministerpost  i  Wien  för  att  fara  till  kongen  i  Pom- 
mern. Denna  hans  frånvaro  begagnades  af  det  franska  partiet 
vid  österrikiska  hofvet  att  hos  kongen  i  ministeriel  väg  begära 
hans  rappel,  såsom  varande  genom  sina  tänkesätt  på  mera 
iin  ett  sätt  Ijesvärlig.  Kongen  visade  mycken  förlägenhet 
vid  meddelandet  åt  baron  Armfelt  af  denna  fordran,  gjord  i 
tyska  kejsarens  namn.  Generalen  sade,  att  efter  ett  sådant 
steg  kunde  han  icke  mera  vara  kongen  till  någon  nytta  på 
den  plats,  hvarifrån  man  nu  ville  aflägsna  honom;  han  kände 
ganska  väl  motivet  till  denna  begäran;  det  låg  i  grefve  Co- 
benzels  personliga  ovilja  emot  honom  och  i  hans  svaghet  att 
i  det  längsta  bibehålla  sig  i  Buonapartes  gunst,  hos  hvilken 
generalen  vore  illa  anskrifven ;  han  bad  således  konungen  att 
utfärda  rappellen,  men  förbehöll  sig  att  få  återvända  till  Wien 
för  att  der  få  en  personlig  afskedsaudience ;  detta  ville  kon- 
gen icke  tillåta  af  fruktan  att  han  kunde  blifva  på  något 
sätt  comprometterad,  men  gaf  slutligen  vika  för  hans  enträgna 
anhållan.  Han  for  med  den  största  skyndsamhet  och  föll 
som  en  bombe  ner  i  Wien,  der  hans  motpartie  icke  mera 
väntade  att  se  honom.  Han  Ijlef  der  af  sina  talrika  vänner, 
i  synnerhet  ibland  damerne,  underrättad  om  detaillerne  af 
den  emot  honom  anlagda  intrigue ;  men  som  han  kände  ter- 
rainen,  visste  han,  huru  han  skulle  bete  sig  för  att  i  hufvud- 
sakliga  delar  dejouera  den.  Han  begaf  sig  till  grefve  Collo- 
redo,  den  mast  betydande  af  statsministrarne,  och  sade  till 
till  honom:  »att  han  genom  sina  förbindelser  i  Wien  vore 
»tillräckligen  uplyst  om  de  falska  framställningar,  genom 
»hvilka  man  lyckats  tilhycka  sig  kejsarens  bifoU  till  den 
»gjorde  begäran  om  hans  rappel,  utan  att  H.  ]M:t  sjelf  kände 
»sättet,  huru  den  blifvit  framförd;  att  man  nyttjat  tillfället 
»af  hans  frånvaro  för  att  taga  ett  steg,  som  man  icke  vågat, 
»om  han  (luarblifvit ;  att  grefve  Cobenzel,  som  tillstält  alt 
»detta,  velat  på  samma  gång  ådagalägga  sin  undergifvenhet 
»för  Buonaparte,  tillfredsställa  sin  enskilda  ovilja  emot  baro- 
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»nen  och  utestänga  honom  från  möjhgheten  att  nalkas  kej- 
»saren;  men  att  han  nu  vore  återkommen  för  att  begära  en 
5»formUg  afskedsaudience,  och  om  den  blefve  honom  vägrad, 
»om  man  sålunda  rågade  måttet  af  otillbörligt  behandlande 
»emot  honom,  och  om,  såsom  han  hört  afsigten  vara,  man 
»ville  l)eröfva  honom  den  honom  tillkommande  utmärkelse, 
»genom  cadeau  af  kejsarens  portrait,  hvilket  han  utan  svårig- 
»het  ville  emottaga  äfven  innefattadt  i  en  dosa  af  träd  utan 
»juveler,  så  vore  hans  beslut  fattadt  att  göra  Europa  förtro- 
»ende  af  hela  denna  tillgång  och  af  motiverne  dertill;  ty 
»oaktadt  Buonapartes  sig  alt  mera  utbredande  välde,  funnos 
»ännu  så  väl  på  fasta  landet  som  framför  alt  i  England 
»bokpressar,  som  icke  stodo  under  hans  beroende,  och  ifrån 
»hvilka  man  kunde  låta  höra  sanningens  röst.»  Vid  denna 
hotelse  blef  grefve  Colloredo  förfårad,  liad  generalen  gifva  sig 
tillfreds,  klandrade  grefve  Cobenzels  förfarande  och  försäk- 
rade, att  alla  generalens  önskningar  skulle  upfyllas.  Han  er- 
höll sin  audience  hos  kejsaren,  blef  mycket  väl  och  förtro- 
ligt bemött,  lät  detta  tillfälle  ej  gå  sig  ur  händerne  att  lätta 
sitt  hjerta  så  väl  i  anseende  till  de  emot  honom  använde 
intriguer  som  till  österrikiske  ministérens  caractere  i  allmän- 
het och  erhöll  till  afskcdspresent  en  rikt  brillanterad  por- 
traitdosa. 

Hans  ställning  vid  detta  hof  hade  varit  i  hög  grad  ovan- 
lig och  besynnerlig.  Som  han  aldrig  kunde  styra  sin  tunga 
eller  tillbakahålla  ett  infall,  var  han  en  plågoande  för  de 
kejserlige  ministrarnc,  livars  svaghet  och  klenmodighet  samt 
inskrihikta  vuer  han  aldrig  skonade,  äfven  i  stora  samqväm. 
Han  hade  gjort  sig  känd  för  sitt  hat  emot  Buonaparte  och 
var  derigenom  oändligen  besvärlig  för  en  ministere,  som  dar- 
rade vid  denne  eröfrares  namn.  Hans  epigrammer  citerades 
i  alla  societeter.  Det  följande  tick  ett  snabbt  lo]^p.  En 
fransk  fregatt,  jagad  af  en  engelsk  i  Adriatiska  hafvet,  hade 
tagit  sin  tillflygt  till  Triest  för  att  skyddas  af  dess  batterier, 
och  kunde  ingalunda  ana  någon  fara  för  sig  i  denna  neu- 
trala hamn.  Imedlertid  blef  han  der  af  den  engelska  fre- 
gatten anfallen,  tagen  och,  oaktadt  den  österrikiske  coramen- 
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dan  tens  deremot  gjorda  protest,  bortförd.  Commendanten 
skickade  en  coiirier  till  Wien  med  rapport  om  denna  hän- 
delse, som  der  naturligtvis  åstadkom  mycken  oro.  Vid  en 
stor  middagsmåltid,  som  general  Armfelt  l)evistade,  talades 
vidt  och  bredt  om  detta  öfverdådiga  kränkande  af  Österrikets 
neutralité  och  territorialrättigheter.  Omsider  stälde  någon 
denna  fråga  till  general  Armfelt :  »General !  quel  parti  eroyez 
»vous  que  le  cabinet  de  Vienne  va  prendre  dans  cette  occa- 
»sion?»  —  »]N[a  foi,  je  Tignore»,  svarade  han,  —  »mais  j  en 
»feroi  la  demande  å  Tambassadeur  de  France,  des  que  je  le 
trouve.»  '  Oaktadt  så  många  rilttmätiga  anledningar  till  miss- 
nöjen emot  honom,  åtnjöt  han  dock  vid  detta  hof  de  ut- 
märktaste  aktningsliet3'gelser.  På  grefve  Cobenzels  minister- 
soiréer,  der  han  ofta  visade  sig  vårdslöst  klädd  och  stundom 
orakad,  var  han  ett  föremål  för  de  främsta  attentioner  så 
väl  af  värden  sjelf  som  af  hans  syster,  h vilken  under  gref- 
vinnan  Cobenzels  frånvaro  gjorde  les  honneurs  för  hans  hus. 
Påfvens  nuntius,  spanske  ambassadeuren,  men  i  synnerhet 
den  franske,  Champagny,  äfvensom  de  fläste  af  le  corps  di- 
plomatique  lefde  på  en  förtrolig  fot  med  honom.  Ibland 
damerne  hade  han  ett  stort  parti  och  var  oändligen  féterad 
i  deras  kretsar.  Den  kejserl.  famillen  distinguerade  honom 
särdeles.  Kejsarinnan  hade  ärft  af  sin  mor,  drottningen  i 
Neapel,  bevågna  tänkesätt  för  honom,  och  kejsaren  sjelf  var 
mycket  road  af  samtal  med  honom.  En  afton  på  Laxem- 
oourg,  efter  en  af  hertig  Alljerts  af  Saehsen-Teschen  regemen- 
tes officerscorps  gifven  caroussel,  uppfördes  på  slottet  ett  ita- 
lienskt spektakel.  Inkommen  i  den  lilla  spektakelsalen,  som 
var  hel  och  hållen  parterre,  tog  baron  Armfelt  och  vi,  som 
följde  honom,  plats  på  en  aflägse  bänk,  och  han  närmast 
väggen.  Kejserliga  famillen  kom  in  och  placerade  sig  på 
stolar  närmast  orchestern.  I  första  entreacten  upsteg  kej- 
saren, vände  sig  åt  spectateurerne,  blef  varse  general  Arm- 
felt,   gick    gången   utföre  till  hans  bänk,   vinkade  honom  till 


'  "General !  Hvilket  parti  tror  ni  att  kabinettet  i  Wien  kommer  att 
taga  vid  detta  tillfälle?»  —  »Pä  min  ära,  jag  det  vet  —  men  jag  skall 
fråga  franska  ambassadören  därom,  sä  snart  jag  träffi^r  honom.» 
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sig  för  att  samtala  med  honom,  och  då  rideaun  åter  updrogs, 
tog  han  honom  vid  handen  och  förde  honom  till  första  bän- 
ken, der  hans  statsministrar  suto,  och  anvisade  honom  en 
plats  bakom  sin  fauteuil.  Jag  tror  icke,  att  desse  ndnistrar 
voro  mycket  belåtne  med  det  honom  sålunda  visade  företräde. 

En  turkisk  ambassadeur  skulle  passera  genom  Wien  till 
Paris  och  bo  i  franska  ambassadeurens  hotel.  Baron  Arm- 
felt  yttrade  tillfälligtvis  sin  nyfikenhet  att  se  denne  öster- 
länning.  Detta  yttrande  lade  herr  Champagny  på  minnet; 
och  då  turken  var  ankommen  till  staden,  gaf  han  honom  och 
hans  suite  en  middagsmåltid  på  ett  litet  landthus,  som  han 
hyrde  öfver  sommaren  vid  Schönbrunn,  till  hvilken  måltid 
lian  inviterade  general  Armfelt  med  de  svenskar,  som  voro 
hos  honom,  och  der  inga  andra  gäster  voro,  utom  den  tur- 
kiska ambassadeuren,  än  grefve  Cobenzel  och  hans  syster. 
Detta  var  en  af  de  många  artigheter,  som  den  franske  am- 
bassadeuren bevisade  baron  Armfelt  och  hans  landsmän. 

Denne  ambassadeur  blef  icke  långt  derefter  utnämd  till 
minister  för  utrikes  ärenderne  och  nödsakad  att  uti  denna 
egenskap  underteckna  så  många  officiella  försvarsskrifter  för 
Buonapartes  alt  mera  växande  djerfhet  att  våldföra  de  för 
honom  åtkomlige  europeiske  staternas  sjelfständighet.  Dessa 
skrifter,  öfverflödande  af  sophismer  och  bärande  stämpeln  af 
den  största  skamlöshet,  förvånade  Europa  och  fläckade  den 
minister,  i  hvars  namn  de  utgåfvos. 

Österriket,  ännu  med  ö])na  och  blödande  sår  efter  sina 
olyckliga  strider  med  Frankriket,  önskade  intet  högre  än  fre- 
dens bibehållande.  Dess  långmodighet  och  eftergifvenhet  buro 
alla  kännemärken  af  svaghet  och  vanmakt.  Det  hade  icke 
vågat  att,  följande  Rysslands  och  Sveriges  efterdöme,  kraftigt 
protestera  emot  kränkandet  af  Tysklands  gebiet,  vid  hertigens 
af  Enghuien  tillfångatagande.  Med  tålamod  fördrog  det  äfven 
länge  andra  directe  kränkningar.  Men  då  Buonapartes  våld- 
samheter alt  vidare  utsträckte  sig,  då  stipulationerne  i  Liine- 
vilska  fredstractaten  trampades  af  honom  under  fötterne,  då 
rakt  stridande  emot  dem  cisalpinska  republiiiuen  förvandla- 
des till  ett  kongarike,   hvars  krona  han  satte  på  sitt  hufvud, 
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då  han  underlade  sig  Genua  och  Parma,  da  han  ui)höjdc  sin 
s\"ster  Elisa  till  furstinna  af  Piombino,  och  hennes  man  Ba- 
ziocehi  till  prins  af  Lucca,  kunde  Österriket  icke  längre  emot- 
stå  Rysslands  och  Englands  öfvertalande,  utaf  hvilka  den 
förstnämnde  makten,  redan  i  uppenbar  söndring  med  Frank- 
riket, lofvade  understöd  af  en  talrik  armée,  och  den  senare 
af  penningar.  AVienska  calnnettet  gjorde  således  ofantliga 
ansträngningar  till  upsättande  af  en  stor  krigshär  i  Italien 
under  erkehertig  Carl,  och  en  annan  af  80,000  man  i  Tysk- 
land under  general  Mack.  Men  detta  nj^a  krig  lämnade  ett 
nytt  tillfälle  åt  Frankrikets  och  Italiens  beherrskare  att  ådaga- 
lägga sin  öfverlägsna  strategiska  skicklighet  och  sin  ojäm- 
förliga verksamhet,  understödde  af  de  redan  omätliga  tillgån- 
gar, som  hans  innehafvande  makt  lämnade  honom.  Med  den 
största  snabbhet  Lät  han  sina  vid  Boulogne  sammandragne 
troupper  upbrj^ta  emot  Donau,  lät  ifrån  det  inre  af  Frank- 
riket föra  andra  med  posthästar  till  Rhen,  upgjorde  med  sådan 
noggranhet  sin  vidsträckta  operationsplan,  att  inom  några 
veckor  österrikiska  arméen  vid  Ulm  var  slagen  och  tillfånga- 
tagen, vägen  till  Wien  för  honom  öjmad,  denna  hufvudstad 
besatt  och  liataillen  vid  Austerlitz  i  Mähren  af  honom  vun- 
nen öfver  de  förenade  ryska  och  österrikiska  arméerne,  hvaraf 
följden  blef  ett  af  tyska  kejsaren  begärdt  och  beviljadt  stille- 
stånd,  ryska  arméens  återtåg  till  sitt  land  och  slutligen  fre- 
den i  Wien  i  December  månad  1805,  genom  hvilken  alla 
Buonapartes  usurpationer  i  Italien  1)lefvo  erkände,  ventian- 
ska  området  afträddes  till  italienska  kongariket,  Tyrolen  och 
en  del  af  österrikiska  besittningarne  i  Schwaben  till  Bayern, 
en  annan  del  af  de  sistnämde  till  Wiirtemberg,  och  en  tredje 
del,  i  synnerhet  Brisgau,  till  Baden,  cluirfurstarne  af  Bayern 
och  Wiirteml^erg  erkihide  som  konungar,  och  de  jämte  chur- 
fursten[?]  af  Baden  förklarade  fullkomligen  oberoende  i  sina 
stater. 

Ett  sådant  förvånande  resultat,  genom  h  vilket  ()sterriket 
förlorade  öfver  1,000  quadratmils  territorium  samt  tre  mil- 
lioner undersåtare,  var  visserligen  i  hufvudsakligaste  mån  till- 
vägabragdt  genom  Buonapartes  öfverlägsna  miHtairiska  genie; 
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men  det  måste  dock  medgifvas,  att  lyckan  pä  ett  aldeles  un- 
derbart sätt  äfven  iinderhjelpte  hans  beräkningar.  Det  var 
icke  den  minsta  fördel  för  honom,  att  Ijefälet  öfver  den  öster- 
rikiska arméen  i  Tyskland  blef  anförtrodt  åt  general  Mack, 
som  i  sina  dispositioner  förrådde  den  djupaste  okunnighet 
om  sin  motståndares  rörelser  och  lät  Öfverfi3^gla  och  kringgå 
sig  på  det  oförsvarligaste  sätt  samt  blottade  omsider,  i  det 
afgö rande  ögonblicket,  brist  på  mod  och  urskillning  samt  en 
slags  förryckthet,  som  tillskrefs  det  sjukliga  tillstånd,  hvaruti 
han  då  befann  sig.  Utförandet  af  Buonapartes  planer  gyn- 
nades ock  så  väl  af  Österrikets  oklokhet  att  låta  Mackska 
arméen  så  långt  framrycka,  utan  att  afbida  ryska  arméens 
framkomst,  som  af  Preusens  vacklande  att  med  vapen  i 
hand  hämnas  den  skedda  kränkningen  af  dess  neutralité,  ge- 
nom en  del  af  franska  arméens,  under  general  Bernadottes 
befäl,  tåg  genom  de  preusiska  provinserne  Anspach  och  Bay- 
reuth, ett  vacklande  som  Preusen  följande  året  dyrt  fick  um- 
gälla. Till  Buonai)artes  lycka  i  denna  campagne  hörde  äfven, 
att  kejsar  Alexander,  som  för  första  gången  commenderade  sin 
armée,  lät  genom  falska  framställningar  af  sina  omgifningar  för- 
leda sig  att  anfalla  den  franska  arméen,  innan  de  förstärkningar 
ankommo,  som  redan  voro  helt  nilra.  Hans  största  Ij-cka  vid 
detta  tillfälle  var  dock  det  stillestånd,  hvarom  t3'Ske  kejsa- 
ren, straxt  efter  bataillen  vid  Austerlitz,  hos  honom  anhöll, 
och  hvilket  han,  som  kände  sin  äfventyrliga  belägenhet,  med 
beredvillighet  Inföll;  ty  ehuru  han  gått  segrande  ur  den  blo- 
diga striden,  var  han  dock  hotad  af  stora  faror.  Hans  am- 
munition var  förskjuten,  bröd  felades  för  hans  trouppcr,  hans 
magasiner  och  fih-råder  voro  i  Wien,  och  till  denna  stad  när- 
made sig  i  forcerad  marche  ifrån  Italien  erkehertig  Carl  med 
en  armée  af  80,000  man,  som  tryckt  Massena  tillbaka  vid 
Caldiero;  ungerska  arméen  kunde  med  honom  förena  sig,  de 
ofördröjligen  väntade  förstärkningarne  från  Ryssland  ersätta 
ryska  arméens  förlust  i  bataillen,  och  genom  ett  raskt  beslut 
af  Preusen,  hvars  krigshär  var  rustad  och  slagfärdig,  kunde 
fransoserne  tagas  i  ryggen  och  den  enda  för  dem  nuijliga  re- 
traite  genom  de  böhmiska  bergen  tillstängas,  sedan  den  icke 
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mera  kunde  verkställas  öfver  det  af  erkehertig  Carl  besatta 
AVien.  Men  det  ingångna  stilleståndet  aflägsnade  i  ett  ögna- 
Vjlick  alla  dessa  faror.  Till  följe  af  vilkoren  vid  detsamma 
måste  erkehertigen  stadna  der  han  var,  några  mil  från  Wien, 
vid  emottagande  af  underrättelsen  derom ;  ryska  arméen  åter- 
tågade  till  sitt  land,  ehuru  dagen  efter  bataillen  förstärkt 
med  12,000  man  under  general  Essens  befäl;  Preusen  måste 
genom  sin  minister,  grefve  Haugvitz,  förbyta  de  propositio- 
ner, hvarmed  han  var  afskickad,  och  hvilkas  vägrande  kunde 
föranleda  ett  krig,  i  en  lyckönskan  till  segraren  och  ingå 
med  honom  i  en  neslig  tractat,  hvarigenom  det  afträdde  fur- 
stendömet  Anspach  till  Bayern,  samt  Cleve  och  Neufchatel 
till  Frankrikes  disposition  och  emottog  af  sistnämde  makt 
en  skänk  af  alla  kongen  i  Englands  tyska  stater.  Buona- 
partes  välde  var  nu  ytterligare  befästadt.  Genom  ett  clecret, 
dateradt  Schönbrunn,  förklarade  han,  att  kejsare  Franz  svärfar, 
konungen  i  Neapel,  hade  med  hela  sitt  hus  uphört  att  re- 
gera. En  fransk  armée  skickades  att  utföra  decretet;  den 
beledsagades  af  Joseph  Buonaparte,  som  några  månader  der- 
efter  uphöjdes  till  konung  af  Bägge  Sicilierne. 

Det  var  i  synnerhet  efter  capitulationen  vid  Ulm,  hvil- 
ken  lämnade  i  hans  händer  en  krigsfången  österrikisk  armée 
af  25,000  man,  som  Buonapartes  högmod  upblossade.  Under 
defileringen  af  denna  armée  framför  honom  d.  20  Oktober 
till  det  ställe,  der  vapnen  skulle  nedläggas  och  krigsfången- 
skapen börjas,  talade  han  till  det  omkring  honom  församlade 
österrikiska  generalitetet  ur  en  ton,  som  utan  minsta  förbe- 
håll uppenbarade  detta  alt  trotsande  högmod.  »Jag  råder 
min  broder,  tyske  kejsaren»,  sade  han,  »att  skynda  sig  att 
»sluta  fred.  ()gonblicket  är  för  handen  att  erinra  sig  det 
»alla  riken  hafva  ett  mål  för  deras  tillvarelse.  Den  tanken. 
»att  stunden  för  uphörandet  af  lothringska  husets  herravälde 
»kan  vara  inne,  måste  förskräcka  honom.  Jag  vet  icke,  hvar- 
»före  jag  kommit  i  detta  krig.  Jag  vill  icke  hafva  något  på 
»fasta  landet;  det  är  endast  hrirjssl<epy,  colonier  och  handel 
»som  jag  vill  liafva.» 

Historien    ])ör   sorgfälligt   förvara    minnet  af  ett  i  denna 
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tidepunkt  besynnerligt  sammanträffande  af  omständigheter, 
ådagaläggande  Försynens  ledning  af  händelserne,  i  afsigt 
att  späka  det  gäsande  menskliga  öfvermodet  och  visa  lyc- 
kans vansklighet.  Dagen  efter  den,  då  detta  tal  hölls,  in- 
föll sjöslaget  vid  Trafalgar,  uti  hvilket  den  förenade  fran- 
ska och  spanska  flottan,  33  linieskepp  stark,  blef  af  den 
engelska,  anförd  af  lord  Nelson,  som  blott  hade  27,  full- 
komligt slagen,  19  linieskepp  genast  tagne  eller  förstörde, 
och  4  skepp,  som  räddade  sig  undan  förstörelsen,  någre  da- 
gar senare  af  engelske  amiralen  Strachan  äfven  borttagne. 
Den  franske  amiralen  Villeneuve  blef  fången,  och  den  spanske, 
Gravina,  flydde  till  Cadix  med  öfverlefvorne  af  denna  talrika 
flotta,  10  illa  tilltygade  skepp.  På  sådant  sätt  upfyldes  Buo- 
napartes  på  denna  ofantliga  sjö-utrustning  bygde  förhopp- 
ning om  Ttrigsshepp,  colonier  och  handel.  De  förstnämde 
föllo  i  fiendens  händer  eller  tillintetgjordes,  och  utsikten  att 
genom  dem  vinna  de  senare  tillspärrades.  Men  då  denne 
eröfrare  icke  förmådde  tillkämpa  sig  herraväldet  på  hafvet, 
skulle  deremot  fasta  landet  underkufvas. 

Följande  året,  1 806,  utmärktes  af  nya  tillgrepp  utaf  Buo- 
naparte  till  utvidgande  af  sitt  öfvervälde.  I  Italien  herrskade 
han  oinskränkt,  lät  med  spanska  troupper  besätta  det  af  ho- 
nom stiftade  kongariket  Etrurien  eller  Toscana,  l^emäktigade 
sig  Livorno  för  att  derifrån  utesluta  den  engelska  handeln, 
antastade  på  hvarjehanda  sätt  påfven  Pius  den  VII,  som 
krönt  honom  till  kejsare,  satte  sig  i  besittning  af  Civita 
Vechia,  pålade  den  tyska  fria  riksstaden  Frankfurt  am  Mayn 
en  contribution  af  fyra  millioner,  som  indrefs  med  franska 
troupper,  och  sedan  den  var  erlagd,  skänkte  han  denna  stad 
med  sitt  territorium  till  kur-erke-cantzleren  Dalberg,  som 
valde  Buonapartes  oncle,  cardinal  Fesch,  till  sin  coadjutor; 
förvandlade  republiquen  Holland  till  ett  kongarike  och  satte 
dess  krona  på  sin  bror  Ludvics  hufvud.  Åt  sin  stjufson, 
Eugene  Beauharnais,  gaf  han  prinsessan  Augusta  af  Bayern 
till  gemål ;  Joseiihines  niéce,  Stephanie  Beauharnais,  förmälde 
han  med  kurprinscn  af  Baden,  och  för  sin  yngste  broder, 
Ilicronymus,    ehuru    förut    gift    med    en  mamsell   Paterscn  i 
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Norra  America,  bestämde  han  en  prinsessa  af  Wiirtemberg. 
I  sin  senats  slafviska  undergifvenhet  fann  han  icke  allenast 
ett  stöd  fur  sitt  välde  inom  Frankriket,  utan  den  tj enade 
ock  till  ursägt  för  det  missbruk  han  gjorde  af  detta  välde. 
I  l^örjan  af  detta  år  tilldelade  den  franska  senaten  honom 
titeln  af:  den  store,  hvilken  ståtliga  titel  dock  ej  hindrade 
samma  senat  att  nio  år  derefter  förklara  honom  förlustig  all 
rätt  till  franska  kejsarekronan,  hvarigenom  hela  hans  ofant- 
liga makt,  för  hvars  upresande  så  många  våldsamheter  blif- 
vit  föröfvade  och  än  vidare  skulle  föröfvas,  så  många  ström- 
mar af  menniskoblod  runnit  och  än  ytterligare  skulle  rinna, 
i  ett  ögnablick  sammanstörtade. 

Preusen  skulle  detta  år  skörda  bittra  frukter  af  den  ge- 
nom dubbelhet,  klenmodighet  och  egennytta  utmärkta  poli- 
tique,  som  det  följt  under  en  lång  följd  af  år,  i  synnerhet 
efter  franska  revolutionens  utbrott,  och  genom  hvilken  det 
ådragit  sig  Euroj^as  misstroende  och  ovilja.  Det  skulle  up- 
bära  lönen  för  sin  nära  förbindelse  med  Frankriket,  för  det 
stillatigande,  hvarmed  det  hulpit  till  så  många  nationers  och 
i  synnerhet  det  tyska  fäderneslandets  sjelfständighets  förstö- 
rande, för  den  oklokhet  att  icke  hafva  under  det  förledna 
året  1805  upriktigt  slutit  sig  till  Ryssland,  Österriket  och 
och  England  för  att  gemensamt  sätta  en  damm  emot  Buo- 
napartes  usurpationer.  Väl  hade  det  protesterat  emot  krän- 
kandet af  dess  neutralité;  väl  hade  det  sammandragit  sina 
arméer  och  satt  sig  i  en  hotande  ställning,  men  efter  slaget 
vid  Austerlitz  åter  skyndat  sig  att  sticka  svärdet  i  skidan, 
ställa  krigshären  på  fredsfot,  under  det  Buonaparte  förblef 
väpnad  i  hjertat  af  Tyskland,  samt  lät  förmå  sig  till  afslu- 
tande  af  en  ny  tractat  med  Frankriket,  genom  hvilken  Preu- 
sens  vanärande  åsyftades  och  vanns;  don  hämdgirige  Buona- 
parte kunde  icke  förlåta  denna  makts  visade  böjelse  att  be- 
gagna omständigheterne,  i  fall  vapenlyckan  blifvit  vidrig  för 
denne  eröfrare  i  kriget  med  Österriket  och  Ryssland.  Kon- 
gen  i  Preusen  skulle  således  bringas  derhän  att  sätta  sig  i 
besittning  af  Hanover,  såsom  ersättning  för  de  länder  han 
afträdt,    och   genom   detta  besittningstagande  skulle  han  nöd- 
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vändigt  råka  i  fejd  med  England,  som  genast  bloquerade 
alla  preusiska  hamnar,  borttog  omkring  400  preusiska  skepp 
och  tillintetgjorde  Preusens  sjöhandel.  Sedan  Preusen  så- 
lunda blifvit  comprometteradt  med  Stora  Brittanien,  med 
Ryssland  och  Sverige,  fann  Buonaparte  öfverflödigt  att  längre 
iakttaga  någon  anständighet  i  sitt  beteende  emot  denna 
makt.  Det  yttrade  sig  deremot  i  beständigt  förnyade  för- 
olämpningar. Utan  att  afvakta  det  tractatmässiga  i  afgöran- 
det  af  några  punkter  rörande  de  afträdde  länderne,  lät 
han  med  en  armée  af  40,000  man  besätta  Anspach  och 
Bayreuth  för  Bayerns  räkning,  öfverlämnade  hertigdömerne 
Cleve  och  Berg  till  sin  svåger  Murat,  som  utnämdes  till  de- 
ras hertig,  och  gaf  furstendömet  Neufehatel,  med  titel  af  fur- 
ste, åt  general  Alexander  Berthier,  likvill  med  vilkor  att  bägge 
.skulle  blifva  vasaller  af  Frankriket.  Utan  att  derom  tillspörja 
Preusen,  sammanband  han  Tysklands  södra  stater  i  ett  af 
honom  beroende  förbund,  som  han  kallade  Rhen-för bundet, 
och  till  hvars  beskyddare  han  uphäfde  sig.  Kort  derefter 
förklarade  han  vid  tyska  riksdagen  i  Regensburg,  att  han 
icke  mera  erkände  det  tyska  kejsaredömet,  till  följe  hvaraf 
kejsare  Franz  fann  sig  nödsakad  att  afsäga  sig  den  tyska 
kejsarekronan.  Konungens  i  Preusen  försök  att  uprätta  ett 
Rhen-förbundet  motvägande  förbund  i  norra  Tyskland  mot- 
arbetades och  misslyckades.  Under  tiden  handlade  Buona- 
parte enväldigt  i  Tyskland  såsom  i  Frankriket  och  injagade 
en  skrämsel,  som  förstenade  alla  sinnen.  livar  och  en,  som 
misstänktes  att  ogilla  hans  förfarande,  förföljdes.  Bokhand- 
laren Palm,  som  försålt  tj^ska  böcker,  stridande  emot  det 
franska  intresset,  blef  arresterad,  stäld  för  en  fransk  militair- 
commission,  dömd  till  döden  och  fusillerad.  Hela  Tyskland 
ryste  vid  detta  mord,  men  i  de  länder,  der  franska  soldater 
stodo,  måste  man  innesluta  sina  känslor  inom  egna  bröst. 
I  Preusen  gaf  man  deremot  luft  åt  sin  förbittring.  Natio- 
nen kände  sig  djupt  sårad  af  sin  förnedring  och  ropade  högt 
l)å  krig,  såsom  enda  nuHllct  att  rädda  dess  kränkta  ära. 
Regeringen  tvekade  länge,  och  denna  tvekan  förbättrade  ej 
dess   stiillning.     Alla  anstalter  för  krigets  utförande  voro  fel- 
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aktige  och  lialfva.  Arniuen  var  icke  mera  densamma  som  i 
Fredric  den  andres  tid;  en  lång  fred  hade  ofördelaktigt  ver- 
kat på  dess  anda.  Befälhafvarena  voro  antingen  för  gamle 
■eller  för  mycket  oerfarne.  Det  visade  sig  snart,  att  man  sak- 
nade öfverensstämmelse  i  beslut,  sammanhang  i  operationerne 
och  kraft  i  utförandet.  Provianteringen  var  till  en  oförlåtlig 
grad  försummad.  Också  var  alt  slutadt  genom  en  enda  ba- 
taille. 

Den  14  October  blef  icke  allenast  preusiska  arméen 
fullkomligt  slagen  vid  Jena;  då  börjades  äfven  en  lång  kedja 
af  olyckshändelser,  följande  tätt  på  hvarandra,  hvilka  läm- 
nade nästan  hela  preusiska  monarkien  i  segervinnarens  hand 
och  tvingade  kongen  i  Preusen  att  söka  sin  tillflygt  uti  den 
ytterst  mot  öster  af  sitt  rike,  nära  ryska  gränsen,  belägna 
staden  Memel.  De  preusiska  fåstningarne  Spandau,  Stettin, 
€ustrin  och  till  och  med  det  med  mera  än  tjugo  tusen  mans 
starka  garnizon  försedde  Magdeburg  föUo  efter  hvarandra, 
genom  deras  commendanters  feghet,  nästan  utan  formlig  be- 
lägring. Verlden,  vittne  till  dessa  oförmodade  catastropher, 
kunde  icke  begripa,  huruledes  en  militairisk  stat  kunde  så 
plötsligen  nalkas  till  sin  totala  uplösning,  och  fruktan  för 
Buonapartes  oemotståndlighet  ökades  alt  mera  och  förquäfde 
all  förhoppning  pt  undgå  tN^ngden  af  hans  jern-ok.  Före  det 
utbrustna  kriget  hade  Preusen,  fastän  sentida,  slutat  fred  med 
England  och  dessförinnan  undertecknat  en  tractat  med  Ryss- 
land, enligt  h vilken  det  hade  att  räkna  på  understöd  af  en 
rysk  armée,  men  denna  var  knapt  ankommen  till  Polen,  in- 
nan underrättelse  inlopp  om  den  olyckliga  utgången  af  sla- 
get vid  Jena;  den  måste  således  draga  sig  tillbaka  för  att 
närma  sig  till  sina  förstih'kningar.  Franska  arméen  följde 
efter,  och  Buonaparte,  sedan  han  i  Berlin  utfärdat  sitt  namn- 
kunniga och  all  sjöhandel  förstörande  decret,  hvarigenom  Eng- 
land förklarades  i  bloquade-tillstånd  och  all  slags  gemenskap 
med  detta  rike  förbjöds  såsom  ett  straffvärdt  brott,  och  sedan 
han  .  genom  sina  proclamationer  tillvägabragt  en  resning  i 
Polen,  hvilken  han  ville, nyttja  som  ett  medel  att  skada  sina 
fiender,    men    icke    som    ett    till   det  olyckliga  Polens  uprät- 
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tände,  begaf  sig  sjelf  till  arméen  för  att  låta  ryssarne  erfara 
samma  öde  som  träffat  preusarne.  Ryska  arméen,  i  förening 
med  quarlefvorne  af  den  preusiska,  hade  fattat  posto  vid 
Pultusk  på  andra  sidan  om  Weichseln.  Der  kom  det  till  en 
blodig  drabbning,  uti  hvilken  de  segerdruckne  fransoserne 
funno  ett  oväntadt  motstånd,  Preusarne  slogos  der  med  en 
utmilrkt  tapperhet;  natten  åtskilde  de  stridande,  som  bägge 
tillräknade  sig  segern;  men  de  allierade,  vikande  fijr  öfver- 
makten,  drogo  sig  tillbaka  till  Xiemen,  och  Buonaparte  för- 
kunnade, att  de  elaka  vägarne  hindrat  honom  att  fullkomli- 
gen  tillintetgöra  sina  fiender.  Imedlertid  hade  de  preusiska 
fästningarne  i  Schlesien  efter  ett  mer  eller  mindre  vanmäk- 
tigt  försvar  äfven  fallit.  Den  tappre  preusiske  Ueutenanten 
Schills  tillvägabragte  upresning  i  franska  arméens  rygg  i  trak- 
ten af  Colberg,  hvarvid  generalen  Victor  togs  till  fånge,  hade 
föga  inflytelse  på  de  stora  operationerne.  Massan  af  Buona- 
partes  stridskrafter  ökades  genom  sachsiska  husets  och  andra 
mindre  tyska  furstars  intagande  i  Rhen-forbundet  med  in- 
gångne  förbindelser  att  låta  sina  troupper  medverka  till  Tysk- 
lands underkufvande. 

Med  början  af  året  1807  börjades  åter  strideme  emel- 
lan ryska  och  franska  arméen.  Den  vid  Morungen  i  slutet 
af  Januarii  var  blodig,  men  utan  afgörande  il^esultat;  franska 
generalen  Bernadotte,  som  der  commenderade,  förlorade  sitt 
equipage  och  var  nära  att  blifva  fången  samt  tvingades  att 
retirera,  men  blef  sedan  understödd  af  general  Ney.  Ryske 
generalen  Bennigsen  skickade  hans  equipage  tillbaka.  Några 
dagar  derefter,  eller  d.  7  och  8  Febr.,  sedan  Buonaparte  med 
hufvudarméen  ankommit,  inträÖade  den  stora  bataillen  vid 
Preusisch  Eylau,  uti  hvilken  vid  pass  200,000  man,  under 
tvänne  vinterdagar,  med  den  yttersta  tapperhet  kämpade 
emot  h varandra,  med  betydliga  förluster  å  ömse  sidor.  Ut- 
gången af  denna  strid  svarade  icke  emot  Buonapartes  väntan. 
Han  hade  lyckats  att  kringgå  ryska  arméens  flyglar,  då  preu- 
sarnes  ankomst  under  general  Lestocq  och  deras  tapperhot 
hindrade  fransosernes  vidare  framträngande;  men  Buonapar- 
tes egna  anfall  på  ryska  liniens  center  misslyckades,   hvarvid 
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en  stor  del  af  hans  garde  upoffrades.  Bägge  krigshärarne 
förblefvo  på  slagfältet  och  bägge  tillräknade  sig  segern.  Om 
general  Bennigsen  kunnat  förnya  striden  följande  dagen,  hade 
förmodligen  hans  seger  l)lifvit  fullständig,  men  bägge  armé- 
erne  voro  utmattade  och  ledo  lirist  på  bröd  och  ammunition. 
Bennigsen  drog  sig  således  denna  dag  tillbaka  till  Königsberg, 
der  han  hade  sina  magaziner  och  förråder,  och  ^Murats  försök 
att  förfölja  honom  med  franska  cavalleriet  aflopp  olyckligt  för 
Buonapartes  svåger,  som  måste  snöpligen  återvända.  A  an- 
dra sidan  befann  sig  Buonaparte  i  en  svår  belägenhet  efter 
sin  föregifna  seger.  Tio  dagar  förblef  han  innesluten  i  en 
liten  kammare  i  Preusisch  Eylau  och  måste  slutligen,  betyd- 
ligen  försvagad,  retirera  till  sin  förra  ställning.  Augereauska 
corpsen  hade  lidit  så  mycket,  att  den  måste  hel  och  hållen 
uplösas  och  dess  quarlefvor  fördelas  på  de  andre  divisionerne. 

Fastän  så  många  preusiska  fästningar  nesligen  öfverläm- 
nats  åt  fienden  af  fege  eller  oskicklige  commendanter,  för- 
svarades dock  Danzig  med  mannamod  af  general  Kalkreuth, 
Neisse  i  Schlesien  af  general  Steensen,  Grauclentz  af  general 
Courbiere,  och  Colberg  af  öfverste  Gneisenau  och  Schill.  Af 
dessa  fästningar  blef  Danzig  omsider  intagen  med  en  för  gar- 
nisonen hedrande  capitulation,  men  de  öfrige[?]  bibehöllo  sig, 
ända  till  dess  freden  i  Tilsit  uphäfde  deras  belägring. 

Sedan  franska  arméen  blifvit  förstärkt  genom  Danzigs 
belägringscorps  och  äfven,  under  det  nära  fyra  månader  fort- 
farande stillestånd  i  krigsoperationerne,  i  andra  afseenden 
hunnit  bota  sina  förluster,  var  Buonaparte  i  början  af  Junii 
ryske  arméen  öfverlägsen,  ehuru  denna  också  dragit  till  sig 
förstärkningar.  Således  kunde  han  vid  Guttstadt  slå  det  ry- 
ska arrieregardet  och  efter  ett  mordiskt,  men  ej  fullkomligt  af- 
görande  slag  följande  dagen  d.  10  Junii  vid  Heilsljerg  likväl 
tvinga  ryska  arméen  gå  tillbaka  öfver  floden  Alle,  med  qvar- 
lämnande  af  bet3''dliga  magasiner.  Alla  dessa  folködande  stri- 
der voro  blott  förelöpare  till  l)ataillen  vid  Friedland  den  14 
Junii,  uti  hvilken  ryssarne  ansågo  sig  på  förmiddagen  vara 
segrande,  men  blefvo  om  aftonen  ända  till  midnattcn  an- 
gripne med  den  framgång,  att  de,  efter  en  förlust  af  13-  till 
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14,000  man  döde,  nödgades,  fastän  i  god  ordning,  retirera 
till  Tilsit  och  Niemen;  men  första  följden  af  denna  retraite 
var  Königsbergs  fall  med  alla  sina  förråder  och  den  andra 
samt  smärtsammare  var  [den]  genom  den  för  ryssarne  förlorade 
bataillen  vid  Friedland  upkomna  nödvändigheten  att  afsluta 
freden  i  Tilsit,  genom  hvilken  det  syntes,  att  Europas  sjelf- 
ständighet  var  utan  räddning  och  förhoi^pning  förlorad. 

Denna  olyckliga  fred  föregicks  af  ett  stillestånd,  med  fyra 
veckors  upsägelse,  emellan  ryska  och  franska  arméerne,  och 
fyra  dagar  derefter  af  ett  annat  emellan  Preusen  och  Frank- 
riket. Den  sistnämde  dagen,  den  15  [25]  Junii,  ägde  första  mötet 
rum  emellan  kejsar  Alexander  och  Buonaparte  samt  följande 
dagen  emellan  denne  och  kenungen  i  Preusen  i  ryske  kej- 
sarens närvaro.  Den  5  Julii  infann  sig  den  sköna  preusiska 
drottningen  i  sin  och  preusiska  statens  oblidkelige  fiendes 
högquarter,  hade  med  honom  ett  långt  samtal,  men  det  för- 
blef  utan  verkan  på  Buonapartes  jernsinne.  Hans  beslut  var 
fattadt  att  taga  en  förfärlig  hämd  på  Preusen  och  för  alltid 
krossa  dess  makt.  I  fredsfördraget  med  Ryssland  hette  det, 
att  han  blott  af  aMnmg  för  ryske  kejsaren  ville  återställa 
till  kongen  i  Preusen  en  del  af  de  eröfrade  preusiska  län- 
derne ;  men  alt  hvad  Preusen  innehade  af  Polen  skulle  afträ- 
das,  icke  till  Polens  återuprättande,  som  polackarne,  hvilka 
så  ifrigt  hade  tjenat  honom  i  detta  krig,  hade  inbillat  sig, 
utan  för  att  deraf  bilda  ett  storhertigdöme  ^^'arschau,  som 
sedermera  tillföll  kongen  i  Sachsen.  Bialy stock  med  100,000 
invånare  skänktes  åt  ryske  kejsaren.  Danzig  förblef  en  obe- 
roende stad  med  sitt  gebiet.  Hertigarne  af  Sachsen-Coburg, 
Mecklenburg  och  Oldenburg  återfingo  sina  stater,  men  de 
sistnämdo.s  hanniar  skulle  emottaga  franska  garnizoner  intill 
fredens  afslutande  emellan  England  och  Frankriket.  Buona- 
parte antog  kejsare  Alexanders  anbud  att  bemedla  fred  emel- 
lan de  bägge  sistnämde  riken,  under  vilkor  att  England  emot- 
tog  anV)udet  en  månad  efter  Tilsitska  fredens  undertecknande. 
Alexander  erkände  Buonapartes  bröder,  Joseph  som  konung 
i  Neapel,  Ludvig  som  konung  i  Holland  och  Hieronymus 
som    kong   i   We.^^tphalcn,    hvilket    nya  kongarike  tillskapades 
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af  de  iitaf  Preusen  frånträdde  länder  på  vänstra  Elbstranden 
samt  af  andra  i  Buonapartes  våld  varande  stater  och  länder. 
Äfven  erkändes  Rhenförbundet  sådant  det  nu  sig  befann,  med 
de  förändringar  det  framdeles  kunde  erhålla.  Ratificationerne 
af  denna  fred  utväxlades  redan  den  9  Julii.  Samma  dag 
afslöts  ock  den  skymfliga  freden  med  Preusen,  som  lieröfvade 
denna  makt  hälften  af  sitt  område  och  fem  millioner  under- 
såtare. 

Freden  i  Tilsit  gjorde  Buonaparte  ännu  mäktigare  och 
oemotståndligare  än  han  förut  varit.  Fransoserne,  förtjuste 
öfver  den  framgång  deras  arméer  i  norden  haft,  betänkte  icke 
de  offer  den  kostat  af  tvänne  conscriptioner,  hvardera  af 
80.000  man,  och  de,  som  lietänkte  det,  vågade  icke  yttra  sig. 
Tr3'ckfrihet  existerade  icke  mera  i  det  landet,  och  den  en- 
väldige herskarens  spioner  voro  utbredde  öfver  hela  dess  yta 
samt  inträngde  i  famillekretsarne.  Den  trälaktige  senaten 
visade  sig  endast  med  rökelsekaret  i  handen  för  den  öfver- 
modige  despoten,  som  icke  tillbakastötte  det  gröfsta  smicker, 
utan  lät  sig  väl  behaga  att  af  sine  oblyge  smickrare  hälsas 
som  Jordens  försyn.  Denna  fred  var  i  högsta  grad  opopu- 
laire  i  Ryssland,  och  kejsare  Alexanders  anseende  hos  sin 
nation  blef  genom  den  mycket  nedsatt  och  fördunkladt.  På 
många  ställen  i  Tyskland  ansåg  man,  att  Preusen  blifvit  rätt- 
visligen  bestraffadt  för  sin  mångåriga,  endast  på  egen  fördel 
för  ögonblicket  beräknade  politik,  hvarigenom  det  gemen- 
samma tyska  fäderneslandets  väl  blifvit  förspildt;  men  preu- 
siska  folket,  så  skonslöst  behandladt  och  så  djupt  såradt  till 
sin  ära  och  sitt  bestånd,  andades  blott  hämd,  och  denna  känsla, 
nu  dämpad  af  de  tvingande  omständigheterne,  skulle  med  all 
sin  häftighet  utbryta  sex  år  derefter,  och  så  hufvudsakligen 
bidraga  till  öfverändakastande  af  det  förhatliga  Buonapartiska 
öfverväldet. 

Uti  föregående  korta  sammandrag  af  den  tidens  stora 
händelser  har  jag  förbigått  att  nämna  Sveriges  andel  uti 
dem.  Jag  har  i  det  längsta  velat  undvika  att  framställa  taf- 
lan  af  all  den  oklokhet, .  de  förhastade  steg,  det  osammanhang 
i   planer,    den   oböjliga   envishet   i  beslut,  den  totala  brist  på 


550  Ca'STAF    IV    ADOLFS    OKLOKA    POLITIK. 

kännedom  af  sin  förmåga  och  af  Sveriges  tillgångar,  som  ut- 
märkte den  svenske  konungens  handlingssätt  uti  denna  tide- 
punkt. Om  genom  återsändande  till  kongen  i  Preusen  af 
Svarta  Örns-orden,  sedan  hertigen  af  Enghuiens  mördare  Ijlifvit 
med  den  beklädd,  konungen,  å  ena  sidan,  yttrade  ett  ridder- 
ligt sinne,  som  icke  kunde  fördraga  medbroderskap  med  usur- 
pateuren  af  Frankrikets  thron,  med  en  man,  som  fläckat  sig 
med  ett  sådant  brott  som  nämde  mord,  och  om  han,  som 
verkligen  inträffade,  kunde  genom  detta  frimodiga  vttrande 
förvärfva  sig  aktning  och  beundran  af  alla  Buonapartes  fien- 
der, så  hade  han  dock,  å  den  andra,  Ijort  besinna  den  ofant- 
liga skilnad  som  existerade  emellan  hans  makt  och  de  per- 
soners, som  han  på  detta  sätt  ville  skymfa.  Om  också  hans 
känslor  varit  aldrig  så  rättvisa,  hade  de  likväl  bort  gifva  vika 
för  en  nödvändig  försiktighets  fordringar.  Då  det  var  hans 
ändamål  att,  så  vidt  han  förmådde,  bidraga  till  begränsande 
och  inskränkande  af  Buonapartes  makt,  hade  han  bort  sorg- 
fälligt bemöda  sig  att  vara  i  fullkomlig  öfverensstämmelse 
med  de  större  makter,  som  voro  hans  allierade  för  samma 
ändamål.  Men  sedan  han  med  försäljning  af  gevär  och  an- 
dra vapen  understödt  sin  svåger  och  bundsförvandt,  kejsaren 
af  Ryssland,  drog  han  ej  i  betänkande  att  göra  sig  till  en 
del  betald  för  detta  understöd  genom  egenmäktigt  sequestre- 
rande  af  de  genom  hans  land  från  England  till  Ryssland  af- 
sända  subsidiemedel.  Sedan  han  i  anseende  till  sin  alliance 
med  England  förklarat  krig  emot  Preusen,  efter  Hanovers  be- 
sättande, utan  att  kunna  utföra  denna  härnad  annorlunda  än 
genom  bloquerande  af  preusiska  hamnar,  förenade  han  sig 
åter  med  kongen  i  Preusen,  men  på  ett  sätt  som  icke  gag- 
nade den  gemensamma  saken.  Med  England  och  Danmark 
inlät  han  sig  äfven  i  ovänliga  discussioner.  Hans  lynne  med- 
gaf  icke  eftergift  i  något  enda  af  sina  påståenden,  när  han 
bibringat  sig  sjelf  den  öfvertygelse,  att  dessa  voro  grundade 
på  rätt,  hvilket,  beklagligen,  ofta  ej  var  fallet.  Efter  lång- 
variga tvistigheter  med  kongen  i  Preusen,  förlängde  och  för- 
bittrade genom  Gustaf  Adolphs  envishet,  hade  omsider  sven- 
ska  troupper    fått  förblifva  i  den  onödiga  besittningen  af  det 
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lilla  Lauenburgska  landet,  så  mycket  onödigare,  som  Eng- 
land, för  hvars  räkning  den  skulle  ske,  undanbad  sig  detta 
vänskapsbevis.  Sedan  preusiska  arméen  var  slagen  vid  Jena 
och  flyktade,  under  beständiga  förluster,  emot  Elben  och  Öder, 
kunde  befålhafvaren  för  den  lilla  svenska  corpsen,  öfverste 
Morian,  icke  bibehålla  sig  i  Lauenburg  emot  de  anryckande 
fransoserne.  Han  fick  således  tillåtelse  att  retirera  till  Pom- 
mern, men  denna  tillåtelse  lämnades  så  sent,  att  retraiten 
måste  verkställas  till  sjökusten,  der  corpsen,  redan  embarque- 
rad  och  urståndsatt  att  försvara  sig,  blef  af  general  Berna- 
dotte tagen  till  fånga,  med  undantag  af  chefen,  som  räddade  sig. 
Alla  anbud  från  franska  sidan  om  fredens  återställande 
med  Sverige  blefvo  med  ovilja  afslagne.  Mortier  gick  således 
med  12,000  man  öfver  Penströmmen,  hvars  öfvergångspunkter 
voro  lämnade  utan  försvar.  Det  svaga  svenska  arrieregardet 
blef  tilbakadrifvet  till  Stralsund,  som  bloquerades.  General 
Armfelt  förde  då  ett  befäl  derstädes,  men  hade,  oaktadt  äldre 
general,  stält  sig  under  general-gouverneuren  i  Pommern, 
baron  Essens  ordres,  hvilken  han  förmått  att  våga  ett  utfall 
i  tvänne  afdelningar,  hvaraf  general-gouverneuren  commende- 
rad«  den  ena  och  general  Armfelt  den  andra.  Utfallet  skedde 
den  1  April  1807,  som  var  general  Armfelts  50:de  födelse- 
dag. Mortier  var  då  med  större  delen  af  sin  corps  afmar- 
-cherad  för  att  belägra  Genberg  och  hade  quarlämnat  general 
Grandjean  med  en  mindre  styrka.  Den  blef  af  general  Arm- 
felt anfjillen,  drifven  på  flykten  och  förjagad  utur  Pommern 
samt  förlorade  fångar,  magasiner  och  vapen;  men  den  up- 
gjorde  planen  för  denna  operation  utfördes  icke  enligt  öfver- 
enskommelse.  Den  sistnämde  generalen  trängde  för  långt 
fram  på  vägen  till  Stettin  och  blef  ej  understödd  af  general- 
gouverneuren,  som  stadnade  vid  Peen.  Mortier  skyndade  sig 
att  uphäfva  belägringen  af  Colberg  och  föll  d.  IG  April  med 
samlade  trouio])er  öfver  armfeltska  fördelningen,  som  efter 
tvänne  fäktningar  nödgades  draga  sig  tillbaka,  hvarvid  Gar- 
dell tog  miste  om  den  väg  han  borde  följa  och  fick  derige- 
nom  vidkännas  en  ansenlig  förlust.  Två  dagar  derefter  afslöt 
general-gouverneuren  baron  v.  Essen  ett  stillestånd  med  gene- 
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ral  ]\Iortier,  på  tio  dagars  upsägelse,  som  sedan  förlängdes  till 
trettio  dagar.  Svenska  befålhafvaren  öfverlämnade  till  fran- 
soserne  öame  Usedom  och  Wollin,  förbandt  sig  att  icke  skicka 
förstärkningar  till  de  preusiske  garnizonerne  i  Danzig  och 
Colberg,  icke  tillåta  några  främmande  troppars  landstigning  i 
Pommern  samt  att  icke  lämna  något  l)istånd  åt  Frankriket& 
fiender.  General  Armfelt,  som  erhållit  svåra  contusioner  i  de 
sista  träffningarne,  och  som  derjemte  var  mycket  missnöjd 
med  general-gouverneurens  inactivité  den  1  April,  nedlade  be- 
fälet och  begaf  sig  till  Stralsund. 

Kort  derefter  ankom  konungen  från  Skåne  till  Stralsund. 
Man  hade  lyckats  att  förbyta  hans  förut  visade  stora  tillfreds 
ställelse  öfver  general  Armfelts  vid  utfallet  ådagalagde  tapper- 
het till  ogillande  af  denne  generals  sednare  dispositioner, 
hvarföre  denne  lämnade  Tyskland  och  begaf  sig  till  Loka  att 
der  nyttja  baden.  En  engelsk  armée  skulle  nu  ankomma  till 
Pommern,  för  att  i  förening  med  svenska  tropparne  och  en 
coips  preusare  under  befäl  af  general  Blucher,  fången  vid 
Llibeck,  men  utvexlad  emot  franske  generalen  Victor,  göra  en 
stor  diversion  i  franska  arméens  rvgg.  Xu  hastade  konungen, 
som  redan  förut  förklarat,  att  han  icke  erkände  vilkoret  om 
trettio  dagars  upsägning,  att  den  3  Julii  u])siiga  det  afslutade 
stilleståndet  samt  hade  två  dagar  derefter  i^?]  i  Schlatkow  med 
Mortiers  efterträdare  i  befälet,  general  Briine,  det  märkvärdiga 
samtalet,  uti  hvilket  han  sökte  förmå  denne  general,  som  hade 
revolutionen  att  tacka  för  sin  upkomst,  att  förklara  sig  med 
sin  armée  för  Bourbonska  famillen,  ett  steg  af  konungen  som 
allmänt  och  med  skiil  ogillades,  så  vida  han  derigenom  com- 
prometterade  sin  viirdighet  och  borde  hafva  föresett,  att  detta 
bemödande  skulle  misslyckas.  Imedlertid  inlojiji  underrättelse 
om  freden  i  Tilsit,  till  följe  af  hvilken  general  Bliicher  öfver 
tjsedom  och  "Wollin  begaf  sig  tillbaka  till  preusiska  Pommern. 
De  på  Riigen  redan  landsatte  engelsmän  beredde  sig  till  aftard 
derifrån,  och  konungen  var  nu  öfverlämnad  åt  sina  egna  krafter. 
Nu  framträngtle  fransoserne  med  öfverlägsen  styrka  och  tvinga- 
de svenskarne  att  retirera  till  Stralsund.  Ett  af  kongen  begärdt 
stillestånd   förvägrades,    med    mindre   lastningen    skulle  lilifva 
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besatt  af  franska  troupper.  Som  detta  vilkor  ej  blef  antaget, 
började  fienden  anstalterne  till  belägring,  men  de  både  icke 
ännu  hunnit  så  långt  att  beskjutning  kunnat  börjas,  innan 
konungen  utrymde  fästningen  och  begaf  sig  med  sina  troupper 
till  Riigen.  Anfallen  af  sjukdom,  dröjde  han  icke  länge  der, 
utan  embarquerade  på  en  fregatt,  för  att  begifva  sig  till  Carls- 
crona,  dit  han  följande  dagen  ankom,  öfverlämnande  åt  general 
Toll  att  med  Briine  öfverenskomma  om  evacuation  af  Riigen, 
hvilken  också  till  följe  af  en  emellan  bägge  generalerne  af- 
slutad  capitulation  genast  verkstäldes. 

Sålunda  var  då  tåget  till  Tyskland,  som  företogs  med  så 
stora  förhoppningar  om  framgångar  och  som  föranledde  till 
så  betydliga  omkostnader,  tilländabragt  utan  någon  vunnen 
krigsära  och  med  förlust  af  Pommern.  Gustaf  Adolph  hade 
under  svenska  arméens  vistande  i  Pommern  och  efter  Rhen- 
förbundets  stiftande  förklarat  detta  hertigdöme  oberoende  af 
Tyskland,  uphäft  dess  statsförfattning  och  infört  der  den  svenska 
särat  befallt  svenska  lagarnes  efterföljd  och  nämt  grefve  Putbus 
till  furste.  I  öfrigt  hade  detta  tåg  väckt  hos  arméen  mindre 
förmånliga  begrepp  om  konvmgens  personliga  mod,  och  dessa 
begrepp  voro  i  högsta  grad  skadlige  för  hans  anseende  hos  en 
nation,  som  varit  van  att  finna  och  är  böjd  att  som  en  dyr- 
bar egenskap  värdera  tapperhet  hos  sine  regenter.  Kongen 
hade  ock  genom  sitt  oförsiktiga  och  egensinniga  beteende  vid 
flera  tillfällen  sårat  och  misshagat  sina  bundsförvanter  samt 
gjort  sig  opopulair  hos  sitt  folk  genom  envisheten  att  fort- 
sätta en  fåfäng  strid,  hvilken  han,  följande  de  stora  makternas 
efterdihne,  kunnat  så  mycket  häldre  sluta  utan  blygd,  som 
fienden  ständigt  visade  sig  benägen  att  lämna  honom  den 
på  billiga  och  äfven  fördelaktiga  vilkor.  Men  han  hade  nu 
en  gång  föresatt  sig  att  bekriga  den  hatade  Buonaparte,  och 
han  ville  icke  afstå  från  denna  föresats,  om  det  ock  skulle 
gälla  hans  krona  och  om  han  i  denna  kamp  skulle  förspilla 
sitt  rike.  Den  oväldiga  historien  skall,  som  jag  förmodar,  icke 
göra  till  ett  ämne  för  förebråelser  emot  honom  hans  person- 
liga ovilja  emot  Xapoleoji  Buonaparte,  som  genom  sina  usur- 
pationer   och   våldsamheter   samt   directe   smädelser  emot  ko- 
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nungen  tillräckligen  motiverat  ocli  rättvisat  densamma.  Den 
regering,  som  efterträdde  Gustaf  Adolphs,  fann  sig  ju  nödsakad 
att  några  år  derefter  troget  följa  hans  spår  i  hänseende  till 
Buonaparte  och  att  förena  sig  med  England,  Ryssland,  Preusen 
och  Österriket  emot  denne  inkräktare  och  bidraga  till  öfver- 
ändakastande  af  hans  välde;  men  hvad  som  kommer  att  före- 
brås honom  är  hans  oklokhet  att  icke  rätta  sig  efter  tiden 
och  omständigheterne,  hans  totala  misskännande  af  sina 
krafter,  hans  på  svärmeri  och  på  blindt  förtroende  till  Jungs 
förklaring  öfver  Uppenbarelseboken  grundade  förhoppningar 
om  öfvernaturlig  hjelp,  hans  raskhet  att,  utan  föregången 
mogen  öfverläggning  och  utan  vägledning  af  förnuftige  mäns 
råd,  fatta  sina  beslut  och  sedan  med  en  orubblig  envishet 
fcisthålla  sig  vid  dem,  intill  dess  han  lika  förhastadt  och  obe- 
tänksamt af  egen  ingifvelse  utbytte  dem  emot  andre,  ofta 
mera  vådlige  än  de  förra.  INIan  skall,  med  erkännande  af 
hans  många  goda  egenskaper,  hvilka  under  andra  förhållanden 
kunnat  göra  honom  till  en  nyttig  regent  för  Sverige,  hans 
religiosité,  hans  rena  seder,  hans  rättvisa,  sparsamhet,  noggran- 
het  att  upfylla  sina  pligter,  långt  drifne  anspråkslösa  välgö- 
renhet m.  m.,  förebrå  honom  att  i  sina  relationer  med  främ- 
mande makter  och  slutligen  äfven  i  anseende  till  sitt  egit 
folk  hafva  satt  sin  personlighet  framför  nationens  väl  och 
upofirat  detta  för  sitt  högmod. 

Det  var  icke  litet  påkostande  för  mig,  som  genom 
min  tillgifvenhet  för  denne  furste  ådragit  mig  så  stora  olyc- 
kor, att  nu  se,  huru  han  förmedelst  sina  falska  mesurer, 
sina  illa  beräknade  steg,  sin  aflägsenhet  från  alt  bemö- 
dande att  vinna  sina  undersåtares  förtroende,  alt  mera  af- 
vände  ifrån  sig  deras  kärlek,  lilef  ett  föremål  för  deras  rätt- 
mätiga klander  och  icke  sällan  för  deras  åtlöje  samt  tycktes 
ifrigt  arbeta  på  sin  egen  ofärd,  hvilken  så  länge  varit  önskad 
£if  hans  fars  fiender.  Jag  umgicks  på  den  tiden  ofta  med 
grefve  af  l^gglas,  som  hade  fattat  vänskap  för  mig.  Ehuru 
han  i  publiquen  affocterade  att  försvara  alla  konungens  de- 
niarcher,  hvarigenom  han  ådrog  sig  sjelf  mycken  obenägenhet, 
oniedan  man  tihräknade  honom  att  hafva  tillstvrkt  och  under- 
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stödt  alt  hvad  han  sålunda  försvarade,  runno  dock  hans  tårar 
ej  sällan  för  mig,  i  förtroendets  sköte,  af  sorg  öfver  den  alt- 
mera  invecklade  och  hotande  ställning,  hvaruti  konungen  genom 
sin  obetänksamhet  försatte  sig.  Fast  i  sitt  heslut  att  bekriga 
Buonaparte,  utan  att  i  verkligheten  kunna  göra  det,  afslog 
han  enständigt  alla  förslag  till  fred,  utan  att  betraktelsen  af 
de  faror,  som  derigenom  skulle  hota  honom,  hans  famille  och 
hans  rike,  fann  ingång  i  hans  sinne.  På  samma  sätt  och  af 
samma  orsak,  som  han  till  kongen  i  Preusen  ^tersändt  Svarta 
Örns  orden,  återsände  han  äfven  till  rvske  kejsaren  S:t  Andris 
orden,  sedan  Buonaparte  vid  Tilsit  blifvit  riddare  af  denna 
orden.  Hans  bref  till  kejsaren  i  detta  ämne  var  af  den  17 
November,  men  han  visste  icke  då,  att  Alexander  redan  d.  10 
samma  månad  förekommit  honom,  med  återskickande  af 
Seraphimer-orden,  för  att,  som  han  yttrade  sig,  lätta  det 
"Utbyte  af  dessa  decorationer  som  han  väntade.  Ett  af  de 
besynnerligaste  företag,  som  denna  tid  sysselsatte  honom,  var 
operahusets  nedrifvande  och  jämnande  med  jorden  i  anseende 
till  den  emot  hans  fader  i  detta  hus  förölVade  mordgerning, 
men  kanske  hufvudsakligen  i  afsigt  att,  med  förd erf vande  af 
symetrien  utaf  Gustaf  Adolphs  torg  och  utsigten  åt  denna 
sida  från  slottet,  tillskapa  en  större  excercitieplats  för  garnizo- 
nen.  Om  denna  förändring,  till  hvilken  äfven  hörde  flytt- 
ningen af  Gustaf  Adolphs  statue,  var  redan  en  befallning 
gifven  från  Skåne,  der  kongen  då  vistades,  hvilken  icke  för- 
orsakade riksdrotsen,  grefve  af  Ugglas  och  andre  högre  eml^ets- 
män  ringa  bekymmer;  men  de  lyckades  dock  att  utdraga  på 
tiden  med  verkställigheten,  hvarmedelst  den  också  uteblef. 
Det  var  icke  förr  än  1807,  femton  år  efter  sal.  kungens 
död,  som  hertig  Carl  började  att  3'ttra  bevågna  tänkesätt  för 
den  under  förmyndare-regeringen  med  så  mycken  ilska  behand- 
lade och  förföljde  general  Armfelt.  Efter  det  af  denne  general 
d.  1  April  g^jorde  utfall  från  Stralsund  emot  fransoserne  och 
den  framgång,  hvarmed  det  i  Ijörjan  kröntes,  talade  hertigen 
vid  sitt  middagsbord,  till  de  närvarandes  stora  förundran,  med 
högsta  beröm  öfver  \generalens  tapperhet,  sade,  att  han  vid 
detta   tillfälle,    som   vid   flera   andra  under  sista  ryska  kriget, 
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visat  sig  vara  en  viirdig  svensk ;  att  han  visserligen  haft  skäl 
att  vara  missnöjd  med  honom,  men  att  denna  hans  sista  be 
drift  ntplånade  minnet  af  alla  förra  missnöjen  m.  m.  Dessa 
fördelaktiga  yttranden,  som  allmänt  i  staden  omtalades  af  de 
personer,  som  åhört  dem,  meddelade  jag  barr)n  Armfelt,  som 
äfven  fick  bekräftelse  derpå  af  grefve  af  Ugglas.  Generalen  tog 
således  det  beslut  att  i  ett  bref  till  hertigen,  som  han  afsände 
till  grefve  Ugglas,  nedlägga  för  Hans  Kongl.  Höghet  sin  tack- 
samhet för  hans  sålunda  förklarade  välvilja  emot  honom  och 
sin  innerliga  fägnad  öfver  återvinnandet  af  de  nådiga  tänkesätt, 
hvaraf  han  i  förra  tider  fått  hugna  sig.  Detta  välskrifna  bref, 
öfverlämnadt  en  Fredagsmorgon,  läste  hertigen  med  nöje  och 
lofvade  svara  derpå.  Grefve  Ugglas  föreslog,  att  detta  svar 
skulle  skrifvas  samma  dag  och  lämnas  honom  för  att  med 
den  om  aftonen  till  Pommern  afgående  post  skickas  till  sin 
adress.  Hertigen  sade,  att  han  ville  upskjuta  dermed  till 
följande  post,  men  grefve  Ugglas,  som  fruktade,  att  han  till 
dess  kunde  ändra  sin  föresats,  förestälde  honom,  med  ål)e- 
ropande  af  regior  ifrån  frimureriorden,  att  verkställigheten  af 
en  god  sak  icke  l)orde  upskjutas,  och  erhöll  således  det  löfte, 
att  brefvet  skulle  skrifvas  samma  dag  och  tillskickas  honom 
innan  kl.  G  om  aftonen.  Jag  var  den  dagen  bjuden  till  mid- 
dagen hos  grefve  af  Ugglas,  som  l)erättade  mig  sitt  samtal 
med  hertigen  och  bad  mig  dröja  till  den  utsatte  timman  för 
att  se,  om  det  gifna  löftet  skulle  upf^dlas.  Före  kl.  G  ankom 
hertigens  löpare  med  ett  försegladt  bref  till  grefve  af  Ugglas, 
och  ett  litet  medföljande  paquet,  också  försegladt.  I  det  förra 
skref  hertigen,  att  han,  till  följe  af  den  citerade  ordcnsregeln, 
genast  författat  sitt  svar  till  Armfelt,  att  han  skickade  det 
volante  för  att  genomläsas  innan  afsändningen  tillika  med 
sin  ring  i  ett  medföljande  paquet  till  brefvets  förseglande. 
Detta  svarsbref  var  ganska  vackert  och  innefottade  försäkran 
om  glömska  af  det  framforna.  Jag  tog  i  hast  en  afskrift  deraf, 
och  förbehöll  mig  derefter  att,  såsom  en  besynnerlighet  i  mina 
lefnadsöden,  få  med  hertigens  egen  ring  försegla  det  första 
bref,  som  denne  furste,  hvilken  lånat  sitt  nanm  till  en  så 
grym  förfiljelse  emot  baron  Armfelt  och  mig.  tillskref  denne 
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baron.  Genom  ännu  ett  bref  aflade  Itaronen  sin  tacksägelse 
för  denna  skrifvelse,  och  vid  den  efter  krigshändelserne  den 
IG  April  iipkomne  misshällighet  emellan  generalen  baron 
Armfeit  och  generalgouvernenren  baron  v.  Essen,  hvilka  före- 
brådde hvarandra  dels  för  mycken  betänksamhet  och  lång- 
sainhet  i  rörelser,  dels  för  mycken  raskhet  och  oförsiktighet, 
hördes  hertigen  taga  parti  af  den  förstnämde  emot  den  senare, 
ehuru  denne  under  minderårigheten  varit  utmärkt  gynnad 
och  nu  innehade  ett  högre  förtroende  hos  konungen  än  baron 
Armfeit,  som  var  plötsligen  fallen  i  ett  slags  disgrace. 

Sedan  denne  general  nyttjat  baden  vid  Loka  med  den 
framgång,  att  han  der  kunde  quarlämna  de  kryckor,  med 
hvilka  han  ditkommit,  inträffade  han  i  Stockholm,  der  han 
af  publiquen  blef  med  en  särdeles  upmärksamhet  emottagen, 
till  den  grad,  att  generalen  baron  Klingsporr,  som  då  utöfvade 
generaladjutantstjensten  för  arméen,  och  amiralen  baron 
Rayalin,  som  var  generaladjutant  för  flottorne,  fruktade,  att 
någon  tillställning  skulle  för  honom  göras,  som  kunde  väcka 
konungens  misshag,  i  hvilket  afseende  de  yttrade  sina  bekym- 
mer på  ett  sätt  som  väckte  åtlöje.  Som  jag  då  tillfälligtvis 
var  i  staden,  blef  äfven  jag,  som  aldrig  påtänkt  eller  hört 
omtalas  en  sådan  tillställning,  ett  föremål  för  deras  misstankar, 
hvilka  likväl  snart  skingrades.  Vid  generalens  ankomst  var 
hertigen  på  Rosersberg;  liaron  Armfeit  triifiade  hertiginnan 
hos  grefvinnan  Sophie  Piper,  född  v.  Fersen.  Han  yttrade 
för  hemie  sin  föresats  att  personligen  upvakta  hertigen  på 
landet.  När  hon  återkom  från  staden,  sade  hon  till  sin  gemål: 
»Nå,  jag  skall  berätta  dig,  att  du  snart  får  ett  ovanligt  främ- 
»mande  och  gissa  hvem!»  Han  svarade  straxt:  »Förmodligen 
»Armfeit,  och  hans  besök  skall  fägna  mig.  Har  du  sett  honom?» 
Då  berättade  hon  sitt  möte  med  honom  hos  grefvinnan  Piper 
och  sade,  att,  ehuru  han  till  sitt  yttre  undergått  en  stor  för- 
ändring, hade  han  dock  bibehållit  hela  lifligheten  af  sina 
vackra  ögon.  Några  dagar  derefter  firade  grefve  af  Ugglas 
sitt  silfverbröllop  på  Stäke,  dit  general  Armfeit  med  sin  fru, 
dotter  och  måg,  grefve  Axel  Piper,  voro  bjudne,  och  dit  jag 
äfven   var  inviterad.     Derifrån   for   generalen   till  Rosersberg. 
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Vid  afresan  bad  ja";  honom  nyttja  ett  tj enligt  tillfälle  att  ut- 
trycka min  önskan  om  åtnjutande  af  samma  förmån,  som  nu 
vore  honom  förunnad,  att  få  personligen  upvakta  Hans  Kond. 
Höghet.  Vid  sin  framkomst  blef  han  med  utmärkt  välvilja 
emottagen,  och  inga  tecken  af  den  förra  utaf  Reuterholm 
upväckta  och  af  honom  så  länge  hos  hertigen  underhållna 
unimositeten  förmärktes.  Sedan  l)aron  Armfelt,  efter  intagen 
middagsmåltid,  om  aftonen  afrest  till  staden,  sade  hertigen 
till  sin  handsecreterare  Battram:  »Jag  är  rätt  nöjd  med  min 
»dag.  Det  har  fägnat  mig  att  återse  Armfelt,  för  hvilken  jag 
»alltid  haft  en  inre  biijelse.  Jag  tackar  nu  Gud,  att  han  icke 
»blef  gripen  under  min  styrelse  af  riket.  Xi  vet,  att  jag  icke 
»är  blodtörstig,  och  jag  hade  likväl  icke  kunnat  frälsa  hans 
»hufvud.  Nu  har  jag  den  tillfredsställelse,  att  hans  blod  icke 
»runnit,  och  att  jag  icke  har  någon  förebråelse  att  göra  mig.» 
På  detta  sätt  vittnade  denne  prins  emot  sig  sjelf  om  den 
caracterssvaghet,  som  skulle  hafva  tvungit  honom  att,  i  hän- 
delse af  baron  Armfelts  tillfångatagande,  blifva  ett  redskap 
till  förnöjelse  af  sin  favorits  brinnande  hämdgirighet. 

Som  han  nu  var  befriad  från  denne  favorits  skadliga 
inflytelse,  var  han  blifven  foglig  äfven  i  sitt  omdöme  om  mig. 
Efter  ett  långt  enskildt  samtal  med  honom  hade  general  Arm- 
felt sagt,  att  han  lämnat  på  Staket  en  olycklig  vän,  som  läng- 
tade efter  tillfälle  att  få  personligen  nedlägga  sin  vördnad 
för  Hans  Kongl.  Höghet.  Hertigen  frågade  hvem  det  var. 
Baron  Armfelt  svarade:  »kongl.  secreteraren  Ehrenström»,  och 
blef  till  sin  förundran  tillspord  sålunda :  »Nå  hvarför  kom 
»han  då  icke  med  er.»  —  »Det  vågade  han  icke,  utan  att 
»dertill  erhålla  särskild  tillåtelse,  och  dessutom  var  han  icke 
»försedd  med  sådana  kläder,  som  fordrades  till  en  upvaktning 
»hos  min  Nådig  Herre!»  —  »Åh!  på  landet  kan  man  komma 
»i  frack.»  —  Detta  svar  var  en  indirect  tillåtelse  att  få  ]n"esen- 
tera  mig.  Battram,  som  var  min  vän,  begärde  den  uttryck- 
ligen, och  den  Ixn-iljades  utan  svårighet,  och  en  dag  utsattes 
dertill,  då  hertigen  skulle  inkomma  till  staden  för  att  å 
konungens  vägnar  förrätta  en  riddaredubbning.  Battram  skref 
mig  till  liärom,   men  jag  var  redan  utrest  till   Hjurö,  och  jag 
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fick  icke  hans  Ijref  förr  iin  den  bestämda  dagen  var  förliden. 
Jag  underrättade  honom  härom,  med  förklarande  af  min 
ledsnad  deröfver,  att  jag  icke  kunnat  begagna  den  mig  till- 
ämnade  faveur.  Han  utverkade  kort  derefter  en  ny  termin 
till  detta  företräde,  då  hertigen  till  en  dylik  förrättning  åter 
skulle  begifva  sig  till  staden,  och  som  jag  i  god  tid  blef  här- 
om uplyst,  försummade  jag  icke  att  fara  in  till  Stockholm. 
Jag  var  kallad  till  kl.  V2  1'^.  sedan  duljbningen  var  förbi 
och  hertigen  upgången  i  sitt  divansrum.  Battram  väntade 
på  min  ankomst  och  anmälte  mig,  som  genast  blef  inlåten. 
Hertigen  stod  midt  i  rummet,  hade  nyligen  rökt  tobak,  men 
stält  ifrån  sig  i  fönstret  pipan,  från  hvars  hufvud  rök  ännu 
utgick.  Som  jag  kunde  föreställa  mig,  att  han,  i  anseende 
till  de  framfarna  årens  händelser,  skulle  vid  detta  möte  be- 
finna sig  i  större  förlägenhet  än  jag,  hade  jag  föresatt  mig 
att,  så  vidt  jag  förmådde,  genom  mitt  tal  och  mitt  beteende 
sätta  honom  å  son  aise.  Jag  sade  således,  efter  förrättad  djup 
bugning,  med  en  vördsam,  men  ledig  ton :  »att  ifrån  den  stund 
»jag  vunnit  min  uprättelse,  hade  det  varit  min  högsta  önskan 
»att  få  framställa  mig  för  Hans  Kongl.  Höghet,  hvarförutan 
»jag  icke  kunnat  anse  denna  uprättelse  som  fullständig;  att 
»då  jag  nu  aflade  min  underd.  tacksiigelse  för  den  ynnest 
»mig  vid  detta  tillfälle  bevisades,  kunde  jag  icke  underlåta 
»att  nyttja  detsamma  till  ådagaläggande  af  min  sorg  deröfver 
»att  hafva  misshagat  Hans  Höghet,  men  ock  derjemte  min 
»försäkran  att  icke  upsåtligen  eller  i  några  brottsliga  afsikter 
»emot  hans  person  hafva  vållat  förverkandet  af  hans  nåd,  och 
»att  just  de  papper,  som  föranledt  mina  olyckor,  inneburo 
»de  obestridligaste  bevis  om  min  afsky  för  uproriska  anlägg- 
»ningar  samt  om  min  varma  tillgifvenhet  för  den  kongliga 
»famillen.»  ]\Ied  bägge  händerne  instuckne  i  byxfickorne 
och  med  de  stora  ögonen  spelande  i  taket,  svarade  han:  »Jag 
»vet,  att  ni  är  af  konungen  uprättad,  och  jag  lyckönskar  der- 
»till.  Hvad  som  förut  händt  er,  har  varit  en  följd  af  om- 
»ständigheterne,  ty  hvar  och  en  väl  organiserad  regering  måste 
»bestraffa  hvad  som  företages  till  dess  störtande.»  —  »Tillåt 
»mig,  min  Nådige  Herre,  den  anmärkning,  att  det  är  omöjligt 
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»att  störta  en  regering  genom  Ijref,  som  icke  innehålla  annat 
»än  ord,  och  som  icke  äro  understödda  af  någon  samman- 
»hängande  plan  eller  några  anstalter  till  planens  utförande; 
»dessutom  intyga  dessa  bref  fullständigt,  att  de  uti  dem  ut- 
»tryckte  missnöjen  icke  voro  riktade  emot  Eders  Kongl.  Höghets 
»person,  utan  l)lott  emot  en  individu,  som  l)refvens  författare 
»tillräknade  det  missöde  de  hade  att  vara  förlustige  Eders 
»Höghets  förtroende.»  —  »Men  anfall  emot  personer,  som  inne- 
»hafva  regeringens  förtroende,  äro  att  anse  som  anfall  emot 
»regeringen  sjelf.»  — Häruppå  svarade  jag  leende:  »Det  passar 
»sig  nu  så  lyckligt  för  de  olycklige  brefskrifvarena,  att  deras 
»i  1  )ref växlingen  yttrade  tänkesätt  om  den  betecknade  individen 
»nu  allmänt  delas  af  hela  svenska  nationen  och,  jag  vågar 
»tillägga,  äfven  till  stor  del  af  Eders  Kongl.  Höghet  sjelf. 
»I  öfrigt,  har  jag  icke  sökt  den  nåd  att  få  framställa  mig  för 
»min  Nådige  Herre  i  afsikt  att  försvara  det  framfarna,  utan 
»blott  för  att  yttra  min  tillfredsställelse  öfver  det  närvarande 
»och  nedlägga  min  underdåniga  erkänsla  för  den  mig  nu  be- 
»visade  godhet.»  —  Med  denna  tournure  i  mitt  tal  syntes 
hertigen  mycket  nöjd;  hans  förlägenhet  försvann  och  sedan 
han  sagt:  »Ja,  låtom  oss  icke  mera  tala  derom»,  närmade 
han  sig  till  mig  och  började  att  spraka  om  den  dåvarande 
politiska  conjuncturen  med  en  öppenhet  och  frihet,  som  om 
jag  altid  skulle  hafva  hört  till  hans  intimaste  omgifningar, 
och  som  om  han  aldrig  skulle  hafva  undertecknat  min  döds- 
dom och  mitt  vanära nde.  Detta  samtal  räckte  icke  mindre 
än  två  och  en  half  timma,  och  skulle  hafva  räckt  än  längre, 
om  ej  capitaine-lieutenanten  grefve  Clas  Horn,  dum  och 
djerf  i  åminnelse,  som  länge  väntat  i  yttre  rummet,  utan  att 
kunna  förmå  Battram,  som  der  satt,  att  anmäla  sig,  hade 
oanmäld  inträdt  i  rummet,  då  jag  gjorde  min  afskedsbugning, 
hvarvid  hertigen  räckte  mig  sin  hand  att  kyssa  och  derunder 
kramade  min  ganska  vänligt.  Då  jag  kom  ut,  ftinn  jag 
Battram,  som  önskat,  att  samtalet  skulle  räcka  än  längre, 
mycket  up])ragt  emot  den  i  otid  inrusande  grefven. 

Af    detta    långa   samtal    vill  jag   anföra  det  märkligaste. 
»Känner   ni»,    sade   han.    »den    nouvello,    som  jag  tick  för  en 
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»liten  stund  sedan,  att  le  comte  de  Lille  '  är  med  sina  bror- 
»söner  ankommen  till  Sverige  för  att  der  bosätta  sig,  att  de 
»hafva  landstigit  i  Calmar  ocb  l)egifvit  sig  utan  tvifvel  först 
»till  konnngen  i  Malmö.»  —  »Xej,  min  Nådige  Herre!  det 
»känner  jag  icke  och  skulle  tvifla  derom,  om  jag  icke  nu 
»hörde  denna  tidning  vara  fullkomligt  tillförlitlig.»  —  »Hvad 
»tycker  ni  om  ett  sådant  besök'?  Ar  icke  Sverige  för  fattigt 
»att  underhålla  ett  så  kostsamt  främmande?  För  hvilka  olägen- 
»heter  blottställa  vi  oss  icke  genom  dessa  personers  emotta- 
»gande  och  herbergerande?  Hvad  hafva  vi  med  dem  numera 
»att  skaffa?  Salig  kungen  sade:  Det  är  mig  indifferent,  hvem 
»som  regerar  i  Frankriket,  blott  den  der  vipkommande  rege- 
»ring  blir  så  stable,  att  jag  kan  contractera  med  den.  Man 
»kan  ej  bestrida,  att  Frankriket  nu  har  en  sådan  regering,  och 
»att  Bourbonska  huset  har  för  evärdeliga  tider  förlorat  alt 
»hopp  att  återkomma  till  det  landet.»  —  »Jag  kan  aldrig 
»föreställa  mig  möjligheten  deraf  att  afsikten  ]ned  de  franske 
»prinsarnes  ankomst  skulle  vara  att  quarstadna  i  Sverige, 
»utan  förmodligen  ämna  de  begifva  sig  till  England  för  att 
»söka  skydd  emot  de  försåt,  för  hvilka  de  äro  blottstälde  på 
»fasta  landet.»  —  »Nej,  ni  kan  vara  säker  derom,  att  det  är 
»deras  mening  att  här  etablera  sig,  och  hvad  skall  följden  bli 
»deraf?  Hafva  vi  icke  förut  fullt  opp  af  l)ekymmer,  utan  att 
»ännu  öka  deras  antal  med  dessa?»  —  Som  jag  tyckte  mig 
förmärka,  att  hertigen  väntade  af  mig  något  ogillande  yttrande 
öfver  konungens  politiska  demarcher,  och  jag,  af  flere  skäl, 
icke  ville  visa  mig  för  honom  i  egenskap  af  frondeur  af  den 
nuvarande  styrelsen  för  att  ej  stärka  de  honom  bibringade 
begrepp  om  mitt  fronderie  af  hans  egen  regering,  och  som 
jag  ville  tvärt  afskära  discussioner  i  detta  granlaga  ämne, 
utaf  hvilka  jag  på  ett  eller  annat  sätt,  genom  hertigens  egen 
indiscretion,  kunde  blifva  comprometterad,  så  svarade  jag: 
»Jag  har  haft  den  lyckan  att  äga  en  far,  som  upfostrat  sina 
»barn  med  den  lefnadsregel :  Frukta  Gud  och  ära  konnngen. 
»Till  följe  deraf  inskränker  jag  mig  att  bedja  den  högste  om 
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»beskydd  för  konungen  och  riket,  hvars  väl  böra  vara  oskilj- 
»aktige.  Jag  gläder  mig  öfver  alt  det  goda,  som  händer  dem, 
»och  är  djupt  Ijedröfvad,  när  det  går  mindre  väl.  Hvad  den 
»Bourbonska  lamillen  1)oträfiar,  har  jag  altid  känt  ett  djupt 
»deltagande  i  dess  olyckor  och  tycker,  att  det  svenska  konunga- 
»huset  har  till  densamma  gtora  förbindelser,  utan  att  jag  der- 
»före  tror,  att  Sverige  kan  verka  något  hufvudsakligt  till  dess 
»bästa,  eller  att  det  bör  blottställa  sin  välfärd  för  ett  fåfängt 
»bemödande  att  för  de  franske  prinsarne  återförvärfva  deras 
»rättigheter.  För  öfrigt  måste  jag  tillägga  den  trosl^ekännelse, 
»att  jag  ingalunda  kan  äl.^ka  Frankrikets  nuvarande  beherrskare, 
»Buonaparte.»  —  »Plvem  f-n  kan  älska  honom?  Men  han  är 
»en    stor   fältherre   och   innehafvare    af  en   colossalisk  makt.» 

—  »Man  kan  aldrig  underlåta  att  i  denne  mäktige  despot  se 
»hertigens  af  Enghuien  mördare.»  —  »Ja,  detta  mord  är 
»visserligen  och  blir  i  alla  tider  en  outplånlig  fläck  på  hans 
»namn»;  —  och  härvid  berättade  han  den  kände  anecdoten 
om  samtalet  emellan  Talleyrand,  Regnier  och  Fouché  rörande 
detta  mord.  Under  denna  långa  audience,  hvarvid  å  hertigens 
sida  röjdes  en  stor  benägenhet  för  det  franska  systemet  samt 
en  lika  stor  obenägenhet  för  konungen,  men  hvarvid  jag  å 
min  sida  iakttog  den  största  försiktighet  i  mina  yttranden 
om  dåvarande  ställning,  föll  också  talet  på  konungamordet, 
då  hertigen  sade,  utan  tvifvel  emot  sin  egen  öfvertygelse,  att 
en  pistol  äfven  varit  laddad  för  honom,  och  tillade  med  en 
förvånande  lättsinnighet:  »Och  vet  ni  hvem  skulle  skjuta  mig?» 

—  »Nej,  derom  har  jag  ingen  idée.»  —  »Carl  Hjerta.»  Detta 
förtroende  öfverraskade  mig  så  mycket  mera,  som  denne  Hjerta, 
hörande  till  hertigens  hof  och  till  hans  och  hertiginnans 
intima  societé,  var  känd  i  allmänheten  fiir  tillgifvenhet  emot 
detta  furstliga  hus  ocli  säkert  incapable  att  verkställa  en  så- 
dan ogerning.  Som  han  alltid  varit  af  hertigen  med  välvilja 
och  förtroende  bemött,  var  det  nu  i  sanning  motbjudande  att 
höra  hans  rykte,  sedan  han  var  död,  sålunda  lihnnas  till  pris 
fur  en  ohygglig  och  grundlös  misstanka.  Men  sådan  blir  alt- 
för  ofta  den  slutliga  belöningen  för  visad  anhängighet  till 
prinsar. 


ENGELSMÄNNENS    ÖFVEKFALL    AF    KÖPENHAMN..  503 

Efter  detta  företräde  sade  Battram,  att  hertigen  förklarat 
sig  mycket  nöjd  med  det  samtal  han  haft  med  mig,  och  att 
i  hans  sinne  icke  mera  fanns  något  spår  af  deii  ytterliga  ovilja, 
som  baron  Reuterholm  hos  honom  ui)väckt  emot  min  person. 
Den  skedda  förändringen  i  hans  tänkesätt  i  anseende  till  mig 
garanterade  dock  ingalunda  dessa  tänkesätts  varaktighet;  ty 
om  han  några  dagar  derefter  fått  makten  i  sina  händer,  och 
en  person  med  Reuterholms  l3aine  bemästrat  sig  hans  förtro- 
ende samt  velat  skada  mig,  hade  han  utan  svårighet  kunnat 
förmås  att  sanctionnera  en  lika  beskaffad  förföljelse  som  den 
jag  redan  undergått.  Denne  furste  saknade  icke  förstånd, 
var  riktad  med  kunskaper,  skref  med  lätthet  och  redighet, 
talade  med  behag,  men  hans  ojämförliga  caracterssvaghet 
l)lottstälde  honom  al  tid  för  behofvet  och  nödvändigheten  att 
styras  och  ledas  af  andre,  och  det  berodde  af  dem  att  be- 
stämma den  kosa,   som  han  skulle  följa. 

Sedan  efter  freden  vid  Tilsit  de  under  konungens  befäl 
stälde  engelska  troupper  lilefvo  af  deras  regering  dragne  från 
Riigen,  nyttjades  de  till  anfallet  på  Seland.  Detta  anfall,  utan 
föregången  krigsförklaring,  och  danska  flottans  bortförande 
till  England  upväckte  en  allmän  ovilja  emot  det  engelska 
cabinettet.  Detta  cabinett  trodde  sig  äga  visshet  derom,  att 
det  ingick  i  Buonapartes  planer  att  Ijcgagna  denna  flotta  till 
anfall  emot  Stora  Brittanien,  och  ville  således  förekomma 
honom.  Ett  lika  öde  hade  troligen  träfiat  svenska  flottan  i 
Carlscrona,  om  Sverige  vid  denna  tidepunkt  gifvit  England 
anledning  till  misstankar  af  lika  beskaffenhet.  Danmark  före- 
brådde nu  konungen,  att  han  icke  allenast  med  liknöjdhet, 
utan  äfven  med  tillfredsställelse  betraktat  dess  genom  Englands 
våldsamhet  träfflide  olycka,  och  förhållandet  emellan  de  bägge 
grannrikena  blef  alt  mera  spändt  oeli  ovänligt.  Det  emellan 
Sverige  och  Ryssland  öfvergick  också  ])lötsligen  ifrån  vän- 
skapsfulla, förtroliga  och  tractatmässiga  communicationer  till 
andra  af  en  motstridig  natur.  Kejsare  Alexander,  som  vid 
Tilsit  oml)ytt  sitt  politiska  systeme  och  hade  nu  blifvit  Buona- 
partes intime  bundsförvandt  och  således  Englands  fiende,  ville 
förmå  konungen  att  följa  sitt  exempel  och  tillsluta  sina  hamnar 
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för  engelska  handeln.  För  sitt  egit  och  sitt  lands  väl  hade 
kongen  gjort  klokast  deruti  att  gifva  vika  för  den  befallande 
nödvändigheten;  men  politiska  skäl  förblefvo  utan  verkan  på 
hans  oböjliga  egensinnighet.  Han  afslog  alla  Rysslands  pro- 
positioner, men  det  måste  medgifvas,  att  de  noter,  som  utgingo 
från  hans  cabinett  under  dessa  brytningar,  voro  genom  cantzli- 
presidenten  Ehrenheims  öfverlägsna  skicklighet  författade  i 
ett  värdigt  språk  och  saknade  ej  kraften  af  en  stark  logisk 
bevisning;  men  dessa  argumenter  på  papperet  gjorde  ej  till- 
fylles  för  det  föresätta  ändamålet,  hvilket  fordrade  helt  olika 
vapen. 

Efter  en  så  lång  frånvaro,  dels  i  Pommern,  dels  i  Skåne, 
beslöt  konungen  omsider  att  återvända  till  Stockholm,  hvars 
borgerskap  till  firande  af  hans  återkomst  hade  föranstaltat 
om  en  stor  illumination  i  staden  den  aftonen,  som  han  vän- 
tades. Men  underrättad  härom,  fnnn  han  ett  nöje  deruti  att 
göra  deras  välmening  onyttig  derigenom,  att  han  förändrade 
dagen  för  sin  ankomst  och  utsatte  till  den  en  annan  dag. 
Oaktadt  missnöjet  öfver  det  första  felslagna  försöket  att  ådaga- 
lägga sin  tillgifvenhet,  tillstälde  dock  Iwrgerskapet  för  andra 
gången  sin  illumination  på  den  afton,  som  kongen,  enligt  den 
senare  tillkännagifvelsen,  skulle  anlända ;  men  likasom  ville 
han  upsåtligen  utmärka  sitt  förakt  för  deras  vördnadsbetygel- 
ser,  for  han  samma  afton  till  Gripsliolm,  och  deras  dubbla 
kostsamma  tillredelser  för  hans  högtidliga  emottagande  voro 
således  förgäfves  gjorda.  På  sådant  sätt  förspilde  han  med 
öfverläggning  quarlefvorne  af  sina  undersåtares  lienägenhet 
för  honom ;  han  hade  en  synbar  ovilja  emot  hufvudstaden 
och  dess  invånare;  en  vanlig  försiktighet  hade  likväl  bort 
ålägga  honom  att  icke  så  offentligen,  som  han  det  gjorde, 
uppenl  )ara  densamma . 

Han  förblef  den  masta  tiden  vistande  på  Gripsholm,  men 
flyttade  likväl  till  staden  för  att  r)fvcrvara  den  högtidlighet, 
som  filrestod  i  anseende  till  aftäckande  af  konung  (nistaf  den 
in.s  bildstod,  hvartill  den  24  Januarii  1808,  årsdagen  af 
denne  konungs  födelse,  var  bestämd.  Man  hviskade,  att  han 
var   vid   elakt   humeur   i  anlednins:  af  denna  ceremonie  )>lott 
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af  det  skäl,  att  Stockholms  borgerskap  iiprest  stöden,  en  ära 
som  han  missunnade.  Imedlertid  l^ifull  han  den  för  tillfäl- 
let förordnade  öfverståthållaren  grefve  af  Ugglas'  ingifne  för- 
slag till  hvad  som  vid  detta  solenna  tillfälle  skulle  iakttagas, 
och  alt  verkstäldes  med  den  fullkomligaste  ordning,  med  en 
i  .Sverige  ovanlig  glans  oc;h  med  en  å  den  större  allmänhe- 
tens sida  åter  uplifvad  enthousiasme  för  minnet  af  Gustaf 
d.  III:dje,  som  nu  redan  varit  död  i  sexton  år.  Stockholm 
har  förmodligen  aldrig  haft  att  framvisa  en  så  präktig  illu- 
mination  som  den,  hvilken  då  anstäldes,  eller  en  sådan  öm- 
nighet  af  väl  målade  transparenter,  anbragte  så  väl  i  publi- 
que  b3'ggnader  som  i  privata  hus.  Den  gynnades  också  af 
den  härligaste  väderlek,  så  att  till  och  med  gamle  och  sjuk- 
lige män  kunde  utan  kappor  och  pälsar,  i  sina  ordensdräg- 
ter  eller  nationaldrägten,  i  fria  luften  bevista  aftäcknings- 
ceremonien.  Men  som  i  flera  af  privata  husen  man  i  stället 
för  transparenter  åtnöjt  sig  att  i  öppet  fönster  framställa  sa- 
lig kongens  buste  i  gips,  omgifven  af  en  gloria  i  färgade 
lampor,  med  en  i^assande  transparente  inscription,  så  för- 
märktes, att  folkhoparne  i  synnerhet  groupperade  sig  fram- 
för sådane  fcinster  och,  under  l)etraktande  af  den  älskade 
monarkens  bild,  yttrade  deras  djupa  saknad  öfver  hans  för- 
lust. Mångenstädes  såg  jag  äfven  på  dessa  ställen  folkets 
tårar  rinna  samt  hörde  förbannelser  utgjutas  öfver  dem,  som 
förkortat  hans  dagar.  En  regent,  som  så  länge  efter  sitt 
frånfälle  kunnat  l)ibehålla  en  så  kär  hågkomst  af  dem,  som 
känt  honom,  kunde  icke  vara  en  vanlig  menniskja.  \'id 
denna  illumination,  som  sträckte  sig  öfver  hela  staden  och 
Malmarne,  ända  till  de  lägsta  kojor,  och  vid  hvilken  det  kongl. 
slottet  för  första  gången  efter  dess  byggnad  äfven  var  éclai- 
reradt,  ådrog  sig  isynnerhet  Riddarhustorget  en  särdeles  u})- 
märksamhet  derigenom,  att  under  det  riddarehuset,  rådhuset 
och  de  kringliggande  enskilda  husen  voro  rikt  éclairerade 
och  rådhuset  prydt  med  förträffliga  transparenter,  syntes  Rid- 
dareholmskyrkan  i  fonden  aldeles  mörk  och  blott  det  Gu- 
stavianska grafchoret  upjyst  genom  det  matta  skenet  af  en 
enda    lampa    med    blå   eld.     Alla   hufvudstadens   invånare  af 
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alla  classer  t^xktes  vid  detta  tillfälle  vara  i  rörelse.  Gatorne 
voro  fulla  af  folk  ända  till  efter  midnatten.  Med  möda 
kunde  kongen  och  hans  svite  till  häst  framkomma  genom 
denna  trängsel  för  att  bese  illuminationen. 

Följande  dagen  gaf  borgerskapet  en  stor  bal  och  souper 
på  l:)eursen,  till  hvilken  kongen,  drottningen  och  kongl.  fa- 
millen  voro  bjudne.  Jag  hade  också  l3lif\-it  hedrad  med  en 
invitation  till  denna  l)aL  Då  kongen  kom  dit  med  sin  ge- 
mål, var  han  synbarligen  vid  elakt  lynne.  De  l)lefvo  beled- 
sagade till  den  för  dem  utsedde  plats  i  tribunen  midt  för 
stora  dörren.  En  cantate  afsöngs  af  Karsten,  med  accom- 
pagnement,  till  dagens  ära.  Under  den  bibehöll  konungen 
sin  oangenäma  och  sträfva  gravité.  Efter  sångens  slut  tillät 
han  dansen  att  börja.  Sedan  han  en  stund  åsett  den,  steg 
han  upp  och  började  att  gå  omkring  salen,  hälsande  på  och 
talande  vid  många  personer  af  bägge  könen,  och  i  samma 
mån  som  dessa  vandringar  fortsattes,  upklarnade  humeuret, 
och  han  ])lef  alt  mera  nedlåtande  och  ledig  i  sitt  väsende. 
Han  hade  befallt  att  vagnarne  skulle  komma  för  att  afhämta 
honom  kl.  12,  efter  slutet  af  soupén,  som  var  för  honom, 
kongl.  famillen  samt  rikets  herrar  och  fruar  med  prakt  an- 
rättad. Då  det  sades  honom  att  vagnarne  vore  komne,  s\'a- 
rade  han :  »Låt  dem  åter  fara  bort,  ty  jag  finner  mig  här 
»så  väl,  att  jag  vill  ännu  dröja  längre.»  —  Hofstallmästaren 
frågade,  hvilken  timma  Hans  Majs: t  befalde  att  vagnarne  skulle 
åter  infinna  sig.  —  Han  sade:  »Klockan  tre.»  —  När  detta 
svar  blef  bekant,  väckte  det  en  allmän  glädje,  och  den  öka- 
des genom  hans  visade  munterhet  och  vänlighet  emot  en 
och  hvar  under  hans  efter  soupén  åter  företagne  promena- 
der i  danssalen.  Han  skilde  sig  omsider  från  sällskapet  med 
betygande  till  värdarne  af  sitt  välbehag  och  tillfredställelse. 
Han  följdes  till  vagnen  med  hurrarop  och  rop  af:  lefve  ko- 
nungen! och  jag  var  vittne  dortill,  att  de  välsinnade  borga- 
rene omfanmade  bvarandra  i  glädje  deröfver,  att  kongen  var 
nöjd  med  deras  an.-^talter,  uin-e]»ande  de  nådiga  yttranden 
han  lalt,  och  sonilige  sade:  »Ack!  om  han  altid  vore  sådan. 
»Hvem    ville   icke    irå    i   döden  för  en  sådan  konunsiy»     Man 
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ser  derutaf,  huru  litet  det  fordras  för  en  svensk  konung  att 
göra  sig  älskad  af  sina  undersåtare,  i  synnerhet  af  den  das- 
sen. Men  olyckligtvis  för  Gustaf  Adolph  låg  det  hvarken  i 
hans  natur  eller  i  hans  grundsatser  att  sätta  värde  på  de- 
ras tillgifvenhet  eller  att  använda  någon  möda  till  dess  för- 
värfvande.  Hans  beteende  denna  afton  var  en  blott  tillfäl- 
lighet. 

Redan  i  Martii  månad  1807  hade  jag  helt  oförmodadt 
erhållit  en  främmande  decoration.  Jag  var  då  i  Stockholm, 
och.  då  jag  en  afton  kom  hem  i  mitt  qvarter,  fann  jag  der 
för  mig  ett  med  kongens  sigill  försegladt  pa((uet,  med  utan- 
skrift till  mig.  Vid  öpnandet  deraf  fann  jag  ett  bref  från 
kongen,  dat.  Malmö  den  5  ]Mars,  hvarigenom  mig  lämnades 
tillåtelse  att  bära  lilla  korset  af  S:t  Johannis  af  Jerusalem 
orden,  hvartill  rättighet  hade  blifvit  mig  meddelad  genom  en 
bifogad  brevet  på  latinska  språket,  utfärdad  af  ordenscapit- 
let  i  Catanea  d.  15  October  1806.  Jag  hade  icke  det  min- 
sta begrepp  derom,  att  en  sådan  utmärkelse  kunde  vara  mig 
ämnad,  och  kunde  ej  tvifla,  att  den  var  mig  förskaffad  ge- 
nom general  Armfelts  credit  tros  drottningen  i  Neapel,  ehuru 
han  aldrig  låtit  mig  förmärka  det  minsta  om  sin  afsikt  i 
detta  änme.  Som  jag  icke  gjort  något  som  kunde  berättiga 
mig  till  denna  decoration,  förorsakade  den  mig  icke  något 
nöje;  jag  fruktade  deremot,  att  dess  bärande  skulle  ådraga 
mig  åtlöje;  men  som  brevéten  l^lifvit  mig  tillsänd  af  konun- 
gen, fordrade  skyldigheten  att  derföre  hos  honom  aflägga  min 
tacksägelse,  hälst  han  sjelf  satte  ett  högt  värde  på  denna  ordens- 
prydnad. Jag  svarade  honom  således  den  13  Mars  eller 
samma  dag,  då  han  två  år  dereftor  uphiirdo  att  regera,  så- 
lunda : 

»Sire!  J'ose  supplier  Votre  M.té  de  ])ermcttrt'  que  je  dé- 
»pose  h  ses  pieds  1  hommage  du  prufond  respect  avec  lequel 
Dj'ai  recu  la  grace  (juelle  a  bien  voulu  m'accorder  en  me 
»permettant  de  porter  la  petite  croix  de  Tordre  de  S:t  Jean 
»de  Jerusalem.  Je  nai  pas  fait  la  moindre  demarche,  ni 
»meme  exprimé  le  moindre  desir,  pour  obtenir  cette  distinc- 
»tion;  je  ne  lai  re(;u  sans  unc  trés-grande  surprise;  mais  elle 
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»devient  cViin  prix  inestimable  ä  mes  yeux,  des  que  je  puisse 
»la  regarder  comme  im  nouveaii  l)ienfoit  de  Votre  M:té. 
)")C'est  avec  les  sentimens  etc.  etc.»  ^ 

Men  oaktadt  denna  aflagda  underdåniga  tacksägelse,  an- 
lade jag  dock  ej  bruket  af  denna  orden  under  hela  loppet 
af  år  1807,  emedan  jag  det  året  icke  liade  nåeot  företräde 
hos  konungen.  Vid  borgerskapets  ofvannämde  bal  på  beur- 
sen,  den  25  Jan.  1808,  då  jag  skulle  vi.sa  mig  för  honom, 
kunde  jag  icke  längre  undvika  att  bära  den.  Under  det  han 
i  danssalen  talade  med  ett  par  generaler,  blef  han  mig  varse, 
stående  på  en  annan  sida  af  rummet  med  den  nya  decora- 
tionen.  Han  kom  straxt  till  mig,  lyckönskade  mig  till  den 
med  en  mycket  vänlig  ton  samt  tillade,  att  den  var  mycket 
vacker.  Jag  uprepade,  att  -dess  förnämsta  värde  i  mina  ögon 
var  att  hafva  erhållit  den  genom  Hans  M:t  och  att  bära  den 
med  hans  bifall. 

Vid  detta  tillfälle  af  kong  Gustaf  den  III:s  sköna  bild- 
stods aftäckande,  och  då  hans  minne  var  på  ett  så  lysande 
sätt  uplifvadt,  gjorde  jag  general  Armfelt  ett  förslag,  som 
blef  af  honom  med  hans  vanliga  värma  omfattadt.  Jag  pro- 
ponerade  en  middagsmåltid  på  Mon  Bijou  till  firande  af  detta 
minne,  i  slutet  sällskap,  h  vilket  skulle  utgöras  blott  af  de 
personer,  hvilka  efter  konungens  död  oförryckt  bibehållit 
tänkesätt  af  tillgifvenhet  för  honom  och  icke  under  minder- 
årighetsregeringen  hemburit  egennyttiga  offer  åt  Baal  —  Reu- 
terholm.  General  Armfelt  och  jag  upsatte  listor  på  dessa 
personer,  bestigande  sig  till  omkring  80.  Det  kunde  icke 
undvikas  att  på  den  upföra  i  främsta  rummet  riksdrotsen 
grefve  \\^ichtmeister,  fastän  svaghet  och  vankelmod  icke  kunde 
honom   frånkännas.     Kiksråderne  grefve  Oxenstjerna  och  ba- 

'  »Ers  Majestät!  Jag  vågar  bedja  E.  M.  tillÄta  luig  att  inför  E. 
M:s  fötter  nedliigga  hyllningen  af  den  djupa  vördnad,  hvarmed  jag  mot- 
tagit den  nad  E.  M.  takts  bevisa  mig  genom  tillåtelsen  att  bära  det  lilla 
korset  af  S:t  Joliannis  af  Jerusalem  orden.  Jag  har  ej  vidtagit  den  minsta 
åtgärd  eller  ens  uttryckt  den  minsta  önskan  för  att  erhålla  denna  utmär- 
kelse. Jag  har  ej  mottagit  den  utan  en  mycket  stor  öfverraskning ;  men 
den  blir  af  ett  ovärderligt  värde  i  mina  ögon,  emedan  jag  kan  betrakta  den 
som  en  ny  nåd  af  E.   M.     Det  är  med  kiinslor  af  etc.  etc.» 
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ron  Ramel  samt  excell:n  grefve  Gyldenstoli)e  voro  i  detta 
hänseende  fullkomliiren  rena.  Grefve  af  Ugglas,  generalerne 
grefve  Gustaf  Waehtmeister  och  Göran  Jägerhorn,  statssecre- 
teraren  Lagerbring,  erkebiskopcn  Lindblom,  biskop  Lehnberg, 
Landsh:ne  af  Nordin  och  Georgii,  hofintendenten  Sergel, 
cancellieråderne  Adlerbeth  —  och  —  Leopold,  underståthål- 
laren Edelcreutz,  åtskillige  ledamöter  af  Stockholms  magistrat 
och  Ijorgerskap  m.  fl.  hade  fått  rum  på  denna  lista,  hvilken 
omkringfördes  till  påtecknande.  Men  trenne  personer  voro 
upsåtligen  uteslutne,  nämligen  tjenstgörande  generaladjutan- 
ten, generalen  baron  Klingsporr,  presidenten  i  krigscollegium, 
1>aron  Cederström,  samt  cancellierådet  v.  Rosenstein.  Den. 
sistnämde  beklagade  sig  likväl  så  mvcket,  med  våta  ögon,  öf- 
ver  denna  exclusion,  att  han  omsider  blef  admitterad.  Vid 
middagsbordet  var  i  dess  öfre  ända  Gustaf  den  III:s  lager- 
krönta   buste   placerad    på    en    piedestal   med  denna  inskrift: 

»Än  flyter  denua  tår,  som  TÖrdua'u  helgat  bar, 

»Med  enskild  kärlek  åt  Ditt  minne; 

»Men  snart  de  komma  dessa  dar, 

»De  komma  re'n,  de  äro  inne, 

»Då  ljus  skall  tända  sig  i  hvart  förvilladt  sinne, 

»Och  orättvisan  sjelf  förstå,  hur  stor  du  var. 

Det  var  beslutadt,  att  endast  några  skålar  skulle  drickas. 
Den  första  var  för  den  aflidne  kongen,  men  innan  den  dracks 
upsteg  Leopold  och  begaf  sig  till  busten,  der  han  upläste 
det  sköna  poem,  som  han  kort  förut  för  detta  ändamål  för- 
fattat, och  som  är  tryckt  i  hans  arbeten  under  rubri(]ue  af: 
T)Minnes  skål  egnad  honcj  Gustaf  III,  dä  hans  statue  af- 
tächtes  180S,  i  en  talrik  samling  af  denna  konunys  f ordna, 
tjenare;  och  som  börjas  sålunda: 

»Med  den  samma  bilden  i  vårt  sinne, 
»Som  är  hiir  värt  ögas  föremål, 
»Helgom  åt  den  store  kungens  minne  — 
»Vi  som  sett  hans  storhet  —  denna  skål !  etc. 

Dessa  verser  uplästes  med  en  rörelse,  som  lifligen  delades  af 
alla  åhörare,  hvilka  inom  sig  gjorde  en  dyster  jämförelse 
emellan  förr  och  nn,  emellan  det  framfarna  och  det  närva- 
rande.   De  öfrige  skålarne  voro  för  regerande  konungen,  kongl. 
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femillen,  Stockholms  borgerskap  och  Sergel.  Denna  måltid, 
angenäm  för  dem,  som  bevistat  den,  gaf  anledning  till  mycken 
förargelse  hos  dem  som  bHfvit  uteslutne.  Någon  frågade  ge- 
neral Klingsporr,  om  han  vore  med  i  sällskapet  på  Mon 
Bijou:  i>Nej»,  svarade  han,  »jag  hörer  icke  till  den  orden.»  Ba- 
ron Cederström  klagade  bitterligen  hos  konungen,  hvars  för- 
troende han  i  hög  grad  innehade,  öfver  hvad  han  ansåg  så- 
som en  sig  tillfogad  skymf.  Konungen  deltog  i  hans  miss- 
nöje och  hade  en  explication  derom  med  general  Armfelt, 
som  med  mycken  upriktighet  utredde,  huru  litet  denne  ba- 
ron genom  sitt  upfö rande  under  minderårighetsregeringen 
gjort  sig  värdig  ett  rum  i  denne  samling  af  salig  kungens 
trogne  tjenare.  Rosenstein  visade  mycken  fågnad  att  nu  blifva 
räknad  ibland  dem,  men  då  Lagerbring  vid  sin  ankomst  till 
måltiden  fann  honom  der,  frågade  han  mig  med  förundran: 
»Hur  har  Rosenstein  hommit  hit?)>  Jag  underrättade  honom 
då  om  tillgången   dervid. 

Denna  époque  var  den  sista  som  medförde  några  stun- 
der af  behaglighet  för  konungen  i  dess  egenskap  af  regent. 
Mörka  åskmoln  samlade  sig  redan  öfver  hans  hufvud  och 
hotade  i  och  med  detsamma  riket.  Ryssland,  gifvande  vika 
för  dess  nya  bundsförvandts  Buonapartes  peremtoriska  fordrin- 
gar, äskade  svenska  hamnarnes  tillslutande  för  engelska  han- 
deln och  Sveriges  försättande  i  krigstillstånd  emot  England, 
och  man  började  frukta,  att  kongens  vägrande  att  efterkomma 
Rysslands  vilja  kunde  föranleda  ett  krig  med  denna  granne. 
Denna  fruktan  ökades  genom  inlöpande  berättelser  om  ryska 
trouppers  sannnandragande  på  gränsen  emot  Finland.  Det 
var  att  förese,  att  i  händelse  af  ett  krigs  utbrott  på  denna 
sida  Danmark  icke  skulle  försumma  tillfället  att  anfalla  ifrån 
Norige.  Man  hade  så  mycket  större  skäl  till  bekynnner,  som 
man  icke  kunde  dölja  för  sig,  att  anstalterne  till  ett  kraf- 
tigt motvihui  saknade  enhet,  sannnanhang  och  lieslutsamhet. 
De  förrådde  snarare  ett  blindt  öfverlåtande  åt  händelsernes 
gång  och  ett  passift  afvaktande  af  deras  utveckling.  I  hän- 
seende till  de  militairiske  förberedelser,  som  borde  vidtagas, 
skänkte   kongcn   sitt  exdu.-^iva  förtroende  åt  tvänne  personer, 
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hvaraf  den  ena,  presidenten  baron  Bror  Cederström,  var,  som 
baron  Armfelt  med  skäl  kallade  honom,  »ett  diminutif  af 
menskligt  förstånd»,  och  emot  den  andre  gjorde  man  den 
anmärkning,  att  han  var  en  passionerad  beundrare  af  Buo- 
naparte,  och  det  kunde  icke  förklaras,  huru  han,  oaktadt  dessa 
kända  tänkesätt,  likväl  kunde  bibehålla  sig  i  faveur  hos  en 
konung,  hvars  alla  åtgärder  voro  bygde  på  eller  utflöto  från 
hans  outsläckliga  hat  till  Frankrikets  beherskare.  Man  ville 
finna,  att  detta  besynnerliga  förhållande  innebar  vittnesbörd 
om  en  dubbelhet  å  generalens  sida,  som  kunde  vara  olycks- 
bådande. Vid  den  tid,  då  det  började  talas  om  möjligheten 
af  ett  krig  med  Ryssland,  hade  den  förut  varande  onåden 
emot  baron  Armfelt  börjat  att  mildras,  och  han  erhöll  en 
dag  befallning  att  komma  upp  till  kongen  kl.  6  om  aftonen. 
Då  han  kom,  blef  han  med  en  aldeles  ovanlig  bevågenhet 
emottagen  samt  fick  befallning  att  taga  plats  i  soffan,  under 
det  kongen  gick  fram  och  tillbaka  på  golfvet.  Denna 
distinction  var  utan  exempel.  Kongen  sade  då,  att  det  kunde 
hända  att  ett  krig  med  Ryssland  blefve  oundvikligt,  att  han 
för  ett  sådant  fall  måste  låta  sammandraga  finska  arméen, 
att  han  icke  kunde  anförtro  befälet  öfver  densamma  åt  den 
sk  ...  .  Klingsporr,  emedan  han  genast  skulle  capitulera  med 
fienden,  och  att  han  änmat  gifva  detta  befäl  åt  Armfelt. 
Han  ville  nu  inhämta  generalens  tankar  öfver  detta  förslag, 
men  skulle  framdeles  närmare  yttra  sig  derom.  Generalen 
yttrade  sin  tacksamhet  för  det  visade  förtroendet,  men  för- 
behöll sig  rådrum  att  få  öfverväga  förslaget.  Jag  var  hos 
honom,  då  han  for  upp  till  slottet,  och  väntade  i  hans  rum, 
till  dess  han  återkom  från  den  långa  audiencen,  som  icke 
slutade  förr  än  kl.  9.  Han  förtäljde  då  förloppet  der\-id.  Jag 
sade  till  honom  genast,  att  detta  befiil  skulle  vara  för  honom 
att  anse  som  den  största  olycka,  h vilken  han  l)orde  bemöda 
sig  att  afvärja;  ty  det  förekom  sannolikt,  att  genom  styrel- 
sens felaktiga  tillställningar  stora  motgångar  för  riket  skulle 
inträffa  under  detta  krig,  och  för  dem  skulle  hans  ovänner 
icke  försumma  att  göra  honom  personligen  ansvarig  hos  na- 
tionen   samt    begagna    den   oinstäiidigheten,  att  han  var  stor 
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egendbmsiiinehafvare  i  Finland,  att  lian  under  sin  förföljelse 
njutit  skydd  af  Kyssland  samt  att  han  var  beklädd  med  de 
förnämsta  ryske  ordnar  för  att,  i  händelse  af  en  skeende  reträtte 
eller  en  förlorad  bataille,  kasta  på  honom  skugga  af  förräderi  och 
göra  honom  till  ett  föremål  för  ohyggliga  misstankar  hos  sven- 
ska folket,  som  i  synnerhet  under  ett  påstående  krig  är  så  be- 
nägit  att  upfatta  sådane.  General  Armfelt  erkände  sanningen 
af  dessa  skäl  ocli  beslöt  att  undanbedja  sig  det  honom  ämnade 
l)efälet;  men  han  behöfde  icke  göra  något  steg  i  det  afseendet, 
ty  då  han  några  dagar  derefter  åter  upkallades  till  konungen, 
blef  han  af  honom  underrättad  att  general  Klingsporr  erhål- 
lit löfte  om  detta  befäl.  »Han  kom  upp  till  mig»,  sade  ko- 
nungen, »ocli  yttrade  med  tårar  i  ögonen,  att  sedan  han  i  så 
»många  år,  såsom  general  en  chef  i  Finland,  commenderat 
»finska  arméen  under  fredstid,  skulle  det  vara  vanhedrande 
j>f()r  honom,  om,  vid  det  möjliga  utbrottet  af  ett  krig,  han 
»nu  skulle  skiljas  vid  detta  befäl,  och  detsamma  anförtros  åt 
»någon  annan.  Han  såg  så  ömklig  ut,  och  hans  tårar  bevekte 
»mig  så  mycket,  att  jag  fann  mig  tvungen  att  bifalla  hans  be- 
»gäran,  ehuru  jag  nog  vet  förut,  huru  det  går.»  —  Denna 
beredvillighet  att  handla  emot  bättre  vett  och  öfvertygelse 
var  ('j  af  ett  lyckligt  förebud.  General  Armfelt  var  icke  obe- 
låten med  det  förändrade  beslutet,  så  vidt  det  rörde  honom 
enskildt;  men  han  fastade  vid  antagandet  af  det  gjorde  anbu- 
det att  emottaga  l)efälet  öfver  den  armée,  som  skulle  samman- 
dragas emot  Norige,  det  vilkor  att  han  skulle  få  använda 
den  afskedade  ryttmästaren  Georg  Adlersparre,  som  han  kände 
och  högaktade,  till  sin  förste  adjutant.  Detta  förslag  mötte 
många  svårigheter,  i  anseende  till  Adlersparres  beteende  vid 
1800  års  riksdag,  som  ingifvit  konungen  mycken  vedervilja 
så  väl  emot  honom  som  emot  hans  bror  Axel.  Det  lycka- 
des likväl  för  general  Armfelt  att  niildra  konungens  obenä- 
genhet emot  Adlersparre  och  att  utverka  samtycke  till  hans 
begagnande,  med  erhållande  af  en  öfverstelieutenants  full- 
makt, likväl  under  det  beting,  att  Adlersparre  skulle  förut 
anhålla  om  personligt  företräde  för  att  numdtligen  förklara 
sin    fillgifvenhet   för  kongen,   hvilket  skedde.     Jag  hade  myc- 
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ket  umgåtts  med  Adlersparre,  med  hvars  äldre  bror,  Carl,  jag 
stod  i  de  vänskapligaste  förl)indelser.  Jag  fann  hos  honom 
ett  ljust  hufvud,  vidsträckta  kunskaper,  och  han  hade  bevisat 
sig  äga  en  utmärkt  författaretalang.  3Ien  hans  economiska 
omständigheter  voro  icke  goda.  Han  hade  under  minderårig- 
hetsregeringen  tagit  afsked  med  accord  från  sin  tjenst  vid 
lifregimentet  och  med  detsamma  öfvergifvit  sin  adjutantspost 
hos  hertigen  regenten.  Aecordet  hade  han  användt  till  inköp 
af  ett  stenhus  ])å  Nybrogatan  å  Ladugårdslandet  och  till  re- 
parationer af  detta  hus.  Vid  detta  företag  tycktes  han  hafva 
öfverskridit  sina  tillgångar,  hvarföre  han  arrenderade  ett  torp 
under  Djursholms  sätesgård,  kalladt  Gil)raltar,  hvilket  namn 
han  förändrade  till  Ahludden.  Hans  hushållning  der  var  be- 
räknad på  vinsten  af  mjölkförsäljning  till  staden;  men  denna 
vinst  lärer  icke  hafva  varit  af  betydenhet,  hvarföre  han  med 
tacksamhet  emot  general  Armfelt  omfattade  det  honom  nu 
€rbjudne  tillfälle  till  ftjrbättrande  af  sin  ställning.  Han  anade 
väl  icke  då,  att  samma  tillfiille  skulle  äfven  blifva  för  honom 
ett  att  inom  den  korta  tiderymden  af  ett  år  derefter  up- 
svinga  sig  till  statens  högsta  värdigheter.  Med  den  fördel- 
aktiga tanka  jag  hade  om  hans  militairiska  skicklighet,  hvil- 
ken  tanke  allmänt  delades,  var  jag  glad  öfver  hans  emplo- 
yerande.  ^len  deremot  var  jag  så  mycket  mera  bedröfvad 
■öfver  det  ovisa  beslutet  att  öfverlämna  befälet  af  arméen  i  Fin- 
land åt  generalen  baron  Klingsporr,  hvars  poltronnerie  var 
så  tydligen  raanifesteradt,  och  som  icke  åtnjöt  hvarken  akt- 
ning eller  förtroende  i  arméen.  Under  samtal  härom  med  ge- 
neral Armfelt  yttrade  jag  don  mening,  att  det  vore  absolut 
nödvändigt  att  ställa  vid  sidan  af  denne  befälhafvare,  i  egen- 
vskap  af  förste  adjutant,  en  pålitlig  person,  försedd  med  nog 
vidsträckta  instructioner  och  öpna  hemliga  ordres  att  vid  fö- 
rekommande tillfållen  begagnas,  i  afsikt  att  hindra  den  com- 
menderande  generalen  från  en  neslig  flykt,  capitulation  och 
•arméens  vanärande,  samt  föreslog  dertill  grefve  Gustaf  Löf- 
venhjelm.  Detta  förslag  gillades,  frambärs  till  konungen  och 
bifölls.  I  vcrkställigheteji  svarade  det  icke  emot  min  väntan. 
Den    unga    crefven   emottogs   med  obenägenhet  af  finska  ar- 
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inéen;  de  finska  officerarue  förebrådde  honom  en  skärande 
ton,  generalen  var  missnjöd  med  denne  bevakare  af  hans  åt- 
gärder, och  alla  funno  sig  belåtne  med  hans  tillfångatagande. 
Hans  ställe  intogs  af  öfverste  Adlercreutz,  född  finne,  som 
rättfärdigade  sitt  val  genom  mod  och  verksamhet.  Under 
1  »efälhafvarens  niillité,  var  han  den,  som  egentligen  ledde  ar- 
méens operationer  och  undandrog  sig  icke  vid  något  tillfälle 
ett  personligt  deltagande.  Han  upfvlde  således  till  alla  delar 
afsigten  med  grefve  Löfvenhjelms  sändning. 

Många  personer,  och  deribland  jag,  kunde  icke  komma 
till  fullkomlig  öfvertygelse  derom,  att  kejsare  Alexander  verk- 
ligen ville  börja  ett  krig  emot  Sverige.  Man  visste  väl  att 
Buona])arte  ifrigt  yrkade  derpå,  men  man  trodde,  att  kejsa- 
ren icke  utan  den  största  motvilja  skulle  vilja  angripa  en 
bui:}dsförvandt,  som  med  trohet  och  redlighet  upfylt  sina  för- 
bindelser emot  Ryssland,  under  den  gemensamma  fejden 
emot  fransorernas  kejsare  bidragit  alt  hvad  han  förmått  till 
Rysslands  understöd  och  afslagit  de  anl)ud  han  fått  att,  med 
vinnande  af  stora  fördelar,  förena  sig  med  Frankriket  emot 
Ryssland.  ]Man  trodde,  att  kejsaren  skulle  med  nöje  omfatta 
h varje  förevändning,  som  kunde  sätta  honom  i  tillfälle  att, 
med  undgående  af  Buonapartes  misshag,  undvika  ett  freds- 
brott med  Sverige.  I  denna  förutsättning  och  för  det  dubl^la 
ändamål  att  förskaffa  ryske  kejsaren  en  sådan  giltig  före- 
vändning samt  derjämte  vinna  tid,  aflägsna  faran  af  ett 
anfall  under  vintern  på  Finland,  som  icke  i  denna  årstid  var 
l)eredt  på  försvar,  samt  ernå  upskjutandet  med  fiendtlighe- 
terne  till  våren,  då  landet  genom  svenska  och  engelska  tiot- 
tornes  gemensamma  bemödanden  samt  hjelpsändningar  af 
alla  slag  från  Sverige  kunde  skyddas,  föreslog  jag  en  utväg, 
som,  i  fall  den  blifvit  vidtagen,  sannolikt  kunnat  förekomma  kri- 
gets utbrott  och  frälsa  Finland.  Jag  talade  derom  med  grefve 
Ugglas  och  general  Armfelt,  som  gillade  till  alla  delar  försla- 
get, och  för  att  få  det  framburet  på  ett  sätt,  öfverensstäm- 
niande  med  konungens  lynne,  kommo  vi  öfverens,  att  jag 
skulle  detaillera  det  i  form  af  ett  enskildt  bref  till  grefve  af 
Ugglas,    som    han    skulle   meddela    konungen,    såsom  le  réve 
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d'un  bon  citoyen.  ^  Härvid  kom  det  mig  till  nytta,  att  jag  icke 
var  i  tjeiist,  att  min  framställning  sälede.s  icke  bar  stämpeln 
af  ett  officielt  steg,  som  skulle  hafva  blifvit  ansedt  som  en 
act  af  förmätenhet,  utan  kunde  nu  anses  blott  såsom  verkan 
af  ett  varmt  nit  för  konungens  och  fäderneslandets  väl.  Jag 
började  mitt  bref  med  föreställande  af  den  våda  som  sväf- 
vade  öfver  det  åt  sig  sjelf  lämnade  Finland,  i  fall  detta  land 
skulle  under  vintermånaderne  blifva  af  en  öfverlägsen  fiendt- 
1ig  makt  anfallet;  jag  yttrade  den  öfvertygelse,  att  förlusten 
af  Finland,  om  den  icke  kunde  förekommas,  skulle  vara  oer- 
sättlig för  Sverige,  som  derigenom  skulle  mista  nära  en  tred- 
jedel af  sitt  område  och  ?in  population  samt  komma  att 
sakna  ett  troget  och  tillgifvet  folk,  utom  en  vigtig  förmur 
emot  den  ryska  makten.  Jag  vågade  tillägga,  att  denna 
förlust,  om  den  inträffade,  skulle  derjämte  blottställa  för  de 
största  faror  kongen  sjelf,  hans  krona  och  hans  famille.  Jag 
yrkade,  att,  som  faran  var  störst  under  den  påstående  vintern, 
vore  det  af  den  mast  trängande  nödvändighet  att  utfinna  me- 
del till  anfallets  upskjutande  till  våren,  då  det  froligen  icke 
mera  kunde  äga  rum;  att  det  icke  fanns  mera  än  ett  sådant 
medel,  då  kongen  icke  ville  öfvergifva  sin  alliance  med  Eng- 
land för  att  söka  fred  med  Frankriket,  och  att  man  icke 
borde  tvifia  derom,  att  kongen,  af  kärlek  till  sitt  folk,  af  öm 
omvårdnad  för  rikets  väl,  ville  begagna  detsamma;  och  detta 
medel  fanns  efter  min  tanka  deruti,  att  kongen  skulle  skrifva 
ett  egenhändigt  bref  till  sin  svåger,  kejsare  Alexander,  hvar- 
uti  han,  beklagande  de  emellan  dem  upkomne  misshällighe- 
ter  och  yttrande  sin  önskan  att  bilägga  dem  utan  blodsut- 
gjutelse samt  afvända  krigets  olyckoj-,  proponerade  ett  per- 
sonligt möte  emellan  bägge  monarkerne  på  något  ställe  vid 
Finlands  gräns,  tilläggande,  att  han  vore  så  förvissad  om  kej- 
sarens bifall  till  detta  förslag,  att  han,  utan  att  afvakta  cou- 
rierens  återkomst  och  för  att  ådagalägga  sin  upriktiga  benä- 
genhet för  fredens  bibehållande  emellan  bägge  nationerne, 
ville   genast  begifva  sig  på  väg  till  Finland ;  men  som  pas- 
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sägen  öfver  Ålands  haf  vore  i  denna  årstid  svår,  ämnade 
Hans  ]\[aj:t  taga  vägen  öfver  Torneä  till  den  mötesplats  soni 
blefve  bestämd.  I  den  förmodan,  som  ofvanföre  blifvit  nämd. 
att  kejsaren  ogärna  och  icke  utan  tvång  i)å  sin  vilja  bör- 
jade ett  krig  med  konungen,  borde  man  kunna  hoppas,  atl  han 
med  nöje  afbröt  sina  rustningar  och  kunde  hos  Buonaparte 
ursägta  detta  afbrott  genom  den  utsigt  han  nu  hade  att  vid 
det  beramade  mötet  i  godo  förmå  kongen  i  Sverige  till  ef- 
tergifvenhet.  Imedlertid  kunde  kongen  resa  långsamt  samt. 
under  pretext  af  åkommen  opasslighet,  på  något  ställe  uppe- 
hålla sig  längre,  genom  hvilket  uppehåll  åtminstone  tid  skulle 
vinnas,  och  menförstiden  i  Mars  och  April  månader  nalkas, 
samt  således  farhågan  för  ett  anfall  denna  vinter  minskas, 
eller  hel  och  hållen  aflägsnas.  Jag  anförde  till  slut,  att,  om 
ock  det  förnämsta  ändamålet  med  denna  demarche  icke  kunde 
fullkomligen  ernås,  vann  kongen  dermed  hos  sitt  folk  den 
för  honom  n_vttiga  öfvertygelse,  att  han  för  krigets  undvi- 
kande gjort  hvad  som  stått  i  hans  förmåga.  Alla  dessa  skäl 
utvecklades*  omständligen  och  med  värma  i  mitt  till  grefve 
Ugglas  stälde  bref.  Det  visades  åt  konungen,  som  läste  och 
behöll  det.  Om  det  kommit  ifrån  någon  af  hans  embetsmän. 
hade  det  blifvit  med  onåd  uptaget;  men  nu  betraktades  det 
som  ett  offer  af  oegennyttigt  nit,  hvilket  förtjenade  en  närmare 
upmärksamhet.  Ett  par  dagar  derefter  upkallades  general 
Armfelt,  till  hvilken  kongen  sade:  )^Armfelt  känner  väl  det 
»förslag  som  lilifvit  mig  gjordt.»  Generalen,  som  var  med 
mig  öfverens  att  icke  låta  förmärka  någon  kännedom  derom. 
för  att  undanrödja  misstanken  om  intrigue  eller  sammansätt- 
ning, svarade:  »Hvilket  då.  Eders  Majs:t?»  —  »Om  ett  per- 
»sonligt  möte  mellan  mig  och  kejsare  Alexander,  hvilket  skulle 
»af  mig  föreslås.»  —  Då  generalen  sade  sig  icke  veta  något 
clerom,  hvilken  ovetenhet  tycktes  behaga,  ingick  kongen  i  de 
taillenul  berättelse  om  förslagets  beskaffenhet  och  begärte 
baronens  yttrande  derom.  Han  sade.  att  det  vid  första  på- 
seendet förekommit  honom  sällsamt,  men  alt  vid  närmare 
öfvervägande  han  insåg  alla  fördelarne  deraf,  hvarför  han  icke 
kunde    underlåta    att    tillstyrka    dess   antagande.      Konungen 
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syntes  ock,  under  ett  längre  fortsatt  samtal  härom,  blifva 
alt  mera  benägen  för  dess  verkställande,  men  ihågkommande 
det  gjorda  återsändandet  af  S.t  Andrse  orden,  sade  han:  »Det 
»blir  bes3'nnerligt  detta  möte;  kejsaren  med  sitt  band  och 
»jag  med  mitt.»  —  General  Armfelt  lämnade  konungen  med 
öfvertygelse,  att  ])refvet  till  kejsaren  om  detta  möte  skulle 
följande  dagen  upsättas  och  afsändas,  hvaröfver  jag  för 
min  del  var  mycket  glad;  men  min  glädje  räckte  icke 
länge.  Vi  hade  glömt  att  meddela  projectet  åt  cantzlipre- 
sidenten  Ehrenheim.  Denne  aktningsvärde  man,  som  kan- 
ske då  ännu  hoppades,  att  Ryssland  icke  hade  alfvare  med 
sina  krigiske  demonstrationer,  och  som,  med  den  kännedom 
han  ägde  om  kongens  lynne,  fruktade,  att  det  personliga  mö- 
tet emellan  de  bägge  monarkerne  skulle  tjena  till  att  sna- 
rare förvärra  än  förbättra  de  emellan  dem  upkomne  förhål- 
landen och  således  påskynda  ut])rottet  af  ett  krig,  som  ge- 
nom underhandlingar  torde  kunna  förekommas,  afrådde  på 
■det  högsta  vidtagandet  af  detta  efter  hans  omdöme  vådliga 
steg.  I  en  med  engelska  ministern  Thornton  samma  dag 
hållen  conference  nämde  cantzlipresidenten  för  honom,  hvad 
kongen  yttrat  om  i  fråga  varande  project,  äfvensom  sina  skiil 
fitt  motarbeta  detsamma.  Efter  denna  conference  kom  Thorn- 
ton till  general  Armfelt  och  berättade,  hvad  han  fått  veta 
härom  af  cantzlipresidenten.  Generalen  uplyste  honom  då 
om  motiverne  till  förslaget  och  förestälde  de  sannolika  följder 
som  af  dess  utförande  kunnat  upkomma;  och  som  den  en- 
gelske ministern  då  såg  saken  under  en  annan  och  dess  rätta 
synpunkt,  gillade  han  projectet  till  alla  delar,  beklagade,  att 
dess  verkställande  Ijlifvit  hindradt,  och  önskade,  att  det  åter 
kunde  vidtagas;  men  detta  var  nu  mera  för  sent.  Det 
gafs  ingen  förhoppning  att  kunna  lyckas  i  bemödandet  att 
rubba  kongens  i  anledning  af  cantzlipresidentens  föreställ- 
ningar fattade  senare  beslut.  Dessutom  påträngde  händel- 
serne.  Det  var  skrifvet  i  ödets  bok,  att  kongen,  genom  ur- 
aktlåtande af  alt  hvad  han  kunnat  och  l)ort  göra  till  sin 
räddning,    och   genom    valet   af  alla  sina  åtgärder  i  denna  af 
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dfi  största  faror  utmärkta  tidepunkt,  skulle  likasom  upsåtli- 
gen  bereda  och  påskynda  sitt  fall. 

Redan  den  21^  Februari!  1808  gingo  de  ryska  troupperne 
som  fiender  öfver  Finlands  gräns.  Som  de  icke  föregingos 
af  någon  krigsförklaring,  fann  kongen  för  godt  att  låta  arre- 
stera i  sitt  hus  ryska  ministern  i  Stockholm,  Alopseus,  ett 
förfarande  som  tjenade  blott  att  ännu  mera  upreta  och  för- 
bittra kongens  fiender.  Danmarks  krigsförklaring  dröjde  icke 
att  se  dagsljuset.  Enligt  Buonapartes  anordning  skulle  Sve- 
rige äfven  från  den  sidan  anfallas.  En  corjis  främmande 
troupper  inryckte  för  detta  ändamål  i  Holstein  och  på  Fiien ; 
de  utgjordes  till  stor  del  utaf  kärnan  af  spanska  arméen,  som 
Buonaparte,  till  lättande  af  sina  inkräktningsplaner  på  Spa- 
nien, dragit  till  Norden,  för  att  underkufva  Sverige.  Ryktet 
gick,  att  detta  rike  skulle  delas  emellan  Ryssland  och  Dan- 
mark, hvilken  sistnämde  makt  skulle  sättas  i  besittning  af 
södra  delen  ända  till  Motala.  Några  engelska  skepp,  som 
inkommit  i  Stora  Balt,  hindrade  dock  de  främmande  troup- 
pernas  medverkan  till  utförande  af  den  ujigjorde  planen,  hvil- 
ken dem  förutan  icke  kunde  utföras.  ]\[arquis  La  Romana, 
som  commenderade  de  spanska  troupperne,  fann  utväg  att  på 
engelska  fartyg  embarquera  med  största  delen  af  sin  styrka 
för  att  afgå  till  Spanien,  der  han  förenade  sig  med  sina  emot 
Buonaparte  insurgerade  landsmän.  Den  franske  general  (Ber- 
nadotte, prins  af  Ponte  Corvo),  som  skulle  leda  anfallet  emot 
Sverige,  måste  skynda  sig  att  länma  Köpenhamn  och  kom 
icke  utan  svårighet  öfver  Bälterne  till  fasta  landet  på  en  min- 
dre båt. 

Då  svenska  nationen  såg  sig  omgifven  af  så  många  fien- 
der och  betraktade  alla  dessa  upg^jorde  planer  till  dess  un- 
dertr3'ckande,  upväcktes  hos  pluraliteten  af  svenska  medbor- 
gare en  varm  känsla  för  fäderneslandet  och  ett  alfvarligt  U]i- 
såt  att  med  de  största  upoflfringar  söka  att  bibehålla  dess 
sjelfständighet.  Man  tycktes  glömma  sina  missnöjen  emot 
konungen,  som  genom  sin  envishet  bringat  riket  i  denna  äf- 
ventyrliga  ))elägenhet,  för  att  endast  tänka  på  t\)sterj ordens 
försvar  emot  fiender,   hvilkas  trolöshet  man  anklairade.     Om 
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kongen  förstått  att  begagna  denna  disposition,  hade  han  till 
sina  physiska  försvarsmedel,  som  i  förhållande  till  Sveriges 
krafter  blefvo  större  än  någon  svensk  regent  före  honom  haft 
att  använda,  kunnat  lägga  ännu  betydhgare  moraliska;  men 
hans  olyckliga  sinnesstämning  försummade  och  försjnlde  dessa, 
såsom  han  sedermera  misshushållade  med  de  physiske.  Ett 
bevis  på  hans  missaktning  för  ett  sant  medborgligt  nit,  då 
det  ej  var  inpassadt  i  den  form  han  ville,  lämnade  hans 
samtal  med  generalen  grefve  Philip  Schwerin,  som  långt  förut 
tagit  afsked.  Denne  general,  som  med  en  betydlig  förmö- 
genhet förenade  anseende  af  en  stor  militairisk  skicklighet, 
begärte  företräde  hos  konungen  för  att  säga  honom,  att  han 
i  närvarande  omständigheter,  då  fäderneslandet  vore  hotadt  och 
då  hvarje  rättsinnad  svensk  vore  pligtig  att  våga  alt  till  dess 
försvar,  önskade  att  i  detta  försvar  deltaga,  om  det  ock  vore 
som  soldat  i  ledet  och  med  ränseln  på  ryggen.  Man  borde 
vänta  sig,  att  kongen  med  välbehag  och  tacksamhet  skulle  emot- 
taga  ett  anbud,  hvilket,  i  sig  sjelf  ädelt,  kunnat  hafva  ett  så 
väsendtligt  inflytande  på  opinionen  och  verka  till  efterföljd; 
men'  som  general  Schwerin  i  sin  framställning  endast  talat 
om  fäderneslandet,  om  sin  kärick  för  detsamma  och  om  sitt 
nit  för  rikets  väl,  ]»emöttes  han  med  kallsinnighet  och  till- 
frågades, hvarföre  han  skilde  konungen  från  riket,  och  om 
ej  kongen  vore  Ijerättigad  till  lika  tillgifvenhet  som  fädernes- 
landet. Grefve  Schwerin  svarade,  att  de  visserligen  vore  nära 
förenade,  men  att  vid  detta  tillfälle  alla  en  god  medborgares 
känslor  sammansmälte  i  en  enda,  öfver  de  andra  herskande, 
nämligen  den  för  det  stora  helas  vill  och  frälsning.  Detta  svar, 
som  syntes  évasift,  l)chagade  icke,  ocli  den  onödiga  samt 
olämpliga  discussionen  i  detta  ämne  beröfvade  konungen  bi- 
trädet af  en  kunnig,  erfaren  och  med  allmänt  förtroende  i  ar- 
méen  och  staten  omgifven  anförare.  Deremot  liegagnades  seder- 
mera grefve  Lantingshausen,  en  för  sina  moraliska  egenskaper 
respektaljle  man,  men  i  fullkomlig  saknad  af  de  militairiska. 
Ehuru  mörk  utsigten  blef  genom  det  ryska  anfallet,  i 
synnerhet  sedan  man  fick  veta,  att  anstalterne  till  Finlands 
försvar  blifvit  antingen  för  sent  vidtagne  eller  helt  och  hållit 
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försummade,  att  skärgårdsescadern  i  Åbo,  som  kunnat  med 
öppet  vatten  öfverföras  till  Sverige,  Ijlifvit  qvarlämnad  att  in- 
frysa i  hamnen,  att  alla  dertill  hörande  förråder  äfvenledes 
voro  blottstälde  att  antingen  falla  i  fiendens  händer  eller  att 
uppbrännas,  o.  s.  v.,  och  då  man  kunde  förese,  att  den  sam- 
mandragne  finske  arméen  var  för  svag  att  göra  ett  långvarigt 
motstånd  emot  den  fiendtliga  öfvermakten,  fasthöll  man  sig 
dock  vid  den  förhoppning,  att  fästningen  Sveaborg,  hvars 
commendant  var  en  man  af  pröfvadt  mod  och  afgjord  skick- 
lighet samt  ägande  garnizonens  oinskränkta  förtroende,  icke 
skulle  kunna  intagas  och  således  lämna  tillfälle  att  nästa 
vår  landsätta  troupper  från  Sverige  och  England  på  Finlands 
södra  kust,  hvarigenom  fienden,  om  den  ock  under  vintern  fram- 
trängt ända  till  Å1)0  och  Wasa,  skulle,  såsom  tagen  i  ryggen 
och  sedan  dess  communicationer  med  Ryssland  blifvit  afbrutne, 
nödgas  med  skyndsamhet  draga  sig  tillbaka  till  sin  gräns 
och  öfverlämna  sina  gjorde  eröfringar.  Amiral  Cronstedts 
reputation  för  tapperhet  och  manliga  beslut  var  för  väl  grund- 
lagd att  tillåta  tvifvelsmäl  deroni  i  något  sinne  upstiga.  Kort 
före  än  det  fiendtliga  inbrottet  skedde,  kom  jag  en  morgon 
upp  till  statssecreteraren  Lagerbring,  och  frågade  om  några 
tidningar  från  Finland  inlupit.  Han  sade  att  en  courrier 
förliden  natt  anländt  med  en  rapport  från  Cronstedt  och 
med  ett  enskildt  bref  från  samme  amiral  till  statssecreteraren. 
Detta  bref  upläste  han  för  mig.  Deruti  skref  commendanten, 
att  han  genom  sina  kunskapare  ])lifvit  underrättad  derom,  att 
ryska  generali tetet  i  Fredricshamn  yttrat  sig  hafva  fått  kejsa- 
rens uttryckliga  befallning  att  taga  Sveaborg,  coute  que  coute ;  ' 
men  han  tillade:  »Sedan  jag  nu  hunnit  få  fnina  försvarsan- 
»stalter  i  ordning,  skall  jag  bjuda  till  att  i  det  längsta  för 
»dem  försvåra  detta  intagande.»  Derefter  beriittade  han,  huru- 
ledes,  genom  landets  invånares  beredvillighet,  han  blifvit 
rikligen  försedd  med  lifsmedel  och  andra  behof.  Jag  frågade, 
om  han  hade  tillräckligt  förråd  af  krut;  det  svarades,  att 
tillgången  deraf  icke  var  öfverflödig.  men  dock  tillräcklig.  Xu 
öfverlänmade  vi  oss  till  betraktelser  öfver  den  lycka,  som 
'  Kosta  hvad  det  vill. 


FÖRF.    UNDERRÄTTAS    OM    SVEABORGS    KAPITULATION.        581 

skulle  tillftilla  riket  genom  hans  tappra  försvar  af  Sveriges 
och  Finlands  förmur,  samt  öfver  den  personliga  ära  han  der- 
vid  skulle  skörda;  vi  fägnade  oss  nu  öfver  den  intrigue,  som 
skilt  honom  från  konungens  conseil  och  förvisat  honom  till 
Finland,  der  han,  efter  vår  mening,  säkert  skulle  blifva  ett 
redskap  till  Sveriges  räddning;  vi  tyckte  oss  med  visshet  kunna 
förese,  huru  han,  höljd  af  lagrar,  segrande  öfver  yttre  fiender 
och  inhemske  ovänner,  rikt  belönad  för  sina  tappra  bedrifter, 
skulle  återkomma  till  conseillebordet,  o.  s.  v.  Men  dessa  slott 
i  luften  skulle  snart  försvinna  såsom  dimmor  och  lämna 
rum  för  den  sanning,  att  ingen  commendant  på  denna  plats, 
man  måtte  hafva  tagit  honom  hvar  som  hälst,  kunnat  min- 
dre svara  emot  sin  bestämmelse  än  denne  amiral,  vid  hvilken 
vi,  likasom  hela  allmänheten  i  Sverige  och  Finland,  fastade 
så  stora  förhoppningar,  samt  att  det  just  var  den  stora  akt- 
ning och  tillgifvenhet,  som  han  åtnjöt  af  sine  underhafvande, 
och  h  vilka  känslor  gränsade  till  ett  slags  förgudning,  som  huf- 
vudsakligen  vållade  förlusten  af  Sveaborg  och  med  detsamma 
af  Finland. 

Jag  var  åter  utrest  till  min  gård  på  Wermdön,  högligen 
bekymrad  öfver  rikets  ställning.  Men  förestiden  om  våren  in- 
träfiade.  Jag  hade  på  10  å  12  dagar  icke  fått  några  under- 
rättelser från  Stockholm.  Ifrån  halsbandet  till  min  ö  var 
sjön  ren,  men  derifrån  låg  isen  till  staden,  ehuru  den  var 
mycket  svag  och  osäker.  En  morgon,  då  jag  var  utgången 
för  att  promenera,  l)lef  jag  varse  en  båt  med  resande,  som 
landade  vid  prestgårdens  brygga.  Som  jag  förmodade  att  de 
kommo  från  Stockholm,  skickade  jag  och  lät  fråga,  hvilka  de 
voro.  och  om  de  hade  hört  några  säkra  tidningar  från  Fin- 
land. De  voro  sjöcapitener,  som  begåfvo  sig  till  sina  vid 
Sandhamn  vinterliggande  fartyg,  och  de  skickade  mig  till  ge- 
nomläsning den  dagen  förut  utkomna  posttidning,  innehål- 
lande amiral  Cronstedts  rapport  om  den  emellan  honom  och 
ryske  ingenieur-generalen  v.  Suchtelen  afslutade  convention  om 
Sveaborgs  öfverlämnande  till  fienden  den  3  ]Maj,  i  fall  en  del  af 
svenska  flottan  då  ej  skulle  kunna,  genom  inlöpande  i  ham- 
nen,  meddela  understöd  åt  fästningen.     Vid  genomläsningen 
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af  denna  oförmodade  rapport  kände  jag  genast  ett  starkt 
illamående,  for  likväl  följande  dagen  till  Wermdö  moderkyrka 
för  att  sammantriifta  med  landshöfdingen  i  länet,  Georgii,  som 
skulle  upteckna  de  af  socknens  ditstämda  ynglingar,  hvilka 
voro  tjenlige  och  villige  att  ingå  i  det  landtvärn,  som  då 
skulle  upsättas,  och  som  sedermera  blef  så  vårdslöst  behand- 
ladt;  men  vid  hemkomsten  från  denna,  resa  insjuknade  jag  så 
häftigt  i  en  svår  nerffeber,  att  jag  beredde  mig  till  döden, 
dicterade  och  underskref  mitt  testamente  samt,  sedan  febern 
uthållit  i  sexton  dygn,  föranstaltade  om  min  begrafning.  Ge- 
nom en  skicklig  läkares  försorg  återkom  jag  likväl  till  lifvet, 
men  blef  under  min  convalescense  anfallen  af  en  frossfeber, 
som  fullbordade  att  uttömma  mina  förut  medtagna  krafter. 
För  denna  nya  sjukdom  l)lef  jag  också  botad,  så  att  jag  re- 
dan i  Augustii  månad  var  till  hälsan  återstäld  och  kunde 
sjöledes  fara  in  till  Stockholm.  Jag  hade  i  början  förestält 
mig,  att  den  afslutade  conventionen  var  ett  stratagéme  af  ami- 
ral Cronstedt,  i  afsigt  att  vinna  tid  och  spara  sin  amuntion, 
för  att,  då  ett  gynnande  tillfälle  emot  våren  sig  yppade,  un- 
der någon  tjenlig  föreviindning  bryta  den  ingångne  öfverens- 
kommelsen  och  med  en  på  några  puncter  samlad  kraft  åter 
fördrifva  fienden  från  de  utanverk,  hvaraf  han  genom  conven- 
tionen kommit  i  besittning;  men  då  fästningen  verkligen  på 
utsatt  dag  öfvergafs  åt  fienden,  fiinn  jag  med  bedröfvelse,  att 
också  denna  föreställning  varit  falsk,  och  min  sjukdom  för- 
värrades derutaf. 

Sveaborgs  öfvergång  blifver  länge  och  kanske  för  alltid 
en  oförklarlig  gåta.  Det  är  af  de  tillförlitligaste  upgifter  be- 
styrkt, att  amiral  Cronstedt  i  början  af  belägringen  visade 
det  allvarligaste  nit  att  försvara  sin  fästning  och  upeldade 
genom  sitt  efterdöme  och  sina  anmaningar  både  befäl  och 
mänska])  af  garnizonen  till  ett  lika  nit,  hvilket  var  i  synner- 
het lefvande  hos  de  yngre  officerare.  Det  kan  honom  icke 
heller  förebrås,  att  han  vid  conventionens  upgörande  betin- 
gat sig  någre  pecuniaire  fördelar,  eliuru  han  på  en  resa  till 
Petersburg  nära  tre  år  derefter,  vintern  emellan  1811  och 
1812,   erhöll  en  kejserlig  gåfva  af  100,000  rubel.    Det  olyck- 
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saliga  beslut  han  tog  har  man  velat  tillskrifva  hans  fru  och 
hans  cousins,  öfverste  Fredric  Jägerhorns,  inverkan.  Dertill 
kom  sannolikt  en  af  den  r3'sko  undei-handlaren  använd  list 
att  genom  särskildt  för  detta  ändamål  tryckte  utländska  tid- 
ningar öfvert\'ga  honom  derora,  att  en  af  fransoser  och  dan- 
skar sammansatt  armée  redan  inbrutit  i  Sverige,  att  en  revo- 
lution störtat  kongen  och  att  således  det  ej  lönade  mödan 
att  fåfängt  spilla  blod  för  en  förlorad  sak.  Jag  för  min  del 
saknar  ej  skäl  för  den  mening,  att  ett  af  de  förnämsta  moti- 
verne  till  hans  upfö rande  var  den  tanka  han  fattat  om  omöj- 
ligheten att  emotstå  den  alsmäktige.  Bucnapartes  vilja,  och 
den  derutaf  hos  honom  väckta,  tro,  att,  sedan  Finland  en  gång 
var  vid  Tilsit  skänkt  åt  Ryssland,  kunde  verkställigheten  af 
detta  decret  icke  mera  af  någon  mensklig  makt  hindras,  samt 
att  följaktligen  ett  envist  försvar  af  Sveaborg  var  utan  ända- 
mål och  kunde,  i  fall  det  länge  fortsattes,  draga,  oberäkneliga 
olyckor,  brand,  plundring  och  förstörelse  öfver  födelsebygden, 
Finland.  Härvid  förglömde  han  att  en  commendant  i  krig 
icke  bör  befatta  sig  med  något  annat  än  försvaret  af  den  ho- 
nom anförtrodde  fästning,  och  att  allt,  hvad  som  hörer  till 
politikens  gång  utom  hans  murar,  ligger  utom  hans  område. 
Genom  ett  motsatt  förhållande;  genom  den  oförsigtighet  han 
ifrån  första  stunden  af  fiendens  annalkande  begick  att  under- 
låta bortskickandet  frän  fästningen  af  alla  fruntimmer,  och 
genom  det  oförlåtliga  samt  i  reglementet  strängt  förbjudna 
steg  han  tog  att  begifva  sig  i  egen  person  och  ensam  utom 
fästningen  till  conferencer  med  de  fiendtlige  generalerne,  ådrog 
han  sig  misstankar  om  upsåtliga  förrädiska  afsigter,  hvilka 
misstankar  konmia  att  i  evärdliga  tider  vidlåda  hans  namn. 
Men  Sveaborgs  fall  var  icke  vid  denna  tid  Sveriges  enda, 
ehuru  största  olycka.  En  lång  och  nästan  oafbruten  följd  af 
motgångar  inträflade  sedermera;  de  iiäste  l)eredde  och  till- 
vägabragte  genom  kongens  egen  oklokhet,  'egensinnighet,  hiif- 
tighet  och  oöfverlagda  Ijeslut.  Hans  ende  bundsförvandt  var 
nu  England,  och  man  borde  tro  att  ha»  skulle  inse  nödvän- 
digheten deraf,  att  bibehålla  de  förtroligaste  relationer  med 
denna   makt;    men   i   det  stället  gjorde  han  allt  ftir  att  störa 
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detta  förtroende.  Engelske  generalen  Moore  var  kommen  till 
Götheborg  med  en  corps  af  10-  eller  11,000  man  till  hans 
understöd,  men  dessa  troiii3per  fingo  ej  landstiga  i  Sverige. 
De  quarhöllos  i  2:ne  månader  om  bord  på  sina  skepp,  under 
det  förslager  upgjordes  att  använda  dem  först  till  ett  anfall 
på  Seland,  sedan  till  en  landstigning  i  Finland  och  slutligen 
till  en  i  Norige.  Då  svårigheter  visade  sig  emot  utförandet 
af  hvardera  utaf  dessa  hastigt  upfattade  förslager,  och  då  ge- 
neral Moore,  som  personligen  begifvit  sig  till  Stockholm, 
mundtligen  anförde  dessa  svårigheter,  blef  han  belagd  med 
ett  slags  hus-arrest  intill  dess  en  courier,  som  skulle  afiflirdas 
till  England,  hann  derifrån  återkomma;  men  han  skyndade 
sig  att  under  annat  namn  afresa  till  sin  flotta,  och  för  att 
göra  ett  slut  på  alla  o1)ehagliga  discussioner  lyftade  han  an- 
kar och  återseglade  till  England,  hvarefter  han  sedermera  be- 
ordrades att  afgå  till  Spanien,  der  han  i  en  bataille  vid  Co- 
runna  med  fransoserne  blef  skjuten.  För  att  leda  operatio- 
nerne  till  Finlands  återtagande,  begaf  kongen  sig  till  Åland; 
men  som  dessa  operationer  voro  alla  illa  anlagda,  misslycka- 
des de  också  alla.  Planerne  voro  utan  sammanhang  och 
undergingo  beständiga  förändringar.  Ålan  hörde  icke  talas 
om  annat  än  order  och  contraorder,  om  ouphörliga  marcher 
och  contramarcher  för  de  i  Sverige  varande  troupper,  hvilka 
derutaf  utmattades.  Engelske  ministern  Thornton,  som  hade 
visat  sig  vara  Sveriges  intresse  tillgifven,  väckte  misshag  hos 
kongen  som  begärte  hans  rappel.  Denne  begäran  beviljades, 
och  Thornton  tick  ]\Ierry  till  efterträdare.  Engelska  regerin- 
gen utsträckte  sin  långmodighet  till  dess  yttersta  möjliga 
gräns.  Efter  ett  icke  lyckadt  försök  till  en  landstigning  i  nej- 
den af  Åbo,  hvarvid'  en  del  af  svenska  gardet  varit  närva- 
rande, blef  kongen  så  upretad  emot  denna  corps,  att  han  på 
ett  skymfligt  sätt  reducerade  den  hel  och  hållen,  fråntog  den 
sin  rang  och  sina  fanor  samt  torordnade  att  den  skulle  räk- 
nas såsom  det  sista  af  alla  arméens  infanterie-regimenter  och 
efter  återvunnen  frcxl  tjenstgöra  i  jn'Ovince-garnizoner.  Ifrån 
denna  stund  ansåg  jag  honom  förlorad,  ty  genom  detta  lika 
oförsigtiga  som   orättvisa   steg  stötte  han  för  hufvudet  rikets 
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förnämste  familler,  hvars  söner  eller  slägtingar  tj enade  vid 
gardet.  Sedan  han  fullbordat  denna  degradation,  utan  att 
ana  de  bedröfliga  följderne  deraf  för  honom  sjelf,  återkom  han 
den  1  November  från  Åland  till  Stockholm.  Den  nye  en- 
gelske ministern  Merr}^  en  sagtmodig  man,  ådrog  sig  genast 
hans  missnöje,  då  han  framförde  från  sin  regering  det  råd, 
att  kongen  skulle  söka  fred  med  sina  fiender,  utan  att  låta 
sig  hindras  derifrån  af  sin  alliance  med  England.  Denna 
makt  insåg  alt  för  väl,  att  den  icke  kunde  draga  någon  nytta 
af  Sverige  i  närvarande  omständigheter,  åtminstone  icke  nå- 
gon sådan,  som  kunde  vara  svarande  emot  de  betydliga  sub- 
sidier den  gaf.  Häftiga  mundtliga  discussioner  föreföllo  emel- 
lan kongen  och  denne  minister,  som  slutligen  förklarade  för 
cantzli-presidenten,  att  han  icke  ville  vidare  blottställa  sig  för 
personliga  underhandlingar  med  Hans  Svenska  Majestät.  Kon- 
gens  förbittring  gick  en  gång  så  långt,  att  han,  utan  att  der- 
om  underrätta  sin  minister  för  utrikes  ärenderne,  utfärdade 
en  befallning  till  commendantsembetet  i  Götheborg  att  lägga 
embargo  på  alla  i  hamnen  derstädes  befintlige  engelske  skepp 
samt  att  skjuta  skarpt  på  de  engelske  krigsskepp,  som  skulle 
vilja  derifrån  utlöpa.  Lyckligtvis  lät  han  förmedelst  de  alfvar- 
sammaste föreställningar  bevekas  att  återtaga  denna  orimliga 
befallning,   innan  den  hann  att  verkställas. 

General  Armfelt,  som  fått  l>efälet  öfver  den  armée  som 
skulle  nyttjas  till  ett  anfall  på  Norige,  fann  vid  emottagandet  af 
detta  befäl  de  utcommenderade  troupperne  så  illa  försedde  med 
sina  behof,  äfven  af  ammunition,  att  han  nödgades  i  de  verm- 
ländske  städerne,  på  egen  och  regiments-chefernes  credit,  up- 
handla  alt  det  krut  och  bly,  som  der  fanns  att  tillgå,  och  låta 
stöpa  kulor.  Han  rapporterade  om  detta  tillstånd,  men  erhöll 
till  svar,  att  hans  rapport  icke  var  sann  samt  att  förslagerne  ut- 
visade att  alla  Ijohof  vid  denna  armée  voro  fylde,  och  att  han 
utan  tidspillan  borde  öpna  campagnen.  Sedan  han  omsider, 
efter  många  ansträngningar  och  förmedelst  landets  invånares 
ifriga  bemödande  att  understödja  honom,  kunde  börja  sina 
offensiva  rörelser  och  lyckats  att  sätta  sig  i  Ijcsittning  af  de- 
filéerne    och   bergshöjderne  på  gränsen   samt  beredde  sig  att 
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nedstiga  på  deras  västra  sida  för  att  i  nejden  af  Christiania, 
dit  norska  arniéen  dragit  sig  tillbaka,  lefverera  bataille,  Wef 
han  hämmad  i  detta  företag  genom  ankommen  ordre  att 
stadna  der  han  var,  och  en  del  af  hans  troupper  fingo  be- 
fallning att  marchera  tillbaka,  för  att,  enligt  ett  nytt  project, 
begagnas  till  ett  anfall  på  deland.  General  Armfelt  vågade 
upskjuta  efterlefvandet  af  denna  befallning,  intill  dess  han 
kunde  erhålla  svar  på  en  insänd  underdånig  framställning, 
instämmande  med  alla  honom  undertydande  chefers  åbero- 
pade öfvert3'gelse,  att  resultatet  af  det  tillämnade  anfallet  vore 
infaillibelt,  om  det  finge  utföras  och  om  den  samlade  sven- 
ska styrkan  icke  skingrades;  men  det  hårda  svaret  blef,  att 
de  utfärdade  orderne  skulle  ovägerligen  åtlydas,  samt  att  se- 
dan västra  arméen  så  länge  onyttigt  förspilt  tiden,  vore  det 
nu  för  sent  att  företaga  något  vidare.  Den  vågade  framställ- 
ningen bestraffades  ock  icke  långt  derefter  med  generalens 
disgrace.  Han  skildes  från  befälet,  med  befallning  att  begifva 
sig  till  sin  egendom  N3'näs  i  Södertörn,  med  förbud  att  på 
sin  ditresa  taga  vägen  genom  Stockholm.  Han  efterträddes 
som  befälhafvare  af  presidenten  baron  Bror  Cederström.  Ge- 
nom denna  förändring  beröfvade  sig  kongen  en  general,  som 
i  hög  grad  tillvunnit  sig  arméens  tillgifvenhet  och  hvars  per- 
sonliga mod  var  tillräckligen  ådagalagdt,  samt  remplacerade 
honom  med  en  annan,  utan  capacité  och  förtroende  hos  troup- 
perne,  och  hvilken  beständigt  varit  ett  föremål  för  militairens 
obenägenhet  och  åtlöje,  i  anseende  till  sin  böjelse  for  inno- 
vationer, uniformsförändringar  och  minutier,  samt  äfven  för 
nationens  ovilja  i  anseende  till  den  förderflige  inflytelse  han 
vunnit  på  kongens  sinne,  som  ansågs  hufvudsakligen  ledas 
af  hans  råd. 

Den  allmänna  ställningen  blef  dagligen  allt  mera  f(">rvärrad 
och  hotande;  missnöjet  med  kongens  styrelse  tillväxte  i  en 
förfärlig  progression,  och  bekymret  hos  de  embetsmän,  som 
iumu  voro  kongen  personligen  tillgifne  och  villo  nj^pehålla 
hans  regering,  blef,  ju  längre,  ju  smärtosammare.  Välmenta 
råd  och  underdåniga  föreställningar  blefvo  utan  verkan  eller 
förkastades   med   vrede.     Likväl    hade    kongen   en  sråufi:,  i  ett 
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samtal  med  grefve  af  Ugglas,  tyckts  sjelf  inse  och  erkänna 
det  vådliga  af  sin  l)elägenhet  (hvilken  också  med  värma  och 
sanning  af  grefven  framstäldes)  och  dervid  gjort  den  fråga: 
»Men  hvad  skall  jag  då  göra  för  att  få  slut  på  allt  detta  V» 
Och  då  grefve  Tgglas  lät  ordet  abcUquera,  såsom  det  enda 
räddningsmedlet,  undfalla  sig,  hade  kongen  rodnat,  men  bibe- 
hållit en  djup  tystnad  och  efter  någon  stund  vändt  samtalet 
på  ett  annat  ämne. 

Alt  hvad  denna  tid  tilldrog  sig,  förvissade  mig  derom,  att 
en  catastrophe  icke  var  långt  borta,  och  i  den  ville  jag  icke 
ens  som  åskådare  deltaga.  Jag  beslöt  således  i  sista  dagarne 
af  November,  eller  i  början  af  December,  att  begifva  mig  till 
min  gård  och  der  i  stillhet  afbida  utvecklingen  af  den  sig 
närmande  crisen,  hvilken  nu  mera  icke  utan  ett  underverk 
kunde  förekommas.  Då  jag  innan  min  utresa  tog  afsked  af 
grefve  af  Ugglas,  sökte  han  öfvertala  mig  att  quarstadna  i 
staden,  och  då  han  icke  kunde  ru])l)a  min  foresats,  frågade 
han,  när  jag  skulle  återkomma.  Jag  svarade:  »Icke  på  fem 
»eller  sex  månader,  ty  innan  denna  tid  inträffar  otvifvelaktigt 
»stora  hvälfningar,  och  i  dem  vill  jag  icke  blifva  på  minsta 
»sätt  invecklad.  Måtte  Herr  Grefven  undgå  att  af  dem  vid- 
»kännas  obehagliga  följder  för  sin  person  öch  sin  famille!» 
Han  trodde  icke,  att  faran  var  så  öfverhängande,  yrkade  blott 
på  min  snara  återkomst  till  staden  och  affecterade  att  visa 
förhoppningar,  som  han  icke  hade. 

Till  julen  kom  min  gamle  vän  cantzlirådet  Adlersparre 
ut  till  mig  för  att  der  passera  helgen.  De  berättelser,  som  han 
medförde,  stadgade  min  opinion  derom,  att  det  nu  bestående 
icke  kunde  länge  fortvara,  och  att  en  revolution,' som  kongen 
tycktes  sjelf  påskynda,  var  i  annalkande.  Som  Adlersjjarre  från 
ungdoman  var  nära  lierad  med  cantzlipresidenten  Ehrenheim, 
saknade  han  icke  vigtiga  uplysningar  om  sakernas  rätta  sam- 
manhang. Han  omtalade  ock,  hurusom  en  fru,  hvilken  till 
sin  olycka  passerat  slottets  borggård,  funnit  der  ett  till  kon- 
gen stiildt,  försegladt  bref,  som  hon  uptagit  och  inburit  i  ca- 
binettet  för  utrikes  brefväxlingen,  hvarifrån  det  blifvit  fördt 
till    kongen,     som,     misstänkande    att    hon    kände    dess    för- 
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fattare,  låtit  arrestera  och  underkasta  henne  den  strängaste 
undersökning,  som  Hkväl  omsider,  efter  flera  dagars  förlopp, 
fullkomligen  updagade  hennes  oskuld.  Lång  tid  derefter 
har  jag  hos  underståthållaren  Edelcreutz  läst  detta  bref,  som 
var  skrifvit  af  en  afgrundsande  och,  underligt  nog!  utan  be- 
mödande att  förvända  stilen.  Det  liörjades  med  denna  epi- 
thete:  Du  Racliare!  och  contexten  svarade  fullkomligen  emot 
titulaturen.  Det  röjde  i  sin  sammansättning  icke  en  auctor 
utur  pöbelhopen,  men  visade  till  hvad  grad  argheten  emot 
kongen  redan  stigit. 

Som  kongens  våldsamma  förfarande  alltid  gick  crescendo, 
så  utkom  i  första  dagarne  af  Januari  månad  1809  förord- 
ningen om  den  femdubljla  bevillningens  utgörande  som  krigs- 
gärd, oaktadt  alla  hans  förnämsta  embetmäns  föreställningar 
emot  detta  steg  och  den  uppenbara  vissheten,  att  den  aldrig 
kunde  utgå,  men  deremot  medföra  för  honom  förlusten  af 
den  tillgifvenhet,  han  ännu  kunde  äga  quar  i  några  lands- 
orter hos  de  skattskyldige.  Folket  jämrade  sig  redan  högt 
öfver  de  ökade  bördor,  hvarmed  det  blifvit  belastadt  genom 
recruteringar,  ständiga  transporter  och  skjutsningar,  durch- 
marcher,  landtvärnets  utskrifning  och  beklädnad  samt  det 
obetänksamma  förfarandet  med  detta  manskap,  utan  att  alla 
dess  uppoffringar  blifvit  godtgjorda  genom  några  segrar,  men 
väl  medfört  några  obotliga  förluster  fin-  riket. 
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1809  års  revolution.   —  Författaren  bosätter  sig  i  Finland. 

D5  händelser,  som  närmast  föregingo  1809  års  revolution 
och  sättet,  hnru  den  utfördes,  äro  tillräckligen  kände.  Som 
jag  befann  mig  på  afstånd  från  dessa  tilldragelser,  kan  jag 
om  dem  ingen  ting  förtälja  af  egen  erfarenhet.  Jag  vill  blott 
i  dessa  anteckningar  bevara  minnet  af  några  omständigheter, 
som  blifvit  mig  sedermera  bekanta.  Man  vet,  att  öfverste 
Sköldebrand  lämnade  sitt  befäl  i  Gefle  och  kom  förklädd 
till  Stockholm  för  att  med  sina  vänner  rådgöra  om  kongens 
tillfångatagande,  hvartill  han  upgaf  ett  förslag,  som  förkastades 
af  kongl.  sekreteraren  Hans  Järta,  på  det  skäl  att  dess  ut- 
förande kunde  blottställa  kongens  lif.  Men  det  torde  vara 
mindre  kändt,  att  han  under  sitt  vistande  i  Stockholm,  som 
förblef  en  hemlighet  för  kongen,  instälde  sig  hos  kongens 
tjenstgörande  generaladjutant,  Tibell,  uptäckte  för  honom 
ändamålet  för  sin  resa  och  begärte  hans  biträde.  Han  er- 
höll det  svar,  att  han,  Tibell,  af  många  skäl  väl  icke  kunde 
verksamt  understödja  företaget,  men  att  han  också  icke  ville 
hindra  det,  samt  att  han  ägde  den  utväg  att  förebara  en  po- 
dagerattaque  för  att  i  det  afgörande  ögnablicket  hålla  sig 
inne.  Då  en  befälhafvare  kunde  våga  att  göra  en  sådan  resa, 
och  att  yppa  sitt  förehaf vande  för  den  person,  som  i  militair- 
ärender  innehade  kongens  högsta  förtroende,  fastän  någon 
närmare  vänskapsförbindelse  emellan  dem  förut  icke  ägde 
rum,  samt  utan  att  af  sådana  steg  befara  några  menliga  följ- 
der för  sig  sjelf,  så  l)e visade  detta,  äfvensom  det  sig  allt  mera 
utbredande  allmänna  missnöjet,  att  en  stor  hvälfning  var 
nära  förestående  och  att  den  icke  skulle  mötas  af  stora  svå- 
righeter. 
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Den  general,  som  genom  konungens  val  nu  kommen- 
derade västra  arméen,  blef  väl  icke  underrättad  om  öfverste- 
lieutenant  Adlersparres  marche  till  Stockholm  med  en  fördel- 
ning af  denna  armée,  men  det  var  icke  litet  märkvärdigt,  att 
orderne  till  första  upbrottet  af  de  ditmarcherande  trupperne 
blefvo  af  honom,  presidenten  baron  Bror  Cederström,  under- 
tecknade, utan  att  han  kunde  ana,  huruledes  de  skulle  be- 
gagnas. Han  aflade  härigenom  ett  ytterligare  prof  af  sin 
skicklighet. 

Då  konungen  den  13  ]\Iars  l^lifvit  arresterad  af*general 
Adlercreutz,  som  satt  sig  i  besittning  af  generaladjutants- 
käppen, och  hertigen  l^lifvit  förklarad  för  riksföreståndare 
intill  ständernas  sammankomst,  saknades  underståthållaren 
Edelcreutz  på  slottet.  Flere  bud  skickades  efter  honom,  och 
då  han  omsider  anträffades  och  upkom  i  matsalen,  gick  Adler- 
creutz emot  honom  och  frågade,  hvar  han  varit,  och  sedan 
han  erhållit  svar  på  denna  fråga,  sade  han:  »I  Hans  Kongl. 
»Höghet  riksföreståndarens  namn  förkunnar  jag  Herr  Under- 
sståthållaren, att  han  vid  sitt  hufvuds  förlust  bhfver  ansvarig 
»för  lugnets  bibehållande  i  hufvudstaden.»  Edelcreutz  hade 
nog  presence  d'esprit  att  svara :  »För  detta  lugn  ansvarar  jag, 
»allenast  jag  blifver  authoriserad  att  försäkra  folket  derom, 
»att  hans  exc.  baron  Reuterholm  aldrig  mera  återkommer  till 
väldet.»  På  denna  omständighet  hade  ingen  förut  tänkt.  Den 
gjorde  anmärkningen  var  en  stråle  af  ljus  för  de  nu  spelande 
personerne,  hvilka  klart  insågo  den  fara,  som  hotade  dem,  om 
Reuterholm  skulle  återkomma  och  bemästra  sig  sin  förra  in- 
flytelse på  den  svage  hertigens  sinne;  anmärkningen  var  så- 
ledes oändligen  välkommen  och  gaf  Adlercreutz  tillfälle  till 
den  i  hertigens  namn  nu  gjorde  högtidliga  förklaring,  att 
denne  baron  aldrig  mera  skulle  bl  i  f  va  i  rikets  högsta  styrelse 
employerad,  en  förklaring  som  hertigen  sedermera  nödgades 
anse  såsom  af  honom  sjelf  gjord. 

Straxt  efter  arresteringen,  och  sedan  hertigen  åtagit  sig 
riksföreståndareskapet,  ville  han  tala  vid  cantzlipresidenten 
Ehrenheim,  som  var  okunnig  om  hvad  som  händt  på  slottet. 
Han    liad  således   general   Klingsporr   att  efterskicka   honom. 
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Denne  general  meddelade  befallningen  derom  åt  en  af  sina 
adjutanter  med  tillsägelse,  att  han  kunde  till  denna  beskick- 
ning nyttja  generalens  utanför  slottet  väntande  vagn.  Till 
adjutanten  siillade  sig  ett  par  af  de  månge  volontairer  som 
nu  i  surtouter  infunnit  sig  på  slottet.  De  begåfvo  sig  till 
cantzlipresidentens  hus  i  den  glada  förhoppning,  att  han  skulle 
blifva  arresterad.  Sedan  adjutanten  ensam  uträttat  sitt  ärende, 
under  det  hans  följeslagare  förblefvo  sittande  i  vagnen,  sva- 
rade cantzlipresidenten,  att  han  genast  skulle  komma,  så  snart 
hans  vagn  blifvit  förespänd;  men  det  förkunnades  honom  i 
en  ohöflig  ton,  att  tiden  icke  medgaf  en  sådan  förespänning 
och  att  general  Klingsporrs  equipage  stod  för  dörren  att  af- 
hämta  honom.  Då  han  upkom  på  slottet,  frågade  han  her- 
tigen om  befallningen  rörande  sättet  för  hans  upkallande 
emanerat  från  honom,  och  den  berättelse,  han  afgaf  derom, 
ådrog  general  Klingsporr  en  välförtjent  förebråelse  af  Hans 
Kongl.  Höghet  för  de  förhållningsordres  han  gifvit  åt  sin 
adjutant. 

Grefve  af  Ugglas  lagade  sig  till  att  gå  ifrån  slottet  till 
sitt  hus  på  Drottninggatan  kl.  2  eftermiddagen  den  13  ]Mars. 
Yttre  borggården,  gatorne,  som  ledde  till  slottet,  Norrbro  och 
Gustaf  Adolphs  torg  voro  då  uppfylde  af  menniskjor,  som 
nyfikenheten  att  underrätta  sig  om  alla  detailler  vid  dagens 
händelser  samlat  och  quarhöll.  Då  general  Klingsporr  såg 
grefve  Ugglas  gå  ut,  skyndade  han  sig  efter  honom  beställsamt, 
och  afrådde  honom  från  den  vågsamhet  att  nu  visa  sig  ibland 
folkskarorne,  i  synnerhet  i  sin  egen  vagn  och  med  sitt  livrée, 
och  bad  honom  dröja  till  dess  folket  senare  på  eftermiddagen 
hunnit  skingra  sig.  Derpå  svarade  grefve  Ugglas,  med  uttryck 
af  förakt:  »Ett  sådant  råd  kan  du  behålla  för  dig  sjelf.  Jag 
»har  icke  begärt  något  råd  af  dig»  —  hvarefter  han  gick. 
Nedkommen  från  slottet,  fann  han  icke  sin  vagn  der,  ty  den 
väntade  honom  på  Skep])sbron  vid  generaltulldirektion,  der 
kusken  trodde,  att  han  skulle  vara.  Han  gick  således  till 
fots  hem,  fullt  klädd,  åtfiiljd  af  en  livréeklädd  betjent,  och 
denna  frimodighet  väckte  folkets  aktning,  som  öpnade  väg 
för   honom   och   med  aftagne  hattar  häli^ade  honom  vänligen. 


592  ZIBETHS    MODIGA    UPPTRÄDANDE. 

ehuru  nian  i  många  år  ifrigt  bemödat  sig,  och  icke  utan  fram- 
gång, att  göra  honom  till  ett  föremål  för  allmänhetens  hat. 
Om  han,  enligt  general  Klingsporrs  fega  eller  trolösa  förslag, 
vid  detta  tillfälle  undangömt  sig  och  visat  fruktan,  hade  han 
utan  tvifvel  blifvit  ett  offer  för  sin  räddhåga  och  för  sina 
fienders  ilska. 

En  annan  civil  person  gaf  ock  vid  denna  tidpunkt  ett 
bevis  af  mod.  Kongen  hade  natten  emellan  den  13  och  14 
i\Iars  blifvit  afförd  till  Drottningholm,  der  ingenting  var  i  ord- 
ning till  hans  emottagande.  Framkommen  dit,  l^egärte  han, 
som  icke  ätit  hela  dagen,  ett  glas  madera-  eller  mallagavin. 
En  hoflaquaj  sprang  till  tracteuren  vid  bron  och  fick  der 
en  bouteille  af  ettdera  slaget,  ett  vinglas  och  en  tallrick.  Se- 
dan korken  l)lifvit  öpnad  och  glaset  fyldt,  gick  kongen  till 
bordet,  der  det  stod,  för  att  dricka  det;  men  i  detsamma  tog 
l)aron  Jacob  Cederström  (nu  landshöfding  på  Gottland)  det 
fylda  glaset  och  tömde  det.  När  detta  oanständiga  beteende 
blef  bekant  i  staden,  misshagade  det  allmänt.  Följande  dagen, 
då  conseillens  ledamöter  samlade  sig  hos  hertigen,  hvarvid 
det  på  denna  tid  så  tillgick,  att  åtskillige  icke  dithörande  per- 
soner äfven  infunno  sig  såsom  frivillige  och  förblefvo  der 
intill  sessionens  början,  uphof  hofeantzleren  Zibeth  sin  röst 
och,  med  svftning  på  händelsen  i  Drottningholms  slott,  före- 
stälde  nödvändigheten  deraf,  att,  för  bevarandet  af  svenska 
nationens  egen  heder  och  värdighet,  den  sin  frihet  beröfvade 
konungen  borde  behandlas  med  den  yttre  aktning,  som  till- 
komme  icke  allenast  den  höga  plats  han  innehaft,  utan  ock 
hans  närvarande  olycka,  »Ännu  i  går»,  sade  han,  »var  han 
»vår  konung;  det  l)ör  man  icke  förgäta  i  dag.  Olyckan  en- 
»sam  gifver  tillräckliga  ansjiråk  på  ett  granlaga  upfö rande  af 
»hvarje  viiltänkande  menniskja  emot  den  eller  dem,  som  den 
»träffat.  Det  är  ett  bevis  på  saknad  af  alla  hederns  grund- 
»satser  att  fela  i  égard  emot  den.  Jag  underställer,  att  de 
»bestämdaste  ordres  måtte  utgifvas  om  iakttagande  af  all  till- 
»l)örlig  aktning  emot  Hans  Majestät  under  sin  fångenskap.» 
Denna  proposition  vann  genast  hertigens  bifall,  och  orderne 
blefvo  verkligen  utfiu-dade. 
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Sedan  revolutionen  var  fullbordad  genom  konungens  arre- 
sterande, skickades  från  hertigen  underrättelse  derom  till  den 
antågande  västra  arméen  med  befallning  att  återvända  till 
gränsens  försvar,  men  denna  befallning  åtlyddes  icke.  Arméen 
ville,  att  ständerne  skulle  samlas  och  rådslå  under  skydd  af 
hennes  svärd,  eller  i  andra  ord  ville  leda  och  styra  riksdags- 
öfverläggningarne  efter  sina  afsigter.  Denna  upsåtliga  olyd- 
nad emot  tydliga  ordres  bevisade,  att  man  vid  denna  tid 
kunde  göra  nästan  alt  hvad  man  ville  utan  farhåga  för  an- 
svar; men  samma  olydnad  lade  äfven  grunden  till  den  osämja 
emellan  Adlercreutz  och  Adlersparre,  som  sedan  snarare  öka- 
des än  minskades. 

En  märkvärdig  brytning  i  mångåriga  intima  vänskaps- 
förhållanden uppstod  vid  denna  tid.  Riksdrotsen  och  grefve 
Ugglas  hade  varit  på  det  närmaste  Herade  ifrån  Gustaf  den 
IILs  tid.  Nu  var  den  förre  genom  sin  son  underrättad  om 
hvad  som  förehades  emot  Gustaf  Adolph;  men  han  förteg  det 
för  sin  vän.  Grefve  Ugglas  var  den  12  INIars  om  aftonen  på 
ett  långt  besök  hos  drotsen,  som  låg  illa  sjuk  i  stenpassion 
och  som  talade  mest  om  sina  physiska  plågor;  men  då  föl- 
jande dagen,  efter  kongens  arrestering,  den  vanliga  conseillens 
ledamöter  uppkallades  till  hertigen,  blef  grefve  Ugglas  icke 
litet  förundrad  att  der  anträffa  riksdrotsen,  redan  förut  up- 
kommen  och  sittande  i  en  stol.  »Hvad!»  sade  Ugglas  till 
honom,  »i  går  afton  låg  du  såsom  halfdöd,  och  nu  sitter  du 
här.»  Drotsen  svarade  med  förlägenhet,  och  grefve  Ugglas, 
som  nu  först  insåg  sin  väns  dubbelhet  emot  honom,  kunde 
aldrig  mera  förlåta  den. 

Straxt  efter  den  för  sig  gångna  revolutionen  skref  her- 
tigen tni  general  Armfelt  på  Nynäs  och  kallade  honom  till 
sig  samt  öfverhopade  honom  med  betygelser  af  nåd  och  för- 
troende. Härmed  var  dock  Adlersparre  icke  belåten,  som  nu 
mera  icke  ville  erkänna,  att  han  stod  i  några  förbindelser  hos 
denne    general,    utan    satte   sig  i  en  fiendtlig  ställning  emot 

honom. 

Ständerne   samlades,  ,  en  ny  constitution  upgjordes ;   den 

fångne  konungen  insände  från  Gripsholm,  dit  han  blifvit  flyt- 
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tad,  sin  afsägelse  af  svenska  kronan,  dat.  d.  29  Mars,  hans 
fars  dödsdag.  Då  den  uplästes  på  rikssalen,  iipstod  expedi- 
tionssekreteraren ]jaron  Mannerheim  och  förklarade,  att  den 
icke  behöfdes  för  att  fråndömma  honom  och  hans  ätt  för 
evärdliga  tider  all  rätt  till  svenska  thronen,  hvarå  han  gjorde 
proposition,  hvilken  med  acclamation  och  hurrarop  af  ridder- 
skapet  och  adeln,  i  synnerhet  af  de  yngre  medlemmar  utaf 
detta  stånd,  antogs.  De  andre  tre  stånden  voro  mindre  buller- 
samma vid  afgifvande  af  sitt  bifall,  och  en  stor  del  af  deras 
ledamöter  förblefvo  tyste.  Det  berättades,  att,  till  befordrande 
af  acclamationen  och  hurraropen  inom  första  ståndet,  en  mängd 
af  officerere  vid  västra  arméen,  både  frälse  och  ofrälse,  som 
icke  hade  någon  rätt  till  säte  på  riddarehuset,  blefvo  rid 
detta  tillfälle  med  tillhjelp  af  falska  poletter  inlåtne  på  riks- 
salen under  vilkor  att  skrika  högljudt,  hvilket  de  också  icke 
underläto.  Den  vigtiga  frågan  om  arfsrätten  till  Sveriges 
krona  afgjordes  således  utan  omröstning  genom  en  militairisk 
tillställning,  hvars  motif  hos  cheferne  för  västra  arméen  var 
personlig  fruktan  för  elaka  följder  i  framtiden  af  deras  upres- 
ning,  hos  de  yngre  skrikarne  hat  emot  kongen  och  hos  plu- 
raliteten  af  representanterne  i  de  tre  stånden  öfverraskning 
och  räddhåga  för  militaire väldet.  Ehuru  nu  således  anlägg- 
ningen fullkomligcn  lyckades,  utan  att  röna  motstånd  från  nå- 
gon sida,  blef  dock  partiets  organ,  baron  Mannerheim,  ett 
föremål  för  alla  opartiske  och  tänkande  medborgares  ovilja, 
hvilken  sedermera  ouphörligen  beledsagat  honom  och  följer 
hans  namn  till  efterverlden.  Då  jag  långt  derefter  inkom  till 
staden  och  yttrade,  i  samtal  med  grefve  Ugglas,  min  förun- 
dran deröfver,  att  ingen  protest  vid  detta  tillfälle  blifvit  g,iord 
emot  den  jNIannerheimska  propositionen,  berättade  han,  som 
blifvit  prevenerad  om  hvad  som  skulle  ske  på  rikssalen,  sig 
hafva  fast  beslutat  att  höja  sin  röst  för  kronprinsen  Gustaf, 
och  som  han  väl  kunde  förese,  att,  i  sinnenas  dåvarande  jäs- 
ning, han  kunde  blottställa  till  och  med  sitt  hf,  hade  han, 
då  han  lämnade  sitt  hus  för  att  fara  up})  till  slottet,  tagit 
ett  ömt  afsked  af  sin  fru  och  sina  barn,  i  den  formodan  att 
han  icke  mer  skulle  trätta  dom.    Ankommen  till  slottet,  yppade 
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han  för  baron  v.  Essen  och  riksmarskalken  grefve  Axel  Fer- 
sen  sitt  beslut,  sägande,  att  han  ansåg  sig  vanärad,  om  han, 
genom  upfyllande  af  denna  skyldighet,  icke  hembar  till 
Gustaf  d.  III:s  minne  och  äfven  till  den  fångne  konungen 
sin  tacksamhetsgärd  för  alla  de  välgerningar,  hvarmed  bägge 
desse  kongar  öfverhopat  honom,  Deruppä  sade  baron  v.  Essen: 
»Du  kan  göra  hvad  du  ämnar,  om  det  är  din  afsigt  att  se 
»prins  Gustaf  upofFrad;  ty  var  säker,  att  han  icke  skulle  få 
»lefva  24  timmar  efter  ditt  tal  på  rikssalen  till  hans  förmån.» 
Detta  yttrande  förskräckte  grefve  Ugglas  och  band  hans  tunga. 

Ibland  folket,  ehuru  missnöjdt  det  var  med  kriget  i  an- 
seende till  de  dermed  följande  tryckande  bördor,  h vilket  miss- 
nöje dock  mera  drabbade  kongens  förmenta  rådgifvare  än  ho- 
nom sjelf,  rådde  mycket  ogillande  af  konungens  fångenskap. 
Ibland  de  flere  bevisen  på  denna  sinnesstämning  var  följande 
ett.  Jag  sysselsatte  om  våren  några  från  Stockholm  utkomne 
dalkarlar  med  rödj  ning  i  en  skogspark  j)å  mina  ägor.  En 
morgon  gick  jag  att  bese  deras  arbete  och  fann  dem  sittande 
vid  sin  frukostmåltid,  förtroligt  samtalande.  Då  jag  kom  till 
dem,  började  de  att  göra  mig  några  politiska  frågor,  hvilka 
mycket  embarrasserade  mig.  »Hör  du»,  sade  en  af  dem, 
»huru  står  det  nu  till  i  Sverige?  Icke  länge  sedan  mördade 
»herrarne  vår  gode  kung  Gustaf,  och  nu  hafva  de  fängslat 
»hans  son.  Om  en  af  oss  gör  något  ondt,  så  framställes  han 
»för  domstol,  får  höra,  hvarföre  han  anklagas,  får  försvara  sig 
»och  dömmes  sedan  af  lagen;  men  Sveriges  konung  får  nu 
»icke  njuta  den  rätt,  som  tillhör  den  minsta  undersåte.  Och 
»om  han  felat,  så  är  likväl  hans  son  oskyldig»,  o.  s.  v.  — 
Jag  kunde  icke  svara  annat  häruppå,  än  att  då  rikets  ständer 
nu  voro  samlade,  tillkomme  det  dem  att  besluta  om  hvad  de 
ansågo  nyttigast  för  fäderneslandet,  och  oss,  som  undersåtare 
att  lyda,  hvarefter  jag  skyndade  att  afbryta  detta  samtal, 
derigenom  att  jag  begaf  mig  bort  från"  dessa  politicerandc 
dannemän. 

Sedan  arfsrätten  till  kronan  nu  var  tillintetgjord,  blef 
hertig  Carl  af  Södermanland  utkorad  genom  ständernes  val 
till  konung,  likasom  efter  konung  C«rl  d.  XII.s  död  Ulrica  Ele- 
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onora  valdes  till  Sveriges  drottning.  Den  nye  konungen,  icke 
mera  än  61  år  gammal,  men  svag  och  bräcklig  som  en 
utlefvad  gubbe,  tillträdde  regeringen  under  namn  af  Carl 
den  XIII:de.  Man  behöfde  honom  att  figurera  på  thronen, 
till  dess  den  kunde  intagas  af  den  nya  dynastie,  som  man  dertill 
hade  utsett  och  som  skulle  börjas  med  danske  prinsen  Chri- 
stian August  af  Holstein  Augustenburg,  riksståthållare  i  Xorige, 
åt  hvilken  fiendtlige  general  västra  arméen  under  påstående 
krig  redan  hade  erbjudit  thronföljden,  och  som  genom  denna 
armées  infl3'tande  också  sedermera  blef  d.  18  Julii  af  stän- 
derne  vald  till  thronföljare.  Ehuru  kronan  visserligen  icke 
saknade  behag  för  den  åldrige  prins,  som  nu  blef  till  konung 
utropad,  kan  man  dock  icke  förebrå  honom  att  vid  denna 
tidepunkt  hafva  anlagt  några  intriguer  för  att  vinna  den ;  han 
visade  sig  deremot  mj^cket  i'örd  öfver  den  kongl.  famillens 
olycka ;  men  hvad  som  säkert  kommer  att  belasta  hans  minne 
hos  efterverlden,  det  är  den  brist  på  kraft,  som  hindrade  ho- 
nom att  genast  den  13  Mars,  då  efter  kongens  arrestering 
riksstyrelsen  åt  honom  updrogs,  förklara,  att  han  icke  emot- 
tog  densamma  under  annat  vilkor  än  att  bevara  kronprinsen 
Gustafs  medfödda  rättigheter  samt  för  att  under  hans  minder- 
årighet och  som  hans  förmyndare  föra  regeringen.  Denna 
förklaring,  på  ett  bestämdt  sätt  oflentligen  gjord,  innan  västra 
arméens  ankomst  till  Stockholm  och  innan  ständernas  sam- 
lande, hade  utan  tvifvel  tvungit  den  förra  att,  ehuru  ogärna, 
foga  sig  efter  detta  beslut  för  att  icke  ådraga  sig  nationens 
ovilja  och  upmuntrat  pluraliteten  af  de  senare  att  pronon- 
cera sig  för  den  unga  prinsen.  Men  ett  sådant  kraftfullt  steg 
var  ej  öfverensstämmande  med  hertigens  naturliga  svaghet. 
Han  var  nu,  såsom  alltid  tillförone,  en  slaf  af  händelserna 
utan  egen  fast  vilja  och  ständigt  beroende  af  andras. 

Fastän  jag  länge  föresett  oundvikligheten  af  en  revolu- 
tion och  nödgades  erkänna,  att  den  var  nödvändig  för  Sveriges 
räddning,  kunde  jag  dock,  med  hänseende  till  mig  sjelf  och 
mina  enskilda  omständigheter,  icke  betrakta  den  med  tillfreds- 
ställelse. Denna  livälfning  gaf  en  dementi  åt  de  tänkesätt, 
jag  yttrat  sedan  konung  Gustaf  d.  IILs  död,  och  för  hvilka  jag 
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uthärdat  en  så  svår  oflfentlig  förföljelse.  Den  lämnade  en 
fullkomlig  seger  åt  den  faction,  som  förföljt  mig,  och  flyttade 
åter  makten  i  händerne  på  en  jnins.  som  lånat  sitt  namn  åt 
mitt  förtrj^ckande.  Den  från  thronen  stötte  konungen  hade 
väl  alt  för  länge  fördröjt  min  uprättelse  och  ändtligen  med- 
delat den,  icke  som  en  rättvisa,  utan  som  en  nådebevisning; 
men  han  hade  sedermera  godtgjort  detta  dröjsmål  genom  god- 
het och  välgerningar,  som  berättigade  honom  till  min  tack- 
samhet. Jag  såg  således  hans  och  hans  familles  olycka  "med 
deltagande  och  väntade  icke  lyckligare  resultater  för  rikets 
lugn  och  sanna  väl  af  ständernas  nu  åter  börjande  styrelse, 
än  den  medfört  under  den  så  kallade  frihetstiden  ifrån  Carl 
d.  XII:s  död  till  1772  års  revolution,  under  hvilken  tid  hat, 
tvedrägt  och  partiilska  rasade  inom  fäderneslandets  sköte,  till- 
vägabragte  de  största  ytterligheter  och  ådrog  Sverige  främ- 
mande nationers  förakt. 

Det  rustades  nu  till  den  kongiiga  kröningen,  hvartill  en 
viss  dag  var  utsatt.  Den  ville  jag  låta  förbigå,  innan  jag, 
efter  en  så  lång  frånvaro,  åter  inreste  till  Stockholm,  dit  eko- 
nomiska angelägenheter  kallade  mig.  INIen  vid  min  ditkomst 
fick  jag  veta,  att,  i  anseende  till  mellankomne  förhinder,  cere- 
monien blifvit  upskjuten  på  några  dagar.  Den  inträffade  så- 
ledes under  mitt  vistande  i  staden  d.  29  Junii  1809,  men 
som  jag  icke  var  nyfiken  att  åskåda  den,  kom  jag  öfverens 
med  min  gamle  vän,  cantzlirådet  Adlersparre,  som  icke  älskade 
att  bevista  högtidligheter,  att  vi  skulle  tillbringa  den  dagen 
till  en  promenad  på  Djurgården.  Vi  gingo  tidigt  dit,  bestälde 
för  oss  middag  i  ett  värdshus  vid  slätten,  der  värden  likväl 
yttrade  den  fruktan,  att  vi  skulle  blifva  illa  serverade,  så  vida 
allt  hans  folk  begärt  att  få  gå  till  staden  för  att  se  kröningen. 
Sedan  gingo  vi  till  Biskopsudden  under  afbidande  af  måltids- 
timmen. Återkomne  till  värdshuset,  b<")rde  vi  dundret  af 
canonerne  från  Skeppsholmen.  Pigan,  som  bar  in  maten,  gret 
bitterligen.  Min  följeslagare,  i  den  förmodan  att  hon  gret 
deröfver  att  i  anseende  till  vår  uppassning  icke  hafva  fått 
följa  sina  kamrater  till  -staden,  bad  henne  icke  vara  ond  på 
oss,    som    hindrat  henne   från   det  nöjet;   men   till  hans  för- 
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undran  svarade  hon :  »Jag  saknar  icke  kröningen  och  hade 
»i  alla  fall  icke  velat  se  den;  men  jag  gråter,  när  jag  tänker 
»på  de  olyckliga,  som  sitta  fängslade  på  Gripsholm  och  som 
»kanske  nu  höra  canonskotten  och,  veta  hvarföre  de  lossas.» 
Den  goda  flickan  kände  icke  distancen  emellan  Stockholm  och 
Gripsholm.  Min  vän  blef  något  förlägen  vid  hennes  yttrande, 
men  tog  det  kloka  beslut  att  berömma  hennes  medlidsamhet. 
Denna  känsla  var  på  den  tiden  tämligen  allmän  i  den  folk- 
classen  och  kunde  ej  dödas  genom  den  af  chefen  för  västra 
arméen  i  Stockholm,  med  stor  upoffring  af  allmänna  medel, 
till  spioneri  i  tänkesätt  och  yttranden  organiserade  särskilda 
police. 

Jag  kunde  icke  undgå  att  se  hyllningen  d.  1  Julii,  som 
gick  för  sig  nedanför  slottet  vid  konung  Gustaf  d.  III:s  statue, 
hvilken  stod  uphöjd  öfver  himmelen  till  den  nj^e  konungens 
thron;  bänkar,  en  amphitheater  i  half  cirkelform,  intogos  af 
riksens  ständer.  Jag  var  bjuden  med  ett  större  sällskap  att 
l)eskåda  denna  högtidlighet  hos  statscommissarien  (nu  \'ice 
presidenten  Haak),  som  bodde  i  Möllerska  huset  vid  Skepps- 
bron. Vid  detta  tillfälle  gjorde  jag  bekantskap  med  en  hand- 
lande Philipson  och  hans  utmärkt  Ijehagliga  fru.  Han  var 
en  man  med  mycket  förstånd  och  yttrade  sig  ganska  fritt. 
Då  jag  l)erömde  den  vackra  dekoration,  som  hela  denna  till- 
ställning framvisade,  sade  han :  »Ja,  den  har  ingenting  annat 
»emot  sig  än  att  uppå  den  under  Gustaf  d.  III:s  statue  upp- 
»reste  thron  borde  man  se  sittande  denne  konungs  son,  men 
»icke  hans  bror  med  den  från  sonens  hufvud  lyftade  och  pä 
»sitt  satte  kronan.»  —  Då  den  gamle  konungen  intagit  sin 
plats  på  thronen,  hvilken  var  omgifven  af  myndigheterne  för 
<lagen,  generalerne  Adlercreutz,  Adlersparre  m.  m.,  skrattade 
Philipson  och  sade:  »Nu  drömmer  den  stackars  kong  Carl  d. 
»XIII,  att  han  regerar,  och  han  vet  icke,  att  de  rätte  regen- 
»terne  stå  der  l)akom  hans  stol,  samt  att  han  i  deras  ögon 
»liksom  i  allmiuihetens  icke  är  annat  än  en  skuggbild.»  Dä 
efter  slutad  hyllning  af  ständerne  canonskjutningen  började, 
roade  vi  oss  mycket  åt  officerares  och  underofficerares  beställ- 
ganiliot    att    med    slag   \k\    ryggen   af  sina   värjor   och    sablar 
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tviDga  soldaterne,  upstälde  på  Skeppsbron  framför  våra  fönster, 
att  ropa  hurra!  Utan  dessa  kännbara  väckelser  hade  de  för- 
blifvit  stumma  som  muren. 

Vid  detta  tronombyte  blefvo  stora  belöningar  af  titlar. 
grader  och  ordnar  utdelade  samt  deribland  en  brevet  att  vara 
rikets  herre  åt  den  under  minderårighetsregeringen  till  döden 
dömde  och  fridlös  öfver  alt  Sveriges  rike  och  underlydande 
provinser  förklarade  general  Armfelt,  som  tilUka  blef  presi- 
dent i  krigscollegium  efter  baron  Bror  Cederström;  en  märk- 
värdig omskiftelse  i  hans  lefnadsöden.  Två  dagar  efter  hyll- 
ningen eller  d.  3  Julii,  den  19  årsdagen  af  den  blodiga  ut- 
gången med  svenska  flottorne  från  Wiborgs  redd,  underteck- 
nade ock  samme  prins,  som  15  år  förut  underskrifvit  min 
dödsdom  och  mitt  vanärande,  en  fullmakt  för  mig  att  vara 
regeringsråd,  i  anseende  till,  såsom  orden  lydde,  den  iitmärMa 
sl-icklighet  och  nit,  jag  skall  hafva  ådagalagt  i  de  under  ett 
närmare  tiUträde  till  högstsalig  konung  Gustaf  den  tredjes, 
vår  högälskade  herr  broders  person,  mig  ufpdragne  tjenster. 
Detta  mig  gifna  offentliga  loford  contrasterade  på  ett  frap- 
pant sätt  emot  alla  de  sk3'mfliga  tillmålen,  som  i  minder- 
årighetsregeringens  namn  och  af  dess  agenter  blefvo  så  öm- 
nigt  utdelade  och  i  alla  möjliga  former  publicerade.  Jag  är 
berättigad  att  anse  denna  kong  Carl  d.  XIII:s  egenhändigt 
undertecknade  fullmakt  som  en  vederläggning  af  desse  emot 
mig  utgifne  och  af  hertig  Carl  som  förmj-ndare  och  regent 
sanctionnerade  smädeskrifter. 

Då  jag  underrättades  om  min  nomination  till  regerings- 
råd, kände  jag  icke  ordalydelsen  i  fullmakten,  än  mindre 
hvem  som  utverkat  den,  hvilket  ännu  i  denna  stund  är  mig 
obekant.  Jag  hade  icke  begärt  denna  grace  och  var  ej  hå- 
gad att  emottaga  den,  hvarföre  jag  ej  hastade  att  utlösa  den 
dyra  fullmakten,  hvilken  skulle  lösas  med  200  Rdr  b:co. 
Mina  vänner  insisterade,  att  jag  skulle  aflägga  underd.  tack- 
sägelse för  den  mig  bevisade  gracen.  Det  repugnerade 
mig  att  i  närvarande  omständigheter  aflägga  den  personli- 
gen; jag  beslöt  således  att  uppfylla  denna  pligt  skriftligen. 
Det  skedde  d.  27  Julii  genom  följande  bref: 
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»Sire!  J'ose  supplier  V.  M:té  dagréer,  que  je  lui  présente, 
»par  ces  lignes,  rhommage  de  la  profonde  reconnoissance 
»dont  mon  coeur  est  pénétré,  pour  la  grace  dont  Elle  vient 
»de  m'honorer,  en  maccordant  un  titre  Cjui  efface  jusqu'au 
»souvenir  de  mes  malheurs  passés,  et  qui  prouve  de  la  ma- 
»niere  la  plus  consolante  pour  moi,  que  V.  M:é  est  entiere- 
»ment  revenue,  å  mon  égard,  aux  sentimens  de  bonté  et 
»de  clémence,  qui  lui  sont  si  naturels,  et  en  mcme  tems  si 
»dignes  de  lAuguste  famille  dont  Elle  a  herité  la  magnani- 
»mité.  Qu'il  me  soit  permis  d'ajouter,  que  par  sa  bienveil- 
»lance  envers  moi,  V.  M:té  laisse  ä  Thistoire  un  nouveau 
»sujet  dadmiration,  en  renouvellant  lexemple  de  Tadorable 
»générosité  de  Louis  XII,  qui,  en  devenant  roi  de  France, 
»ne  vouloit  plus  se  rapeller  les  personnes  qui  lui  avoient 
»donné  du  mecontentement  pendant  qu'il  étoit  duc  d'Orléans 
»que  pour  les  combler  de  bienfaits. 

»Par  une  suite  de  sa  grandeur  dame,  V.  M:te  daignora 
»sans  doute  achever  mon  bonheur,  en  assurant  ma  subsi- 
»stence,  jusqu'ici  assez  précaire,  et  continuera  d'accorder  sa 
»protection  å  un  sujet,  qui  a  ser  vi  avec  zéle  et  fidelité  son 
»Auguste  Frére,  dans  des  tems  difficiles. 

»Cést  avec  les  sentimens  etc.  etc.  ^ 


'  E.  M.  Jag  vågar  bönfolla  hos  E.  M.  att  genom  dessa  rader  fil 
egna  E.  M.  uttrycket  af  den  djupa  erkänsla,  hvaraf  mitt  hjärta  Ur  genora- 
trängdt  med  anledning  af  den  nild,  hvarmed  E.  M.  nyss  hedrat  mig  ge- 
nom att  bevilja  mig  en  titel,  som  utpUlnar  till  och  med  minnet  af  mina 
forna  olyckor  och  som  på  det  fur  mig  mest  tröstande  sätt  bevisar,  att  E. 
M.  med  afseende  på  mig  helt  och  hållet  återkommit  till  de  känslor  af 
godhet  och  mildhet,  som  äro  fur  E.  M.  så  naturliga  och  på  samma  gång 
så  värdiga  den  höga  familj,  hvars  storsinthet  E.  M.  ärft.  Må  det  tillåtas 
mig  att  tillägga,  att  E.  M.  genom  sin  godhet  mot  mig  lemnat  åt  histo- 
rien ett  nytt  ämne  till  beundran,  i  det  E.  M.  åternpplifvat  exemplet  af 
Ludvig  XII:s  beundransvärda  storsinthet,  som,  sedan  han  blifvit  konung 
af  Frankrike,  ej  mer  ville  minnas  de  personer,  hvilka  väckt  hans  missnige, 
under  det  han  var  hertig  af  Orleans,  annat  än  fÖr  att  öfverhopa  dem  med 
välgerningar. 

I  följd  af  E.  M:s  stoi-sinthet  skall  E.  M.  utan  tvifvel  täckas  fullända 
min  lycka  genom  att  betrygga  mitt  uppehälle,  som  hittills  vai-it  ganska 
osäkert,  och  fortfarande  gifva  sitt  höga  beskydd  åt  en  undersåte,  som  under 
svåra  tider  med  nit  och  trohet  tjänat  E,  M.  Höge  Broder.   Det  är  med  etc. 
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Jag  fruktade  vid  denna  tid,  att  min  innehafvande  pen- 
sion skulle  blifva  af  ständerne  indragen;  men  den  blef  lik- 
väl bibehållen.  Imedlertid  begagnade  jag  icke  den  nya  re- 
geringsrådstiteln och  lät  min  fullmakt  ligga  outlöst  ända  till 
den  26  Mars  1811,  då  lösen  erlades  med  155  Rdv  b:co,  i 
stället  för  de  först  fordrade  200  Edr  samma  mynt. 

Kort  efter  min  ankomst  till  Stockholm  träfläde  jag  hän- 
delsevis på  gatan  general  Adlercreutz.  Han  stannade  och  bör- 
jade ett  nog  sällsamt  samtal  med  mig.  Han:  »Huru  kom- 
»mer  det  till,  att  vi  icke  träffats  förr?»  Jag:  »Af  det  natur- 
»liga  skäl,  att  jag  vistats  på  landet  och  nu  först,  för  ett  par 
»dagar  sedan,  kommit  till  staden.»  Han:  »Hvar  på  landet 
»har  du  varit?»  Jag:  »På  min  gård.»  Ha7i:  »Huru  långt  1ig- 
»ger  den  från  Stockholm?»  Jag:  »Knapt  fyra  mil.»  Han: 
»När  var  du  sist  i  staden?»  Jag:  »I  November  månad  förle- 
»det  år.»  Ha7i:  »Har  du  varit  sjuk?»  Jag:  »Nej,  jag  har 
»denna  tid  varit  beständigt  frisk.»  (Alt  detta  liknade  å  hans 
sida  ett  riktigt  police  förhör).  Han:  »Nå,  hvarföre  har  du 
»icke  varit  i  staden  under  de  märkliga  händelser,  som  här 
»tilldragit  sig?»  Jag:  »Derföre  att  jag  långt  förut  sett  dem 
»vara  i  kommande,  att,  som  jag  icke  älskar  revolutioner,  ehuru 
»jag  i  förra  tider  blifvit  beskyld  att  vara  revolationnair,  jag 
»icke  velat  ens  som  åskådare  deltaga  i  den  nu  fulländade, 
»och  att,  under  det  ni  här  voro  sysselsatte  med  att  sätta  ko- 
»nungar  af  och  konungar  till,  har  jag  funnit  det  vara  bäst 
»för  mig  att  sitta  stilla  i  min  ensliga  hydda.»  Han:  »Men 
»hvad  säger  du  om  hvad  som  skett?»  Jag:  »Denna  fråga 
»skall  jag  med  oinskränkt  uprigtighet  besvara.  Jag  erkänner 
»fullkomligen,  att  sakerne  voro  genom  en  lång  kedja  af  okloka 
»åtgärder  bragta  i  den  ställning,  att  riket  icke,  utan  genom 
»ett  våldsamt  steg,  kunde  räddas  från  de  faror,  som  hotade 
»det;  men  anser  derjemte  som  den  största  olycka  för  en  stat, 
»när  en  sådan  våldsamhet  behöfver  vidtagas,  och  beklagar 
»den,  som  finner  sig  af  omständigheterne  tvungen  att  låna 
»sin  arm  till  dess  verkställande.  Dervid  tillägger  jag  yttran- 
»det  af  den  öfvertygelse,  att  ni  handlat  orättvist  och  stri- 
»dande    emot   Sveriges   sanna  intresse  deruti,   att  ni  ailiändt 
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»kronprinsen  Gustaf  sin  arfsrätt,  ty  om  fadern  gjort  sig  för- 
»lustig  nationens  förtroende,  var  sonen  aldeles  oskyldig  till 
»hans  förseelser;  och  det  är  en  högst  betänklig  sak  att  leka 
»med  eder  och  att  lättsinnigt  rul)ba  besvurna  successions- 
»ordningar.  Ofta  har  sådant  medfört  l^lodiga  följder  och  för- 
»orsakat  långvariga  och  häftiga  skakningar.»  —  Efter  en  stund 
»af  tystnad  svarade  han:  »Denna  reffexion  är  ganska  sann. 
»Också  har  jag,  för  min  del,  icke  att  förebrå  mig  något  i 
:»hänseende  till  i  fråga  varande  orättvisa.  Den  är  icke  mitt 
»verk,  utan  helt  och  hållen  västra  arméens.  Jag  vet,  att  du 
»är  lierad  med  Lagerbring.  Af  honom  kan  du  få  min  oskuld 
»i  detta  ämne  bestyrkt.» 

Hvad  västra  arméen  förut  beslutit,  blef  verkstäldt  den 
18  Julii,  då  danske  prinsen  Christian  August  blef  vald  till 
Sveriges  rikes  kronprins  och  tronföljare,  ett  val  som  han  lik- 
väl icke  kunde  emottaga,  innan  freden  mellan  Sverige  och 
Danmark  var  afslutad.  Den  afslöts  omsider  den  10  Dec. 
1809  i  Jönköping  och  den  7  Jan.  1810,  sedan  han  var  endt- 
ledigad  från  sina  förbindelser  till  kongen  i  Danmark,  ankom 
den  nyvalde  kronprinsen  till  Sveriges  gräns,  blef  adopterad 
som  Carl  d.  XIII:s  son,  aflade  det  i  Sverige  mindre  behag- 
liga namnet  Christian,  som  uplifvade  bedröfliga  hågkomster, 
och  antog  deremot  namn  af  Carl  August  samt  började  sin  resa 
till  hufvudstaden,  der  han  d.  22  Jan.  1810  höll  sitt  högtid- 
liga intåg  ifrån  Drottningholm.  Dagen,  förr  än  han  beträdde 
Sveriges  jord,  eller  d.  G  Jan.  1810,  hade  freden  emellan  Sve- 
rige och  Frankriket  blifvit  afslutad  i  Paris,  och  d.  17  förut- 
gående September  hade  freden  emellan  Sverige  och  Ryssland 
blifvit  undertecknad  i  Fredricshamn  samt  ratificerad  af  lÄgge 
makterne  i  October  månad.  Genom  denna  fred  förlorade 
Sverige  sin  dyrbara  besittning  storfurstendömet  Finland.  Till 
undvikande  af  detta  smih-tosamma  ofter,  anropade  svenska 
regeringen  sin  nye  beskyddares  Buona partes  välvilja  och 
mellankomst,  men  med  mycken  kallsinnighet  hänvisade  han, 
.som  bortskänkt  detta  land  först  vid  Tilsit  och  sedan  deti- 
nitift  vid  mötet  i  Erfurt,  till  ryske  kejsarens  ädelmod.  Sig 
sjeif    länmadt,    gjorde  Sverige  ett  försök,  att  med  vapen  till- 
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kämpa  sig  ett  fördelaktigare  resultat.  En  stor  utrustuiug  skedde 
i  början  af  Augusti  emot  den  ryska  arméen,  som  framträngt, 
under  general  Kamenskys  befäl,  i  do  svenska  norra  provin- 
serna vid  Bottniska  viken.  Flottan  anfördes  af  amiral  Puke, 
och  landstigningstroupperne  af  generalen  grefve  Gustaf  Wacht- 
meister;  men  denna  expedition  svarade  icke  hvarken  emot 
sin  bestämmelse  eller  den  kostnad  den  förorsakat  och  kunde 
ej  hindra  Finlands  afträdande.  Den  slutades  den  15  Sept., 
och  två  dagar  derefter  var  detta  land  genom  freden  förloradt. 
Den  svåra  förlusten  kändes  djupt  af  nationen  i  allmänhet, 
men  vestra  arméen  och  dess  parti  ansågo  den  med  likgiltig- 
het. De  ville  ej  erkänna  värdet  af  denna  besittning,  och 
dess  bortmistande  förblef  alltid  ett  ytterligare  och  det  mast 
hufvudsakliga  skäl  att  rättfärdiga  den  af  dem  verkstälda  re- 
volution. Detta  parti  skulle  icke  hafva  funnit  sin  räkning 
vid  en  af  Ryssland  visad  benägenhet  att  återlemna  Finland. 
Kronprinsen  hade  under  sin  färd  genom  riket  tillvunnit 
sig  mycken  tillgifvenhet  genom  sitt  öpna  och  anspråkslösa  vä- 
sende, genom  den  noga  upmärksamhet  han  lämnade  åt  alla 
inrättningar,  i  synnerhet  de  för  välgörenheten,  som  i  de  stä- 
der han  passerade  visades  honom,  genom  sin  afsmak  för  ståt 
och  prakt  samt  i  s\'nnerhet  genom  sin  långt  sträckta  nedlå- 
tenhet och  förtroliga  umgänge  äfven  med  de  lägsta  tjenste- 
män,  som  blefvo  honom  förestälde  eller  som  han  eljest  an- 
träffade. Denna  tillgifvenhet,  som  visserligen  icke  kunnat  i 
så  hög  grad  upkomma,  om  den  icke  varit  grundad  på  den 
vundna  kännedomen  af  prinsens  caractere,  tänkesätt,  goda 
afsikter  och  hela  väsende,  underhölls  dock  till  stor  del  ge- 
nom rastlösa  bemödanden  af  det  parti,  som  tillvägabragt  va- 
let. Det  var  icke  nog  för  detta  parti,  att  den  valde  kron- 
prinsen skulle  anses  för  hvad  han  verkligen  var,  en  aktnings- 
värd och  välsinnad  man  ;  han  skulle  äfveli  föreställas  såsom 
den  ovanligaste  menniskja,  såsom  en  vis  af  första  ordningen 
och  såsom  en  hjelte,  hvilken  ensam  kunde  uplyfta  Sverige 
utur  sin  iråkade  vanmakt.  Genom  detta  bemödande  lycka- 
des det  att  för  den  nykomne  tända  en  nog  allmän  enthou- 
siasme,  innan  den  ihmu  var  rättfärdigad  genom  stora  bedrif- 


G 04  KARL    AUGrSTS    DÖD. 

ter  å  hans  sida,  och  häraf  hiter  sig  förklara  den  djupa  för- 
skräckelse och  den  ända  till  raseri  uplågade  sorg,  som  väck- 
tes af  tidningen  om  han  plötsliga  död  på  Qvidinge  hed,  den 
28  Maj  samma  år,  efter  l^lott  något  öfver  fyra  månaders  vi- 
stande i  det  land,  som  han  var  ämnad  att  regera.  Denna 
oväntade  händelse,  som  i  ett  ögnablick  förstörde  så  många 
förhoppningar  och  tillintetgjorde  så  stora  uträkningar,  kunde 
ju  ej  i  hopens  mening  vara  naturligen  tillkommen.  Det 
rådande  partiet  nyttjade  begärligt  tillfället  af  denna  disposi- 
tion i  folkets  sinnen  att  vända  misstankarne  på  en  skedd  för- 
gifning  och  att  som  uphofsmän  till  densamma  utpeka  vissa 
personer,  som  partiet  hatade  och  ville  upoflra.  Alla  drifljä- 
drar  sattes  i  rörelse  för  detta  ändamål,  nitiska  emissarier  nytt- 
jades att  i  synnerhet  i  hufvudstaden  och  i  dess  närmaste 
omgifning  reta  folket  emot  de  förmente  förgiftare,  och  de 
argaste  beskyllningar  gjordes  emot  dem  i  offentligt  tr3'ck, 
både  på  vers  och  prosa  för  att  alt  mera  ägga  och  updrifva 
den  allmänna  bitterheten.  Af  alla  dessa  tillstållningar  upkom 
det  ohyggliga  folkuploppet  den  20  Junii  1810,  då  prinsens 
lik  skulle  från  Liljeholmen  införas  till  Stockholms  slott  att 
der,  innan  den  skeende  begrafningen,  utställas  på  en  lit  de 
parade,  och  hvilket  slutades  med  riksmarskalken  grefve  Axel 
v.  Fersens  r3\sliga  mord,  en  händelse  så  myckel  skändligare 
för  svenska  namnet,  som  den  var  anlagd  af  uplystare  folk- 
classer,  som  ogerningen  leddes  af  förklädde  och  masquerade 
personer,  hörande  till  desamma,  och  som  alla  de  vid  till- 
fället närvarande  bcfälhafvare  vaniirade  sig  genom  uraktlå- 
tenhet att  använda,  de  medel  de  iigde  i  sina  händer  till  vål- 
dets motande  och  förekommande. 

Beständigt  vistande  på  landet  under  denna  tid,  såg  jag 
aldrig  den  aflidna  kronprinsen.  Jag  kan  således  icke  hafva 
något  egit  omdöme  om  honom.  Men  jag  har  inga  skäl  att 
jäfva  det  fördelaktiga,  han  hade  tillvunnit  sig,  och  har  efter 
hans  död  fått  flera  anledningar  att  högakta  hans  tänkesätt. 
Ifrån  det  först  upkonme  ryktet  om  hans  förgifning  ansåg 
jag  det  sakna  all  grund,  och  numera  tror  ingen  lornuftig 
menniskja  ]>å  denna  fabel.     Man  erkänner,  att  han  genom  sin 
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kroppsbygnad  var  böjd  för  slag,  och  att  han,  redan  som  ge- 
neral i  österrikisk  tjenst  och  sedan  som  högste  befälhafvare 
i  Norige,  haft  anfall  af  den  slags  svindel  som  kallas  höns- 
dån. Då  man  besinnar,  att  han  innan  sin  afresa  till  Skåne 
kände  sig  något  illamående,  att  han  blef  bättre,  företog  re- 
san, men  hade  ej  hunnit  långt,  innan  han  åter  sjuknade  i 
magplågor,  hvilka  stillades  genom  kräkmedel,  så  att  resan 
kunde  forsättas;  att  mötet  med  hans  bror,  hertigen  af  Au- 
gustcnburg,  i  Ramlösa  uprörde  hans  känslor,  att  efter  ett  par 
dagars  sammanvaro  med  honom  och  efter  en  gemensamt 
med  honom  intagen  frukost  han  följde  honom  till  Helsing- 
borg, der  han  efter  ett  hjertligt  omfamnande  på  bryggan 
blef  stående  i  kall  blåst  utan  kappa  för  att  med  ögonen  följa 
den  till  Köpenhamn  seglande  slupen,  vid  hvilket  tillflille  han 
utan  tvifvel  blef  förkyld;  så  blifver  det  lätt  begrij^ligt,  att 
han,  efter  att  hafva  åkit  i  vagn  till  Qvidinge  hed,  der  han 
steg  till  häst  för  att  bese  Mörnerska  husarernes  exersice, 
kunde  under  en  hastig  ridt  förbi  vänstra  flygeln  hafva  blif- 
vit  anfallen  af  den  s\'indel,  som  kastade  honom  af  hästen  och 
sedemera  genom  fallet  samt  genom  den  deraf  upkom mande 
skakning  och  rubbning  i  hjernan  och  ryggmärgen  förorsakade 
det  slag,  som  dödade  honom.  Det  vore  ett  besynnerligt  gift, 
som  för  att  verka  döden,  fordrade  sammanträfiandet  af  alla 
dessa  omständigheter. 

Den  vid  obductionen  af  prinsens  lik  begångna  oförsigtighet 
att  icke  sorgfälligt  bevara  en  flaska,  innehållande  det  fluidum, 
som  funnits  i  magen  och  som  hade  l:>ort  undergå  en  chymisk 
analyse,  hvilken  vårdslöshet  endast  kan  tillskrifvas  den  con- 
fusion,  som  tillkommit  af  det  oförmodade  dödsfallet,  samt  den 
olyckliga  omständighet,  att  lifmedicus  Kossi,  som  vid  under- 
rättelsen om  prinsens  under ,  resan  åkomne  sjukdom  blef  af 
kongen  honom  tillskickad,  var  tillika  läkare  i  grefve  Fersens 
hus,  gåfvo  en  välkommen  förevihidning  att  på  denne  grefve 
och  hans  syster,  grefvinnan  Sopliie  Piper,  rigta  förgifnings- 
misstankarne  för  att  öfver  dem  draga  en  hämd,  som  likväl 
hade  helt  andra  och  mera  långväga  motiver.  Enligt  de  sanno- 
hkaste  upgifter  var  det   hemliga  förhållandet   rörande  anled- 
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ningarne  till  denna  ilska  och  de  deraf  härflytande  hiskliga 
följder  sådant:  Ibland  de  högre  embetsmän  i  landet  funnes 
många,  som  bibehöllo  tillgifvenhet  för  Gustaf  den  III:s  minne, 
och  som  önskade  att  vid  den  skedda  revolutionen  emot  Gustaf 
Adolph  arfsrätten  för  hans  son  skulle  bevaras.  De  voro  icke 
nöjde  med  det  nu  gjorde  thronfölj  are  valet  af  en  prins,  som 
de  icke  kände;  deras  missnöje  härleddes  således  icke  af  någon 
IDersonlig  obenägenhet  emot  honom,  men  l)lott  af  deras  benägen- 
het för  prins  Gustaf,  och  deraf  att  valet  blifvit  bedrifvit  af 
västra  arméen,  som  stod  beväpnad  i  hufvudstaden.  Troligen 
förekom  det  dem  också  motbjudande  att  nödgas  erkänna  såsom 
deras  blifvande  konung  en  liten  appanagerad  dansk  prins  och 
undersåte,  hvilken  äfven  vid  danska  hofvet  befann  sig  bort- 
blandad ibland  mängden  af  små  prinsar  och  generaler.  Det 
kan  ock  hända,  att  efter  hans  ankomst  till  Sverige  de  i  bör- 
jan funno  hans  visserligen  altför  långt  drifna  popularité  och 
hans  maner,  hvilka  ej  alltid  hade  tillbörlig  värdighet,  anstöt- 
liga,  och  att  de  sins  emellan  kunde  tillåta  sig  anmärkningar 
deröfver;  men  i  deras  yttre  beteende  iakttogo  de  all  den  var- 
samhet, som  omständigheterne  fordrade,  och  det  dröjde  ej 
länge,  innan  de  fingo  skäl  att  upriktigt  sluta  sig  till  den  nye 
thronföljaren  och  att  på  honom  bygga  upfyllandet  af  sina 
önskningar.  Det  är,  åtminstone  för  mig,  ingen  tvifvel  under- 
kastadt,  att  denne  i)rins  hade  fattat  det  för  hans  hjerta  så 
hedrande  förslag  att  använda  hela  sin  förmåga  till  godtgörande 
af  den  emot  prins  Gustaf  begångna  orättvisa,  på  det  sätt  att 
han  skulle  afhålla  sig  från  äktenskap,  söka  att  genom  sitt 
upförande  tillvinna  sig  nationens  förtroende  och  sedermera 
efter  sitt  upstigande  på  thronen  begagna  detta  förtroende  till 
utverkande  af  ständernas  bifall  dertill,  att  han  skulle  få  adop- 
tera prins  Gustaf  såsom  sin  son  och  efterträdare.  Tillvarelsen 
af  detta  förslag  bestyrktes  af  många  omständigheter.  Man 
bemärkte  till  excm})el  vid  hans  första  upvaktning  hos  enke- 
drottningen  Sophia  ^Magdalena,  som  yttrat  mycken  oro  öfver 
nödvändigheten  att  emottaga  detta  besök,  att,  sedan  hon  haft 
ett  längre  enskildt  samtal  med  honom  i  sitt  cabinett,  hon  visat 
en  ovanlig  tillfredsställelse,  hvaraf  man  drog  den  slutsats,  att 
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han  meddelat  henne  något  glädjande  i  anseende  till  hennes 
olyckliga  faniille.  Hennes  stora  sorg  vid  hans  frånfdlle  gaf 
ny  styrka  åt   denna  slutsats. 

Att  han  djupt  ömmade  för  denna  famille,  bevisades  också 
af  följande  anecdote,  som  professor  v.  Breda  för  mig  berättat. 
På  slottet  fanns  en  af  denna  professor  målad  stor  och  skön  tafla, 
föreställande  drottning  Fredrica  i  en  vacker  park,  bärande  det 
yngsta  af  sina  barn  på  armen,  ledande  det  andra  vid  handen, 
och  kronpinsen  Gustaf,  som,  efter  att  hafva  plockat  sin  hatt- 
kulle full  af  blommor,  kom  och  tillbjöd  dem  åt  sin  yngsta 
syster,  som  uträckte  handen  för  att  taga  dem.  Efter  revolutio- 
nen tyckte  man,  att  denna  tafla  icke  borde  hänga  på  slottet 
för  att  ej  misshaga  de  nu  maktägande.  Den  skickades  således 
ner  till  v.  Breda,  som  upstälde  den  i  innersta  rummet  af  sin 
attelier.  Kronprinsen,  som  beslutat  att  låta  måla  sig  af  denna 
skickliga  artist,  kom  en  morgon  ned  till  honom  för  att  bese 
hans  arbeten  och  samling  af  målningar.  Han  var  åtföljd  af  åt- 
skilliga personer,  och  då  han  inkom  i  det  rum,  der  nämde 
stora  tafla  stod,  frågade  han  professorn,  hvad  den  skulle  före- 
ställa. Det  svarades  honom:  »Den  olyckliga  drottning  Fredrica 
med  sina  barn.»  Då  förblef  han  stående  framför  denna  mål- 
ning, under  det  hans  medfölje  besågo  andra  taflor,  och  ehuru 
han  vände  ryggen  åt  sin  suite,  kunde  Breda  dock  se  honom 
med  upmärksamhet  på  sidan,  då  det  förmärktes,  att  hans  blick 
var  ouphörligt  fästad  på  den  lilla  prinsens  figur,  och  att  efter 
någon  stunds  betraktande  hans  ögon  började  att  vattnas,  h var- 
före  han  updrog  sin  näsduk  för  att  aftorka  sina  tårar,  innan 
han  åter  vände  sig  om.  Man  varseblef,  att  ban  dagligen 
närmade  sig  alt  mera  till  de  personer,  som  deras  motparti 
sökte  göra  förhatlige  genom  benämning  af  Gustavianer,  samt 
att  han  deremot  blef  mera  tillsluten  och  förbehållsam  emot 
dem,  som  befordrat  hans  utväljande  i  förhoppning  att  under 
och  genom  honom  altid  få  förblifva  i  spetsen  för  rikets  sty- 
relse. Men  hvad  som  i  synnerhet  stadgade  öfvertygelsen 
om  Carl  Augusts  ädla  afsigter  i  anseende  till  jn-ins  Gustaf, 
det  var  den  nya  drottningen  Pledvig  Elisabeth  Charlottas 
obetänksamhet    att  i   otid   röja,    hvad   hon   om  dessa  afsigter 
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hade  sig  bekant.  Fastän  lättsinnig  till  sin  caractere  och  icke 
utan  att  äga  anledning  till  personliga  missnöjen  emot  Gustaf 
Adolph,  ömmade  hon  dock  upriktigt  för  hans  gemåls  och  barns 
öde  och  visade  vid  alla  tillfällen  ett  varmt  deltagande  för 
dem,  hvarigenom  hon  icke  litet  förbittrade  det  revolutionaira 
partiet,  eller  västra  arméen  och  dess  adherenter,  hvilka  hon, 
oklokt,  icke  skonade  i  sina  omdömen.  Deras  hämdgirighet 
emot  denna  prinsessa  utbröt  med  den  största  häftighet  vid  kron- 
prinsens död.  I  handskrifne  pasquiller  och  anslag  pcå  knu- 
tarne afmålades  hon,  för  att  göra  henne  förhatlig  hos  folket, 
som  delaktig  i  hans  förgifning  och  som  glädjande  sig  öfver 
Sveriges  lidna  oersättliga  förlust,  hvarföre  det  förkunnades 
henne,  att  hon  förtj enade  att  uphängas  i  sina  egna  tarmar. 
Till  sådana  excesser  kan  den  otyglade  partiyran  leda.  Det 
var  dock  svårt,  om  ej  omöjligt,  att  verkställa  det,  hvarmed 
man  hotade,  ty  hon  var  ett  fruntimmer,  en  krönt  drottning, 
gemål  åt  den  konung,  som  man  nyligen  uplyftat  på  thronen, 
och  man  kunde  icke  utan  att  bli f va  Europas  afsky  våldföra 
hans  lustslott  Haga,  der  han  då  vistades,  för  att  misshandla 
hans  maka.  Men  det  gafs  ett  annat  medel  att  släcka  den 
hämdlystnad,  hvaraf  man  lågade  emot  henne,  och  det  vidtogs. 
Hon  hade  i  alla  tider  varit  på  det  närmaste  förbunden  med 
grefliga  Fersiska  slägten;  det  var  ingen  anledning  att  tvifla 
ilerom,  att  hon  meddelat  åt  den  sina  förhoppningar  för  fram- 
tiden om  thronföljden,  likasom  alla  sina  öfriga  tankar,  och 
man  kunde  således  vara  säker,  att  de  slag,  som  träftade  denna 
famille,  äfven  direkte  träöade  henne  sjelf.  Denna  slägt  utsågs 
således  till  offer,  mera  af  arghet  emot  drottningen  än  af  hat 
emot  Fersiska  namnet. 

INIan  ville,  att  det  på  grefve  Fersen  föröfvade  afskyvärda 
mord  skulle  anses  som  ett  plötsligt  utbrott  af  folkets  känslor 
vid  åsynen  af  den  älskade  furstens  lik  och  på  samma  gång 
af  åsynen  utaf  den  ])erson,  som  det  förestälde  sig  hafva  varit 
prinsens  baneman,  och  man  ville  i  dessa  känslors  häftighet 
finna  en  ursäkt  för  det  begångna  brottet.  Utgifvaren  af  AU- 
tnänna  opinionens  onjan  blygdes  icke  att  taga  det  begångna 
mordet    i   försvar   såsom    en    kraftfull   act   af  folkets  rättvisa, 


FÖRBEREDELSERNA    TILL    FERSISKA    MORDET.  609 

men  påstod  derjämte,  att  den  utöfvades  utan  förutgången  öfver- 
läggning,  blott  genom  ögonblickets  ingifvelse.  Ingen  ting  var 
mera  stridande  emot  sanningen  än  detta  påstående.  Det  är 
redan  ofvanföre  nämdt,  huru  ifrigt  man  bearbetat  folkets  sin- 
nen för  att  göra  det  moget  till  en  sådan  faselig  3'tterlighet. 
Ett  särskildt  bevis  af  de  förberedande  anstalterne  dertill  er- 
höll jag  på  min  gård  jämt  tio  dagar  före  det  furstliga  likets 
intåg  i  Stockholm.  En  förståndig  lots  af  mina  grannar  kom 
då  från  staden  och  lade  i  land  vid  min  brygga  för  att  råd- 
fråga mig  i  någon  sin  angelägenhet.  Sedan  han  framfört  sitt 
ärende,  frågade  jag  honom,  om  han  hört  något  nytt  i  Stock- 
nolm.  »Gud  nåde!»  svarade  han;  i>man  hör  der  icke  annat 
»än  ondt.»  —  »Hvad  då?»  —  »Folket  är  grufligen  förbittradt 
»emot  dem,  som  de  tro  hafva  förgifvit  kronprinsen,  och  de 
»hafva  föresatt  sig  att  mörda  grefve  Fersen,  i  detsamma  prin- 
sen begrafves,  och  vilja  sedermera  nedrifva  grefve  Ugglas' 
»hus,  förgöra  riksrådet  Ramel  och  månge  andre  förnäme,  som 
»förmenas  icke  hafva  älskat  prinsen.»  —  »Efvige  Gud!  hvar 
»har  ni  hört  sådane  styggelser  omtalas?»  —  »Öfveralt  i  folk- 
»hoparne  vid  söder  sluss,  i  fiskarehaninen  och  på  flere  ställen, 
»der  jag  varit,  och  det  högljudt.»  —  Jag  kan  icke  neka,  att 
denna  berättelse  förfärade  mig,  ehuru  jag  likväl  icke  kunde 
tro  på  möjligheten  att  verkställa  sådana  hotelser  under  garni- 
zonens  ögon. 

Grefve  Fersen  blef  vid  sin  ankomst  från  Finspång  icke  i 
okunnighet  om  dessa  hotelser  och  om  den  jäsning,  som  rådde 
i  sinnena,  men  stark  genom  medvetandet  af  sin  oskuld,  för- 
aktade han  dem.  Han  begaf  sig  ut  till  Haga  aftonen  före 
intåget  för  att  emottaga  kongens  sista  befallningar,  ocli  blef 
oändligt  väl  emottagen.  Sedan  han  begifvit  sig  derifrån,  an- 
kom dåvarande  öfverståthållaren,  baron  Klingsporr,  upskrämd 
af  de  police  rapporter  han  fått  om  hvad  som  tillämnades  föl- 
jande dagen,  och  berättade,  att  riksmarskalken  icke  kunde, 
utan  fara  för  sin  person,  bevista  intåget  och  borde  således 
befallas  att  afhålla  sig  derifrån.  Kongen,  som  aldrig  älskat 
grefve  Fersen  och  hans,  famille,  gaf  då  ett  förvånande  svar: 
»Det  skadar  icke,  om  den  förnäme  herrn  får  litet  smuts  i  sin 
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vagn.»  Det  var  likväl  tydligt,  att,  om  det  tilläts  pöbeln  att 
börja  med  smutskastning,  skulle  den  snart  kasta  stenar  och 
sluta  med  något  värre. 

Sedan  folkmassorna  en  gång  kommit  i  rörelse  och  fått 
ostraifadt  utöfva  sina  missdåd,  var  det  lätt  att  förese,  att  de 
icke  skulle  stanna  vid  det  första  brottet.  Flera  tillämnades ; 
de  ville  verkligen  storma  grefve  Ugglas  hus  och  började  att 
med  stenar  inkasta  hans  fönster.  En  stor  sten  inslungades 
i  hans  frus  sängkammare  och  föll  ner  \-id  foten  af  hennes 
säng,  uti  hvilken  hon  låg  dödligt  sjuk.  En  esquadron  af 
gardet  till  häst  högg  in  på  denna  ursinniga  folkhop  och 
skingrade  den.  Vid  slottet  och  i  kyrkbrinken  måste  andra 
skaror  drifvas  tillbaka  med  sabelhugg  och  drufhagel.  En  mängd 
menniskor  blefvo  härvid  blesserade.  Om  straxt  vid  uploppets 
början  erforderlig  energie  och  beslutsamhet  blifvit  använd, 
så  hade  riksmarskalken  blifvit  räddad;  men  befälhafvande 
generaladjutanten  Silfversparre  åtnöjde  sig  att  bönfalla  hos  de 
rasande  i  stället  för  att  tygla  dem  med  den  till  hans  disposi- 
tion på  Riddarehustorget  upstälde  gardesbataillon ;  och  office- 
rarne vid  denna  bataillon  lät  den  öpna  sig  för  att  gifva  rum 
åt  mördarne  att  föra  den  aflclädde,  misshandlade,  blodige,  höge 
embetsmannen  genom  ledei-ne  till  brandvaktscorpsdegardet 
under  rådstugan  att  der  på  honom  fullborda  mordet.  Denna 
händelse  är  en  efvig  skamfläck  på  de  personer,  som  vid  detta 
tillfälle  uraktlåto  sina  skyldigheter  som  menniskor,  medbor- 
gare och  befälhafvare. 

Likasom  factionen  hade  före  mordet  utskickat  sändebud 
socknarne  omkring  Stockholm  tor  att  göra  allmogen  och 
öfrige  invånare  benägne  för  sjelftagen  hämd  samt  inplanta 
hos  dem  öfvertygelsen  om  en  begången  förgiftning,  skickades 
ännu  andre  ut  för  att  rättfärdiga  den  begångna  missgerningen. 
Jag  fick  veta,  att  sådane  äfven  varit  på  min  ort,  och  att  de 
icke  arbetat  förgäfves.  Afsigten  med  dessa  budskickningar  var 
också  till  stor  del  att  hos  bönderne  väcka  misstroende  och 
ovilja  emot  de  som  Gustavianer  utmärkte,  på  landet  boende 
ståndspersoner.  Söndagen  näst  efter  mordet  var  jag  i  kyrkan. 
Jag    märkte,  att  bönderne  under  predikan  voro  mest  sysselsatte 
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med  tysta  samtal  sins  emellan  och  hviskningar.  Det  var 
tydligt,  att  ämnet  derföre  var  den  blodiga  tilldragelsen,  hvaraf 
kanske  flere  af  desse  bönder  varit  åskådare.  Efter  gudstjenstens 
slut  stadnade  de  förnämste  af  dem  utanför  kyrkporten  för  att 
afbida  mitt  utgående  ur  kyrkan.  Då  jag  kom  ut,  frågade  mig 
en  bonde,  hvad  jag  tänkte  om  hvad  som  händt  i  Stockholm. 
Jag  svarade  med  hög  röst  för  att  höras  af  alla:  »Jag  tänker, 
att  det  var  en  afskyvärd  händelse,  som  vanhedrar  svenska 
nationen  i  allmänhet  och  hufvudstadeus  invånare  i  synner- 
het.» —  »Men  var  då  grefv^e  Fersen  icke  brottslig?»  —  »Om 
»han  ock  varit  det,  så  hade  det  tillkommit  Sveriges  lag,  men 
»icke  Stockholms  pöbel  att  dömma  honom;  nu  deremot  var 
»han  icke  brottsligare  än  ni  och  jag,  och  den  olycklige  herren 
»har  fallit  ett  oskyldigt  offer  för  de  misstankar,  som  hans 
»fiender  up väckt  emot  honom.»  —  »Men  har  då  kronprinsen 
»icke  blifvit  afdagatagen  med  förgift?  —  »För  min  del  tror 
»jag  det  icke,  ty  han  var  allmänt  älskad ;  och  dessutom  är  det 
»väl  kändt,  att  han  dog  plötsligen,  efter  ett  fall  af  hästen, 
»genom  en  slag-attaque.  Gift  verkar  ej  på  det  sättet;  det  bör 
»hvar  och  en  af  er  förstå.»  —  Nu  hördes  ett  sakta  mumlande, 
och  jag  tyckte  mig  finna,  att  man  icke  så  hastigt  ville  öfver- 
gifva  tron  på  förgifningen  och  på  grefve  Fersens  delaktighet 
i  den;  men  då  steg  en  annan  bonde  fram  och  sade:  »Då 
»jag  var  i  tjenst  hos  hofquartermästaren  Billing  på  Nämdön, 
»kom  ofta  dit  för  att  jaga  öfverhofjägmästaren  grefve  Carl 
»Fersen;  han  hade  ibland  med  sig  en  brorson,  som  hette  Axel; 
»det  var  en  söt  och  vacker  herre.  Flere  gånger  var  jag  en  af 
»deras  roddare  till  .staden,  och  då  hjelpte  jag  till  att  bära  upp 
»den  unge  herms  saker  till  huset,  der  hans  far,  som  var  riks- 
»råd,  bodde.  Nu  ville  jag  gerna  veta,  hvad  det  blifvit  af  ho- 
»nom.»  —  »Det  har  blifvit  en  af  sine  egne  medborgare  till 
»skjortan  afklädd,  offentligen  misshandlad,-  slagen  och  blö- 
»dande  samt  slutligen  på  det  grymmaste  sätt  mördad  man, 
»med  ett  ord  Sveriges  riksmarskalk,  hvilken,  efter  en  aktnings- 
»värd  lefnad,  blifvit,  under  utöfningen  af  sitt  höga  embete, 
»i  sin  fulla  embetsskrud,.på  ljusa  dagen  i  rikets  hufvudstad, 
»under  regeringens  och  den  väpnade  militairens  ögon,  vid  ett 
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»tillfälle,  som  bort  vara  egnadt  åt  sorgen  och  saknaden,  an- 
»fallen  och  söndersliten  såsom  af  en  tropp  vilda  och  blod- 
»törstiga  djur.»  —  »Store  Gud!  hvilket  grymt  öde  för  en  så 
»förträfflig  herre!»  —  »Önskom,  mina  vänner!  för  svenska  nam- 
»nets  heders  skull,  att  de  brottslige  mördarene  måtte  blifva 
»straffade  som  de  förtjent!»  —  »Ja!  Gud  gifve  det!»  hördes 
nu  svaras  af  flere  röster,  och  bemödandet  att  tända  uprors- 
lågan  samt  ägga  till  mordbegär  i  den  ort,  der  jag  bodde,  var 
förgäfves  användt. 

Utan  att  hafva  haft  några  närmare  relationer  med  den 
oljTklige  riksmarskalken,  var  jag  på  det  högsta  uprörd  af  hans 
öde,  hvilket  liknade  det  fasansfulla  som  öfvergått  Berthier  de 
Sauvigny,  Foulon,  prinsessan  Lamljalle  och  så  månge  andra 
offer  för  den  franska  revolutionsyran.  Den  utkomne  tid- 
skriften Allmänna  opinionens  organ  ökade  min  oro,  emedan 
den  syftade  att  legitimera  alla  sådane  utbrott  af  ett  tygellöst 
folkvälde,  att  genom  de  skändligaste  sophismer,  förderfva 
svenska  folkets  moralité  och  ingifva  detsamma  vådliga  begrepp 
om  dess  ägande  makt  att,  med  förbigående  af  laga  former, 
skipa  rätt  efter  sina  nycker,  dömma  till  döden  och  sjelf  verk- 
ställa sina  straflclomar.  I  första  värman  af  mina  i  anledning 
häraf  uppflammande  känslor  skref  jag  en  liten  af  handling  för 
att  införas  i  tidningarne.  Jag  målade  deruti,  med  all  den 
kraft  jag  förmådde,  rysligheten  af  det  föröfvade  våldet,  jäm- 
förde det  med  de  blodiga  scénerne  af  den  franska  revolu- 
tionen, uttryckte  min  djupa  afsky  för  den  infama  tillställning, 
som  föranledt  mordgerningen,  visade,  att  denna  gerning  icke 
var,  såsom  det  föregafs,  tillkommen  utan  lång  förberedning, 
så  vida,  utom  alla  andra  skäl,  en  lots,  kommande  från  Stock- 
holm, kunde  tio  dagar  förut  berätta  mig,  hvad  som  skulle 
ske  och  som  sedermera  till  största  delen  verkligen  skedde; 
och  jag  slöt  med  att  påyrka  nödvändigheten  deraf  att,  till  fräl- 
sande af  regeringens  och  nationens  heder,  det  begångna  brottet 
måtte  på  det  högtidligaste  och  strängaste  sätt  ogillas  och  l)e- 
straffas,  samt  den  mördade  riksmarskalkens  quarlefvor,  med 
en  emot  hans  börd  och  innehafde  värdigheter  svarande  ståt,  i 
Kiddareholmskyrkan  som  serajihimerriddare  l^egrafvas.     Detta 
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papper  inskickade  jag  till  underståthållaren  Edelcreutz  för  att 
låta  tryckas,  sedan  han  visat  det  åt  hofcantzlern  baron  Wetter- 
stedt;  men  som  denna  baron  var  bortrest,  meddelade  han  det 
åt  tjenstförrättande  öfverståthållaren  Sköldebrand  (baron  Kling- 
sporr  hade^  efter  den  20  Junii,  då  han  utmärkte  sig  genom 
sin  vanliga  klenmodighet,  blifvit  skild  från  denna  plats).  Den 
nye  öfverståthållaren  behöll  hos  sig  papperet,  ansåg  det  vara 
förknippadt  med  stor  fara  att  publicera  detsamma,  och  trodde 
att  den  föreslagne  seraphimerbegrafningen  omöjligen  kunde 
verkställas.  Denna  embetsman  hade  många  enskilda  skäl  att 
menagera  det  parti,  för  hvars  ilska  grefve  Fersen  fallit.  Den 
af  mig  önskade  solenna  begrafning  gick  imedlertid  för  sig,  till 
partiets  stora  grämelse,  någon  tid  derefter,  och  det  länder 
ministern  för  utrikes  ärenderne,  grefve  v.  Engeström,  till  stor 
ära,  att  han,  oaktadt  personHga  och  rättmätiga  missnöjen  emot 
den  Fersiska  famillen,  ifrigt  yrkade  på  denna  rehabilitation 
af  riksmarskalkens  skymfade  minne. 

Ständerne  samlades  efter  kallelse  i  Örebro,  till  förrättande 
af  ett  nytt  thronföljareval.  Ett  parti,  hvartill  hörde  månge  kloke 
medborgare,  ville,  utan  att  låta  sig  förfaras  af  Calmareuni- 
onen  och  dess  bedröfliga  följder,  att  kongen  i  Danmark  skulle 
väljas  för  att  få  Sverige,  Danmark  och  Norige  förenade  under 
ett  hufvud,  hvarigenorn  man  hoppades  att  kunna  bilda  en 
stat,  som  kunde  tjena  till  någon  motvigt  emot  Rysslands  alt- 
mera  förstorade  makt.  Ett  annat  parti,  som  också  då  ägde 
öfvervigten,  ville,  att  den  aflidne  kronprinsens  bror,  hertigen 
af  Augustenburg,  skulle  utköras,  men  regeringen  ville  icke  för 
nationen  kungöra  detta  redan  beslutna  val,  innan  det  blifvit 
godkändt  af  Buonaparte,  för  hvars  fötter  man  nu,  med  oin- 
skränkt förtroende  till  hans  ädelmod,  nedkastade  sig.  För 
detta  ändamål  affärdades,  innan  riksdagens  början,  general 
Fabian  Wrede  till  Paris.  Då  han  framförde  sitt  ärende,  er- 
höll han  det  svar,  att  ehuru  franske  kejsaren  icke  kände  her- 
tigen af  Augustenburg,  hade  han  ingenting  att  invända  emot 
ett  af  Sveriges  konung  och  ständer  gemensamt  träffadt  val,  till 
hvilket  han  således  önskade  lycka,  och  hoppades,  att  Sverige 
skulle  hädanefter  upriktigt  sluta  sig  till  Frankriket  och  iakttaga 
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för  sin  handel  det  af  honom  införda  continentalsystemet.  Efter 
detta  svar  återstod  ingenting  annat  än  meddelandet  åt  ständerne 
af  kongens  med  hemliga  utskottet  öfverenskomna  val;  men 
detta  steg  hindrades  af  en  oföresedd  omständighet.  Ett  tredje 
parti  hade  formerat  sig  vid  riksdagen,  till  största  delen  bestå- 
ende af  unga  militairer.  Det  ansåg  hertigen  af  Augustenburg 
hvarken  genom  sin  personlighet  eller  genom  sina  förbindelser 
eller  sitt  anseende  i  Europa  kunna  bidraga  att  upl3'fta  Sverige 
utur  den  vanmakt,  hvaruti  det  fallit.  Intaget  af  den  gräns- 
lösaste vördnad  och  tillgifvenhet  för  Frankrikets  beherskare, 
inbillade  det  sig,  att  det  måste  vara  instämmande  med  hans 
politik,  att  Sverige  vunne  den  st3'rka,  hvarigenom  det  kunde 
tjena  till  en  motvigt  i  Norden,  samt  öfvertygadt,  att  han  ägde 
både  vilja  och  förmåga  att  befordra  rikets  väl,  ville  detta  parti 
helt  och  hållet  öfverlemna  Sveriges  framtida  öden  i  dess  hän- 
der, underkasta  sig  dess  styrelse  och  välja  en  thronföljare  i 
hans  famille;  men  som  hans  bröder  Joseph,  Ludvic  och  Je- 
rome  redan  blifvit  af  honom  begåfvade  med  kronor  i  Spa- 
nien, Holland  och  '^^'estphalen,  af  hvilka  Ludvic  också  redan 
nedlagt  sin;  som  Lucien  befann  sig  i  disgrace  hos  sin  bror, 
stjufsonen  Eugéne  var  försedd  med  vice  konungskapet  i  Ita- 
lien, och  svågern  Murat  innehade  thronen  i  Neapel,  fann? 
ingen  af  Buonapartes  närmaste  anforvandter  att  tillgå;  man 
måste  således  vända  sina  blickar  till  en  fj armare,  nämligen 
Joseph  Buonapartes  svåger,  franske  marskalken  Bernadotte, 
prins  af  Ponte  Corvo.  Hans  svågerlag  med  en  medlem  af 
Buonaparteska  famillen,  och  det  mäktiga  beskydd  för  riket  af 
famillechefen,  som  derigenom  med  en  öfver  alla  tvifvelsmål 
uphöjd  tillförsigt  påräknades,  var  väl  den  förnämsta  anled- 
ningen till  förslaget  att  upsätta  honom  på  den  svenska  thro- 
nen; men  det  styrktes  ännu  af  det  fördelaktiga  begrepp  man 
fattat  om  hans  moraliska  caractere,  om  hans  skicklighet  som 
krigare  och  anförare,  om  hans  rikedom  och  om  hans  benägen- 
het för  svenska  nationen,  ådagalagd  genom  hans  ädelmodiga 
beteende  emot  de  vid  Lybeck  och  i  Pommern  gjorde  svenska 
fångar.  Detta  parti  fann  utväg  att.  konung  och  ständer  oåt- 
sporda,   framställa    sitt  upgjorda  förslag  i  Paris  och  att  fram- 
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bära  det  till  prinsen  af  Ponte  Corvo  sjelf.  Det  frambärs  också 
till  Buonaparte,  som  blef  i  början  förundrad  öfver  en  proposi- 
tion gjord  i  enskild  väg,  och  hvilken  var  så  stridande  emot 
den  officiella,  som  han  förut  genom  en  särskild  beskickning 
från  det  svenska  hofvet  emottagit  och  besvarat.  Man  lät  honom 
förstå,  att  det  fordrades  blott  en  vink  från  honom  att  omintet- 
göra det  första  valet  och  tillvägabringa  det  senare.  Ehuru 
han  icke  älskade  sin  marskalk  Bernadotte  och  ej  gärna  un- 
nade honom  den  tillbjudne  uphöjelsen,  hvarigenom  han  för- 
sattes uti  en  af  honom  oberoende  ställning,  var  han  dock,  efter 
något  betänkande,  icke  missnöjd  med  den  hyllning,  som  ge- 
nom detta  val  skulle  hembäras  åt  hans  makt  och  åt  Frank- 
riket, samt  förestälde  sig  äfven,  att  en  fransk  general  på 
svenska  thronen  aldrig  skulle  kunna  handla  annorlunda  än 
i  öfverensstämmelse  med  hans  interesse,  hvarför  han  gaf 
denna  vink.  Mera  behöfdes  icke  för  att  gifva  segern  åt  det 
franska  partiet  vid  svenska  riksdagen.  För  att  bereda  sin- 
nena för  det  nya  valet,  utspriddes  genom  tryck  de  pompeu- 
saste  målningar  af  den  lycka,  som  derigenom  skulle  tillfalla 
Sverige.  Den  nye  thronföljaren  skulle  vid  sin  ankomst  till 
riket,  om  han  blefve  vald,  nedlägga  8  millioner  francs  i  ban- 
ken. Han  skulle  återinlösa  de  af  Buonaparte  bortskänkte 
kronodomainer  i  svenska  Pommern  äfvensom  de  upbringade 
condemnerade  handelsskeppen,  hvartill  fordrades  3  millioner; 
han  skulle,  oaktadt  continentalsystemets  stränghet,  förskaffa  fri 
utförsel  för  alla  svenska  produkter  och  utverka  återställandet 
af  handelsförbindelserna  med  England;  genom  hans  utväljande 
skulle  Sverige  göra  sig  förtjent  af  Buonapartes  synnerliga  väl- 
vilja och  beskydd,  hvarutaf  rikets  framtida  bestånd  som  sjelf- 
ständig  stat  endast  och  allenast  sades  bero.  För  adeln  och 
militairen  förespeglades  den  l)åtnad  fäderneslandet  skulle  draga 
af  en  tapper  och  stridsvan  konung,  fostrad  så  till  sägande 
under  vapnen;  för  presterne,  som  kunde  hafva  betänkande 
vid  hans  främmande  religionslära,  påstods,  emot  bättre  vett, 
att  han  icke  var  catholique,  utan  protestant ;  för  borgareståndet 
upräknades  ofvannämnde,  penninge-  och  handelsfördelar,  samt 
för  bönderne  talades  om   hans  kärlek  för  svenska  folket  och 
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hans  benägenhet  att  lära  landets  språk.  Allt  detta  förkun- 
nades i  tryckta  skrifter,  men  dessutom  ingaf  man  allmogen 
genom  samtal  den  öfvertygelsen,  att  den  nye  kronprinsen  skulle 
komma  med  en  fransk  armée  af  60,000  man  för  att  återtaga 
Finland.  Med  sådana  förberedelser,  ocl;i  isynnerhet  sedan  man 
fått  visshet  derom,  att  Buonaparte  ville  detta  val,  kunde  det 
ej  fela,  att  det  skulle  äga  rum,  och  med  största  skyndsamhet. 
Den  14  Augustii  började  hemliga  utskottet  nya  öfverläggningar 
i  detta  ämne  och  var  redan  den  17  färdigt  med  sitt  utlåtande, 
hvarigenom  valet  tillstyrktes,  till  följe  hvaraf  ständerne  4  dagar 
derefter,  eller  den  21  Augustii,  fullbordade  detsamma.  Sedan 
det  försiggått,  utkom  en  vederläggning  af  hvad  som  blifvit 
anfördt  om  anledningarne  till  detsamma,  och  visades  orim- 
ligheten af  de  öfverspända  förhoppningar,  som  man  velat  väcka 
om  de  ofvan  upräknade  fördelar,  hvilka  immediate  skulle  der- 
utaf  härflyta  för  riket. 

Det  berättades,  att  Carl  d.  XIII,  som  sedermera  fick  så 
många  skäl  att  vara  nöjd  med  detta  val,  var  i  början  mycket 
afFecterad  deraf  och  till  den  grad,  att  han  sjuknade.  Se- 
dan det  bref,  som  han  skulle  aftärda  till  den  nye  thronarf- 
vingen  om  hans  utväljande,  blifvit  af  ministern  för  utrikes- 
ärenderne,  grefve  Engeström,  upsatt,  för  kongen  justeradt,  af 
honom  gilladt  och  renskrifvet,  sado  han,  sedan  han  under- 
tecknat det:  »Här  är  något  uteglömdt.»  Det  försäkrades  ho- 
nom, att  det  l)lifvit  collationeradt  och  var  aldeles  lika  med 
det  justerade  conceptet.  »Nej»,  sade  han,  »Napoleons  yttrande 
»till  sin  brorson  hade  bort  blifva  citeradt:  Noubliez  pas, 
»mon  fils,  que  ton  premier  devoir  est  envers  rnoi,  ton  second 
»en vers  la  France,  et  qa' apres  cela  viennent  les  devoirs  envers 
»le  pays  dont  je  pourrai  te  confier  le  gouvernement.»  '  I  denna 
hänsyftning  låg  dock  en  villfarelse,  ty  den  svenske  kron- 
prinsen visade  snart,  att,  fastän  född  fransos,  han  fullkomligen 
identifierade    sig    med    sitt.  nya   fäderneslands   interesse    och 


'  Glöm  ej,  min  son,  att  din  första  pligt  är  mot  »lig,  din  a)idra 
mot  Frankrike,  och  att  efter  detta  komma  pligterna  mot  det  land,  hvars 
styrelse  jag  kan  komma  att  anförtro  dig. 
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undandrog  sig  den  vasselage  af  Buonaparte,  hvaruti  denne 
ville  hålla  honom. 

Ryske  generalen  Tschernischeff,  som  då  var  i  Paris,  lefde 
på  en  förtrolig  fot  med  marskalken  Bernadotte,  som,  efter 
hvad  samme  general  berättat  mig,  adresserade  sig  till  honom, 
då  valet  kom  i  fråga,  med  det  förklarande,  att  han  icke  ville 
antaga  det,  med  mindre  han  ägde  full  visshet,  att  kejsare 
Alexander  gillade  det,  hvaröfver  han  l)egärte  att  genom  gene- 
ralen få  uplysning.  General  TchernischefF  skickade  en  courier 
till  Petersburg  med  anmälan  om  denna  demarche  och  fick 
»till  svar:  »J'ai  fini  mon  compte  avec  la  Sucde;  je  ne  veux 
»pas  me  méler  de  la  succession  au  throne;  je  serois  cependant 
»bien  aise,  qu'elle  echut  ä  une  personne,  qui  est  généralement 
»estimée,  et  dont  je  puis  esperer  les  avantages  d'un  bon  voisi- 
nage.»  ^  Detta  svar  gaf  den  valde  thronföljaren  mycken  till- 
fredsställelse. 

Excellencen  Armfelt,  som  hade  en  stor  landtegendom  i 
Finland,  till  en  del  af  fideicomissnatur,  var  nödsakad  icke 
allenast  «,tt  resa  dit  för  att  underrätta  sig  om  dess  förvaltning 
under  kriget,  utan  ock  att  begifva  sig  till  Petersburg  för  att  ut- 
verka kejsarens  tillåtelse  att  få  bibehålla  densamma  utöfver 
den  i  fredstraktaten  till  försäljning  af  svenske  undersåtare 
tillhörig  egendom  faststälde  tid.  Efter  erhållen  permission 
begaf  han  sig  på  denna  resa  om  våren  1810,  blef  vid  sin  an- 
komst till  den  ryska  hufvudstaden  med  distinction  emottagen, 
men  tyckte  sig  förmärka  hos  kejsaren  ett  visst  tillbakadra- 
gande emot  hans  person,  förmodligen  i  anseende  till  hans 
kända  antigallicanska  tänkesätt.  Innan  hans  återkomst  till 
Stockholm  var  kronprinsen  Carl  August  död  och  begrafven, 
riksmarskalken  grefve  Fersen  mördad  och  marskalkon  Berna- 
dotte vald  till  thronföljare.  Som  detta  val  af  en  fransk  gene- 
ral att  upstiga  på  Wasars  thron  icke  behagade  honom,  i 
anseende   till   hans  inrotade  ovilja   emot  den  franska  revolu- 


'  Jag  har  afslutat  min  räkning  med  Sverige.  Jag  vill  icke  blanda 
mig  i  tronföljden.  Jag  skulle  emellertid  vara  mycket  nöjd,  om  den  öfver- 
ginge  till  en  person,  som  äv  allmänt  aktad  och  af  hvilken  jag  kan  hoppas 
fordelarne  af  ett  godt  granskap. 
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tionen  och  alla  dess  producter,  in^af  han  genast  ansökning 
om  afsked  från  alla  sina  embeten,  men  kongen  förklarade 
honom,  att  det  icke  kunde  beviljas.  Han  var  således  tillstä- 
des vid  kronprinsens  intåg,  och  det  dröjde  icke  länge,  innan 
hans  obenägenhet  emot  det  nya  thronföljarevalet  öfvergick  till 
ett  ntmärkt  beröm  för  den  valde.  Han  fann  ädelhet  och 
ledighet  i  hans  maner,  hvilka  han  sade  i  många  delar  öfver- 
ensstämma  med  kong  frustaf  d.  III:s.  Af  lika  omdöme  voro 
äfven  hans  grefvinnas  och  dotters,  grefvinnan  Augusta  Pipers. 
Jag  kunde,  för  min  del,  hvarken  motsäga  eller  bifalla  dessa 
yttranden,  så  vida  jag  icke  sett  prinsen  mera  än  en  gång, 
då  han  på  rikssalen  i  ständernes  närvaro,  bärande  furstlig 
mantel  och  krona,  aflade  sin  hyllningsed  och  höll  sitt  första 
högtidliga  tal  i  Sverige  på  franska  språket. 

Jag  minnes  icke  med  visshet,  om  det  var  före  eller  ef- 
ter prinsens  [inkomst,  som  följande  händelse  tilldrog  sig.  hvil- 
ken  sedermera  blef  af  en  så  vigtig  följd  för  excellensen  Arm- 
felt.  I  ett  samtal  med  honom  rörande  tidens  skick,  yttrade 
jag  min  förtrytelse  öfver  den  skändlighet,  hvarmed  man  i 
tryckta  skrifter  ifrigt  sökte  att  på  de  så  kallade  royalisterne 
hvälfva  misstankan  om  kronprinsen  Carl  Augusts  förmenta 
förgifvande.  Jag  sade,  att  med  lika,  om  ej  vida  större  skäl 
skulle  det  kunna  påstås,  att  förgifningen,  om  den  ägt  rum. 
hvartill  icke  den  minsta  sannolikhet  förekom,  kunde  hafva 
emanerat  från  det  parti,  som  beredt  for  honom  tronföljden, 
sedan  det  blifvit  öfvertygadt,  att  prinsen  icke  hade  för  det- 
samma det  förtroende  och  den  eftergifvenhet,  som  blifvit  på- 
räknade, utan  deremot  mera  närmade  sig  till  personer  af 
motsatta  tänkesätt.  »Denna  anmärkning  är  ganska  sanu»,  sva- 
rade excellensen  Armfolt;  »jag  skall  i  anledning  häraf  visa  er  ett 
»papper,  som  man  gifvit  mig  till  granskning,  innan  det  tryc- 
»kes.»  Han  tog  då  på  sitt  bord  ett  sådant  och  han  upläste  det 
8Jelf.  Det  innehöll  en  raisonnement  i  sanmia  sinne  som  min 
gjorda  anmärkning,  men  omständligare  och  i  en  mycket 
skarp  ton.  Sedan  han  slutat  läsningen,  frågade  jag,  hvem 
som  författat  detta  document,  men  han  undvek  att  svara 
derpå   och   begärte   mitt   yttrande    om    sjelfva   papperet.      Jag 
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sade,  att  det  icke  var  illa  skrifvit,  men  att  några  phraser 
deruti,  hvilka  jag  indiqnerade,  voro  altför  stränga  och  borde 
innan  skeende  tryckning  adouceras.  »I  öfrigt»,  tillade  jag, 
»tycker  jag  icke  om,  att  Eders  Exc.  tager  kännedom  af  sådane 
»manuscripter  eller  nedlåter  sig  att  granska  dem,  hvilket  icke 
»kan  förblifva  obekant.  Det  passar  icke  för  Eders  Exc:s  ställ- 
»ning  i  det  allmänna  att  hafva  något  samband  med  pam- 
Dphlett-skrifvare ;  jag  skulle  råda  till  att  antingen  återlämna 
»papperet  åt  författaren,  under  vilkor  att  icke  göra  något 
»bruk  deraf,  eller  att  kasta  det  på  elden.»  Han  tycktes  gilla 
denna  reflexion,  men  efter  hvad  jag  lång  tid  derefter  fick 
veta,  var  jag  knapt  från  honom  utgången,  innan  han  utströk 
de  uttryck,  som  jag  ansett  för  stränga,  och  med  sin  egen 
kända  stil  inskref  andra  mera  mildrade  samt  skickade  seder- 
mera papperet  till  en  correspondent  i  Skåne,  hvarifrån  det, 
jag  vet  ej  huru,  föll  i  händerne  på  någon,  som  förstod  att 
i  sinom  tid  göra  ett  försåtligt  bruk  deraf. 

Jag  återvände  till  min  lugna,  gamla  koja  på  Djurö,  men 
begick  det  fel  emot  mitt  egit  väl,  som  jag  sedermera  bittert 
ångrat,  att  inlåta  mig  i  afliandling  om  min  lilla  vackra  egen- 
doms försäljande.  Jag  gaf  vika  för  mina  vänners  inrådan. 
De  tyckte,  att  communicationerne  mellan  hufvudstaden  och 
detta  ställe  voro  altid,  men  synnerligen  i  vissa  årstider,  alt- 
för  svåra  och  besvärliga.  Åberopande  sig  den  sjukdom  jag  haft 
1808,  förestälde  de  mig  den  förlägenhet,  hvaruti  jag  skulle 
komma  genom  en  ny  sjukdom,  i  anseende  till  aflägsenhet 
från  läkare  och  medicamenter.  Den  köpesumma,  som  ]:)jöds 
mig,  var  ock  mera  än  tredubbel  emot  den  jag  nitton  år  förut 
betalat.  Jag  hade  på  denna  lilla  gård  icke  varit  utan  be- 
kymmer för  min  utkomst,  i  anseende  till  det  stora  hushåll 
jag  der  underhållit.  Jag  hade  haft  hos  mig  min  stjufmor, 
som  genom  sin  sorg  öfver  min  salige  fars  död,  genom  sin 
tillgifvenhet  och  tacksamhet  för  mig  samt  genom  hela  sitt 
väsende  utplånade  helt  och  hållit  de  missnöjen  jag  i  min 
ungdom  haft  emot  hennes  person.  Utom  min  fosterson  och 
mina  domestiquer  hade  jag  äfven  att  underhålla  hans  syster, 
en    egen    sjuklig    syster,   en   halfbror,  en  systerdotter  och  en 
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gammal  madam,  som  länge  varit  vårdad  i  slägten.  Det  for- 
drades omtanka  och  den  noggrannaste  hushållning  att  med 
gårdens  afkastning  samt  min  lilla  pension  undvika  skuld- 
sättning. Mitt  lynne  tillät  mig  icke  att  af  mina  underhaf- 
vande  utpressa  alt  livad  som  kunde  utpressas.  Jag  eftersträf- 
vade  framför  alt,  att  de  skulle  finna  i  mig  en  god  och  rättvis 
husbonde.  För  de  fiskevatten  och  lägenheter,  som  voro  utar- 
renderade, betalades  obetydliga  arrende-medel.  Arrendatorerne 
hade  dervid  icke  allenast  sin  bergning,  utan  någre  blefvo  ock 
derigenom  förmögne.  Jag  hade  utlyst  en  socknestämma  till 
den  10  Mars  för  att  taga  afsked  af  församlingen  och  meddela 
uplysning  om  kyrko-  och  fattigcassornes  tillstånd,  h vilka  till 
deras  belopp  blifvit  mångdubblade  under  mitt  patronat.  Min 
hederlige  pastor,  prosten  i  Wermdön,  doctor  Blomberg,  öfver- 
raskade  mig  med  sin  ankomst  vid  detta  tillfälle.  Det  var 
af  honom  ett  ytterligare  vänskapsprof,  hälst  de  isar  han  skulle 
passera  icke  voro  säkra  i  denna  årstid.  Socknestämman, 
som  hölls  efter  gudstjensten,  var  för  mig  rörande,  i  anseende 
till  den  tillgifvenhet  mig  af  församlingen  bevisades  och  den 
ohycklade  saknad  hos  mina  underhafvande  och  grannar,  som 
min  skilsmässa  från  orten  väckte.  Efter  socknestämmans 
slut,  och  då  jag  ifrån  sacristien  skulle  gå  genom  kyrkan, 
hördes  från  läktaren  öfvcr  stora  dörren  en  vacker  karlröst, 
som  afsjöng  följande  verser: 

Farväl,  farväl,  du  ädle  mau, 
I  flera  lyckans  skiften  öfvad, 
Der  dina  fäders  Gud,  der  Han, 
Fann  godt  du  skulle  blifva  pröfvad. 

Vi  se  —  till  Gud  din  blick  är  böjd 
Vid  sista  steget  ur  Hans  tempel; 
Du  gar  så  rörd,  men  samvetsnöjd ; 
Här  gaf  ilu  alltid  godt  exempel. 

Från  denna  goda  menighet 
Farviil,  från  dessa  stilla  bygder ; 
Du  följs  af  allas  tacksamhet ; 
Du  följs  af  dina  jämna  dygder. 

Du  går  —  fi>rsvinner  —  aldrig  glömd, 
Välsignad  i  den  liigsta  hydda; 
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Vår  E!u''iiströni,  i  vårt  iniune  gömd, 
Må  himlen  dig  besk}'dda! 

Dessa  ehuru  anspråklösa  och  okonstlade  verser,  samman- 
fattade i  största  hast  af  doctor  Blomberg,  talade  likväl  lifligt 
till  mitt  hjerta  och  åhördes  med  tårar  af  församlingen.  Tvänne 
personer  deribland,  nämligen  min  egen  capelian,  comminister 
Haller,  som  vid  så  många  tillfällen  ådagalagt  sina  fiendtliga 
tänkesätt  och  blottat  sin  dåliga  caractere,  samt  hans  vän, 
kyrkovärden  Jan  Hansson,  värdig  hans  vänskap  och  förtro- 
ende, kunde  likväl  icke  dölja  deras  fägnad  deröfver  att  nu 
obehindrade  få  förvalta  kyrkomedlen.  Tre  dagar  efter  detta 
afsked  lämnade  jag  med  beklämdt  hjerta  ett  ställe,  der  jag 
visserligen  icke  varit  utan  bekymmer,  men  der  jag  också 
ofta  njutit  ett  ostördt,  afundsvärdt  lugn  efter  de  stormar,  som 
skakat  mina  dagar  sedan  Gustaf  d.  III:s  död.  Jag  qvar- 
lämnade  på  den  jord  jag  öfvergaf  min  salig  fars  stoft  och 
såg  framför  mig,  vid  nära  49  års  ålder,  en  i  mörker  höljd 
framtid,  som  jag  likväl  icke  trodde  skulle  blifva  så  vida  ut- 
sträckt, som  den  sedermera  blifvit. 

Innan  jag  lämnade  Djurö,  fick  jag  en  billet  af  general 
Armfelt,  hvaruti  han  i  korthet  berättade  mig  om  en  inter- 
ressante  audience,  som  han  innan  sin  afresa  till  Småland 
och  Skåne  haft  hos  kronprinsen,  och  bad  mig  att  af  Leopold 
inhämta  närmare  detailler  om  förloppet  dervid.  Ankommen  till 
Stockholm,  skyndade  jag  till  Leopold.  Han  förtäljde,  att  ex- 
cellensen Armfelt  anmält  sig  till  afskedsupvaktning  och  erhållit 
företräde  samt  blifvit  med  utmärkt  välvilja  emottagen;  att 
under  det  långa  samtal,  som  förefallit,  kronprinsen  med  uprik- 
tighet  yttrat  sig,  att  han  kommit  till  Sverige  med  stora  för- 
domar emot  generalen,  att  han  sedermera  följt  honom  med 
den  största  upmärksamhet,  i  mening  att  få  sina  fördomar 
rättvisade,  men  att  under  denna  forskning  han  blifvit  genom 
en  oemotståndlig  kraft  dragen  till  honom;  att  han  icke  kun- 
nat vägra  erkilnnandet  af  det  lätta,  angenäma  och  intagande 
i  generalens  väsende,  hvilket  tillräckligen  röjde,  att  han  blifvit 
danad  i  skolan  af  en  konung,  för  hvilken  kronprinsen  hyste 
den    största  vördnad.     Generalen    hade  besvarat  detta  förtro- 
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ende  med  en  lika  upriktighet  och  vidgått,  att  han,  å  sin  sida, 
äfven  haft  de  största  preventioner  emot  prinsen,  men  att  det 
icke  fordrats  lång  tid,  innan  de  blifvit  besegrade  genom 
H.  K.  H:ts  tjusningsfulla  sätt  att  vara,  som  i  så  många 
hänseenden  uplifvade  minnet  af  Gustaf  den  III.  Kron- 
prinsen hade  icke  varit  nöjd  med  den  tillämnade  resan  åt 
södra  Sverige,  men  förklarat,  då  anledningarne  dertill  blifvit 
upgifne,  sin  önskan,  att  den  snart  måtte  slutas,  och  då  excel- 
lencen  Armfelt  yttrat,  att  han  likväl  icke  kunde  hoppas  att 
länge  få  begagna  sig  af  prinsens  honom  nu  bevisade  ynnest, 
så  vida  han  nödvändigt  måste,  förr  eller  senare,  bosätta  sig 
i  Finland,  der  hans  egendom  var  belägen,  svarade  prinsen: 
mnaudite  Finlande!»  ^  frågade,  om  det  icke  vore  en  möjlighet 
att  utfinna  en  plan,  hvarigenom  denna  öfverflyttning  och  bo- 
sättning kunde  förekommas,  och  sade,  att  derpå  borde  man 
alfvarsamt  tänka.  Samtalet,  som  räckte  ett  par  timmar,  slöts 
med  omfamningar  af  kronprinsen  och  tillönskningar  af  lycklig 
resa.  General  Armfelt  hade  begifvit  sig  till  Leopold  för  att 
gifva  honom  del  af  prinsens  yttranden  och  bedt  honom  att 
vid  min  ankomst  underrätta  mig  derom,  hvarefter  afresan 
till  Östergöthland,  Småland  och  Skåne  blifvit  anträdd. 

Denna  berättelse  gaf  mig  mycken  tillfredsställelse,  men 
den  räckte  icke  länge  oblandad;  ty  Leopold  tillade  kort  der- 
efter,  att  oaktadt  alla  dessa  vackra  apparencer,  och  ehuru  det 
icke  är  någon  tvifvel  derom,  att  kronprinsen,  under  sitt  sam- 
tal med  exccllencen  Armfelt,  icke  yttrade  något  annat  än 
hvad  han  då  tänkte,  hade  sedermera  st<arka  anledningar  före- 
kommit till  den  förmodan,  att  man  lyckats  i  prinsens  sinne 
utplåna  dessa  för  general  Armfelt  förmånliga  tänkesätt  och 
upfylla  det  med  djupt  rotade  misstankar  om  hans  redlighet, 
llätta  sammanhanget  med  denna  så  plötsliga  sinnesförändring 
kände  Leopold  icke,  men  tviflade  icke  om  dess  tillvarelse. 
Jag  skildes  med  mycket  bekymmer  ifrån  Leopold,  men  som 
jag  sedermera,  under  generalens  resa,  fick  flera  bref  ifrån 
honom,    alla    upfylde   med  loftal  öfver  kronprinsen  oc"h  med 


'  »Fördömda  Finland!» 


ARMFELT    BEFALLES    LEMXA    SVERIGE.  623 

berättelser  om  den  tillgifvenhet  denne  furste  vunnit  i  landet, 
började  jag  tro,  att  Leopolds  underrättelser  icke  voro  tillför- 
litliga. Imedlertid  utspriddes  i  Stockholm  åtskilliga  oroande 
rykten  om  gen.  Armfelts  iråkade  disgrace,  och  det  hviskades 
till  och  med  att  ordres  afgått  om  hans  arresterande.  Med 
stöd  af  hans  bref  till  mig  förklarade  jag  dessa  rykten  ogrun- 
dade och  updiktade  af  hans  fiender  samt  åberopade  det 
ntmiirkt  nådiga  sätt,  hvarmed  han  blifvit  bemött  af  kronprin- 
sen vid  sin  afskeds-audience.  En  afton  —  del?  var  den 
28  Mars  —  då  jag  gick  förbi  porten  af  det  hus,  der  han 
bodde  på  Nybrogatan,  frågade  jag  en  af  hans  utanför  stående 
domestiquer,  om  det  hörts  något  om,  när  excellenccn  skulle 
återkomma.  —  »Han  är  redan  kommen»,  svarade  denne.  — 
»När?»  —  »För  en  timme  sedan.»  —  »Ar  han  i  sina  rum?» 
—  »Nej,  han  gick  straxt  upp  till  de  små  fröknarne.»  Dessa 
bodde  med  deras  gouvernante  på  Regeringsgatan.  Jag  gick 
genast  dit  och  fick  då  höra  af  honom  sjelf  den  berättelse 
uprepad,  som  jag  förut  hört  af  Leopold.  Sedan  han  slutat 
den,  sade  jag,  att  jag  tyckte  det  han  nu  genast  borde  kläda 
sig  och  fara  npp  på  slottet  för  att  presentera  sig  för  prinsen. 
»Nej»,  sade  han,  »det  kan  jag  icke  göra,  ty  jag  är  trött  af 
»resan  och  går  nu  hem  för  att  lägga  mig ;  men  i  morgon 
»far  jag  upp.»  Och  då  jag  frågade,  när  jag  skulle  få  träffa 
honom,  bad  han  mig  icke  komma  på  förmiddagen,  emedan 
han  skulle  tillbringa  den  hel  och  hållen  utom  hus,  men  i 
det  stället  till  middagen,  då  jag  skulle  få  veta  den  acceuil 
han  fått  af  prinsen.  —  Då  jag  följande  dagen  emot  kl.  2 
begaf  mig  till  honom,  gick  jag  först  in  i  hans  rum,  der  jag 
fann  honom  sittande  vid  skrifbordet,  fullt  klädd,  med  sera- 
phimer-bandet  på  rocken.  »Här  hafva  besynnerliga  saker  till- 
sdragit sig  denna  förmiddag»,  sade  han.  »Jag  var  klädd  och 
»väntade  blott  på  vagnen,  för  att  fara  ut,  då  excellencen  von 
»Engeström  inträdde,  oändligen  uprörd  och  förlägen,  tillkän- 
»nagifvande,  att  han  medförde  kronprinsens  bcfahning  till 
»mig  att  genast  lämna  Sverige  och  afresa  till  Finland.  Här- 
»igenom  försatt  i  den  yttersta  förundran,  frågade  jag  efter 
»anledningren  till  en  sådan  oväntad  befallning;.    Han  berättade 
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Ddå,  att  kronprinsen  fått  i  sina  händer  ett  papper,  som  jag 
»väl  ej  skrifvit,  men  läst,  och  på  några  ställen  med  min 
»handstyl  corrigerat.  Jag  begärte  att  få  se  det;  det  visades 
»mig,  och  jag  fann  att  det  var  det,  som  jag  en  gång  förleden 
»vinter  upläst  för  er,  och  hvarvid  ni  gjorde  några  anmärk- 
»ningar,  som  jag  ansåg  väl  grundade,  och  antecknade  dem 
»på  papperet,  innan  jag  skickade  det  ifrån  mig.  Jag  hade 
»glömt  hela  strunten,  läste  nu  således  åter  igenom  papperet, 
»och  fann-  det  i  alla  hänseenden  så  oskadligt,  att  jag  erbjöd 
jimig  att  antaga  det  för  mitt  eget  foster,  sätta  mitt  namn 
»derunder  och  skicka  det  på  tryckeriet,  viljande  ikläda  mig 
»all  ansvarighet  för  detsamma,  och  sade  mig  ej  kunna  be- 
»gripa,  huru  man  af  ett  sådant  document  ville  hämta  stöd 
»för  en  förvisningsordre.  Grefve  v.  Engeström  bad,  för  Guds 
»skull,  att  jag  skulle  gifva  vika  för  stormen.  Jag  frågade,  om 
»han  ville  taga  med  sig  ett  bref  från  mig  till  kronprinsen, 
»hvartill  han  genast  förklarade  sig  färdig.  Jag  skref  då  straxt 
»ett  sådant,  förseglade  det  och  lämnade  det  åt  honom;  men 
»efter  en  knapp  timma  återkom  han  och  lämnade  mig  det 
»oupbrutet  tillbaka,  med  det  svar  från  kronprinsen,  att  han 
»icke  ville  emottaga  något  bref  från  mig,  förr  än  det  vore 
»dateradt  Grisselhamn.»  —  Nu  upbröt  generalen  det  åter- 
sände brefvet  och  läste  det  för  mig,  som  fann  det  ganska 
väl  skrifvet.  Consternerad  af  hvad  jag  hört,  frågade  jag  ho- 
nom hvad  beslut  han  hade  fattat.  »Att  stadna  qvar»,  sade 
lian,  »och  vänta  på  utvecklingen.  .Jag  vill  försöka  den  nu- 
» varande  friheten,  och  hvilket  skydd  den  nya  constitutionen 
»förmår  gifva  en  medborgare,  som  känner  sig  oskyldig  och 
»har  ett  rent  samvete.»  —  I  detsamma  gafs  det  tillkänna, 
att  bordet  var  serveradt,  och  vi  gingo  in  till  grefvinnan. 
Det  var  en  triste  middagsmåltid.  Utom  fomillen  var  der 
ingen  annan  främmande  än  öfverste  Lars  Jägerhorn  från  Fin- 
land, min  ungdomsvän,  och  jag.  Efter  slutad  måltid,  under 
hvilken  jag  öfvervägt  generalens  betänkliga  ställning  och  dess 
sannolika  följder,  väl  öfvertygad,  att  de  personer,  som  förmått 
utverka  den  meddelade  befallningen,  icke  skulle  sakna  ut- 
A'ägar  att   fullborda   sitt  verk  sienom  fullkomligt   fö rdrif vande 
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af  en  hutad  man,  som  stod  dem  i  vägen,  och  hvars  insteg 
hos  prinsen  de  fruktade,  —  rådde  äfven  jag  honom  att  resa. 
Han  förblef  dervid  att  icke  vilj;i  åtlyda  en  orättmätig  l)efall- 
ning.  »Då  kan  det  hända»,  sade  jag,  »att  E.  Exc.  bhfver  ar- 
»resterad  samt  anklagad  och  dömd  för  olydnad.»  —  »Så  myc- 
))ket  bättre»,  svarade  han ;  »derigenom  får  saken  publicité, 
»och  min  oskuld  lägges  i  ljusare  dag.»  Jag  invände,  »att  i 
»vanliga  tider  kunde  detta  vara  fördelaktigt,  men  i  en  sådan 
»jäsning  som  den  närvarande  och  uti  en  revolutions-epoque 
»som  denna  vore  en  arrestering  af  en  rikets  herre  detsamma 
»som  hans  mördande,  ty  uphofsniännen  till  riksmarskal- 
»ken  grefve  v.  Fersens  mord  lefde  ännu  och  voro  intagne  af 
»samma  anda,  ocli  kunde  de  bringa  sakerne  så  långt,  att  de 
»fingo  excellencen  Armfelt  arresterad,  så  ansåg  jag.  för  min 
»del,  troligt,  att  han  icke  med  lifvet  skulle  komma  från  sitt 
»hus  till  arresten,  emedan  det  vore  lätt  att  upvigla  pöbeln 
»emot  honom,  under  den  förevändning  att  han  velat  taga 
»kronprinsen  af  daga;  och  de,  som  ville  begagna  pöbelns  raseri 
»för  att  tillfredsställa  sin  hämd,  saknade  icke  utvägar  att 
»genom  detta  afskyvärda  medel  vinna  deras  ändamål.  Dess- 
»utom,  om  Excellencen  vore  benägen  att  trottsa  alla  dessa 
»faror,  borde  han  dock  besinna,  att  han  hade  en  fru  och  en 
»talrik  famille,  h vilka  ägde  rätt  att  förskonas  för  de  sorger, 
»som  af  hans  trottsande  kunde  för  dem  upkomraa.»  — 
Dessa  skäl  tycktes  göra  intryck,  och  han  lofvade  att  taga 
dem  i  närmare  betraktande.  När  jag  lämnade  honom,  tog 
han  ett  ömt  och  slutligt  afsked  af  mig  samt  bad  mig,  för 
min  egen  välfärd  skull,  att  icke  mera  till  honom  återkomma, 
»ty  jag  är  viss  derpå»,  sade  han,  »att  mitt  hus  redan  är 
»omgifvet  med  spioner,  som  inrapportera,  hvilka  personer  be- 
»söka  mig,  och  dessa  blifva  antecknade  på  svarta  tatlan  såsom 
»föremål  för  framtida  fiirföljelser».  Jag  insåg  sanningen  af 
denna  anmärkning  och  begaf  mig  med  tunga  steg  hem  till 
mitt  q  var  ter. 

Mitt  öde  hade,  till  min  olycka,  varit  under  så  många 
år  sammanbundet  med  excellencen  Armfelts.  Hvem  hade 
större  skäl  än  jag  att  beklaga  mig  öfver  hans  lättsinnighet'? 

Ehrenitröms  Anteckningar.     II.  40 
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Han  allena  hade  vållat  min  ofärd,  icke  iipsåtligen,  men  af 
ol)etänksamhet.  Då  under  den  grymmaste  perioden  af  min 
förföljelse  baron  Reuterholm  lät  framlägga  för  mig  ojäfaktiga 
bevis  af  general  Armfelts  vrånga  orättvisa  emot  min  person, 
hade  jag  kunnat  för  alla  tider  bryta  mina  förbindelser  med 
honom  och  frälsa  mig  sjelf  genom  anfall  på  honom;  men 
jag  tog  den  ädlare  hämd  att  upoffra  mig  för  att  försvara 
honom,  som  då  var  ur  stånd  att  anföra  något  till  sitt  egit 
forsvar.  Nu  var  han  åter  olycklig.  Skulle  jag  då  öfvergifva 
honom?  Det  var  stridande  emot  min  caractere.  Deruti  låg 
en  feghet,  som  repugnerade  mina  tänkesätt.  Men  huru  kunde 
jag,  i  närvarande  omständigheter,  bibehålla  gemenskap  med 
honom  utan  att  skada  antingen  honom  eller  mig?  Efter 
många  öfverläggningar  fattade  jag  omsider  det  beslut  att  be- 
gära authorisation  att  se  honom.  Om  den  meddelades  mig, 
behöfde  jag  icke  frukta  något;  om  den  vägrades,  hade  jag 
åtminstone  gjort  hvad  jag  kunnat.  Jag  steg  upp  midt  i 
natten  och  upsatte  följande  bref  till  ministern  för  utrikes 
ärenderne,  grefve  v.  Engeström: 
»V.  Exc. 
»Hier,  29  Mars,  le  19™^  anniversaire  de  la  mört  de  mon 
»roi  et  bienfaiteur,  Gustave  III,  Tam  i  et  le  fidele  serviteur 
S)de  ce  prince,  son  exc.  le  baron  d'Armfelt,  qui  mavoit  in- 
»vité  ä  diner  chez  lui,  m'informa  des  ordres  quil  venoit  de 
»recevoir  de  la  jiart  do  monseigneur  le  prince  royal,  de  quit- 
»ter  Stockholm  incontinent.  Cette  disposition  inattendue  et 
»sevére  me  frappa  dautant  plus  vivement,  que  par  la  con- 
))tiance  dont  s.  exc.  m'a  honorée  de  tout  tems,  je  me  trouve 
j>dans  le  cas,  plus  que  personne,  de  connoitre  et  de  pouvoir 
»attester  les  sentimens  de  respect  et  cVadmiration  dont  son 
»ame  est  remplie  pour  la  personne  et  les  grandes  qualités  de 
»son  Altesse  R^^.  Je  crains  donc,  que  la  disgrace  qui  vient 
»d'accabler  s.  exc.  le  b°°  d'Armfelt,  ne  soit  que  leifet  dune 
»trame  perfide,  ourdie  dans  lintention  de  le  ruiner  dans 
»lesprit  du  prince;  les  bruits  sur  son  compte,  qui  ont  rempli 
»la  ville  avant  son  rctour,  et  les  calomnies  degoutantes  dont 
»il  a  été  Tobjet    pendant   son  absence,   et  qui  ont  parii  avoir 
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»la  raéme  origine  qiie  celles  tjui  preparerent  lassassinat  du 
»grand  maréchal  lannée  passée,  semblent  indiquer  Texistence 
»d'une  pareille  tranie.  Mals  il  se  peut  aussi  ({ue  lordre  pour 
»reloignement  de  s.  exc.  le  b""  d'Armfelt  soit  motivé  imique- 
»ment  par  des  raisons  d'etat.  Dans  les  deiix  cas,  il  m'est  de 
»la  derniero  iniportance,  (Vavoir  luie  regle  de  condiiite  pour 
»ce  qui  me  regarde  individuelleraent.  Mon  attachement  pour 
»son  exc.  est  connu;  c'est  surtout  å  Tepoque  de  ses  malheur, 
»que  je  voudrois  le  prouver,  mais  de  maniere  cependant  å  ne 
»pas  la  compromettre,  ou  de  me  perdre  inutilement.  Cest 
»pourquoi  joso  supplier  votre  Excellence  de  vouloir  bien  me 
»faire  la  grace  de  minstruire,  si  je  puis,  sans  courir  le  risque 
»de  deplaire  ä  Son  Alt^^®  R^®,  ou  de  nuire  ä  s.  exc.  le  baron 
»d'Armfelt,  continuer  å  lui  rendre,  jusquä  son  départ,  les 
»services  (juli  a  droit  d'attendre  de  moi,  et  des  sentimens 
»([ue  je  lui  ai  voué  pour  la  vie.» 

»Cest    avec   le   plus   profond   respect   que  jai    Ihonneur 
»d'étre 

de    v.    exc. 

le  trésh.  et  tres  obeissant 
ser  vite  ur 
»ce  30  Mars  1811.  A.  Ehr. 

Conseiller  de  regence.»  ' 


'  E.  Exc.  I  går  den  29  mars,  den  19  årsdagen  af  min  konung  och 
-  välgörare  Gustaf  III:s  död,  underrättade  mig  denne  furstes  vän  och  trogne 
tjänare,  hans  exc,  baron  Armfelt,  som  bjudit  mig  till  middag  hos  sig,  om 
de  order  att  genast  lemna  Stockholm,  dem  han  nyss  mottagit  från  H.  K. 
H.  Kronprinsen.  Denna  oväntade  och  stränga  befallning  öfverraskade  mig 
så  mycket  lifligare,  som  jag  genom  det  förtroende,  hvarmed  h.  exc.  alltid 
hedrat  mig,  mer  än  någon  annan  är  i  tillfälle  att  känna  och  kunna  in- 
tyga de  känslor  af  vördnad  och  beundran  för  H.  K.  H:s  person  och  stora 
egenskaper,  hvarmed  hans  själ  är  uppfyld.  Jag  fruktar  därför,  att  den 
onåd,  som  nu  drabbat  h.  exc.  baron  Armfelt,  endast  är  resultatet  af  ett 
trolöst  anslag,  anstiftadt  i  afsigt  att  störta  honom  i  prinsens  omdöme;  de 
tor  honom  ofördelaktiga  rykten,  som  före  hans  återkomst  uppfylt  staden, 
och  det  osmakliga  fiirtal,  för  hvilket  han  varit  föremål  under  sin  frånvaro 
och  som  syntes  hafva  samma  ursprung  som  det,  hvilket  föregående  år 
förberedde    riksmarskalkens    mord,   tyckas   angifva   tillvaron  af  en  likartad 
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Sedan  jag  renskrifvit  och  förseglat  detta  bref,  l)ar  jag 
det  tidigt  följande  morgon  till  general  Adlercreutz  för  att 
bedja  honom  lämna  det  till  grefve  Engeström  med  begäran 
att  visa  det  åt  kronprinsen  och  inhämta  dess  yttrande,  in- 
nan h.  exc.  svarade  mig.  Men  som  Adlercreutz  var  rest  på 
landet,  förde  jag  mitt  ])ref  sjelf  till  grefve  Engeström,  som 
nyss  var  upstigen  ur  sängen.  Jag  sade  honom,  huru  jag  äm- 
nat anmoda  Adlercreutz  att  öfverlämna  mitt  bref  för  att  ige- 
nom honom  erhålla  svar  dera.  Han  l>röt  straxt  brefvet,  lä- 
ste det  och  sade:  »Kronprinsen  är  magnanime;  han  gillar 
»helt  säkert,  att  ni  ser  er  vän,  och  jag  kan  i  hans  nanm 
»authorisera  Herr  Regeringsrådet  att  besöka  excellensen  Arm- 
»felt,  så  ofta  ni  vill  och  behagar.»  —  »Jag  har»,  svarade  jag, 
»det  största  förtroende  för  E.  Exc.  yttrande,  men  i  närvarande 
»granlaga  förhållande,  då  man  icke  vet,  hvilka  ensidiga  och 
»illvilliga  rapporter  kunna  inlöpa  till  H.  K.  Höghet,  anser 
»jag  mig  icke  fullkomligen  säker,  innan  jag  af  kronprinsen 
»sjelf  får  bekräftelse  på  den  authorisation  E.  Exc.  täckts  gifva 
»mig.»  —  »Godt»,  sade  grefve  Engeström;  »jag  ser  ni  vill, 
»att  jag  skall  visa  honom  ert  bref.  Det  skall  ske.  Jag  skall 
»genast  kläda  mig  och  fara  upp  till  slottet.»  —  »Huru  skall 
»jag  få  veta  resultatet?»  —  »Kom  till  mig  på  cabinettet  kl. 
»10.  Vägen  dit  är  Herr  Regeringsrådet  tillräckligen  bekant.» 
—  Jag  försummade  icke  den  mig  gifne  rendez-vous.  Vid 
min  ankomst  förde  han  mig  in  i  det  inre  rummet,  tillstängde 
dörren    och   sade   med    en   mycket    förnöjd   mine:   »Le  prince 


anläggning.  Men  det  kan  också  bända,  att  befiiUuingeu  om  li.  exc.  baron 
Armfelts  aflägsuande  endast  är  föranledd  af  statsskäl.  I  båda  fallon  iir 
det  för  mig  af  yttersta  vigt  att  bafva  ett  rättesnöre  för  mitt  personliga 
uppförande.  Min  tillgifveuhet  fur  h.  oxe.  är  känd.  Det  är  i  synnerhet 
när  han  iir  olycklig,  som  jag  skulle  vilja  ådagalägga  den,  dock  på  ett  så- 
dant siitt,  att  han  ej  komprometteras  och  jag  utan  nytta  förderlVas.  Där- 
lur  vågar  jag  bönfalla  att  E.  E.  täckes  bevisa  mig  den  godheten  att  under- 
rätta mig,  om  jag  utan  att  löpa  fara  att  misshaga  H.  K.  H.  eller  skada 
il.  exc.  baron  Armfolt  kan  fortfara  att  till  hans  afresa  bevisa  honom  de 
tjänster,  som  han  har  rätt  att  vänta  af  mig,  och  den  tillgifveuhet,  som 
jag  tor  lifvet  eguat  honom.  Det  nr  med  den  största  vönlnad  som  jag  har 
äran  att  vara  E.  E:s  ödmjuke  och  lydige  tjänare  A.  Ehr.,  Kegoringsrid. 
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»royal  a  lu  votre  lettre,  et  elle  liii  a  plu  extrémement.  Il 
»a  dit:  Voilä  la  demarche  dun  honnéte  homme.  Dans  le 
»méme  cas  jaurois  agi  de  meme.  Mais  qui  est  ce  mon- 
Dsieiir"?  Alors  je  Ini  ai  raconté  votre  histoire  et  votre  per- 
»secution  ]iendant  la  minorité.  Apres  cela  le  prince  m'a  or- 
»donne  de  vous  dire,  quil  étoit  fort  content  de  votre  lettre, 
»et  qu'il  vous  authorisoit  de  voir  le  general  d'Armfelt,  aussi 
»souvent  que  vous  le  vouliez,  vous  engageant  en  méme  tems 
T)d'employer  linfluence  que  vous  pouviez  avoir  sur  son  esprit, 
»pour  le  determiner  ä  obéir  proraptement  aux  ordres  quil 
»avoit  recu.  Puis  il  ajoutoit:  »Je  fais  encore  une  reflexion; 
»cette  lettre  est  trés-bien  éerite.  Ne  pourrions  nous  pas 
»nous  servir  de  cette  plume  en  faveur  de  notre  systéme?»^  — 
Jag  svarade  häruppå :  »att  jag  var  oändligen  smickrad  af  det 
»bifall,  kronprinsen  behagat  skänka  åt  mitt  bref,  och  tillfreds- 
»stäld  af  den  tilLåtelse  mig  blifvit  lämnad,  men  att  jag  icke 
»vore  författare,  och  kunde  således  icke  uppfylla  H.  K.  H:s 
»önskan  att  skrifva  för  publiquen.» 

Härifrån  begaf  jag  mig  till  excellencen  Armfelt,  hvars  hus 
redan  var,  sedan  föregående  dagen,  såsom  han  förmodat,  omgif- 
vet  af  spejande  ögon.  Han  blef  f(Jrskräekt  vid  mitt  inträde  i 
hans  rum  och  sade:  »Min  Gud  I  huru  vågar  ni  komma  hit?» 
Jag  gjorde  honom  då  redo  för  mitt  tagna  steg  och  läste  för 
honom  conceptet  af  mitt  bref  till  excellencen  v.  Engeström 
samt  berättade  resultatet  deraf.  Detta  rörde  honom  mycket; 
han  omfamnade  mig  med  våta  ögon  och  sade :  »Ni  är  er  alltid 
lik.»  —  Den  första  häftiirheten  hade  nu  lagt  sig,  och  han  hade 


'  »Kronprinsen  har  liist  ert  bref,  och  det  har  behagat  honom  utom- 
ordentligt. Han  sade:  »det  är  att  handla  som  en  hederlig  man.  Under 
samma  förhållanden  skulle  jag  g.jort  pu  samma  sätt.  Men  hvem  är  den 
diir  herrn?»  Jag  berättade  då  ftir  honom  er  historia  och  förföljelsen  mot 
er  under  förmyndarestyrelsen.  Prinsen  befalte  mig  därefter  att  säga  er,  det 
han  var  mycket  nöjd  med  ert  bref  och  att  han  bemyndigade  er  att  besöka 
general  Armfelt,  ssl  ofta  ni  ville,  samt  bad  er  på  samma  gång  använda  det 
inflytande,  ni  kunde  hafva  öfver  hans  sinne,  för  att  förmå  honom  att  genast 
lyda  de  ordres  han  mottagit.  Därefter  tillade  han :  »jag  gör  ytterligare  en 
aiimärkniug;  detta  bref  är  m}t?ket  väl  skrifvet.  Skulle  vi  icke  kunna  be- 
gagna oss  af  denna  penna  till  förmån  för  värt  system?» 
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beslutat  att  resa  INIåndags  morgon.  Detta  var  en  Lördag.  Föl- 
jande dagen,  Söndag,  for  han  middagstiden  till  ryske  ambassa- 
deuren, general  Suchtelen,  för  att  få  sitt  pass  påtecknadt,  och 
som  han  nu  blifvit  tvungen  att,  långt  förr  än  han  det  äm- 
nade, bosätta  sig  i  Finland,  hvilket  åter  icke  kunde  ske  med 
mindre  han  blef  rysk  undersåte,  så  valde  han  den  utväg  att 
aflägga  den  nya  trohetseden  inför  ambassadeuren  häldre  än  att 
undergå  denna  ceremonie  inför  landshöfdingeembetet  i  Åbo. 
Detta  steg,  af  omständigheterne  påbjudet  och  rättfärdiga  dt,  tje- 
nade  likväl  till  förevändning  för  nya  calomnier  emot  den  lands- 
förviste  samt  deraf  följande  stränga  åtgärder  emot  hans  fru. 
Partiilskan  emot  honom  uttalade  sig  vid  denna  tid  så  starkt, 
att  hans  vänner  fruktade  något  anlagdt  försåt  emot  hans  lif 
på  vägen  emellan  Stockholm  och  Gris^selhamn,  hvarföre  han 
öfvertalades  icke  allenast  att  anträda  resan  från  hufvudstaden 
kl.  3  INIåndags  morgonen,  för  att  genom  denna  tidiga  afresa 
deroutera  sina  fiender,  utan  grefve  Gustaf  Lövenhjelm  lämnade 
honom  äfven  någre  pålitlige  och  väl  beväpnade  dragoner,  klädde 
i  civila  kläder,  af  lifgardet  till  häst,  att  escortera  honom  till 
Grisselhamn. 

Ännu  i  denna  stund  kan  jag  icke  göra  mig  ett  klart 
begrepp  om  rätta  anledningarne  till  förfarandet  emot  gene- 
ral Armfelt  vid  detta  tillfälle.  I  mina  samtal  härom  efter 
hans  afresa  med  dåvarande  hofcantzleren  baron  Wetterstedt 
upgaf  baronen  såsom  det  enda  skäl  till  hvad  som  skett, 
den  omnämda  skriften  och  ogillade  högligen  dess  S3'ftemål 
att  anklaga  de[m],  som  l)idragit  till  kronprinsen  Carl  Augusts 
val,  att  hafva  förgifvit  honom.  »Men»,  svarade  jag,  »hade  icke 
»denna  skändliga  anklagelse  förut  blifvit  gjord  emot  de  så 
»kallade  royalisterne,  och  har  icke  riksmarskarskalken  grefve 
»Fersen  fallit  ett  blodigt  och  rysligt  offer  för  denna  afsky- 
»värda  calomnieV  Ifrån  hvad  tid  har  det  blifvit  ett  brott, 
»att  afvända  ifrån  sig  en  grof  beskyllning  och  att  vältra  den 
»tillbaka  på  dess  upphofsmän?  Det  är  ju  icke  annat  än  en 
»loflig  recrimination.  Dessutom  har  ju  exc.  Armfelt  icke 
»författat  den  i  fråga  varande  skrift.»  —  »Men  han  har  läst 
»och    med    sin    hand    forrigerat   den.»   —  »Det    är  nos  hårdt 


OLIKA    OMDÖMEN    OM    AHMFELTS    BEHANDLING.  G31 

»att  straffas  för  alt  livad  man  tillfälligtvis  kommer  att  läsa 
»under  en  tidepunkt,  då  sinnena  äro  i  jäsning,  och  då  således 
»parti-produkter  af  alla  slag  komma  i  dagen.  Och  hvad 
»correctionerne  beträffa,  så  äro  de  ju,  efter  hvad  jag  hört, 
»ganska  få,  två  eller  tre,  och  endast  gjorde  för  att  mildra 
»några  strängare  uttryck.»  —  Jag  tyckte  mig  finna  den  akt- 
ningsvärde baron  Wetterstedt  bringad  i  någon  förlägenhet 
genom  denna  discussion.  General  Adlercreutz  deremot  yttrade 
till  mig  oförtäckt  sitt  misshag  öfver  hvad  som  skett.  Han 
hade  icke  den  ringaste  förbindelse  med  general  Armfelt  och 
var  icke  böjd  att  ingå  en  sådan;  men  han  tyckte,  att  hans 
behandlande  var  olagligt  och  constitutionsvidrigt,  hvarföre  han 
ock  ville  taga  afsked,  och  hade  redan  upsatt  sitt  afskeds- 
memorial,  som  han  för  mig  upläste,  och  som  grefve  v.  Enge- 
ström,  hans  slägting,  skulle  öfversätta  på  franska  språket. 
Det  ingafs  också  verkligen,  men  kronprinsen,  efter  hvad 
Adlercreutz  sedermera  berättade,  lämnade  honom  det  tillbaka, 
och  sade,  under  det  han  omfamnade  honom:  »Vi  skiljas  icke 
»åt;  vi  skola  stå  eller  falla  med  Sverige.»  —  General  Adler- 
creutz hade  i  öfrigt  en  besynnerlig  mening  om  egentliga  drif- 
fjädern  till  upträdet  med  excellencen  Armfelt.  Han  påstod, 
att  fruktan  upstått  hos  några  damer,  att  grefvinnan  Armfelt 
skulle  blifva  nämd  till  öfverhofmästarinna  hos  kron})rinsessan, 
och  för  att  aflägsna  denna  fara  skulle  grefvinnans  man  först 
skaffas  ur  vägen.  Jag  lämnar  denna  mening  i  sitt  värde, 
den  kan  till  äfventyrs  icke  sakna  all  grund ;  men  jag  tror  för 
min  del,  att  man  begagnat  den  flere  gånger  nämde  skriften 
att  ingifva  kronprinsen  öfvertygelse  derom,  att  den,  om  ej  i 
orden,  åtminstone  i  en  fördold  andemening  innefattade  bevis 
om  general  Armfelts  fortfarande  anhängighet  för  den  afsatte 
dynastien;  och  mera  behöfdes  icke  för  att  till  högsta  grad 
uplåga  prinsens  vrede.  En  lugnare  undersökning  hade  dock 
snart  kunnat  ådagalägga  orimligheten  af  den  upfattade  miss- 
tanka n. 

Ett  par  dagar  efter  general  Armfelts  afresa  uplästes  i 
statsrådet,  kronprinsen  närvarande,  en  underd.  rapport  af 
öfverståthållaren    )):on   Sköldebrand   rörande  denna  afresa,  uti 
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hvilkcn  rapport  äfven  nämdes,  att  sedan  generalen  erhållit 
befallning  att  rosa,  han  emottagit  besök  af  tre  personer, 
envoyén  von  Brinkman,  cancellierådet  af  Leopold  och  regerings- 
rådet Ehrenström.  Sedan  rapporten  blifvit  npläst,  yttrade 
sig  dåvarande  statsrådet  baron  Rosenblad  (nu  rikets  herre, 
grefve  och  justitiestatsminister),  som  i  alla  tider  visat  mig 
ogynsannna  tänkesätt :  »att  hvad  de  bägge  förstnämde  angick, 
»hade  den  ena  haft  många  tjensterelationer  med  general  Arm- 
»felt,  under  det  v.  Brinkman  var  minister  i  Berlin  och  general 
»Armfelt  minister  i  Wien,  samt  den  andre  vore  med  generalen 
»sedan  många  år  i  vänskapliga  och  förtroliga  förbindelser; 
»det  vore  således  ingenting  att  anmärka  vid  deras  hos  honom 
»aflagdo  afskedsbesök ;  men  beträffande  regeringsrådet  Ehren- 
»ström,  vore  han  en  /(irluj  man,  som  regerimjen  hörde  följa 
mned  noga  npmärksam^het.'»  Motionnairen,  som  icke  hade 
den  ringaste  kännedom  derom,  att  jag  sökt  och  erhållit  till- 
iåtelse  att  besöka  general  Armfelt,  blef  således  icke  litet  för- 
vånad, då  kronprinsen  häruppå  svarade:  »Pour  ce  qui  regarde 
»m:r  d'Ehrenström,  il  a  obtenu  mon  authorisation  de  voir  son 
»ami,  et  je  la  lui  ai  accordé  dautant  plus  volontiers,  que 
»jai  estimé  sa  conduite  dans  cette  occasion,  et  qu'elle  a  été 
»telle  que  je  Tauroi  eu  moi-méme  en  ])areil  cas.»  ' 

Sedan  jag  blifvit  underriittad  härom,  gick  jag  en  fLirmid- 
dag  öfver  nya  bron,  då  jag  hörde  en  vagn  komma,  hvars  kusk 
tillropades  af  sin  lierre  att  stadna.  Denne  herre  steg  ur  vag- 
nen och  kom  till  mig  på  trottoiren,  der  jag  gick.  Det  var 
hofcantzleren  baron  Wetterstedt,  som  ursäktade,  att  han  icke, 
som  vederborde,  hemma  hos  mig,  utan  på  öppen  gata  up- 
fylde  ett  updrag,  som  han  hade  fått  af  kronprinsen,  nämligen 
att  betyga  mig  det  synnerliga  välbehag,  hvarmed  H.  K.  H. 
läst  ett  af  mig  förfatuadt  och  honom  företedt  bref,  hvilket  var 
dicteradt  af  motiver,  som  hedrade  mina  tänkesätt  och  tillvunno 
sig  H.  K.  H:s  fullkoniHga  bifall  o.   s.  v.     Jag  svarade,  att  jag 


'  »Hvad  lierr  Ehreuström  angår,  har  han  erhållit  mitt  bem)'ndigande 
att  bosöka  sin  viin  och  jag  har  så  mycket  hällre  gifvit  honom  det,  som 
jag  högaktar  hans  uppförande  vid  detta  tillfälle  och  som  det  varit  sådant, 

som  jag  i  likartadt  fall  sjiilf  skulle  iakttagit.» 
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var  så  rayeket  mera  tacksam  för  detta  nådiga  förklarande, 
som  jag  nu  for  andra  gången  emottog  detsamma,  emedan 
h.  exc.  gr.  v.  Engeström  redan  förut  varit  en  tolk  derutaf; 
jag  bad  baronen  för  H.  K.  H.  nedlägga  min  djupa  vördnad, 
m.  m.  Under  detta  samtal  åtföljdes  vi  till  slottet,  der  jag 
ville  besöka  min  gamle  vän  cantzlirådet  Adlersparre  på  riks- 
archivet.  Jag  nyttjade  detta  tillfälle  att  yppa  för  baron  Wetter- 
stedt  min  farhåga,  att,  oaktadt  kronprinsens  nu  tvenne  gån- 
ger tillkännagifne  tillfredsställelse  öfver  mitt  upförande,  mina 
mångåriga  förbindelser  med  den  nu  fördrifne  general  Armfelt 
likväl  skulle  gifva  mina  ovänner  anledning  att  emot  mig  up- 
väcka  en  ny  storm,  och  då  han  ville  betaga  mig  denna  fruktan, 
åV>eropade  jag  det  redan  i  detta  afseende  af  baron  Rosenblad 
gjorde  försök  i  statsrådet,  hvilket,  fastän  misslyckadt,  likväl  icke 
skulle  blifva  det  sista.  Högligen  förundrad  öfver  min  känne- 
dom af  d^nna  omständighet,  frågade  han  mig,  huru  jag  kunde 
veta  hvad  som  tilldrog  sig  i  statsrådet.  »Jag  har)'>,  svarade 
jag,  »som  Mahomet  en  dufva,  hvilken  hviskar  mig  i  örat 
»sådane  hemligheter.»  —  Denna  gång  var  det  Adlercreutz,  som 
berättade  mig  förloppet,  och  kort  derefter  fick  jag  bekräftelse 
dera  af  excellencen  v.  Engeström,  som  jag  händelsevis  mötte 
en  dag  på  Norrbro,  och  som  länge  med  mig  der  samtalade, 
under  hvilket  samtal  han  icke  fördöljde  sitt  ogillande  af  baron 
Rosenblads  handlingssätt  i  detta  hänseende.  Han  kallade  ho- 
nom brodern  Mathias. 

Jag  är  icke  så  orättvis,  att  jag  förnekar  baron  Rosenblads 
öfverlägsna  embetsmannaskicklighet,  hvilken  är  tillräckligen 
bevisad ;  men  under  det  jag  lämnar  åt  den  hela  min  aktning, 
kan  jag  icke  hembära  en  lika  känsla  åt  hans  politiska  up- 
förande, som  altid  varit  utmärkt  af  equlibristiska  språng.  I 
första  dagarne  af  baron  Reuterholms  styrelse  blef  Rosenblad 
utsedd  att  som  statssecreterare  för  inrikes  ärenderne  intaga  den 
bortjagade  Schröderheims  ]).lats.  Detta  kimde  icke  ske  med 
mindre,  än  att  han  hos  baronen  documenterat  sig  som  fiende 
till  konung  Gustaf  d.  III  och  hans  regering.  Med  ett  varmt 
nit  tjenade  han  denna  styrelse,  under  åtnjutande  af  dess  full- 
komliga förtroende,  ända  till  den  tid,   179G,  då  den  unga  ko- 
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nungen  skulle  sjelf  tilltruda  regeringen,  och  emedan  han  klart 
föresåg,  att  baron  Reuterholms  inflytelse  skulle  med  detsamma 
för  alla  tider  uphöra,  förstod  han  att  Ijrouillera  sig  med  denne 
mäktige  man,  som  saknade  tid  att  hämnas  på  affållingen, 
h  vårföre  Rosenblad  qvarstod  vid  regerings  förändringen,  om- 
gifven  af  skenet  utaf  favoritens  ogunst,  och  blef  således  up- 
tagen  som  ett  offer.  Han  vann  också  snart  ett  oinskränkt 
förtroende  hos  Gustaf  Adolph,  som  yttrade  sig  om  honom, 
att  han  var  en  af  hans  trognaste  undersåtare,  och  att  en  man, 
som  så  ifrigt  tjenade  sin  Gud,  icke  kunde  annat  än  med  lika 
ifver  tjena  sin  konung.  Detta  kongliga  förtroende  bibehöll 
han  äfven  oförrykt  ända  till  sista  dagen  af  den  olyckUge  mo- 
narkens regering;  men  det  hindrade  honom  icke  att  i  första 
ögonblicken  efter  revolutionen  intaga  den  plats  i  den  nya 
administrationen,  som  han  sedermera,  med  ständigt  nya  till- 
skott af  nådebetygelser  och  utmärkelser,  Inbehållit.  För  min 
enskilta  del  har  jag  att  beklaga  mig  öfver  den  liatfullhet,  han 
emot  mig  visat,  och  hvaraf  han  slutligen  vid  sitt  yttrande  i 
statsrådet  gaf  ett  så  öfvertygande  prof. 

General  Armfelts  ovänner  åtnöjde  sig  icke  med  den  seger 
de  öfver  honom  vunnit  genom  hans  landsförvisning.  Kort  tid 
efter  hans  bortresa  blef  det  allmänheten  kungjordt,  att  han 
vore  utesluten  utur  rikets  tjenst  och  förlustig  sin  titel  af  rikets 
herre.  Detta  var  i  sig  sjelf  riktigt,  så  vida  han  icke  kunde 
på  samma  gång  vara  rysk  och  svensk  undersåte ;  men  det  skäl 
som  för  detta  uteslutande  åberopades  var  besynnerligt,  näm- 
ligen att  han,  innan  sin  affärd  från  Stockholm,  aflagt  trohetsed 
åt  en  främmande  monark,  då  det  likväl  var  regeringens  egen 
åtgärd  som  ovilkorligen  tvingade  honom  till  detta  visserligen 
för  honom  påkostande  steg  och  föreskrcf  honom  det  land,  dit 
han  skulle  begifva  sig,  och  der  han  icke  kunde  njuta  erfor- 
derligt skydd  utan  en  sådan  eds  afläggande. 

Än  mera  ftirvånad  l)lef  man,  då  några  dagar  därefter 
det  kungjordes  genom  en  artickel  i  tidningarne,  att  grefvin- 
nau  Armfelt  blifvit  utesluten  från  antalet  af  rikets  fruar,  på 
den  upgifne  grund,  vixtt  hustrun  bör  dela  mannens  vilkor», 
och   att    hon  såk-des  icke  kunde  bibehålla  denna  titel,  sedan 
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hennes  man  förlorat  den  af  rikets  herre.  Men  nu  hade  gref- 
vinnan  Armfelt  icke  erhållit  sin  titel  på  samma  gång  som 
hennes  man  fått  sin,  utan  flere  år  förut;  den  var  för  henne 
personnel,  och  hon  hade  erhållit  den  i  sin  egenskap  af  gou- 
vernante  för  de  kongl.  barnen.  Den  var  således  helt  och 
hållit  oberoende  af  mannens,  och  den  hade  utan  eclat  kunnat 
af  sig  sjelf  uphöra  vid  hennes  öfverfiyttning  till  Finland. 
Det  sätt,  som  nu  emot  henne  nyttjades,  syntes  vara  i  afsikt 
att  såra  och  skymfa. 

Dessa  med  så  mycken  framgång  krönta  bemödanden  af 
general  Armfelts  politiska  fiender,  mitt  kända  sammanhang 
med  denne  general,  hvilket  redan  beredt  mig  så  stora  olyc- 
kor, de  af  det  nu  rådande  revolutionspartiet  upviickta,  un- 
derhållna och  framburna  misstankar  om  förehafvande  hem- 
liga planer  af  de  så  kallade  royalister  och  gustafvianer,  till 
hvilka  jag,  genom  min  framfarna  lefnads  öden,  icke  kunde 
undgå  att  räknas,  samt  i  synnerhet  l)aron  Rosenblads  ytt- 
rande i  statsrådet  om  min  person,  alt  detta  ingaf  mig  stora 
farhågor  och  tvekan  om  ostördt  åtnjutande  af  det  lugn,  jag 
så  väl  behöfde.  Kronprinsens  mig  meddelade  fördelaktiga 
yttranden  borde  väl  bidraga  att  trygga  mig,  men  många  in- 
träffade, allmänt  kända  händelser  öfvertygade  derom,  att 
listiga  insinuationer,  frambragta  under  sken  af  ett  brinnande 
nit,  kunde  hos  honom  åstadkomma  ögonblickliga  och  häftiga 
utbrett.  Huru  mycket  förtroende,  som  kunde  sättas  till  den 
svage  konung  Carl  d.  XIII:s  beskydd,  derom  hade  jag  till- 
räcklig erfarenhet.  Jag  yppade  mina  bekymmer  i  detta  ämne 
för  grefve  af  Ugglas,  general  Adlercreutz,  statssecreteraren 
Lagerbring,  underståthållaren  lidelcreutz  samt  flere  af  mine 
vänner,  och  nämdo  dervid  tillika,  att  general  Armfelt  och 
))aron  Aminofi"  liestormade  mig  med  anmaningar  att  konnna 
till  Finland.  Alla  vore  af  den  tankan,  att  jag  borde  resa 
dit,  hvaraf  jag  drog  den  slutsats,  att  de  inom  sig  delade 
mina  farhågor  för  min  framtid.  Men  jag  kunde  icke  (athi 
ett  sådant  beslut  utan  en  stark  strid  med  mig  sjelf.  Oak- 
tadt  mina  olyckor  i  Sverige,  iilskade  jag  detta  land  som  mitt 
fädernesland  och  kunde  icke  slita  mig  derifrån  utan  att  göra 
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ett  våld  på  mina  känslor.  Jag  hade  framför  mig  tvänne 
lika  fruktansvärda  alternativer,  det  ena  utsikten  att  mcijligen 
ännu  ytterligare  blifva  i  Sverige  förföljd,  icke  för  mina  hand- 
lingar, men  för  mina  tänkesätt,  och  det  andra  att  nödgas, 
till  förekommande  deraf,  blifva  rysk  undersåte.  Det  berätta- 
des väl,  att  Finland  var,  under  kejsar  Alexanders  milda  sty- 
relse, bibehållet  vid  sina  lagar,  samt  att  allmänna  och  enskilda 
säkerheten  der  vore  fullkomligen  skj^ddade;  men  huru  kunde 
man,  på  sådant  afstånd  och  efter  blotta  berättelser,  dönmia 
derom  med  fullkomlig  säkerhet?  Jag  borde  se  med  egna  ögon 
för  att  öfvertyga  mig  om  rätta  förhållandet.  Jag  ville  således 
begära  konglig  permission  på  sex  månader  att  öfverresa  till 
Finland,  för  att  besöka  mina  dervarande  slägtingar,  men  hela 
sommaren  1811  förgick,  innan  jng  kunde  förmå  mig  att  sätta 
detta  beslut  i  verkställighet;  så  påkostande  förekom  det  mig. 
Jag  använde  en  liten  del  af  denna  tid  för  resor  i  l'pland, 
till  Sigtuna,  Upsala,  Skokloster,  Wik,  Sjö  m.  11.  ställen.  Den 
öfriga  tiden  tilll)ragte  jag  i  Stockholm,  der  jag  hade  hyrt  en 
våning,  hvarifrån  jag  hade  den  härhgaste  utsikt  öfver  staden, 
Malmarne,  Kungsholmen,  Skeppsholmen,  Ladugårdslandet,  La- 
dugårdsgärdet, strömmen  iinda  till  Blockhusudden,  m.  m. 
Jag  trifdes  der  oändligen  väl,  hade  der  tiita  besök  af  mina 
vänner,  och  tanken  att  skiljas  derifrån  oroade  mig  ofta. 
Ibland  dem  som  jag  nästan  dagligen  såg,  var  öfversten  för 
Wendes  artillerieregimente,  Gardell.  Han  var  då  suspen- 
derad från  sin  tjenst,  i  anledning  af  en  emot  honom  gjord 
anklagelse  af  bägge  majorcrne  vid  hans  regimente.  Rätte- 
gången var  dragen  under  krigshofrätten,  och  skulle  derifrån 
komma  till  högsta  domstolen.  Han  visade  mig  alla  sina  mä- 
sterligen  författade  försvarsskrifter,  och  jag  intresserade  mig 
lilligen  för  honom  och  hans  sak.  Jag  fann  i  honom  en  man 
af  snille,  kraft,  mod  och  med  vidsträckta  kunska]Kn-  i  sitt 
yrke.  Han  var  dä  mycket  nedsatt  i  allmänna  omdömet,  så- 
som det  merendels  händer  alla  anklagade;  man  undandrog 
sig  så  mycket  man  kunde  hans  umgänge,  och  han  bibehöll 
till  sin  död  en  varm  tacksamhet  emot  mig  för  det  jag  icke 
följde   dessa   exempel,    utan  erinrade  mig  hans  ädla  beteende 
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vid  min  lialshuggnings-simulacre,  den  8  October  1794.  Det 
dröjde  icke  länge  efter  den  emot  honom  anstälde  processens 
slut,  innan  han,  under  kronprinsens  anförande,  vid  arméen 
i  norra  Tyskland  rilttfärdigade  den  fördelaktiga  opinion  jag 
om  hans  tapperhet  och  skicklighet  upfattat. 

Det  si>ordes  snart,  att  general  Armfelt,  straxt  efter  sin 
ankomst  till  Finland,  IjlifN-it  kallad  till  Petersburg  och  der 
af  kejsare  Alexander  med  utmärkt  nåd  och  förtroende  om- 
fattad. För  att  trösta  hans  grefvinna  öfver  förfarandet  emot 
henne,  blef  hon  nämd  till  dame  du  palais  et  ä  portraits  vid 
kejserl.  hofvet,  och  kejsarinnornas  i  diamanter  infattade  por- 
traiter  med  en  courier  öfversände  till  ryske  ambassadeuren 
att  henne  tillställas,  hvarjemte  jag  tror,  att  hon  blef  försäk- 
rad att  få,  efter  mannens  död,  begagna  hans  pension  som 
S:t   André   ordens  riddare,  hvaraf  hon  ännu  är  i  åtnjutande. 

Efter  en  hela  sommaren  1811  fortfarande  obeslutsamhet 
i  anseende  till  mitt  förslag  att  öfverresa  till  Finland  för  att 
inhemta  directe  kännedom  om  rätta  tillståndet  derstädes, 
hvarom  stridiga  berättelser  voro  i  omlopp,  anhöll  jag  omsi- 
der i  slutet  af  September  månad  om  sex  månaders  kongl. 
permission  för  detta  ändamål.  Genom  general  Adlercreutz' 
åtgärd  l)eviljades  den  genast,  och  sedan  jag  uttagit  pass  från 
öfverståthållare-embetet,  fordrade  ordningen,  att  det  skulle 
påtecknas  af  ryske  ambassadeuren,  general  Suchtelen.  Jag 
hade  aldrig  talat  med  denne  man  och  blott  en  enda  gång 
sett  honom  vid  en  middagsmåltid  hos  general  Armfelt.  Han 
emottog  mig  med  den  största  artighet  och  begärte  att  få 
öfverlemna  mig  ett  bref  till  ryske  generalgouverneuren  i 
Finland,  general-lieut:n  baron  Steinheil,  hvarföre  jag  ännu 
en  gång,  följande  dagen,  måste  gå  till  honom,  för  att  af- 
hämta  l^refvet.  Jag  hade  förh3'rt  en  sump  från  Finland, 
embarquerade  på  den  d.  1  Oktober  sent  om  aftonen  och 
lade  ut  från  Stockholms  brygga  med  ett  tungt  sinne  och 
med  bekymmersamma  foreställningar  om  de  möjliga  följderne 
af  det  steg  jag  nu  vidtog.  Jag  hade  redan  erfarit  så  bedröf- 
liga  resultater  af  mina  .  efter  konung  Gustaf  d.  Ill:s  död 
med   general  Armfelt    knutne   intimare    förbindelser.     Då  jag 
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nu  begaf  mig  till  ett  land,  der  han,  förmedelst  den  täta 
omväxlingen  af  sina  öden,  spelade  en  stor  role,  kmide  jag 
ingalunda  förese  beskaffenheten  af  den  inflytelse  han  kunde 
få  på  mina. 

Ryssland  befann  sig  då  i  krigstillstånd  med  England. 
Engelsmännerne  hade  bemäktigat  sig  flere  finnskutor,  som 
de  armerat,  och  gjorde  farten  öfver  Ålands  haf  osäker.  Ut- 
kommen på  hafvet,  säg  skepparen  flere  af  dessa,  som  han 
igenkände,  och  som  syntes  vilja  jaga  sumpen.  Han  ville 
vända  tillbaka  till  svenska»  skären,  men  jag  förmådde  honom 
att  hålla  rätta  kosan.  Detta  lyckades,  jagten  uphörde,  vin- 
den var  god  och  redan  d.  3  Oktober  om  aftonen  ankom  jag 
till  Åbo.  Följande  morgonen  gick  jag  till  generalgouver- 
neuren  med  general  Suchtelens  bref.  Han  öpnade  det  ge- 
nast, och  sedan  han  läst  det,  bemötte  han  mig  på  det  mast 
f(Jrekommande  sätt  och  yttrade  sig  vara  fägnad  öfver  min 
ankomst  till  Finland.  Jag  kunde  sluta  deraf  att  det  med- 
förda brefvet  innehållit  något  fördelaktigt  om  mig,  ehuru 
jag  icke  kunde  förstå,  hvarigenom  jag  kunnat  förtjena  ett 
sådant  vitsord  af  en  man,  med  hvilken  jag  icke  hade  någon 
närmare  relation.  Bjuden  till  middagen  samma  dag  hos 
presidenten  i  Åbo  hofrätt,  baron  Tandefeldt,  fann  jag  der 
samlade  generalgouverneuren  och  största  delen  af  den  fin- 
ska regeringsconseillens  ledamöter,  ibland  hvilka  jag  icke 
kände  någon  annan,  utom  värden,  än  chefen  för  cancellie- 
cxpeditionen,  baron  Mannerheim,  hvilken  under  1788  års 
krig,  då  han  var  major  vid  A]:»o  läns  infanterie-regimente, 
var  utmärkt  af  sitt  hat  emot  kongen  och  af  sin  beställsam- 
hct  att  samla  underskrifter  på  den  så  kallade  Anjala  förbunds 
skrift,  hvarföre  han  ock  blef  dömd  att  mista  lifvet,  men  se- 
dermera benådad,  såsom  de  fleste  officerare  i  finska  arméen. 
Som  vi  varit  af  olika  politiska  tänkesätt,  var  det  naturligt, 
att  ett  ömsesidigt  misstroende  emellan  oss  ägde  rum. 

Underrättad  att  general  Armfelt,  som  någon  tid  förut 
återkommit  från  Petersburg,  skulle  i  dessa  dagar  dit  åter- 
viinda,  och  det  af  generalgouverneuren  förmodades,  att  han 
redan  var  rest,  skickade  jag  en  express  till  hans  gård  Aminne, 
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5  mil  från  staden,  för  att  få  veta,  om  han  ännu  var  der 
quar.  Den  återkom  om  aftonen  med  en  billet  från  honom, 
innehållande,  att  han  följande  morgonen  skulle  afresa,  och 
med  önskan  att  dessförinnan  få  träffa  mig.  Jag  for  då  så- 
ledes dit  genom  natten  och  träffade  vid  framkomsten  hans 
vagn  redan  förespänd.  Jag  åkte  då  med  honom  till  Svenskby 
gästgifvaregård,  nära  halfva  vägen  till  Helsingfors  och  lät 
min  vagn  följa  efter  tom.  Under  vägen  frågade  han  mig, 
om  jag  icke  ämnade  quarstadna  i  Finland.  Jag  svarade,  att 
sådant  berodde  af  den  kännedom  jag  under  vintern  kunde 
förvärfva  mig  om  ställningen  i  landet.  Han  berättade,  att 
en  särskilt  comité  för  finska  ärenderne  skulle  inrättas  i  Pe- 
tersburg, hvars  ordförande  han  skulle  blifva,  och  frågade,  om 
jag  icke  ville  emottaga  någon  tjenstebefattning  i  Finland. 
Häruppå  gaf  jag  det  svar,  att  i  händelse  jag  beslöt,!  anse- 
ende till  de  farhågor  som  hos  mig  blifvit  väckte  för  en  ytter- 
ligare persecution  i  Sverige,  att  quarblifva  i  Finland,  vore 
det  endast  för  att  försäkra  mitt  personliga  lugn,  och  att  jag 
således  ville  tillbringa  min  tid  obemärkt,  hälst  uppå  något 
landställe  nära  någon  stad,  der  jag  kunde,  i  fall  af  sjukdom, 
hafva  tillgång  till  läkare  och  apothek  samt  vara  i  granska- 
pet  af  något  postcontoir.  Han  moquerade  sig  öfver  detta 
yttrande  och  tillade,  att  postdirecteurstjensten  redan  vore 
bortgifven  åt  Ladau  (som  under  förra  kriget  varit  en  öfver- 
löpare  ifrån  sin  konungs  fanor  till  fienden  och  sedan  tvänne 
gånger  beled.sagat  fiendtliga  arméerne  in  i  sitt  fädernesland), 
men  frågade,  om  jag  icke  ville  blifva  directeur  för  tullver- 
ket, en  tjenst  som  ännu  icke  vore  besatt.  Häruppå  svarade 
jag  leende,  att  jag  väl  erkände  mig  vara  en  stor  syndare, 
men  hade  ingen  kallelse  att  blifva  en  publican,  samt  att  en 
sådan  syssla  ingalunda  passade  för  min  caractere  och  mina 
tänkesätt.  Sedermera  talades  blott  om  den  allmänna  politi- 
ska ställningen  i  Europa,  hvilken  redan  tydligen  utvisade, 
att  ett  krig  emellen  Frankriket  och. Ryssland  var  hardt  nära 
att  utbryta.  Han  förtäljde  då,  att  vid  hans  ankomst  till 
Petersburg  sistleden  vår  hade  kejsaren  varit  högligen  miss- 
nöjd med  svenska   regeringens  beteende  mot  general  Armfelt 
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och  hans  fru,  hvilket  uttyddes  som  en  ovilja  emot  Ryssland, 
men  att  generalen  bedt  Hans  M:t  på  det  enträgnaste  att 
förbise  denna  omständighet,  att  betrakta  den  blott  som  en 
enskilt  sak  och  deremot  använda  hela  sitt  bemödande  att 
vinna  Sveriges  medverkan  för  den  svåra  kamp  på  lif  och 
död,  som  förestod  ryska  riket,  hvilket  nu  var  den  enda  makt 
på  fasta  landet,  hvars  underkufvande  fordrades  för  att  för- 
säkra Buonaparte  om  ett  universalt  continentalvälde.  Detta 
general  Armfelts  upförande,  som  var  diametralt  stridande 
emot  alt  slags  hämdbegär  i  anseende  till  svenska  regeringen, 
blef  ej  obekant  i  Sverige,  rättvisades  der  fullkomligen  och 
förskaöade  honom  följande  året,  1812,  vid  mötet  i  Åbo  emel- 
lan kejsare  Alexander  och  svenska  kronprinsen,  det  ynnest- 
fulla och  förtroliga  bemötande  af  den  sistnämde,  som  han 
der  rönte  och  som  i  rikt  mått  godtgjorde  föregående  årets 
stränga  landförvisning. 

Vid  Svenskby  åtskildes  vi.  Han  fortsatte  sin  resa  till 
Petersburg,  och  jag  ])egaf  mig  till  Eilax  i  Tenala  socken,  för 
att  hälsa  på  min  gamle  vän,  general  Aminoff,  der  jag  för- 
blef  några  dagar,  hvarifrån  jag  for  till  Hoplax,  en  half  mil 
från  Helsingfors,  hvarest  min  syster,  fru  Björnberg,  och  hen- 
nes man  bodde.  En  half  mil  derifrån,  på  Mäckilä,  bodde 
amiral  Cronstedt,  Sveaborgs  conimendaut.  Jag  hade  känt 
honom  ifrån  den  tid,  han  var  lieutenant  och  capitaine  vid 
arméens  flotta,  och  hade  altid  haft  ett  högt  begrepp  om  hans 
person,  om  hans  talanger  och  skicklighet,  hvilket  begrepj) 
han  äfven  vid  många  tillfällen  fullkomligen  rättvisat  samt 
ådagalagt  sig  förtjena  den  stora  reputation,  hvaraf  han  var  i 
åtnjutande.  Men  nu  hade  han  afslutat  conventionen  om 
Sveaborgs  öfverlämnande  till  fienden  och  derigenom  fästat 
en  outplånlig  fläck  vid  sitt  namn.  Hans  förre  vänner  i 
Sverige,  Lagerbring,  Håkanson,  Ankarsvärd  m.  fl.,  hade 
blifvit  hans  hätskaste  tadlare.  Hela  svenska  nationen  var 
emot  honom  upbragt  och  i  sin  födelsebygd,  Finland,  hade 
hans  förra  anseende  djupt  sjunkit.  Oaktadt  hans  ojämförliga 
kallblodighet,  hade  han  dock  icke  kunnat  vara  känslolös  för 
den    allmänna    ovilja,    livars    föremål    han    blifvit,    och    som 
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äfven  delades  af  månge  il)laiid  de  personer,  hvilka  sutit  med 
lionom  vid  conseille-bordet  i  öfverläggning  om  fiistningens 
cifvergifvande,  och  som,  förledde  af  den  länge  hyste  aktningen 
fr)r  hans  öfverlägsenhet,  jakat  till  detta  skändliga  steg  efter 
några  svaga  föreställningar  deremot.  Han  hade  således  i  de 
första  åren  efter  Sveaborgs  öfvergang  fallit  i  mycken  svår- 
modighet,  undvikit  alla  sällskai)er  och,  då  han  nödgades  visa 
sig,  förgäfves  bemödat  sig  att  gifva  sig  en  lugn  contenance. 
Min  svåger  var  en  tapper  militaire,  som  förut  innehaft  ami- 
ralens hela  förtroende,  men  han  blef  utesluten  derifrån,  då 
fråga  upstod  om  capitulation,  hvarom  han,  ehuru  med  sitt 
compagnie  tjenstgörande  på  fästningen,  icke  hade  den  ringaste 
kännedom,  förr  än  den  blef  honom  kungjord  på  dagorderne. 
Förbryllad  i  början  af  denna  oförmodade  tidning,  inl)illade 
han  sig  dock  sedermera,  likasom  de  fläste  officerare  af  garni- 
sonen, att  tden  med  ryska  generalitetet  ingångne  öfverens- 
kommelse  var  en  kriglist  af  kommendanten  för  att  så  myc- 
ket säkrare  kunna  bibehålla  fästningen  till  öppet  vatten ;  så 
oinskränkt  var  aktningen  för  denne  befälhafvare  hos  hans 
underhafvande.  Det  är  utom  alt  tvifvel,  att  under  hvilken 
annan  commendant  som  hälst  hade  Sveaborg  åtminstone 
<lenna  gång  icke  fallit  i  fiendens  våld,  ty  först  och  främst 
hade  ryssarne  icke  tillräckliga  anfallsmedel  att  intaga  den, 
och  för  det  andra  var  andan  hos  garnizonen  så  god,  att  en 
commendant,  som  icke  varit  i  besittning  af  en  så  stor  tillgif- 
venhet  som  Cronstedt,  då  han  låtit  förmärka  benägenhet  att 
capitulera,  blifvit  af  officerscorpsen  skild  från  befälet,  arreste- 
rad och  en  efterträdare  utnämd.  ""När  den  3  May  1808  in- 
träffade, och  garnizonen  nödgades  uttåga  ur  fästningen ;  då 
ftirsvunno  på  en  gång  alla  illusioner,  och  officerarne,  hvilka 
icke  kunde  aflägga  den  fordrade  nya  trohetseden,  blefvo  an- 
sedde som  krigsfångar  samt  afförde  till  Ryssland.  Min  svå- 
ger, född  svensk,  blef  så  skakad  af  denna  händelse,  att  han 
på  vägen  till  M^iborg  fick  ett' anfall  af  hetsig  feber,  så  att 
lian  icke  kunde  föras  längre  än  till  sistnämde  stad,  der  han 
blef  inrymd  på  ett  sjukhus,  hvarifrån  hans  hustru,  sedan 
hon  Ijlifvit  underrättad  om  hans  I)edröfiiga  tillstånd  och  dit- 
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kommit,  fick  först  tillåtelse  att  flytta  honom  till  ett  privat 
hus  och  sedermera  att  föra  honom  tillbaka  till  Hoplax. 
Ifrån  denna  tid  var  hans  hälsa  ohjelpligen  förstörd.  Han 
hade  efter  fredsslutet  i  Fredricshamn  gjort  en  resa  till  Stock- 
holm för  att  blifva  emploN^erad  ^^d  svenska  arméen,  men 
han  insåg  snart,  att  tonen  i  det  landet  var  illa  stämd  emot 
alla  dem,  som  tillhört  Sveaborgs  garnizon,  äfven  de  oskyldige. 
Detta  ökade  hans  moraliska  lidande  och  förvärrade  hans 
physiska.  Han  återvände  till  Finland,  dock  med  föresats 
att  sälja  alt,  hvad  han  iigde,  för  att  öfverflytta  till  Sverige. 
I  anseende  till  hans  sjuklighet  var  detta  beslut  icke  ännu 
verkstäldt,   då  jag  kom  till  Finland. 

Oaktadt  hans  missnöjen  emot  amiral  Cronstedt  i  dess 
egenskap  af  commendant,  och  ehuru  han  altid  förifrade  sig 
då  samtalet  föll  på  Sveaborgs  öfvergång,  hvarom  han  kände 
och  förtäljde  många  högst  märkliga  anecdoter,  hafle  han  dock 
icke  kunnat  lösslita  sig  ifrån  en  viss  tillgifvenhet  för  amira- 
lens person,  hvilken  känsla  yttrade  sig  i  beklagande  af  det 
djupa  fall  han  gjort.  Denna  disposition,  det  nära  granskapet 
på  landet  och  min  systers  fleråriga  bekantskap  med  gref- 
vinnan  Cronstedt  bidrogo  samfäldt  att  underhålla  gemenskap 
emellan  de  bägge  famillerne.  En  af  de  första  frågor,  som 
gjordes  mig  efter  min  ankomst  till  Hoplax,  var  den,  om  jag 
ämnade  fara  till  ^läekilä.  Denna  fråga  gjorde  mig  förlägen, 
och  mitt  första  SN'ar  var  nekande.  !Man  förundrade  sig  icke 
öfver  min  ovilja  emot  ett  sådant  besök,  men  förestälde  den 
för  min  syster  och  svåger,  som  umgingos  med  amiralens  hus. 
upkom  mande  obehagligheten  derutaf,  att  jag,  boende  hos 
dem,  icke  ville  se  deras  grannar.  Detta  skäl  var  bindande, 
men  jag  stretade  länge  emot  nödvändigheten  att  upfylla 
deras  önskan.  Det  var  oändligen  påkostande  för  mig  att  se 
en  man,  som  jag  så  mycket  högaktat,  nu  banquerouterad 
på  ära  och  rykte,  belastad  med  sina  landsmäns  hat  och  öf- 
verlämnande  åt  efterverlden  sitt  nanm,  beledsagadt  med  be- 
skyllningen om  förräderi.  Amiralen  visste,  att  jag  var  på 
lloplax,  och  han  väntade  utan  tvifvol  med  nyfikenhet  att 
erfara,    hvilket    beslut    jag    skulle    fatta.     Omsider,    efter   ett 
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långt    upskof,    följde    jag    mina   anhöriga    till  Mäekilä.     Min 
ankomst  dit  förorsakade  amiralen  en  utmärkt  tillfredsställelse. 
Jag  såg  då  för  första  gången  hans  fru,  född  grefvinna  Wran- 
gel,  som  åtminstone  i  Finland,  med  eller  utan  skäl,  betrakta- 
des   såsom    den   person,    hvilken   hufvudsakligen  inverkat  på 
amiralens   beslut  om  ingående  af  conventionen  om  Sveaborgs 
öfverlämnande.    Fröken  Hedda  Cronstedt,  som  då  var  vid  en 
ålder    af    15    år,    vann   allas   bifall  genom  sitt  behagliga  och 
anspråkslösa    väsende,  och  hon  bidrog  verkligen  att  göra  sin 
fars  ställning  mindre  oangenäm,  ty  i  den  mån  hon  up växte, 
blef  hans  hus  mera  besökt  för  hennes  skuld.     Jag  hade   vid 
detta    första     möte    ett    långt    samtal    med    amiralen,    under 
hvilket    jag   icke   kunde   tillföra  honom  trösten  af  hälsningar 
från    hans    förra    vänner  i  Sverige.     A   sin  sida  nämde  han 
icke  ett    ord,    hvarken    om   dem   eller   om   sitt   commendant- 
skap,   och  jkg  anmärker  här,  att  sedermera,  under  de  nio  år 
han   lefde  och  under  de  mångfaldiga  och  täta  conversationer, 
som  ägde  rum  oss  emellan,  han  aldrig  yttrade  sig  om  Svea- 
borg  eller   anförde  något  för  att  ursäkta  sitt  förhållande  som 
commendant.     Grannlagenheten  förbjöd  mig  att  någonsin  vid- 
röra   detta    ömtåliga    ämne.     Samtalet    denna    gång,    likasom 
nästan    hvar   gång   vi  råkades,  vände  sig  endast  på  politiska 
ämnen.     Jag    kom   ifrån   Sverige  med  fullkomlig  öfvertygelse 
derom,    att    Buonaparte    ämnade    anfalla    Ryssland  med  krig 
under   loppet   af  följande  år  1812,  och  meddelade  nu  amira- 
len denna  öfvertygelse.     Af  hans  yttranden  häröfver  fick  jag 
bekräftelse   på  den  förmodan,  jag  förut  haft  redan  i  Sverige, 
att    han    var    till    den    grad    intagen   af  beundran  för  denne 
lycklige    eröfrare,    att   till   och  med  hans  förut  ljusa  förstånd 
var  derigenom  till  någon  del  förmörkadt.    Han  syntes  betrakta 
honom    icke    allenast    som   en  med  ovanliga   egenskaper  ut- 
rustad man,  utan  ock  som  en  slags  halfgud,  hvars  djupa  ut- 
räkningar och  combinationer  icke  kunde  störas  af  några  Ijx- 
kans    skiften,    och   hvars   gigantiskt  colossala  makt,  så  länge 
den  förblef  i  hans  händer,  icke  vidkännas  någon  minskning, 
utan   häldre  ständigt  tillväxa.     Han  ansåg  Ryssland  ohjelpli- 
gcn  förloradt,  om  det  vågade  emotstå  Buonapartes  anfall  och 
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icke  köpte  fredens  V)il)ehållande  med  hvilka  upoffringar  som 
fordrades.  Detta  tillbedjande  af  Frankrikets,  Italiens,  T3'sk- 
lands,  Hollands  m.  m.  öfverherre  hade  troligen  icke  varit 
utan  inflytelse  yjå  Sveal)orgs  commendant,  som,  underrättad 
genom  allmänna  ryktet,  att,  först  vid  Tilsit  och  sedermera 
definitift  vid  mötet  i  Erfurt,  Finland  blifvit  af  Buonaparte 
bortgifvet  åt  Ryssland,  ansåg  det  ändamålslöst  att,  genom  ett 
längre  försvar  af  den  honom  anförtrodde  fästning,  bestrida 
verkställigheten  af  ödets  i  anseende  till  detta  land  gifne 
oåterkalleliga  och  oemotståndliga  dom.  Hvad  som  nu  för- 
vånade mig,  var  att  amiral  Cronstedt  icke  tvcktes  inse  den 
fara,  hvaraf  han  personligen  och  individ uelt  var  hotad,  i  fall 
hans  afguds  framgång  vid  ett  med  Ryssland  Iwrjande  krig, 
blefve  så  stor  som  han  förestälde  sig;  ty  om  Buonaparte  hade 
lyckats  att,  efter  vundna  batailler,  dictera  vilkoren  för  en  fred 
med  Ryssland,  är  det  sannolikt,  att  han  afsöndrat  från  kejsare- 
dömet  dess  Östersjöprovinser  för  att  deraf  göra  hertigdömen 
åt  någre  af  sine  generaler,  eller  åtminstone  att  han  förbehållit 
sig  rättigheten  att  inlägga  franska  garnizoner  i  dessa  provinsers 
sjöstäder  för  att  fullkomna  sitt  continentalsysteme,  och  i 
bägge  dessa  fall  hade  Finland  icke  kunnat  blifva  en  vistelse- 
ort för  Sveaborgs  capitulerande  commendant.  Vägen  till  Sve- 
rige var  också  för  honom  tillstängd  för  evigt.  Den  enda  till- 
flygtsort,  öppen  för  hans  omottagande,  hade  då  måst  sökas  i 
djupet  af  Ryssland  och  kanske  på  gränsen  af  Asien. 

Jag  hade  icke  varit  mera  än  något  öfver  fjorton  dagar 
på  Hoplax,  då  jag  en  natt  (d.  14  Nov.)  väcktes  ur  min  sömn 
genom  underrättelsen,  att  en  ankommen  courier'  från  Petersburg 
ville  tala  med  mig.  Han  inträdde  i  mitt  rum  och  länmade 
mig  ett  bref,  å  hvars  couvert  jag  icke  kände  hvarkeu  hand- 
stilen i  utanskriften  eller  sigillet.  Jag  frågade,  från  hvem  det 
var.  Denna  fråga  kunde  courieren  icke  besvara.  Dernäst 
frågade  jag,  om  han  icke  tilUorde  mig  något  bref  från  exoel- 
lencen  Armfelt,  hvartill  han  ni>kade.  Jag  öpnade  då  brefvet 
och  fann,  till  min  bestörtning,  att  det  var  imdertecknadt  af 
rikssecreteraren  Speransky,  som  på  den  tiden  innehade  monar- 
kens   högsta    förtroende    och    ansågs    som    medelpunkten   för 
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rikets    vigtigaste    ärenders    behandlande    och  afgörande.     Det 
var  af  följande  lydelse: 

»Monsieur. 

)iSur  le  ra])port  de  son  excellence  m:r  le  general  har(jn 
»d'Armfelt,  sa  Majesté  Imperialc,  ayant  agrée  le  desir  que 
»vous  avez  manifesté,  INIonsieur,  de  vous  fixer  dans  votre 
»pays  natal,  et  vonlant  vous  dedommager  des  pertes  que  ce 
»changement  peut  vous  occasionner,  a  bien  voulu  vous  assu- 
5>rer  la  jouissance  d'une  pension  de  mille  roubles,  argent  blanc, 
»payal>le  daprés  le  taux  de  la  Finlande. 

»Charnié  de  vous  annoncer,  Monsieur,  cette  faveur,  je 
»vous  prie  de  vouloir  bien  agréer  Tassurance  de  la  plus  par- 
»faite  estime,  avec  laquelle  j'ai  Tlionneur  d'étre, 

»Monsieur, 

votre  le  tres  humble  et  tres  obéissant  serviteur 
Speransky. 

»Ce  27  Octobre  1811. 
»A    ni:r   d'Ehrenström,    conseiller   de   regence   et   chevalier   de 
»rétoile  polaire,  etc.»  ^ 


Detta  bref  försatte  mig  uti  det  största  bryderi  ocli  bort- 
tog min  sömn  för  den  återstående  delen  af  natten.  Jag  var 
ännu  svensk  undersåte  och  kunde  icke  emottaga  någon  pen- 
sion af  en  främmande  makt  eller  aflägga  trohetsed  till  den- 
samma, innan  jag  var  lagligeu  ijefriad  från  mina  förbindelser 
emot  mitt  fädernesland.  Jag  hade  icke  bestämdt  förklarat,  att 
jag  ville  (juarstadna  i  Finland,   och  general  Arnifelt  hade  lik- 


'  Miu  Herre !  Med  unledniiig  af  H.  E.  baron  Armfelts  meddelande 
har  H.  Kejs.  M.,  bifallande  den  ijuskan,  som  ni,  min  Herre,  lagt  i  dagen, 
att  bosätta  er  i  er  födelsebj-gd,  och  för  att  hålla  er  skadelös  fur  de  för- 
luster, som  denna  förändring  kan  förorsaka  er,  täckts  tillförsäkra  er  åtnju- 
tandet af  en  pension  af  1000  rubler  i  silfver  att  utgå  enligt  den  i  Finland 
gällande  kursen.  Förtjust  öfver  att  få  meddela  er,  min  Herre,  denna  yn- 
nest, ber  jag  er  mottaga  min  försiikran  om  den  djujja  aktning,  med  hvilken 
jag  har  äran  vara,  min  Herre,  er  ödmjuke  och  lydige  tjiinare  Speransky. 
den  27  Oktober  1811.  Till  Herr  Fhrenström,  regeringsråd  och  riddare  af 
Nordstjernan  m.  m. 


640  FÖRF.    BOSÄTTER    SIG    I    FINLAND. 

väl  framburit  detta  förklarande  till  ryske  kejsaren,  Finlands 
nuvarande  storfurste  och  beherrskare.  Motiverne  till  detta 
hans  steg  voro  icke  för  mig  svåra  att  fatta.  Han  hade  för- 
märkt det  vacklande  i  mina  föresatser,  och  han  ville  således 
taga  mig  par  surprise  samt  tvinga  mig  att  förblifva  i  landet. 
Detta  tvång  misshagade  mig  högligen.  Under  de  fyra  till 
fem  dagar,  som  sedermera  förgingo  i  öfverliiggningar  med  mig 
sjelf  och  med  mine  anhörige,  om  det  parti,  som  jag  i  denna 
l)elägenhet  skulle  taga,  tänkte  jag  flera  gånger  att  i  mitt  svar 
till  >Si)eransky  desavouera  baron  Armfelt,  men  jag  tillbaka- 
liölls  af  fruktan  att  derigenom  vid  början  af  hans  nya  bana 
förstöra  hans  anseende  och  hindra  det  goda,  som  han  nu  kunde 
uträtta  för  min  födelsel\vgd.  Omsider,  efter  långa  ventilationer 
och  med  afseende  å  min  systers  l)öner  samt  i  synnerhet  vid 
betraktande  af  de  vill  grundade  farhågor  för  ostördt  bibehål- 
lande af  mitt  lugn  i  Sverige,  med  hvilka  jag  lämnat  Stock- 
holm, beslöt  jag  att  hos  konung  Carl  d.  Xlllrde  anhålla  om 
tillåtelse  att  få  bosätta  mig  i  Finland.  Detta  beslut  begag- 
nades af  min  syster  att  förmå  sin  man  att  begära  afsked 
från  den  kongl.  svenska  krigstjensten,  uti  hvilken  han,  i  anse- 
ende till  sin  ständigt  tilltagande  sjuklighet,  icke  mera  kunde 
hoppas  någon  framgång.  Jag  skickade  min  ansökning  till 
general  Adlercreutz  och  bad  honom  att  påskynda  utfärdandet 
af  den  kongl.  resolutionen  äfvensom  min  svågers  afsked.  I 
anseende  till  posternas  sena  gång  denna  årstid,  ankommo  icke 
någondera  förr  än  i  Februarii  månad  1812.  Min  svåger  erhöll 
vid  sitt  afsked  titel  af  krigsråd,  och  den  mig  meddelade  resolu- 
tion lydde  sålunda : 
»Kongl.  ]\Jajs:t 
»vill,  uppå  derom  gjord  underdånig  ansökning,  härmed  hafva 
»i  nåder  l:)ifallit,  att  regeringsrådet,  f.  d.  härolden  vid  Kongl. 
»Majs.ts  orden,  och  riddaren  af  S:t  Johannis  af  Jerusalem 
»orden  A.  Ehrenström  får  uti  sin  födelseort  Finland  sig  bosätta, 
»hvilket  till  underdånig  efterrättelse  länder.  Stockholms  slott 
»d.  27  Januarii  1812. 

CARL. 

Alex.  Sundbäck.» 
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Det  missnöje,  jag  känt  öfver  general  Armfelts  sätt  att 
disponera  om  min  person,  kunde  icke  inneslutas  inom  mig 
sjelf,  utan  gaf  sig  till  känna  i  mina  bref  till  honom,  hvar- 
öfver  han,  som  då  åter  seglade  med  fylda  segel  på  lyckans 
haf  i  anseende  till  det  insteg  han  vunnit  hos  kejsaren  och 
tlere  medlemmar  af  den  kejserliga  famillen,  blef  mycket  för- 
törnad,  och  anklagade  mig  i  siua  svar,  som  ofta  voro  rätt 
bittra,  för  en  öfverdrifven  granlagenhet  och  för  ett  ömtåligt 
humeur,  som  icke  lätt  k\;nde  tillfredsställas.  Denna  stickande 
brefväxling  utgjorde  den  första  profhit  af  det  angenäma,  som 
väntade  mig  i  Finland. 

]\Iin  födelsestad,  Helsingfors,  hade  i  November  månad 
1808  blifvit  hemsökt  af  en  förstörande  eldsvåda.  Kejsaren 
liade  till  stadens  återupbyggande  efter  en  ny  plan  anvisat 
full  skadeersättning  för  de  brandlidandes  förluster  i  löst  och 
fast  efter  derom  gjorde  edliga  upgifter,  med  vilkor  att  denna 
ersättning  skulle  användas  till  stenhusbyggnader.  Till  ytter- 
ligare l)efordrande  af  dessa  var  ett  räntefritt  lån  af  en  mil- 
lion rubel  b.co  assignationer,  med  o  procents  årlig  afbetalning 
å  capitalet,  beviljadt.  Brandskadeersättningarne  upgingo  till 
omkring  en  half  million.  För  att  uprätta  en  ny  plan  till 
.'itaden,  förvalta  de  anslagne  medlen  och  besörja  om  återup- 
byggandet,  var  en  comité  tillförordnad,  under  generalgouver- 
neurens  öfverinseende,  uti  hvilken  landshöfdingen  i  länet, 
Fredric  Stjernvall,  var  ordförande,  justitieborgmästaren  i  sta- 
den, Strömberg,  vice  ordförande  samt  utom  den  sistnämde 
tre  ledamöter,  commcrceråderne  Govinius  och  Lindholm  samt 
lieutenanten  Kocke,  utaf  hvilka  (iovinius  var  förordnad  till 
cassaförvaltare  och  Kocke  förenade  med  sitt  ledamotskap 
architects-  och  ombudsmanssysslorne.  Då  jag  kom  till  Fin- 
land, hade  jag  icke  någon  kännedom  om  denna  comités  till- 
varelse, och  alla  dess  ledamöter  voro  för  mig  aldeles  obe- 
kante personer,  äfven  till  utseendet,  med  undantag  af  general- 
gouverneuren,  som  jag  sett  i  Abo.  Uti  ett  af  general  Arm- 
felts bref  bad  han  mig  resa  in  till  staden,  begära  att  få  se 
den  nya  stadsplanen,  med  hvars  upritande  lieutenant  Kocke 
var    sysselsatt,    och    meddela   mitt  omdöme  deröfver  i  en  på 
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franska  språket  författad  memoire.  Jag  iipf^-lde  detta  updrag, 
utan  att  ana  de  följder,  som  deraf  för  mig  skulle  upkomma. 
l*lanen  behagade  mig  ingalunda.  Jag  fann  den  blottad  på 
smak  och  i  de  fläste  delar  orimlig,  fördöljde  icke  för  ritaren 
mina  deremot  gjorde  anmärkningar  samt  grunderne  för  de- 
samma, hvilkas  sanning  han  icke  kunde  bestrida,  och  lät  ho- 
nom veta,  att,  enligt  den  anmodan  jag  erhållit,  jag  icke  kunde 
undgå  att  gifva  general  Armfelt  del  häraf.  Den  memoire,  jag 
i  detta  ämne  författade,  ))lef  till  Peterslmrg  afsänd,  men  i 
stället  att,  enligt  min  afsikt,  blott  läsas  'af  honom,  blef  den 
framburen  till  kejsaren,  som  gillade  den  fullkomligen  och  be- 
falte,  att  den  nA-a  planen  skulle  i  öfverensstämmelse  med  de 
af  mig  framstälda  idéer  upgöras.  Min  memoire  skickades, 
tillika  med  denna  befallning,  till  nvljyggnadscomiténs  ord- 
förande, landshöfdingen  Stjernvall  i  Tafvastehus,  och  ehuru 
den  nuvarande  jjlanen  var  ett  verk  af  honom  i  samråd  med 
comiténs  öfrige  ledamöter  och  skulle  genom  mina  af  kejsa- 
ren godkände  anmärkningar  komma  att  undergå  en  total  om- 
skapning,  visade  denne  hederlige  och  för  det  allmänna  bästa 
nitiske  man  ingen  förtrytelse  öfver  förkastandet  af  hans  pro- 
ject,  utan  tillskref  mig  deremot  ett  m3'cket  artigt  bref,  hvar- 
uti  han  bad  mig  utsätta  tid  och  ställe  för  ett  möte  oss  emel- 
lan till  närmare  öfverliiggningar  rörande  den  nya  planens  för- 
fattande i  enlighet  med  Hans  ^I;ts  förklarade  vilja.  Som  ko- 
nungens i  Sverige  resolution  om  min  bosättning  i  Finland 
nu  var  anländ,  och  jag  således  kunde  atliigga  min  trolietsed 
åt  kejsaren  samt  föredrog  att  skrida  till  denna  handling  in- 
för landshöfdingestolen  i  länet,  häldre  än  inför  magistraten  i 
Helsingfors,  bestämde  jag  Tafvastehus  till  mötesplats  oss  emel- 
lan, och  som  jag  äfven  utsatt  dagen  för  min  ankomst,  tann 
jag  der  före  mig  commercerådet  Lindholm  och  lieutenanten 
Kocke,  af  landshöfdingen  ditkallade  med  stadsplanen.  Der 
öfverenskonnna  vi  om  de  hufvudsakliga  förändringar,  som 
denna  skulle  undergå,  h varvid  jag  fann  landshöfdingen  af  en 
eftcrgifvenhet,  som  undanröjde  all  misstanka  om  egenkärlek 
å  hans  sida  eller  något  envist  fasthiingande  vid  förut  fattade 
meningar.     En  ny  jilanritning  skulle  nu  författas.    Påminnel- 
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ser  ankomnio  friin  Petersburg  att  skynda  med  den.  Ritaren 
arbetade  långsamt  och  var  icke  utmärkt  i  detta  yrke.  Jag 
for  ofta  in  till  Helsingfors  för  att  se  på  hans  arbete.  Om- 
sider blef  det  färdigt  i  Martii  månad  1812.  I.andshöfding 
Stjernvall  skulle  sjelf  föra  planen  till  Petersburg  och  fram- 
lägga den  för  kejsaren.  Han  hade  fattat  för  mig  en  uprik- 
tig  vänskap,  hvilken  af  mig  redligt  motsvarades.  Innan  sin 
afresa  gaf  han  mig  tillkänna,  att  han  fann  sig  nödsakad  att 
undanbedja  sig  den  jämna  och  immediata  tillsynen  vid  ny- 
byggnadsarbetet, som  tillhörde  hans  ordförandeskap  i  Ijygg- 
nadscomitén,  men  som  omöjligen  kunde  af  honom  iakttagas 
då  hans  ordinarie  tjenst  fordrade,  att  han  skulle  förblifva  bo- 
ende i  Tafvastehus,  12  mil  från  byggnadsstället.  Han  äm- 
nade l)egära  utnämnandet  af  en  person,  som,  ständigt  vistande 
i  Helsingfors,  kunde  dagligen  sysselsätta  sig  med  de  till  pla- 
nens verkställande  hörande  detailler,  hvilka,  i  den  mån  ar- 
betet framskred,  nödvändigt  måste  blifva  af  en  stor  mångfal- 
dighet. Jag  insåg  den  absoluta  oumgängligheten  af  denna 
begäran ;  men  då  han  framkastade  den  fråga,  om  jag  skulle 
vara  hågad  att  åtaga  mig  detta  bestyr,  besvor  jag  honom  vid 
alt  hvad  heligt  var  och  vid  vår  vänskap  att  icke  föreslå  mig 
denna  commission.  Jag  hade  kommit  till  Finland  endast  i 
afsikt  att  utröna,  om  jag  der  kunde  finna  lugn  och  stillhet 
för  mina  återstående  dagar.  Nu  sedan  jag'  blifvit  bunden  vid 
detta  land,  och  det  icke  mera  berodde  af  mig  att  öfvergifva 
det,  ville  jag  söka  mig  en  tillflygtsort  på  något  behagligt  land- 
ställe för  att  der  lefva  obemärkt,  omgifven  af  mina  böcker, 
när  mina  eliecter  hunno  ifrån  Stockholm  hit  öfvcrkomma.  Ett 
deltagande  i  allmänna  affairer  skulle  ådraga  mig  ovilja  och 
afund  af  mine  landsmän  samt  således  blifva  för  mig  en  källa 
för  bekymmer  och  ledsamheter.  Jag  hade  varit  27  år  skild 
från  min  födelsebj^gd.  Den  nuvarande  generationen  af  stadens 
invånare,  med  hvilka  jag  skulle  konmia  i  en  ständig  och  öm- 
tålig beröring,  var  för  mig  aldeles  främmande.  Det  kunde 
föreses,  att  den  rubbning  af  äganderätt  till  tomter  och  an- 
språken på  högre  ersättningar  för  upkonnnande  förluster  vid 
husflyttningar,    hvilka   blefvo   oundvikliga   följder   af  den  nya 
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planens  utförande,  skulle  upväcka  missnöjen,  hvilka  icke  kunde 
undgå  att  drubba  den  person,  som  stod  i  spetsen  för  bygg- 
nadscomitén,  och  som  ej  förmådde  vipfylla  alla  ol)illiga  och 
öfverdrifna  pretentioner.  Stjernvall  fann  sig  tvungen  att  er- 
känna rättmätigheten  af  dessa  inkast  och  försäkrade  mig,  att, 
ehuru  högt  han  önskade,  att  jag  ville  antaga  hans  förslag, 
hvilket  antagande  han  ansåg  som  en  borgen  för  planens  utfö- 
rande, skulle  han  dock  ej  framställa  det,  sedan  han  blifvit 
öfvertygad,  att  det  så  mycket  stridde  emot  min  böjelse.  Åter- 
kommen frän  Petersburg  till  Helsingfors,  dit  jag  begaf  mig 
för  att  råka  honom,  underrättade  han  mig,  att  planen  var  af 
Hans  M:t  till  alla  delar  bifallen,  och  han  visade  mig  på  den- 
samma kejsarens  egenhändiga  approl^ation.  Jag  lyckönskade 
honom  till  detta  resultat  och  till  den  nådiga  accueil,  som  han 
berättade  sig  hafva  åtnjutit;  men  jag  blef  ej  litet  förvånad, 
då  han  sade  sig  medföra  ett  mig  rörande  förordnande,  som 
ingalunda  vore  mig  behagligt.  Han  framtog  då  ur  sin  porte- 
feuill  ett  kejserligt  rescript  af  den  27  Martii  1812,  innehål- 
lande närmare  föreskrifter  i  anseende  till  nyljyggnadscomiténs 
organisation  och  verksamhet,  hvaribland  en  befriade  lands- 
höfdingen  från  ordförandeskapet  i  comitén,  men  updrog  det 
åt  mig,  som  dervid  skulle  erhålla  fritt  quarter  i  staden.  Af 
hvad  som  sålunda  mig  ohördan  blifvit  om  min  person  stad- 
gadt,  fann  jag  nMg  mycket  sårad  samt  befogad  att  i  nog 
stränga  termer  anklaga  landshöfdingen  för  bristande  ordhållig- 
liet.  Han  bedyrade,  att  han  var  aldeles  oskyldig  till  hvad 
som  händt,  och  att  tillgången  dermed  varit  sådan:  att  sedan 
han  lör  finska  connténs  hos  ordföranden  samlade  ledamöter 
framlagt  den  nya  planen,  innan  den  skulle  vmderställas  kej- 
saren, hade  han  vid  samma  tillfälle  tillkännagifvit  de  skäl, 
som  förmådde  honom  att  anhålla  om  sitt  endtledigande  från 
ordförand('ska}»et  i  byggnadscomitén.  Som  dessa  skäl  befun- 
nos  väl  grundade,  tillfrågades  han,  hvem  han  ville  föreslå  att 
intaga  sitt  ställe.  Han  svarade,  att  han  hade  iinmat  dertill 
recomniendcra  major  Wärnhjelm  (nu  landshöfding  i  Wasa 
liin,  ridd.  af  S;t  Stanislai-ordens  l:ste  class,  S:t  Wladimirs- 
ordens    ^.dje,    S;t    Auuic-ordens    2:dre    samt   commendeur   af 
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Kongl.  Svenska  Sviirds-ordon),  att  Wärnhjelm  i  början  varit 
hågad  att  emottnga  di^tta  bestyr,  men  numera  afsagt  sig  det- 
samma, och  att  han  nu  icke  kände  någon  person,  hvars  skick- 
lighet för  denna  befattning  han  trodde  sig  kunna  garantera, 
hvarföre  han  nödgades  anhåha  att  finska  comitén  ville  sjelf 
utse  en  sådan.  Genom  detta  förklarande  råkade  comiténs  le- 
damöter i  en  stor  förlägenhet.  Under  discussionerne  härom 
hade  någon  yttrat  sig,  att  ingen  vore  närmare  att  få  updrag 
om  verkställigheten  än  den  som  upgjort  planen,  och  som 
denna  tanke  vann  bifall,  berättade  Stjernvall,  att  han  af  egen 
böjelse  sonderat  mig  i  detta  ämne,  men  funnit  mig  orygglig 
i  mitt  vägrande;  och  då  general  Armfelt  sade,  att  han  ville 
tillskrifva  mig  för  att  förmå  mig  till  eftergifvenhet,  hvilket 
f=tcg  Stjernvall  åter  försäkrade  icke  skulle  verka  någon  än- 
dring i  min  föresats,  hade  general  Aminoff  afskurit  den  gor- 
diska knuten  genom  den  erinran,  att  jag  nu  vore  rysk  un- 
dersåte, att  inga  underhandlingar  med  mig  vore  af  nöden, 
-utan  att  härvid  blott  fordrades  en  kejserlig  befallning.  Denna 
mening  blef,  oaktadt  sin  obillighet  och  fastän  beröfvad  all 
granlagenhet  så  väl  i  form  som  sak,  den  rådande,  och  när 
planen  af  landshöfdingen,  i  generai  Armfelts  och  statssecre- 
terarens  närvaro,  blef  kejsaren  understäld,  föreslogs  jag  till 
byggnadscomiténs  ordförande  under  landshöfdingens  inseende. 
Kejsaren  hade  då  frågat,  hvilket  arfvode  skulle  mig  tilläggas 
vid  denna  befattning,  hvarå  general  Armfelt  svarat,  att,  som 
jag  redan  åtnjöt  en  pension  och  ämnade  bosätta  mig  i  Hel- 
singfors (hvilket  jag  n.  b.  aldrig  ämnat,  utan  blott  tempo- 
rairt,  till  dess  jag  kunde  förskaffa  mig  en  passande  bostad 
på  landet),  så  vore  jag  icke  i  behof  af  något  särskildt  arfvode. 
—  Sådan  var  landshöfding  Stjernvalls  berättelse,  och  jag  hade 
ingen  anledning  att  tvifla  om  dess  tillförlitlighet.  Också  fick 
jag  den  sedermera  fullkomligen  bekräftad. 

På  detta  sätt  hade  två  af  mine  äldste  och  bäste  vänner, 
som  bägge  stodo  i  någon  förbindelse  hos  mig  för  mitt  up- 
förande  emot  dem,  af  lättsinuighet  disponerat  om  mitt  öde, 
11  tan  att  de  kunde  göra  sig  ens  ett  ytligt,  än  mindre  ett  re- 
digt och  fullständigt  begrepp  om  vidden,  mångfalden  och  an- 
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svårigheten  af  de  göromål,  hvarmed  de  belastade  mig.  Jag 
kunde  icke  för  dem  dölja  min  förtrytelse  öfver  deras  l)eteende 
emot  mig.  Min  upriktigbet  i  det  ämnet  gaf  anledning  till 
en  tämligt  bitter  1  )refväxling  oss  emellan  och  till  en  länge 
fortfarande  ömsesidig  kallsinnighet.  Imedlertid,  sedan  kejsaren 
undertecknat  rescriptet,  återstod  för  mig  endast  att  lyda,  hvar- 
före  jag,  ehuru  ännu  ej  fullkondigen  åtcrstäld  från  en  poda- 
ger-attaque,  som  jag  då  hade  haft  för  första  gången,  inflyt- 
tade till  staden  innan  den  1  Mny  1812  för  att  tillträda  min 
nya  befattning. 

Om  jag  någon  gång,  innan  jag  slutar  min  lefnadsban, 
konmier  i  belägenhet  att  fortsätta  dessa  anteckningar  (h vilket 
icke  synes  troligt),  får  jag  förtälja  om  det  galéreslafsarbete, 
som  denna  befattning  påbördade  mig  under  en  tid  af  fjorton 
år,  under  hvilka  jag,  emot  min  vilja,  men  också  på  befall- 
ning, nödgades  tillbringa  sex  år  som  ledamot  i  kejserl.  sena- 
ten för  Finland,  med  bibehållande  af  mitt  ordförandeskap  i 
nybyggnadscomitén.  Jng  får  då  l)enitta  om  de  svårigheter 
jag  hade  att  T)esegra,  de  chagrins  jag  fick  vidkiinnas,  de  up- 
numtringar  mig  vederfors,  de  smickrande  Ijclöningar  jag  up- 
l)ar,  den  afund  jag  rönte,  om  de  lömska  stämplingar  och  de 
skändliga  calomnier,  för  hvilka  jag  blef  ett  mål,  om  förlusten 
af  ilere  vänner,  som  genom  döden  beröfvades  mig,  om  mitt 
afskedstagande  1825,  om  mina  ovänners  ifriga  bemödande 
att  vid  den  slutliga  redogörelsen  för  min  mångåriga  förvalt- 
ning (som  i  anseende  till  den  peccuniaira  delen  deraf  icke 
rörde  mindre  lin  4,229,743  rubel,  91  kopek  b:co  assigrr)  kasta 
skugga  på  densamma,  utan  att  likväl  i  detta  deras  sträfvande, 
efter  önskan,  lyckas  m.  m.  Nu  vill  jag  sluta  denna  vidlöf- 
tiga  skrift,  endast  med  en  recit  af  initt  första  samtal  med 
kejsare  Alexander,  då  han  1812  passerade  Helsingfors  för  att 
i  Åbo  möta  kronprinsen  i  Sverige. 

Jag  bör  förut  anmärka,  att  mina  ]iolitiska  tänkesätt  re- 
dan voro  af  Hans  Äl.t  tillräckligen  kände.  De  hade  icke  alle- 
nast blifvit  yttrade  i  enskilta  bref  till  general  Armfelt,  hvilka 
han  framlade  för  kejsaren,  och  som  vunno  monarkens  l)ifall, 
utan    ock   i   reflexioner    af   en    tinsk    medborgare  pa   franska 
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språket,  hvilka  blefvo  tryckte,  samt  i  memoirer  rörande  Buona- 
partes  tilUlmnade  och  sedermera  verkstälde  fruktansvärda  an- 
lall  på  Ryssland.  Alla  dessa  skrifter  andades  hat  emot  den 
corsikanske  inkräktarens  obändiga  och  omiittliga  äregirighet 
och  krigslystnad  samt  framstälde  rysliga  tafior  af  det  elände, 
som  han  utbredde  cifver  Europa.  Uti  en  memoire  hade  jag 
uttr3'ckt  den  öfvertygelse,  att,  sedan  alla  omständigheter 
ådagalade  krigets  oundviklighet,  vore  det  bättre,  att  Ryssland 
tog  initiativet  och  anföll  de  på  Odern  och  i  de  preussiska  fäst- 
ningarne ])etintliga  franska  corjjser,  som  då  icke  voro  mera 
iin  80,000  man  starke,  fi>r  att  derigenom  lossa  Preussen  ur 
eina  fjättrar  och  gifva  luft  åt  det  under  oket  suckande  Tysk- 
land, än  att  V)lifva  på  sina  egna  gränsor  af  Buonapartes  sam- 
lade ofantliga  härar  förekommet.  Detta  fcirslag,  som  äfven 
imderstöddes  af  ett  mäktigt  parti  vid  ryska  hofvet,  hade  lik- 
väl för  Rysslands  lycka  icke  blifvit  antaget. 

Kejsaren  ankom  sent  om  aftonen  till  Helsingforss  och 
blef  vid  ingångsdörren  af  sitt  quarter  emottagen  af  landshöf- 
dingen  i  länet,  Fredric  Stjernvall,  med  ett  kort  tal,  hvarpå 
han  svarade:  »Cest  avec  beaucoup  de  satisfaction  ([ue  je  me 
)>trouve  au  milieu  de  vous.»  '  Dessa  voro  de  fcirsta  ord  jag  i 
Finland  hörde  af  hans  mun.  Uppkommen  i  salen,  som  snart 
fyldes  af  generaler,  regementschefer  och  andre  stabsofficerare 
<en  armée  af  15,000  man  af  alla  vapen,  under  general  Ale- 
xander Focks  l>efiil  och  ämnad  att  agera  gemensamt  med  en 
i^vensk  corps,  låg  då  sammandragen  omkring  Helsingforss), 
talade  kejsaren  några  ord  till  flere  af  dem,  vände  sig  sedan 
till  landshöfdingen,  på  hvars  ena  sida  hans  äldre  bror,  Jands- 
böfdingen  i  Wiborg,  Carl  Stjernvall,  stod  (han  hade  fått  til- 
låtelse att  följa  med  kejsaren  till  Helsingforss  för  att  der 
träffa  sin  bror)  och  jag  på  den  andra.  Kejsaren  gick  till 
landshöfdingen  i  länet  och  sade:  »Quels  beaux  chemins  en 
»Finlande!  Cest  comme  on  alloit  sur  du  marbre.  Il  est  vrai 
i:>que  la  nature  a  beaucou])  fait,   mais  lärt  a  encore  contribué 


'    »Det     är     mig    eu    stor     tillfredsställelse    att    bofiuaa    luig  bland 
eder. » 
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5)ä  perfectionner  son  ouvrage.»  ^  Sedan  frågade  han:  »Com- 
T)ment  vont  les  travaux  ä  Helsingforss?  Est-ce  qu'ils  avan- 
)>cent?»  '"  —  Stjernvall  svarade:  »Personne  ne  pourra  mieux  re- 
»pondre  å  ces  questions  que  iNLr  d'Ehrenström,  que  Votre 
»M:té  a  chargé  de  la  direction  de  ces  travaux,  et  que  j'ai 
riionneur  de  lui  presenter  maintenant.»  *  Då  närmade  han 
sig  sig  till  mig,  fixerade  mig  med  mycken  uj^märksamhet, 
och  sade:  »Je  suis  charmé  de  faire  votre  eonnoissance  per- 
»sonnelle»,  *  hvarefter  han  iiprepade  samma  frågor  och  erhöll 
till  svar:  »Sire!  jusqu'ici  on  na  pu  s'occuper  que  darrange- 
»mens  preparatoires ;  ils  prennent  encore  heaucoup  de  tems^ 
»ce  qui  seroit  desolant,  si  Ton  ne  se  rapjoelloit,  que  Rome  ne 
»fut  pas  batie  en  im  jour.»  —  »Cest  vrai», '  sade  han  leende. 
vände  sig  om,  gjorde  en  bugning  med  hufvudct  för  sällskapet 
och  gick  in  i  sina  rum,  dit  generalgouverneuren  följde  honom 
för  att  emottaga  hans  befallningar.  Efter  några  minuter  öp- 
nade  denne  general  åter  dörren  till  salen  och  ropade:  »M:r 
»dl^^hrenströra!  L'empereur  vous  ordonne  d'entrer.»'*  Denna 
utmärkelse  öfverraskade  mig  oändligen  och  kunde  icke  vara 
behaglig  för  de  fleste  personer,  som  upfylde  salen,  och  hvar- 
ibland  funnos  så  månge,  hvilka  framför  mig  hade  anspråk 
på  erhållande  af  enskild  audience.  Inkommen  i  kejsarens 
yttre  rum,  stadnade  jag  vid  dörren  och  gjorde  en  djup  bug- 
ning, men  han  kom  emot  mig,  tog  mig  vid  armen  och  förde 
mig  in  i  det  inre,  utan  tvifvel  af  det  skäl,  att  det  samtal  han 
ville    hålla    med    mig,    och   h vilket   å  min    sida  måste  blifva 


'  »Hvilka  priiktiga  vägar  i  Fiulaud!  Det  är  som  att  lärdas  på  mar- 
mor. Det  är  sant,  att  uatureu  gjort  mycket,  men  konsten  har  ytterligare 
bidragit  till  att  gifva  fulländning  åt  dess  verk.» 

■  )>Hiiru  gå  arbetena  i  Helsingfors?     Skrida  de  framåt? 

^  wingen  kan  biittre  besvara  denna  fråga  än  herr  Ehrenström,  åt  hvil- 
ken  E.  M.  gilVit  i  uppdrag  att  leda  dessa  arbeten  och  som  jag  nu  har 
äran  j)resent('ra.» 

*  »Jag  iir  furtjust  att  få  göra  er  personliga  bekantskap.» 

'  »E.  M.,  hittills  har  man  blott  kunnat  sysselsätta  sig  med  forbere- 
daiule  åtgiirder.  De  taga  ännu  mycken  tid,  hvilket  skulle  vara  uedslående,^ 
(im  man  ej  erinrade  sig,  att  Rom  bygdes  ej  på  en  dag.»  —  »Det  iir  sant.» 

°   llcrr  Ehrenström!     Kejsaren  befaller  er  att  komma  in.» 
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med  något  höjd  röst,  så  vida  han  var  lomhörd  på  venstra 
örat,  icke  skulle  höras  till  salen.  Klockan  var  nu  omkring 
10  om  aftonen.  Frapperad  af  denne  mäktige  furstes  ned- 
låtenhet, hvilken  så  starkt  contrasterade  emot  det  r3^sliga  be- 
handlande jag  rönt  18  år  förut  i  mitt  fädernesland,  Sverige, 
frågade  jag  om  Hans  ]\Iaj:t  var  underrättad  om  beskaffenheten 
af  detsamma:  »Oui»,  svarade  han  )'>parfaitement,  et  jc  vous 
»en  estime  davantage;  vous  avez  soufiert  de  grands  malheurs 
j)pour  une  bonne  cause,  et  vous  les  avez  souffert  avec  beau- 
coup  de  couragc  et  de  dignité.»^  Derefter  började  han  att 
tala,  icke  ett  ord  om  n3''byggnadsaffairerne,  utan  endast  och 
allenast  om  sin  politiska  stiUlning,  om  det  Iwrjade  kriget, 
om  utsikterne  dervid,  om  sinnesstämningen  hos  ryska  folket, 
om  sina  föresatser  m.  m.,  och  alt  detta  med  en  öppenhet, 
som  skulle  jag  länge  hafva  varit  af  honom  känd  och  ägt 
hans  fullkomliga  förtroende,  eller  varit  en  medlem  af  hans 
hemliga  conseil,  samt  med  en  utförlighet,  som  förlängde  hans 
tal  till  mera  än  tvänne  timmar  eller  till  efter  midnatten. 
Det  är  mig  omöjligt  att  kunna  i  sin  helhet  uprepa  det- 
samma, ehm-u  det  var  så  sakrikt  och  märkvärdigt,  att  jag 
icke  bort  glömma  någon  del  derutaf.  Jag  kan  blott  recitera 
fragmenter  derutaf  eller  sådane  yttranden,  som  djupast  fästat 
sig  i  mitt  minne.  Jag  börjar  med  den  anmärkning,  att  kej- 
sare Alexander  altid  talade  med  ett  ojemförligt  behag  och  på 
ett  .så  correct  språk,  att  man  kunde  lämpa  på  honom  hvad 
som  blifvit  sagdt  om  fru  Stael,  att  hennes  tal  i  samquäm, 
lagde  på  papperet  sådane  som  de  af  henne  l)lifvit  uttalade, 
kunde  utan  vidare  rättelser  eller  tilläggningar  skickas  till 
tryckeriet  att  tryckas.  Förmodligen  med  afseende  å  min 
ofvannämde  memoire,  hvaruti  jag  yrkat,  att  kejsaren,  sedan 
han  icke  kunde  undgå  ett  krig  med  Frankriket,  borde  an- 
falla sin  fiende  i  stället  att  af  bida  dess  anfall,  yttrade  sig 
kejsaren:  »Lorsquon  a  vu  qu'une  guerrc  etoit  inévitable,  il 
y  a  eu  chez  nous  differentes  opinions  sur  la  maniere  d'entrer 

'  »Ja  —  fullkomligt.  Jag  värderar  er  mera  diirftir.  Ni  har  utstått 
stora  olyckor  för  eu  god  sak  ocli  ni  har  gjort  det  mod  mycket  mod  och 
värdighet.» 
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»dans  cotte  lutte.  Dapres  inie  de  ces  opinions,  il  auroit 
»fallu  aller  ä  la  rencontre  de  Fennemi,  avant  quil  eut  le  tems 
»de  rassembler  toutes  ses  masses,  et  de  se  renforcer  par  tou- 
»tes  les  trouppes  de  ses  auxiliaires.  On  auroit  gagné  par  lå 
»de  mettre  Tempire  å  labri  du  malheur  de  devenir  le  theatre 
»de  la,  guerre,  le  nombre  des  ennemis  å  combattre  n'auroit 
»pas  été  si  grand,  on  auroit  eu  la  Pologne  derriere  soi,  et  on 
»auroit  pu  tendre  la  main  a  TAllemagne,  qui  gcmit  sous  le 
»joug  de  la  France,  et  qui,  prol»ablenient,  nattend  qu'une 
»occasion  favorable,  pour  sen  delivrer  et  se  declarer  contre 
»elle.  Toutes  ces  raisons  réuuies  ne  laissoient  pas  de  mettre 
»un  grand  poids  dans  la  balance,  en  faveur  de  cette  opinion. 
»Mais  d'un  autre  coté  des  considerations  d'une  baute  impor- 
»tanee  faisoient  i)encher  la  balance  vers  le  parti  qu'on  a  pris, 
»de  se  laisser  attaquer.  Depuis  que  la  Russie  est  devenue 
»une  puissance  europeenne,  elle  a  eu  plusieurs  et  de  longues 
»guerres  ä  smitenir,  niais  toujours  börs  de  ses  frontieres.  Le 
»recrutement  necessaire  des  armées  a  constamment  excité 
»des  niurmures  et  du  mecontentement  chez  les  proprietaires 
»des  recrues.  Quant  les  chances  de  la  guerre  nont  pas  été  fa- 
)'Vorables  h  Tempire,  on  a  elevé  des  cris  contre  le  gouverae- 
»ment,  pretendant  qu'il  auroit  pu  eviter  la  guerre,  qu'elle 
»étoit  mal  conduite,  que  le  cboix  des  generaux  étoit  mauvais, 
»etc.  A  cause  de  Textreme  éloignement  de  la  scöne,  les  oisifs 
»et  les  discourseurs  avoient  beau  jeu,  ]iour  inventer  tout  ce 
»quil  leur  plaisoit,  parcequ'ils  ne  souffroient  quindirectement, 
»des  evenemens,  mcme  les  plus  facbeux,  d'une  guerre,  qui 
»ne  les  interressoit  que  mediocrement.  Maintenant  il  falloit 
»convaincre  la  nation,  que  le  gouvernoment  n'etoit  pas  agres- 
»seur,  qu'il  ne  s'etoit  arme  que  pour  la  defense  deTempire; 
»il  falloit  rejetter  Todieux  de  cette  guerre  sur  Tennemi;  il 
»falloit  interresser  vivement  la  nation  h  la  guerre,  en  lui  mon- 
»trant  celle-ci,  pour  la  prcmiere  fois,  depuis  plus  dun  siécle, 
»de  prés  et  dans  ses  foyers,  ce  qui  étoit  Tunique  moyen  de 
»la  rcndre  nationale  et  de  reunir,  pour  la  defense  commune 
»tous  les  esprits  et  toutes  les  volontés  autour  du  gouvernement; 
»voilti    les   principaux  motifs  de  la  determination  prise  dat- 
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»tendre  lennemi  sur  les  frontiéres.  On  voit  déyk  les  efféts  salu- 
»taires  de  cette  resolution.  L'esprit  iniblic  dans  ces  circon- 
»stances  est  devenu  parfait.  On  est  généralement  disposé  h 
»faire  les  plus  grands  sacrifices  pour  la  patrie.  Buonaparte, 
»se  flattant  peut-étre,  de  trouver  dans  la  population  de  la 
»Russie  un  parti  en  sa  faveur,  fait  un  faux  compte,  car 
»toutes  les  classes  des  habitans  sont  exasperés  contre  lui 
»et  contre  les  fran9ois.  On  en  a  des  preuves  convaincantes. 
»Vous  savez  que  les  seigneurs  russes,  surtout  å  Moscou,  ont 
»un  grand  nombre  de  domestiques  et  de  valetaille,  qui,  pres- 
»que  tous  serfs,  remplissent  leurs  cuisines  et  leurs  basses 
»cours.  Des  émissaires  francois  ont  taché  de  soulever  cette 
»multitude,  en  lui  préchant  la  liberté,  et  en  representant  lar- 
»rivée  des  frangois,  comme  le  signal  de  leur  delivrance  et 
»le  commencement  dun  meilleur  ordre  de  choses.  Au  lieu 
»de  préter  Toreille  ä  ces  insinuations  seditieuses,  les  auditeurs 
»se  sont  emparés  des  excitateurs  de  revolte  et  les  ont  amené 
»å  leurs  maltres,  pour  étre  punis.  —  Enfin,  la  terrible  lutte 
»est  commencée.  On  ne  jjeut  pas  en  prevoir  le  resultat  final. 
»Les  armées  russes  brulent  du  desir  de  combattre,  mais  la 
»prudence  ordonne  de  retenir  leur  ardeur,  et  d'eviter,  autant 
»que  possible,  de  grandes  batailles,  dans  lesquelles  Tennemi, 
»par  sa  longue  experience  et  par  1  habilité  de  ses  généraux, 
»auroit  une  superiorité  incontestable.  Mes  généraux  ne  peu- 
»vent  pas  se  mésurer  avec  ceux-lå;  c'est  pourquoi  il  faut  qu'ils 
»mettent  la  plus  grande  circonspection  dans  leurs  mouvemens. 
»Voilå  le  prince  Bagrathion,  qui  vient  de  faire  une  grande  faute ; 
»il  est  bon  et  brave  soldat,  mais  il  nest  pas  general;  il 
»a  perdu  une  marche;  il  faut  voir  comment  il  pourra  reparer 
»cette  negligence.  —  En  tout  cas,  mon  parti  est  irrévocable- 
»ment  ])ris.  Jamais  je  ne  signerai  la  paix  avec  Buonaparte, 
»tant  qu'il  y  aura  un  soldat  francois  armé  et  ennemi  sur  le 
»sol  de  lempir.»  '  —  Ända  hitintill  hade  kejsaren  med  vänstra 


'  »Sodan  mau  sett,  att  ett  krig  var  oundvikligt,  hafva  olika  asigter 
hos  oss  framträdt  angående  sättet  att  börja  denna  kamp.  Enligt  en  af 
dessa  åsigter  hade  mau  bort  gå  fienden  till  mötes,  iunan  han  tick  tid  att 
samla   alla  sina  truppmassor  -och  att  förstärka  sig  med  alla  sina  bund-sför- 
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armen    stödd    emot    en    biireau,    öfver    bvilken    han    lutade 
sig,    ensam    talat,   och  jag  hade   blott  varit  en  tyst  åhörare. 


vandters  trupper.  Man  skulle  härigenom  vunnit  den  fördelen  att  skj-dda 
riket  för  olyckan  att  blifva  krigsteater;  antalet  fiender,  som  man  hade  att 
bekämpa,  skulle  ej  hafva  varit  så  stort;  man  skulle  haft  Polen  bakom  sig,, 
och  man  skulle  kunnat  räcka  handen  åt  Tyskland,  som  suckar  under  Frank- 
rikes ok  och  som  antagligen  blott  väntar  på  ett  gynsamt  tillfälle  för  att  be- 
fria sig  därifrån  och  förklara  sig  emot  det  samma.  Alla  dessa  förenade  skäl 
kunde  ej  undgå  att  lägga  en  stor  tyngd  i  vågskålen  till  förmån  för  denna 
åsigt.  Men  å  andra  sidan  kommo  betänkligheter  af  stor  vigt  vågskålen  att 
sänka  sig  till  förmån  för  det  parti,  som  man  tagit:  att  låta  sig  anfallas.  Se- 
dan Ryssland  blifvit  en  europeisk  makt,  har  det  haft  många  och  långa  krig 
att  utkämpa,  men  alltid  iitoni  sina  gränser.  De  utskrifningar,  som  varit  nöd- 
vändiga för  arméerna,  hafva  alltid  uppväckt  knöt  och  missnöje  bland  rekry- 
ternas herrar.  När  vapenlyckan  ej  varit  gynsam  för  riket,  har  man  skrikit 
mot  styrelsen,  föregifvande,  att  den  kunnat  undvika  kriget,  att  det  fördes 
illa,  att  man  gjort  dåligt  val  af  generaler  etc.  Med  anledning  af  det  långa 
afståndet  från  krigsskådeplatsen  hade  de  sysslolöse  och  kanstöpame  ett 
utmärkt  spelrum  för  att  uppfinna  alt  hvad  de  ville,  emedan  de  endast  in- 
direkt ledo  af  äfven  de  mest  ledsamma  tilldragelserna  under  ett  krig,  som 
endast  måttligt  intresserade  dem.  Nu  borde  man  öfvertyga  nationen,  att 
regeringen  ej  var  angripare,  att  den  endast  viipnat  sig  till  försvar  för  riket; 
man  borde  låta  det  förhatliga  i  detta  krig  falla  på  fienden;  man  borde 
lifligt  intressera  nationen  för  kriget  genom  att  för  första  gången  sedan  mer 
än  ett  århundrade  låta  den  fö  se  det  på  nära  håll  och  vid  sina  egna  här- 
dar, hvilket  var  det  enda  medlet  att  göra  det  uationelt  och  att  till  det  ge- 
mensamma försvaret  förena  alla  sinnen  och  alla  viljor  omkring  styrelsen. 
Dessa  voro  de  förnämsta  skälen  till  det  tagna  beslutet  att  invänta  fienden 
vid  gränserna.  Man  märker  redan  de  hälsosamma  följderna  af  detta  be- 
slut. Den  allmänna  andan  har  under  dessa  omständigheter  blifvit  den 
bästa.  Man  är  allmänt  böjd  för  att  göra  de  största  offer  för  fiiderneslandet. 
Om  Buonaparte  möjligen  smickrar  sig  med  att  bland  Rysslands  befolkning 
finna  ett  mot  sig  gynsamt  parti,  räknar  han  falskt,  ty  alla  klasser  bland 
invånarne  äro  förbittrade  mot  honom  och  fransmännen.  Man  har  öfverty- 
gande  bevis  därpå.  Ni  vet,  att  de  ryska  herrarne,  i  synnerhet  i  Moskva^ 
hafva  ett  stort  antal  domestiker  och  betjäning,  som,  nästan  alla  lifegna, 
uppfylla  deras  kök  och  bakgårdar.  F^ranska  utskickade  hafva  försökt  upp- 
vigla denna  hop  genom  att  för  den  predika  friheten  och  genom  att  fram- 
ställa fransmännens  ankomst  såsom  signalen  till  dess  befrielse  och  såsom 
början  på  en  bättre  sakernas  ordning.  I  stället  fr>r  att  låna  sina  öron  till 
dessa  upproriska  förespeglingar  hafva  åhörarne  bemäktigat  sig  dem,  som 
uppmanade  till  uppror,  och  fört  dem  till  sina  herrar  för  att  blifva  straffade. 
Med    ett  ord;   den  fruktansvärda  kampen  har  börjat.     Man  kan  ej  förutse 
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Då  han  nu  afgaf  denna  försäkran,  erinrade  jag  mig  den  versa- 
tilité  i  beslut,  för  hvilken  han  beskyldes  i  Europa  och  hvaraf 
freden  i  Tilsit,  som  så  mycket  nedsatt  honom  i  allmänna  om- 
dömet, var  ett  bedröfligt  vittnesbörd.  Som  jag  ansåg  Rysslands 
ihärdighet  i  denna  strid  som  det  enda  medel,  hvarigenom 
Bounapartes  mig  förhatliga  tyranniska  öfvervälde  kunde  förr 
eller  senare  förstöras,  var  det  af  högsta  vigt  för  mig  att 
erhålla  ytterligare  visshet  om  fastheten  af  kejsarens  förkla- 
rande. Jag  tog  således  den  friheten  att  säga:  »Ainsi  Votre 
»Majesté  est  fermement  decidée  å  ne  pas  conclure  la  paix  avec 
»lui,  méme  si  les  armes  fran^ois  dans  cette  guerre  ont  des 
j)succés  marcjuans!»  ^  —  Då  reste  Alexander  sig  hastigt  upp, 
utsträckte  sin  knutna  hand  emot  bureaun  och  med  ett  slag  på 
den  svarade:  y)No'n,  pas  méme  sur  les  hords  de  la  Wolga.v^ 
—  I  detta  ögonblick  syntes  han  mig  så  majestätlig  och  stor, 
tonen  af  hans  röst  och  hans  geste  visade  så  mycken  kraft 
och  en  så  orubblig  föresats,  att  mina  tvifvelsmål  försvunno, 
och  jag  sade  med  rörelse:  »Dieu  soit  loué  de  cette  resolution 
egénéreuse!  Puisse  le  ciel  vous  donner  la  force,  Sire!  de 
»lexécuter!  Uniquemant  par  la,  vous  pouver  sauver  votre 
»empire  et  sauver  TEurope  entiere.»  *  —  Detta  samtal  hade 
redan  räckt  så  länge,  att  jag,  kanske  emot  en  sträng  etiquettes 


dess  slutliga  utguug.  De  ryska  arméerna  brinna  af  begjir  att  få  strida, 
men  klokheten  befaller  att  tillbakahulla  deras  ifver  och  att  så  mycket  som 
möjligt  undvika  stora  bataljer,  i  hvilka  fienden  genom  sin  stora  vana  och 
sina  generalers  skicklighet  skulle  hafva  en  obestridlig  öfverlägsenhet.  Mina 
generaler  kunna  ej  mäta  sig  med  dem;  därför  böra  de  inlägga  den  största 
lursigtighet  i  sina  rörelser.  Så  har  t.  ex.  furst  liagrathion  nyss  begått  ett 
stort  fel.  Han  är  en  bra  och  tapper  soldat,  men  han  är  ej  general.  Han 
har  misslyckats  i  eu  march ;  man  får  se,  huru  han  skall  kunna  reparera 
denna  försumlighet.  I  alla  händelser  är  mitt  parti  oåterkalleligen  taget. 
Jag  skall  aldrig  underteckna  freden  med  Buouaparte,  så  länge  det  finnes 
en  beväpnad  och  fiendtlig  fransk  soldat  inom  rikets  gränser.» 

'  »Således  är  E.  ^I.  fast  besluten  att  ej  sluta  fred  med  honom,  äfven 
om  de  franska  vapnen  i  detta  krig  hafva  afgjorda  framgångar.» 

"  »Nej  ej  ens  vid  Volgas  stränder.» 

'  »Gud  vare  lof  for  detta  storsinnade  beslut!  Måtte  himlen  gifva 
E.  M.  kraft  att  utföra  det.  Endast  därigenom  kan  ni  rädda  ert  rike  och 
rädda  hela  Europa.» 
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bud,  vågade  erinra  kejsaren,  att  det  redan  var  sa  sent  på 
natten,  att  han^  fatiguerad  af  sin  resa,  l)orde  taga  hvila.  Denna 
anmärkning  misshagade  honom  dock  icke.  Sedan  jag  gjort 
en  djup  bugning  och  gått  ut  i  det  yttre  rummet,  följde  kej- 
saren mig  ännu  dit  och  fortsatte  samtalet.  Han  ville  veta  af 
mig,  om  Finland  befann  sig  tillfreds  med  sin  nuvarande  ställ- 
ning. Jag  svarade  häruppå:  »Je  ne  me  trouve  pas  dans  le 
»cas,  Sire!  de  repondre  avec  exactitude  et  connoissance  de  cause 
i>å  cette  question.  Je  n'ai  pas  été  assez  longtems  dans  le 
»pays  pour  avoir  pu  minformer  de  cette  situation,  et  depuis 
»quil  a  plu  ä  Votre  Majesté  de  me  charger  de  la  presidence 
»du  comité  des  batisses,  je  suis  fixé  ici  et  moins  que  jamais 
»en  état  de  connoitre  la  disposition  des  esprits  dans  les  pro- 
»vinces.  Ce  dont  je  suis  sur,  parceque  cela  m'a  été  confirmé 
»de  toute  part,  c'est  que  la  personne  de  Votre  Majesté  est 
»généralement  aimée  en  Finlande,  quon  est  rempli  dadmi- 
»ration  pour  sa  magnanimité,  ainsi  que  de  la  plus  profonde 
»reconnoissance  pour  sa  justice  et  sa  bonté.  Mais  que  Votre 
»Majesté  ne  sattende  pas,  qu'en  si  peu  de  tems  les  Fin- 
»landois  puissent  se  li\Ter  ä  des  sentimens  dintimité  et  daftec- 
»tion  envers  la  nation  russe,  que  pendant  des  siécles  ils  ont 
»envisagé  comme  une  nation  ennemie,  ou  que  tout  d'un  coup 
»ils  puissent  rompre  leurs  liaisons  damitié  et  dattachement 
»avcc  la  Suéde,  avec  laquelle  ils  ont  été  unis  pendant  cinq 
»cent  ans,  et  doii  ils  ont  tiré  leur  religion,  leur  langue,  leur 
»civilisation,  leurs  loix  et  leurs  usages.  Vos  sentimens,  Sire  I 
»sont  trop  elevés  et  trop  genereux,  pour  (]ue  dans  votre  ame 
»vous  ne  meprisassiez  une  nation,  capable  de  changer  en  un 
»jour,  pour  ainsi  dire,  ses  penchans,  ses  sentimens.  ses  affec- 
»tions  et  sa  reconnoissance  comme  on  change  une  chemise.»  ' 


'  »Jiig  är  ej  i  stiiud,  E.  M.,  att  med  uoggraunhet  och  sakkänuedom 
svara  pa  douua  fråga.  Jag  har  ej  varit  uog  läuge  i  landet  lor  att  hafva 
kumiat  .skatta  mig  kiiunedoin  om  ställningeu,  och  sedau  det  behagat  E.  M. 
alt  lilägga  mig  ordförandeskapet  i  hygnadskomitéen,  iir  jag  lastad  här  och 
mindre  än  uågou.sin  i  stånd  att  känna  sinnesstämningen  i  pro\inserua.  Det, 
hvarom  jag  dock  är  säker,  emedan  detta  frän  alla  håll  torsäkrats  mig, 
är,  att  E.  M:ts  person  är  allmänt  älskad  i  Finland,  att  man  är  nppfyld 
med  beundrai\  lor  E.  M:ts  storsinthet  liksom  med  den  djupaste  tucksamhet 
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—  Den  ädle  monarken  sade  då:  »Rien  de  plus  naturel  que 
»1  eloignement  des  finnois  envers  les  Russes.  II  date  des  tems 
Boii  ceux-ci  firent  la  guerre  en  Finlande  en  barbares  et  deva- 
»stateurs,  et  la  haine,  que  cette  conduite  avoit  exitée,  s'est 
5>transplantée  de  generation  en  generation,  par  tradition.  J'es- 
»pére  cependant,  quaprés  la  derriere  guerre  elle  a  diminuée 
»beaucoup,  ear  les  ordres  les  plus  sevéres  étoient  donnés,  pour 
»robservation  de  la  plus  exacte  discipline  et  pour  la  punition 
»de  chaque  violence,  et  il  ne  mest  pas  parvenu  de  plaintes 
»sur  quelque  transgression  de  ces  ordres.  Jai  remarqué  avec 
»satisfaction,  pendant  ce  voyage,  la  bonne  intelligence,  quen 
»plusieurs  endroits  jai  trouvé  établie  entré  les  soldats  russes 
»et  les  paisans  du  pays.  Je  me  flatte  que  cette  bonne  har- 
»monie  augmentera  toujours.»  ^  —  »Sedermera  efter  en  liten 
pause  tillade  kejsaren  dessa  märkliga  ord:  »Xous  navions 
»pas  pensé  ä  la  conquéte  de  la  Finlande;  mais  nous  avons 
»du  ceder  ä  la  force  des  circonstances.  Nous  venions  de  sortir 
»d'une  guerre  terrible  avec  la  France,  et  nous  n'étions  pas  en 


lur  E.  M:ts  rättvisa  och  godhet.  Men  E.  M.  mu  ej  vänta,  att  fianarne  på 
så  kort  tid  kunna  öfverlemna  sig  åt  känslor  af  vänskap  och  tillgifvenhet 
mot  den  ryska  nationen,  hvilken  de  under  århundraden  betraktat  såsom  en 
liendtlig  nation,  eller  att  de  på  en  gång  kunnat  liryta  deras  baud  af  vän- 
.skap  och  tillgifvenhet  till  Sverige,  med  h\'ilket  rike  de  varit  förenade  under 
500  år  och  hvarifrån  de  fått  sin  religion,  sitt  språk,  sin  civilisation,  sina 
lagar  och  seder.  E.  M:ts  tänkesätt  äro  alt  för  upphöjda  och  ädla,  att  E. 
M.  ej  i  sin  själ  skulle  förakta  en  nation,  som  vore  i  stånd  att  så  att  säga 
på  en  dag  byta  om  sina  tankar,  känslor,  tillgifvenhet  och  tacksamhet  som 
man  byter  om  en  skjorta.» 

'  »Intet  är  mera  naturligt  än  att  finnarue  känna  sig  främmande  fur 
ryssarne.  Detta  härstammar  från  de  tider,  då  desse  såsom  barbarer  ocb 
härjare  förde  krig  i  Finland,  och  det  hat,  som  detta  uppförande  uppväckt,, 
har  genom  traditionen  Ibrtplantat  sig  från  slägte  till  slägte.  Jag  hoppas 
emellertid,  att  det  efter  det  sista  kriget  mycket  aftagit,  ty  de  strängaste 
befallningar  voro  gifua  angående  iakttagandet  af  den  noggrannaste  disciplin 
och  om  bestraffandet  af  hvarje  våldsamhet,  och  inga  klagomål  öfver  öfver- 
irädelser  af  dessa  befallningar  hafva  kommit  till  mig.  Jag  har  med  till- 
fredsställelse under  min  resa  iakttagit  det  goda  förstånd,  som  jag  på  flera 
ställen  funnit  rådande  mellan  de  ryska  soldaterue  och  bönderne  i  landet. 
Jag  smickrar  mig  med,  att  detta  goda  förhällande  alltid  skall  tillväxa.» 
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»état  alors  d'en  recommencer  une  nouvelle.  Il  a  fallu  du 
»tems  pour  s'y  preparer.  La  Suéde  a  certainement  fait  une 
»grande  perte,  niais  on  a  songé  aux  moyens  de  lui  procurer 
»un  dedommagement.»  ^  —  Jag  fattade  af  dessa  yttranden,  att 
kejsaren  ville  låta  förstå,  att  Buonaparte  hotat  honom  med 
krig,  om  han  icke  ville  eröfra  Finland,  samt  att  den  ersättning, 
som  skulle  erbjudas  Sverige  för  förlusten  af  detta  land, 
icke  kunde  bestå  i  något  annat  än  konungariket  Norige,  som 
då  skulle  af  händas  Rysslands  gamle  bundsförvandt  Danmark. 
Då  jag  ifrån  denna  långa  audience  kom  ut  i  salen,  fann 
jag  den  aldeles  tom.  Efter  en  fåfäng  väntan  hade  alla  begifvit 
sig  bort  utom  generalgouverneuren,  som  satt  insomnad  på  en 
stol  vid  dörren  till  kejsarens  rum.  Jag  väckte  honom,  han 
gick  in,  men  kom  straxt  åter  ut,  med  befallning  till  kejsarens 
betjening  att  ingå  för  att  afkläda  monarken.  Kort  efter  H. 
M:ts  ankomst  till  Åbo  blef  jag  utnämd  till  riddare  af  S:t 
Wladimirs-ordens  3:dje  class,  en  distinction  som,  så  vidt  jag 
minnes,  då  ännu  icke  tillfallit  mera  än  en  finsk  embetsman, 
ehuru  den  sedermera  blifvit  i  ömnigare  mått  utdelad.  Det 
var  under  kejsarens  återresa  från  Abo  till  Petersburg,  som 
han  i  Helsingforss  emottog  underrättelsen  om  Smolensks 
intagande  af  fransoserne,  en  omständighet,  hvarom  han  erinrade 
mig  sju  år  derefter,  eller  1819,  då  han  genomreste  hela  Fin- 
land och  låg  två  nätter  i  sistnämde  stad,  vid  hvilket  tillfälle 
han  täcktes  förära  mig  en  brillanterad  dosa  med  sitt  portrait, 
och  då  jag  för  sista  gången  såg  denne  älskansvärde  furste, 
som  vid  den  tidepunkten  var  omstrålad  af  den  högsta  jordiska 
ära,  såsom  segervinnare,  fredsstiftare  och  styresman  af  Europas 
l^olitiska  öden,  en  ära  som  ännu  mera  uphöjdes  af  Alexanders 
ofiirlikneliga  modestie. 


'  »Vi  täukte  icke  på  Fiulauds  eröfriug,  men  vi  mfiste  gifva  efter  for 
omständigheternas  makt.  Vi  hade  nyss  slutat  ett  fruktausviirdt  krig  med 
Frankrike,  och  vi  voro  då  ej  i  stånd  att  börja  ett  nytt.  Det  l)ehöfdes  tid 
att  bereda  sig  därtill.  Sverige  har  utan  tvilVel  g,iort  en  stor  förlust,  men 
man  har  tänkt  på  medel  att  skafla  det  skadeersiittning.» 
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Jag  bifogar  här  en  förteckning  öfver  de  nådcbetygelser 
jag  emottagit  af  kejsare  Alexander  under  den  tid  jag  som 
finsk  embetsman  varit  i  dess  tjenst. 


1812,  d.  18  Ang.,  efter  mitt  första  samtal  med  denne 
monark,  utnämde  han  mig,  som  redan  är  nämdt  i  antecknin- 
garne, under  sitt  vistande  i  Åbo  till  riddare  af  8:t  Wladi- 
mirs-ordens  tredje  dass. 

1814,  d.  26  Aug.,  utnämdes  jag  till  verkligt  statsråd 
samt  erhöll  ett  under  samma  dag  utgifvet  nådigt  rescript,  som 
i  bestyrkt  öfversättning  var  af  följande  lydelse : 

»Till  ordföranden  i  Helsingforss  nybyggnadscomité  Ehren- 
ström. 

»Af  edert  den  30  sistlidne  Junii  aflåtne  underdåniga 
»memorial  har  jag  med  fullkomlig  tillfredsställelse  inhämtat 
»de  framsteg  nybyggnadsarbetet  i  Helsingforss  under  loppet 
»af  sistlidet  år  vunnit  i  enlighet  med  den  för  stadens  regle- 
»ring  fastställda  plan,  hvars  utförande  blifvit  anförtrodt  den 
»under  edert  ordförande  tillförordnade  särskilte  nyljyggnads- 
»comité. 

»Då  dessa  framsteg  vittna  ej  mindre  om  nybyggnads- 
»comiténs  nit  i  alhnänhet,  än  om  de  förtjenster,  som  särskilt 
»utmärka  eder,  är  det  mig  angenämt,  att  förklara  eder  det 
»rättvisa  afseende  jag  å  bägge  fästat. 

»Med  den  kännedom  jag  äger  af  edra  upplysta  tänkesätt, 
»edra  talanger  och  edert  outtröttliga  nit  för  allmänt  väl,  är 
»jag  förvissad,  det  J  fortfaren  att  rättfärdiga  mitt  förtroende 
»och  att  genom  edert  bemödande,  understödt  af  comiténs  med- 
»verkan  och  af  Helsingforss  innevånares  patriotisme,  denne 
»stad  oförtöfvadt  skall  vinna  det  yttre  skick,  som  svarar  emot 
»dess  bestämmelse  såsom  Finlands  hufvudstad. 

»S:t  Petersburg  den  26  Aug.   1814. 
ALEXANDER.» 

Jämte  detta  rescript  emottog  jag  följande  skrifvelse  frän 
gen.-gouv.  i  Finland,  general-lieutin  m.  m.  grefve  Fabian 
Steinheil. 
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»Herr  verkligt  statsråd! 

»Hans  Kejserl.  M:t  har  med  synnerlig  tillfredsställelse 
»inhämtat  de  trägna  omsorger,  hvarmed  Ed.  Exc.  utmärkt  sig 
»vid  nybyggnadsanstalterne  i  Helsingforss.  I  hafven  derigenom 
»iippfylt  alla  Hans  M:ts  förhoppningar,  och  för  att  på  ett 
»emot  edra  fäderneslandet  gjorda  tjenster  svarande  sätt  ådaga- 
»lägga  sin  höga  välvilja  för  eder,  har  H.  M:t  under  d.  26 
»Aug.  utnämt  eder  till  verkligt  statsråd.  Det  till  eder  stälde 
»kejserl.  rescript  af  samma  datum  innehåller  ordagrant  monar- 
»kens  nådiga  tänkesätt  för  eder,  som  H.  M:t  behagat,  vid  ett 
»mig  lämnadt  nådigt  företräde,  mundtligen  till  mig  uprepa. 
»Då  jag  nu  öf versänder  till  Ed.  Exc.  detta  rescript,  jämte 
»öfversättningen  deraf,  kan  jag  icke  beröfva  mig  det  nöje,  att 
»derjemte  af  upriktigaste  hjerta  lyckönska  eder  till  dessa 
»vedermälen  af  Hans  M:ts  nåd,  till  det  höga  förtroende,  Hans 
»M:t  hyser  för  edra  insigter,  och  till  den  rättvisa.  Hans  M:t 
»gör  åt  de  ifriga  bemödanden,  hvarmed  J  fortskyndat  Helsing- 
»forss  nybyggnad.  Tilläggande  der  vid  för  egen  del  förklaran 
»det  af  min  fullkomligaste  högaktning  och  tillgifvenhet,  har 
»jag  den  äran  vara 

Herr  verklige  statsrådiets 

Eders  Excellences 
N:o  816.  ödmjuke  tjenare 

»Wiborg  d.  72o  September  1814.  F.  Steinheil. 


Samma  år  (1814)  om  hösten  tillades  mig  äfven  i  nåder 
ett'  årligt  arfvode  af  6,000  rubel  b:co  assig:r  såsom  ordförande 
i  nybyggnadscomitén,  h vilket  arfvode  räknades  ifrån  1812,  då 
jag  tillträdde  detta  ordförandeskap.  Genom  dess  upbärande 
befriades  jag  ifrån  bördan  af  den  skuld,  som  jag  under  de 
tre  tilländalupne  åren  varit  af  omständigheterne  tvungen  att 
åsamka  mig. 

1818,  den  15  Augustii,  blef  jag  i  nåder  utnämd  till  riddare 
af  kejserl.  S:t  Annoe-ordens  första  dass. 
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1819  erh('»ll  jag,  som  redan  nämdt  är,  den  för  min  innehaf- 
vande  rang,  ovanliga  utmärkelse  af  H.  M:t  kejsarens  portrait 
i  en  rikt  brillanterad  dosa. 


1820,  d.  21  Fel)r.,  utnämdes  jag,  emot  min  förklarade 
önskan,  till  ledamot  af  economiedepartementet  i  kejserl.  senaten 
för  Finland  med  åtnjutande  af  det  derföre  å  stat  anslagne  arfvode 
af  6,000  rubel  b:co  assignationer,  hvilket  jag  dock  afsade 
mig,  i  anseende  dertill  att  jag  förut  innehade  ett  af  lika  belopp 
vid  nybyggnadscomitén. 


1821,  d.  8  Aug.,  aflät  statssecret:n  för  finska  ärenderne 
till  gen.-gouv.  i  Finland  en  skrifvelse  i  anledning  af  denna 
afsägelse,  hvaruti  tillkännagafs,  att  H.  M:t,  van  att  erfara,  det 
»verkl.  statsrådet  Ehrenström  med  värma  omfattar  hvarje 
»tillfälle  att  genom  sitt  nit  och  sina  kunskaper  bereda  fader- 
»neslandets  nytta  och  förkofran,  har  uti  förenämde  erbjudande 
»jämväl  funnit  nya  be\ds  af  den  oegennytta,  som  gifver  denne 
»emfeetsman  ökade  anspråk  på  H.  M:ts  välvilja.  Då  H.  M:t 
»altså  med  nådig  tillfredsställelse  ansett  denna  verkl.  statsr.t 
»Ehrenströms  framställning,  hade  H.  M:t  också  önskat,  att 
»dertill  kunna  lämna  dess  nådiga  bifall.  Men  det  har  härvid 
»icke  undgått  H.  M:t,  hurusom  verkl.  statsr:t  Ehrenström,  råd- 
»frågande  endast  sin  fosterlandskänsla,  lämnat  utur  sigte  de 
»ej  mindre  fordringar,  hvartill  det  embete  han  i  staten  bekläder 
»och  hans  husliga  förhållanden  äga  en  ovilkorUg  rätt,  än  vidden 
»af  en  upoffring,  som  i  framtiden  må  hända  skulle  äga  ett 
»vådligt  inflytande  på  hans  egit  sjellTDcstånd.  Det  är  till  följe 
»häraf,  och  med  fästadt  afseende  på  det  nära  sambandet 
»mellan  statens  väl  och  det  noga  upfyllandet  af  dess  förbin- 
»delse  till  dem,  hvilka  högsta  vården  af  dess  angelägenheter  är 
»anförtrodd,  som  H.  M:t  icke  i  nåder  velat  samtycka  dertill, 
»att  verkl.  statsr:t  Ehrenström  till  statscassan  afträder  det 
»appointement  honom  såsom  ledamot  af  kejserl.  senaten,  enligt 
»författningarne  och  det  för  honom  nådigst  utfärdade  kallelse- 
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»bref,  tillhörer.  Och  har  H.  M:t  i  nåder  anl^efalt  mig,  att 
»om  denna  dess  nådiga  vilja  E.  Exc.  underrätta,  som  derom 
»lärer  täckas  vederbörande  förståndiga.» 

Om  detta  kejserl.  beslut  erhöll  jag  en  officielle  underrät- 
telse så  väl  från  statssecret:n  som  från  gen.-gouverneuren, 
hvilken  sistnämde  derom  äfven  tillskref  kejserl.  senaten. 


1824,  d.  20  Julii,  blef  jag  anbefald  att  resa  till  staden 
Uleåborg,  för  att  uprätta  en  ny  plan  för  stadens  upbyggande 
efter  den  vådeld,  som  ödelagt  större  delen  af  densamma.  Den 
plancharta,  jag  efter  slutad  förrättning  ingaf,  blef  i  nåder  till 
alla  delar  approberad. 


1825,  i  Januarii  månad,  ingaf  jag  en  underd.  ansökning 
om  afsked,  och  beledsagade  den  med  ett  enskildt  bref  till 
kejsaren,  hvaruti  jag  förklarade  mig  vara  belåten,  vid  min 
retraite,  med  de  3,000  rubel  b:co  assigir  som  jag  straxt  efter 
min  ankomst  till  Finland  erhållit  i  lifstidspension.  Sedan 
H.  M:t  genom  statssecreteraren  förklarat  i  de  nådigaste  termer 
sin  önskan,  att  jag  måtte  återtaga  min  ansökning,  och  jag  lik- 
väl förblifvit  vid  mitt  beslut,  täcktes  H.  M:t  bifalla  min  l)egä- 
ran  ifrån  d.  1  Octoljre  samma  år,  då  min  pension  jämväl 
ökades  med  3,000  rubel  samma  mynt.  hvilka  sistnämde  skulle 
efter  min  död  tillfalla  min  hustru. 


Bilagor 

till 

Anteckningar  om  mina  lefnadsöclen. 

Andra  Afdelningen. 


»Sedan  Svea  hofrätts  dom  fallit  och  blifvit  utfärdad  i  det 
så  kallade  högmålsbrottet,  begärte  jag  och  erhöll  tillåtelse  att 
skrifva  ett  volant  bref  till  min  far.  Dess  innehåll  behagade 
icke  baron  Reuterholm.  Han  skickade  det  tillbaka  med  be- 
fallning, att  det  skulle  inför  mina  ögon  sönderrifvas  och  mig 
tillkännagifvas,  att  jag  väl  fått  lof  att  tillskrifva  min  far  i 
enskilta  angelägenheter,  men  icke  i  mitt  bref  inblanda  något 
politiskt,  det  vill  säga  det  förmenades  mig  att  åt  en  sörjande 
läder  meddela  den  tröst,  som  han  kunde  hemta  af  sin  olyck- 
lige sons  yttrade  öfvertygelse  om  sin  oskuld.  Genom  mine 
vakthafvandes  välvilliga  försorg  har  jag  kunnat  rädda  en  af- 
skrift  af  detta  bref,  hvarutaf  jag  här  införer  ett 

Utdrag. 

»Efter  erhållen  tillåtelse  att  få  tillskrifva  min  nådige  far, 
»börjar  jag  nu  flir  andra  gången  mitt  Itref  utan  att  veta,  om 
»jag  kan  lyckas  att  fullborda  det.  Så  många  häftiga  och 
»smärtande  känslor  af  ömhet,  sorg  och  saknad  upfylla  mitt 
»hjerta  i  detta  ögonblick,  då  föreställningen  om  min  fars  djupa 
»bedröfvelse  öfver  det  svåra  öde,  som  förestår  en  älskad  son, 
»samt  å  min  sida  fasan  af  den  annalkande  skilsmässan  vid 
»en    så  god   och   huld   fader   på  det   lidigaste  sätt  framställa 
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»sig  för  min  inbillning,  att  mina  tankar  deraf  förvirras  och 
»jag  blifver  oförmögen  att  uttrycka  hvad  jag  känner.  Men 
»jag  väljer  häldre  att  teckna  några  osammanhängande  me- 
»ningar,  hvilka  bäst  måla  min  själs  närvarande  läge,  äu  att 
»kanske  förgäfves  af  bida  en  mera  lugn  ställning.  —  Utaf  alla 
»de  plågor,  som  öfverhopat  mig  under  de  sist  förflutne  åtta 
»månader,  har  ingen  varit  mig  känbarare  än  den  billiga  fruk- 
»tan,  att  min  olycka  bidragit  till  försvagande  af  min  nådige 
»fars  hittills  ägande  goda  hälsa  och  kanske  äfven  till  förkor- 
»tande  af  dess  för  alla  dess  barn  så  dyrbara  lifstid.  Denna 
»grufliga  tanke  har  så  mycket  mera  qualt  mig,  som  min 
»ifrån  spädaste  barndomen  för  min  far  hyste  upriktiga  kär- 
»lek,  sonliga  vördnad  och  erkänsla  ofta  fört  mig  till  den 
»innerliga  önskan  att  på  bekostnaden  af  mina  dagar  kunna 
föröka  min  nådige  fars.  Min  fars  egit  ömma,  faderliga  hjerta. 
vittnar  om  sanningen  af  de  tänkesätt  jag  här  yttrar,  och  jag 
förer  den  Ijufva  tröst  med  mig  ur  tiden,  att  jag  aldrig  ve- 
»tande  och  viljande  uraktlåtit  att  upfylla  mina  sonliga  plig- 
»ter  emot  den  mest  ömme  och  aktningsvärde  far.  Den  syn- 
»nerliga  kärlek,  hvarmed  min  far  alltid  omfattat  mig,  kan  ej 
»annat  än  göra  det  slag,  som  nu  träffar  en  kär  son,  af  hvil- 
»ken  min  far  väntade  sin  ålderdoms  glädje  och  hugnad,  dub- 
»belt  krossande  för  dess  hjerta.  Då  jag  så  högt  längtade  att 
»se  min  nådige  far  öfverflyttad  till  en  ort.  der  han,  omgifven 
»af  nästan  alla  sina  barn  och  emottagande  ständiga  vedermä- 
»len  af  deras  tacksamhet  för  sin  outtriittliga  möda  vid  deras 
»upfostran,  kunde  tillbringa  sin  ålderdom  uti  lugn  och  till- 
»fredstiillelse,  förmodade  jag  visst  icke,  att  så  många  svåra 
»olyckor  skulle  på  en  gång  sammanstörta  öfver  dess  famille, 
»och  att  min  far  med  så  många  tårar  skulle  betala  de  först 
»åtnjutne  lyckliga  ögonblick.  Men  vår  Herres  vägar  äro  out- 
»ransakliga,  och  vi  böra  hafva  det  förtroende  till  Hans  vishet 
»och  kärlek,  att  vi  aldrig  sakna  öfvertygelsen  derom,  att  alt 
»hvad  som  sker  läntler  till  vårt  bästa.  Jag  tryggar  mig  vid 
»den  förhoppning,  att  min  nådige  {n\\  som  under  hela  sin 
»lefnad  varit  van  att  med  tålamod  och  förtröstan  till  den 
»H()gste   (Judens   nåd    underkasta    sig   dess    vilja,  nu  uti  reli- 
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»ffionens  heliga  sanningar  och  löften  både  söker  och  finner 
»den  tröst,  som  annorstädes  ej  gifves.  Om  min  far  täckes 
»uti  några  rader  länma  mig  den  försäkran,  att  min  far  är 
»fullkomligt  nöjd  med  Försynens  skickelse,  och  att,  under  hop- 
»pet  att  möta  mig  i  en  bättre  verld,  min  far  icke  låter  sorgen 
»att  sakna  mig  uti  denna  oroa  sig  till  den  grad,  att  dess 
»hälsa  derutaf  skadas,  så  känner  jag  att,  oaktadt  min  när- 
»varande  smärta,  jag  dock,  i  livad  som  rörer  egna  plågor, 
»skall  till  det  yttersta  kunna  bibehålla  den  styrka,  med  hvil- 
»ken  jag  genom  Guds  bistånd  hitintill  förmått  bära  tyngden 
»af  mitt  oförväntade  lidande. 

»Till  mildrande  af  min  nådige  fars  l^edröfvelse  öfver  min 
»olycka  får  jag  påminna  derom,  att  det  strafif,  h vartill  jag  är 
»dömd,  icke  tillfaller  mig  för  något  moraliskt  vanhedrande 
»brott.  Utan  att  vilja  brista  i  skyldig  aktning  för  Kongl. 
»Svea  hofrätts  dom,  vågar  jag  derjämte  uttrycka  den  öfver- 
»tygelse  jag  har,  att  mine  domare  icke  gjort  afseende  på 
»någon  enda  af  de  bevekande  omständigheter,  som  jag  anfört 
»till  mitt  försvar,  och  att  jag  således  blifvit  fäld  till  ett  svå- 
»rare  strafi"  än  jag,  i  anseende  till  mitt  rena  upsåt  och  tyd- 
»ligen  ådagalagde  nitfulia  tänkesätt  för  konung  och  fosterland, 
»förtjent.  Jag  har  visserligen  uti  ett  och  annat  af  mina  äldre 
»bref  till  herr  generalen  baron  Armfelt  nyttjat  någre  för- 
»griplige  utlåtelser  emot  Hans  Kongl.  Höghet  Hertigen  af 
»Södermanland.  Genom  H.  K.  Högh:ts  synnerliga  nåd  har 
»jag  dock  för  dem  icke  blifvit  anklagad,  hvilket  synes  mig 
»vara  ett  tecken  af  högbemälte  herres  milda  böjelse  att  för- 
»låta  denna  förbrytelse;  men  om  ock  alla  jordens  domstolar 
»dömde  mig  att  hafva  varit  förrädiskt  sinnad  emot  Kongl. 
»Maj: t  och  riket,  att  hafva  velat  ändra  det  besvurna  rege- 
»ringssättet  eller  att  hafva  afvetat  eller  deltagit  uti  något, 
»som,  efter  mitt  omdöme,  kimnat  få  namn  af  en  revolutions- 
»plan,  ämnad  att  verkställas,  så  frisäger  likväl  mitt  samvete 
»mig  ifrån  ett  sådant  brott,  och  med  öfvertygelse  om  min 
»oskuld  i  alla  dessa  hänseenden  vågar  jag  oförskräckt  fram- 
»träda  inför  den  högste  domaren.  Sedan  jag  gjort  denna  för- 
»säkran,   har  jag  ingenting   mera  att  tillägga.     Då  mina  för- 
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»klaringar  en  gång  hinna  att  af  trycket  utkomma,  få  min 
»far  och  mina  syskon  omständhgen  inhämta  de  skäl  jag  till 
»mitt  urskuldande  mig  åberopat. 

»Hvad  är  icke  menskliga  lifvet  för  en  V)esynnerlig  omväx- 
»ling  af  lycka  och  olyckor!  Och  hvilken  blindhet  att  uti  med- 
»gången  icke  se  eller  frukta  motgången,  som  likväl  är  så  nära 
»i  dess  granskap!  Min  belägenhet,  sedan  mitt  afskedstagande, 
»var  sannerligen  afundsvärd.  Fri  och  beroende  endast  af  mig 
»sjelf,  älskande  och  med  tacksamhet  emot  Försynen  njutande 
»det  angenäma  lugn  jag  valt  mig,  vistande  på  ett  behagligt 
»ställe  i  en  enslighet,  som  så  väl  passade  för  mitt  lynne; 
»delande  min  tid  emellan  läsning,  oskyldiga  landtnöjen,  käre 
»anhöriges  umgänge  ocli  någre  få  valde  vänner;  försedd  med 
»en  knapp,  men  för  mitt  lefnadssätt  tillräcklig  utkomst,  up- 
»sökt  af  min  konungs  välgörenhet;  emottagande  täta  fägnande 
»prof  af  mine  slägtingars  vänskap  och  förtroende;  kunde  jag 
»med  skäl  prisa  mig  lycklig  för  det  närvarande  och,  utan 
»förmätenhet,  äfven  hoppas  en  lycklig  framtid.  —  Men  under 
»det  jag  sorglöst  öfverlämnade  mig  åt  denna  Ijufva  dröm, 
»samlade  sig  åskan  öfver  mitt  hufvud  och  ett  enda  slag  för- 
»störde  på  en  gång  all  min  sällhet.  Ett  ohyggligt  fängelse- 
»rum,  en  kär  broders  olycka,  en  älskad  faders  sorg,  en  hel 
»familles  suckar  och  bedröfvelse,  en  förstörd  hushållning,  en 
»bitter  saknad  af  all  tröst  och  alla  lifvets  behagligheter,  af  alt 
»hvad  som  gjorde  mitt  väl,  enskilte  ovänners  fröjderop,  mitt 
»namn  fläckadt  i  allmänheten  samt  till  äfventyrs  i  den  okun- 
»niga  folkhopens  mening  förblandadt  med  namnen  af  de  brotts- 
»lingar,  som  för  två  år  sedan  bebodde  Riddareholmen,  och 
»slutligen  —  en  blodsdom  hvilande  öfver  mitt  hufvud.  Detta 
»är  i  få  drag  taflan  af  mina  öden  under  de  sist  förflutna 
»åtta  månader.  —  All  vår  lycka  här  i  verlden  är  bygd  på 
»flygsand.  Yi  leka  med  skuggor  och  drömbilder,  till  dess  vi 
»vakna  för  att  ingå  uti  verklighetens  verld. 

»Jag  ämnar  inom  den  af  Kongl.  hofrätten  mig  förelagda 
»tid  ingifva  mina  underdåniga  besviir  öfver  dess  dom.  Men 
»sedan    saken    fått    en   sfi  oförmodad   vändning,  vågar  jag  ej 
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»hoppas  någon  ändring  uti  densamma.  Då  vi  blifvit  stämp- 
»lade  som  förrädare  emot  konungen  och  riket,  fordras  ett  offer 
»att  rättfärdiga  denna  stämpel.  Lotten  att  blifva  detta  offer 
»faller  säkert  på  mig,  och  jag  emottager  den  med  undergifven- 
»het,  om  jag  dermed  kan  frälsa  en  enda  af  mina  vänner. 
».Jag  har  inga  förespråkare  hos  regenten,  men  många  bittra 
»ovänner  kunna  deremot  hafva  tillfälle  att  underhålla  och 
»öka  dess  onåd  och  vrede  emot  mig.  Jag  ber  således  min 
»far  att  icke  hos  sig  nära  en  förhoppning,  som  torde  blifva 
»fruktlös  och  som,  i  fall  den  bibehålles,  kommer  att  göra  det 
»sista  upträdet  så  mycket  rysligare.  Måtte  min  nådige  far 
»ifrån  denna  stunden  således  vänja  sig  vid  den  föreställning, 
»att  Kongl.  hofrättens  dom  kan  gå  i  fullbordan  och  att  min 
»far  här  i  tiden  förlorar  en  kär  son  för  att  i  en  lyckligare 
»verld  återfinna  honom  vid  sidan  af  en  kär  moder! 

»Vi  skola  alla  en  gång  dö,  förr  eller  senare.  Sättet  huru 
»det  sker  är  likgiltigt.  En  häftig  .sjukdom,  en  vådlig  hän- 
»delse  hade  kunnat  lika  lätt  förkorta  mina  dagar  och  rycka 
»mig  bort  från  mine  anhörige  och  vänner.  För  orsaken  till 
»min  död  behöfver  min  famille  ej  rodna.  Det  är  icke  med- 
»vetenhet  eller  delaktighet  uti  någon  mordanläggning;  det  är 
»icke,  jag  uprepar  det  ännu  en  gång,  ett  begånget  nedrigt, 
»vanärande  brott,  som  förer  mig  till  stupstocken.  Det  är  en- 
»dast  en  oförsiktighet,  som  lagstiftaren,  af  väl  kilnda  orsaker, 
»funnit  för  godt  att  belägga  med  ett  hårdt,  oproportionerligt 
»straff.  Tusende  hafva  begått  samma  förbrytelse,  utan  att 
»derföre  straffas.  Alla  äro  ej  lika  lyckliga.  Det  har  så  in- 
»träffat,  att  de  skulle  undslippa,  och  jag  lida.  Om  hvar  och 
»en  medborgares  hemliga  tankar,  yttrade  emellan  fyra  ögon, 
»eller  anförtrodde  åt  postens  helgd  utan  upsåt  att  väcka 
»oro,  skulle  komma  till  en  advokatfiscals  embetes  åtgärd, 
»huru  många,  i  öfrigt  trogne  undersåtare,  skulle  icke  då  löpa 
»fara  att  för  vågade,  oförsiktiga,  förhastade  yttranden  få  emot 
»sig  ett  påstående  om  lif,  ära  och  gods? 

»Mitt  brott  består  förnämligast,  enligt  Kongl.  Svea  hof- 
»rätts  dom,  deruti,  att  jag  skrifvit  ett  bref  till  öfverste  Ami- 
»noff,  som  han  n.  b.  aldrig  bekommit;  att  jag  i  April  månad 
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»förledet  år  sett  ett  af  herr  generalen  baron  Armfelt  mig  till- 
»sändt  papper,  kalladt:  Meraoire  till  kejsarinnan,  hvilket  pap- 
»per  jag  icke  mera  än  en  gång  genomläst,  straxt  förstört 
»och  förglömt,  men  som  n.  b.  bevisligen  icke  varit  fullkom- 
»ligen  lika  med  det  i  Kongl.  hofrätten  mig  företedde  exem- 
»plar  deraf,  samt  att  jag  afvetat  ett  löst  och  straxt  öfvergifvet 
»förslag  om  en  penningeunderhandling  med  H.  K.  H.  herti- 
»gen-regenten,  som  skulle  öpnas  från  Ryssland,  och  hvarmed 
»jag  förmodat  H.  K.  H:s  egen  och  rikets  fördel  kunde  för- 
senas. Uti  alt  detta,  som  lagen  så  strängt  beifrat,  ligger  lik- 
väl icke  någon  infamie,  men  efter  alla  hederliga  menniskors 
»omdöme  skulle  det  hafva  varit  en  infamie,  om  jag,  med  en 
»väns  papper  och  förtroenden  i  handen,  hade  framställ  mig 
»som  hans  angifvare,  hälst  då  jag  var  förvissad  derom,  att 
»hans  afsigter  emot  konungens  person  och  liket  voro  rena, 
»äfven  då  hans  lättsinnigt  upfattade  projecter  kunde  vara 
»omogna  och  förhastade. 

»Om  jag  blifver  förskonad  för  dödsstraffet,  lärer  sådant, 
»uti  sakernas  närvarande  ställning,  icke  kunna  ske  annorledes, 
»än  att  mig  deremot  ålägges  en  annan  bestraffning,  som  i 
»många  afseenden  blefve  för  mig  mycket  pinsammare,  näm- 
»ligen  landsflygt  eller  fängelse  å  någon  aflägse  fästning.  I 
»förra  händelsen  vore  jag  försatt  uti  den  grymma  belägenhet, 
»sedan  min  lycka  i  fäderneslandet  blifvit  i  grund  förstörd, 
»att  vid  32  års  ålder  begynna,  så  till  sägande,  för  andra 
»gången  mitt  lefnadslopp  och  det  uti  ett  främmande  land, 
»skild  från  hjelp  och  )"åd  af  anhörige  och  vänner.  I  senare 
»fallet  blefve  mitt  lif  ett  förlängande  af  det  qual,  jag  un- 
»der  snart  7^  '^^  redan  uthärdat,  och  således  döden,  i  järn- 
»förelse  dermed,  en  välgerning.  Jag  kunde  ej  hoppas  en  så 
»lindrig  behandling,  som  den  cantzlirådet  v.  Engeström  fick 
»röna  på  Vaxholms  fästning.  Stängd  från  all  gemenskap 
»med  mine  närmaste,  lefvande,  men  tillika  för  dem  död, 
»skulle  jag  hvar  morgon  vakna  till  nya  plågor. 

»Vore  valet  i  min  makt,  tvekade  jag  ej  att  föredraga 
»det  dödssätt,  som  i  ett  enda  slag  gjorde  slut  på  ett  lång- 
»varigt  lidande.     Likväl  öfverlämnar  jag,  med  undergifvenhet 
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Dtill  vår  Herres  behag,  att  häruti  l)e?liita,  som  Honom  nytti- 
»gast  synes.  Den  kraft,  han  hithitills  mig  förlänat,  läi-er  Hans 
»godhet  icke  beröfva  mig,  då  jag  som  mast  har  den  af  nö- 
»den.  Med  vördnad  fogar  jag  mig  efter  Hans  heliga  vilja. 
i>Den  smärta,  jag  känner  vid  åtankan  af  alla  de  förluster  jag 
»måste  göra,  är  en  skatt,  som  jag  betalar  åt  den  menskliga 
»svagheten,  en  nödvändig  följd  af  den  lifliga  känslofullhet 
»som  den  Högste  lagt  i  mitt  hjerta,  —  icke  etl  knöt  emot 
»dess  lagar,   så  hårda  de  ock  må  synas. 

»Huru  mycket  skulle  jag  ej  ännu  hafva  att  säga  till  en 
»öm  far,  som  jag  icke  på  tio  månaders  tid  haft  den  lyckan 
»att  se?  Men  min  närvarande  belägenhet  bjuder  mig  att  sätta 
»gränser  för  min  vidlöftighet.  Jag  förnyar  ännu  till  slut  den 
»förklaring,  som  jag  med  mitt  samvetes  fulla  och  ojäfaktiga 
»vittnesbörd  kan  afgifva  och  hvilken  i  alla  händelser  bör 
»blifva  den  fullkomligaste  tröst  för  min  nådige  far  och  mina 
»syskon,  likasom  för  mig  sjelf:  att  ej  något  brottsligt  upsåt 
Dstyrt  mina  tankar,  ord  och  gerningar  uti  den  sak,  för  hvil- 
»ken  jag  nu  är  dömd.  Grunden  till  alt  hvad  jag  tänkt  och 
»skrifvit  har  varit:  en  odödlig  vördnad  och  tacksamhet  för 
»högstsal.  konung  Gustaf  d.  IHidje,  en  underdånig  tillgifven- 
»het  för  hans  son  och  efterträdare,  ett  varmt  nit  för  fäder- 
»neslandets  ära,  lugn  och  sjelfständighet,  samt  en  stark  afsky 
»så  väl  emot  den  faction  i  vårt  land,  som  burit  brottsliga 
»händer  på  sin  konung,  som  emot  den  lika  grymma,  hvilken 
»blodat  Frankrikets  thron  och  hvars  grundsatser,  utspridde  i 
»alla  länder,  hota  med  u^Dlösning  och  förstörande  af  all  sam- 
»fundsordning.  Hvar  enda  mening  i  mina  In-ef  (ty  för  in- 
»gen  annan  brottslighet  än  mina  l)ref  är  jag  anklagad)  kan 
»hänföras  till  eller  förklaras  genom  någon  af  dessa  känslor. 
»Om  jag  har  lagens  bokstaf  emot  mig  deruti,  att  jag  icke 
»varit  herr  generalen  baron  Armfelts  anklagare  i  en  sak,  der 
»jag  ej  kunde  misstänka  honom  för  förrädiska  afsigter,  så  är 
»det  en  olycka,  men  icke  något  skändligt  brott. 

»Dä  jag  har  en  sådan  öfvertygelse  och  derjemte  förtröstan 
»till  den  alsmäktigos  beskydd,  hvilket  jag  vid  så  många  till- 
»fällen  i  min  lefnad  rönt,  liirer  min  nådige  far  derutaf  finna, 
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»hiiruledes  det  kunnat  hitintill  vara  och  äfven,  med  Guds 
))hjelp,  hädanefter  bhfva  mig  möjhgt  att  med  ståndaktighet 
))bära  mitt  hårda  öde.  Om  samvetsagget  eller  den  inre  fcire- 
»bråelsen  för  nedriga  afsikter  (hvilka  comminister  Haller, 
»uti  en  till  Kongl.  hofrätten  ingifven  skrift  af  d.  14  Julii, 
»icke  blygts  att  tillvita  mig)  varit  mine  följeslagare  i  fängel- 
»set,  hade  jag  säkert  längesedan  uppgifvits.  Deremot  har  jag 
»nu,  Gudi  lof!  under  hela  denna  långa  fångenskap  åtnjutit 
»en  oafbruten  god  hälsa  och  i  synnerhet  ett  mycket  mera 
»ledigt  humeur,  än  en  menniska  uti  en  så  tryckande  ställ- 
»ning  vanligen  kan  behålla. 

»På  den  del  af  banan,  som  återstår  för  mig  att  genom- 
»vandra,  hoppas  jag  blifva  beledsagad  af  min  nådige  fars  för- 
»böner  och  faderliga  välsignelser,  uppå  hvilka  jag  räknar  mera 
»än  på  all  jordisk  hjelp.  Jag  innesluter  mig  i  dem  och  fort- 
)'far  att  tryggt  och  med  tålamod  öfverlåta  mig  åt  vår  Herres 
»fcirande. 

»En  särdeles  lindring  uti  mina  bekymmer  har  jag  vunnit 
»genom  min  vän,  herr  öfverste  Aminoflfs  befrielse  ifrån  alt 
»tilltal  vid  Kongl.  hofrätten.  Det  hade  ej  litet  plågat  mig, 
»att  genom  ett  till  lionom  stäldt  bref,  som  jag  nu  är  öfver- 
»tygad  att  han  aldrig  sett,  hafva  gifvit  anledning  till  hans 
»arresterande  och  invecklande  i  denna  långsannna  rättegång, 
»och  hans  frikallelse  från  ansvar  har  verkligen  glädt  mig 
»mera  än  den  öfver  mig  fälde  dödsdomen  mig  oroat. 

»Sedan  jag  ingifvit  mina  underdåniga  besvär  till  Kongl. 
»Maj:t,  men  icke  förr  skall  jag  anhålla  om  åtnjutande  af 
»den  glädjen  att  få  se  min  nådige  far  i  mitt  fängelse.  Jag 
»l)åde  längtar  efter  detta  tignablick  och  grufvar  mig  derfiire. 
»Det  blifver  på  en  gång  det  angenilmaste  och  det  svåraste  af 
»alla  de  jag  öfverlefvat. 

;  »Med  de  upriktigaste  känslor  af  sonlig  vördnad,  kärlek 
»(X^h  (im  tillgifvenhet  samt  under  de  mast  varma  önskningar 
»för  min  fars  väl  på  dess  aktningsvärda  ålderdom,  har  jag 
»den  lyckan  att  till  sista  dödsstunden  framhiu-da  etc.  etc. 


BILAGOR.  675 

{Anmärkning.  Hvad  som  uti  detta  utdrag  blifvit  ute- 
slutit, rörde  endast  famille-  och  econoraiska  angelägenheter. 
—  Det  var  naturligt,  att  ett  sådant  bref  som  detta  icke  skulle 
behaga  baron  Reuterholm,  som  då  umgicks  med  förslaget  att 
drifva  sin  hämd  emot  mig  till  det  yttersta,  till  utförande 
hvaraf  det  nödvändigt  fordrades,  att  dikten  om  en  utaf  oss 
ingången  sanimansvärjniiig  emot  konungen  och  riket  skulle 
underhållas  såsom  en  bevisad  och  obestridlig  sanning.  Mitt 
förnekande  deraf  kunde  således  icke  undgå  att  häftigt  reta 
diktens  uphofsman.  Dömande  mig  efter  den  kända  fegheten 
af  hans  egen  caractere,  hade  han  påräknat,  att  den  utfärdade 
dödsdomen  skulle  Inringa  mig  till  en  ytterlig  nedslagenhet 
och  förtviflan.  Då  han  nu  såg  sin  missräkning,  ville  han  åt- 
minstone förekomma,  att  allmänheten  genom  detta  bref,  hvars 
utspridande,  innan  hans  hämd  var  fullkomnad,  han  högligen 
fruktade,  icke  skulle  blifva  närmare  uplyst,  och  derför  lät  han 
sönderrifva  bref  vet.) 

Utdrag   af  ett   försegladt   bref  till  min  bror,   dat. 
Carlstens   fästning   den    16  November  1796  (den  152* 
veckan  eller  det  1064  dygnet  af  min  fångenskap),  af- 
sändt   under   couvert   till  hans  ex.  riksdrotsen,   grefve 
Wachtmeister. 


»Min  bäste  bror  Xils!  Sedan  jag  utaf  Post- Tidningen  för 
»den  7:de  innevarande  blifvit  underrättad,  att  Hans  M.t  åter 
»updragit  förvaltandet  af  justitie-cancellersembetet  åt  hans 
»exc:s  riksdrotsen,  på  lika  sätt  som  det  i  högstsal.  konungens 
»tid  varit  bögbemälte  herre  anförtrodt,  har  jag  velat  begagna 
»mig  af  denna  lyckliga  förändring  för  att  under  hans  exc:s 
»couvert  tillskrifva  dig  ett  försegladt  bref,  öfvertygad,  att  hans 
»excellens,  som  är  för  mycket  ädelsinnad  att  ej  hafva  med- 
»lidande  med  mina  långvariga  och  svåra  olyckor,  räknar  för 
»ett  nöje  att  låta  tillstiUla  dig  detsamma. 

»Vi  hafva  då  ändtligen  uplefvat  den  efterlängtade  tide- 
»punkt,  då  konung  Gustaf  Adolph,  följd  af  svenska  folkets  väl- 
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»signelser  och  glada  förhoppningar,  sjelf  eraottagit  styrelsen  af 
»sitt  ärfda  rike.  Min  enskilda  glädje  häröfver  kan  du  lätt 
»föreställa  dig.  En  i  ett  enda  bref  oförsiktigt  yttrad  önskan 
»att  se  denna  tidpunkt  något  tidigare  inträffad  har  vållat 
»mig  min  timliga  ofärd.  Jag  fruktade  då  de  stormar,  som 
»altid  skaka  minderårighetsregeringar,  och  hvilka  äfven  seder- 
»mera  så  oförmodadt  frambröto  samt  störtade  mig  jämte  så 
»många  andra  i  ett  djup  af  elände.  .Jag  trodde,  att  Gustaf 
»lll:s  son,  omgifven  af  sin  fars  trognaste  och  i  nöden  pröf- 
»vade  vänner,  aldrig  kunde  vara  för  ung  att  styra  svenska 
»nationen;  att  kärleken  för  hans  dyra  person  och  vördnaden 
»för  hans  store  faders  minne  skulle  samla  alla  spridda  sin- 
»nen  omkring  hans  thron,  quäfva  alla  utbrott  af  partiandan, 
»upresa  en  fast  damm  emot  alla  hämdelystnadens  förslager 
»och  således  bibehålla  ett  orubbadt  lugn  i  riket.  Denna  tanka, 
»denna  blotta  önskan,  som  rimligen  ej  kunde  blifva  upfyld 
»utan  H.  M:ts  egit  höga  bifall,  icke  bringas  till  verkstälhghet 
»af  en  afskedad  skrifvare,  boende  i  all  stillhet  på  landet,  af 
»ett  fruntimmer,  som  ej  kände  den,  af  en  correspondent  i 
»Neapel,  som  ogillade  den,  af  en  annan  correspondent  i  Stral- 
»sund,  som  bevisligen  aldrig  fått  del  deraf;  detta  tankespel, 
»redan  bortglömdt  af  mig  sjelf,  då  vi  arresterades,  och  icke 
»kändt  af  regeringen  förr  än  fjorton  månader,  sedan  det  varit 
»i  fråga,  har  likväl  blifvit  en  orsak  att  straffa  mig  med  ett 
»lifstidsfängelse,  hvarutaf  redan  tre  år  tilländalupit,  med  för- 
»lust  af  äran,  af  mitt  namn,  af  min  decoration,  med  det  gruf- 
»liga  öde  att  offentligen  skymfas,  att  inquarteras  i  konunga- 
»mördaren  Ankarströms  rum  på  Smedjegården,  att  beläggas 
»med  en  tung  black,  att  utföras  till  stupstocken,  att  såsom 
»den  gröfste  missdådare  med  ett  långt  skägg,  som  under 
»hela  resan  ej  fick  borttagas,  beledsagas  genom  riket  till  en 
»fästning,  der  mitt  tålamod  under  mera  än  två  års  tid  varit 
»satt  på  de  hårdaste  prof  genom  vedervärdigheter  af  alla 
»slag.  Alla  dessa  hiskliga  öden  skulle  likväl  förlora  mycket 
»af  deras  bitterhet  för  mig,  om  jag  allenast  kunde  äga  den 
»tröst,  att  min  konung  kände,  det  grunden  till  dem  endast 
»varit  min  upriktiga  och  underdåniga  kärlek  och  tillgifvenhet 
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»för  dess  höga  person.  Men  jag  kan  ej  hoppas,  att  denne 
T)monark  gifvit  sig  tid  att  läsa  de  vidlöftiga  y)rotocollerne. 
»Hans  Maj:t  känner  utan  tvifvel  ej  mina  bref  till  l)aron  Arm- 
»felt,  utan  af  de  stympade  och  i  många  stycken  förfalskade 
»bref  utaf  desamma,  '  som  blifvit  utgifne  i  svensk  öfversätt- 
»ning.  Min  sista  skrift  till  Kongl.  ^Iaj:t,  hvaruti  advocatfi- 
»scalens  makalösa  besvärsskrift  besvarades  och  vederlades,  fick 
»ej  utgå  af  trycket  förr  än  många  månader  efter  processens 
»slut,  och  just  under  det  Hans  Maj:t  var  stadd  på  en  resa 
»i  provincerne;  den  har  således  förmodligen  aldrig  kommit 
»till  Hans  Maj:ts  kunskap.  Imedlertid  hafva  kanske  mina 
»fienders  insinuationer  funnit  en  väg  till  Hans  M:ts  öra  och 
»lyckats  att  i  denne  furstes  tankar  gifva  mig  ett  rum  ibland 
»de  oroliga  hufvuden,  hvaraf  beklagligen  ett  så  talrikt  anhang 
»finnes  öfver  hela  Europa,  och  hvilka  kunna  anses  som  sam- 
»mansvurne  emot  all  borgerlig  ordning  och  all  laglig  regering. 
»Denna  fruktan,  redan  yttrad  i  slutet  af  min  förklaring  till 
»hofrätten,  oroar  mig  ännu  på  det  högsta  och  nästan  betager 
»mig  all  utsikt  till  en  lyckligare  framtid  i  mitt  fädernesland. 
»Må  jag  då  med  lika  tålamod  som  hitintill  kunna  bära  de 
»hårda  öden,  som  ännu  torde  mig  förestå!  De  skola  dock 
»ofta  mildras  af  tröstande  känslor,  om  den  Allsmäktige  be- 
»skyddar  Gustaf  Adolph,  hans  regering  och  alla  hans  företa- 
»ganden,  om  mildheten  i  förening  med  rättvisan  utmärker 
»hans  styrelse,  om  lugnet  inom  riket  återfödes  för  hans  blic- 
»kar,  om  han  med  en  stark  hand  lyckas  att  fjättra  den  in- 
»värtes  tvedrägten  och  uprätthålla  Sveriges  sjelfständighet 
»emot  utvärtes  anfall,  samt  om  han  icke  fördröjer  att  be- 
»fåsta  sin  egen  och  rikets  lycka  genom  en  förening,  som  på 
»en  gång  upfyller  hans  hjertas  behof  och  lämnar  fädernes- 
»landet  förhoppning  att  se  hans  ätt  i  oafbruten  fciljd  pryda 
»svenska  thronen  till  senaste  efterverld. 

»Men  det  är  icke  nog  att  mitt  samvete  frikallar  mig  för 
»all    brottslig   afsikt   emot   min   konung.     Det  bör  äfven,  om 

'  I  te.xten  står  urspruugligen :  »bref  till  Armfelt»,  men  de  bada  sist- 
uiimda  orden  äro  öfverstrukna  och  i  stället  tillagdt :  »utaf  de  samma».  För- 
modligen har  förf.  glömt  ändra  »bref»  till  »utdrag».  Vt<]-  anm. 
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»jag  skall  kunna  fullkomligen  trygga  raig  vid  känslan  af  min 
»oskuld,  freda  mig  för  beskyllningar  att  hafva  förrädiskt 
•f>stämi)lat  emot  H.  K.  H.  Hertigen  af  Södermanland,  som 
»under  kongens  minderårighet  styrde  riket  och  hade  således 
»dubbel  rätt  till  min  underdåniga  vördnad.  Här  tager  jag 
»den  högste  Guden  till  vittne,  han  som  ransakar  hjertan  och 
»läser  våra  hemligaste  tankar,  att,  oaktadt  de  flere  oförsiktige 
»uttryck  som  kunna  finnas  i  mina  l^ref,  skrifne  under  en 
»gränslös  förtrolighet,  jag  dock  aldrig  umgåtts  med  förrädiska 
»planer  emot  denne  herre.  Jag  är  öfvertygad,  att  när  man 
»oväldigt  samt  utan  commentarier  af  illviljan,  genomögnar 
»hela  den  vidlöftiga  correspondencen,  som  legat  till  grund 
»för  rättegången,  man  skall  finna  den  till  det  masta  dicterad 
»af  missnöje  emot  någre  få  enskilde  personer,  hvilkas  råd 
»correspondenterne  ansett  skadlige  för  H.  K.  H:t  sjelf  och  för 
»riket,  samt  om  hvilkas  lynne  de  hade  fattat  ofördelaktige 
»begrepp,  som  de  likväl  ej  utspredo,  utan  inskränkte  inom 
»gränserne  af  en  vänskaplig  brefväxiing.  Det  öfriga  derutaf 
»består  i  anecdoter,  händelser  och  nyheter,  berättade  med  den 
»frihet,  som  man  tillåter  sig,  då  man  icke  fruktar  att  brefven 
»skola  falla  i  omilda  händer.  Hvad  de  projecter  och  planer 
»beträftar,  som  i  mina  liref  förekomma,  lärer  du,  mera  än 
»någon  annan,  du,  som  såg  mitt  stilla  lefnadssätt  på  Djurö, 
»förundra  dig  öfver  den  motsats,  som  visar  sig  emellan  min 
j>verksmnhet  i  brefven  och  min  djupa  apathie  på  landsbygden, 
»hvarifrån  jag,  sedan  mitt  afskedstagande,  icke  gjorde  mera 
»än  5  korta  resor  till  Stockholm  på  ett  och  ett  hälft  års  tid. 
»Denna  contraste  förklaras  derigenom,  att  min  hela  och  enda 
»verksamhet  hade  sitt  säte  blott  uti  spetsen  af  min  penna. 
»När  jag  hade  den  i  handen  och  något  af  baron  Armfelts 
»bref  framför  mig  att  besvara,  så  gaf  jag  fria  tyglar  åt  min 
»inbillning,  och  sedan  hon  fått  hjelpa  mig  att  fylla  några  sidor, 
»tillslöt  jag  brefvet,  afsände  det  och  glömd(^  merendels  inne- 
»hållet.  Deraf  kom  den  stora  förlägenhet,  hvaruti  jag  ofta 
»l)efann  mig  inför  hofrätten,  att  besvara  frågor  i  ämnen,  som, 
»ehuru  de  färekonnno  i  brefven,  likväl,  efter  så  lång  tids 
»förlöp]),    voro   mig    helt    och  hållet  främmande.     Det  kan  af 
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»hvar  opartisk  menniska,  slutas,  liuru  liten  upmärksamhet 
»jag  sjelf  lämnade  åt  dessa  så  kallade  revolutionsplaner, 
»då  det  af  brefven  tydligen  synes,  att  jag  icke  nämt  ett  enda 
»ord  om  dem,  hvarken  för  dig,  som  jag  så  ofta  råkade,  eller 
»för  min  äldste  och  trognaste  ungdomsvän,  Nordencreutz,  hos 
»hvilken  jag  bodde  hvar  gång  jag  var  i  staden,  och  emot 
»hvilken  jag,  sedan  vår  förbindelse  i  ungdomen  l)örjades, 
»altid  visat  en  oinskränkt  upriktighet,  ej  heller  för  herr 
»statssecret.n  Franc,  som,  i  synnerhet  under  de  senare  åren, 
»hedrat  mig  med  mycket  förtroende,  som  hade  den  godheten 
»att  emottaga  mina  bref  till  l)aron  Armfelt,  och  som  derjemte 
»sjelf  var  i  en  förtrolig  brefväxling  med  bemälde  baron.  Jag 
»räknar  likväl  f(3r  en  olycka,  att  ej  denne  vördnadsvärde  man 
»fick  se  något  af  mina  eller  baron  Armfelts  bref  rörande  po- 
»litiska  ämnen,  ty  hans  klokhet  och  erfarenhet  hade  utan 
»t\4fvel  gifvit  oss  bägge  sådane  råd,  som  varit  för  oss  nyttige 
»att  följa,  och  som  hade  kunnat  förekomma  vår  ofärd. 

»Hvad  vår  tillämnade  flygt  vidkommer,  ber  jag  dig  up- 
»skjuta  ditt  omdöme  dei-öfver,  till  dess  du  någon  gång  af 
»mig  kan  erhålla  fullständiga  upgifter  rörande  anledningarne 
«till  densamma.  De  voro  sådane,  att  jag  icke  kan  anförtro 
»något  derom  åt  papperet,  och  de  rättfärdiga  fullkomligen 
»vårt  l)emödande  att  frälsa  oss  från  den  svåra  belägenhet, 
»hvaruti  vi  oss  befunno.  Hvad  som  vid  den  händelsen  och 
»dess  följder  oändligen  oroade  mig,  var  den  afsikt  jag  för- 
smärkte hos  commendanten,  att  äfven  inblanda  dig  såsom 
»medverkande  uti  flygtningsplanen,  åt  hvilken  han  önskade 
»gifva  ett  utseende  af  en  ny  conspiration.  Hans  uträkningar 
»hafva  alla  slagit  fel;  den  väntade  belöningen  för  hans  up- 
»förande  emot  oss  har  uteblifvit.  De  vänner  han  påräknat 
»kunna  ej  mera  räcka  honom  en  hjelpsam  hand,  och  hans 
»ställning  är  således  ingalunda  afundsvärd.  Jag  önskar  honom 
»ej  ondt.  Hämdgirigheten  är  en  ])assion  som  vanhedrar  men- 
»niskan;  vi  hafva  nyligen  sett,  till  hvilka  ytterligheter  den 
»kan  leda.  Jag  har  åtnöjt  mig  med  att  upriktigt  säga  mina 
»tankar  åt  i  fråga  varande  man  rörande  hans  förhållande,  och 
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»dervid  vill  jag  altid  låta  det  förblifva.  Han  är  tillräckligen 
»att  beklaga,  då  han  har  sitt  samvetes  vittnesbörd  emot  sig. 
»Du  har  utan  tvifvel  läst  den  vackra  skriften:  Gustaf 
^Mauritz,  sitt  fäderneslands  förrädare,  uti  hvilken  alla  sal. 
»kongens  vänner  kallas:  de  slätaste  tnenniskor  i  Sverige,  och 
»hvaruti  general  Toll,  statssecret:n  Franc  och  Schröderheim 
»m.  fl.  behandlas  med  en  ilska  utan  exempel.  Stylen  liknar 
»mycket  den  svenska  öfversättningen  af  Paynes  bok  om  men- 
»niskans  rättigheter.  Mig  göres  äfven  deruti  tvänne  faseliga  be- 
»skyllningar,  nämligen  att  vara  en  Guds  förnekare  och  att  hafva 
•»sålt  freden  vid  Werelä.  Den  första  förtjenar  ingen  veder- 
»läggning,  ty  den  vederlägger  sig  sjelf.  Utom  en  fast  för- 
»tröstan  till  en  lika  så  barmhertig  som  rättvis  Guds  beskydd, 
»hade  jag  icke  kunnat  bibehålla  det  ostörda  lugn,  hvarmed 
»jag  under  trenne  års  tid  uthärdat  de  grufligaste  öden.  Den 
»senare  torde  deremot  hos  okunnigt  folk  kunna  göra  något 
»intryck.  Men  för  hvar  och  en  som  kände  konung  Gustaf 
»den  3:dje,  huru  han  sjelf  beslöt  och  handlade,  huru  hans 
»secreterare  endast  voro  verkställare  af  hans  befallningar,  och 
»om  de  också  ägt  vilja  dertill,  likväl  saknade  förmåga  att 
»föra  honom  luikom  ljuset,  är  orimligheten  af  ett  sådant  till- 
»mäle  uppenbar.  Hvartill  skulle  utsjiridandet  af  dylika  ohygg- 
»liga  calomnier  tjena?  —  Hvarföre  skulle  man  i  tyska  avi- 
»sorne  låta  införa  en  lång  berättelse  om  min  dödsängslarir 
»och  mina  tårar  på  Smedgården  samt  om  den  lijiiga  er- 
»känsla,  som  jag  der,  under  största  sinnesrörelse,  skall  hafva 
»betygat  för  den  ynnest  som  der  tngendhafte  baron  Reider- 
T>holm  (såsom  han  i  berättelsen  kallas)  säges  hafva  mig  be- 
»visat;  då  likväl  så  många  slägtingar  och  vänner  sågo  mig 
»alla  dagar  i  detta  fängelse;  då  tvänne  lefvande  hederlige 
»prester  voro  närvarantle  vid  exped:nssecr:n  Edmans  sista 
»besök  och  kunna  stratilx  l)erättaren  för  lögn  samt  intyga, 
»huru  jag  sorgfiilligt  undvek  att  hvarken  directe  eller  indirecte 
»nämna  något  om  der  tngendhafte  Baron,  utan  inskränkte 
»mig  allenast  inom  försäkringar  om  mina  vördnadsfulla  tänke- 
»sätt  iöx  H.   K.   H:t  hertiaren.    —   —   — 
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Baron  Reuterholms  eirenmäktige  förfarande,  att, 
äfven  efter  uphörandet  af  hans  tyranniska  välde 
och  till  och  med  efter  min  inträffade  sentida  up- 
rättelse,  såsom  sin  egendom,  Ijchålla  mina  på  Wax- 
holms  fästning  år  1792  deponerade  och  i  April  månad 
1794  derifrån  borttagne  papper,  ehuru  desamma  icke 
innehöllo  något,  som  af  honom  kunde  begagnas  i 
den  så  kallade  högmålssaken,  var  beständigt  ett  före- 
mål för  min  rättmätiga  klagan  i  samtal  och  brefväx- 
ling  med  mina  vänner.  Sedan  min  bror,  i  slutet  af 
November  månad  1797,  blifvit  underrättad  om  öfverste 
Arainoffs  besök  på  Örby  hos  den  dethroniserade  mag- 
naten, tillskref  han  denne  ett  bref  från  Stockholm 
af  d.  20  Nov.,  hvilket  olyckligtvis  kom  för  sent,, 
emedan  Reuterholm,  enligt  erhållen  l)efallning  att 
begifva  sig  från  granskapet  af  hufvudstaden,  natten 
förut  decomperat  och  sedermera  aldrig  återkom  till 
sätet  för  sin  förra  och  nu  för  altid  försvundna 
storhet.  Brefvet  lydde  sålunda:  det  hade  något  tycke 
af  en  lysning  efter  stulet  gods. 
»Stockholm  d.  20  Nov.   1797. 

»Eders  exc. : 
»Natten  mellan  d.  9  och  10  April  1794  blef  ifrån  Wax- 
»holms  fästning  en  låda,  med  inneliggande  papper  och  hand- 
»lingar,  tillhörande  min  broder,  f.  d.  kongl.  secretm  Alb. 
»Ehrenström,  afhämtad,  och  då  jag,  å  min  broders  vägnar, 
»hos  hans  exc.  herr  grefven  och  riksdrotset  samma  låda 
»efterfrågat  samt  på  dess  befallning  derom  vändt  mig  till 
»herr  presidenten  m.  m.  Lode,  har  jag  af  honom  erhållit  det 
»svar:  att  mera  nämde  låda  med  papi)er  förmodligen  vore 
»till  finnande  hos  eders  excellence.  1  anledning  häraf  får 
»jag  hos  eders  exc.  ödmjukast  anhålla  om  bestämmande  af 
»dag  och  timma,  då  jag  kan  få  densamma  afhämta.  Fram- 
»härdar  etc. 
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Efter  min  erhållna  uprättelse  tillskref  jag  hans 
exc.  riksdrotsen  följande  bref  i  samma  ämne,  dat. 
Waxholm  och  Djurönäs  den  5  Ang.  1800: 
»Tit. 
»Sedan  Hans  M:t  konungen  i  nåder  behagat  uprätta 
»mig  till  namn  och  heder,  vågar  jag  hos  E.  Exc.  i  djupaste 
»ödmjukhet  bönfalla  om  dess  höga  embetes  åtgärd  till  åter- 
»bekommande  af  de  mig  enskildt  tillhörige  papper,  hvilka  i 
»April  månad  1794  blefvo,  enligt  hög  befallning,  borttagne 
»på  Waxholms  fästning,  hvarest  de  vid  min  afflyttning  från 
»hufvudstaden  år  1792  quarlemnades,  förvarade  uti  en  med 
»utanlås  försedd  låda.  Som  ibland  desse  papper  icke  be- 
»fanns  ett  enda,  som  kunde  nyttjas  vid  den  emot  mig  an- 
»stälde  rättegång,  dristar  jag  så  mycket  häldre  anse  mig 
»berättigad  till  deras  återvinnande,  som  genom  nådig  resolu- 
»tiion  af  år  1795  min  med  sequester  belagde  egendom  i 
»löst  och  fast  blef  till  min  framlidne  sal.  fader  återgifven, 
»hvarigenom  all  rätt  lärer  vara  betagen  en  och  hvar  obehörig 
»att  af  samma  egendom  någon  del  efter  godtycke  behålla 
»eller  förskingra.  Jag  äger  fullkomlig  visshet  derom,  att  desse 
»papper  stadnat  uti  hans  exc.  m.  m.  l)aron  Reuterholms 
»händer;  ty  då  lierr  gen:maj.,  general-adjutanten  och  ridd. 
»Aminoft",  vid  sin  ankomst  till  Stockholm  om  hösten  år  1797, 
»skriftligen  återfordrade  de  papper,  som  blifvit  honom  från- 
»tagne  på'  Carlsténs  fästning,  skickades  desamme  från  Örby, 
»hvarest  hans  exc.  då  uppehöll  sig  till  hans  exc.  öfver- 
»stäth:n  gen:gouv.  m.  m.  herr  friherre  v.  Essen,  att  till 
»herr  generalmajoren  öfverlämnas  för  att  sdmedels  afböja 
»ett  personligt  möte  med  h:r  gen.major  Aminoff,  hvilket 
»hans  exc.  fann  för  sig  olägligt,  ehuru  det  likväl  sedermera 
»inträffade,  vid  hvilket  senare  tillfälle  hans  exc.  baron  Reuter- 
»holm  förklarade  sig  beredvillig  att  äfven  till  herr  general- 
»majoren  aflåta  de  imiyper,  som  tillhörde  mig  och  som  voro 
»liggande  på  hans  l)ord.  Detta  anbud  antogs  likväl  icke  af 
»herr  generalmajoren,  så  vida  han  icke  haft  rådrum  att 
»inhämta  mitt  utlåtande  i  detta  änme  eller  ägde  någon  up- 
»sats    öfver    juippert-ns    beskat!enhet,    till    controll    vid   deras 
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n&emottagande.  Och  som  hans  exc.  Ijaron  Reuterbolra  någre 
»dagar  derefter  oförmodadt  afreste  från  Örby,  kunde  något 
»vidare  af  mig  i  detta  hänseende  icke  då  tillgöras.  Af  Eders 
tdExc:s  höggunstiga  och  mäktiga  handläggning  vid  detta  med 
»min  uprättelse  så  nära  förenade  ärende  förväntar  jag  den 
»för  mig  behagligaste  följd  och  anhåller  ödmjukast  att  vid 
»bemälte  pappers  anländande  desamma  mätte  blifva  till 
»min  i  Stockholm  boende  broder,  herr  öfversten  och  riddaren 
»Ehrenström,  öfverLämnade,  åt  hvilken  jag  meddelat  en  för- 
steckning öfver  de  i  lådan  inneslutne  papper.  Med  djupaste 
»vördnad,   etc. 


Som  denna  demarche  icke  medförde  ett  önskadt 

resultat,  vände  jag  mig  följande  året,  eller  d.  3  Martii 

1801,    med    följande    underdåniga    ansökning   i  detta 

ämne  directe  till  Kongl.  Majs:t. 

»Storm.,  allern.   konung: 

»Under  de  svåra  olyckor  mig  öfvergått  blef  i  April  månad 

»1794    en     mig    tillhörig    samling    af    papper    borttagen    på 

»Waxholms  fästning.     Desse  innehöllo  icke  något  som  kunde 

»nyttjas    vid    den    emot    mig   anstälde   rättegång,  så  vida  de 

»senaste    af   dem    voro   ett    par    år  äldre  än  början  af  denne 

»rättegång.     På    denna    grund    vågar    jag    så   mycket   häldre 

»anse    mig    berättigad    till    deras    återvinnande,    som,    genom 

»nådig    resolution    af  år    1795,    min   med   sequester    belagdo 

»obetydliga    egendom   i   löst   och  fast  blef  till  min  framledne 

»sal.    fader    återgifven,    hvarigenom    all  rätt   lärer  vara  hvar 

»och   en   obehörig   betagen  att  af  samma  egendom  någon  del 

»efter    godtycke    behålla    eller    skingra.     Och    som    jag    äger 

»fullkomlig  visshet  derom,   att  dessa  papper  stadnat  uti  hans 

»exc.  f.  d.  presidenten,  ridd.  af  E.  K.  ]M:ts  orden,  herr  l>aron 

»Reuterholms    händer,    så   dristar  jag,    i    tryggt  förlitande  på 

»E.   K.   M:ts  nåd  och  rättvisa,  i  djupaste  underd.  anhålla,  att 

»E.    K.    M.t    täcktes    i   nåder,   genom   dess  justitiecancellers- 

»embete,  gifva  nådig  befallning  om  dessa  olagligen  quarhållne 
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»pappers    återlämnande    till    mig,    f(')r   hvilken   desamma   äro 
»uti  flere  afseenden  högst  oumbärliga. 

»Med  djupaste  undersåtlig  vördnad,  etö.  etc. 


Denna  underd.  ansökning  inskickade  jag  till  hans 
exc.  riks-drotsen,  beledsagad  af  följande  skrifvelse: 

*  »Till  Eders  Exc.  vågar  jag  i  djupaste  ödmjukhet  öfver- 
»sända  min  underd.  ansökning  till  H.  M:t  konungen  om 
»återvinnande  af  mina  på  Waxholms  fästning  borttagne  en- 
»skilte  papper,  hvilka  icke  på  minsta  sätt  röra  min  process. 
»Af  E.  Exc.  höggunstiga  och  mäktiga  handläggning  vid  detta 
»med  min  uprättelse  så  nära  förenade  ärende  förväntar 
»jag  den  för  mig  behagligaste  följd.  Den  visshet  jag  äger, 
»att  hans  exc.  baron  Reuterholm  har  desse  papper  i  sitt 
»våld,  grundar  sig  på  hans  exc.  egit  gjorda  erkännande  i 
»detta  ämne,  så  väl  till  hans  exc.  general-gouv:n  baron  von 
»Essen,  som  till  herr  generalmajoren  Aminofif,  hvarom  jag 
»af  den  sistnämde  blifvit  underrättad.  Sedan  min  personliga 
»upvaktning  hos  Ed.  Exc.  har  mig  blifvit  försäkradt,  att  tit. 
»bron  Reuterholm  nu  skall  befinna  sig  i  Leipzig. 

»Med  djupaste  vördnad  etc. 

»Waxholm  och  Djurönäs  den  3  Mars  1801. 


Sedan  riksdr(.)tsen  låtit  mig  veta,  att  den  underd. 
ansökningen  blifvit  hos  den  under  konungens  från- 
varo tillförordnade  kongl.  regeringen,  som  presiderades 
af  kongens  farl)ror,  hertig  Fredric  Adolph  af  Öster- 
götland, föredragen,  längtade  jag  att  få  veta  resultatet 
häraf  och  tillskref  således  cantzli-presidenten  v.  Ehren- 
heim,  hvilken,  anstäld  vid  utrikes  missioner,  under 
min  tjenstetid  i  Kongl.  cabinettet  icke  då  var  af  mig 
personligen  känd : 
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»Ehuru  okänd  för  tit.  genom  annat  än  de  olyckor  mig 
»öfvergått,  vågar  jag  uptaga  ett  ögonblick  af  tit.  dyrbara 
»tid  med  en  ödmjuk  förfrågan. 

»Under  den  3  ^Nlartii  innevarande  år  har  jag  hos  ko- 
»nungen  i  underd:t  anhållit  om  dess  nådiga  befallning  till 
»hans  exc.  baron  Reuterholm  att  till  mig  återlämna  en 
»mängd  mig  tillhörige  enskilte  papper,  hvilka  i  April  månad 
»1794  blefvo  på  Waxholms  fästning  borttagne  och  sedermera 
»icke  återstälde,  ehuru  icke  ett  enda  ibland  dem  kunde  nyttjas 
»vid  den  emot  mig  anbefalde  rättegång.  H.  exc.  h.  grefven 
»och  riksdrotsen,  som  emottog  denna  min  underdåniga  an- 
»sökning,  har  behagat  gifva  mig  tillkänna,  att  densamma 
»blifvit  föredragen  hos  den  under  Kongl.  Majsrts  frånvaro 
»tillförordnade  regering  samt  öfverlämnad  till  tit.  att  deröfver 
»infordra  tit.  Reuterholms  förklaring.  Jag  dristar  nu  öd- 
»mjukast  anhålla  att  få  veta,  om  en  sådan  förklaring  in- 
»kommit. 

»Tit.  torde,  i  anseende  till  sina  mångfaldiga  göromål, 
»finna  lämpligast  att  på  denna  ödmjuka  fråga  gifva  ett 
»mundtligt  svar.  Om  detsamma  lämnas  vid  tillfälle  antingen 
»till  herr  statssecretm  och  com.  Franc  eller  till  expeditions- 
»secretm  Adlersparre,  kommer  det  mig  ofördröjligen  tillhanda. 

»Jag  har  den  äran  etc. 


Cantzlipresidenten  svarade  härå  d.   17  Julii  1801: 

»Tit. 
»Uppå  de  af  tit.  upgifne  anledningar  fick  jag  förleden 
»vår  konungens  nådiga  befallning  att,  genom  bref  till  hans 
»exc.  baron  Reuterholm,  efterfråga  de  år  1794  på  Waxhohu 
»tagne  papper.  Enligt  inlupne  berättelser,  skulle  hans  exc. 
»då  vistas  i  Leipzig,  hvarföre  mitt  bref  till  honom  dit  adres- 
»serades;  men  har  dera,  äfven  så  litet  som  å  ett  sednare 
»bref,  ännu  intet  svar  ankommit. 

»Med  mycken  högaktning  etc.  etc. 
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Af  Cantzlipresidenten  fick  jag  sedan  veta,  att 
den  under  annat  namn  resande  baronen,  som  alle- 
städes på  utländsk  Ijotten  gömde  sig  och  visade 
sig  rädd  för  sin  egen  skugga,  altid  undvek  att  svara 
på  sådane  bref,  hvars  innehåll  icke  voro  honom  be- 
haglige. För  iakttagande  af  en  sådan  tystnad  trodde 
han  den  ursäkt  kunna  gälla,  att  brefven  borde  för- 
modas icke  hafva  anträffat  honom,  i  anseende  till 
hans  ofta  förändrade  och  altid  fördolde  vistelseorter. 
Efter  hans  död,  som  inträffade  sedan  min  öfver- 
fiyttning  till  Finland,  lät  jag  efterfråga  dessa  mina 
papper  hos  hans  svägerska  och  arftagerska,  presidenten 
Axel  Reuterholms  enka,  som  då  var  i  detta  land 
för  att  sälja  egendomarne,  Svidja  och  Pickala  samt 
till  Sverige  öfvorföra  ifrån  familj egrafven  vid  Sjundeå 
kyrka  alla  der  befintliga  lik.  Hon  försäkrade,  att 
dessa  papper  icke  funnos  i  hennes  svågers  quarlåten- 
skap;  men  som  hon  sedermera,  några  år  derefter, 
under  hennes  altmera  växande  penningebehof,  sålde 
till  den  svenska  regeringen  denne  svågers  manucript- 
samling,  hvilken  betalades  med  8,000  rd.  svenskt 
banko  af  en  fond,  som  kallades  Åbo  academiefonden, 
har  jag  all  anledning  till  den  tanke,  att  de  mig  från- 
röfvade  papper  utgöra  en  del  af  denna  samling. 


Den  äldre  brodern  Reuterholm,  Axel  Christian,  med 
hvilken  jag  olyckligtvis  hade  haft  så  intima  vänskapsrela- 
tioner i  min  ungdom,  och  hvilken  dog  som  en  afskedad, 
crapuleux,  försupen  och  alhnin-it  föraktad  president  i  WasJt 
hofrätt,  visade  sig  ifrån  tidepunkten  af  broderns  började 
välde  och  sedermera  som  en  ytterst  låg,  arg  och  hämdgirig 
meniiiskja,  intagen  och  ledd  af  den  häftigaste  partiilska,  idke- 
ligen  frambärande  till  den  regerande  brodern  alt  det  squaller, 
som  han  ifrån  grumliga  källor  och  orena  canaler  kunde  samla 
och    ui)phämtii,    hvarigenom    han    alt    mera    reUide    och   up- 
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blossade  den  af  naturen  retlige,  misstänksamme  och  hämd- 
lystne  herskaren.  Efter  Ijroderns  fall  blef  han  ömkligt  kry- 
pande för  de  personer,  som  han  under  de  föregående  åren 
af  all  förmåga  smädat  oeh  förföljt.  Jag  tror  mig  hafva 
nämt  i  mina  anteckningar,  att  jag  efter  min  uprättelse 
träffat  honom  några  gånger.  Den  första  var  en  afton  vid  ett 
besök  hos  landshöfdingskan  Georgii.  Inkommen  i  salen, 
fann  jag  der  vid  dörren  denne  man  med  ett  fruntimmer, 
som  jag  gissade  var  hans  fru.  Jag  bugade  mig  i  förbigå- 
ende för  henne,  men  helsade  icke  på  honom.  Innan  jag 
hann  att  öpna  dörren  till  förmaket,  hörde  jag  Georgii,  som 
beledsagt  ut  det  besökande  herrskapet  och  ingått  i  sin  kam- 
mare, öpna  sin  dörr  och  fråga:  »Hvem  var  det^»  då  Reuter- 
holm  svarade:  »Det  var  min  gande  rn^i,^  Albert  Ehrenström.» 
Georgii  skyndade  in  i  förmaket  efter  mig  och  sade,  skrat- 
tande högt:  »Du  gjorde  ett  vackert  möte  i  salen.»  —  »Ja, 
)'sämre  kunde  jag  ej  göra»,  svarade  jag.  —  Någon  tid  der- 
efter  befann  jag  mig  en  morgon  hos  grefve  af  Ugglas,  med 
hvilken  jag  samtalade  i  ett  hörn  af  hans  inre  rum.  Under 
detta  samtal  visade  sig  i  dörren  till  det  yttre  en  person, 
som  ville  tala  med  grefven;  denne  lämnade  mig  och  gick 
ut  till  honom,  men  då  kom  i  detsamma  Reuterholm,  som 
han  bad  gå  in  i  det  rum,  der  jag  var  quarstående  framför 
kakelugnen.  Vid  sitt  inträde  såg  han  der  en  person,  som 
han,  i  anseende  till  sin  närs3'nthet,  likväl  ej  straxt  igenkände. 
Han  närmade  sig  till  mig.  Under  detta  annalkande  kände 
jag  min  blod  komma  i  jäsning;  jag  uptog  min  snusdosa, 
tog  en  prise,  och  just  då  han  ville  hälsa,  snusade  jag  och 
betraktade  honom  med  en  sådan  mine,  att  han  genast  vände 
om  och  gick  ut  med  hastiga  steg.  Värden,  som  ännu  talade 
vid  den  först  inkomne,  frågade  Reuterholm,  h  vårföre  han  gick 
så  skyndsamt  bort.  »Jag  skall  återkomma  en  annan  gång», 
svarade  han.  Grefve  Ugglas,  som  väl  kände  orsaken  till 
detta  brusqua  aftåg,  kom  in  till  mig  och  frågade  leende, 
om  jag  sagt  eller  gjort  något  till  hans  fördrifvande.  »Icke 
»det  minstji»,  svarade  jag;  »jag  blott  såg  något  skarpt  på  denne 
eländige  president;  hans  onda  samvete  gaf  honom  vingar  till 
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flygt.»  —  Den  tredje  och  sista  gången  jag  sammanträffade 
med  denna  varelse  var  också  hos  grefve  Ugglas.  Jag  åt 
middag  hos  honom.  Vid  bordet  omtalade  han  ett  märkvär- 
digt bref  från  sal.  konungen,  som  han  lofvade  visa  mig  efter 
måltiden.  Då  vi  inkommo  i  hans  rum,  framtog  han  detta 
bref,  men  han  hade  icke  hunnit  läsa  mera  än  ett  litet  stycke 
deraf,  då  presidenten  Reuterholm  trädde  in  i  taml^ouren. 
Han  blef  vid  elakt  lynne,  bortlade  och  inläste  brefvet  samt 
sade:  »Jag  hade  aldeles  glömt,  att  jag  hade  lofvat  emottaga 
det  a  .  .  .  kl.  5.»  När  Reuterholm  kom  närmare,  hade 
grefve  Ugglas  den  elakheten  att,  visande  på  mig,  som  stod 
bredvid  honom,  säga :  »Jag  vet  icke  om  den  herren  är  känd.» 
»Ack  ja»,  svarade  den  dålige  mannen,  »det  är  min  ungdoms 
»vän,  Albert  Ehrenström,  som  jag  icke  sett  på  så  många 
»år,  och  som  jag  är  så  innerligen  glad  att  återse» ;  öpnade 
dervid  sina  armar  för  att  omfamna  mig;  men  jag  undan- 
drog mig  denna  omfamning  och  gick  tvärs  öfver  rummet 
till  kakelugnen,  der  eld  var  upgjord.  Som  i  detta  ögonblick 
en  ledamot  af  kammar-collegium  inkom,  med  h vilken  grefve 
Ugglas  gaf  sig  i  samtal,  blef  Reuterholm  lämnad  ensam,  men 
det  ovänliga  och  frånstötande  bemötande  han  nyss  af  mig 
rönt,  hindrade  honom  icke  att  komma  till  mig  och  att  in- 
låta sig  i  ett  samtal,  hvarutaf  jag  vill  rappellera  de  förnäm- 
sta momenter.  —  Han.  »Ack,  min  söta  Bror!  hvad  det  Tåg- 
»nar  mig  att  åter  råka  dig  och  att  få  för  dig  förklara,  huru 
»ömt  och  innerligt  jag  deltagit  i  dina  olyckor!»  —  Jog-  »En 
»sådan  förklaring  är  öfverflödig,  ty  jag  saknar  icke  fullständig 
»kännedom  om  den  nära  del,  som  du  och  din  bror  tagit 
»i  mina  öden,  och  med  livilken  outtröttlig  ifver  ni  beredt 
»dem  sådane,  som  de  blifvit  »  —  Han.  »Min  Gud!  Huru 
»kan  du  tillräkna  mig  en  sådan  delaktighet!  Jag  hade  med 
»den  olyckliga  saken  ingen  befattning  och  kände  deraf  alle- 
»nast  det,  som  blef  allmänheten  meddeladt.  Din  olycka  för- 
»orsakade  mig  ett  större  lidande,  än  jag  kan  beskrifva.  Ack! 
»om  du  hade  velat  följa  det  råd  som  jag  gaf  dig  vid  mina 
»bägge  besök  hos  dig  i  din  arrest  på  högvakten,  så  hade  din 
»olycka   icke  l)lifvit  så  förfärlig.»  —  Jag.     »Rätt  väl  minnes 
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»jag  detta  råd ;  det  Ijestod  deriiti,  att  jag  skulle,  för  att  frälsa 
»mig  sjelf,  hölja  mig  med  vanära,  derigenom  att  jag  pädik- 
»tade  min  frånvarande  vän  och  correspondent,  baron  Arm- 
»felt,  alla  de  fcirott,  hvarföre  ni  ville  Ijeskylla  honom.  Ett 
»sådant  råd  var  värdigt  dig  och  din  bror  att  gifva,  men  var 
»mig  ovärdigt  att  följa,  och  om  jag  också  kunnat  då  förese 
»alla  de  horreurer,  som  ni  sedermera  hojDat  öfver  mig,  hade 
»jag  icke  velat  af  böja  dem  genom  en  sådan  nedrighet.»  — 
Han.  »Låtom  oss  icke  mera  tala  om  detta  liedröfliga  ämne. 
»Nu  har  jag  en  begäran  till  dig.  Det  har  icke  kunnat  falla 
»dig  ur  minnet,  huruledes  jag,  för  att  upf^dla  din  egen  ön- 
»skan,  bidrog  att  år  1792  förskaffa  dig  afsked  med  åtnju- 
»tande  af  din  lön  som  pension.  Utverka  nu  för  mig,  att 
»jag  får  afsked  med  bibehållande  af  min  hal/va  lön.  Du 
»vedergäller  derigenom  den  vänskapstjenst,  jag  kunnat  be- 
»visa  dig,  och  gör  dig  förtjent  af  min  odödliga  erkänsla.»  — 
Jag.  »För  den  åberopade  vänskapstjensten  har  jag  sanner- 
»ligen  aldrig  ansett  mig  förbunden  till  mycken  tacksamhet, 
»ty  jag  kände  alt  för  väl,  att  lika  så  angenämt  det  var  för 
»mig  på  den  tiden  att  undsli])pa  all  beröring  med  min  mör- 
»dade  konungs  fiender,  lika  så  behagligt  var  det  äfven  för 
»eder  att  blifva  mig  quitt,  och  hvad  dernäst  din  framstälde 
»begäran  angår,  så  förvånar  det  mig,  att,  efter  alt  hvad  som 
»händt  sedan  den  18  Dec.  1793,  en  sådan  kunnat  mig  göras, 
»äfven  om  min  ställning  medgaf,  att  jag  kunde  bidraga  till 
»dess  upfjdlande.  Du  innehar  ju  ett  högt  embete  i  staten. 
»Hvad  hindrar  dig  att  directe  hos  konungen  anmäla  din  ön- 
»skan?  Huru  kan  du  i  ett  sådant  ämne  vända  dig  till  mig, 
»som  är  en  afskedad  secreterare,  en  landtbo,  som  icke  har 
»någon  befattning  med  allmänna  ärender  och  icke,  utan  att 
»misstänkas  för  galenskap,  kan  melera  mig  med  recommen- 
»dationer  för  embetsmän,  hvarken  till  befordringar  eller  till 
afsked?»  —  Han.  »Åh!  det  är  nog  bekant,  att  du  icke  alle- 
»nast  har  stora  connexioner  med  de[m],  som  nu  äga  den  största 
»inflytelse,  utan  ock  att  konungen  sjelf  har  mycket  förtro- 
»ende  för  dig.»  —  Indignerad  af  den  låghet  han  visade  att, 
utan  känsla  af  blygsel,  framkomma  med  en  i  öfrigt  så  orim- 
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lig  begäran  till  en  person,  som  af  hans  bror  och  af  honom 
sjelf  blifvit  så  skändligt  behandlad,  af])röt  jag  detta  samtal, 
tog  min  hatt  och  gick. 

Till  ett  ytterligare  bevis  af  denna  Reuterholms  uselhet 
bilägger  jag  afskrift  af  ett  bref,  som  han  ifrån  Wasa,  under 
den  23  Julii  1802,  tillskref  öfverste  Aminoff,  ett  af  den  Reu- 
terholmska  partiilskans  offer,  emot  hvilken  han  under  för- 
följelsetiden utöst  icke  mindre  smädelser  än  emot  mig,  och 
öfver  hvars  olj^cka  han  då  hjertligen  triompherat  iUand  sitt 
anhang.  Det  var  år  1802,  då  Gustaf  Adolph  med  sin  ge- 
mål gjorde  en  resa  genom  hela  Finland,  och  under  hvilken 
öfverste  Aminoff  var  anbefald  att  åtfölja  deras  majestäter 
och  sammanträffade  med  presidenten  Reuterholm  i  Wasa. 


»Min  käraste  och  värdaste  Bror! 

»Det  är  icke  smickrets  offer  jag  hembarer  dig,  min  äl- 
»skade  Bror;  det  är  blott  tacksamhetens  gällande  bud  för  alla 
»ömt  tänkande  varelser. 

»Genom  en  af  vare  gemensamme  bekante,  jag  menar  den 
»mannen,  hvilken  jag  ä  Toccasion  af  den  kongl.  middagsmål- 
»tiden  hade  den  äran  recommendera  till  din  grace  och  god- 
»het,  har  jag  sedan  din  afresa  erfarit  vidden  af  mina  för- 
»bindelser. 

»Emottag  min  ödmjukaste  tacksägelse.  Din  åtgärd  he- 
»drar  det  goda  hjertat,  som  alltid  varit  de  ädlas  lott,  och  då 
»tiden  flygtig  som  vädret  försvinner,  skall  minnet  af  välgö- 
»renhet  lämna  den  Ijufva  tillfredsställelse,  som  endast  vid 
»nedgåendet  af  vår  lefnads  sol  ingjuter  i  själen  det  lugn, 
»hvilket  erfordras,  då  man  öfvergår  till  andre  och  okände 
»verldar. 

»Om  framfarnc  tidehvarf  någon  gång  åtskilt  oss  uti 
»tänkesätt,  har  jag  likväl  aldrig  uphört  att  älska  dig.  — 
»Xu  äga  vi  båda  ett  enda  föremål,  och  det  iir  en  efvig  till- 
»gifvenhct  för  den  bästa  och  mildaste  af  konungar.  Herren 
»bevare  honom  och  late  oss  aldrig  sakna  dess  visa  stvrelse ! ! ! 
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»Dess  nåd  emot  mig  har  varit  så  utmärkt,  att  utom  den 
»pligt  alla  undersåtliga  skyldigheter  mig  ålägga,  äfven  genom 
»det  honom  ensamt  förbehållna  sätt  att  tillvinna  sig  allas 
»hjertan,  skall  fur  dess  helgade  person  offra  välfärd  lif 
»och  blod. 

»Älskade  vän!  Hvarje  dag  föreross  närmare  till  målet, 
»då  vi  inom  förlåten  en  gång  få  åskåda  hvad  härstädes  en- 
»dast  genom  bilder  för  vår  inskränkta  syn  varit  blottstäldt, 
»och  hvilket  vi  ej  heller  kunnat  utveckla.  Måtte  vi  der 
»återfinna  hvarandra!  ....  Då  uphöra  alla  bekymmer,  alla 
»sorger,  och  ett  vänskapsband,  knutet  uti  våra  första  ungdoms- 
»och  snart  sagdt  oskyldighetsår,  kommer  då  uti  seders  längd 
»att  utan  någon  rubbning  fortsättas. 

»Förlåt,  min  käraste  Bror!  att  jag  plågar  dig  med  ett 
»öfversvall  af  mina  känslor.  —  Jag  vet,  att  du  delar  dem, 
»men  jag  är  ej  nog  mästare  af  mig  sjelf  att  dölja  hvad  jag 
»känner. 

»En  djup  tacksamhet  emot  vår  Herres  beskydd,  en  Ijuf 
»erkänsla    emot    vänners   ömhet  har  aftvungit  mig  hvad  jag 

»anfört Måtte   min   mångordighet  i  detta  ämne  vinna 

»en  benägen  och  indulgent  tillgift! 

»Så  snart  Christina  eller  Nerpes  fartyg  ifrån  Stockholm 
»återkomma,  hvilket  lärer  inträffa  un  plus  tärd,  ikring  me- 
»dio  af  nästa  månad,  öfverreser  jag,  en  famille,  till  svenska 
»sidan,  men  likväl  endast  för  5  å  6  veckor.  Retouren  sker 
»således  i  October  månad,  och  om  jag  då  färdas  postvägen, 
»torde  du,  min  egen  Vän,  gracieust  ursägta,  att  jag  faller 
»dig  besvärlig  med  en  af  mig  lika  högt  efterlängtad  som  i 
»alla  afseenden  skyldig  visite  uppå  Saris,  der  jag  får  den  lyc- 
»kan  att  vara  ett  vittne  till  den  husliga  sällhet,  hvilken  en- 
»dast  kan  förmildra  de  vedermödor  dem  tiden  mcdfcirer  och 
»visserligen  är  den  sanna  och  varagtigaste  belöning  för  den 
»rättsskafifens  mannen  ....  för  det  goda  och  känslofulla 
»hjertat. 

»Min  lilla  hustru,  smickrad  af  den  välvilja  du  så  gra- 
»cieust  behagat  visa  henne,  anmäler  sin  hjertliga  och  tillgif- 
»naste  compliment. 
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»Jag  supplicerar  om  min  vördnads  framförande  till  hen- 
»nes    nåde,    fru    generalskan,    och    har   den   äran   med   efvig 
»estime,  vänskap  och  erkänsla  att  till  dagarnes  slut  framhärda, 
»Min  värdaste  och  käraste  Bror! 

»Din 
»ödmjuke  och  trognaste  tjenare 
y>Axel  Christ.  Hexiterholm.'» 


När  man  ställer  detta  bref  i  jämförelse  med  brefskrif- 
varens  tungomål  och  förhållande  sex,  sju  till  åtta  år  förut 
emot  den  person,  till  hvilken  brefvet  är  adresseradt,  så  känner 
man  en  djuj)  vedervilja  för  de  äckliga  vänskapsförsäkringar, 
hvaraf  det  är  upfyldt,  och  finner  dem  så  mycket  osmakligare, 
som  de  tydligen  äro  alstrade  blott  af  de  förändrade  omstän- 
digheterne.  Aminoflf  hade  undsluppit  bröderne  Reuterholms 
klor;  han  hade  åter  intagit  sin  förra  plats  i  samhället  och 
stod  nu  vid  konungens  sida;  hans  ilskefulle  förföljare  hade 
förlorat  sin  makt  att  skada;  denne  förföljares  bror,  lika  låg 
till  tänkesätt  som  till  seder,  trodde  sig  genom  ett  fegt  kr}'- 
pande  kunna  utplåna  minnet  af  sitt  förra  lieteende  och 
bringa  i  förgätenhet,  hvems  bror  han  var.  Sedan  han  kom- 
mit till  denna  öfvertygelse,  var  han  visserligen  icke  af  nå- 
gon inre  besvärande  grannlagenhet  eller  känsla  af  skam  hin- 
drad att  fortvandra  på  den  vanhederliga  stråt,  som  han  för 
sig  utstakat.  Han  fann  sig  beredd  att  emottaga  och  uthärda 
alla  humiliationer. 
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